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Décoration Civique. 


Par arrêté royal du 25 novembre 1930, 
la Décoration Civique est décernée aux 
personnes dénommées ci-après, en récom- 
pense des services qu'elles ont rendus à 
l’occasion de maladies épidémiques sur- 
venues au Congo Belge, savoir : 


La Croix Civique de 1° classe à MM. 
les D'Ss WINDERICKX, P. J. G., médecin 
des Missions Nationales et PIGAGLIO, G., 
médecin de 2° classe : 

La Médaille Civique de 1° classe à 
M. VAxX CANNEYT. R., auxiliaire médical 
principal ; 


La Médaille Civique de 3° classe à | 


Mosa, Michel, infirmier de 4° classe. 


Loi approuvant la Convention de con- 
ciliation, d’arbitrage et de règlement 
judiciaire, conclue le 23 avril 1929 
entre la Belgique et la République 
Tchécoslovaque (1). 


ALBERT, Ror bEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 

Article unique.-- Est approuvée la Con- 
vention de conciliation, d'arbitrage et 
de règlement judiciaire signée à Prague, 
le 23 avril 1929, entre la Belgique et la 
République "Fchécoslovaque. 


(1) Voir la note à la page suivante. 


Burgerlijk Eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 25 Novem- 
ber 1930, wordt het Burgerlijk Eere- 
teeken verleend aan de hiernavermelde 
personen tot belooning der bewezene 
diensten, ter gelegenheid van besmette- 
lijke ziekten overkomen in Belgisch- 
Congo, te weten : 

Het Burgerlijk Kruis-1® klasse aan de 
heeren D'° WIxDERICKX, P.J.G., genees- 
heer der Nationale Zendingen en Prca- 
GLIO, G., geneesheer-2€ klasse ; 

De Burgerlijke Medaille-1e klasse aan 
de heer VAN CANNEYT, R., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper ; 

De Burgerlijke Medaille:3° klasse aan 
 Mosa, Michel, ziekenverpleger-4€ klasse. 





Wet tot goedkeuring van het Verdrag 
van verzoening, arbitrage en gerech- 
telijke regeling, gesloten den 23" 
April 1929, tusschen Belgié en de 
Tsjechoslowaksche Republiek (1). 


—— 





ALBERT, KoONING DER BELGEN, 
| 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hæ11. 





De Kamers hebben aangenomen en 
|Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 

| EÉenig artikel. - - Wordt goedgekeurd 
het Verdrag van verzoening, arbitrage en 
| gerechtelijke regeling geteekend te Praag, 
‘den 23» April 1929 tusschen België en 
de Tsjechoslowaksche Republiek. 











| (1) Zie de nota 6p de volgende bladzijde, 


a 


Promulguons la présente loi, ordon-! Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de; bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
l'Etat et publiée par le Moniteur. kleed en door den Moniteur beke dge- 

maakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet 1930. tegeven te Brussel, den 14 Juli 1930. 


ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Affaires étrangères, | De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


PAUL HYMANS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : _ Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitre, 


P.-E. JANSON. 


Vertaling. 


Convention de conciliation, d’arbi- | Verdrag van verzoening, arbitrage en 
trage et de règlement judiciaire, gerechtelijke regeling, gesloten den 
conclue le 23 avril 1929 entre le! 23° April 1929 tusschen het Konink- 
Royaume de Belgique et la Républi-| rijk België en de Tsjechosiowaksche 
que Tchécoslovaque. Republiek (1). 





Sa Majesté le Roi des Belges, d’une part Zijne Majesteit de Koning der Bel- 





gen, eensdeels, 
et | en 
Le Président de la République Tché- De President der Tsjechoslowaksche 
coslovaque, d’autre part, Republiek, anderdeels, 




















(1) Session 1929-1930. (1) Zattigu 1929-1930. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTAN'FS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN WOORDIGERS, 
Documents parlementaires. —- Projet de loi, n° 76.! Parlementaire  documenten. —  Wetsontwerp, 
-- Rapport, n° 272. n° 76, —— Verslag, n° 272. 
Annales parlementaires. - Discussion. Séance du! Handelinyen van de Kamer. —- Bespreking. Zit- 
G juin 1930. — Adoption. Séance du 12 juin 1930. [ting van 6 Juni 1930. -- Aanneming. Zitting van 


12 Juni 1930. 


SÉNAT, SENAAT, 
Documents parlementaires. —— Rapport, n°188. Parlementuire dorumenten.  - Verslag, n° 188. 
Annales purlementaires. — Discussion et adop-|] ÆHandelingen vun den Senaut. - - Bespreking en 


tion, Séance du 2 juillet 1930, | aannetning. Zitting van ? Fuli 1930, 
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S’inspirant des heureuses relations d’ ” 


Geleid door de gelukkige vriendschaps- 


mité qui unissent leurs nations respec- | betrekkingen die hunne respectieve na- 


tives ; 

Sincèrement désireux d’assurer, par 
des procédures pacifiques, le règlement 
des différends qui viendraient à surgir 
entre leurs pays ; 

Constatant que le respect des droits 
établis par les traités ou résultant du 
droit des gens est obligatoire pour les 
tribunaux internationaux ; 


Reconnaissant que les droits apparte- 
nant à chaque État ne sauraient être 
modifiés que de son consentement ; 


ties verbinden ; 

Bezield met den oprechten wensch 
door vreedzame procedures de regeling 
te verzekeren van de geschillen die 
tusschen hunne landen zouden ontstaan ; 

Vaststellend dat de eerbiediging der 
door de verdragen gevestigde of uit het 
volkenrecht voortvloeiende rechten ver- 


plichtend is voor de internationale recht- 


banken ; 

nd dat de aan elken Staat 
toebehoorende rechten slechts met zijne 
toestemming gewijzigd zouden Kkunnen 


{worden : 


Considérant que la sincère observation, 
sous les auspices de la Société des Na- 
tions, des procédures pacifiques permet 
d'arriver au règlement de tous les diffé- 
rends internationaux ; 

Appréciant hautement la recomman- 
dation faite par l’Assemblée de la Société 
des Nations, dans sa résolution en date 
du 26 septembre 1928, à tous les États 
de conclure de. conventions de règlement 
pacifique des différends internationaux ; 

Ont décidé de réaliser dans une con- 
vention leur intention commune et ont 
désigné pour leurs plénipotentaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. de Raymond, Grand-Croix de FOr- 
dre du lion Blanc, Commandeur de 
l'Ordre de la Couronne, Officier de l’Or- 
dre de Léopold, Envoyé extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire, 

et 


Le Président de la République Tché- 
coslovaque : 


Overwegend dat de oprechte inacht- 
neming, onder de bescherming van den 
Volkenbond, van de vreedzame proce- 
dures toelaat tot de regeling van al de 
internationale geschillen te geraken ; 

Vol waardeering voor de aanbeveling 
gedaan door de Vergadering van den 
Volkenbond, in haar besluit van 26? 
September 1928, aan al de Staten om 
overeenkomsten tot vreedzame regeling 
der internationale geschillen te sluiten ; 

Hebben besloten door een overeen- 
komst hunne gemeenschappelijke bedoe- 
ling te verwezenlijken en hebben tot 
hunne gevolmachtigden benoemd : 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


De heer de Raymond, Groot-Kruis 
der Orde van den Witten Leeuw, Kom- 
Officier der 
Leopoldsorde, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigde Minister, 


mandeur der Kroonorde, 


en 


De President der D ES 


‘sche Republiek : 


+ tm À 


TE 
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M. le Dr Eduard Benes, Ministre des 
Affaires. Étrangères ; | 
| Lesquels, après avoir déposé leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne .et due 
forme, sont convenus des dispositions 
suivantes : 


CHAPITRE PREMIER. 
Du règlement pacifique en général. 
ARTICLE PREMIER. 


Les différends de toute nature qui 
viendraient à s'élever entre les Hautes 
Parties Contractantes et qui n'auraient 
pu être résolus par la voie diplomatique 
seront soumis, dans les conditions fixées 
par la présente Convention, à un règle- 
ment judiciaire ou arbitral, précédé, 
selon les cas, obligatoirement ou facul- 
tativement, d’un recours à la procédure 
de conciliation. 


ART. 2. 


Les différends pour la solution desquels 
une procédure spéciale serait prévue par 
d’autres conventions en vigueur entre les 
Parties 
réglés conformément aux dispositions de 


Hautes Contractantes seront 


ces conventions. 


ART. 3. 


1. S'il s’agit d’un différend dont l’objet, 


d’après la législation intérieure de l’une 


des Hautes Parties Contractantes, relève 
de la compétence des autorités judiciaires 
ou administratives, cette partie pourra 
s'opposer à Ce que ce différend soit soumis 
aux diverses procédures prévues par la 


he — 


De heer Dr Eduard Benes, Minister 
van Buitenlandsche Zaken, welke, na 
hunne in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden volmachten te hebben neder- 


gelegd, overeengekomen zijn aangaande 


de volgende beschikkingen : 


HOOFDSTUK ÉÉN. 


| Van de vreedzaine regeling in het algemeen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De betwistingen van elken aard die 
tusschen de Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen zouden oprijzen en die langs den 
diplomatieken weg niet konden opgelost 
worden, zullen onder de door deze Over- 
eenkomst vastgestelde voorwaarden on- 
derworpen worden aan een gerechtelijke 
of scheïdsrechterlijke regeling, volgens 
het geval op verplichtende of facultatieve 
wijze voorafgegaan van een beroep op de 
verzoeningsprocedure. 


ART. 2. 


De geschillen voor welker oplossing 
eene bijzondere procedure voorzien zou 
zijn door andere tusschen de Hooge 
Verdragsluitende Partijen van Kkracht 
zignde overeenkomsten, zullen overeen- 
komstig de beschikkingen dezer over- 
eenkomsten geregeld worden. 


ART. 3. 


1. Indien het gaat om een geschil 
waarvan het voorwerp, volgens de in- 
landsche wetten van eene der Hooge 
Verdragsluitende Partijen,tot de bevoegd- 
heid van de gerechtelijke of adminis- 
tratieve overheden behoort, zal deze 
Partij er zich tegen kunnen verzetten 


+ 


présente Convention, avant qu’une déci- 
sion définitive ait été rendue dans des 
délais raisonnables par l'autorité com- 
pétente. 


2. La partie qui, dans ce cas, voudra 
recourir aux procédures prévues par la 
présente Convention, devra notifier à 
l’autre partie son intention dans un délai 
d'un an, à partir de la décision susvisée. 


CHAPITRE IL. 
Du règlement judiciaire. 
ART. 4. 


Tous différends au sujet desquels les 
parties se contesteraient réciproquement 
un droit seront soumis pour jugement à la 
Cour permanente de justice internatio- 
nale, à moins que les parties ne tombent 
d'accord, dans les termes prévus ci-après, 
pour recourir à un tribunal arbitral. 


Il est entendu que les différends ci-des- 
sus visés comprennent notamment ceux 
que mentionne l’article 36 du Statut de la 
Cour permanente de Justice internatio- 
nale. | 


ART. 5. 


S1 les parties sont d’accord pour sou- 
mettre les différends visés à l’article pré- 
cédent à un Tribunal arbitral, elles rédi- 
geront un compromis dans lequel elles 
fixeront l’objet du litige, le choix des 


f 
arbitres et la procédure à suivre. A défaut 


d'indications ou de précisions suffisantes 


dat het geschil onderworpen worde aan 
de verschillende door deze Overeenkomst 
voorziene procedures, alvorens de be- 
voegde overheid binnen een redelijken 
tijd uitspraak heeft gedaan. 


2. De Partij die, m dat geval, hare 
toevlucht zou willen nemen tot de door 
deze Overeenkomst voorziene proce- 
dures, zal binnen den tijd van één Jaar, 
te rekenen van bovenbedoelde uitspraak, 
haar voornemen ter kennis van de andere 


Parti] moeten brengen. 


HOOFDSTUK IL. 
Van de gerechtehijke regeling. 
ART. 4. 


Alle geschillen aangaande welke de 
Partijen elkander wederzijds een recht 
zouden betwisten, zullen voor uitspraak 
onderworpen worden aan het Bestendige 
Hof van Internationale J'ustitie, tenzi] 
de Partijen het eens worden, in de hierna 
voorziene voorwaarden, om hunne toe- 
vlucht te nemen tot een Scheidsgerecht. 

Men is het er over eens dat de hier- 
boven bedoelde geschillen inzonderheiïd 
degene omvatten welke vermeld zijn in 
artikel 36 van het Statuut van het 
Bestendige Hof van Internationale Ju- 
stitie. 


ART. 5. 


Indien de Partijen het eens zijn om 
de in voorgaand artikel bedoelde geschil- 
len aan een Scheidsgerecht te onder- 
werpen, zullen zij een compromis op- 
stellen waarin zij het voorwerp van het 
geschil, de keuze der scheidsrechters en 
de te volgen procedure zullen bepalen. 


dans le compromis, il sera fait application 
dans la mesure nécessaire des dispositions 
de la Convention de La Haye du 18 octo: 
bre 1907 pour le règlement pacifique des 
conflits internationaux. Dans le silence du 
compromis quant aux règles de fond à 
appliquer par les arbitres, le Tribunal 
appliquera les règles de fond énumérées 
dans l’article 38 du Statut de la Cour per- 
manente de Justi e internationale. 


ART. 6. 


À défaut d'accord entre les parties sur 
le compromis visé à l’article précédent ou 
à défaut de désignation d’arbitres et 
après un préavis de trois mois, l’une ou 
l’autre d’entre elles aura la faculté de 
porter directement, par voie de requête, 
le différend devant la Cour permanente 
de Justice internationale. 


ART. 7. 


1. Pour les différends prévus à l’arti- 
cle 4, avant toute procédure devant la 
Cour permanente de Justice internatio- 
nale, ou avant toute procédure arbitrale, 
les parties pourront, d’un commun accord, 
recourir à la procédure de conciliation 
prévue par la présente Convention. 


2. En cas de recours à la conciliation et 
d'échec de cette procédure, aucune des 
parties ne pourra porter le différend 
devant la Cour permanente de Justice 


Bij gebrek aan voldoende aanduidingen 
of bijzonderheden in het compromis, 
zullen de beschikkingen der Overeen- 
komst van *s Gravenhage van 18 October 
1907 voor de vreedzame regeling der 
internationale geschillen, in de mate 
waarin het noodig is, toegepast worden. 
Wanneer het compromis niets zegt aan- 
gaande de door de scheidsrechters toe 
te passen grondregels, zal het scheids- 
gerecht de grondregels opgesomd in 
artikel 38 van het Statut van het Be- 
stendige Hof van Internationale Justitie 
toepassen. 


ART. 6. 


Bij gebrek aan overeenkomst tusschen 
de Partijen aangaande het in voorgaand 
artikel bedoelde compromis of bij gebrek 
aan aanstelling van scheidsrechters en 
na een preadvies van drie maanden, zal 
de eene of de andere onder hen het recht 
hebben het geschil rechtstreeks, door 
middel van een verzoekschrift, voor het 
Bestendige Hof van Internationale Ju- 
stitie te brengen. 


ART. 7. 


1. Voor de in artikel 4 voorziene 
geschillen, zullen de Partijen, vooraleer 
er wordt overgegaan tot eenige proce- 
dure voor het Bestendige Hof van Inter- 
nationale Justitie of tot eenige scheids- 
rechterlijke procedure, in gemeen overleg 
hunne toevlucht kunnen nemen tot de 
in deze Overeenkomst voorziene Ver- 


Zoeningsprocedure. 


2. In geval er van de verzoening ge- 
bruik wordt gemaakt en deze procedure 
faalt, zal geen der Partijen het geschil 
voor het Bestendige Hof van Interna- 
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internationale ou demander la constitu- 
tion du Tribunal arbitral visé à l’article 5 
avant l'expiration du délai d’un mois à 
compter de la clôture des travaux de la 
Commission de conciliation. 


CHAPITRE III. 
De la conciliation. 
ART. 8. 


Tous différends entre les parties, autres 
que ceux prévus à l’article 4, seront sou- 
mis obligatoirement à une procédure de 
conciliation avant de pouvoir faire l’objet 
d'un règlement arbitral. 


tionale Justitie kunnen brengen of de 
samenstelling van bet in artikel 5 be- 
doelde scheidsgerecht kunnen vragen, 
vooraleer een maand verstreken is sedert 
de sluiting der werkzaamheden van de 
Verzoeningscommissie. | 


HOOFPSTUK IIL. 
Van de verzoening. 
ART. 8. 


Alle geschillen tusschen de Partijen, 
andere dan degene voorzien in artikel 4, 
zullen verplichtend onderworpen worden 
aan een verzoeningsprocedure alvorens 
het 


voorwerp van een scheidsrechter- 


Ilijke regeling te kunnen uitmaken. 


ART. 9. 


Les différends visés à l’article précédent 
seront portés devant une Commission de 
conciliation permanente ou spéciale con- 
stituée par les Parties. 


ART. 10. 


Sur la demande, adressée par une des 
Hautes Parties Contractantes à l’autre 
_ Partie, il devra être constitué, dans les six 
mois, une Commission permanente de 
Conciliation. | 


ART. 11. 


Sauf accord contraire des Hautes 
Parties Contractantes, la Commission de 


Conciliation sera constituée comme suit : 


1. La Commission comprendra cinq 


membres. Les Hautes Parties Contractan- 


ART. 9. 


De in voorgaand artikel bedoelde 
geschillen zullen gebracht worden voor 
een bestendige of bijzondere Verzoe- 
ningscommissie samengesteld door de 
Partijen. 


ART. 10. 


Op het door een der Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen tot de andere Partij 
gerichte verzoek, zal er binnen de zes 
maanden een Bestendige Verzoenings- 
commissie moeten samengesteld worden. 


ART. 11. 


Tenzij de Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen anders overeenkomen, zal de Ver- 
zoeningscommissie samengesteld zijn als 
volgt : | 

L. De Commissie zal uit vijf leden 
bestaan. De Hooge Verdragsluitende Par- 


D À ee 


tes en nommeront chacune un qui pourra 
être choisi parmi leurs nationaux respec- 
tifs. Les trois autres Commissaires seront 
choisis d’un commun accord parmi les 


ressortissants de tierces Puissances. Ces; 


derniers devront être de nationalité diffé- 
rente, ne pas avoir leur résidence habi- 
tuelle sur le territoire des Parties, ni se 
trouver à leur service. Parmi eux, les Hau- 
tes Parties Contractantes désigneront le 
Président de la Commission. 


2. Les Commissaires seront nommés 
pour trois ans. Ils seront rééligibles. Les 
Commissaires nommés en commun pour- 
ront être remplacés au cours de leur man- 
dat, de l’accord des Parties. Chacune des 
Hautes Parties Contractantes pourra tou- 
jours procéder au remplacement du Com- 
missaire nommé par elle. Nonobstant leur 
remplacement, les commissaires resteront 
en fonctions pour l’achèvement de leurs 
travaux en cours. 


3. Il sera pourvu, dans le plus bref délai, 
aux vacances qui viendraient à se pro- 
duire par suite de décès ou de démission 
ou de quelque autre empêchement, en 
suivant le mode fixé pour les nominations. 


ART. 12. 


Si, lorsqu'il s'élève un différend, il 


n'existe pas une Commission permanente 
de Conciliation nommée par les Parties, 
une commission spéciale sera constituée 
pour l'examen du différend dans un délai 
de trois mois à compter de la demande 


tijen zullen er elk éen benoemen die 
onder hunne respectieve onderhoorigen 
zal kunnen gekozen worden. De drie 
andere Commissarissen zullen in gemeen 
overleg onder de onderhoorigen van 
derde Mogendheden gekozen worden. 
Deze laatsten zullen van verschillende 
nationaliteit moeten zijn, hunne gewone 
verblijfplaats op het grondgebied der 
Partijen niet mogen hebben, noch zich 
in hun dienst bevinden. Onder hen zullen 
de Hooge Verdragsluitende Partijen den 
Voorzitter der Commissie aanwijzen. 


2. De Commissarissen zullen voor drie 
jaren benoemd worden. Zij zullen her- 
kiesbaar zijn. De in gemeen overleg 
benoemde commissarissen zullen tijdens 
hun mandaat, mits overeenstemming der 
Partijen, vervangen kunnen worden. EIk 
der Hooge Verdragsluitende Partijen zal 
steeds tot de vervanging van den door 
haar benoemden Commissaris kunnen 
overgaan. Niettegenstaande hunne ver- 
vanging zullen de Commissarissen in 
functie blijven voor de afhandeling der 


werken waarmede zij bezig waren. 


3. Er zal in den kortst mogelijken tijd 
voorzien worden in de vacatures die 
zouden ontstaan ten gevolge van over- 
lijden of ontslag of eenige andere ver- 
hindering, volgens de wijze voor de 


benoemingen vastgesteld. 


ART. 12. 


fndien er, wanneer er een geschil 
oprijst, geen door de Partijen benoemde 
Bestendige be- 
staat, zal er voor het onderzoek van het 


Verzoenmgscommissie 


geschil een bijzondere commissie worden 
samengesteld binnen een termijin van 


adressée par l’une des parties à l’autre.|drie maanden te rekenen van het door 


Les nominations se feront conformément 
aux dispositions de l’article précédent, 
à moins que les parties n’en décident 
autrement. 


ART. 13. 


1. Si la nomination des Commissaires à 
désigner en commun n'intervient pas dans 
les délais prévus aux articles 10 et 12, le 
soin de procéder aux nominations néces- 
saires sera confié à une tierce Puissance 
choisie d’un commun accord par les Par- 
ties ou, si celles-ci le demandent, au pré- 
sident en exercice du Conseil de la Société 
des Nations. 


2, Si l'accord ne s'établit pas au sujet 
d’aucun de ces procédés, chaque partie 
désignera une Puissance différente et les 
nominations seront faites de concert par 
les Puissances ainsi choisies. 


3. Si, dans un délai de trois mois, ces 
deux Puissances n’ont pu tomber d’ac- 
cord, chacune d'elles présentera des can- 
didats en nombre égal à celui des mem- 
bres à désigner. Le sort désignera lesquels 
des candidats ainsi présentés seront 
admis. 


ART. 14. 


1. La Commission de Conciliation sera 
saisie par vole de requête adressée au 
Président, par les deux parties agissant 
d’un commun accord ou, à défaut, par 
l’une ou l’autre des parties. 


de eene der Partijen tot de andere 
gerichte verzoek. De benoemingen zullen 
geschieden overeenkomstig de beschik- 
kingen van het vorig artikel, tenzij de 
Partijen er anders over beslissen. 


: ART. 13. 


1. Indien de benoeming der in gemeen 
overleg aan te wijzen commissarissen 
niet binnen de door artikelen 10 en 12 
voorziene termijnen plaats heeft, zal de 
zorg om tot de noodige benoemingen 
over te gaan toevertrouwd worden aan 
eene derde Mogendheïd in gemeen over- 
leg door de Partijen gekozen of, indien 
deze het vragen, door den in dienst zijn- 
den voorzitter van den Raad van den 
Volkenbond. 


2, Indien er aangaande geene enkele 
dezer handelwijzen eene éovereenstem- 
ming bereikt wordt, zal elk der Partijen 
een verschillende Mogendheid aanwijzen 
en zullen de benoemingen door de aldus 
aangewezen Mogendheden in gemeen 
overleg gedaan worden. 


3. Indien, binnen een termijn van drie 
maanden, deze twee Mogendheden het 
niet eens konden worden, zal elk hunner 
kandidaten voorstellen in gelijk aantal 
met dat der te benoemen leden. Het lot 
zal beslissen welke der aldus voorge- 
stelde Kkandidaten zullen aangenomen 
worden. 


ART. 4. 


1. Het geschil zal bij de Verzoenings- 
commissie aangebracht worden door mid- 
del van een verzcekschrift tot den Voor- 
zitter gericht door beide Partijen han- 
delend in gemeen overleg of, bij gebrek 
daaraan, door de eene of andere der 
Partijen. 
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2. La requête, après avoir exposé 
_sommairement l’objet du litige, con- 
tiendra l'invitation à la Commission de 
procéder à toutes mesures propres à 
conduire à une conciliation. 


3. Si la requête émane d’une seule des 
parties, elle sera notifiée par celle-ci 
sans délai à l’autre partie. 


ART. 15. 


1. Dans un délai de quinze jours à par- 
tir de la date où l’une des parties aura 
porté un différend devant une Commis- 
sion permanente de Conciliation, chacune 
des parties pourra, pour l’examen de ce 
différend, remplacer son Commissaire par 
une personne possédant une compétence 
spéciale dans la matière. 


2. La partie qui usera de ce droit en 
fera immédiatement Ia notification à 
l’autre partie : celle-ci aura, dans ce cas, 
la faculté d’agir de même dans un délai de 
quinze jours à compter de la date où la 
notification lui sera parvenue. 


ART. 16. 


1. La Commission de Conciliation se 
réunira, sauf accord contraire des parties, 
au siège de la Société des Nations ou en 
tout autre lieu désigné par son Président. 


2. La Commission pourra, en toute cir- 
constance, demander au Secrétaire géné- 
ral de la Société des Nations, de prêter son 
assistance à ses travaux. 


2. Het verzoekschrift zal, na een korte 
uiteenzetting van het voorwerp van het 
geschil, eene uitnoodiging aan de Com- 
missie bevatten om over te gaan tot alle 
maatregelen die geschikt zijn om tot een 
verzoening te leiden. 


3. Indien het verzoekschrift van eene 
enkele der Partijen uitgaat, zal deze er 
onverwijld aan de andere Partij kennis 
van geven. 


ART. 15. 


1. Binnen een termijn van twee weken, 
te rekenen van den datum waarop een der 
Partijen een geschil voor een Bestendige 
Verzoeningscommissie zal gebracht heb- 
ben, zal elke Partij, voor het onderzoek 
van dit geschil, haren Commissaris mogen 
vervangen door een persoon die eene 
bijzondere bevoegdheid te dezer zake 
bezit. 


2. De Partij die van dit recht zal ge- 


bruik maken, zal er onmiddeilijk aan de 


andere Partij kennis van geven ; deze zal 
in dat geval het recht hebben hetzelfde te 
doen binnen een termijn van twee weken, 
te rekenen van den datum waarop zij de 
kennisgeving zal ontvangen hebben. 


ART. 16. 


1. De Verzoeningscommissie zal, ten 
ware de Partijen anders overeenkwamen, 
in den zetel van den Volkenbond bijeen- 
komen of in elke andere door haren Voor- 
zitter aangeduide plaats. 


2. De Commissie zal in alle omstandig- 
heden aan den $Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond kunnen vragen aan hare 
werkzaamheden zijnen bijstand te ver- 
leenen. 
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ART. 17. 


Les travaux de la Commission de Con- 
ciliation ne seront publics qu’en vertu 
d’une décisioh prise par la Commission 
avec l’assentiment des parties. 


ART. IS. 


1. Sauf accord contraire des parties, la 
Commission de Conciliation règlera elle- 
même sa procédure qui, dans tous les cas, 
devra être contradictoire. En matière 
d'enquête, la Commission, si elle n’en 
décide autrement à l’unanimité, se con- 
formera aux dispositions du titre III de 
la Convention de La Haye du 18 octobre 
1907 pour le règlement pacifique des con- 


flits internationaux. 


2. Les Parties seront représentées 
auprès de la Commission de conciliation 
par des agents ayant mission de servir 
d’intermédiaire entre elles et la Commis- 
sion ; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils et experts nom- 
més par elles à cet effet et demander 
l'audition de toutes personnes dont le 
témoignage leur paraîtrait utile. 


3. La Commission aura, de son côté, la 
faculté de demander des explications 
orales aux agents, conseils et experts des 
deux parties, ainsi qu’à toutes personnes 
qu’elle jugerait utile de faire compa- 
raître avec l’assentiment de leur Gouver- 
nement. 


ART. 19. 


Sauf accord contraire des parties, les 
décisions de la Commission de concilia- 
tion seront prises à la majorité des voix et 


ART. 17. 


De werkzaamheden der Verzoenings- 
commissie zullen slechts openbaar zijn 
krachtens een besluit genomen door de 
Commissie, met de goedkeuring der Par- 
tijen. 

ART. IS. 

1. l'enzi] de Partijen anders overeen- 

komen, zal de Commissie zelf hare proc - 


dure regelen, die in elk geval tegenspreke- 
lhjk zal moeten zijn. In zake onderzoek, 


zal de Commissie, indien zij er bij eenpa- 


righeid niet anders over beslist, zich ge- 
dragen naar de beschikkingen van Titel 
ILE der Overeenkomst van ’s Gravenhage 
van 18 October 1907, voor de vreedzame 


regeling der internationale geschillen. 


2. De Partijen zullen bij de Verzoe- 
ningscommissie vertegenwoordigd zijn 
door agenten die tot taak zullen hebben 
als tusschenpersonen tusschen hen en de 
Commissie te dienen ; ze zullen ich 
bovendien kunnen doen bijstaan door 
raadslieden en deskundigen daartoe door 
hen benoemd en het verhoor kunnen vra- 
gen van alle personen wier getuigenis hun | 
nuttig zou schtjnen. 


3. Van haren kant, zal de Commissie het 
recht hebben mondelingen uitleg te vra- 
gen aan de agenten, raadslieden en des- 
kundigen van beide Partijen, alsook aan 
elken persoon dien zij het nuttig zou 
achten met de toestemming ziyner Regee- 
ring te doen verschijnen. 


ART. 19. 


Tenzij de Partijen anders overeenko-' 
men, zullen de besluiten der Verzoenings- 
commissie bij meerderheid van stemmen 


la Commission ne pourra se prononcer sur 
le fond du différend que si tous ses mem- 
bres sont présents. 


_ ART. 20. 


Les Parties s'engagent à faciliter les tra- 
vaux de la Commission de conciliation et, 
en particulier, à lui fournir, dans la plus 
large mesure possible, tous documents et 
informations utiles, ainsi qu’à user des 
moyens dont elles disposent pour lui per- 
mettre de procéder sur leur territoire et 
selon leur législation à la citation et à 
l’audition de témoins ou d'experts et à des 
transports sur les lieux. 


ART. 21. 


1. Pendant la durée de leurs travaux, 
chacun des Commissaires recevra une 
indemnité dont le montant sera arrêté de 
commun accord des parties, qui en sup- 
porteront chacune une part égale. 


2. Les frais généraux occasionnés par le 
fonctionnement de ia Commission seront 
répartis de la même façon. 


ART. 22. 


1. La Commission de conciliation aura 
pour tâche d’élucider les questions en 
litige, de recueillir à cette fin toutes les 
informations utiles, par voie d'enquête ou 
autrement, et de s’efforcer de concilier les 
parties. Elle pourra, après examen de 
l'affaire, exposer aux parties les termes de 
l’'arrangement qui lui paraîtrait convena- 


ble et leur impartir un délai pour se pro-: 


noncer. 


genomen worden en de Commissie zal zich 
over den grond van het geschil slechts 
mogen uitspreken wanneer al hare leden 
aanwezig zijn. 


ART. 20. 


De Partijen gaan de verplichting aan de 
werkzaamheden der Verzoeningscommis- 
sie te vergemakkelijken en inzonderheid 
baar, in zoo ruime mate mogelijk, alle 
nuttige documenten en inlichtingen te 
verschaffen, alsook de te hunner beschik- 
king staande middelen te gebruiken om 
haar toe te laten, op hun grondgebied.en 
volgens hunne wetgeving over te gaan tot 
de dagvaarding en het verhoor van getui- 
gen of van deskundigen en tot begevingen 
ter plaats. 


ART, 21. 


1. Tijdens hunne werkzaamhedén zal 
elk der commissarissen een vergoeding 
ontvangen waarvan het bedrag zal vast- 
gesteld worden in gemeen overleg tus- 
schen de Partijen die er elk een gelijk deel 
van zullen dragen. 


2. De algemeene onkosten door de wer- 
king der Commissie veroorzaakt zullen op 
dezelfde wijze verdeeld worden. 


ART. 22. 


1. De Verzoeningscommissie zal als taak 
hebben de betwiste kwesties toe te lichten, 
te dien einde door onderzoek of eenig 
ander middel alle nuttige imlichtingen te 
verzamelen en te trachten de Partijen te 
verzoenñen. /1j zal, na de aangelegenheid 
onderzocht te hebben, aan de Partijen de 
bepalingen der haar passend schijnende 
schikking kunnen uiteenzetten en hun een 
|termijn toestaan om zich uit te spreken. 
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2. À la fin de ses travaux, la commis- 
sion dressera un procès-verbal constatant, 
suivant le cas, soit que les parties se sont 
arrangées et, s’il y a lieu, les conditions 
de l’arrangement, soit que les parties 
n’ont pu être conciliées. Le procès-verbal 
ne mentionnera pas si les décisions de la 
Commission ont été prises à l’unanimité 
ou à la majorité. 


3. Les travaux de la commission de- 
vront, à moins que les parties n’en con- 


viennent autrement. être terminés dans 


un délai de six mois à compter du jour où 
la commission aura été saisie du différend. 


ART. 23. 


Le procès-verbal de la Commission sera 
porté sans délai à la connaissance des 
Parties. Il appartient aux Parties d’en 
décider la publication. 


CHAPITRE IV. 
Du règlement arbitral. 


ART. 24. 


Si, dans le mois qui suivra la clôture des 
travaux de la Commission de conciliation 
visée dans les articles précédents, les 
Parties ne se sont pas entendues, la ques- 
tion sera portée devant un Tribunal 
arbitral constitué, sauf accord contraire 
des Parties, de la manière indiquée ci- 
après. 


2. Wanneer de Commissie hare werk- 
zaamheden geëindigd heeft, zal zij een 
proces-verbaal opmaken waarbij, volgens 
het geval, vastgesteld wordt, ofwel dat 
de Partijen tot overeenstemming geko- 
men Zijn, en, in voorkomend geval, de 
voorwaarden der Overeenkomst, ofwel 
dat de Partijen niet Kkonden verzoend 
worden. Het proces-verbaal zal niet ver- 
melden of de besluiten der Commissie bij 
eenparigheid of bij meerderheid genomen 
werden. 


3. De werkzaamheden der Commissie 
zullen, tenzij de Partijen anders overeen- 
komen, moeten geëmmdigd zijn binnen een 
termijn van zes maanden, te rekenen van 
den dag waarop het geschil bij de Com- 
missie aanhangig gemaakt werd. 


ART. 25. 


Het proces-verbaal der Commissie zal 
onverwijld ter kennis der Partijen ge- 
bracht worden. Het zal de taak der Par- 
tijen zijn te beslissen of het zal bekendge- 
maakt worden. 


HOOFDSTUK IV. 
Van de scheidsrechterlijke regeling. 


ART. 24. 


Indien, binnen de maand volgend op 
het sluiten der werkzaamheden van de in 
de vorige artikels bedoelde Verzoenings- 
commissie, de Partijen niet tot overeen- 
stemming gekomen zijn, zal de kwestie 
gebracht worden voor een scheidsgerecht 
samengesteld, tenzij de Partijen anders 
overeengekomen zijn, op de hierna aange- 
duide wijze. 
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ART. 25. 


_ ART. 25. 


. Le Tribunal arbitral comprendra cinq Het Scheidsgerecht zal uit vijf leden 


membres. Les Hautes Parties Contrac- 
tantes en nommeront chacune un qui 
pourra être choisi parmi leurs nationaux 
respectifs. Les deux autres arbitres et les 
sur-arbitres seront choisis d’un commun 
accord parmi les ressortissants de tierces 
Puissances. Ces derniers devront être de 
nationalités différentes, ne pas avoir leur 
résidence habituelle sur le territoire des 
Parties, ni se trouver à leur service. 


ART. 26. 


1. Si la nomination des membres du! 


Tribunal arbitral n'intervient pas dans un 
délai de trois mois à compter de la de- 


bestaan. De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen zullen er elk een benoemen, die 
onder hunne respectieve landgenooten zal 
gekozen kunnen worden. De twee andere 
scheidsrechters en de opper-scheidsrech- 
ters zullen in gemeen overleg onder de 
onderhoorigen van derde Mogendheden 
gekozen worden. Deze laatsten zullen van 
verschillende nationaliteit moeten zijn, 
hunne gewone verblijfplaats niet op het 
grondgebied der Partijen mogen hebben, 
noch zich in hun dienst bevinden. 


ART. 26. 


1. Indien de benoeming der leden van 
het Scheidsgerecht niet plaats heeft bin- 
nen de drie maanden te rekenen van het 


mande adressée par l’une des parties à ‘door eene der Partijen tot de andere 
l’autre de constituer un Tribunal arbitral, gerichte verzoek om een Scheidsgerecht 
le soin de procéder aux nominations né-|in te stellen, zal de zorg om tot de noodige 
cessaires sera confié à une tierce Puissance | benoemingen over te gaan, toevertrouwd 
choisie d’un commun accord par les par-| worden aan een derde in gemeen overleg 





ties. 


2, Si l'accord ne s'établit pas à ce sujet, 
chaque partie désignera une Puissance 
différente et les nominations seront faites 
de concert par les Puissances ainsi choi- 
sles. 


3. Si, dans un délai de trois mois, les 
Puissances ainsi désignées n’ont pu tom- 
ber d’accord, les nominations nécessaires 
seront faites par le Président de la Cour 
permanente de Justice internationale. Si 
celui-ci est empêché, ou, s’il est ressortis- 


door de Partijen gekozen Mogendheid. 


2. Wordt hieromtrent geene overeen- 
stemming bereikt, dan zal elke Partij een 
verschillende Mogendheid aanwijzen en 
zullen de aldus aangewezen Mogendheden 
in gemeen overleg tot de benoemingen 
overgaan. | 


3. Indien, binnen een termijn van drie 
maanden, de aldus aangewezen Mogend- 
heden het niet eens konden worden, zullen 
de noodige benoemingen gedaan worden 
door den Voorzitter van het Bestendige 
Hof van Internationale Justitie. Indien 


sant de l’une des Parties, les nominations | deze verhinderd is, of, indien hij onder- 
seront faites par le vice-président. $Si|hoorige van een der Partijen is, zullen de 


celui-ci est empêché ou s’il est ressortis- 


benoemingen door den ondervoorzitter 


L 
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sant de l’une des parties, les nominations  gedaan worden. Indien deze verhinderd 


seront faites par le membre le plus âgé del is, of, indien hij onderhoorige van eene 


la Cour qui n’est ressortissant d'aucune! der Partijen is, zullen de benoemingen 


des Parties. 


ART. 27. 


Il sera pourvu, dans le plus bref délai, 
aux vacances qui viendraient à se pro- 
duire par suite de décès ou de démission, 
ou de quelque autre empêchement, en 
suivant le mode fixé pour les nominations. 


ART. 28. 


Les Parties rédigeront un compromis 
déterminant l’objet du litige et la procé- 
dure à suivre. 


ART. 29. 


A défaut d'indications ou de précisions 
_ suffisantes dans le compromis, relative- 
ment aux points indiqués dans l’article 
précédent, il sera fait application, dans la 
mesure nécessaire, des dispositions de la 
Convention de La Haye du 18 octobre 
1907 pour le règlement pacifique des con- 
flits internationaux. 


ART. 30. 


Faute de conclusion d’un compromis 
dans un délai de trois mois à partir de la 
constitution du Tribunal, celui-ci sera 
saisi par requête de l’une ou de l’autre 
des parties. 


gedaan worden door het oudste lid van 
het Hof dat geen onderhoorige van een 
der Partijen 1s. 


ART. 27. 


Er zal in den kortst mogelijken tijd 
voorzien worden in de vacaturen die zou- 
den ontstaan tengevolge van overlijden of 
van ontslag, of van eenige andere verhin- 
dering, volgens de wijze voor de benoe- 
mingen vastgesteld. 


ART. 28. 


De Partijen zullen een compromis op- 
stellen waarin zij het voorwerp van het 
geschil en de te volgen procedure zullen 
bepalen. | 


ART. 29. 


Bij gebrek aan voldoende aanduidingen 
of bijzonderheden in het compromis be- 
treffende de in het vorig artikel aange- 
duide punten, zullen de beschikkingen der 
Overeenkomst van ?’s Gravenhage van 
18 October 1907 voor de vreedzame rege- 
ling van internationale geschillen, in de 
mate waarin het noodig is, toegepast 
worden. 


ART. 30. 


Indien er binnen een termijn van drie 
maanden na de samenstelling van het 
Scheidsgerecht geen compromis gesloten 
werd, zal het geschil door middel van 
een verzoekschrift van de eene of de 
andere der Partijen, bij het Scheidsge- 
recht aanhangig gemaakt worden. 
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ART. 31. 


Dans le silence du compromis où à 
défaut de compromis, le Tribunal appli- 
quera les règles de fond énumérées dans 
l’article 38 du Statut de la Cour perma- 
nente de Justice internationale. En tant 
qu’il n'existe pas de pareilles règles appli- 
cables au différend, le Tribunal jugera 
ex æquo et bono. 


CHAPITRE V. 
Dispositions générales. 
ART. 32. 


1. Dans tous les cas où le différend 
fait l’objet d’une procédure arbitrale ou 
judiciaire, notamment, si la question 
au sujet de laquelle les parties sont divi- 
sées résulte d'actes déjà effectués ou sur 
le point de l'être, la Cour permanente 
de Justice internationale, statuant con- 
formément à l’article 41 de son Statut, 
ou le tribunal arbitral, indiquera dans 
le plus bref délai possible les mesures 
provisoires qui doivent être prises. Les 
Parties seront tenues de s’y conformer. 


2. Si la Commission de conciliation 
se trouve saisie du différend, elle pourra 
recommander aux parties les mesures 
provisoires qu'elle estimera utiles. 


3. Les Parties s'engagent à s'abstenir 
de toute mesure susceptible d’avoir une 
répercussion préjudiciable à l’exécution 
de la décision judiciaire ou arbitrale ou 
aux arrangements proposés par la Com- 


ART. 31. 


Indien het compromis er over zwijgt 
of bij gebrek aan een compromis, zal het 
Scheidsgerecht de in artikel 38 van het 
Statuut van het Bestendige Hof van 
Internationale Justitie opgesomde grond- 
regels toepassen. Voor zoover er geen 
dergelijke op het geschil toepasselijke 
regelen bestaan, zal het Scheidsgerecht 
ex æquo et bono uitspraak doen. 


HOOFDSTUK V. 
Algemeene beschikkingen. 
ART. 32. 


1. In al de gevallen waarin het geschil 
het voorwerp uitmaakt van een scheids- 
rechterlijke of van een gerechtelijke 
procedure, inzonderheid indien de kwes- 
tie, waaromtrent de Partijen verdeeld 
zijn, voortspruit uit reeds verrichte da- 
den of die op het punt staan het te zijn, 
zal het Bestendige Hof van Interna- 
tionale J'ustitie, uitspraak doende over- 
eenkomstig artikel 41 van zijn statuut, 
of zal het Scheidsgerecht, binnen den 
kortst mogelijken tijd de te nemen voor- 
loopige maatregelen aanduiden. De Par- 
tijen zijn gehouden er zich naar te 


gedragen. 


2. Indien het geschil bij de Verzoe- 
ningscommissie aanhangig gemaakt 1s, 
zal deze aan de Partijen de voorloopige 
maatregelen die zij nuttig zal achten, 
kunnen aanbevelen. 


3. De Partijen gaan de verbintenis 
aan zich te onthouden van elken maat- 
regel die een nadeeligen terugslag zou 
kunnen hebben op de uitvoering van het 
rechterlijk of scheidsrechterlijk besluit 
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mission de conciliation et, en général, 
à ne procéder à aucun acte, de quelque 
nature qu'il soit, susceptible d’aggraver 
ou d'étendre le différend. 


ART. 33. 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale 
déclarait qu’une décision prise ou une 
mesure ordonnée par une autorité judi- 
ciaire ou toute autre autorité de l’une 


of op de door de Verzoeningscommissie 
voorgestelde schikkingen en, in het alge- 
meen, tot geene enkele daad over te gaan, 
van welken aard deze ook zij, waardoor 
het geschil zou kunnen verergerd of 
ultgebreid worden. 


ART. 33. 


Moest de rechterlijke of scheidsrech- 
terlijke uitspraak verklaren dat een 
besluit genomen of een maatregel bevolen 
door een rechterlijke of eenige andere 


des parties en litige se trouve entièrement !overheid van een der geschilhebbende 


‘ou partiellement en opposition avec le 
droit international, et si le droit consti- 
tutionnel de la dite Partie ne permettait 
pas ou ne permettait qu'imparfaitement 
d'effacer les conséquences de cette déci- 
sion ou de cette mesure, les Hautes Par- 
ties Contractantes conviennent qu'il de- 
vra être accordé par la sentence judi- 
ciaire ou arbitrale, à la partie lésée, une 
satisfaction équitable. 


ART. 34. 


1. La présente Convention sera appli- 
cable entre les Hautes Parties Contrac- 
tantes encore qu’une tierce Puissance 
ait un intérêt dans le différend. 


2. Dans la procédure de conciliation, 
les parties pourront d’un commun accord 
inviter une tierce Puissance. 


3. Dans la procédure judiciaire ou 
arbitrale, si une tierce Puissance estime 
que, dans un différend, un intérêt d’ordre 
juridique est pour elle en cause, elle peut 
adresser à la Cour permanente de Justice 


partijen geheel of gedeeltelijk in strijd 
is met het internationaal recht, en moest 
het grondwettelijk recht van gezegde 
Parti] niet toelaten of slechts op onvol- 
ledige wi]ze toelaten de gevolgen van dit 
besluit of van dezen maatregel te doen 
verdwijnen, zoo komen de Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen overeen dat door 
de rechterlijke of scheidsrechterlijke uit- 
spraak aan de benadeelde Partij een 
billijke voldoening zal moeten verleend 
worden. 


ART. 34. 


1. Deze Overeenkomst zal tusschen 
de Hooge Verdragsluitende Partijen toe- 
passelijk zijn, zelfs wanneer een derde 
Mogendheid een belang in het geschil 
zou hebben. 


2. {n de verzoeningsprocedure zullen 
de Partijen met gemeen overleg een 
derde Mogendheid kunnen uitnoodigen. 


3. In de rechterlijke of scheïdsrechter- 
lijke procedure kan een derde Mogend- 
heid, indien zij oordeelt dat er,. in een 
geschil, een belang van juridischen aard 
voor haar op het spel staat, tot het Be- 
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internationale ou au Tribunal arbitral|stendige Hof van Internationale Justitie 


une requête à fin d'intervention. 


La Cour ou le Tribunal décide. 


4. Lorsqu'il s’agit de l'interprétation 
d’une convention à laquelle auront 
participé d’autres Etats que les parties 
en cause, le Greffe de la Cour permanente 
de Justice internationale ou le Tribunal 
arbitral les avertit sans délai. 


Chacun d'eux aura le droit d'inter- 
venir et, s’il exerce cette faculté, l’inter- 
prétation contenue dans la sentence est 
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obligatoire à son égard. 


ART. 35. 


Les différends relatifs à l’interpréta- 
tion ou à l’application de la présente 
Convention, y compris ceux relatifs à la 
qualification des litiges, seront soumis 
à la Cour permanente de justice inter- 
nationale. 


ART. 36. 


La présente Convention, conforme au 
Pacte de la Société des Nations, ne sera 
pas interprétée comme restreignant la 
mission de celle-ci de prendre, à tout 
moment, les mesures propres à sauve- 
garder efficacement la paix du monde. 


ART. 37. 


1. La présente Convention sera rati- 
fiée et l’échange des ratifications aura 


leu à Bruxelles. 





of tot het Scheidsgerecht een verzoek om 
tusschenkomst richten. 
Het Hof of het gerecht beslist. 


4. Wanneer het gaat om de uitlegging 
van een overeenkomst waaraan andere 
Staten dan de betrokken Partijen zullen 
deelgenomen hebben, dan zal de Griffie 
van het Bestendige Hof van [nterna- 
tionale Justitie of het Scheidsgerecht 
deze Staten daarvan onverwi]ld ver- 
wittigen. 

EIk hunner zal het recht hebben tus- 
schen te komen en, indien hij van dit 
recht gebruik maakt, zal de in de uit- 
spraak vervatte uitlegging te zijnen 
opzichte verplichtend zijn. 


ART. 35. 


De geschillen betreffende de uitleg- 
ging of de toepassing van deze Overeen- 
komst, met inbegrip van degene betref- 
fende de qualificatie der geschillen zullen 
aan het Bestendige Hof van [nterna- 
tionale Justitie onderworpen worden. 


ART. 36. 


Deze  Overeenkomst, overeenstem- 
mend met het Pact van den Volkenbond, 
zal niet uitgelegd worden alsof daardoor 
de zending van dezen laatsten om te 
allen tijde de geschikte maatregelen te 
nemen om den vrede der wereld op 
afdoende wijze te vrijwaren, beperkt 


zou worden. 


ART. 37. 


1. Deze Overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de uitwisseling der bekrach- 
tigingen zäl te Brussel plaats hebben. 


Elle sera enregistrée au Secrétariat 
de la Société des Nations. 


2. La Convention est conclue pour 
une durée de cinq ans à compter de la 
date de l’échange des ratifications. 


3. Si elle n’est pas dénoncée six mois 
au moins avant l'expiration de ce terme, 
elle demeurera en vigueur pour une nou- 
velle période de cinq ans et ainsi de suite. 


4. Nonobstant la 
l’une des Hautes Parties Contractantes, 
les procédures engagées au moment de 
l'expiration du terme de la Convention 
continueront jusqu’à leur achèvement 


dénonciation par 


normal. 


En foi de quoi les plénipotentaires 
susnommés ont signé la présente Con- 
vention. 


Fait à Praha, le 23 avril 1929, en deux 
exemplaires. 


L, $. (S.) L. DE RAYMOND. 
L. $S. ($.) Dr EpuarD BENEs. 


L’échange des ratifications a eu lieu 
à Bruxelles le 4 novembre 1930. 


Z1] zal op het Secretariaat van den 
Volkenbond geregistreerd worden. 


2. De Overeenkomst wordt gesloten 
voor een tijd van vijf jaar, te rekenen 
van den datum waarop de uitwisseling 
der bekrachtigingen plaats heeft. 


3. Indien zij niet ten minste zes maan- 
den voor het verstrijken van dezen tijd 
wordt opgezegd, zal zij van kracht blij- 
ven voor een nieuw tijdperk van vijf 
jaar, en Z00 voorts. 


4. Niettegenstaande de opzegging door 
eene der Hooge Verdragsluitende Par- 
tien, zullen de procedures die reeds 
begonnen zijn op het oogenblik van het 
verstrijken van den termijn der Over- 
eenkomst, hun loop vervolgen totdat ze 
normaal afgewikkeld zijn. 


Ter oorkonde waarvan de bovenge- 
noemde Gevolmachtigden deze Over- 
eenkomst onderteekend hebben. 


Gedaan te Praag, den 232 April 1929, 
in twee exemplaren. | 


L. $S. (G.) L. DE RAYMOND. 
L. $S. (G.) Dr EpvarD BEXES. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft plaats gehad te Brussel op 4 No- 
vember 1930. 


— 
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Convention anglo-belge du 21 juin 1922,  Engelsch-Belgische Overeenkomst van 
concernant la transmission des actes] 21 Juni 1922, betreffende het over- 
judiciaires et extra-judiciaires et l’é-| zenden van gerechtelijke en buiten- 
tablissement des preuves (1). _gerechtelijke akten en aangaande het 

vaststellen van bewijzen (1). 


ts — 


Conformément à l’article 14C de la dite| Overeenkomstig artikel 14C van ge- 
convention, le Gouvernement belge et le zegde overeenkomst zijn de Belgische 
Gouvernement britannique se sont mis | Regeering en de Britsche Regeering het 
d’accord pour étendre à l'Écosse l’appli- eens geworden om de toepassing van 
cation de la dite convention. gezegde overeenkomst tot Schotland uit 
te breiden. 

Deze uitbreiding is op 3 November 1930 
van kracht geworden. 


Cette extension est entrée en vigueur le 
3 novembre 1930. 


men ent 


Protocole relatif à la validité des clauses Protocol betrekking hebbende op de 


d'arbitrage dans les contrats com- 
merciaux, signé à Génève, le 24 
septembre 1923. — Ratifications et 


validiteit der scheidsrechterlijke clau- 
sulen in de handels-contracten, on- 
derteekend te Geneve, den 24° Sep- 


adhésions (2). tember 1923. — Bekrachtigingen en 


toetredingen (2). 


Ont ratifié ce Protocole (3) : 
Roumanie, le 12 mars 1925. 
Danemark, le 6 avril 1925. 
Pays-Bas, le 6 août 1925. 
Curaçao, Indes Néerlandaises, Surinam, 
le 6 août 1925. 
Grèce, le 26 mai 1926. 
Nouvelle Zélande, le 9 juin 1926. 
Espagne, le 29 juillet 1926. 
Monaco, le 8 février 1927. 
Norvège, le 2 septembre 1927. 


Hebben dit Protocol bekrachtigd (3) : 
Roemenië, op 12 Maart 1925. 
Denemarken, op 6 April 1925. 
Nederland, op 6 Augustus 1925. 
Curaçao, Nederlandsch Indië, Surinam 
op 6 Augustus 1925.” 
Griekenland, op 26 Mei 1926. 
Nieuw-Zeeland, op 9 Juni 1926. 
Spanje, op 29 Juli 1926. 
Monaco, op 8 Februari 1927. 
Noorwegen, op 2 September 1927. 





(1) De tekst van deze Overeenkomst verscheen 
in het A. B. van 1928, bl. 1560 en volgende. 

(2) De tekst van dit protokol is verschenen in het 
À. B. 1925, b1z. 122 en volgende,. 

(3) Verscheidene andere bekrachtigingen zijn 
-eeds verschenen in het À. B. 1925, loc. cit. 


(1) Le texte de cette Convention a été publié au 
B. ©. de 1928, p. 1560 et suivantes. 
(2) Le texte de ce protocole a été publié dans le 
B. O. 1925, p. 122 et suivantes. 
(3) Certaines autres ratifications ont déjà été 
publiées dans Le B. O. 1925 loc. eit. 
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. Autriche, le 25 janvier 1928. Oostenrijk, op 25 Januari 1928. 
Suisse, le 14 mai 1928. Zwitserland, op 14 Mei 1928. 

_ Japon, le 4 juin 1928. Japan, op 4 Juni 1928. 
France, le 7 juin 1928. Frankri]jk, op 7 J'uni 1928. 
Estonie, le 16 mai 1929. Estland, op 16 Mei 1929. 
Suède, le 8 août 1929. Zweden, op 8 Augustus 1929. 
Siam, le 3 septembre 1930. Siam, op 3 September 1930. 
Luxembourg, le 15 septembre 1930. Luxemburg, op 15 September 1930. 
Ont adhéré à ce Protocole : Ziyn tot dit Protocol toegetreden : 
Rhodésie du Sud, le 18 décembre 1924.|  Zuid-Rhodesiëé, op 18 December 1924. 
Terre Neuve, le 22 juin 1925. Nieuwland, op 22 Juni 1925. 
Zanzibar, le 12 mars 1926. Zanzibar, op 12 Maart 1926. 


Ceylan, Côte d'Or, Falkland, Gambie,| Ceylan, Goudkust, Falkland, Gambie, 
Gibraltar, Grenade, Guyane Britannique, | Gibraltar, Grenada, Britisch-Guyana, 
Honduras Britannique, Irak, Jamaïque,  Britisch-Honduras, [rak,Jamaïca, Kenya, 
Kenya, Leeward, Malte, Maurice, le! Leeward, Malta, Mauritius, op 12 Maart 


12 mars 1926. 1926. 

Palestine, Rhodésie du Nord, le 12 mars|  Palestina, Noord-Rhodesië, op 12 Maart 
1926. | 1926. 

Sainte Lucie, Saint Vincent, le 12 mars St-Lucia, St-Vincentius, op 12 Maart 
1926. 1926. 

Tanganyika, le 17 juin 1926. Tanganyika, op 17 Juni 1926. 

Sainte Hélène, le 29 juillet 1926. Ste-Helena, op 29 Juli 1926. 

Corée, Formose, Karafuto, Kouan-| Corea, Formosa, Karafuto, Kouan- 
Toung, territoires sous mandat japonais, | Toung, gebieden onder Japaansch man- 
le 26 février 1929. daat, op 26 Februari 1929. 


Ouganda, le 28 juin 1929 Ouganda, op 28 Juni 1929. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’organisation du 
Barreau dans la Colonie. 


Le Conseil Colonial a examiné en sa séance du 24 octobre, le projet de décret 
relatif à l’organisation du Barreau dans la Colonie. | | 
Un membre, après quelques observations de pure forme à demandé si ensuite de 
ce décret, qui réserve exclusivement aux membres du Barreau le droit d’exercer la 
profession d’avocat, les tribunaux et spécialement les tribunaux répressifs n’au- 
raient plus la faculté de désigner aux parties, des défenseurs d'office. 
v été répondu que cette faculté subsistera toujours et qu’au surplus, étant 


donné le petit nombre d’avocats établis actuellement au Congo, le décret ne trou- 
vera son application que dans les deux localités où siège une Cour d’appel. 

Un autre membre s'étonne que le projet ne contienne aucune disposition relative 
à la fixation des honoraires en cas de conflit ; il paraîtrait, en effet, que, à raison de 
l'absence de concurrence, les honoraires réclamés auraient été, dans certains cas: 
réellement exagérés. 


M. le président fait remarquer que le décret est une œuvre de début, destinée à 
accorder aux intéressés une première satisfaction, et qui pourra être améliorée dans 
la suite ; il signale qu’il est d’ailleurs d’usage, en cas de difficultés sur le montant 
des honoraires de recourir à l’arbitrage et, presque toujours, c’est au président de 
la Cour d’appel que l’on a recours. Le refus d’accepter l'arbitrage peut, évidemment: 
être considéré comme une faute disciplinaire. 

Un troisième membre objecte que, dans la Colonie, bien des personnes ont été 
plus ou moins «agent d’affaires » et qu'il faudrait s'entendre sur le sens de ce terme 
repris dans l’alinéa final de Particle 4 du projet. Il regrette également que l’article 8 
attribue compétence au tribunal de première instance pour les fautes discipli- 
paires reprochées aux membres du Barreau ; les relations qui s’établissent en Aîfri- 
que entre les magistrats de première instance et les avocats sont fatalement des 
plus intimes et la situation des juges sera parfois bien difficile. 


M. le président signale que la disposition finale de l’article 4 du décret n'écarte 
pas du prétoire le mandataire honorable que la partie s’est choisi, mais exclut du 
Barreau celui qui, porteur d’un diplôme de docteur en droit, fait le métier d'agent 
d’affaires. D'autre part, dit-il encore, l’article 8 réserve à l’intéressé le droit d’ap- 
pel et c’est alors la Cour d'appel qui est compétente. 

Le Conseil aborde ensuite la question de la nationalité des avocats, sur l’obser- 
vation d'un membre qui estime que le décret devrait s’inspirer de la loi belge du 
25 octobre 1919 et n’admettre au tableau des avocats de la Colonie que les docteurs 
en droit belges. En effet, dit-il, l'inscription au tableau confère à celui qui en est 
le bénéficiaire, une autorité morale, un prestige qui pourraient peut-être être 
exploités contre nous. Rien d’ailleurs dans les conventions internationales qui ne 
visent que les fonctions commerciales, ne s’oppose à l’exclusion des étrangers. 


M. le président reconnaît qu'il est exact, à son avis, que la profession d'avocat 
pourrait, sans violer aucun acte international, être réservée exclusivement aux 
nationaux ; mais cette mesure créerait une situation des plus étranges ; alors que 
tous les fonctionnaires de même que les magistrats, à l'exception du Gouverneur 
Général et des Vice-Gouverneurs Généraux, seuls peuvent être des étrangers, on 
déciderait qu’en principe pour être avocat, il faudrait être Belge. Une telle discor- 
dance amènerait fatalement le Gouvernement de la Colonie à prendre un jour une 
mesure générale. D'autre part, avant la loi métropolitaine de 1919, qui est une 
conséquence de la guerre, le Barreau belge a vécu sous un régime de liberté dont 
on n’a Jamais eu à se plaindre. 

Le même membre aurait désiré que le projet fut renvoyé à une commission qui 
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aurait pris connaissance des griefs articulés par des membres du Barreau belge. 
M. le président fait remarquer qu’il à lu le compte rendu des travaux auxquels le 
membre préopinant fait allusion, qu’il a même eu des entretiens avec des membres 
du Barreau de Bruxelles et qu’il ne peut cependant que maintenir son projet dans 
son entier. | 

_ Le projet de décret soumis au Conseil s'inspire des règles fondamentales de la 
législation belge ; ainsi la formule du serment et les peines disciplinaires sont les 
mêmes. C’est aussi en se conformant à ce qui se fait en Belgique que l’on a chargé 
les deux Cours d’appel et les tribunaux de première instance des fonctions exer- 
cées par les conseils de discipline : dans tous les sièges où il n’y à pas de Conseil de 
discipline par suite du petit nombre d'avocats inscrits au tableau, c’est, aux termes 
de l’arrêté du 5 août 1836, le tribunal de première instance qui en remplit les fone- 
tions. 


Le décret mis aux voix a été adopté à l’unanimité des membres présents. 


MM. le colonel Bertrand, Deladrier et Rutten, s'étaient excusés, ainsi que M. le 
Conseiller Rolin, qui avait dû quitter la séance avant la fin. 


Bruxelles, le 5 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwWYCK DE HEUSCKH. F, WALEFFE. 
Organisation du Barreau. Inrichting der Balie. 
ALBERT, Rotr Des BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT.  Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Her. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial en| Gezien het advies door den Kolonialen 
sa séance du 24 octobre 1930 ; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 24 October 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier, Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est formé, au siège de chacune des 
Cours d'appel, ainsi qu’au siège des tribu- 
naux de première instance déterminés par 
le Gouverneur Général, un tableau des 
avocats admis à exercer près la Cour ou 
le tribunal. 

Dans les localités où siège une Cour 
d'appel, il y a un seul tableau, commun 
aux deux juridictions. 

L'ensemble des personnes inscrites aux 
tableaux des avocats forment le barreau 
_ de la Colonie. 


ART. 2. 


Les membres du barreau ont seuls le 
droit d'exercer la profession d'avocat dans 
les localités où le tableau des avocats 
existe. Ils peuvent plaider devant toutes 
les juridictions de la Colonie. 


ART. 3. 


Nul ne peut être inscrit au tableau : 


19 S'il n’a obtenu d’une université belge 
un diplôme de docteur en droit, ou lors- 
qu'il est étranger, s’il ne possède un 
diplôme équivalent délivré par une uni- 
versité étrangère. La Cour d’appel ou le 
tribunal de première instance, selon le 
cas, est juge de l’équivalence ; 


20 S'il n’est muni d’une attestation 
d’honorabilité délivré: par une autorité 
judiciaire ou administrative du pays dont 
il est originaire ou, lorsqu'il à fait partie 
d’un barreau, par le bâtonnier ou par 
l'autorité qui en tient lieu. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten zetel van elk der Hoven van beroep 
evenals ten zetel der door den Algemeen 
Gouverneur bepaalde rechtbanken van 
eersten aanleg wordt eene lijst opgemaakt 
der advo:aten die toegelaten zijn bij het 
Hof of de rechtbank te praktizeeren., 

In de plaatsen in dewelke een Hof van 
beroep zetelt, is er slechts ééne voor beide 
rechtsmachten gemeene lijst. 

Alle op de lijsten der advocaten inge- 
schreven personen maken de balie der 
Kolonie uit. 


ART. 2. 


Alleen de leden der balie hebben het 
recht, in de plaatsen in dewelke de lijst 
der advocaten bestaat, het beroep van 
advocaat uit te oefenen. Zij mogen voor 
alle rechtsmachten der Kolonie pleiten. 


ART. 3. 


Niemand mag op de lijst worden inge- 
schreven : 


1° Zoo hij niet bij eene Belgische hooge- 
school een diploma van doctor in de rech- 
ten heeft verworven, of, indien hi] vreem- 
deling is, zoo hi] geen gelijkwaardig door 
eene vreemde hoogeschool afgeleverd 
diploma bezit. 

Het Hof van beroep of de rechtbank 
van eersten aanleg, al naar gelang het 


geval, cordeelt over de gelijkwaardigheid; 


20 Zoo hi] niet is voorzien van een door 
eene gerechtelijke of administratieve 
overheid van zijn land van oorsprong of 
Z00 hij van eene balie deel uitmaakt, door 
den stokhouder of de overheïd die bem 
vervangt afgeleverd getuigschrift van 


eerbaarheid. 


Sont, toutefois, dispensés de la deu- 


De op den dag der in voegetreding van 


xième condition, les avocats pratiquants | dit decreet praktizeerende advocaten 


au jour de l’entrée en vigueur du présent 
décret. Ils sont, le cas échéant, inscrits en 
tête des premiers tableaux à dresser et 
prennent rang dans l’ordre de leur ancien- 
neté dans la Colonie. 


ART. 4. 


La profession d'avocat, membre du 
barreau, est incompatible : 


1° Avec toutes les fonctions de l’ordre 
judiciaire ou administratif qui ne sont pas 
gratuites ; 

20 Avec tous les emplois à gages et ceux 
d'agents comptables ; 


3° Avec toute espèce de négoce. 


En 
exerçant ou ayant exercé le métier d’agent 


sont exclues, toutes personnes 


d'affaires. 
ART. 5. 


Il est statué sur les demandes d’ad- 
mission au tableau par décision motivée, 
suivant le cas, de la Cour d'appel ou du 
tribunal de première instance, le Ministère 
Puole entendu. 


La décision du tribunal de première 
instance est susceptible d'appel. 


ART. 6. 


Avant l'inscription, les avocats sont 
tenus de prêter le serment ci-après : 


«Je jure fidélité au Roi et obéissance 
» aux lois du Congo Belge, de ne rien dire 
»ou publier de contraire aux lois, aux 
» décrets, aux règlements, aux bonnes 
» mœurs, à la sécurité de l’État et à la 


zijn, evenwel, van de tweede voorwaarde 
ontlast. Desvoorkomend,worden zij, voor- 
aan op de eerste op te maken lijsten inge- 
schreven en nemen zij rang, volgens 
hunnen ouderdomsrang in de Kolonie. 


ART. 4. 


Het beroep van advocaat, lid der balie, 
is onvereenigbaar : 

19 Met alle ambtsbedieningen van den 
gerec telijken of administratieven stand 
welke niet onbezoldigd zijn ; 


29 Met alle ambtsbedieningen met loon 
en met deze van agent-boekhouder ; 


30 Met alle soort van handel. 


Zijn uit de balie uitgesloten alle perso- 
nen die het beroep van zaakwaarnemer 
uitoefenen of hebben uitgeoefend. 


ART. 5. 


Over de verzoeken tot opname op de 
lijst wordt uitspraak gedaan bij met rede- 
nen omkleede beslissing vanwege, al naar 
gelang het geval, het Hof van beroep of 
de rechtbank van eersten aanleg, het 
openbaar Ministerie ziinde gehoord. 

De beslissing der rechtbank van eersten 
aanleg is voor beroep vatbaar. 


ART. 6. 


VG6r hunne inschrijving zijn de advo- 
caten gehouden den volgenden eed af te 
leggen : 

«Ik zweer getrouwheid aan den Ko- 
» ning, gehoorzaamheid aan de wetten van 
» Belgisch-Congo, niets te zullen zeggen of 
» ruchtbaar te maken dat tegenstrijdig is 
» met de wetten, de decreten, de regle. 
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» paix publique ; de ne jamais m’écarter 
» du respect dû aux tribunaux et aux 
» autorités publiques ; de ne conseiller 
» ou défendre aucune cause que je ne croli- 
» rai pas Juste en mon âme et conscience ». 


ART. 7. 


Les droits et les devoirs des membres 
du barreau, les interdictions auxquelles 
ils sont soumis, ainsi que les exceptions 
à leurs prérogatives établies en faveur 
d’autres personnes, sont déterminés par 
arrêté royal. 


ART. 8. 


Sans préjudice à [a compétence des 
tribunaux répressifs, la Cour d’appel 
connaît directement et sans appel des 
fautes disciplinaires commises par les 
membres du barreau inscrits au siège de 
la Cour. 

Le tribunal de première instance con- 


» menten, de goede zeden, de veiligheid 
» van den Staat en de openbare rust : 
» nooit den eerbied uit het oog te verliezen 
» aan de rechtbanken en aan de openbare 
» overheden verschuldigd ; als raadsman 
» of verdediger in geene zaak op te treden 
» welke ik in eer en geweten, niet recht- 
» vaardig zou meenen te zijn. » | 


ART. 7. 


De rechten en plichten der leden van de 
balie, de verbodsbepalingen aan dewelke 


Zi] Zi]n onderworpen evenals de ten gunste 


van andere personen bepaalde uitzonde- 
ringen op hunne voorrechten, zijn bij 
koninklijk besluit vastgesteld. 


ART. 8. 


Ongeminderd de bevoegdheid der be- 
teugelende rechtbanken neemt het Hof 


van beroep rechtstreeks en zonder beroep 


Kkennis van de door de ten zetel van het 
Hof ingeschrevene leden der balie begane 
fouten tegen de tucht. 

De rechtbank van eersten aanleg neemt 


naît, au premier degré, des fautes disci-|kennis, in eersten graad, van de door de 
plinaires commises par les autres mem-|andere leden der balie begane fouten 
bres du barreau, et la Cour d’appel en!tegen de tucht en het Hof van beroep 
neemt van deze fouten in tweeden graad 
kennis. 


connaît au second degré. 


ART. 9. ART. 9. 


Les peines disciplinaires sont : De tuchtstraffen zijn : 


1. De waarschuwing ; 

2. De censuur ; 

3. De berisping ; 

4. De opschorsing voor eenen duur van 


1. L’avertissement ; 

2, La censure ; 

8. La réprimande ; 
” 4, L’interdiction, pour une durée de 
trois mois à un an ; 
75. L’exclusion 


SE ET 


bleau. 


drie maand tot één jaar ; 
5. De uitsluiting of de doorhaling uit de 
tabel. 


ou la radiation du ta- 


mm ee as 
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ART. 10. ART. 10. 


I] sera pourvu par arrêté royal à l’exé-| Een koninklijk besluit zal in de uitvoe- 
cution du présent décret, notamment en|ring van dit decreet voorzien, namelijk 
ce qui concerne la formation du tableau voor wat betreft het opmaken der lijst 
des avocats et la procédure disciplinaire. van de advocaten en de tuchtelijke rechts- 


pleging . 
ART. I]. ART. 11. 


Le présent décret et les arrêtés d’exé-| Het tegenwoordig décreet en de uitvoe- 
cution entreront en vigueur le jour que ringsbesluiten zullen in werking treden op 
fixera une ordonnance du Gouverneur den dag dien eene van den Algemeen 
Général. Gouverneur uitgaande verordening zal 

vaststellen. 





Donné à Bruxelles, le 7 novembre 1930.) Gegeven te Brussel, den 71 November 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAP. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret fixant le contingent à 
recruter en 1931 pour la Force publique. 


Ce projet a été examiné en séance du 5 décembre 1930 par le Conseil Colonial. 

Il n’a donné lieu à aucune observation. Un conseiller a demandé quelques éclair- 
cissements au sujet de modifications assez sensibles introduites, cette année, dans 
l’organisation de la Force publique. | 

Il a été répondu qu'en effet, une nouvelle organisation avait été élaborée en vue 
de réduire les dépenses ; qu’elle à abouti à une réduction totale de 2.000 hommes 
portant sur les troupes campées et sur les troupes en service territorial, mais que 
cette réduction n’avait pas de répercussion sur la valeur de la troupe. On aug- 
mente la valeur technique de la troupe. 

Le temps de service de celle-ci est réduit de sept ans à cinq ans, ce qui augmente 
d'autant les troupes de réserve. Sur les forces de police, la réduction est d’un total 
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de 1200 hommes, mais le recrutement se fait maintenant dans la Province ou les 
forces seront réparties, d’où plus de facilités. 


L'ensemble du projet, mis aux voix, est alors approuvé à l’unanimité des mem- 


bres présents. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten avaient excusé leur absence. 


 L’Auditeur, 
HALEwWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CABRA. 


Force Publique. — Contugent pour | Landmacht. — Getal manschappen 


1931. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 








voor 1931. 


ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 


van den 5 December 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Le contingent à recruter pour la! Het getal manschappen gedurende het 
Force Publique durant l’année 1931 /jaar 1931 voor de Landmacht te verwen 


est fixé à 3.439 hommes. 


ART. 2. | 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


is op 3.439 man vastgesteld. 


ART. 2, 


Onze Minister van Koloniën is belast 


—— 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet, dat op 1° Januari 1931 verplich- 
tend zal zijn. | 


de l'exécution du présent décret, qui 


sera obligatoire le 127 janvier 1931. 





Donné à Bruxelles, le 18 décembre! Gegeven te Brussel, den 182 December 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 





Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, ayant pour objet de rem- 
placer les articles 71 à 74, du Code pénal congolais, relatifs à l’attentat à la 
pudeur et au viol. 


—.— 


Le projet a été examiné dans la séance du Conseil Colonial du vendredi 24 octobre 
1930. 

On a demandé quelle est la portée du terme «ruse » introduit dans l’article 72 
nouveau, alors qu'il ne se trouve pas dans le texte correspondant du Code pénal 
belge (art. 373, remplacé par la loi du 15 maï 1912, art.49) et quelle est l'hypothèse, 
qui est, en réalité, envisagée. 

Il à été répondu que la «ruse» visée par l’article 72, est, comme la «ruse » exigée 
par l’article 74, celle qui exclut tout consentement libre de la personne sur laquelle 
l'attentat est commis. En d’autres termes, la ruse dont il s’agit est celle qui est 
assimilable aux violences et aux menaces graves, employées par l’auteur d’un viol. 

L'hypothèse envisagée est celle qui a déterminé le législateur métropolitain à 
ajouter les mots «soit par ruse » à la définition du viol (art. 375 du Code pénal 
belge) : c’est le cas où la victime a été surprise dans son sommeil. 

II a été signalé, au cours de la discussion, que la fille non nubile est assez souvent 
victime, au Congo, d’attentats, quand un indigène la considère comme son esclave 
et abuse de l’autorité qu’il exerce en fait sur elle. | 

Ces faits sont punis par l’article 71. 

Après ces observations, le projet à été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 

MM. Bertrand, Deladrier et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 5 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwWYCK DE HEUSCH. HENRI RoLIN. 


Code pénal. — Attentat à la pudeur et|Strafwetboek. — Aanslag op de eer- 


viol. 


ALBERT, Ror Ds BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 octobre 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les articles 71 à 74 formant la section 
24 du livre IT du Code pénal sont rempla- 
cés par les dispositions suivantes : 


ARTICLE 71. — Tout attentat à la pu- 
deur commis sans violences, ruse ou me- 
naces sur la personne ou à l’aide de la per- 
sonne d’un enfant de race européenne, 
âgé de moins de seize ans ou d’un enfant 
de race non européenne qui n’a pas 
atteint l’âge de la puberté, sera puni d’une 
servitude pénale de cinq à quinze ans. 


ARTICLE 72. — L’attentat à la pudeur 
commis avec violences, ruse ou menaces 
sur des personnes de l’un ou de l’autre 
sexe sera puni d'une servitude pénale de 


six mois à cinq ans. Si l'attentat à été 
commis sur les personnes ou à l’aide des 


baarheid en verkrachting. 


ALBERT, KoOxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 October 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikelen 71 tot 74, welke afdeeling 24 
van boek IT uit het Strafwetboek uitma- 
ken, zijn door volgende schikkingen ver- 
vangen : 


ARTIKEL 71. — Elke aanslag op de eer- 
baarheïd, welke zonder geweld, list of 
bedreiging gepleegd wordt op of bij mid- 
del van den persoon van een kind van 
Europeesch ras dat minder dan zestien 
jaar oud is, of op een kind van niet- 
Europeesch ras dat den ouderdom der 
huwbaarbheid nog niet heeft bereikt, 
wordt met een strafdienst van vijf tot 
vijftien jaar gestraft. 


ARTIKEL 72. — De aanslag op de eer- 
baarheid welke met geweld, list of bedreiï- 
ging gepleegd wordt op personen der eene 
of andere kunne, zal gestraft worden met 
eenen strafdienst van zes maand tot vijf 
jaar. Indien de aanslag gepleegd werd 
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personnes désignées à l’article précédent, | op of bij middel van bij voorgaand artikel 
la peine sera de cinq à vingt ans. bedoelde personen, zal de straf van vijf 
| | tot twintig jaar bedragen. 


ARTICLE 73. — L’attentat existe dès]  ARTIKEL 73. — Er bestaat aanslag zoo- 
qu’il y a commencement d'exécution. dra er begin van uitvoering is. 
ARTICLE 74. — Est puni de cinq . ARTIKEL 74. — Wordt gestraft met vijf 


vingt ans de servitude pénale celui qui tot twintig jaar strafdienst, hij die eene 
aura commis un viol, soit à l’aide de vio-| verkrachting bedrijft, hetzij door geweld 
lences où menaces graves, soit par ruse, | of zware bedreiging, hetzij door list, hetzij 
soit en abusant d’une personne qui, paf door misbruik te maken van eenen per- 
l'effet d’une maladie, par l’altération de | soon die, tengevolge eener ziekte, van 
ses facultés ou par toute autre cause acci- | krenking zijner vermogens of om elke 
dentelle, aurait perdu l’usage de ses sens andere toevallige oorzaak, het gebruik 
ou en aurait été privée par quelque arti-|zijner zinnen verloren heeft of er door 
fice. eenige arglist van beroofd werd. 

Est réputé viol à l’aide de violences, le]  Wordt aanzien als verkrachting door 
seul fait du rapprochement charnel des geweld : het enkel feit der vleeschelijke 
sexes commis sur les personnes désigées à | geslachtsvereeniging  welke bedreven 
l’article 71. | wordt op de bij artikel 71 bedoelde per- 

sonen. 














ARTICLE 74bis. — Si le violoul’attentat|  ARTIREL 74bis. —— Indien de verkrach- 

à la pudeur a causé la mort de la personne | ting of de aanslag op de eerbaarheiïd den 

sur laquelle il a été commis, le coupable | dood van den persoon op wien zij bedre- 

sera puni de mort ou de servitude pénale| ven worden tengevolge heeft, wordt de 

à perpétuité. schuldige met den dood of met levenslan- 
gen strafdienst gestraft. 


k 





Gegeven te Brussel, den 18r December 
1930. 


Donné à Bruxelles, le 18 décembre 1930. 





ALBERT. 


Par le Roï: | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonnes, | De Éerste Minister, Minister van Koloniën, 





HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la coupe et la 
vente du bois dans les territoires du Ruanda-Urundi. 


Ce projet a été examiné dans les séances des 24 octobre et 5 décembre 1930. 
Lors du premier examen, l’attention à été attirée sur le texte de l’article 9 qui pou- 
vait laisser l’exploitant dans l’incertitude au sujet des arbres qu’il lui était permis 
d’abattre, en l’exposant à de sévères pénalités. La rédaction en a été modifiée et 
le projet, ainsi amendé, a été adopté à l'unanimité dans la séance du 5 décembre. 


Étaient absents et excusés : MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten. 
Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MORISSEAUX. 


La coupe et la vente du bois dans les Het hakken en verkoopen van het hout 


territoires du Ruanda-Urundi. | in Ruanda-Urundi. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden HEïrx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies uitgebracht door den 
dans sa séance du 5 décembre 1930 ; Kolonialen Raad in diens vergadering 
van 5 December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Toute personne légalement établie dans |  Ieder in de gewesten Ruanda-Urundi 
les territoires du Ruanda-Urundi peut, wettiglijk gevestigde persoon heeft het 
soit couper ou faire couper dans les parties  recht, in de deelen van natuurlijke bos- 
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de forêts naturelles que désignera le ser- 
vice forestier ou en l’absence de celui-ci 
le Résident compétent, le bois de chauf- 
fage nécessaire à ses usages domestiques, 
soit acquérir pour les mêmes usages le 
bois de même provenance coupé par les 
indigènes. 


ART. 2. 


Dans tous les autres cas, la coupe et 
l'achat aux indigènes ne sont autorisés 
que moyennant délivranee préalable d’un 
permis, dûment signé par le Résident 
compétent et le chef du service forestier, 
et après paiement de taxes dont le mon- 
tant sera déterminé par voie d’ordon- 
nance. 


ART. 3. 


Le Gouverneur des territoires du Ruan- 
da-Urundi détermine les prescriptions à 
observer pour la coupe des bois ; il arrête, 
à cet effet, toutes les mesures qu'il juge 
utiles pour empêcher la destruction des 
forêts. Il interdit ou restreint la coupe des 
essences qu'il y a lieu de protéger. 


Le Gouverneur des territoires du Ruan- 
da-Urundi peut également suspendre les 
coupes dans les régions qu’il désignera, 
notamment dans un but de conservation, 
modifier l'assiette et le taux des taxes 
d’abatage. 

Les autorisations prévues par le présent 
décretnefsont délivrées que sous réserve 
de cette réglementation. 


ART. 4. 


_ Toute demande d’autorisation sera 
introduite’ par écrit. Elle énoncera, outre 


schen welke de boschdienst of, bij diens 
ontstentenis de bevoegde Resident zal 
aanduiden, het voor zijne huiselijke be- 
hoeften noodige brandhout, hetzij te hak- 
ken of te doen hakken, hetzij zich het door 
de inboorlingen gehakt hout van den- 
zelfde herkomst voor dezelfde behoeften 
aan te schaffen. 


ART. 2. 


In alle andere gevallen, zijn het hakken 
en het koopen bij de inboorlingen slechts 
toegelaten mits voorafgaandelijke afleve- 
ring van een door den bevoegden Resident 
en door den overste van den boschdienst 
onderteekend verlof en na betaling van 
taksen wier bedrag bi] wege van verorde- 
ning zal worden vastgesteld. 


ART. 3. 


De Gouverneur der gewesten Ruanda- 
Urundi bepaalt de voorschriften welke bij 
het houthakken dienen nageleefd ; hi] 
treft, te dien einde, alle maatregelen welke 
hij nuttig acht om het vernietigen der 
bosschen te vermijden. Hij verbiedt of 
beperkt het hakken der houtsoorten 
welke dienen beschermd. 

De Gouverneur der gewesten Ruanda- 
Urundi kan, eveneens, in de gewesten 
welke hij zal aanduiden, het hakken, met 
een doel van bewaring, schorsen, den 
omslag en het bedrag der taksen voor het 
hakken, wrzigen. 

De bij dit decreet voorziene toelatingen 
zullen slechts onder voorbehoud dezer 
regeling worden afgeleverd. 


ART. d. 


Alle aanvraag om toelating zal schrit- 
telijk worden neergelegd. Buiten den 


ami 


les nom et qualités du requérant, la quan-|naam en de hoedanigheden van den ver- 


_tité de bois, calculée suivant les bases 
fixées par l’ordonnance déterminant le 
taux des taxes, qu’il désire acheter ou 
couper, le ou les endroits où il désire faire 
la coupe et l’usage précis auquel le bois est 
destiné. 


ART. 5. 


Toute autorisation énoncera, outre les 
nom, qualités et résidence du bénéfi- 
ciaire, la quantité, par catégorie de bois 
sur laquelle elle porte, l'endroit où la 
coupe est autorisée et les conditions aux- 
quelles elle est soumise. Elle fera mention 
du paiement des taxes. 


Les permis sont strictement personnels 
et ne peuvent être cédés ou transférés sans 
autorisation préalable du Résident. 


ART. 6. 


Ne peuvent être abattus ou débités 
comme bois de chauffage que les arbres ou 


\ 


parties d’arbres impropres à d’autres 


usages. 
ART. 7. 


L'autorisation de coupe sera accordée 
gratuitement pour les bois destinés aux 
institutions religieuses, scientifiques ou de 
bienfaisance. La gratuité n’est toutefois 
accordée que pour les bois devant servir 
aux besoins propres des institutions, à 
l'exception des boiïs travaillés ou non qui 
seraient cédés à des tiers. L'article 4 du 
présent décret est également applicable à 
ces institutions, lesquelles sont tenues de 


zoeker, zal zij vermelden, de hoeveelheid 
hout, berekend volgens de basissen vast- 
gesteld bij de verordening houdende vast- 
stelling van het bedrag der taksen, welke 
hij wenscht te koopen of te hakken, de 
plaats of de plaatsen waar hi] wenscht te 
hakken, evenals het juist gebruik tot het- 
welk het hout is bestemd. 


ART. 5. 


Alle machtiging zal, buiten den naam, 
de hoedanigheden en de verblijfplaats 
van den beneficiant, de hoeveelheïid per 
soort hout welke zij bedoelt, de plaats 
waar het hakken is toegelaten en de voor- 
waarden vermelden aan dewelke dit is 
onderworpen. Zij zal melding maken van 
de betaling der taksen. 

De verloven zijn streng persoonkijk 
en mogen niet zonder voorafgaandelijke 
toelating van den Resident worden afge- 
staan of overgedragen. 


ART. 6. 


Mogen alleenhjk voor brandhout wor- 
den geveld of gehakt, de boomen of deelen 
van boomen welke voor geen ander ge- 
bruik passen. 


ART. 7. 


Het verlof tot houthakking zal koste- 
loos worden toegestaan voor de houtsoor- 
ten tot godsdienstige, wetenschappelijke 
of weldadige instellingen bestemd. De 
kosteloosheid wordt, evenwel, alleenlijk 
toegestaan voor de houtsoorten welke 
voor de eigen behoeften der instellingen 
moeten dienen, met uitzondering der 
bewerkte of niet-bewerkte houtsoorten 
welke aan derden zouden worden aïge- 
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reboiser et de maintenir en bon état d’en-'\staan. Artikel 4 uit dit decreet is eveneens 
tretien des superficies dont l’importance toepasselijk op deze instellingen welke 
sera fixée par voie d'ordonnance. gehouden zijn terug te bebosschen en in 
goed onderhoud de oppervlakten te be- 
houden waarvan de belangrijkeid b1j wege 
van verordening zal worden vastgesteld,. 


ART. 8. | ART. 8. 


Les infractions aux articles 2, 3 et 6 du! De inbreuken op artikelen 2, 3 en 6 
présent décret seront punies d’une amende van dit decreet zullen worden gestraft 
ne dépassant pas 5000 francs et d’une met eene boete welke 5,000 frank niet 
servitude pénale ne dépassant pas un/zal te boven gaan en met eenen straf- 
mois ou de l’une de ces peines seulement. | dienst van ten hoogste ééne maand, of 

met ééne slechts dezer straffen. 


En outre, en cas de condamnation, l’au-} In geval van veroordeeling zal, buiten- 
torisation de couper pourra être retirée au |dien, het verlof tot houthakking, door 
condamné, par le juge. den rechter, aan de veroordeelde kunnen 

worden ontnomen. 


Les patrons et employeurs sont respon-| De bazen en werkgevers zijn, voor wat 
sables, pour l’amende et les frais, de toute | betreft de boete en de onkosten, verant- 
infraction au présent décret dont seraient | woordelijk voor elke inbreuk op het tegen- 
reconnues coupables les personnes à leur |woordig decreet waarvan de in hunnen 
service, à moins qu'ils puissent prouver; dienst zijnde personen zouden worden 


qu'ils n’ont pû empêcher l'infraction. schuldig erkend, tenzij zij zouden kunnen 
bewijzen dat zij de inbreuk niet konden 
beletten. 
ART. 9. ART. 9. 
Indépendamment des sanctions de l’ar-| Ongeminderd de strafbepalingen uit 


ticle 8, des taxes doubles de celles prévues artikel 8, zullen, in alle geval, taksen 
pour coupe et achat seront en tout die het dubbel bedragen van deze welke 
perçues sur les quantités abattues et Ho Lerden voorzien voor hakking en ver- 
utilisées, sur les arbres abattus en contra-|koop, worden geheven op de gevelde en 
vention aux conditions d'exploitation |niet benuttigde hoeveelheden, op de boo- 
énoncées dans l'autorisation, sur les arbres men welke werden geveld in overtreding 
abattus quoique balivés, dans le cas où le | van de in het verlof bepaalde exploitatie- 
service forestier aurait décidé d'indiquer | voorwaarden, op de gevelde alhoewel ge- 
à l'exploitant les arbres à exploiter. merkte boomen, in geval de boschdienst 

zou besloten hebben den exploitant, de te 


exploiteren boomen aan te wijzen. 
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ART. 10. 


Les dispositions du présent décret ne 
font pas obstacle à l'exercice, par les indi- 
gènes, de leurs droits coutumiers de coupe 


de bois de chauffage ou de construction, 
sous réserve du respect des prescriptions 
qu'édicterait le Gouverneur du Ruanda- 


Urundi en vue de protéger les massifs 
forestiers. 


ART. 11. 


Les coupes de bois ayant fait l’objet 
d’une autorisation écrite avant la date de 
la publication du présent décret restent 
soumises aux Conditions stipulées dans 
l'autorisation. 


Donné à Bruxelles, le 18 décembre 1930. 


ART. 10. 


De schikkingen uit dit decreet verhin- 
deren niet het uitoefenen door de inboor- 
lingen, van hunne gewoontelijke rechten 
‘brand- of timmerhout te hakken, onder 
voorbehoud van naleving der voorschrit- 
ten welke de Gouverneur van Ruanda- 
Urundi zou uitvaardigen ten einde de 
boschmassa’s te beschermen. 


ART. 11. 


De houthakkingen welke het voorwerp 
uitmaakten van eene geschreven toela- 
ting vé6r den datum der bekendmaking 
van dit decreet, blijven aan de in de toe- 
lating vermelde voorwaarden onderwor- 
pen. 





Gegeven te Brussel, den 18° December 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 





De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’organisation 
judiciaire et la compétence. | 


Le projet de décret sur l’organisation judiciaire et la compétence a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance du 5 décembre 1930. | 

Après une simple observation de pure forme au sujet de l’article 89 dans lequel 
un membre de phrase avait sauté dans le texte français, un membre demande si 
l'administration coloniale à adopté en ce qui concerne la traduction des textes une 
terminologie officielle de façon à éviter les difficultés que l'emploi de termes difié- 


rents peut faire naître. 
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Il est répondu que précisément une commission spéciale interministérielle vient 
d'être constituée à cette fin et que le Ministère des Colonies participe à ses travaux. 
Le projet est adopté à l’unanimité des membres présents. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


Organisation judiciaire et compétence. | Gerechtelijke inrichting en bevoegdheid. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIïx. 


Vu l'avis émis sur le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uïtgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 





Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


| 


Les articles 19, 79, 85, 89 et 101 du, Artikelen 19, 79, 85, 89 en 101 uit het 
décret du 9 juillet 1923, sur l’organisa-|decreet van 9 Juli 1923, betrekkelijk 
tion judiciaire et la compétence sont de gerechtelijke inrichting en de be- 
remplacés par les dispositions ci-après : | voegdheid, zijn vervangen door de schik- 
kingen hierna : 





ART. 19. — Il existe dans chaque! ART. 19. — In ieder district is er eene 
district un tribunal de district. Son districtrechtbank. Haar gewone zetel 
siège ordinaire est au chef-lieu admi-|is in de bestuurlijke hoofdplaats van het 
nistratif du district. À moins qu'il n’en |district gevestigd. Tenzij de Algemeen 
soit décidé autrement par le Gouverneur Gouverneur er anders over beschikte, 
Général, son ressort comprend tout le! omvat haar rechtsgebied geheel het 
district. district. 
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Le tribunal de district est composé| De districtrechtbank bestaat uit eenen 
d’un juge et d’un greffier. rechter en eenen griffier. 

Toutefois, sauf dans le cas où, par| De afwezigheid van den griffier is, 
application de l’article 70, le tribunal de|evenwel, geene oorzaak van nietigheid 
district siège avec un officier du Minis-|der rechtspleging, behoudens wanneer, 
tère public, l’absence du greffier n’est|bij toepassing van artikel 70, de district- 
_pas une cause de nullité de la procédure.|rechtbank met eenen ambtenaar van het 
Openbaar Ministerie zetelt. 


ART. 79. — A l'exclusion des infrac-| ART. 79 — Met uitzondering der 
tions commises par les magistrats de]|door de eigenlijke magistraten gepleegde 
carrière, les tribunaux de première in-|inbreuken, nemen de rechtbanken van 
stance connaissent directement : eersten aanleg rechtstreeks kennis : 


19 des infractions commises par des] 1° Van de inbreuken gepleegd door 
non-indigènes punissables : de la peine|de niet-inlanders die strafbaar zijn met 
de mort ou d’une peine de servitude | doodstraf of eenen vijf jaar te boven 
pénale de plus de cinq ans. gaanden strafdienst. 

S'il se révèle au cours de l'instruction! Zoo bij het onderzoek ter terecht- 
à l’audience que des faits ainsi qualifiés |zitting blijkt dat aldus aangeduide feiten 
méritent une qualification moindre, leleene mindere aanduiding verdienen, 
tribunal saisi reste néanmoins compé-|blijft de rechtbank voér dewelke de 
tent ; zaak werd gebracht, evenwel bevoegd ; 


29 De toutes autres infractions com-| 20 Van alle andere door niet inlanders 
mises par des non-indigènes si elles sont | gepleegde inbreuken zoo deze te gelij- 
poursuivies concurremment avec une|kertijd met eene der in 1° voorziene 
des infractions prévues au 1°. inbreuken worden vervolgd. 

La disjonction des poursuites au cours! De splitsing der vervolgingen in den 
des débats laisse subsister la prorogation !loop der debatten laat de uitbreiding 


de compétence. der bevoegdheiïd bestaan. 


3° Des infractions commises par les] 3° Van de inbreuken gepleegd door 


agents du Gouvernement auxquels les|de beambten van het Beheer aan de- 
dispositions sur la matière attribuent! welke de schikkingen betreffende deze 
le rang de fonctionnaires et, dans le cas !zaak, den rang van ambtenaar toekennen 
prévu par l’article 89, des infractions |en, in het bij artikel 89 voorziene geval, 


commises par les officiers de la Force|van de door de officieren der Landmacht 


qe 


publique.  gepleegde inbreuken. 


ART. 85. — Les Cours d'appel con-| ART. 85. — De Beroepshoven nemen 
naissent directement et sans appel des|kennis, rechtstreeks en zonder beroep, 
infractions commises par les magistrats|van de door de eigenlijke magistraten 
de carrière. gepleegde inbreuken. 

_ Lorsque le magistrat inculpé est mem-| Zoo de verdachte magistraat lid 1s 
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bre d’une Cour d’appel ou fait partie 
d’un Parquet général, les infractions 
sont poursuivies devant la Cour dont 
le siège est le plus proche de celui de la 
Cour au sein de laquelle ou près de 
laquelle il exerce ses fonctions. 


ART. 89. — Lorsque, parmi Îles per- 
sonnes poursuivies conjointement comme 
coauteurs ou complices d’une infraction 
ou d’infractions connexes, se trouvent 
un ou plusieurs non-indigènes et un ou 
plusieurs indigènes du Congo ou des 
colonies voisines, le tribunal compétent 
pour juger le non-indigène est compé- 
tent pour juger l’indigène. 


Lorsque, parmi les personnes pour- 
suivies conjointement comme coauteurs 
ou complices d’une infraction ou d’in- 
fractions connexes, se trouvent un ou 
plusieurs justiciables de la juridiction 
ordinaire et un ou plusieurs militaires, 
la juridiction ordinaire est compétente 
pour juger le militaire. 

Lorsque, parmi les personnes pour- 
suivies conjointement comme coauteurs 
ou complices d’une infraction ou d’in- 
fractions connexes, se trouve un ma- 
gistrat de carrière ou un fonctionnaire, 
le tribunal compétent pour juger le 
magistrat ou le fonctionnaire est com- 
pétent pour juger les autres prévenus. 


Lorsque, parmi les personnes pour- 
suivies conjointement comme coauteurs 
ou complices d’une infraction ou d’in- 
fractions connexes, se trouve un membre 
d’une Cour d’appel ou d’un Parquet 
général, la Cour d'appel compétente 


van een Beroepshof of deel uitmaakt 
van een Algemeen Parket, worden de 
inbreuken vervolgd voor het Hof waar- 
van de zetel het dichtst is gelegen nabij 
dezen van het Hof in wiens midden of 
bij hetwelk hij zijn ambt uitoefent. 


ART. 89. — Wanneer zich, onder de 
voor ééne of voor meer samenhangende 
inbreuken, als mededaders of medeplich- 
tigen vervolgde personen één of meer 
niet-inlanders en één of meer inlanders 
uit Congo of uit de naburige koloniën 
bevinden, is de tot het vonnissen van 
den niet-inlander bevoegde rechtbank 
tot het vonnissen van den 
bevoegd. | 

Wanneer zich onder de voor ééne of 
voor meer samenhangende inbreuken 
als mededaders of medeplichtigen ver- 
volgde personen één of meer aan de 
gewone rechtsmacht onderworpen per- 
sonen en één of meer militairen bevinden, 
is de gewone rechtsmacht tot het von- 


inlander 


nissen van den militair bevoegd. 

Wanneer zich onder de voor ééne of 
voor meer samenhangende inbreuken 
als mededaders of medeplichtigen ver- 
volgde personen eenen eigenlijken ma- 
gistraat of eenen ambtenaar bevindt, is 
de tot het vonnissen van den magistraat 
of van den ambtenaar bevoegde recht- 
bank tot het vonnissen van de andere 
betichten bevoegd. 

Wanneer zich, onder de voor ééne of 
voor meer samenhangende inbreuken, 
als mededaders of medeplichtigen ver- 
volgde personen, een lid van een Beroeps- 
hof of van een Algemeen parket bevindt, 
is het tot het vonnissen van den magi- 


pour juger le magistrat est compétente! straat bevoegd beroepshof tot het von- 


pour juger les autres prévenus. 
Dans les cas ci-dessus prévus, la dis- 


inissen der andere betichten bevoegd. 


In de hierboven voorziene gevallen 


AR. UE 


jonction des poursuites au cours des laat de splitsing der vervolgingen in den 
débats laisse subsister la prorogation loop der debatten, de uitbreiding van 
de compétence. bevoegdheid bestaan. 

Il n’est pas dérogé aux règles sur le] Van de regelen betrekkelijk het bij- 
régime militaire spécial et sur le régime zonder militair stelsel en het verzacht 
militaire mitigé. RACE stelsel wordt niet afgeweken. 


ART. 101. — Les Cours d'appel con- ART. 101. — De Beroepshoven nemen 
naissent des jugements rendus en pre-|kennis der in eersten aanleg door de 
mier ressort par les tribunaux du par- | rechtbanken van het parket en door de 
quet et par les tribunaux de première rechthbanken van eersten aanleg uitge- 
instance, des sentences arbitrales sus- sproken vonnissen, der voor beroep vat- 
ceptibles d'appel et des prises à partie. bare scheidsrechterlijke beslissingen en 

| | | der verhalen. 

Lorsque la prise à partie est dirigée, Zoo het verhaal gericht is tegen een 
contre un membre d’une Cour d’appel lid van een Beroepshof of van een Alge- 
ou d’un Parquet Général, l’action sera |meen parket, zal de zaak worden gebracht 
portée devant la Cour d’appel dont le v66r het Beroepshof waarvan de zetel 
siège est le plus proche de celui de la het dichtst is gelegen nabij dezen van 
Cour au sein de laquelle ou près laquelle | het Hof in wiens midden of bij hetwelk 


il exerce ses fonctions. het zijn ambt uitoefent. 


ART. 2. ART. 2. 


Le décret du 16 avril 1889 instituant, Het decreet van 16 April 1889 hou- 
le Conseil supérieur est abrogé. dende instelling van den Hoogeren Raad, 
is afgeschaît. 


| 


Gegeven te Brussel, den 242 December 
1930. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1930. 





ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 





Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


dd. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret complétant le Code de 
procédure civile. 


——— 


Le Conseil Colonial à examiné le projet de décret sur la procédure civile en sa 
séance du 5 décembre 1930. | 

Un membre propose d’ajouter une disposition en vertu de laquelle celui dont la 
requête ou la demande en prise à partie est rejetée sera condamné à une amende 
dé rans indépendamment des dommages et intérêts envers les parties s’il y a lieu. 
. Le Code de procédure civile belge comporte dans ses articles 513 et 516 un tempé- 
rament semblable qui à peut être plus de raison d’être en Afrique. 

M. le Président fait remarquer que c’est intentionnellement que ces articles du 
Code belge n’ont pas été reproduits dans le projet parce qu'il estime que les intéres- 
sés doivent pouvoir jouir librement du droit que la loi leur accorde et, qu’au surplus, 
le décret du 4 mai 1891 sur le Conseil supérieur ne contenait déjà pas de disposition 
de cette nature. 

Le projet, mis aux voix, est adopté à l’unanimité 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
Procédure Civile. Burgerlike Rechtspleging. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
| van 5 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 


ET LE 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions ci-après sont ajoutées 
à l'ordonnance du 14 mai 1886 sur la pro- 
cédure civile : elles en constitueront le 
titre V, intitulé : « Des prises à partie » 
et en formeront les articles 116 à 122. 


ART. 116. — Tous magistrats peuvent 
être pris à partie dans les cas suivants : 


1° S'il y a dol ou concussion commis 
soit dans le cours de l’instruction, soit 
lors des sentences rendues : 


20 S'il y à déni de justice. 


ART. 117. — Il y a déni de justice lors- 
que les magistrats refusent de procéder 
aux devoirs de leur charge, ou négligent 
de juger les affaires en état et en tour 
d’être jugées. 


ART. 118. — Le déni de justice est 
constaté par deux réquisitions faites par 
huissier, adressées au magistrat à huit 
jours au moins de distance. 


ART. 119. — Le plaignant dépose au 
greffe de la Cour d'appel la requête expo- 
sant les faits, signée par lui ou par son 
fondé de procuration spéciale, ainsi que 
les pièces justificatives. 


ART. 120. — La Cour d’appel rejette 
ou admet la requête. Dans ce dernier cas, 
elle est signifiée au magistrat pris à 
partie qui sera tenu de fournir ses défen- 
ses dans la quinzaine augmentée des 
délais de distance. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen hierna zijn gevoegd bij 
de verordening van 14 Mei 1886 over de 
burgerlijke rechtspleging ; zij zullen er 
titel V die betiteld is : « Van de verhalen » 
en artikelen 116 tot 122 van uitmaken. 


ART. 116. — Op alle magistraten mag, 
in de volgende gevallen, verhaal worden 
ingesteld : 


1° Zoo er bedrog of knevelari] bestaat, 
gepleegd hetzij in den loop van het onder- 
zoek, hetzi] bij de gewezen beslissingen ; 


20 Zoo er rechtsweigering bestaat. 


ART. 117. — Er bestaat rechtsweige- 
ring wanneer de magistraten weigeren tot 
de plichten van hun ambt over te gaan of 
wanneer Zi] nalaten de zaken te vonnissen 
welke in staat en op beurt zijn gevonnisd 
te worden. 


ART. 118. — De rechtsweigering wordt 
vastgesteld door twee bij deurwaarder 
gedane verzoeken welke op ten minste 
acht dagen afstand tot den magistraat 
worden gericht. 


ART. 119. — De aanklager legt ter 
griffie van het Beroepshof het met de 
feiten voordragende verzoek dat door 
hem of door zijnen met bhijzondere 
volmacht voorzienen lasthebber is onder- 


teekend, evenals de bewijsstukken neer. 


ART. 120. — Het Beroepshof verwerpt 
of aanvaardt de aanvraag. In dit laatste 
geval wordt het den magistraat op den- 
welke vérhaal wordt ingesteld, beteekend. 
Deze zal gehouden zijn zijne verdediging 
te bezorgen binnen de vijftien dagen ver- 
meerderd met de afstandstijden. 
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ART. 121. — La prise à partie est portée! ART. 121. — Het verhaal wordt naar 
à l'audience au jour fixé par le président ; de terechtzitting verwezen op den dag 
de la Cour d’appel et notifiée aux parties door den voorzitter van het Beroepshof 
par lettre recommandée par les soins du|vastgesteld en bij wege van aangeteeken- 


greffier de la Cour. 


ART. 122. — Le magistrat qui a reçu! 


signification de la demande de prise à 
partie doit, jusqu’à l’arrêt définitif sur 
celle-ci, s'abstenir de toute participation 
dans la cause et même dans toutes Îles 
causes que la partie ou ses parents en 
ligne directe ou son conjoint poufront 
avoir devant son tribunal, à peine de 
nullité des jugements. 


ART. 2. 


Le décret du 4 mai 1891 sur la procé- 
dure devant le Conseil Supérieur est 
abrogé. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1930. 








den brief door de zorgen van den griffier 
van het hof aan de partijen beteekend. 


ART. 122. — De magistraat die betee- 
kening kreeg van de aanvraag tot verhaal 
moet zich tot op het eimdarrest op deze, 
van alle deelneming onthouden in de 
zaak en zelfs in alle zaken welke de parti] 
of hare bloedverwanten in rechte lijn of 
haar echtgenoot vé6r zijne rechtbank 
zouden kunnen hebben gebracht, op straf 
van nietigheid der vonnissen. 


ART. 2. 


Het decreet van 4 Mei 1891 betrekke- 
hjk de rechtspleging v66r den Hoogeren 
Raad is afgeschaft. 


Gegeven te Brussel, den 241 December 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret complétant le Code de 
procédure pénale. 


Le Conseil à approuvé à l’unanimité, dans sa séance du 5 décembre 1930, le projet 


de décret sur la procédure pénale qui n’avait suscité aucune observation. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten avaient excusé leur absence. 


L’ Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUsOH. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


An 


Procédure pénale. 


at 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions ci-après formeront 
l’article 20h1s du décret du 11 juillet 
1923 sur la procédure pénale : 


« Lorsqu'un membre d’une Cour d’ap- 
« pel ou d’un Parquet Général sera pré- 
venu d’une infraction, l'officier de 
police judiciaire ou le magistrat qui 
aura reçu la plainte ou la dénonciation 
ou aura constaté l'infraction devra 
envoyer tout de suite une copie des 


pièces au Gouverneur Général. 


«Celui-ci désignera le magistrat de 
carrière qui sera chargé de procéder 
à l'instruction préparatoire confor- 
mément aux dispositions du ol 
décret. 

« Toutefois, sans attendre la ane 


Æ 


Procureur Général ou son remplaçant 
pourra procéder aux mesures d’in- 
struction urgentes. 


tion prévue à l'alinéa précédent, le! 


« Lorsque l'instruction sera terminée, | 


Strafrechtspleging. 


ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gezien het advies door den kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben RENE en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen hierna zullen artikel 
20bis uit het decreet van 11 Juli 1923 
op de strafrechtspleging uitmaken : 


« Wanneer een lid van een Beroepshoï 
of van een Alsemeen Parket van eene 
inbreuk zal beticht zijn, zal de officier 
der rechterlijke politie of de magis- 
traat die de klacht of de aangifte zal 
hebben afgenomen of de inbreuk zal 
hebben vastgesteld, onmiddellijk een 
afschrift der stukken naar den Alge- 
meen Gouverneur moeten zenden. 


«Deze zal den eigenlijken magistraat 
aanwijzen die gelast zal zijn, overeen- 


En 
En 


komstig de schikkingen uit het decreet, 
« tot het voorbereidend onderzoek over 
«te gaan. 

«De Gouverneur Generaal of diens 
« plaatsvervanger zal, evenwel, zonder 
« de bij voorgaand lid voorziene aan- 
wijzing af te wachten, tot de dringende 


maatregelen van onderzoek mogen 


(A 


{ 


Ca 


En 


overgaan. 
« Wanneer het onderzoek zal voleind 
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« le magistrat qui y aura procédé, trans- 
« mettra le dossier, accompagné d’un 
« rapport, au Gouverneur Général, qui 
-« décidera s’il y a lieu de poursuivre. 


_ «En cas de poursuites, le Gouverneur 
« Général transmettra le 
« fins 


dossier aux 
de citation, conformément aux 
« dispositions du présent décret au Pro- 
« cureur Général près la Cour d’appel 


« qui aura à connaître de l'affaire ». 


ART. 2 


Les articles 118, 120, 121, 122, 193, 
126 du décret du 11 juillet 1923 sur la 


procédure pénale sont remplacés par! 


les dispositions suivantes : 


ART. 118. — Le prévenu peut deman- 
der la révision du jugement par décla- 


NS 


zijn, zal de magistraat die dit zal heb- 
« ben gevoerd, den door een verslag ver- 
« gezelden bundel den Algemeen Gouver- 
« neur overmaken die zal beslissen of 
« de vervolging dient ingezet. 

« {In geval van vervolging zal de Alge- 
« meen Gouverneur, overeenkomstig de 
« schikkingen uit dit decreet, ten einde 
« van dagvaarding, het bundel over- 
« maken aan den Procureur Generaal 


l« bij het Beroepshof véér hetwelk de 


« zaak zal worden gebracht ». 


ART. 2. 


Artikelen 118, 120, 121, 122, 123 en 
126 uit het decreet van 11 Juli 1923 
over de strafrechtspleging werden ver- 
vangen door de schikkingen hierna : 


ART. 118. — De betichte kan de her- 
zZiening van het vonnis vragen bij ver- 


ration faite dans les quinze jours après klaring binnen de vijftien dagen na 
celui du prononcé, soit au juge qui l’aldezen der uitspraak gedaan hetzij aan 
rendu, soit au juge du tribunal du Par-!den rechter die het heeft gewezen, hetzij 
quet, et faire joindre au dossier une note) aan den Rechter der Rechtbank van het 
contenant ses observations et moyens! | Parket, en bij den bundel een nota voe- 


de défense. gen, bevattende zijne aanmerkingen en 


i 


Le même droit appartient à l’indigène 
lésé par l'infraction, lorsque le juge de! 





verdedigingsmiddelen. 
Hetzelfde recht behoort aan den door 
de inbreuk benadeelden inlander toe, 


police a statué sur les restitutions et je | Z00 de Politierechter over de teruggaven 


dommages-intérêts. 


11 est dressé acte de la demande de 
révision et il est donné récépissé de la 
note. 

La demande de révision introduite 
par le prévenu est éventuellement noti- 
fiée à l’indigène lésé par linfraction 
lorsque le juge de police a statué sur 
ses droits. 

Lorsqu'une demande de révision por- 


| en de 


schadevergoedingen  uitspraak 
heeft gedaan. 

Van de herzieningsvraag wordt akte 
opgemaakt en van de nota een ont- 
vangstbewijs afgeleverd. 

De door den betichte ingediende her- 
zieningsvraag wordt gebeurlijk den door 
de inbreuk benadeelden inlander aan- 
gezegd zoo de Politierechter over zijne 
rechten uitspraak deed. 

Wanneer eene de teruggaven en de 


"LU 


tant sur les restitutions et dommages- schadevergoedingen  bedoelende  her- 
intérêts est introduite par l’indigène |zieningsvraag ingediend wordt door den 
lésé par l'infraction, elle est notifiée à linlander die door de inbreuk werd bena- 
deeld, wordt deze den veroordeelden 





l’indigène qui y a été condamné. 





inlander aangezegd. 


ART. 120. — In de eerste vijftien 
dagen van elke maand, zendt de Politie- 
rechter aan de Rechtbank van het Parket 
eene lijst, waarvan de vorm door den 


ART. 120. — Dans les quinze premiers 
jours de chaque mois, le juge de police 
adresse au tribunal du Parquet un 
tableau, dont la forme est déterminée 
par le Procureur Général, contenant au!Procureur Generaal vastgesteld wordt, 
moins la date de chaque jugement défi- 
nitif, le nom du juge, l'identité du pré- 
venu, l'indication sommaire des faits 


houdende minstens de dagteekening van 
elk eindelijk vonnis, den naam van den 
Rechter, de eenzelvigheid van den be- 
tichte, de beknopte aanduiding der ver- 
volgde feiten en de hoofdzakelijke be- 
standdeelen van het verordenend ge- 
deelte. | 

Il y joint les dossiers et les jugements! Hij voegt bij deze de bundels en de 
de toutes les affaires qui y sont inscrites. | vonnissen van alle zaken welke er ver- 

meld zijn. 

Antérieurement, il transmet, dans lei Voorafgaandelijk, maakt hij, in den 
plus bref délai, les dossiers et les juge-|kortst mogelijken tijd de bundels en de 
ments dont le juge du tribunal du par- vonnissen over waarvan de Rechter der 
quet demande communication immé-|kRechtbank van het Parket onmiddellijk 
diate. | mededeeling vraagt. 


poursuivis et les éléments essentiels du 
dispositif. 


qe mt 


ART. 121. — Le tribunal du parquet} ART. 121. — De Rechtbank van het 
peut ordonner d'office la révision du!Parket kan, van ambtswege, de herzie- 
jugement. ning van het vonnis bevelen. 

La révision ne peut être ordonnée] De herziening kan slechts van ambts- 
d'office que dans les trois mois après la | Wege bevolen worden binnen de drie 
date du jugement. maand na de dagteekening van het 

| vonnis. | 

La décision ordonnant d’office la révi-|[ De beslissing van ambtswege de her- 
sion est notifiée au prévenu et, éven-|ziening bevelende, wordt den betichite 
tuellement, à l’indigène lésé par l’in-len, gebeurlijk, den door de inbreuk 
fraction lorsque le juge de police a statué | benadeelden inlander aangezegd, zoo de 
sur ses droits. Politierechter over zijne rechten uit- 

spraak deed. 


ART. 122. — [La notification, soit| ART. 122. — De aanzegging, hetzij in 
dans le cas prévu à l’article 118, alinéas [het bij artikel 118, lid 4 en 5 voorziene 


4 


4 et 5, soit dans celui prévu à l’article 
121, alinéa 3, est faite par le juge de 
police, par le juge du Tribunal du par- 
quet, ou, à leur requête, dans les formes 
prévues par les articles 66 et 67 ou ver- 
balement. 

Dans ce dernier cas, il en est dressé 
procès-verbal. 


ART. 123. — Lorsque la révision est 
demandée par le prévenu sur les seuls 
chefs statuant sur l’action publique et 
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geval, hetzij in dat bij artikel 121, lid 3 
voorzien, wordt gedaan door den Poli- 
tierechter, door den rechter der Recht- 
bank van het Parket of, op hun verzoek, 
in de bij artikelen 66 en 67 voorziene 
vormen of mondeling. 

In dit laatste geval wordt hiervan 
proces-verbaal opgemaakt. 


ART. 123. — Hoe de herziening door 
den betichte op de enkele over de pu- 
blieke vordering uitspraak doende pun- 


ne doit affecter que ceux-ci, le tribunal] , ten wordt gevraagd en slechts deze moet, 


du Parquet peut statuer dès la réception 
du dossier. 


Dans les autres cas, le Tribunal ne 


treffen, kan de rechtbank van het parket 
zoodra na de ontvangst van den bundel 
uitspraak doen. 


In de andere gevallen, kan de Recht- 


peut statuer avant l'expiration des quinze bank niet uitspraak doen véér het ver- 
jours qui suivent la notification prévue strijken der vijitien dagen welke op de 
à l’article 118, alinéas 4 et 5 et à l’article | bij artikel 118, lid 4 en 5 en tij artikel 
121, alinéa 5, à moins que les parties| 121, lid 3, voorziene aanzegging volgen, 
intéressées ne le demandent ou qu’elles} tenzi] de betrokkene partijen het vragen 
of ter terechtzitting gehoord worden. 


ms 


J 


ne soient entendues à l’audience. 
Les parties peuvent présenter leurs! Zoolang zij niet eindelijk uitspraak 


observations et moyens de défense, soit! gedaan heeft, kunnen de partijen hunne 


verbalement, soit par écrit au Tribunal 


du parquet tant qu’il n’a pas statué 
définitivement. 


ART. 126. — Le Tribunal du parquet 
statue sur la révision ainsi qu'il suit : 


19 S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître incompétent, 
il annule le jugement et renvoie le pré- 
venu devant le juge compétent ; 


20 S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître compétent, 
qu'il a acquitté à tort ou qu’il a pro- 
noncé une peine insuffisante, il annule 


opmerkingen en verdedigingsmiddelen 


hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, aan 


! de Rechtbank van het Parket voorleggen. 


ART. 126. — De Rechtbank van het 
Parket doet uitspraak over de herziening 
als volgt : 


1° Indien zij oordeelt dat de Politie- 
rechter zich onbevoegd had moeten 
erkennen, doet zij het vonnis te niet en 
verwijst zij den betichte véér den be- 
voegden Rechter : 


20 Indien zi] oordeelt dat de Politie- 
rechter zich bevoegd had moeten erken- 
nen, dat hij ten onrechte heeft vrijge- 


sproken of eene ontoereikende straf 


RE 


heeft uitgesproken, doet hij het vonnis 
te niet en verwijst hij den betichte naar 


le jugement et renvoie le prévenu devant 
un autre tribunal compétent ; 
eene andere bevoegde Rechtbank : 

3° Indien zij oordeelt dat de Politie- 
rechter goed heeft gevonnisd, is hare 


3° S'il estime que le juge de police a 


bien jugé, il prononce qu’il n’y à lieu ni 


. à annulation, ni à modification du juge- 
ment ; 

40 Dans tous les autres cas, il annule 
le jugement en tout ou en partie, et 


statue à nouveau. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1930. 


uitspraak dat het vonnis noch vernie- 
tigd, noch gewi]zigd dient te worden ; 


40 In alle andere gevallen doet zij 


het vonnis, in het geheel of ten deele te 
niet, en doet zij opnieuw uitspraak. 


Gegeven te Brussel, den 24° December 


1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


_ Le Premaer Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


_ HENRI JASPAR. 


Conseil Colonial. 


——— 


Par arrêté royal du 18 décembre 1930, 
M. Louwers (0.), conseiller colonial au 
Département des Affaires étrangères, est 
. nommé membre du Conseil Colonial pour 
un nouveau terme prenant cours le 16 dé- 
cembre 1930. 





Koloniale Raad. 


Bij koninklijk besluit van 18 December 
1930, is de heer Louwers (0.), koloniale 
raadsheer bij het Departement der Bui- 
tenlandsche Zaken, tot lid van den Kolo- 
nialen Raad benoemd, voor eenen nieu- 
wen termijn welke op 16 December 1930 
aanvang neemt. 


ee 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 6 décembre 1930, 
sortant ses effets le 17 juillet 1930, 
M. JAcoB, R. E. M. A. A. J., Capitaine- 
Commandant de la Force Publique, est 
nommé Major de la Force Publique. 


Plaatseliik beheer. — Personeel. 


Bij konimklijk besluit van 6 December 
1930, dat zijne uitwerksels heeft op 1 Jul 
1930, is de heer J4co8, R. E. M. A. A... 
Kapitein-bevelhebber der Landmacht, tot 
Ma;joor der Landmacht benoemd. 
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Indemnité aux veuves des magistrats| Vergoeding aan de weduwen van 


de la Colonie. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 4 octobre 1930, 
allouant à la veuve, ou à défaut de celle- 
ci, aux enfants de tout magistrat de la 
Colonie, décédé au Congo, une indemnité 
globale variable suivant la durée des ser- 
vices effectifs : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 1er de Notre arrêté du 4 octo- 
bre 1930 susvisé est complété comme 
suit : 


« Cette indemnité est aussi allouée, dans 
»les mêmes conditions, proportions et 
» limites, à la veuve ou à défaut de celle- 
» ci, aux enfants du magistrat décédé en 
» Europe, au cours d’un congé normal ou 
» prolongé conformément aux dispositions 
» statutaires ». 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l’exécution du 


de 


magistraten der Kolonie. 


ALBERT, KoNIN& DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Herzien Ons besluit van 4 October 
1930, waarbij aan de weduwe, of bi] 
gebreke daarvan, aan de kinderen van 
ieder, in Congo overleden magistraat, 
eene globale vergoeding volgens den duur 
der werkelijke diensten, toegekend wordt : 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit Ons voormeld besluit 
van 4 October 1930, is als volgt aange- 
vuld : 


« Deze vergoeding wordt eveneens, bin- 
»nen dezelfde voorwaarden, verhoudin- 
» gen en palen, toegekend aan de weduwe 
» of, bij gebreke daarvan, aan de kinderen 
» van den magistraat die in Europa over- 
»leed tijdens een normaal of verlengd 


» verlof, overeenkomstig de statutaire 


» schikkingen ». 


ART. 2. 


Onze FÉerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 
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présent arrêté, qui sortira ses effets à par-|het tegenwoordig besluit, dat vanaf 


tir du 197 janvier 1930. 


Donné à Bruxelles, le 6 décembre 1930. 


1 Januari 1930 zijne uitwerksels hebben 
zal. 


Gegeven te Brussel, den 62 December 
1930. 


ALBERT. 


Par le KRoï : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van * lonifn, 


HENRI JASPAR. 


Constitution du 
tration du Fonds Reine Elisabeth. 


——"’ 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 4 de Notre Arrêté du 
8 octobre 1930, constituant le Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance médi- 
cale aux Indigènes ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'Administration du Fonds Reine Elisa- 
beth pour l’Assistance médicale aux 
Indigènes : | 

1. Le Secrétaire Général du Ministère 
des Colonies, 

2. Le Président du Conseil Supérieur 
d'Hygiène Coloniale, 


Conseil d’Adminis- 
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Instelling van den Beheerraad van het 
Koningsin Elisabeth-Fonds. 


En, 


ALBERT, KoOxXIXG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gezien artikel 4 uit Ons Besluit van 
8 October 1930, houdende instelling van 
het Koningin Elisabeth-Fonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inboorlingen; 


Op voorstel van Onzen KEersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wii besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden bencemd tot lid van den Be- 
heerraad van het Koningin Elisabeth- 
Fonds voor genceskundige Hulp aan de 
Inboorlingen : 

I. De Algemeen Secretaris van het 
Ministerie van Koloniën, | 

2. De Voorzitter van den Hoogeren 
Raad voor Koloniale Gezondheid, 
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3. Un Délégué de l’Institut Royal Colo-! 3. Een Afgevaardigde van het Konink- 


nial Belge, 
_4. Le Président du Comité des Supé- 
rieurs de Missions Catholiques au Congo, 


5. Le Représentant des Missions Pro- 
testantes du Congo en Belgique, 

6. Un Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l’Université de Liége, 

7. Un Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l’Université de Gand, 

8. Un Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l’Université libre de Bruxelles, 


9. Un Délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l’Université catholique de Lou- 
vain, 

10. Un Délégué du Fonds National de 
la Recherche Scientifique, 


11. Un Délégué de la Fondation Médi- 
cale de l’Université de 
Congo, 


Louvain au 


12, Le Président de l'Association de la| 


Croix-Rouge de Belgique, 

13. Le Président de l’Association de la 
Croix-Rouge du Congo, | 

14. Le Président du Comité Spécial du 
Katanga, 

15. Un Délégué du Comité National du 
Kivu, 

16. Le Chef du Service de l'Hygiène du 
Ministère des Colonies, 

17. Le Directeur de l'Ecole de Médecine 
Tropicale. | 


ART. 2. 


Les membres non désignés par leur 
fonction seront agréés par Notre Ministre 
des Colonies sur proposition des institu- 
tions, qu’ils sont chargés de représenter. 


Ujk Belgisch Koloniaal Instituut, 

4, De Voorzitter van het Comiteit der 
Oversten van de Katholieke Zendingen 
in Congo, 

5. De Vertegenwoordiger der Protes- 
tantsche Zendingen van Congo in België, 

6. Een Afvevaardigde der Faculteit van 
Geneeskunde der Hoogeschoo!l van Luik, 

7. Een Afgevaardigde der Faculteit van 
Geneeskunde der Hoogeschool!l van Gent, 

8. Een Afgevaardigde der Faculteit van 
Geneeskunde der vrije Hoogeschool van 
Brussel, 

9. Een Afgevaardigde der Faculteit van 
Geneeskunde der katholieke Hoogeschoo!l 
van Leuven, 

10. Een Afgevaardigde van het Natio- 
naal Fonds voor Wetenschappelijke Op- 
zoekingen, 

11. Een Afgevaardigde der Geneeskun- 
dige Stichting van de Hoogeschoo! van 
Leuven in Congo, 

12. De Voorzitter van de Vereeniging 
van het Rood-Kruis van België, 

13. De Voorzitter van de Vereeniging 
van het Rood-Kruis van Congo, 

14. De Voorzitter van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, 

15. Fen Afgevaardigde van het Natio- 
naal Comiteit van Kivu, 

17. De Overste van den Gezondheïids- 
dienst van het Ministerie van Koloniën, 

18. De Bestuurder der School voor Fro- 
pische Geneeskunde. 


ART. 2. 


De niet door hun ambt aangeduide 
leden zullen, door Onzen Minister van 
Koloniën, op voorstel der instellingen, 
die zij gelast zijn te vertegenwoordigen, 
aangenomen worden. 


—_ 55 — 
ART. 3. ART. 3. 


Notre Premier Ministre, Ministre des) Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 
présent arrêté. het tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 novembre] Gegeven te Brussel, den 182 November 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colontes, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Conseil d'Administration du Fonds Beheerraad van het koningin Elisabeth- 


Reine Elisabeth. — Nominations. Fonds. — Benoemingen. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu l’article 4 de larrêté royal du 8  Gezien artikel 4 uit bet koninklijk 
octobre 1930, constituant le Fonds Reine  besluit van 8 October 1930, houdende 
Elisabeth pour l’Assistante Médicale aux ‘instelling van het Konimgin Elisabeth- 
Indigènes ; Fonds voor Geneeskundige Huip aan 

de Inboorlingen : 


Sur la proposition des ntiutionr| Op voorstel der instellingen welke 
chargées de désigner un délégué au Con- gelast zijn, overeenkomstig artikel 2 
seil d'Administration du Fonds Reine uit het koninklijk besluit van 18 Novem- 
Elisabeth, conformément à l’article 2 ber 1930 eenen afgevaardigde van het 
de l'arrêté royal du 18 novembre 1930. Koningin Elisabeth-Fonds aan te duiden. 


Arrête : | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Sont nommés membres du Conseil! Zijn benoemd tot leden van den 
d'Administration du Fonds précité : |Beheerraad bij voormeld Fonds : 


MM. DrooGMaAxs, H., secrétaire géné-| De heeren DRooGMmAxSs, H., eere-Alge- 
ral honoraire du Ministère des Colonies, !meen secretaris bij het Ministerie van 


Et 


Belge ; Lijk Kolonial Instituut ; 


Doctor MALvoz, E. leeraar aan de 
Hoogeschool van Luik, afgevaardigde 
van de faculteit der geneeskunde bij de 


Le Docteur MaArvoz, E., professeur à 
l’Université de Liége, délégué de la 
faculté de médecine de l’Université de 
Liége ; Hoogeschoo! van Luik ; 

Le docteur VAN DuRME, P., profes- 
seur à l’Université de Gand, délégué de 


Doctor VAN DURME, P., leeraar aan 
de Hoogeschool van Gent, afgevaardigde 
la faculté de médecine de l’Université 
de Gand ; 


van de faculteit der geneeskunde bi] de 
Hoogeschool van Gent ; 


Le docteur GÉRARD, J., professeur à| Doctor GÉRARD, J., leeraar aan de 


l’Université de Bruxelles, délégué de la| Hoogeschool van Brussel, afgevaardigde 


faculté de médecine de l’Université de| an de faculteit der geneeskunde bij de 


Bruxelles ; 


délégué de l’Institut Royal = Koloniën,afgevaardigd door het Konink- 
Hoogeschool van Brussel : 


Le docteur BRUYNOGHE, F., profes-| Doctor BRUYNOGHE, F., leeraar aan 





seur & l’Université de Louvain, délégué! de Hoogeschool van Leuven, afgevaar- 
de la faculté de médecine de l’Université | digde van de faculteit der geneeskunde 


de Louvain ; bij de Hoogeschoo!l van Leuven ; 


WicLeMs, J., délégué du Fonds Natio-! WIzLems, J., afgevaardigde van het 
nal de la Recherche Scientifique : Nationaal Fonds voor Wetenschappe- 


lijke Opzoekingen : 


Le docteur MALENGREAU, R., profes-| Doctor MALENGREAU, R., leersar aan 
seur à l’Université de Louvain, délégué! de Hoogeschool van Leuven, afgevaar- 
de la Fondation Médicale de l’Université | digde van het Geneeskundig Fonds der 
de Louvain au Congo ; | Hoogeschool van Leuven in Congo ; 


Le gouverneur général honoraire] Kere-algemeen gouverneur RUTTEN, 
RUTTEX, M., délégué du Comité National M., afgevaardigde van het Nationaal 
du Kivu. | Comiteit van Kivu. 


ART. 2. ART. 2. 


Le secrétaire général est chargé de] De algemeen secretaris is belast met 


l'exécution du présent arrêté. de uitvnering van het tegenwoordig 
besluic. 
Bruxelles, le 13 décembre 1930. Brussel, den 13" December 1930. 


HENRI JASPAR. 
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Caisse d'Epargne. 


—_— 


Par arrêté royal du 24 décembre 1930 


\ 


l'intérêt à 


Spaarkas. 


——s 


Bij koninklijk besluit van 242 Decem- 


bonifier pour les sommes ber 1930 de voor de ter Spaarkas neer- 


déposées à la Caisse d'Epargne est fixé,  gelegde sommen uit te keeren interest 


pour l’année 1931, à 4 1, l'an. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société d'Exploitation et de 
Recherches mimières au Katanga 
(Sermikat) ». — Modification aux 
statuts. (1). — Approbation. 


un 


Vu la décision de l’assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires en sa 
séance du 25 octobre 1930. 


Par arrêté royal du 29 novembre 1930, 
est approuvée la modification aux sta- 
tuts portant augmentation du capital 
social de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée « Société d’Ex- 
ploitation et de Recherches minières au 
Katanga (Sermikat) ». 





is, voor het jaar 1931, op 4 !, t. h. ’s jaars 


vastgesteld. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
d'Exploitation et de Recherches mi- 
nières au Katanga» (Sermikat). — 
Wuziging aan de statuten (1) — 
Goedkeuring. 


es 


Gezien het besluit van de buitenge- 
wone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders in hare zitting van 252 
October 1930. | 

Bijkoninklijk besluit van 29 Novem- 
ber 1930, is goedgekeurd de wijziging 
aan de statuten houdende vermeerde- 
ring van het kapitaal van de congo- 
leesche vennootschap op aandeel met 
beperkte verantwoordelijkheid «Société 
d'Exploitation et de Recherches minières 
au Katanga » (Sermikat). 


à! 


Société congolaise à 
limitée « Société Cotonnière du Ne- 
poko ». — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


mt 


Vu les décisions de l’assemblée géné- 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


responsabilité | Congoleesche vennootschap met be- 


perkte verantwoordelijkheid « Socié- 
té Cotonnière du Nepoko ». — Wij- 
zigingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 


rt 


(Gezien de besluiten van de buiten- 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


= — 


rale extraordinaire des actionnaires en 
sa séance du 30 octobre 1930. 


Par arrêté du 6 décembre 1930, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
portant augmentation du capital social 
de la société congolaise par actions à 


nière du Nepoko. » 





gewone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders in hare zitting van 307 
October 1930. 


Bi] koninklijk besluit van 6% Decem- 
ber 1930, zijn goedgekeurd de wijzi- 


gingen aan de statuten, houdende ver- 


meéerdering van het kapitaal van de con- 


responsabilité limitée « Société Coton- goleesche vennootschap op aandeel met 


‘beperkte verantwoordelijkheid « Société 


Cotonnière du Nepoko ». 


— ——— 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met be- 


limitée « Exploitation forestière au 
Kasai.» — Statuts (!).— Autorisation. 


Par arrêté royal du 15 décembre 1930, 
la société à responsabilité limitée « Exploi- 
tation Forestière au Kasaï» est autorisée ; 
elle constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des associés. 


perkte 


perkte verantwoordelijkheid «Ex- 
ploitation forestière au Kasai ». — 
Statuten (1). — Machtiging. 


a 


Bi] koninklijk besluit van 151 Decem- 
ber 1930, aan de vennootschap met be- 


verantwoordelijkheid  « Exploi- 


tation Forestière au Kassi » is machtiging 
verleend ; zij zal eene rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken onderscheidelijk van deze 


der deelgenooten. 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met be- 


limitée « Syndicat des Tabacs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
(Tabarudi). » — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


——.— 


Vu les décisions de l’assemblée géné- 


perkte verantwoordelijkheid « Syn- 
dicat des Tabacs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi» (Tabarudi). — 
Wiyzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


1 


Gezien de besluiten van de buiten- 


rale extraordinaire des actionnaires en|gewone algemeene vergadering der aan- 


sa séance du 5 novembre 1930. 





(1) Voir annexe au présent numéro, 


deelhouders in hare zitting van 5 No- 
vember 1930. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 18 décembre 1930, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée » Syndicat 
des Tabacs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi (Tabarudi) » portant notamment 
augmentation du capital et changement 
de la dénomination sociale en «Com- 
pagnie des Tabacs du Ruanda-Urundi 


et du Congo Belge (Tabarudi) ». 


Budget du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1931. — Recettes ordi- 
naires et exceptionnelles. — Crédits 
provisoires. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu Ja loi du 21 août 1926 sur le Gou- 
_vernement du Ruanda-Urundi ; 


Considérant qu’en raison de diverses 


circonstances, les Chambres législatives , scheidene omstandigheden, 


Bij koninklijk besluit van 18° Decem- 
ber 1930, zijn goedgekeurd de wijzi- 
gingen aan de statuten van de congo- 
leesche vennootschap op aandeel met 
beperkte  verantwoordelijkheid  « Syn- 
dicat des Tabacs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi»  (Tabarudi) 


namelijk het kapitaal vermeerderd wordt 


waarbi] 


en de maatschappelijke benaming ge- 
wijzigd in «Compagnie des Tabacs du 
Ruanda-Urundi et du Congo Belge (Ta- 
barudi) ». 


Begrooting van Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi voor 1931. — Gewone 
en uwtzonderlijke ontvangsten. 
Vooxrloopige kredieten. | 





| ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HE. 





Gezien artikel 12 uit de wet van I8 
October 1908, op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1926 
op het Beheer Ruanda-Urundi ; 


Overwegende dat om reden van ver- 
de wetge- 


n’ont pu voter avant le 27 décembre |vende Kamers niet voor 27 December 
1930, les budgets ordinaires du Congo 1930, de gewone begrootingen van Bel- 
Belge et du Vice-Gouvernement Général !gisch-Congo en van het Onderalgemeen 
du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1931 ; | Beheer Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
_[jaar 1931, hebben kunnen stemmen; 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen KEersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


Budget du Congo Belge. 
ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires dü Congo Belge 
pour l'exercice 1931, sont évaluées à la 
somme de six cent soixante millions 
cent quarante sept mille cinq cent 
nonante francs (660.147.590 frs.) con- 
formément au tableau L ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministere des Colonies, 
pour le Gouvernement du Congo Belge 


À 


des crédits provisoires à concurrence de 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


Begrooting van Belgisch-Congo. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De gewone ontvangsten van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1931, worden 
geraamd op de som van zeshonderd 
honderd 
veertig duizend vijfhonderd negentig 
frank (660.147.590 fr.) overeenkomstig 
de hierbijbehoorende tabel I. 





zestig  millioen, zeven en 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën voor het Beheer van Belgisch- 
Congo voorloopige kredieten verleend 


cent septante-six millions cent soixante | tot een beloop van honderd zes en zeven- 


mille francs (176.160.000 frs.) à valoir ,tig millioen honderd zestig duizend frank 
sur les dépenses ordinaires inscrites au |(176.160.000, fr.) op rekening der gewone 


Budget du Congo Belge pour 1931. 


uitgaven ingeschreven op de Begrooting 
van Belgisch Congo voor 1931. 


Budget du Vice-Gouvernement Général| Begrooting van het Onderalygemeen Beheer 


du Ruanda-Urundi. 
ART. 3. 


Les recettes ordinaires et exception- 
nelles du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, pour l’exercice 1931, 
sont évaluées respectivement à la somme 


de quarante millions huit cent et trois! 


mille quatre cents francs, (40.803.400. frs) 
et deux millions quatre cent septante- 
trois mille trois cent trente-six francs 
(2.473.336 frs.) conformément au tableau 
IT ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies 


van Ruanda-Urundi. 
ART. 3. 


De gewone en uitzonderlijke ontvang- 
sten van het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1931, 
zijn onderscheidenlijk geraamd op de 
som van veertig millioen achthonderd 
drie duizend en vier honderd îrank 
(40.803.400 fr.) en twee millioen vier- 
honderd drie en zeventig duizend drie- 
honderd zes en dertig frank (2.473.336 fr.) 
overeenkomstig hierbij behoorende ta- 
bel IT. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 


ET 


pour le Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi des crédits provisoires 
à concurrence de onze millions de 
francs (11.000.000 frs.) à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au budget 
du  Vice-Gouvernement du 


Ruanda-Urundi pour 1931. 


Général 


ART. 5. 


Le présent arrêté sera obligatoire en 
Belgique et en Afrique le L°T janvier 1931. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1930. 


Koloniën, voor het Onderalgemeen Be- 
heer Ruanda-Urundi voorloopige kre- 
dieten verleend tot een beloop van elf 
millioen frank (11.000.000 fr.) op reke- 
ning der gewone uitgaven ingeschreven 
op de Begrooting van het Onderalge- 
meen Beheer Ruanda-Urundi voor 1931. 


ART. 5. 


Het tegenwoordig besluit zal in Belgié 
en in Afrika op 1 Januari 1931 ver- 
bindend zijn. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27% December 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Kolomën, 


HENRI JASPAR. 
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TABLEAU TI. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1931. 


RECETTES ORDINAIRES. 


MONTANT 


des évaluations 





Articles. DÉSIGNATION DES PRODUITS. d 
e recettes 
par article. 
CHAPITRE PREMIER. 
IMPoSITIONS ET TAXES. 

1 Impôt sur les quatre bases. 25,502,000 
2 Impôt indigène . 121,029,150 

3 Impôt sur les revenus des professions et des sociétés com- 
merciales. 65,000,000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation. 1.221,500 

5 Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation 

du capital des sociétés par actions, à responsabilité 
Hmitée . , 5,000,000 

6 Permis de chasse, de port d’armes et de vente d'armes à 
feu et de munitions. 3,763,700 
fi Taxe d'enregistrement sur l’ivoire. 10,024,250 
8 Droit de douane, d’accises et d’entrepôts . 193,314,400 
9 J'axe de statistique . 2,100,000 
10 Licences A et de vente de boissons contenant 3,157,000 

de l’alcoo!, 

11 Permis de taxe de recrutement des travailleurs et louage 

de services . 6.200 
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TABEL T. 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


—— 


GEWONE ONTVANGSTEN. 





BEDRAG 


Artikelen. AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. | de ontvangsten 
| | per artikel. 











r 
H 
| 
t 


EERSTE HOOFDSTUK. 


BELASTINGEN EN TAKSEN. 


l | Belasting naar de vier basissen . . . . . . . . . . . 25,502,000 
2 Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . . . . . | 121,029,150 
3 Belasting op de winsten der beroepen en der handels- 

maatschappijen . . . . . . . . . . . . . . . .. | 65,000,000 
4 | Patent der handelaars en verkeersverloven. . . . . . | 1,221,500 
5 Evenredig recht op de samenstelling of de verhooging van 


het kapitaal der vennootschappen op aandeelen met 





beperkte verantwoordelijkheid . . . . . . . . . . 5,000,000 
6 Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om 

vuurwapens en munitie te verkoopen . . . . . . . 3,763,700 
7 | Passn van registratie op het ivoor. . . . . . . . . 10,024,250 
8 Tol-, accijns-, stapelplaatsrechten . . . . . . . . .. 193,314,400 
9 DtatistieKtaKS:, à 4 24 4 8 Re eu à 4 4 4% à 2,100,000 
10 Vergunning tot invoer en verkoop van alcoholhoudende 

ADR SN ME dd ie nn 3,157,000 
11 Verloven en aanwervingstaks voor arbeïders en verhuring 


van diensten . 


| 
| 
i 6,200 


12 


15 


14 


16 
17 
18 


19 


20 


21 


22 


23 


6 = 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE Suite). 


| 


| 
| 








Licences pour recherches minières. . 


Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobi- 
lière (D. du 31-3-1926) 


Taxe de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux 
et de délivrance de commissions disciplinaires. Droits 
généraux de balisage et de dragage. Droits d’accostage. 

Taxe sur les chiens . 

| CHAPITRE IL. 
RECETTES DOMANIALES. 
Permis de récolte . . . . . . . . . . . . . 
Permis de coupe de bois. . . . 


Taxe domaniale sur l’ivoire exporté, . . . . . 


Taxes forestières et redevances pour concessions de terres 
à palmiers . . 


Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des disposi- 
tions du décret du 26 juillet 1910 et des mesures 


d'exécution. . . 


Location de terrains domaniaux. — Occupations provi- 
soires. . 


CHAPITRE II. 


RECETTES JUDICIAIRES ET REOETTES DES SERVICES 
ADMINISTRATIFS. 


Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . . 


Recettes diverses du Service administratif de la Justice . 


À 


| 





109.000 


5,647,300 


2,903,800 


28,300 


0 


438,806,600 





594,000 
714,500 


3,000 


710,250 


2,216,000 


5.715,000 





9,952,75 


6,209,100 


1,507,710 
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12 Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen. . . . . .. 109,000 
13 KRegistratietaksen en overgangsrechten voor onroerende 
goederen (!?. van 31-3-1926) . . . . . . . . . .. 5,647,300 
14 Haven-, loods-, immatriculatietaks van booten en taks 


voor het afleveren van tuchtcommissies, Algemeene 


betonning- en baggerrechten. Ankerrechten. 2,903,800 
15 A D 28,300 
| | 
EN re 
| 438,806,600 
| 
| HOOFDSTUK Il. 
| ONTVANGSTEN VAN DOMEINEN. 
| 
16 Verloven tot inoogsting . . . . . . . . . . . . .. 594,000 
17 Verloven tot houthakking . . . . . . . . . . . . . 714,500 
_ 18. Domaniale taks op het uitgevoerd ivoor. . . . . . . 3,000 
19 Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van palm- 
boomgronden . . . . . . . . . . . . . . . . .. 710,250 
. 20 Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter uit- 
voering van de schikkingen uit het decreet van 26 Juli 
1910 en van de uitvoeringsmaatregelen . . . . .. 2,216,000 
21 Verhuring van domeingronden. -— Voorloopige bezit- 
tingen 5,715,000 
| | | | 9,952,750 
HOOFDSTUK II. 
GERECHTELIJKE ONTVANGSTEN EN ONTVANGSTEN. 
DER BEHEERDIENSTEN. 
22 Verscheiden en toevallige ontvangsten van den Gerechts- 
(6 D (21 6,209,100 
| 
23 Verscheiden ontvangsten van den Beheerdienst van het 
Gerecht. . | 1,507,710 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (Suite). 


+. ae 


mt 


94,086,576 


| 
24 | Recettes diverses du Service de l’Hygiène . .  4,404,260 
| 
25 | Recettes diverses du Service des Affaires économiques. | 158,400 
26 | Recettes diverses des Services des Travaux Ro et de # 
| BTS. . |  16,382,038 
27 | Recettes des Services spéciaux du Bas-Congo et du | 
Haut-Congo. | 3,587,000 
28 Recettes diverses des Services de transports. 2,409,500 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture. 3,140,750 
30 Recettes diverses du Service des Finances . 3,446,200 
| | 
31 | Recettes diverses du Service des Douanes, des Accises 
et Entrepôts . . . . . . . ... ........ 1,050,000 
32 Recettes diverses du Service des Postes, Télégraphes et 
| Téléphones : 4 5 2 ne On de $ 1e ue mt 30,655,000 
33 | Recettes diverses du Service des Terres, recettes cadas- 
trAleS: CC: + 2 52 L'é DDerReRAa EL Es 728,250 
34 | Recettes diverses des autres Services . . . . . . .. 4,623,456 
| 77,301,664 
CHAPITRE IV. 
PRODUITS DES CAPITAUX ET REVENUS. 
39 Produit net des stations agricoles exploitées en régie. . . Mémoire 
36 | Produit net de l'exploitation de la Régie du chemin de fer 
| du Mayumbe . RE 400,000 
37 | Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la 
| Colonie, des intérêts sur prêts ou avances à des sociétés | 
coloniales et participations financières, nettes, assurées 
par des conventions particulières entre la Colonie et des 
| organismes coloniaux 93,686,576 
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A 


24. Verscheiden ontvangsten van den Gezondheidsdienst . | 4,404,260 
25 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Econo- 
mische Zaken. . | _ | 158,400 
. 26. Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Openbare 
Werken en der D. T.. 16,382,03$ 
27 Ontvangsten der bijzondere Diensten van Opper- en 
Neder-Congo . _3,587,000 
28 Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten 2,409,500 
29 Verscheiden ontvangsten van den Landbouwdienst . 2,140,750 
30 Verscheiden ontvangsten van den Financiedienst. 3,446,200 
31 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Douanen, 
Accijinsen en Stapelplaatsen 1,050,000 
32 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Posterijen, 
| Telegrafen en Telefonen . 30,655,000 
33 Verscheiden ontvangsten van den Dienst der gronden, 
kadastrale ontvangsten, ‘en. . | 728.250 
- | 
34 Verscheiden ontvangsten der andere Diensten . . . . | 4,623,456 
77,301,664 
HOOFDSTUK IV. | 
OPBRENGSTEN DER KAPITALEN EN INKOMSTEN. | 
| 
35 | Netto-opbrengst der in eigen beheer uitgebate landbouw- | 
standplaatsen . . Memorie 
36 Netto-opbrengst van de Du der ee van den 
| Mayumbe-spoorweg . . . . . . . . . . . . . . . |. 400,000 
37 Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Porte- 
feuille der Kolonie, van de interesten op leeningen of 
|  voorschotten aan koloniale vennootschappen en netto- 
geldelijke deelnemingen door bijzondere tusschen de 
Kolonie en koloniale organismen gewaarborgde over- 
eenkomsten . . | 93,686,576 
| MS 


— 04,088,576 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE (Suite). 


CHAPITRE V. 


Ç 
| 
| 
| 
| 
FONDS DE CRISE. | 
| 








38 Prélèvement à opérer sur le «Fonds de crise ». . . . 40,000,000 
40,000,000 
| à; 

Total du chapitre IL  . . . . . . . . . . . . .  438,806,600 

» » IL De NS ne de CRT RAS CR 9,952,750 

) » À 0 77,301,664 

» » EN 94,086,576 

» » V DNS AA Ge De 40,000,000 

Torarz des Recettes ordinaires. . . . . . 660,147,590 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 27 décembre 1930. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premver Ministre, Ministre des Colomies, 


HENRI JASPAR. 
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BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO /{Vervolg). 





HOOFDSTUK V. 


. CRISISFONDS. 
| 
| 
| 


38 Op het crisisfonds vooraf te nemen SOM. . . . . . . | 40,000,000 
40,000,000 
De 

Totaal van hoofdstuk I fr.  ..... .. . . . . 438,806,600 

» » IT » de er Dos 9,952,750 

» ) TITI DUC Es . . . 117,301,664 

» ) IV ) . . … …  . …ï . … …  94,086,576 

;  …* n  . .. ...... 40,000,000 

ToTAAL der Gewone ontvangsten . . . . 660,147,590 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit van 27 December 1930. 
ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, Minister van Koloniëèn, 


HENRI JASPAR. 
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TABLEAU LH. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 


DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1931. 


en 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES. 


- 








MONTANT 
des évaluations 





ARTICLES DÉSIGNATION DES PRODUITS. Hé erties 
par article 
RECETTES ORDINAIRES. 
1 Recettes douanières . 9.000,000 
2 Taxe de statistique . 40,000 
3 Droits proportionnels sur le capital des sociétés par | 
actions, à responsabilité limitée. . 600,000 
4 _ Taxe d'acces, de quai et de séjour dans le port d'Usum- 
bura. + ; 97,000 
3) Impôts sur les quatre bases . 1,015,000 
6 Tinpôts sur le revenu des professions et des sociétés com- 
merciales. 1,810,000 
7 Patentes de trafiquants . 40,000 
8 Patentes et licences de vente et débit de boissons et solu- 
tions contenant de l’alcool. | 80,000 
9 Patentes diverses . 150,000 
| | | 
10 Patentes de marchands de bétail . | 35,000 
11 Taxe d’abatage de bétail sur les marchés coutumiers : 
_ indigènes. ; 60,000 
12 Taxe sur les chiens . 2,000 
13 Impôts indigènes : 


Impôt de capitation : 16,269,750 
Impôt sur le bétail : 3,800,000 . 


20,089,750 


nl 


TABEL IT. 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN HET ONDERALGEMEEN BEHEFER 


ARTIRELEN 


D 


10 


12 


13 








RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


GEWONE INKOMSTEN. 
Inkomsten der douanen . 
Statistiektaks . . 


Evenredige rechten op het kapitaal der vennootschappen 
op aandeel, met beperkte verantwoordelijkheid. 


Aanleg en verblijftaks in de haven van Usumbura. 


Belasting op de vier basissen. . 


Belasting op het inkomen der beroepen en der handels- 
vennootschappen. . 


Handelaarspatenten . 


Patenten en vergunningen tot verkoop en slijteri] van 
alcoholhoudende dranken en oplossingen . 


 Allerhande patenten . . 





: Patenten der verkooplieden. . 


Taks voor het slagen van vee op de gewoontelijke inland- 
sche markten. 


| Taks op de honden . 


Inlandsche belastingen : 
Belasting op het hoofdgeld : 16,269,750 
Belasting op het vee : 3,800,000 . 











| BEDRAG 

| der raroingen 1 an 

_ de ontvangsten 
per artikel 





9,000,000 


40,000 


600,000 


97,000 
1,015,000 


1,810,000 


40,000 


80,000 
150,000 


35,000 


60,000 


2,000 


20,069,750 


Ds 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 


RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1931. (Suite). 


14 


19 


20 


21 


24. 


25 





——< —— —— —  ————— —— 


Impôt sur la polygamie . 


Droit d’abatage dans les 


Recettes postales et télégraphiques . 
Location de terres et d’immeubles . 


Permis de chasse, de port d’armes et permis de vente 
? : 


abattoirs . 


d'armes à feu et de munitions . 


Recettes judiciaires . 


eee 


Droits de chancellerie, droits de succession, droits de : 


4 p. c. sur les ventes publiques, permis de ue 


etc. . 


Vente de peaux et produits de l’agriculture . 


Recettes du laboratoire vétérinaire de Kissegnies . 


Produit de la vente de l’ivoire acquis à l’État. 


Recettes de l'imprimerie | 


x 
| 


Quote-part du Gouvernement du Congo Belge dans les | 


dépenses du Ruanda-Urundi concernant le laboratoire 


de Kissegnies. 


Recettes diverses du service de l’hygiène . 
Recettes diverses de la Trésorerie. 


Bonification du Budget des Dépenses extraordinaires . 


Produits divers et accidentels. . 


Permis de coupe de bois. . . . 


| Recettes d'enregistrement et du cadastre . 


20.000 
56,050 
1.550,000 


1,000,000 
80,000 
400,900 
100,000 


50,000 


165,000 
50,000 


28,000 


121,000 
89,000 
50,000 


3,000,000 


600,000 
40,000 


172,000 
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_ BEGROOTING DER MIDDELEN VAN HET ONDER ALGEMEEN BEHEER 


RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1931. { Vervolg). 


14 


15 


18 


19 


22 


23 


24 


30 


31 





Bélsiihe op de veelwijveri] . 

Recht voor het slachten in de slachthuizen . . 

Inkomsten der Posterijen en Telegrafen . . 

Verbhuring van gronden en onroerende goederen ne 

Rd 7 het dragen _ wapens, en 
verloven tot het verkoopen van vuurwapens en ammu- 
nitile. . . . . . . : 

Gerechtelijke inkomsten 

Kanselarijrechten, erfenisrechten, recht van 4 t. h. op de 


openbare verkoopingen, verkeerbrieven, enz:. . . . 


Verkoop van vellen en opbrengsten van den landbouw . . 


Inkomsten van het veeartsenijlaboratorium van Kis- 








segnies. 


Opbrengst van den verkoop van het door den Staat 
verworven 1vOOr. 


Inkomsten van de drukkeri] . 
Aandeel van het Beheer van Belgisch-Congo in de uitga- 
ven van Ruanda-Urundi betrekkelijk het laboratorium 


van Kissegnies . 


Verscheiden inkomsten van den (Gezondheidsdienst . . 


| Verscheiden inkomsten der Schatkamer . 


Tegoedkoming van de Begrooting der Buitengewone 
uitgaven . 


Verscheiden en toevallige ontvangsten. . . 
Verlof tot houthakking 


Inkomsten van registratie en kadaster. . 





M 
| 
| 





20,000 
56,050 
1,550,000 


1,000,000 
50,000 
400,000 
100,000 
50,000 
165,000 
50,000 


25,000 


121,000 
89,000 


50,000 


3,000,000 
600,000 
40,000 


172,000 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 
DU RUANDA URUNDI POUR L’EXERCICE 1931. {Suite). 











22 Taxe de licence de recherche minières. . . . . . . . 100,000 
33 _ Redevance minière à percevoir suivant articles 46 et 61. 

du décret du 16 avril 1924... . .. . . . .. 100,000 

34 _ Recettes de l’École professionnelle d’Astrida . . . . . | | 5,000 
35 _ Taxe d'utilisation des pontons pour le passage ders riviè- | 

MATOS AS en ro CU D ut SC De, M 31,600 

ToTAL des recettes ordinaires . . . . . . 40,803,400 


RECETTES EXCHPTIONNELLES. 





36 Subventions récupérables, non productives d'intérêt, de : É 
la Belgique et du Congo Belge . | | 2,473,336 
| ————— — 
Torar des recettes ordinaires et exceptionnelles , . 43,276,736 
RE 


i 
1 
> 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 27 décembre 1930. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, 


HENRI JASPAR. 


= JD 


 BEGROOTING DER MIDDELEN VAN HET ONDERALGEMEEN BEHEER 
RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1931. /l'ervolg). 


| - 


32 | Taks voor vergunning tot mijnopzoekingen . 


33 : Mijncijns te bekomen overeenkomstig artikelen 46 en 61 
uit het decreet van 16 April 1929 





34 | Inkomsten der beroepsschoo!l van Astrida . 


35 _ Taks voor het gebruiken der pontons voor het oversteken | 


der rivieren. 


ToraAL der gewone inkomsten. . 





BUITENGEWONE INKOMSTEN. 


36 Geenen interest opbrengende weder inbare tegemoetko- 
| mingen van België en van Belgisch-Congo . 


| 


TorAAL der Gewone en Buitengewone inkomsten . 





D mn 


100,000 


100,000 


2.000 


31,600 


de 





1 40,803,400 


2,473,336 


43,276,736 





| 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons Besluit van 27 December 1930. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


10 


Régie des Travaux des Ports de Matadi | Regie der Havenwerken van Matadi en 


et Ango-Ango. — Suppression. Ango-Ango. — Afschaffing. 
ALBERT, Ror Des BELGES. ALBERT, KoxiING DER BELGEX, 
À tous, présents et à venir, SALUT.  Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrr. 


Vu Nos arrêtés en date des 17 mars,!  (rezien Onze besluiten ter dagteekening 
2 mars et 2 décembre 1929, relatifs à la van 1 Maart, 2 Maart en 2 December 
Régie des Travaux des Ports de Matadi et | 1929, aangaande de Regie der havenwer- 
Ango-Ango ; ken van Matadi en Ango-Ango : 


’onsidérant que le Gouvernement de la!  Overwegende dat het Beheer der Kolo- 
Colonie s’est vu dans l'obligation de|nie zich genoodzaakt zag haar programma 





modifier son programme des travaux ; |der werken te wijzigen ; 
Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter. Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





Nos Arrêtés en date des IT mars, Onze besluiten ter dagteekening van 
2 mars et 2 décembre 1929 sont abrogés.; 1 Maart, 2 Maart en 2? December 1929 


zijn afgeschaft. 
ART, 2. Li | | de 
] 


Notre Premier Ministre, Ministre des! (Onze KEerste Minister, Minister van 
Colonies,est chargé de l’exécution du pré-| Koloniën, is belast met de uitvoering van 
sent arrêté, qui sortira ses effets le|het tegenwoordig besluit dat in werking 


ICT janvier 1931. zal treden op 1° Januari 1931. 
Donné à Bruxelles, le 18 décembre 1930.!  Gegeven te Brussel, den 18" December 
1930. | 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De KEerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


=. 7 = 


Convention internationale sur la recon- | Internationale overeenkomst betref- 
naissance et l’exécution des sentences| fende de erkenning en de uitvoering 
arbitrales rendues à l’étranger, con-| der vreemde scheidsrechterliyke uit- 
clue à Genève, le 26 septembre 1927.—| spraken, gesloten te Geneve, den 
Ratification par l’Italie. | 267 September 1927. — Bekrachti- 

ging door Italié. 

| 





L'instrument des ratifications par S. M.) Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
le Roi d'Italie a été déposé le 12 novembre | door Z. M. den Koning van Italié werd op 
1930 au Secrétariat de la Société des! 12 November 1934 op het Secretariaat 
Nations. van den Volkenbond nedergelegd. 


La Convention sera donc applicable à| De Overeenkomst zal dus te rekenen 


l'Italie à partir du 12 février 1931. van 12 Februari 1931 op Italië van toe- 
passing zijn. 


S À act Vanderpoorten & 0! Gand, 
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Décoration civique. Burgerli5k eereteeken. 


| 
Par arrêté royal du 24 décembre 1930, Bi] koninkhjk besluit van 24 December 
la décoration civique est décernée aux 1930, wordt het burgerlijk eereteeken 
personnes dénommées ci-après, en récom- | verleend aan de hiernavermelde personen 


pense des services qu’elles ont rendus à | tot belooning der bewezene diensten, ter 





l’occasion de maladies épidémiques sur-!gelegenheid van besmettelijke ziekten 
_ ‘ 
vunues au Congo Belge, savoir : overkomen in Belgisch-Congo, te weten : 


| 


La Croix Civique de 1° classe à MM. les! Het Burgerlijk Kruis-I° klasse aan de 





Docteurs PETTIT, Auguste, professeur à! HH. Doctors PETTrr, Auguste, hooglee- 
l’Institut Pasteur à Paris et HiINDLE, jraar aan het Instituut Pasteur te Pari]s en 
Edward, à Londres : Hixbze, Edward, te Eonden : 


La Médaille Civique de 1° classe à MM.) De Burgerlijke Medaille-1® klasse aan 
Quix, J. P. M. M. et SRAGARD, P. J.,|de heeren Quix, J. P. M. M. en BrRaGARn, 
administrateurs territoriaux de 22 classe! P. J. gewestheheerders-2® klasse in Bel- 
au Congo Belge. gisch-Congo. 


Médaille commémorative du Congo. | Herinneringsmedaille van Congo. 


_ | _— 


Par Arrêté Royal du 10 janvier 1 Bi; Koninklijk Besluit van 10 Januari 





le délai extrême de recevabilité des! 1931, is de uiterste termijn van ontvanke- 
demandes tendant à obtenir la Médaille | Bjkheid der aanvragen tot het bekomen 
'ommémorative du Congo est reporté au |eéner Herinneringsmedaille van (Congo 


31 décembre 1931. 





| verschoven tot 31 December 1931. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant modificatior 
des articles 217, 218, 219, 220, 221, 490, 491, 513 du livre du Code civil intitulé 


& Des contrats ou des obligations conventionnelles ». 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 12 décembre 
1930. 
Aucune observation n’a été présentée. 
Le projet a été adopté à l’unanimité des membres présents. 
MM. Bertrand et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 16 janvier 1931. 
L’Auditeur-adijoint, Le C'onseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. HENRI RoLIX. 


CES 


— 82 


Code Civil. — Des contrats ou des Burgerlijk Wetboek. — Van de con- 


obligations conventionnelles. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 12 décembre 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies ; 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est portée à 1.000 francs la somme ou 
valeur de 150 francs prévue par les 
articles 217, 218, 219, 220, 221, 490, 491 
et 513 du Livre du Code civil intitulé 
« Des contrats ou des obligations conven- 
tionnelles ». | 


tracten of de overeenkomstelijke ver- 
bintenissen. 


ALBERT, KowING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Ciezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht, in diens vergaderimg 
van 12 December 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


EENIG ARTIKEL. 


De som of waarde van 150 frank voor- 
zien bij artikelen 217, 218, 219, 220, 221, 
490, 491 en 513 uit het Boek van het 
Burgerlijk Wetboek betiteld «van de 
contracten of de overeenkomstelijke ver- 
bintenissen », is op 1.000 frank gebracht. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1930. Gegeven te Brussel, den 241 December 


1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Kolonsën, 


HExe1 JaAsPaR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret coordonnant les dispo- 
sitions légales relatives à la taxe de statistique. 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet au cours de sa séance du 12 décembre 
1930. 


Il l’a approuvé sans observation et à l’unanimité, 
MM. Bertrand et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


L’Auditeur-adijoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HEcxz. E. DELADRIER. 
Taxe de statistique. Statistiektaks. 
ALBERT, Ror Dpxs BELGEs, ALBERT, KowING DER BELGEN. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIxZ. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930 ; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 12 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est établi, pour subvenir aux frais de| Teneinde in de kosten van de handels- 
statistiek te voorzien. wordt eenstatistiek- 
taks vastgesteld van 50 centiem per 1in- 
of uitgevoerd collo, eender welke zijne 
herkomst of zi]ne bestemming weze. 
Voor de als transito verzonden colh, 


la statistique commerciale, une taxe de 
statistique de 50 centimes par colis 
importé ou exporté, quelle que soit sa 
provenance ou sa destination. 

Les colis expédiés en transit, même 
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. A . t 
avec emprunt d'entrepôt, n’acquittent 
la taxe qu'à l'entrée seulement. 


ART. ©. 


Est réputé colis pour lapplication du 
présent décret : 

a) Toute quantité de marchandises 
logées dans un emballage distinct : caisse, 
crête, panier, futaille, sac, etc. : 

b) Toute quantité de marchandises 
en vrac formant lot indivisible de 1.000 
kilogrammes ou de 1 mètre cube, étant 
entendu que cette dernière base de 
taxation n’est emplovée que dans le cas 
où le droit d’entrée ou de sortie appli- 
cable en même temps que la taxe est 
aussi calculé d’après le volume de la 
marchandise : 

c) Tout animal vivant des espèces 
chevaline, mulassière, asine, bovine, ovine, 
caprine et porcine : les envois d'animaux 
vivants d’autres espèces étant taxés, 
suivant le cas, selon l’un des modes 


prévus aux litt. 4) ou b). 


ART. 3. 


Sont réputées marchandises en vrac, 
même lorsqu'elles sont pourvues d’un 
emballage spécial : 

L’acide oléique : l’asbeste brut : les 
balles et sacs en tissus grossiers : les 
bois de construction : le cacao en fèves : 
le café vert: le caoutchouc brut : les 
céréales autres que celles conditionnées 
pour la vente au détail, en grains ou en 
farines ; les charbons crus, agglomérés 
ou carbonisés : la chaux ; le ciment : le 
copal : ie coton brut: les eaux miné- 
rales : les engrais chimiques et autres : 
les fruits de provenance africaine ; les | 


zelfs met stapelplaats leening, wordt de 
taks enkel bij het binnenbrengen be- 
taald. 


ART. 2. 


Wordt aanzien als collo, voor de toe- 
passing van het tegenwoordig decreet : 


a) Elke hoeveelheid goederen, in eene 
afzonderlijke verpakking geborgen : kist, 
krat, mand, vat, zak, enz... 

b) Klke hoeveelheid onverpakte goe- 
deren, die een onverdeelbaar lot uit- 
maken van L.000 kilogram of van 1 ku- 
bieke meter. Het is wel te verstaan dat 
deze laatste takseerbasis alleen gebruikt 
wordt in de gevallen waar het, terzelver- 
tijd als de taks toe te passen inkom- en 
uitgangsrecht, ook berekend wordt vol- 
gens den omvang der goederen ; 


c) EIK levend dier van de paard-, muil- 
ezel-, ezel , runder-, schaap-, geit-, zwijn- 
soortigen : de verzendingen van levende 
dieren van andere soorten worden ge- 
takseerd, naar gelang het geval, volgens 
een der in letter &) of h) voorziene wijzen. 


ART. 3. 


Worden aanzien als onverpakte goe- 
deren, zelfs mdien zi} van eene biJzondere 
verpakking voorzien zijn : | 

Oliezuur : ruw asbest : balen en zak- 
ken uit grof weeñfsel ; timmerhout ; cacao 
ongebrande koffie ; 
caoutchouc ; graangewassen met uitzon- 
dering van deze die de vereischte hoe- 
danigheden bezitten voor den verkoop 
in ’t klein in zaden of in meel ; ruwe 


in boonen : ruw 


opgehoopte of gecarboniseerde steen- 
kolen ; kalk ; cement ; kopal ; ruw ka- 
toen ; minerale waters ; chemische en 
andere meststoffen ; vruchten van Afri- 


graines oléagineuses ; les huiles et graisses! kaansche herkomst : oliehoudende zaden: 


brutes : les huiles de graissage autres 
que celles conditionnées pour la vente 
au détail ; les huiles minérales légères ; 
le malt ; le mazout ; les minerais ; les 
peaux brutes ; les pommes de terre : le 
pétrole lampant : le plâtre : les poissons 
fumés, séchés, ou salé : les récoltes et 
fourrages ; le sel autre que celui condi- 
tionné pour la vente au détail : le soufre 
brut : les viandes en saumurs et les 


viandes boucanées. 


Notre Ministre des Colonies est auto- 
risé à compléter et à modifier la liste 
qui précède. 


ART. 4. 


Sont exempts de la taxe de statistique : 


Les approvisionnements, matériel, ma- 
tériaux et objets de toute nature destinés 
aux divers services de la Colonie. 


Les envois de fonds du Trésor : les 
titres, actions et valeurs analogues. 

Les bagages des voyageurs ; les objets 
de déménagement usagés des personnes 
qui viennent s'établir dans la Colonie ou 
qui la quittent. 

Le lest proprement dit, sans valeur 
marchande. 

Les échantillons de commerce sans 
valeur marchande. 

Les instruments et appareils seientifi- 
ques. 

Les mobiliers scolaires et objets ser- 
vant directement à l'instruction publique. 


Les produits et articles servant au 
culte. 


ruwe oliën en vetten ; smeeroliën met 
uiizondering van deze die de vereischte 
hoedanigheden bezitten voor den verkoop 
in ‘t klein : lichte minerale oliën ;: mout : 
ertsen ; ruwe huiden ; aard- 
Bips : 
geroakte, gedroogde of gezouten visch ; 


mazout : 


appelen : geklaarde petroleum : 


geoogste vruchten en voeders : zout met 
uitzondering van dat welk de vereischte 
hoedanigheden bezit voor den verkoop 
in ‘+ klein: ruwe «solfer, ingepekeld en 
gerookt vleesch. 


Onze Minister van Koloniën is 


ge- 


machtigd de voorgaande lijst te volle- 
digen en te wijzigen. 


ART. {. 


Zijn vrijgesteld van de statiestiek- 
taks : 

De bevoorradingen, materieel, mate- 
rialen en voorwerpen aller aard bestemd 
voor de verscheidene Diensten der Ko- 
lonie. | 

Zendingen van Schatkistfondsen ; titels, 
aandeelen en gelijksoortige waarden. 

Reisgoed der reizigers ; gebruikte ver- 
huizingsvoorwerpen der personen die zich 
in de Kolonie komen vestigen of die ze 
verlaten. 

De eigenlijke ballast, zonder handels- 
waarcde. 

Handelsstalen, zonder handelswaarde. 


De wetenschappelijke instrumenten en 
toestellen. 

School-meubeleermgen en voorwerpen, 
rechtstreeks dienende tot het openbaar 
onderwi]s. | 

Voor den eeredienst gebruikte pro- 
ducten en artikelen. 
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‘Les objets de collection, hors de com- 
merce. 


Les épaves. 
Les cargaisons mises à terre par suite 


de relâche ou de naufrage et destinées 
à être réexpertées. 


Les véhicules employés pour faire un 
voyage soit en allant à l'étranger, soit 
en venant de l'étranger. 


Les objets et produits destinés à figu- 
rer dans les expositions dans la Colonie 
ou à l'étranger, ou qui ont figuré dans ces 
expositions. 


D'une manière générale, les marchan- 
dises qui, tant à l’importation qu'à l’ex- 
portation, ne sont pas comprises dans la 
statistique commerciale. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies prend les 


mesures d'exécution nécessaires pour 
assurer la perception régulière de la taxe 


de statistique. 


Il fixe aussi les conditions de rembourse- 
ment des taxes indûment acquittées. 


ART, 6. 


Les décrets des 17 mars 1913 et 3 août 
1925, ainsi que l’ordonnance-loi du 15 fé- 
vrier 1916, sont abrogés. 


Buiten handel gestelde verzamelings- 
voorwerpen. 


Onbeheerde voorwerpen. 


Scheepsladingen te land gebracht ten 
gevolge van vertoeving of van schip- 
breuk, en bestemd tot wederuitvoer. 


Rijtuigen gebruikt om eene reis te 
doen, hetzi] om naar het buitenland te 
gaan, hetzi] om van het buitenland te 
komen. 


Voorwerpen en producten bestemd 
om in in de Kolonie of in het buitenland 
gehoudene tentoonstellingen voorgesteld 
te worden of die in deze tentoonstellingen 
voorgesteld werden. 


In ’t algemeen, de goederen die, zoo- 
wel wat betreft den in- als uitvoer, in de 
handelsstatistiek niet begrepen zijn. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën treft de 
uitvoerimgsmaatregelen noodig tot het 
verzekeren van het geregeld ontvangen 
der statistiektaks. 


Hij bepaalt ook de terugbetalings- 
voorwaarden der ten onrechte betaalde 
taksen. 


ART. 6. 


De decreten van 17 Maart 1913 en 
3 Augustus 1925, alsmede de verorde- 


ningwet van 15 Februari 1916, zijn 


afgeschaft. 


ART. 7. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le trentième jour qui suivra celui de sa 


ART. 7... 


Het tegenwoordig decreet zal in wer- 
king treden den dertigsten dag die zal 
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publication au Bulletin Officiel du Congo |volgen op dezen waarop het zal ver- 
Belge. schijnen in het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1930.| Gegeven te Brussel, den 241 December 
1930, 





ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 





Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Statut des agents de l’ordre judiciaire.| Standregelen voor de beambten van 





— Modifications. den rechterlijken stand. — Wijzi- 
gingen. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoxtING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Revu Nos arrêtés formant statut des| Herzien Onze besluiten welke de sta- 
agents de l’ordre judiciaire du Congo|tuten uitmaken der agenten van den 
Belge ; rechterlijken stand. 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies ; ter, Minister van Koloniën ; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'alinéa 4 de l'article 5 de Notre] Lid 4 van artikel 5 uit Ons besluit van 
arrêté du 9 août 1916, est remplacé par|9 Augustus 1916, wordt vervangen door 
les dispositions suivantes : de schikkingen hierna : 


« Le Procureur Général peut, à toute| « Zoo de Procureur Generaal oordeelt 
» époque, s’il juge que le stagiaire n’a» dat de stagiaris de noodige lichamelijke, 
» pas les aptitudes physiques, morales|» zedelijke of verstandelijke geschiktheid 
» ou intellectuelles nécessaires, le dé-{» niet bezit, kan hij. hem, te allen tijde, 


LS 


» mettre de sa qualité d'agent de l’ordre» 


» judiciaire. 

» Toutefois, lorsque le Procureur Gé- 
» néral démet un stagiaire pour cause 
» d’inaptitude physique, 1l dispose que 
» sa décision n’entrera en vigueur qu'à 
» la date fixée par le Ministre des Colonies 
» et que, dans l’intervalle, l'intéressé se 
» trouvera dans la position d'attente et 
» jouira d’un traitement égal aux 3 4 du 
» traitement initial d'activité de son 
» grade. dégagé de toute autre indem- 


» nite. } 


ART. LR 


ldfer de Notre arrêté du 


9 août 1916, tel. qu'il résulte de Nos 


L'article 


arrêtés du 12 décembre 1925 et 13 jan- 
vier 1928, est remplacé par la disposition 
ci-après : 


« Tout agent de l’ordre judiciaire dont 
» [a démission est acceutée ou qui obtient 
» à sa demande, qu'il soit mis fin à sa 
» carrière coloniale avant l’expiration du 
“ terme statutaire de LS ans, ainsi que 
» tout agent de l’ordre judiciaire comp- 
» tant 18 ans de services ou plus et quit- 
» tant définitivement le service de la 
» Colonie a droit à une indemnité dans 
» les mêmes conditions et sur les mêmes 
» bases que le personnel administratif de 
» la Colonie. » 


ART. 3. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
olonies, est chargé de l'exécution du 


ontslaan uit zijne hoedanigheid van 
» gerechtsbeambte. 


» Wanneer echter de Procureur Gene- 
» raal een stagiaris, om reden van licha- 
» melijke ongeschiktheid, uit zijn ambt 
» onfslaat, bepaalt hij dat zigne ver- 
» ordening slechts in voege zal treden op 
» den door den Minister van Koloniën 
» vastgestelden datum en dat de belang- 
» hebbende, zich, ondertusschen, in den 
» toestand van afwachting zal bevinden 
» en eene wedde zal genieten gelijk aan de 
» drie vierden der aanvankelijke activi- 
 teitswedde van zijnen graad, ter uit- 
» sluiting van alle andere vergoeding. » 


AuRT. 2, 
Artikel Ltfer uit Ons besluit van 
9 Augustus 1916. zooals blijkt uit Onze 
besluiten van 12 December 1925 en 


13 Januari 192%, wordt vervangen door 
de schikking hierna : 


» Leder beambte van den rechterlijken 
» stand wiens ontslag is aanvaard of die, 
» Op eigen verzoek, verkrijgt dat aan 
» zijne koloniale loopbaan een einde 
» worde gesteld vôér het verstrijken van 
» den statutairen termijn van 18 jaar, 
» evenals icder beambte van den rechter- 
» lijken stand die 18 jaar of meer diensten 
» telt en voor goed den dienst der Kolonie 
» verlaat, heeft recht op eene vergoedimg 
» in dezelfde voorwaarden en op den- 
» zelfden grondslag als het administratiet 


» personeel der Kolonie. » 


ART. 3. 


Onze ÉKerste Minister, Minister van 


Koloniën, is belast met de uitvoering van 


— 
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prése t arrêté qui entrera en vigueur |het tegenwoordig besluit dat vanaf 1 Mei 


à partir du 1° mai 1930. 1930 in voege zal treden. 
Donné à Bruxelles, le 10 janvier 193L.| Gegeven te Brussel, den 102 Januari 
1931. | 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konimgs wegc : 


Le Premier Ministre, Manastre des C'olonies,! De Eerste Minister, Manaister van Koloniën. 


HENRI JASPAR. 


Personnel judiciaire. Rechterl:yk personeel. 


Par arrêté roval du 10 janvier 1931, | Bij.koninklijk besluit van 10 Januari 
M. Janssens, Ludovicus-Cornelis-Marti-| 1931, is de heer Janssens. Ludovicus- 
nus-Maria, magistrat à titre provisoire, Cornelis-Martinus-Maria, magistraat te 
de la Colonie, est nommé, à titre définitif, ! voorloopigen titel van Belgisch-Congo, 





Substitut du Procureur du Roiï, près le | te bepaalden titel, tot Substituut van den 

tribunal de 1'° instance de Luebo. Procureur des Konings bi] de rechtbank 

| van eersten aanleg van Luebo benoemd. 

Son ancienneté, en cette qualité, est Jijn dienstouderdom, in hoedanigheid 

fixée au 5 octobre 1930. van magistraat te bepaalden titel, is vast- 
| _gesteld op » October 1930. 


Institut Royal Colonial belge. Koninkk;k Belgisch Koloniaal Instituut. 


Par À. R., du 12 janvier 1931. M. Bij K. B., van 12 Januart 1931, is de 
Dehalu, administrateur - inspecteur de heer Dehalu, beheerder-opziener bij de 
l’université de Liège, est nommé Prési- | Hoogeschoo! van Luik, tot voorzitter 
dent de l’Institut Royal Colonial Belge van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
pour l’année 1931. | Instituut, voor het jaar 1931, benoemd. 


Par arrêté ministériel du 10 janvier! Bij ministerieel besluit van 107 Ja- 
1931, M. le Dr. Mottoule, est nommé|nuari 1931, is de Heer Dr. Mouttoule, 
membre associé de l’Institut Royal Colo-! tot buitengewoon lid van het Koninklijk 
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nial Belge, section des sciences naturelles 
et médicales. 


Par arrêté ministériel du 31 décembre 
1930, le mandat du KR. P. Charles, $S. J., 
et de M. Droogmans, H., membres sor- 





tants de la Commission administrative 
de l’Institut Royal Colonial Belge, est 
renouvelé pour un terme de 3 ans. 


Personnalité civile. 


— 


Par.arrêté royal du 24 décembre 1930, 
la personnalité civile a été accordée à: 
l'Association des Sœurs de Marie de 
Fataki (Lac Albert) dont le siège est à 
Fataki et qui a pour objet les œuvres 
d'éducation et d'utilité sociale en géné- | 
ral et notamment les écoles, h‘pitaux, | 
orphelinats et hospices. 





[ 
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La Révérende Sœur Laiïinez, Emilie, est 


Belgisch Koloniaal Instituut, sectie der 
natuur- en geneeskundige wetenschappen, 
benoemd. 


Bij ministerieel besluit van 311 De- 
cember 1930, is het mandaat van den 
Eerw. P. Charles, S. J., en der Heer 
Droogmans, uittredende leden der be- 
heerscommissie van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut, voor een ter- 
mijn van 3 jaar hernieuwd. 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 


CS 


Door koninklijk besluit van 24 Decem- 
ber 1930, is de burgerlijke rechtspersoon- 
lijkheid verleend geworden aan de Ver- 
eeniging der Zusters van Maria te Fataki 
(Albert Meer) waarvan de zetel gevestigd 
is te Fataki en die voor doel heeîft de 
werken van opvoeding en van maatschap- 


pelijk nut in het algemeen en namelijk 
de scholen, hospitalen, weeshuizen en 


| 


godshuizen. 


Zijn aangenomen als wettige ver- 


agréée comme représentante légale ct|tegenwoordigster de Eerw. Zuster Laïnez, 

la Révérende Sœur Defreyne, Marie, | Emilie, en als plaatsvervangende wettige 

comme représentante légale suppléante.|vertegenwoordigster, de Eerw. zuster 
| Defreyne, Marie. 


01. 


Personnalité civile « Cercle Médical ! Burgerlijke rechtspersoonlijkheid 


du Katanga ». 


——— 


ALBERT, Ror pps Burns, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu le décret du 28 décembre 1888 : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée dans 
les limites déterminées par le décret du 
28 décembre 1888, à l'association scien- 
tifique «Cercle Médical du Katanga », 
dont le siège est à Klisabethville et qui 
a pour objet l'étude de questions stientifi- 
ques à l'exclusion de toute question 
d'intérêt professionnel ou individuel. 


ART. ©, 


Sont agréés par Nous comme repré- 
sentant légal de la susdite association, 
M. le Docteur Miguens José, médecin 
à Elisabethville, et comme représentant 


| 


« Cercle Médical du Katanga ». 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEILz. | 


Gezien het decreet van 28 December 
1588 ; 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


De burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
is, binnen de door het decreet van 28 De- 
cember 1SS8 vastgestelde perken, toe- 
gekend aan de wetenschappelijke ver- 
ceniging «Cercle Médical du Katanga », 
wier zctel te Elisabethville gevestigd 1s, 
en die voor doel heeft, de bestudeering 
der wetenschappelijke vraagstukken met 
uitzondering van elk vraagstuk van be- 
roeps- of persoonlijk belang. 


9 


te 


ART. 


Worden door Ons aangenomen als 
wettig vertegenwoordiger der bovenge- 
noermde vereeniging : de heer doctor Mi- 
te Elisabeth- 


guens José, genceshcer 


légal suppléant du prénommé en casiville, en als wettig plaatsvervangend ver- 
d'absence, de décès ou de cessation de!'tegenwoordiger van den voornoemde, 


mandat, M. le docteur Staudt Hubert, 
médecin à Elisabethville. 


ART. 3. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 


i 
1 


| 


in geval van afwezigheid, afsterven of 
van mandaats-opheffing, de heer Doctor 
Staudt Hubert, geneesheer te Elisabeth- 


ville. 
ÂRT. 8. 


Onze Eerste Minister, Minister van 


2 Oo 


Colonies, est chargé de l'exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent arrêté. bet tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 9 janvier 1931. | Gegeven te Brussel, den 5"Januari 193L. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


| | | 
Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Manaister, Minister van Kolonièn. 


HENRI JASPAR. 


Fonds Reine Elisabeth. — Nomination. Koningin Elisabeth Fonds. — 


Benoemins. 





ALBERT, Roi bEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| 


.menden, HEIL. 





Vu l’article 4 de Notre arrêté du! (Cezien artikel 4 uit Ons besluit van 
8 octobre 1930, constituant le FondsiS October 1930, tot instelling van het 
Reine Elisabeth, pour l'Assistance Médi-: Koningin Elisabeth Fonds, voo' Genees- 
cale aux Indigènes ; kundige Hulp aan de Inboorlingen ; 


Vu Notre arrêté du 18 novembre 1930,/  Herzien Ons besluit van LS November 





nommant le Conseil d'administration de! 1930, houdende benoeming van den 
cette institution : | Beheerraad dezer instelling ; 


Sur la proposition de Notre Premier]! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies : ter, Minister van Koloniëén : 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
{ 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





M. le Docteur Nolf, P., président de De Heer Doctor Nolf, P., voorzitter 
l'Association de la Croix-Rouge de Belgi- : der Vereeniging van het Rood-Kruis van 
que, ancien Ministre des Sciences et des ; België, gewezen Minister van Weten- 
Arts, est nommé Président du Conseil | schappen en Kunsten, is benoemd tot 
d'Administration du Fonds Reine Elisa-| Voorzitter van den Beheerraad van het 
beth, pour l’Assistance Médicale aux!Koningin Elisabeth Fonds voor Genees- 
Indigènes. kundige Hulp aan de Inboorlingen. 


use 


ART. 2. 


ART. Ÿ. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister. Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent arrêté. “het tegenwoordig Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1931. | Gegeven te Brussel, den 101 Januari 
| 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des C'olonies, |! De Eerste Minister, Minister ran Koloniën, 
HENRI JASPAR. 


État Civil. — Délégation. . Burgerlijke stand. — Afvaardiging. 


| 
| 
Le PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES! DE NERSTE MIXISTER, ALINXISTER VAN 
COLONIES, KOLONIÈEX, 





Vu l’article 49 du Livre du Code Civil, Gezien artikel 49 uit het Boek van het 
intitulé « Des Personnes », tel que cet|Burgerlijk Wetboek, getiteld « Personen » 
article résulte du décret du 19 juin 1930 ;: | zooals dit artikel ontstaan 1s uit het 

| decreet van 19 Juni 1930 : 





Arrête : Besluit : 


Le Directeur Général du service ayant! De Algemeen Bestu:rder van den 
l’état civil dans ses attributions au Mi-|dienst die den burgerlijken stand in 
nistère des Colonies et, en cas d’absence | zijne bevoegdheden heeft in het Ministe- 
ou d’empêchement, le fonctionnaire qui!rie van Koloniën en, in geval van afwe- 
le remplace, sont délégués pour rectifier zigheid of belet, de ambtenaar die hem 
ou compléter les actes de l’état civil en-|vervangt, zijn afgevaardigd om de akten 
tachés d'erreur ou d'irrégularité. van den burgerlijken stand welke ver- 
gissingen of onregelmatigheden bevatten, 
‘te verbeteren of aan te vullen. | 





j 


Bruxelles, le 21 janvier 1931. | Brussel, den 21° Januari 1931. 


HENRI JASPAR. 


ER | 


Comité National du K:vu. — Trans- | Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


ferts de parts. 
membres. 


LE PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES 
COLONIES, 


Vu les articles 4 ct 8 du décret du 
15 janvier 1928, modifié par celut du 
13 février 1928, constitutifs du Comité 
National du Kivu, 


Vu l'arrêté royal du 31 juillet 1928, 
portant le capital du Comité National 
du Kivu, à 200 millions de francs ; 


Sur proposition du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivu. 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


La Société Anonyme Belge, Financière, 
Industrielle, Commerciale, Colonials et 
Agricole (Belgofina), avant son siège 
social à Bruxelles, est autorisée à trans- 
férer deux des quatre parts qu'elle détient 
du Comité National du Kivu à la Société 
anonyme « Compagnie Générale des Mi- 


nes », avant son siège social à Bruxelles. 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National du 
Kivu. 


ART. 2. 


La société en nom collectif « Henry et 
Georges Jacobs », ayant son siège à Bru. 


xelles, est autorisée à transférer la part: 


Agréation de 


drachten van aandeelen. — Aanvaar- 
ding van leden. 


DE ErErsrTe MINISTER, MIXISTER VAN 
KOLONIEN, 


Gezien artikelen + en 8, uit het decreet 
van 13 Januari 1928, gewijzigd door dit 
van 13 Februari 1928, houdende stich- 
ting van het Nationaal Comiteit van 


Kivu, 


(Gezien het Koninkklijk besluit van 
31 Juli 1928, waarbij het kapitaal van het 
Nationaal Comiteit van Kivu op 200 
millioen frank wordt gebracht ; 


Op voorstel van den Bestuursraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société anonyme Belge Finan- 
Colo- 
niale et Agricole » (Belgofina), hebbende 


cière, Industrielle, Commerciale, 
haren maatschappelHjiken zetel te Brussel, 
is gurechugd twee der vier aandeelen van 
het Nationaal Comiteit van Kivu welke 
zij bezit, over te dragen aan de naamlooze 
vennootschap «Compagnie Générale des 
Mines », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Brussel. 

Deze laatste vennootschap is aanvaard 
ten titel van lid van het Nationaal Comi- 


teit van Kivu. 


ART. 2. 


De vcnnootschap op naam « Henry et 
Georges Jacobs », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, is gerech- 
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qu’elle détient du Comité National du 


Kivu, à la société anonyme « Etablisse- 


ments Aug. Nyssens et Cle», ayant son 
siège social à Bruxelles. 


Cette dernière société est agréée à titre 
de membre du Comité Nationale du Kivu. 


Bruxelles, le 30 décembre 1930. 





tigd het aandeel van het Nationaal Co- 
miteit van Kivu dat zij bezit, over te 
dragen aan de naamlooze vennootschap 
«Etablissements Aug. Nyssens et Cie», 
hebbende haren maatschappelijken zetel 


‘Ite Brussel. 


Deze laatste vennootschap is aanvaard 
ten titel van lid van het Nationaal Comi- 
teit van Kivu. 


Brussel, den 307 December 1930. 


HENRI JASPAR. 


Emission de Timbres-poste. 


a 


LE PREMIER MINISTRE, 


COLONIES, 


MINISTRE DES 


Vu le décret organique du 20 janvier 
1921, sur le service postal et spéciale- 
ment l’article 2 ; 


Revu les arrêtés ministériels des 25 
mai 1927 et 15 juin 1928 ; 


Vu l’arrêté royal du 18 novembre 1930 
et l’arrêté ministériel du 19 novembre 
1930, modifiant les tarifs postaux ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les timbres-poste de 1 franc et de 
1 fr. 75 surchargés « Ruanda-Urundi », 
émis par l’arrêté ministériel du 25 mai 
1927 et les timbres de 1 fr. et de IL fr. 75, 
émis par l’arrêté ministériel du 15 juin 


Uitgifte van Postzegels. 


— 


DE EERSTE MINISTER, MINISTER VAN 


KOLONIEN. 


Crezien het op 20 Januari 1921 gedag- 
teekend decreet tot inrichting van den 


postdienst en inzonderheïd in diens arti- 
kel 2 : 


Herzien de ministerieele besluiten van 
25 Mei 1927 en 15 Juni 1928 ; 


Gezien het koninklijk besluit van 18 
November 1930 en het ministerieel be- 
19 November 1930, waarbi] 
de posttarieven gewijzigd worden ; 


sluit van 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postzegels van 1 frank en van 
I fr. 75, overgedrukt «Ruanda-Urundi » 
welke bij het ministerieel besluit van 
25 Mei 1927 werden uitgegeven, en de 
postzegels van L frank en van 1 fr. 75, 


st — 


192$, porteront les surcharges suivantes : | welke bij ministerieel besluit van 15 Juni 


1 fr. 25 sur le timbre de 1 franc : 1928 werden uitgegeven, zullen onder- 
2 fr. sur le timbre de 1 fr. 75. scheidelijk volgende overdruksels dragen : 


1 fr. 25 op de zegels van 1 frank ; 
2 fr. op de zegels van 1 fr. 75. 


| 

ART. 2. | ART. 2. 
| 
| 


Ces timbres seront admis pour Flaf-,  Deze zegels worden tot het frankceren 


franchissement des correspondances, les der briefwisselingen toegelaten, de eer- 


| 
| 
premiers dans les territoires du Ruanda- sten in de Ruanda-Urundigebieden, de 


Urundi, les seconds au Congo Belge con-|tweeden in Belgisch Congo tevens met 
curremment avec les valeurs actuelle-|/de thans In omloop zijnde waarden. 


ment en cours. 


ART. 8. | ART. 3. 
Un exemplaire de chacun de ces tim-: Een exemplaar van elk dezer zegels 
bres est annexé au présent arrêté. wordt b1j dit besluit gevoegd. 
Bruxelles, le 13 décembre 1930. Brussel, den 132 December 1930. 


HEXR JAsSPAR. 


Société congolaise à responsabilité li- Congoleesch: vennootschap met be- 
mitée Rodina. — Statuts (|). — Au- | perkte verantwoordelijkheid Rodina. 
torisation. , — Statuten (|). — Machtiging. 


: | - 
| 
| 


Par arrêté royal du 23 janvier 1931, Bij koninklijk besluit van 23 Januari 
7, # “ 4. , + 0 , ° 6 2 
la société à responsabilité limitée Rodina 1931, aan de vennootschap met beperkte 


est autorisée ; elle constituera une indi- | verantwoordelijkheid « Rodina » is mach- 
Î 


vidualité juridique distincte de celle des tiging verleend :; zij zal eene rechtsper- 
associés. soonlijkheid uitmaken onderscheidelijk 
van deze der deelgenooten. 


ee —— mm 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie hiilage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société de Transport et de 
Commerce en Afrique (Tracoma) ». 
— Modifications aux statuts (1). — 
Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée géné- 
rale extraordinaire des actionnaires én 
sa séance du 10 juillet 1930 ; 


Par arrêté royal du 23 janvier 1931, 
sont approuvées les modifications aux 


statuts de la société congolaise, par 


actions, à responsabilité limitée « Société 


de Transport et de Commerce en Afrique | 


(Tracoma) ». 


Société congolaise à responsabihté 
limitée « Plantations de la Niongera». 
— Statuts (1). — Autorisation. — Mo- 
difications aux statuts (|). — Appro- 
bation. 


Par arrêté royal du 23 janvier 1931, la 
société à responsabilité limitée Planta- 
tions de la Niongera est autorisée ; elle 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle des associés et sont 
approuvées les modifications aux statuts 
portant augmentation du capital social 
décidées par l’assemblée générale extra- 
ordinaire des actionnaires en sa séance 
du 21 novembre 1930. 





1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « So- 
clété de Transport et de Commerce 
en Afrique (Tracoma) ». — Wiyzi- 
gingen aan de statuten (1). — Goed- 





keuring. 


Gezien de besluiten van de buitenge- 
wone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders in hare zitting van 10 Juli 
1930 ; 

Bij koninklijk besluit van 23 Januari 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 
de statuten van de congoleesche ven- 
 nootschap, op aandeel, met beperkte ver- 





antwoordelijkheid « Société de Transport 
et de Commerce en Afrique » (Tracoma). 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Plan- 
tations de la Niongera ». — Statu- 
ten (|). — Machtiging. — Wijzigingen 
aan de statuten (1). — Goedkeuring. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 23 Januari 
1931, aan de vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid « Plantations de Îa 
Niongera », is machtiging verleend ; zij 
zal eene rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidelijk van deze der deelge- 
nooten en zijn goedgekeurd de wijzigin- 
gen aan de statuten houdende vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapitaal 
besloten bij de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders in hare 
zitting van 21 November 1930. 


| (1) Zis bijlage aan dit nummer. 
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_ Médaille Commémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 10 janvier 1931, la 
Médaille commémorative du Congo est 
décernée à : 

MM. AERTS, P.-L., à Schaerbeek ; 

ALESSANDRINI, [.-L.-B.-N., à Anagni (Tta- 
lie) : | 

AXCIAUX, AÀ.-F.-G., à Ixelles ; 

BaARCIT, A.-A., à Genova-Pegli (Italie) ; 

BEEGHS, L.-S.-M., à Anvers : 

BERLEMONT, L., à Heyst-s/Mer : 

BERtTHO, S.-T., à Hasselt ; 

Boccar, E.-L., à Schaerbeek ; 

Mme Boxp, Ch., née Strong, Cat., à Lon- 
dres (Grande-Bretagne) ; 

MM. BousGuIGxox, A.-J., à Ixelles : 


Burricaz, L.-A.,à Banalia (Congo Belge); 


Me B{z0x, J. H., née Coene, G.-J., à 
Bruxelles ; 
MM. CorBreux, S.-J.-M. à Ostende : 


JOTCHE, A.-J., à Bruxelles : 

CRABBE, L., à Ixelles ; 

D'AgcosrTinis, U., à Gênes (Italie) : 

DAME, C.-F., à Léopoldville (Congo 
Belge) : 

DEBACKER, C.-V., à Tervueren ; 

DELLA Nocg, G.-M.-M., à Gênes (Italie) : 

DELPIERRE, A.-J.-B., à Schaerbeek ; 

DEWANDRE, J.-A.-F,, à Kabinda (Congo 
Belge) ; 

FIgrExs, E.-V. à Anvers ; 

R° FrosT, H., à Newport (Grande-Bre- 
tagne) ; 

MM. GALAND, A.-H., à Engis ; 

GARRET, J.-L.-A., à Fauvillers : 

Gris, H.-A., à Braine-le-Comte ; 

GIUDICE, F., à Trecate (Italie) ; 


Herinneringsmedaille van Congo. 


rt 


Bij koninklijk besluit van 10 Januari 
1931, is de Herinneringsmedaille van Con- 
go toegekend aan : 


de heeren AERTS, P. L., te Schaerbeek ; 

ALESSANDRINI, Î.-L.-B.-N., te Anagni 
(Italië) ; 

ANCIAUX, AÀ.-f.-G., te Elsene ; 

BArCHI, A.-A., te Genova-Pegli (Italië) ; 

BxEcHs, L.-S.-M., te Antwerpen ; 

BERLEMONT, L., te Heyst-a/Zee : 

BERTHO, S.-T., te Hasselt ; 

BOoCCAR, E.-L., te Schaarbeek ; 

Mevr. BoxD, Ch., geboren Strong, Cat., te 
Londen (Groot-Brittanje) ; | 

De heeren BOURGUIGNON, A.-J., te El- 
sene ; 

Burricaz, L.-A., te Banalia (Belgisch- 
Congo) ; 

Mevr. BUz0X, J.-H., geboren Coene, G.-J., 
te Brussel ; 

De heeren 
Oostende ; 

CoucHE, A.-J., te Brussel ; 

CrAaBgx, L., te Elsene ; 

D'AGosTixis, Ü., te Genua (Ttalië) ; 

DAMEX, (C.-F,, te Leopoldville (Belgisch- 
Congo) ; 

DEBACKERr, C.-V., te Tervueren ; 

DELLA NocE, G.-M.-M., te Genua (Italié) ; 

DELPIERRE, A.-J.-B., te Schaarbeek ; 

DEWwANDRE, J.-A.-F., te KABINDA (Bel- 
gisch-Congo) ; 

FIERENS, E.-V., te Antwerpen ; 

Eerw. FRrosT, H., te Newport (Groot-Brit- 
tanJje) ; 

De heeren GALAND, A.-H., te Engis ; 

GARRET. J.-L.-A., te Fauvillers ; 

GILLIS, H.-A., te *s Graven-Brakel ; 

Grupice, F., te Trecate (Italië) ; 


CorBREeux, S.-J.-M. te 
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Mme Harris, J., née Seeley, À., à Crawleyj Mevr. HARRIS, J., geboren Seeley, AÀ., te 


(Grande-Bretagne) ; 

Rd Harrison, F.-G., à Uley-Dursley 
(Grande-Bretagne) ; 

MM. HExRARD, C.-J., à Louvain ; 

HOoET, C.-M.-J.-T., à Genval ; 

Mme JErFFREY, G.-S., née Mantom, R., à 
Glasgow (Grande-Bretagne) ; 

MM. KEYMOLEN, L.-O., à Saint-Josse-ten- 
Noode ; 

LANTONNOIS VAN RoODE, A.-R.-L.-M,, à 
Saint-Gilles-Bruxelles : 

Mme LEPREUX, A., née Paul, E.-L.-M., à 
Woluwe-Saint-Pierre ; 

MM. Lrsoïs, J.-J.-L., à Ixelles ; 

LONBERG, C.-E., à Jodoigne ; 

Mme MACKENZIE, Th. (veuve), née Fooks, 
F.-T., à Oxford (Grande-Bretagne). 


MM. Nerminok, J.-T., à Bokakata (Congo 
Belge) ; 

NICODANO, G., à Biella (Italie) ; 

OSTYN, C., à Anvers : 

Peters, F.-P.-C.-L., à Molenbeek-Saint- 
Jean ; 

POoLLINI, A.-P.-G., à Milan (Italie) ; 

PromonTorio, L.-F.-R., à Ixelles : 

RAVERTA, G., à Gambolo (Italie) : 

Me Revrrer, F.-E. (veuve), née Keste- 
loot, S.-A., à Etterbeek ; 

MM. RozaxpD, C.-C., à Rochefort ; 

RosazzA, P.-A., à Rosazza (Italie) : 

RosinA, G., à Trecate (Italie) ; 

Me Ruüuskin, E.-A., née Wall, L.-A.-W., à 
Londres (Grande-Bretagne) ; 

MM. SrEYAERT, C.-L.-M., à Melsele (Flan- 
dre orientale) ; 

Vax Damme, E.-L.-A.-A., à Soerabaiïa 
(Java) ; 

VAN DE PuTTE, P.-A.-J., à Bongo (Congo 
Belge) ; 


Crawley (Groot-Brittanje) : 

Eerw. HarRiso\, F.-G., te Uley, Dursley 
(Groot-Brittanje) ; | 

De heeren HEXRARD, ('.-J., te Leuven : 

HoEr, C.-M.-J.-T., te Genvail : 

Mevr. JEFFREY, G.-S., geboren Mantom, 
R., te Glasgow (Groot-Brittanje) ; 
De heeren KEYMOLEN, L.-0., te Sint- 

Joost-ten-Noode ; 

LANTONNOIS VAX RODE, A.-R..-L.-M., te 
Sint-Gillis-Brussel : | 

Mevr. LEPREUX, A., geboren Paul, E.-[..- 

 M., te Sint-Pieters-Woluwe ; 

De heeren LrBoïis, J.-J.-L., te Elsene : 

LONBERG, C.-E., te Geldenaeken ; 

Mevr. MACKENZIE, Th. (weduwe), geboren 
Fooks, F.-T., te Oxford (Groot-Brit- 
tanje) : 

De heeren NEïrriNCK, J.-T., te Bokakata 
(Belgisch-Congo) ; 

NicopAXoO, G., te Biella (Italié) : 

OSTYN, C., te Antwerpen : 

Pegrers, F.-P.-C.-L., te Sint-Jans-Mo- 
lenbeek ;: 

PoLLint, À.-P.-G., te Milaan (Italiëé) : 

PROMONTORIO, L.-F.-R., te Elsene ; 

RAVERTA, G., te Gambolo (Italië) ; 

Mevr. REYTTER, F.-E. (weduwe), geboren : 
Kesteloot, S.-A., te Etterbeek ; 

De heeren RoLAxXD, C.-C., te Rochefort ; 

Rosazza, P.-A., te Rosazza (Italië) ; 

RosiwA, (G., te Trecate (Ttalië) ; 

Mevr. RuskiNX, E.-A., geboren Wall, 
L.-A.-W., te Londen (Groot-Brittanje) ; 

De heeren STEYAERT, C.-L.-M., te Melsele 
(Oost-Vlaanderen) ; 

VAN DAMME, E.-L.-A.-A., te Soerabaïa 
(Java) ; 

VAN DE PUTTE, P.-A.-J., te Bongo (Bel- 
gisch-Congo) ; 
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VANDIEGEM, J.-P., à 
Jean ; 


Molenbeek-Saint- | VANDIEGEM, J.-P., te Sint-Jans-Molen- 


beek ; 


VAx LEMBERGEN, G., à Mindouli (Afrique | VAN LEMBERGEX, (G., te Mindouli 


équatoriale française) ; 
VAN RïIELz, E.-D., à Anvers : 
VERHAVERT, À.-J.-M.. à Bruxelles ; 
VERMELSCH, M.-L.-(., à Courtrai : 


Vix GK, E.-A.-F.-L.. à Woluwe-Kaint-Lam- 


bert ; 
Rd WALLBAUNM, H,, 
Bretagne) : | 
Mmes WaLLBAUM, H., née Campbell, M. 
à Londres (Grande-Bretagne) ; 


x Londres (Grande- 


(Fransch Equatoriaal Afrika) ; 
Van Rxez, E.-D., te Antwerpen : 
VERHAVERT, À.-J.-M., te Brussel ; 


VERMEESCH, M.-L.-C., te Kortrijk : 


Vixck, E.-A.-F.-L., te Sint-Lambrechts- 
Woluwe : 

Eerw. WALLBAUM, H., te Londen (Groot- 
Brittanje) : 

Mevr® WALLBAUM, H., geboren Camp- 
bell, M., te Londen (Groot-Brittanje) ; 


WescorrT, W.-H., née Pudnevy, A.-J., à | WescorT, W.-H., geboren Pudney, A.-J,., 


Birmingham (Grande-Bretagne). 


te Birmingham (Groot-Brittanje). 


Ministère des Colonies. — Médaille | Ministerie van Koloniën. — Herinne- 


Commémorative du Centenaire. 


Par arrêté roval du 30 Janvier 1931, la 
Médaille Commémorative du Centenaire 
est décernée aux personnes désignées e1- 
apres : 

MM. BALAMBA, J., surveillant temporaire 
au Musée du Congo Belge : 

DELt28E, D.-M., (dit Julien), commis aux 
écritures : 

DE ZUTTER, J.-V.-A., rédacteur de 2° 
classe : 

DUCHATEAU, R.-0.-G.. garçon au labora- 
toire de recherches chimiques et onialo- 
giques du (Congo Belge : 


DUREN, A.-N. directeur : 
STEYAERT, I, commis aux écritures ; 
TRTAERT, E. R.. rédacteur de 22 classe. 


ringsmedaille van het FEeuwfeest. 


Bij koninkljk besluit van 30 Januari 
1931, is de Herinneringsmedaille van het 
Eeuwfeest toegekend aan de hiernaver- 
melde personen : 


De heeren BALAMBA, J., tijdeljk opzichter 
“aan het Museum van Belgisch-Congo ; 
DELIZEE, D.-M., (alias Juliaan), kantoor- 
klerk ; 
DE ZUTTER, J.-V.-A., opsteller-2€ klasse ; 


DTCHATEAU, R.-0.-G., ammanuensis in 
het laboratorium voor scheikundige en 
onialogische opzoekingen van Belgisch- 
Congo ; 

DUREN, A.-N., bestuurder : 

STEYAERT, E., kantoorklerk ; 

TeTAERT, E.-R., opsteller-2° klasse. 
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Protocole relatif à la validité des Protocol betreffende de geldigheid der 
clauses d'arbitrage dans les contrats, arbitragebepalingen in de handels- 
commerciaux, signé à Genève le contracten, geteekend te Genève den 
24 septembre 1923. — Ratios 24 September 1923. — Bekrachti- 

ging door Portugal. 


par le Portugal. | 
| : | é 
| 

Il appert d’une communication du Se- | Uit cene mededeeling van den Necreta- 
crétaire Général de la Société des Nations ris-Generaal van den Volkenbond blijkt 
que M. le Chef de la Chancellerie portu- | dat de heer Chef der Portugeesche Kanse- 
gaise auprès de la Société des Nations à | larij bi] den Volkenbond, ter uitvoermg 
déposé au Secrétariat de la Société, le der beschikkingen vervat in $ 5 van 
10 décembre 1930, en exécution des dis-| bovenbedoeld Protocol, den 10% Decerm- 
positions contenues dans le $ 3 du Proto-! ber 1930 op het Necretariaat-Generaal van 
cole susmentionné, l’instrument de rati-!den Bond het bewijsschrift nedergelegd 
fication par Son Excellence le Président heeft der bekrachtiging door Zijne Excel- 
de la République portugaise sur le Proto-|lentie den President der Portugeesche 
cole relatif aux clauses d'arbitrage signé à, | Republiek van het Protocol betreffende 
Genève, le 24 septembre 1923. | de arbitrage-bepalingen geteekend te Gc- 
inève den 24? September 1923. 


Aux termes de l’article 6 dudit Proto-;  Volgens de termen van artikel 6 van 
cole, ces ratifications sortiront leurs effets gezegd Protocol, zullen deze bekrachti- 
le 26 janvier 1931. |gingen op 26% Januari 1931 hunne uit- 


werking hebben. 


dr 


Convention internationale sur la Internationale Overeenkomst betref- 


reconnaissance et l'exécution des 
sentences arbitrales rendues à l’é- 
tranger, conclue à Genève le 26 
septembre 1927. — Ratification par 
le Portugal. | 

= | 


L’instrument des ratifications par Son 


fende de erkenning en de uitvoering 
der vreemde scheidsrechterlike uii- 
spraken, gesloten te Genève, den 


262 September 1927. — Bekrachti- 
ging door Portugal. 


mg 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 


Excellence le Président de la République| door Zijne Excellentie den President der 
portugaise a été déposé le 10 décembre! Portugeesche Republiek werd den 10" De- 
1930 au Secrétariat de la NKociété des|cember 1930 op het Secretariaat van den 
Nations. Volkenbond nedergelegd. 
La Convention sera donc applicable au 


Portugal à partir du 10 mars 1931. 


De Overeenkomst zal dus te rekenen 
van 10° Maart 1931 op Portugal van toe- 
passing zijn. 
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Consulats étrangers dans la Colonie.! Vreemde Consulaten in Kolonie. 





A la date du 30 janvier 1931, M. KEz-} Op datum van 30 Januari 1931 heeft 
SALL (H.) a reçu l’exequatur nécessaire | de heer KELSALL (H.) het noodige exequa- 
pour exercer les fonctions de consul de |tur ontvangen om het ambt van consul 
Grande-Bretagne au (‘ongo Belge avec!van Groot-Brittannié in Belgisch Kongo 
résidence à Léopoldville. uit te oefenen met rechtsmacht te Leo- 

| pold-stad. 


Convention Internationale relative à!ÏInternationale Overeenkomst betref- 
la circulation automobile, signée à| fende het verkeer met motorrij- 
Paris,le 24 avril 1926. | tuigen, geteekend te Parijs, den 24” 

| April 1926. 





Les soussignés, Plénipotentiaires des De ondergeteekenden, gevolmachtig- 
Gouvernements des Etats ci-après dési- | den der Regeeringen van de na te noemen 
anés, réunis en Conférence à Paris, du 20 /Staten, te Parijs in conferentie vereenigd 
au 24 avril 1926, en vue d'examiner les }van 20 tot 24 April 1926, ten einde na te 
modifications à apporter à la Convention | gaan welke wijzigingen in de Internatio- 
Internationale relative :, la circulation des|nale Overeenkomst, betreffende het ver- 
automobiles du 11 octobre 1909, ont con-|keer met automobielen van 11 October 
venu des stipulations suivantes : 1909 behooren te worden aangebracht, 
zijn ten aanzien van de volgende voor- 


schriften tot overeenstemming gekomen : 
Jhspositions générales. Algemeene bepalingen. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De Overeenkomst is van toepassing op 
het verkeer met motorrijtuigen op den 


La convention s applique à la cireula- 
tion routière automobile en général, quels 
que soient l'objet et la nature du trans-|weg in het algemeen, wat ook het voor- 
port, sous réserve cependant des dispo-| werp en welke ook de aard van het ver- 
sitions spéciales nationales relatives aux |voer zij, met dien verstande echter, dat 
services publies de transports ne commun|de bijzondere nationale voorschriften, 
des personnes et aux services publics de! betreffende de openbare diensten van het 
gemeenschappelijk vervoer van personen 
en betreflende de openbare diensten van 


het vervoer van goederen, overkort zullen 


transports de marchandises. 


gelden. 


a —————_—_—_—_—_—_——— © 
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ART. 2. 


Sont réputés automobiles, au sens des 
prescriptions de la présente Convention, 
tous véhicules pourvus d’un dispositif de 
propulsion mécanique, circulant sur Îa 
voie publique sans être liés à une voie fer- 
rée et servant au transport des personnes 
ou des marchandises. 


Conditions à remplir par les automobiles 
pour être admis internalionalement à 


circuler sur la voie publique. 


ART. 8. 


Tout automobile, pour être admis 
internationalement à circule: sur la voie 
publique, doit, ou bien avon: été reconnu 
apte à être mis en circulation apres exa- 
men devant l'autorité compétente ou 
devant une association habilitée par celle- 
ci, ou bien être conforme à un type 
agréé de la même manière, JE doit, dans 
tous les cas, remplir les conditions fixées 
ci-après : 


Ï. L'automobile doit être pourvu des 
dispositifs suivants : 

a) Un robuste appareil de direction qui 
permette d'effectuer facilement et sûre- 
ment les virages : 

b) Soit deux systèmes de freinage indé- 
pendants l’un de l’autre, soit un système 
actionné par deux commandes indépen- 
dantes l’une de l’autre et dont l’une des 
parties peut agir même si l’autre vient à 
être en défaut, en tous cas lun et l'autre 
système suffisamment efficace et à action 
rapide : 


ART. ©. 


In den zin van de voorschriften van 
deze Overeenkomst worden voor motor- 
rijtuigen gehouden, alle voertuigen, voor- 
zien van een inrichting van mechanische 
voortdriving, die op den openbaren weg 
verkeeren zonder dat Zi] aan een SpDoor- 
baan gehonden zijn. en die dienen tot het 


vervoer van personen of goederen. 


l'oorrraarden, waaraan motorrijttigen moe- 
ten voldoen, om tot het internationaal 
verkeer op den openbaren weg te ivorien 
toegelaten. 


ART. 3. 


Om. tot het internationaal verkeer op 
den onenbaren weg te worden toegelaten, 
moet een motorrijtuig, hetzij geschikt 
bevonden ziin om in gebruik £e worden 
senomen, na onderzoek ten overstaan van 
de bevoegde overheid of van eene ver- 
ceniging, daartoe door bedoelde overheid 
gemachtigd, hetzij van cen type zijn, dat 
op dezelfde wijze deugdelijk is bevonden. 
Het rijtuig moet in alle geval voldoen aan 
de hierna gestelde voorwaarden : 


1. Het motorrijtuig moet voorzien zin 
van de volgende inrichtingen : | 

a) Een krachtig stuurtoestel, waarmede 
wendingen gemakkelijk en nauwkeurig 
gemaakt kunnen worden ; 

b) Hetzi] twee, onafhankehjk van el- 
kaar werkende reminrichtingen, of een 
reminrichting, die in werking kan worden 
gesteld door twee onafhankelijk van el- 
kaar zijnde geleidingen, van welke laatste 
reminrichting één der deelen moet kunnen 
werken 00k dan als bet andere deel niet 
zou werken ; in alle geval moet zoowel de 
eene als de andere inrichting genoegzaam 
afdoende zijn en «nel kunnen werken ; 
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c} Lorsque le poids de l’automobile à 
vide excède 350 kilogrammes, un disposi- 
tif tel que l’on puisse, du siège du conduc- 
teur, lui imprimer un mouvement de recul 
au moyen du moteur ; 


d) Lorsque le poids total de lautomo- 
bile formé du poids à vide et de la charge 
maxima déclarée admissible lors de la 
réception excède 3,500 kilogramtmes, un 
dispositif spécial qui puisse empêcher en 
toutes circonstances, la dérive en arrière, 
ainsi qu'un miroir rétroviseur ; 


Les organes de manœuvre doivent être 
groupés de façon que le conducteur puisse 
les actionner d’une manière sûre sans 
cesser de surveiller la route. 


Les appareils doivent être d’un fonc- 
tionnement sûr et disposés de façon à 
écarter, dans la mesure du possible, tout 
danger d'incendie ou d’explosion, à ne 
constituer aucune autre sorte de danger 
pour la circulation et à n’effrayer ni sé- 
rieusement incommoder par le bruit, la 
fumée, ni l'odeur. L'automobile doit être 
muni d’un dispositif d'échappement silen- 
Cieux. 


Les roues des véhicules automobiles et 
de leurs remorques doivent être munies 
de bandages en caoutchouc ou de tous 
autres systèmes équivalents au point de 
vue cle lélasticité. 


L’extrémité des fusées ne doit pas faire 
saillie sur le reste du contour extérieur 
du véhicule. 


c) In geval het eigen gewicht van het 
motorrijtuig meer bedraagt dan 350 K.C.. 
een inrichting, waarmede men van de zit- 
plaats van den bestuurder het rijtuig door 
middel van den motor achteruit kan doen 
rijden ; 

d) In geval het totaal-gewicht van het 
motorrijtuig, gevormd door het eigen- 
gewicht daarvan en de grootste lading, die 
op het oogenblik dat het rijtuig tot het 
verkeer wordt tocgelaten, toelaatbaar is 
verklaard, meer bedraagt dan 3,500 K.G., 
een afzonderlijke inrichting, in staat om 
onder alle omstandigheden terugloopen te 
beletten, alsook een spiegel, z66 geplaatst 
dat men daardoor achteruit kan zien. 

De inrichtingen tot bediening van het 
motorrijtuig moeten z66 zijn geplaatst. 
dat de bestuurder ze veilig kan doen 
werken, zonder de aandacht op den weg 
te staken. 

De toestellen moeten nauwkeurig wer- 
ken, er op ingericht zijn, om zooveel mo- 
gelijk elk gevaar voor brand of ontplof- 
fing te voorkomen, om geen enkel ander 
gevaar voor het verkeer op te leveren en 
om niet door gedruisch, door rook of door 
geur schrik aan te jagen of in ernstige 
mate hinder te veroorzaken. Het motor- 
rijtuig moet voorzien zijn van een inrich- 
ting. waardoor de gassen geluidloos kun- 
nen worden uitgelaten. 

De wielen van de motorrijtuigen en van 
de aanhangwagens daarvan moeten voor- 
zien zijn van rubber-banden of van 
eenige andere soort band, die uit cen 00g- 
punt van elasticiteit daaraan gelijkwaar- 
dig :s. 

Het uiteinde van de beweegbare ge- 
deelten van de vooras mag niet buiten het 
overige van de omlijning van het rijtuig 
uitsteken. 
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TE. L'automobile doit porter : 


19 À l'avant et à l'arrière, inserit sur 
des plaques ou sur le véhicule lui-même, 
le signe d’immatrieulation qui aura été 
attribué par l'autorité compétente. Le 
signe d’immatriculation placé à l'arrière, 
ainsi que le signe distinctif visé à l’article 5 
doivent être éclairés dès qu'ils ont cessé 


d'être visibles à la lumière du jour. 


Dans le cas d'un véhicule suivi d'une 
remorque, le signe d’immatriculation et 
le signe distinctif visé #, l'article 5 sont 
répétés à l’arrière de la remorque et la 
prescription relative à l’éclatrage de ces 
signes s'applique à la remorque : 


20 Dans un endroit pratiquement ac- 
cessible, et en caractères facilement fisi- 
bles, les indications suivantes : 

Désignation du constructeur du châs- 
SIS : 

Numéro de fabrication du chassis : 

Numéro de fabrication du moteur. 


II. out automobile doit être muni 
d’un appareil avertisseur sonore d’une 
puissance suffisante. 


IV. Tout automobile circulant 1isolé- 
ment doit, pendant la nuit et dès la tom- 
bée du jour, être muni à l'avant d'au 
moins deux feux blancs, placés l’un &, 
droite. l’autre à gauche, et à Parrière d’un 
feu rouge. 


Toutefois, pour les motocveles à deux 
roues, non accompagnés d'un side-car. 


IT. Op het motorrijtuig moet zijn aan- 
gebracht : 

1° Zooveel aan de voorzijde als aan de 
achterzijde, geschreven op platen of op 
het rijtuig zelf het teeken van inschrij- 
ving, dat door de bevoegde overheid zal 
zijn afgegeven. ‘Het teeken van inschrij- 
ving, dat aan den achterkant is geplaatst, 
zooals ook het onderscheidingsteeken, 
bedoeld bij artikel 5, moeten worden ver- 
licht, zoodra zij bij daglicht niet meer 
zachtbaar zijn. 

In geval eea motorrijtuig wordt gevolgd 
door een aanhangwagen, wordt het teeken 
van inschrijving en het onderscheïidings- 
teeken, bedoeld bij artikel 5, aangebracht 
00k aan de achterzijde van den aanhang- 
wagen, en is het voorschrift betreffende de 
verlichting van deze teekens van toepas- 
sing op den aanhangwagen. | 

20 Op een behoorlijk toegankeli]ke 
plaats, en in gemakkelijk leesbare letter- 
teekens de volgende aanwijzmgen : 

Aanduiding van den bouwer van het 
onderstel : 

Fabrieksnummer van het onderstel : 

Fabrieksnummer van den motor. 


Fil. Eik motorrijtuig moet voorzien 
zijn van een toestel tot het geven van hel- 
der klinkende geluidsseinen van vol- 
doende sterkte. 


IV. Elk motorrijtuig, dat zonder aan- 
hangwagen rijdt, moet gedurende den 
nacht, en van het invallen van de duister- 
pis af, Voorzien zijn van ten minste twee 
witte lichten aan de voorzijde, waarvan 
het eene rechts, het andere links is ge- 
plaatst, en van een rood Hcht aan de 
achterzijde. 

Echter kan, voor motorrijtuigen op 
twce wielen, zonder zijspan, het aantal 
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æ 


le nombre de feux à l’avant peut être 
réduit à un. 


V. 


être pourvu d’un ou plusieurs dispositits 


Jout automobile doit également 


permettant d'éclairer efficacement la 
route à l’avant sur une distance suffisante, 
à moins que les feux blancs ci-dessus 
prescrits ne remplissent cette condition. 


Si le véhicule est susceptible de mar- 
cher à une vitesse supérieure à 30 Kkilo- 
mètres à l’heure, la dite distance ne doit 


pas être inférieure à 100 mètres. 


VI. Les appareils d'éclairage suscepti- 
bles de produire un éblouissement doivent 
être établis de manière à permettre la 
suppression de l'éblouissement à la ren- 
contre des autres usagers de la route ou 
dans toute circonstance où cette suppres- 
sion serait utile. La suppression de 
l’éblouissement doit toutefois laisser sub- 
sister une puissance lumineuse suffisante 
pour éclairer efficacement la chaussée 
jusqu'à une distance d’au moïns 25 mè- 


tres. 


VIT. Les automobiles suivis d'une re- 
morque sont assujettis aux Inêmes règles 
que les automobiles isolés en ce qui touche 
l'éclairage vers l'avant ; le feu rouge 
d’arrière est reporté à l’arrière de la re- 


morque. 


Viil. En ce qui touche les limitations 
relatives au poids et au gabarit, les auto- 
mobiles et remorques doivent satisfaire 
aux règlements généraux des pays où ils 
cireulent, 


lichten aan de voorzijde tot één worden 
teruggebracht. 


V. Elk motorrijtuig moet eveneens 
voorzien zijn van één of meer toestellen, 
die het mogelijk maken om den weg over 
een voldoenden afstand vooruit deugde- 
Hjk te verlichten, tenzij de boven voorge- 
schreven witte lichten aan dien eisch 
voldoen. 


Indien het rijtuig een grooter snelheid 
kan ontwikkelen dan 30 K. M. per uur, 
mag de genoemde afstand niet kleiner 
zijn dan 100 meter. 


VI. De verhchtingstoestellen, die ver- 
blinding kunnen teweeg brengen, moeten 
z00 zijn ingericht, dat zij in staat stellen 
de verblinding te doen ophouden bij de 
ontmoeting van de andere weggebruikers 
of in om het even welke onstandigheden, 
waarin het eimdigen dier verblinding nut- 
tig mocht zijn. Bij het doen ophouden 
van de verblinding zal men echter een 
verlichting moeten laten bestaan vol- 
doende om den weg over een afstand van 
ten minste 25 meter deugdelijk te ver- 
lichten. 


VIT. Motorrijtuigen met een aanhang- 
wagen zijn wat betreft de voorverlichting 
aan dezelfde regels onderworpen als mo- 
torrijtuigen zonder aanhangwagen ; het 
roode achterlicht wordt naar de achter- 
zijde van den aanhangwagen overge- 
bracht. 


VIII Wat betreft de beperkingen ten 
aanzien van gewicht en afmetingen moe- 
ten motorrijtuigen en aanhangwagens 
voldoen aan de algemeene voorschriften 
van het land waar zij aan het verkeer 
deelnemen. 


LAID 


Délivrance et reconncissance des certificats 
internathioncux pour cutomobiles. 


ART. 4. 


En vue de certifier, pour chaque auto- 
mobile admis internationalement à erreu- 
ler sur la voice publique, que les conditions 
prévues dans l’article 3 sont remplies ou 
sont susceptibles d'êtres observées, des 
certificats internationaux sont délivrés 
d'après le modèle et les indications fgu- 
rant aux annexes {4 et # de la présente 
Convention. 

Ces certificats sont valables pendant un 
an à partir de la date de leur délivrance. 
Les indications manuscrites qu'ils con- 
tiennent doivent toujours être écrites en 
caractères latins où en cursive dite an- 
plaise. 

Les certificats internationaux délivrés 
par les autorités d'un des Etats contrac- 
tants où par une association habilitée par 
celles-ci, avec le contre-seing de l’auto- 
rité, donnent libre acces à li circulation 
dans tous les autres Etats contractants et 
y sont reconnus comme valables sans nou- 
vel examen. ‘Foutefois le droit de faire 
usage du certificat international peut être 
refusé, s1l est évident que les conditions 


prévues à l'article 3 ne sont plus remplies. 


Signe distinetif. 
ART, 5. 


Lout automobile pour être admis inter- 
pationalement à circuler sur la voie publi- 
que, doit porter en évidence à l'arrière, 
inscrit sur une plaque ou sur le véhicule 


Afyifle en erkenning van internationale 
rijbewijzen voor motorrijtuigen. 


ART. {. 


Ten eine ten aanzien van ieder motor- 
rijtuig, dat tot het internationaal verkeer 
op den openbaren weg is toegelaten. te 
waarborgen, dat de in artikel 3 gestelde 
voorwaarden zijn vervuld of kunnen 
worden nagelezfd, worden internationale 
viybewijzen afsegeven, volgens het model 
en de aanwi]zingen, vervat in de bijlagen 
4 en # van deze Overeenkomst. 

Deze rijbewijzen zijn geldig gedurende 
een jaar te rekenen van den dag van 
afoifte. De geschreven aanwijzingen, die 
z1j bevatten. moeten steeds in Latijnsche 
letter of zgn. Engelsche schrijfletter ge- 
steld worden. 

De internationale rijbewijzen, vwelke 
zijn afgegeven door de bevoegde overheïd 
van een der verdragsluitende Staten of 
door een vereeniging, daartoe door be- 
doelde overheid gemachtigd, in het laatste 
veval door die overheid gewaarmerkt 
geven vrijen toegang tot het verkeer in 
alle overige verdragsluitende Staten en 
worden in die Staten. zonder nader onder- 
zock, als geldig erkend. Evenwel kan het 
recht om van het internationale rijbewt]js 
gebruik te maken worden ontzegd, indien 
kiaarblijkelijk niet meer wordt voldaan 
aan de voorwaarden, gesteld br} artikel 3. 


Onderscheïdingsteeken. 
ART, 


EÏk imotorriitiuig moet, om toegelaten 
te worden tot het internationaal verkeer 
op den openbaren weg, een onderschei- 
dingsteeken voeren van een tot drie let- 


nt — 


lui-même, un signe distinctif composé de: 
une à trois lettres. 


Pour l'application de la présenté (on- 
vention, le signe distinctif correspond 
soit à un Etat, soit à un territoire consti- 
tuant, au point de vue de l'immatricula- 
tion des automobiles, une unité distincte. 

Les dimensions et la couleur de ce 
signe, les lettres ainsi que leurs dimen- 
sions et leur couleur, sont fixées dans le 
tableau figurant à l’annexe (’ de la pré- 
sente Convention. 


Conditions à remplir pur les conducteurs 
d'automobiles pour être adinis interna- 
tionalerment à conduire un automobile sur 
la voie publique. 


ART. 6. 


Le condueéteur d’un automobile doit 
avoir les qualités qui donnent une garan- 
tie suffisante pour la sécurité publique. 


En ce qui concerne la circulation inter- 
nationale, nul ne peut conduire un auto- 
mobile sans avoir reçu, à cet effet, une 
autorisation délivrée par une autorité 
compétente ou par une association habi. 
litée par celle-ci après qu'il aura fait 
preuve de son aptitude. 


L'autorisation ne peut être accordée à, 
des personnes âgées de moins de 18 ans. 


Délivrance et reconnaissance des permis 
internationaux de conduire. 


ART. 7. 


En vue de certifier, pour la circulation | 


ters, dat aan de achterzijde, duidelijk 
zichtbaar op een plaat of op het rijtuig 
zelve is aangebracht. 

Voor de toepassing van deze Overcen- 
komst moethef onderscheidingsteeken be- 
trekking hebben hetzij op éen Staat hetzi] 
op een grondgebied, dat uit het oogpunt 
vande inschrijvingder motorrijtuigen,een 
duidelijk te onderkennen eenheid vormt. 

De afmetingen en de kleur van dit tee- 
ken, de letters, alsmede hare afmetingen 
en kleur, zijn vastgesteld bij de tafel, ver- 
vat in bijlage (! van deze Overeenkomst. 


Voorwaarden. waaraan bestuurders van 
motorrijtuigen moeten voldoen om in het 
internalionäal verkeer op den openbaren 
weg te worden toegelaten tot het besturen 


van een motorriEurg 


+ 
L4 


ART. 6. 


De bestuurder van een motorrijtuig 
moet de hoedanigheden bezitten, die voor 
de 
waarborg schenken. 


openbare  veiligheid genoegzamen 

Wat betreft het internationaal verkeer, 
mag niemand een motorrijtuig besturen, 
tenzij hi daartoe heeft ontvangen een 
vergunning, afgegeven door een bevoegde 
overheid of door eene vereeniging, daartoe 
door bedoelde overheid gemachtigd, nadat 
hij bewijs van zijn geschiktheid zal heb- 
ben gegeven. | 

De vergunning kan niet worden gege- 
ven aan personen beneden den 18-jarigen 
leeftijd. 


Afgille en erkenning van internationale 
rijbeuvjzen voor bestuurder. 


ART. 7. 


T'en einde voor het internationaal ver- 
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internationale, que les conditions prévues 
à l’article précédent sont remplies, des 
permis internationaux de conduire sont 
délivrés d’après le modèle et les indica- 


tions figurant aux annexes /) et E de la; 


présente Convention. 


Ces permis sont valables pendant un an 
à partir de la date de leur délivrance et 
pour les catégories d'automobiles pour 
lesquelles ils ont été délivrés. 

En vue de la circulation internationale, 
les catégories suivantes ont été établies : 


A. Automobiles dont le poids total, 
formé du poids à vide et de la charge 
maxima déclarée admissible lors de la 
réception, n’excède pas 3,500 kilogram- 
mes ; 


B. Automobiles dont le poids total, 
constitué comme ci-dessus, excède 3,500 
kilogrammes. 


C’. Motocycles avec ou sans side-car. 


Les indications manuscrites que con- 
tiennent les permis internationaux sont 
toujours écrites en caractères latins ou en 
cursive dite anglaise. 

Les permis internationaux de conduire 
délivrés par les autorités d’un Etat con- 
tractant ou par une association habilitée 
par celles-ci avec le contre-seing de l’auto- 
rité, permettent dans tous les autres 
Etats contractants la conduite des auto- 
mobiles rentrant dans les catégories pour 
lesquelles ils ont été délivrés et sont recon- 
nus comme valables sans nouvel examen 
dans tous les Etats contractants. Toute- 
fois, le droit de faire usage du permis 
snternational de conduire peut être refusé, 


keer te waarborgen, dat aan de in het 
vorig artikel bedoelde voorwaarden is 
voldaan, worden internationale rijbewij- 


lzen voor bestuurder afgegeven volgens 
4 


het model en de aanwijzingen, vervat in 
de bijlagen 7) en 7? van deze overeen- 
komst. 

Deze bewijzen zijn voor de categorieën 
van motorrijtuigen, waarvoor Ze zijn 
afgegeven, geldig gedurende één jaar, te 
rekenen van den dag van afgifte. 

Met het oog op het internationaal ver- 
keer zijn de volgende categorieën vast- 
gesteld : 


A. Motorrijtuigen, waarvan het totaal- 
gewicht, gevormd door het eigengewicnt 
en door het gewicht van de grootste la- 
ding, die op het oogenblik dat het motor- 
rijtuig tot het verkeer is toegelaten, toe- 
laatbaar is verklaard, niet meer bedraagt 
dan 3,500 K. G. ; 


B. Motorrijtuigen, waarvan het totaal- 
gewicht, samengesteld als boven is aange- 
geven, meer bedraagt dan 3.500 K. G. : 

(’. Motorrijwielen met of zonder zij- 
span. 

De geschreven aanwijzingen, die de 
internationale rijbewijzen bevatten, moe- 
ten steeds in Latijnsche letter of zgn. 
Engelsche schrijfletter gesteld worden. 

De internationale rijbewijzen voor be- 
stuurder, welke zijn afgegeven door de 
overheden van cen der Verdragsluitende 
Staten, of door eene vereeniging, daartoe 
door bedoelde overheid gemachtigd, in 
het laatste geval gewaarmerkt door die 
overheid, geven vrijheid tot het besturen 
der motorrijtuigen, behoorende tot de 
categorie, waarvoor zij zijn afgegeven, in 
alle overige Verdragsluitende Staten, en 
worden in al die Staten zonder nader 
onderzoek als geldig erkend. Evenwel kan 


= he 


s’il est évident que les conditions prescri- 
tes par l’article précédent ne sont pas 
remplies. 


Observation des lois et réglementations 
nationales. 


ART. 8. 


Le conducteur d’un automobile circu- 


lant dans un pays est tenu de se confor- 
mer aux lois et règlements en vigueur dans 
ce pays pour ce qui touche à la circula- 
tion. 


Un extrait de ces lois et règlements 
pourra être remis à l’automobiliste à l’en- 
trée dans un pays, par le bureau où sont 
accomplies les formalités douanières. 


Signalisation des danyers. 
ART. 9, 


Chacun des Etats contractants s'engage 
à veiller, dans la mesure de son autorité, 
à ce que, le long des routes, il ne soit posé, 
pour signaler les passages dangereux, que 
les signaux figurant à lannexe # de la 
présente Convention. 


Ces signaux sont inscrits sur des pla- 
ques en forme de triangle, chaque Etat 
s’engageant, autant que possible, à réser- 
ver exclusivement la forme triangulaire à 
ladite signalisation et à interdire l’emploi 
de cette forme dans tous les cas où il 
pourrait en résulter une confusion avec la 
signalisation dont il s’agit. Le triangle est, 


het recht tot gebruikmaking van het inter- 


nationaal rijbewijs voor bestuurder wor- 
den ontzegd, indien klaarblijkelijk aan de 
voorwaarden, in het vorig artikel gesteld, 
niet meer wordt voldaan. 


N'aleving van de natsonale iwetten en reale- 
menter. 


ART. 8. 


De bestuurder van een motorrijtuig, die 
aan het verkeer in eenig land deelneemt, 
is gehouden zich in dat land te gedragen 
naar de aldaar geldende wetten en regle- 
menten, betreffende het verkeer. 


Een uittreksel van die wetten en regle- 
menten zal aan de bestuurders van mo- 
torrijtuigen bij binnenkomst in eenig land 
door het bureau, waar de douaneformali- 
teiten worden vervuld, ter hand kunnen 
worden gesteld. 


Kenbaar maken van gevaren. 


ART. 9. 


Ieder der Verdragsluitende Staten ver- 
bindt zich, naar gelang van zijn bevoegd- 
heid, om er voor te waken, dat langs de 
wegen, ter aanduiding van gevaarliike 
wegsgsedeelten, geen andere teekens wor- 
den geplaatst dan die, welke zijn aange- 
geven in bijlage # van deze Overeen- 
komst. 

Deze teekens worden aangebracht op 
driehoekige borden, terwijl iedere Ver- 
dragsluitende Staat zich verbindt zooveel 
mogelijk uitsluitend den driehoeksvorm 
voor de genvemde aanduiding voor te be- 
houden, en het gebruik van dien vorm te 
verbieden voor alle gevallen, waarin daar- 
door verwarring met de onderhavige aan- 
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en principe, équilatéral et à, au minimum, 
0m70 de côté. 


Lorsque les conditions atmosphériques 
s'opposent à l'emploi des plaques pleines, 
la plaque triangulaire peut être évidée. 


Dans ce cas, elle pourra ne pas porter 
le signal indicatif de la nature d’obstacle 
et ses dimensions peuvent être réduites au 
minimum de 0M46 de côté. 


Les signaux sont posés perpendiculaire- 
ment à la route et à une distance de l’ob- 
stacle qui ne doit pas être inférieure à 
150 mètres ni supérieure à 250 mètres, à 
moins que la disposition des lieux ne s’y 
oppose. 


Lorsque la distance du signal à l’obsta- 
cle est notablement inférieure à 150 mè- 
tres, des dispositions spéciales doivent 


être prises. 


Chacun des Etats contractants s’0p- 
posera, dans la mesure de ses pouvoirs, à 
ce que soient placés, aux abords des voies 


des 


quelconques qui pourraient prêter à con- 


publiques, signaux Où panneaux 
fusion avec les plaques indicatrices régle- 
mentaires ou rendre leur lecture plus 


difficile. 


La mise en service du système de pla- 
ques triangulaires sera effectuée dans 
chaque Etat au fur et à mesure de la mise 
en place des signaux nouveaux ou du 
renouvellement de ceux actuellement 
existants, 


duiding mocht Kkunnen oôntstaan. De 
driehoek is in het algemeen gelijkzijdig en 
de lengte der zijden bedraagt ten minste 
70 6. M. 


In geval de gesteldheid van de atmos- 
feer het gebruik van die borden niet toe- 
laat, zullen open driehoeken kunnen worï-- 
den gebezigd. 


In dat geval behoeft de driehoek niet 
het teeken te bevatten, dat den aard der 
belemmerimg aanduidt en Kkunnen de 
afmetingen van dien driechoek worden 
teruggebracht tot een lengte der zijden 


van ten minste 46 c.M. 


De waarschuwingshorden worden lood- 
recht op de richting van den weg geplaatst 
en op een afstand van de plaats der be- 
lemmerimg, die niet kleiner mag zijn dan 
150 M. en niet grooter dan 250 M., tenzi] 
de plaatselijke gesteldheid zich hiertegen 
verzet. 


Wanneer de afstand van het teeken tot 
de plaats der belerinering aanimerkeljk 
minder bedraagt dan 150 M., moeten 
bijzondere voorzienimgen worden getrof- 
ten. 


leder der Verdragsluitende Staten zal 
naar gelanz van zijn bevoegdheid belet- 
ten, dat vlak bij de openbare wegen tee- 
kens of borden van welken aard ook wor- 
den geplaatst, die verwarring zouden 
kunnen teweeg brengen met betrekking 
tot de voorgeschreven waarschuwingsbor- 
den of die het lezen van de opschriiten 
daarvan zouden kunnen bemoeilijken. 


De invoering van het stelsel der drie- 
hoekige borden zal in 1ederen Staat ge- 
schieden, naar mate nieuwe teekens wor- 
den geplaatst of bestaande worden ver- 
nieuwd. 
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Communication de renseignements. 


ART. 10. 


Les Etats contractants s'engagent à se 
communiquer les renseignements propres 


\ 


à établir l'identification des personnes 
titulaires de certificats internationaux ou 
de permis de conduire internationaux, 
lorsque leur automobile a été l’occasion 
d’un accident grave ou qu'elles ont été 
reconnues passibles d’une contravention 


aux règlements concernant la circulation. 


Îls s'engagent, d'autre part, à faire con- 
naître aux Etats qui ont délivré les certi- 
ficats ou permis internationaux, les nom, 
prénoms et adresse des personnes aux- 
quelles ils ont retiré le droit de faire usage 
des dits certificats ou permis. 


Dispositions finales. 
ART. 11. 


La présente Convention sera ratifiée : 


A. Chaque Gouvernement, dès qu’il 
sera prêt au dépôt des ratifications, en 
informera le Gouvernement français. Dès 
que vingt Etats actuellement liés par la 
Convention du 11 octobre 1909 se seront 
déclarés prêts à effectuer ce dépôt, il sera 
procédé à ce dépôt au cours du mois qui 
suivra la réception de la dernière déclara 
tion par le Gouvernement français et au 
jour fixé par ledit Gouvernement. 


Les Etats non parties à la Convention 


Uitwisseling van inlichtingen, 
ART. 10. 


De Verdragsluitende Staten verbinden . 
zich elkaar over en weer de inlichtingen te 
verschaffen, die kunnen leiden tot het 
vaststellen van de identiteit van houders 
van internationale rijbewijzen voor mo- 
torrijtuigen en van houders van interna- 
tionale rijbewijzen voor bestuurder,in ge- 
val hun motorrijtuig de aanleiding is ge- 
weest tot een ernstig ongeluk of is komen 
vast te staan, dat zi] eene overtreding der 
verkeersvoorschriften hebben begaan. 


Voorts verbinden zij zich om de Staten, 
die de internationale rijbewijzen voor mo- 
torrijtuigen of voor bestuurder hebben 
afgegeven, in kennis te stellen met den 
naam, de voornamen en het adres der 
personen, aan wle zij het recht om van de 
genoemde bewijzen gebruik te maken 
hebben ontnomen. 


Slotbepalingen. 


ART. 11. 


Deze overeenkomst zal worden be- 


krachtigd : 


A. ledere Regeering stelt, zoodra zi] 
gereed is tot het nederleggen der akte van 
bekrachtiging, de Fransche Regeering 
daarmede in kennis. Zoodra 20 Staten, 
thans gebonden door het verdrag van 
11 October 1909, zich bereid hebben ver- 
klaard deze nederlegging te bewerkstelli- 
gen, wordt daartoe overgegaan in den 
loop van de maand, volgende op de ont- 
vangst door de Fransche Regeering van 
de laatste dezer verklaringen en op den 
dag door genoemde Regeering bepaald. 

De Staten, die niet hebben deelgeno- 


8 
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du 11 octobre 1909 qui, avant la date! 


ainsi fixée pour le dépôt des ratifications, 
se seront déclarés prêts à déposer l’instru- 
ment de ratification de la présente Con- 
vention, participeront au dépôt ci-dessus 
visé. 


_B, Les ratifications seront déposées 
dans les archives du Gouvernement fran- 
çails. 


C 
constaté par un procès-verbal signé par 


Le dépôt des ratifications sera 


les représentants des Etats qui y prennent 
part et par le Ministre des Affaires Etran- 
gères de la République Française. 


D. Les Gouvernements qui n'auront pas 
été en mesure de déposer l'instrument de 
leur ratification dans les conditions pres- 
crites par le $ À du présent article, pour- 
ront le faire au moyen d’une notification 
écrite adressée au Gouvernement de la 
République Française et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Æ. Copie certifiée conforme du procès- 
verbal relatif au premier dépôt de ratifi- 
cations, des notifications mentionnées à 
l'alinéa précédent, ainsi que des instru- 
ments de ratification qui les accompa- 
gnent, sera immédiatement, par les soins 
du Gouvernement français et par la voie 
diplomatique, remise aux Gouvernements 
qui ont signé la présente Convention. 
Dans les cas visés par l’alinéa précédent, 
ledit Gouvernement français leur fera 
connaître, en même temps, la date à 
laquelle il aura reçu la notification 


men aan de Overeenkomst van 11 Octo- 
ber 1909, en die, voor den aldus ten aan- 
zien van het nederleggen der akten van 
bekrachtiging vastgestelden datum, zich 
bereid hebben verklaard tot nederlegging 


{van de akte van bekrachtiging van deze 


overeenkomst, nemen aan de bovenbe- 
doelde nederlegging deel. 


B. De akten van bekrachtiging worden 
nedergelegd in de archieven van de Fran- 
sche Regeering. 


C’. De nederlegging van de akten van 
bekrachtiging zal blijken uit een proces- 
verbaal, onderteekend door de vertegen- 
woordigers der daaraan deelnemende Sta- 
ten en door den Minister van Buitenland- 
sche Zaken van de Fransche Republiek. 


D. De Regeeringen, die niet in de gele- 
genheid geweest zijn om hare akte van 
bekrachtiging te doen nederleggen op de 
wijze, als in alinea À van dit artikel is 
voorgeschreven, kunnen dit doen door 
middel van een schriftelijke kennisgeving, 
aan de Regeering der Fransche Repu- 
bliek gericht en vergezeld van de akte van 
bekrachtiging. 


E. Gewaarmerkt afschrift van het pro- 
ces-verbaal betreffende de eerste neder- 
legging van de akten van bekrachtiging, 
van de kennisgevingen, vermeld in het 
vorige lid, alsmede van de daarbij behoo- 
rende akten van bekrachtiging, wordt 
onverwi]id door de zorg van de Fransche 
Regeering en langs diplomatieken weg, 
toegezonden aan de Regeeringen, die deze 
Overeenkomst hebben geteekend. In de 
gevallen, bedoeld in het vorige lid, doet de 
Fransche Regeering terzelfder tijd mede- 
deeling van den dag van ontvangst der 
kennisgeving. 
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ART. 12. 


A. La présente Convention ne s’appli- 
que de plein droit qu’aux pays métropoli- 
tains des Etats contractants. 


B. Si un Etat contractant en désire la 
mise en vigueur dans ses colonies, posses- 
sions, protectorats, territoires d'outre-mer 
ou territoires sous mandat, son intention 
sera mentionnée dans l'instrument même 
de ratification ou sera l’objet d’une noti- 
fication spéciale adressée par écrit au 
Gouvernement français, laquelle sera dé- 
posée dans les archives de ce Gouverne- 
ment. Si l’État déclarant choisit ce der- 
nier procédé, ledit Gouvernement trans- 
mettra immédiatement à tous les autres 
Etats contractants copie certifiée con- 
forme de la notification, en indiquant la 
date à laquelle il l’a reçue. 


ART. 13. 


A. Tout Etat non signataire de la pré- 
sente Convention pourra y adhérer au 
moment du dépôt des ratifications visé à 
l’article 11, alinéa À, ou postérieurement 
à cette date. 


B. L’adhésion sera donnée en transmet- 
tant au Gouvernement français par la 
voie diplomatique l’acte d'adhésion qui 
sera déposé dans les archives dudit Gou- 
vernement. 


C. Ce Gouvernement transmettra im- 
médiatement à tous les Etats contrac- 
tants copie certifiée conforme de la notifi- 
cation ainsi que de l’acte d'adhésion, en 
indiquant la date à laquelle il à reçu la 
notification. 


ART. 12. 

À, Deze Overeenkomst is van rechts- 
wege slechts van toepassing op het moe- 
derland der Verdragsluitende Staten. 


B. In geval een Verdragsluitende Staat 
dit verdrag in werking wenscht te bren- 
gen in Zijne koloniën, bezittingen, protec- 
toraten, overzeesche gebieden of man- 
daatgebieden, zal van zijne bedoeling uit- 
drukkelijk melding worden gemaakt in de 
akte van bekrachtiging zelve of zal die 
bedoeling worden medegedeeld bij bijzon- 
dere kennisgeving, gericht aan de Fran- 
sche Regeering, welke kennisgeving in de 
archieven van die Regeering wordt neder- 
gelegd. Indien de betrokken Staat deze 
laatste wijze van handelen kiest, doet 
genoemde Regeering onverwijld aan alle 
andere Verdragsluitende Staten gewaar- 
merkt afschrift van de Kkennisgeving toe- 
komen, met opgaaf van den dag van ont- 
vangst daarvan. 


ART. 13. 


A. Iedere Staat, die dit Verdrag niet 
heeft geteekend, kan daartoe toetreden 
op het oogenblik van het nederleggen der 
bedoeld 
artikel 11, alinea À, dan wel later. 


akten van bekrachtiging, in 


B. De toetreding geschiedt door toezen- 
ding langs diplomatieken weg aan de 
Fransche Regeering van de akte van toe- 
treding, welke akte in de archieven dier 
Regeering wordt nedergelegd. 


C’. Deze Regeering doet onverwijld aan 
alle Verdragsluitende Staten gewaar- 
merkt afschrift van de kennisgeving en 
van de akte van toetreding toekomen, 
onder opgaaf van den dag van ontvangst 


der kennisgeving. 
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ART. 14. 


La présente Convention produira effet, 
pour les Etats contractants qui auront 
participé au premier dépôt des ratifica- 
tions, un an après la date dudit dépôt et, 
pour les Etats qui la ratifieront ultérieu- 
rement ou qui y adhéreront, ainsi qu’à 
l'égard des colonies, possessions, protec- 
torats, territoires d’outre-mer et territoi- 
res sous mandat, non mentionnés dans les 
instruments de ratification, un an après 
la date à laquelle les notifications prévues 
dans l’article 11, alinéa D), l’article 12, 
alinéa PB, et l’article 13, alinéa B, auront 
été reçues par le Gouvernement français. 


ART. 15. 


Chaque Etat contractant, partie à la 
Convention du 11 octobre 1909, s’engage 
à dénoncer ladite Convention au moment 
du dépôt de l'instrument de sa ratification 
ou de la notification de son adhésion à la 
présente Convention. 


La même procédure sera suivie en ce 
. qui concerne les déclarations visées à l’ar- 
ticle 12, alinéa PB. 


ART. 16. 


S'il arrive qu'un des Etats contractants 
dénonce la présente Convention, la dénon- 
clation sera notifiée par écrit au Gouver- 
nement français qui communiquera im- 
médiatement la copie certifiée conforme 
de la notification à tous tes autres Etats en 
leur faisant savoir la date à laquelle il l’a 
reçue. 


ART. 14. 


Dit verdrag zal voor de Verdragslui- 
tende Staten, die aan de eerste nederleg- 
ging der akten van bekrachtiging hebben 
deelgenomen, van kracht zijn een jaar, 
nadat die nederlegging heeft plaats gehad, 
en voor de Staten die de Overeenkomst 
later bekrachtigen of die later daartoe 
toetreden, alsmede ten aanzien van de 
koloniën, bezittingen, protectoraten, over- 
zeesche gebieden of mandaatgebieden, 
welke niet in de akten van bekrachtiging 
zijn vermeld, een jaar, nadat de kennisge- 
vingen, bedoeld bij artikel 11, alinea D), 
artikel 12, alinea PB, en artikel 13, alinea 
BP, door de Fransche Regeering zijn ont- 
vangen. 


ART. 15. 


ledere Verdragsluitende Staat die deel 
heeft genomen aan de Overeenkomst van 
11 October 1909, verbindt zich om ge- 
zegde Overeenkomst op te zeggen op het 
oogenblik, waarop de akte van zijn be- 
krachtiging wordt nedergelegd of kennis 
wordt gegeven van zijn toetreding tot 
onderhavige Overeenkomst. 

Dezelfde wijze van handelen zal worden 
gevolgd bij de verklaringen, bedoeld in 
artikel 12, alinea P. 


ART. 16. 


In geval een der Verdragsluitende Sta- 
tenu deze Overeenkomst zou willen opzeg- 
gen, zal van de opzegging schriftelijk ken- 
nis worden gegeven aan de Fransche 
Regeering, die onverwijld gewaarmerkt 
afschrift van de kennisgeving aan alle 
overige Staten zal doen toekomen, onder 
mededeeling van den dag van ontvangst 


der kennisgeving. 
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La dénonciation ne produira ses effets 
qu’à l’égard de l'Etat qui l’aura notifiée et 
un an après que la notification en sera 
parvenu au Gouvernement français. 


Les mêmes dispositions s'appliquent en 
ce qui concerne la dénonciation de la pré- 
sente Convention pour les colonies, pos- 
sessions, protectorats, territoires d’outre- 
mer et territoires sous mandat. 

ART. 17. 

Les Etats représentés à la Conférence 
réunie à Paris du 20 au 24 avril 1926, sont 
admis à signer la présente Convention 
jusqu'au 30 juin 1926. 


Fait à Paris, le 24 avril 1926, en un seul 
exemplaire dont une copie conforme sera 


délivrée : chacun des Gouvernements 


signataires. 


Pour l'Allemagne : 


Dr ECcKARDT. 
F. PFLUG. 
Dr WEGERT. 


Pour l'Autriche : 


Ing. J. ALTMANN. 
DE R. Frrrz. 


Pour la Belgique : 
DE GAIFFIER D’'HESTROY. 


Pour le Brésil : 
F,. GUIMARAES. 


De opzegging zal slechts van kracht 
zijn ten aanzien van den Staat, die daar- 
van heeîft kennis gegeven en een jaar 
nadat de kennisgeving de Fransche Re- 
geering Zal hebben bereikt. 

Dezelfde bepalingen zijn van toepas- 
sing ten aanzien van de opzegging van 
deze Overeenkomst, voor wat betreft ko- 
loniën, bezittingen, protectoraten en over- 
zeesche gebieden en mandaatgebieden. 


ART. 17. 


De Staten, vertegenwoordigd op de 
Conferentie, te Parijs gehouden van 20 
tot 24 April 1926, worden tot onderteeke- 
ning van deze Overeenkomst toegelaten 
tot 30 Juni 1926. 


*edaan te Parijs op 24 April 1926, in 
één exemplaar, waarvan afschrift zal 
worden gezonden aan alle Regeeringen, 
die de Overeenkomst hebben geteekend. 


Voor Duitschland : 
Dr ECKARDT. 
F. PrLuc. 
D' WEGERT. 


Voor Oostenrijk : 


Ing. J. ALTMANN. 
Dr KR. FRrrz. 


Voor België : 
DE GAIFFIER D'HESTROY. 


Voor Brazilié : 


F. GUIMARAES. 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du| Voor (Groot-Brittinnie en Noorü-Lerlund : 


Nord : 
H. H. Precorr. 


Pour la Bulgarie : 
M. MILTCHEW. 


H. H. PiGGorr. 


Voor Bulgarije : 


M. MILTCHEW. 


Pour Cuba : 


PEDRO SANCHEZ ABREU. 
R. HERNANDEZ PORTELA. 


Pour le Danemark : 


L. MADSEN. 
F, H. V. BENTSEN. 
O. BILFELDT. 


Pour Dantzig : 


ALEXANDRE SZEMBEK. 


Pour l'Egypte : 


M. K. Er KuoL1ir. 
HassAN. 


Pour l'Espagne : 


FRANCISCO J. CERVANTES. 
C. RESINES. 


Pour l'Esthonie : 


C. R. PusTA. 


Pour la Finlande : 


M. NORDBERG. 


Pour la France : 


HARISMENDY. 
WALCKENAER. 
LORIEUX. 
EDMoND CHAIX. 
P. LE GAVRIAN. 
M. MIGETTE. 
HENRI DEFERT. 
A. BEA. 

J. NOULENS. 


Pour le (Guatemala : 


F. À. FIGUEROA. 


Pour la (Grèce : 


SARIYANNIS. 


Voor Cuba : 


PEDRO SANCHEZ ABREU. 
R. HERNANDEZ PORTELA. 


Voor Denemarken : 


L. MaADSEN. 
F. H. V. BENTSEN. 
O. BILFELDT. 


Voor Dantz9 : 


ALEXANDRE SZEMBEK. 


Voor Egypte : 


M. K. Ez KHoLir. 
HAssAN. 


Voor Spanje : 


FRANCISCO J. CERVANTES. 
C. RESINES. 


Voor Estland : 
C. R. PusTa. 


Voor Finland : 


M. NoRDBERG. 


Voor Frankrijk : 


HARISMENDY. 
WALCKENAER. 
LORIEUX. 
EpMoxD CHAIX. 
P. LE GAVRIAN. 
M. MIGETTE. 
HENRI DEFERT. 
A. BEAU. 

J. NOULENS. 


Voor Guatemala : 


F. A. FIGUERCA. 


Voor Griekentan“ : 


SARIYANNIS 
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Pour la Hongrie : Voor Hongarije : 


Dr CoLOMAN DE TOMCSANYI. Dr CoLOMAN DE TOMCSANYI. 


EUGÈNE DE MARKHOT. 


Pour l'Etat hbre d'Irlande : 


WAUGHAN B. DEMPSEY. 


Pour l'Italie : 


G. SUMMONTE. 

Ing. HENRICO MELLINI. 
BENEDETTI MAURO. 
AVV. E. FALDELLA. 


Pour la Lettonie : 


E. FELDMANS. 


Pour la Lathuante : 


P. KLIMASs. 


Pour le Luxembourg : 


LEGALLAIS. 


Pour le Maroc : 


NACIVET. 


Pour le Mexique : | 


A. PANI. 


Pour Monaco : 


BUTAVAND. 


Pour la Norvège : 


S. BENTZON. 


Pour les Pays-Bas : 


J. F. SCHÔNFELD. 


B. W. van WELDEREN RENGERS. 


G. A. Pos. 


Pour le Pérou : 


EÉmiILro ORTIZ DE ZEVALLOS. 


EUGÈNE DE MARKHOTr. 


Voor den Vrijstaat Terland : 


WAUGHAN B. DEMPSEY. 


Voor Italie : 


G. SUMMONTE. 

Ing. HENRICO MELLINT. 
BENEDETTI MAURO. 
AVV. E. FALDELLA. 


Voor Letland : 


E. FELDMANS. 


Voor Latauen : 


P. K£LIMAS. 


Voor Luxemburg : 


LEGALLAIS. 


Voor M obbe 


NACIVET. 


Voor Mexico : 


A. PANT. 


Voor Monaco : 


BUTAVAND. 


Voor Noorwegen : 


S. BENTZON. 


Voor Nederland : 


J. F. SCHÔNFELD. 


B. W. vAax WELDEREN RENGERS. 


G. A. Pos. 


Voor Peru : 


EutLio ORTIZ DE ZEVALLOS. 


ee 


Pour la Perse : Voor Per : 
ad referendum : ad referendum : 

Dr HossEerx KHAN GHADIMY. Dr HosseIN KHAN GHADIMY. 
AHMED KHAN ADEL. AHMED KHAN ADEL. 

Pour la Pologne : Voor Polen : 
ALEXANDRE SZEMBEK. ALEXANDRE SZEMBEK. 
RICHARD MINCHEJMER. RICHARD MINCHEJMER. 

Pour le Portugal : Voor Portugal : 
MANUEL ROLDAN Y PEGO. MANUEL ROLDAN Y PEGoO. 

Pour la Roumanie : Voor Roemenië : 
B. CANTACUZÈNE. B.. CANTACUZÈNE. 
GHYKA. | GHYKA. 


Pour le Royaume des Serbes, Uroates et{ Voor het Koninkrijk der Servièrs, Kroaten 


Slovènes : en Slovenen : 

M. SPALAÏKOVITCH. M. SPALAÏiKOVITCH. 

Pour le Siam : | Voor Siam : 
PHYA SARASASTRA. PHYA SARASASTRA, 

Pour la Suisse : | Voor Zuwitserland : 
DELAQUIS. DELAQUIS. 

Pour la Tchécoslovaquie : Voor Tsjechoslowakije : 

STEFAN OSUSKY. STEFAN OSUSKY. 

Pour la T'unisie : Voor Tunis : 
MoOURGNOT. | MoUuRrGNOT. 
BERTHON. BERTHON. 

Pour la T'urquie : Voor Turkije : 
NAFIZ ZIA. | NaAFIZz ZrA. 


Pour l'Union des Républiques Socialistes| Voor de Unie der Socialistische Sovjet- 


Soriciques. Republieken : 
J. DATVIAN. J. DATVIAN. 
ZiN SEDOY-LITwIN. ZiN SEDOY-LITWwIN. 


N. BRILING. N. BRILING. 


= 109 


Pour l'Uruguay : 


F. CAPURRO. 


Voor {ruguay : 


F, CAPURRO. 


Les délégués de la Commission du Gou-| De afgevaardigden van de Commissie 
| 


vernement du Territoire du bassin de la! 
Sarre, participant à la Conférence, ont 
déclaré être en mesure de signer la pré- 
sente Convention au nom de ladite Com- 
mission. 


PIERROTET. CENTNER. 


ANNEXE A. 





Le certificat international pour auto-| 
mobile, tel qu’il est délivré dans tel ou tel 
des Etats contractants sera libellé dans la 
langue prescrite par la législation dudit 
Etat. 

La traduction définitive des rubriques 
du carnet dans les différentes langues sera 
communiquée au Gouvernement de la 
République Française par les autres Gou- 
vernements, chacun en ce qui le concerne. 


van de Regeering van het Saargebied, die 
aan de Conferentie deelnemen, hebben 
verklaard de bevoegdheiïd te bezitten het 
tegenwoordige verdrag in naam van de 
genoemde Commissie te teekenen. 


PIERROTET. CELNTNER. 


BIJLAGE A. 


Het internationaal rijbewijs voor een 
motorrijtuig, zooals dat door een der ver- 
dragsluitende Staten is a gegeven, wordt 
gesteld in de taal, voorgeschreven door de 
wetgeving van het land van uitgifte. 

De definitieve vertaling der rubrieken 
van het boekje in de verschillende talen 
wordt aan de Regeering van de Fransche 
Republiek door de overige Regeeringen 
medegedeeld, door ieder voor zooveel haar 
betreft. 


(Nom du pays) 


ANNEXE B 


ne — 


CIRCULATION AUTOMGBILE INTERNATIONALE 


mt 


CERTIFICAT INTERNATIONAL 
POUR AUTOMOBILES 


Convention Internationale du 24 avril 1926 


a —_—— 


Délivrance du certificat : 







Cachet 
dc 
l’autorite 


(1) Signature de l'autorité 
ou 
Signature de l’association habilitée par l’autorité et visa de celle-ci. 


( Naam van het land) 


BIJLAGE B 


INTERNATIONAAL VERKEER MET MOTORRITUICEN 


INTERNATIONAAL RIJBEWITS 
VOOR MOTORRIJTUIGEN 


Internationale Overeenkomst van 24 April 1926 


ME Un 


Afgifte van het rijbewijs . 
Plaats : 







Stem pel 
acr 
averheiil 


(1) Onderteekening van de bevoegde overheïid | 
of 


Van de vereeniging gemachtigd door bedoelde overheid, met visum 
van die overheid. 


Le présent certificat est valable, sur les territoires de tous 
les Etals contractants mentionnés ci-dessous, pendant un an à 
dater du jour de sa délivrance : 


LISTE DES ETATS CONTRACTANTS 


eunnmmncnnnssmavsssessomemssssn mms vonnas nées eneraaa aa cmesssemmat tes essss nes seen ses sesmsmense sens scene nsessenensss sente sanne 


EE 
srsesnnnssirsmms nina ss 
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Dit rijbewijs is geldig op het gebied van aide Verdragsluitende 
Staten, hieronder vermeld, gedurende één jaar, te rekenen van 
den dag van afgifte : 


LIJST DER VERDRAGSLUITENDE STATEN 


SE Se 2otrisie s'oaie seine sand qu eu nées re UN EE dns sua aanaas, lee ses am ad détendre net Het 4e 
DE EEE EE 
ansammne cer peser rem snnesssa frssessssess assassins seems risseeaaas sense mmpemeneenesemes mess nrtanaassans 
annees naseeeemrsmmmmn nent mms 


danse sannammmmme meme m mem tm mm msn mm names ere mmeme mem mms mess Ro ssssmsme sm en ets maman mm mm nm 
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NOM ne us ue (1) 
Propriétaire ou détenteur. PrénoMS Less (2) 
Domicile : (3) 
Genre du véhicule: TT  — (4) 
Désignation du constructeur du châssis (5) 
Indication du type du châssis: _ (6) 
Numéro d'ordre dans la série 
du type ou numéro de (7) 
fabrication du châssis 
Nombre de cylindres : (8) 
Numéro du moteur: (9) 
Moteur COURS nn (10) 
AlPSdpO un (11) 
| Puissance en CV.: (12) 
FOrMer sue (13) 
Carrosserie. COUPS (14) 
Nombre total de places : … (15) 
Poids du véhicule à vide (en kilogr.): (16) 
Poids du véhicule en pe | 
charge (en kilogr}), s’il (17) 
excède 3,500 kilogr. . . . | EE DS 
Marque d'identification de- (18) 
vant figurer sur les plaques. Ÿ 7" """"" " : 


de 


| NAN pas ue (1) 

Eigenaar of houder. . . .; Voornamen: (2) 

| Woonplaats : (3) 

SOOE LV HO ETRIS id ut (0) 

Aanwijzing van den bouwer van het onderstel : ee (5) 

Aanduiding van het type van het onderstel: (6) 
Volgnummer in de serie van 

het type offabrieksnummer | Rd Ro Ce (7) 

van het onderstel . 

{ Aantal cylinders : * (8) 

Nummer van den motor: (9) 

MOlof ss sus NO se a (10) 

BORMES (11) 


| FORMES: au 4225 2000) 


Koëtswerkés 45 Sd RER. ne (14) 
| Aantal zitplaatsen: (16) 
Eigen gewicht van het rütuig (in kilogr.}) : (16) 
Gewicht van het rijtuig b. | 
volle belasting (in kilogr). 17 
indien dat gewicht 3, 00 Kg ( SES dde de 2 ele nee en ee D en ne ne den met eo da DS es ne { } 
overschrijdt . | 
Identiteitsteeken dat op be (18) 
platen moet voorkomen, . fe 
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NOTA, — (Aux pages 4 et suivantes, reproduire le texte de la page, 
traduit +n autant de langues qu’il sera nécessaire, pour que le certificat 
international puisse être utilisé sur les territoires de tous les Pays con- 
tractants mentionnés à la pages 2) 
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NOTA. — (Op bladzijde 4 en volgende den tekst van bladzijde 3 over 
te brengen, vertaald in zooveel talen als noodig zal zijn om het mogelik 
te maken dat het internationale rÿjbewijs gebruikt wordt op het gebied van 
al de Verdragsluitende Staten die op bladzide 2 zijn vermeld.) 
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VISA VAN BINNENKOMST 


er 


VISA D'ENTRÉE 


Visa d'entrée, Entrance visa, etc. (toutes langues) 


Visa van binnenkomst (in alle talen) 
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(1) Pays, country, etc. 
(toutes langues) 


nent nn nan ns rt mom tee: 


(2) Lieu, place, etc. (toutes 


(3) Dagteekening (in alle 


langues)... CR ie 
talen) 


(4) Onderteekening (in alle 
Ale) a en 


(3) Date, date, etc. (toutes 
lANSHÈS) is sis 


(4) Signature... 
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| (5) Stempel (in alle talen) 





(5) Cachet 
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ANNEXE C. 


Le signe distinctif prévu à l’article 5 est 
constitué par une plaque ovale de 30 cen- 
timètres de largeur sur 18 centimètre de 
hauteur, portant de une à trois lettres 
peintes en noir sur fond blanc. Les lettres 
sont formées de caractères latins majus- 
cules. Elles ont, au minimum, 10 centi- 
mètres de hauteur ; leur traits ont 15 mil- 
limètres d'épaisseur. 

En ce qui touche les motocycles, le 
signe distinctif prévu à l’article 5 mesu- 
rera seulement 18 centimètres dans le sens 
horizontal et 12 centimètres dans le sens 
vertical. Les lettres mesureront 8 centi- 
mètres de hauteur, la largeur de leurs 
traits étant de 10 millimitres. 

Les lettres distinctives pour les diffé- 
rents Etats et Territoires sont les suivan- 


tes : 
Allemagne. ee. D 
Etats-Unis d’ Anbioue . US 
Autriche. . A 
Belgique B 
Brésil . ne BK 
Grande-Bretagne et D nd Fa 
Nord . + GB 
Grande-Bretagne et te d in 
rigny . de G B À 
Grande-Bretagne et Gibraltar GBZ 
— Guernesey . GBG 
— Jersey . . GBJ 
— Malte . GBY 
Indes britanniques . BI 
Bulgarie. BG 
Chili . RCH 
Chine . . . RC 
Colombie . CO 
Cuba . C 
Danemark. DK 
Dantzig . . D A 


BIJLAGE C, 


Het onderscheidingsteeken, bedoeld bi] 
artikel 5, bestaat uit een ovale plaat van 
30 centimeter breedte en 18 centimeter 
hoogte, bevattende van één tot drie in 
zwart op witten grond geschilderde let- 
ters. Voor de letters dient de Latijnsche 
hooïdletter. Zi] zijn ten minste 10 centi- 
meter hoog, met strepen van 15 millimeter 
dikte. 

Voor motorrijwielen is het onderschei- 
dingsteeken, bedoeld bij artikel 5, in hori- 
zontale richting slechts 18 centimeter en 
in verticale richting slechts 12 centimeter. 
De letters zijn 8 centimeter hoog, de dikte 
van de strepen daarvan is 10 millimeter. 


De letters ter onderscheiding van de 
verschillende Staten en Gebieden zijn de 
de volgende : 


Duitschland . . . D 
Vereenigde Staten van No. 
Amerika. US$ 
Oostenrijk. A 
Belgié. B 
Brazilié . . BR 
Groot-Brittannië en NUE es 
land GB 
Groot-Brittannié en ie ne 
Alderney. . . .. ….. .. GBA 
Groot-Brittannië en Gibraltar. GB2Z 
— Guernesey. °G B G 
— Jersey. GBJ 
— Malta G B Y 
Britsch-Indié. BI 
Bulgarije B G 
Chili . RCH 
China . . RC’ 
Columbia . CO 
Cuba . C 
Denemarken . DK 
Dantzig . . D A 


Egypte . 

Équateur . 

Espagne. 

Esthonie 

Finlande us 

France, Algérie et Tunisie. . 
— Indes françaises. 

Guatémala. . 

Grèce . . 

Haïti . . 

Hongrie . : 

État libre d’ D 

Italie . 

Lettonie. 

Liechtenstein 

Lithuanie . 

Luxembourg. 

Maroc. 

Mexique. 

Monaco . 

Norvège. . 

Panama. 

Paraguay . 

Pays-Bas . — 
— Indes Ft 

Pérou. 

Perse . 

Pologne . . 

Portugal. 

Roumanie . 

Territoire de la __. : 

Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes. . 

Siam . 

Suède. 

Suisse . : 

Syrie et Liban . 

Tchécoslovaquie . 

Turquie . — 

Union des Ra bd. sOVIé- 
tistes et socialistes 

* Uruguay 
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Egypte . 
Ecuador. 


Spanje . 
Estland. 

Finland. 
Frankrijk, Algiers en nie. 
Fransch-Indiëé . 
Guatemala. 
Griekenland . 
Haïti . 

Hongarije . 
Vrijstaat lerland. 
Italié . 

Letland. 
Liechtenstein 
Litauen. 
Luxemburg . 
Marokko 

Mexico . 

Monaco . 
Noorwegen 
Panama. 
Paraguay . 


Nederland . 


 {Nederlandsch- Indié . 


Peru . 
Perziëé. 
Polen . . 
Portugal. . 
Roemenié . 
Saargebied. 


: Koninkrijk der Serviërs, odten 


en Slovenen . 
Siam . 
Zweden . 
Zwitserland . 
Syrië en Libanon 


!Tsjechoslowakije . 


Turkiie . 

: Unie der Sahatisehe Sobit 
Republieken . 

Uruguay 
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ANNEXE D. BIJLAGE D. 


—— me 


Le permis international de conduire! Het internationale rijbewijs voor be- 
(Annexe Æ£) tel qu’il est délivré dans tel ou | stuurder (Bijlage Æ'), zooals dat door een 
tel des Etats contractants sera libellé dans | der Verdragsluitende Staten is afgegeven, 
la langue prescrite par la législation | wordt gesteld in de taal voorgeschreven 
dudit Etat. door de wetgeving van dien Staat. 

La traduction définitive des rubriques, De definitieve vertaling der rubrieken 
du carnet dans les différentes langues sera| van het boekje in de verschillende talen 
communiquée au Gouvernement de la|wordt aan de Regeering van de Fransche 
République Française par les autres Gou-| Republiek door de overige Regeeringen 
vernements, chacun en ce qui le concerne. | medegedeeld, door ieder voor zooveel haar 

betreft. 


(Nom du pays). (Naam van het land). 
ANNEXE E BIJLAGE E 


———— 


CIRCULATION AUTOMOBILE INTERNATIONALE INTERNATIONAAL VERKEER MET MOTORRIJTUICEN 


PERMIS INTERNATIONAL NTERNATIONAAL RUBEWUS 
VOOR BESTUURDER 





D CONDUIRE 
Convention Internationale du 24\avril 1926 Internationale Overeenkomst van 24 April 1926 
Délivrance du permis : Afgifte van het rijbewijs : 
DO UE PAS ER Mot Mens 
Date. 0 . 
(1) (1) 
Cachet 
de 
l'Autorité 
(1) Signature de l'autorité (1) Onderteekening van de bevoegde overheid 
ou FE . of 
Van de vereeniging door bedoelde overheid gemachtigd, met visum 


Signature de l’association habilitée par l’autorité et visa de celle-ci. 
van die overheid. 


— ET — 


un ) 


Le présent permis est valable, sur les territoires de tous les Dit rijbewijs is geldig op het gebied van al de Verdragsluitende 
Etats contractants mentionnés ci dessous, pendant #n an à Staten, hieronder vermeld. gedurende één jaar te rekenen van 
dater du jour de la délivrance, pour la conduite des véhicules | den dag van afgite, Voor het besturen van rijtuigen behoorende 
appartenant à la catégorie ou aux catéyories visées à la page 12. tot de categorie of de categorieën bedoeld op bladzijde 12. 
| 


LISTE DES ETATS CONTRACTANTS LUST DER VERDRAGSLUITENDE STATEN 


| | 
ee EE  _  . 
sie sde ange ie etes Tite de rer Piment nudassenmpeseoenenee (M RS nt RL a te see D Bratnie eee DRE i dires ess oc usans eee PONT Dates ne deu etat ST OO PET CR ST RENE PET j 
| t 
us 
dt ns en ee CU RSR Sd Nid D Ne a D fe moe os nNn nee Dre ne in a M NN tas Rd ere (75) 
Re. 





SE r eme sen nn too eee pe eee mmn mn minten ss SDS RSS ss 6 réiemmes ee ea sieste es sn ou DT amine ns sg ee Lolo ieicite ele Slater a Ses aie ere dre lala d'a e mintess 0 dsss sud doi noie decemeceséese QI “ask Sante à pingteleng eee odie pofare siatotoiitée Moose Det Great diode date dar de taem ae dt césimes sie ua sut E dais mama Soi neige née m is d0 20e are deteta ie a a nn pen ere ar atout 





SE EEE ES 


| 
It est enten iu que le présent permis ne diminue en aucune Het is wel verstaan dat dit ribewiïis geheel onverkort laat de 
sorte l’obligation où se trouve son porteur de se conformer verplichting welke op den houder van dat bewijs rust, om zich 
entièrement au lois et règlements relatifs à l'établissement ou geheel te gedragen naar de wetten en reglementen beireffende 
à l'exercice d’une profession en vigueur dans chaque pays de vestiging of de uitoefening van een beroep of bedr:f, welke 


où il circule. gelden in het iand, waar hij aan het verkeer deelneemt. 


SM 


INDICATIONS RELATIVES AU CONDUCTEUR 


Photographie 






Cachet 
de 
lPautorité 







Nom : 


) 
2) 


( 

( 
Lieu dénAISSANCE ES, ass aan td ne eme > Ce 

( 


D nn mn M nd nt tennis Manson sense nn enr en ss nessnmue tresse 


Prénoms : 


Date de naissance : 4) 
DORÉ ES nd di à) 


NOTA pages 3 et 4). — Feuillet à reproduire, traduit en autant de langues 
qu'il sera nécessaire pour que le permis international puisse être utilisé sur 
les territoires de tous les Etats contractants mentionnés à la page 2. 





GEGEVENS OMTRENT DEN BESTUURDER 





Photografie 








Stem pe! 
aer 
overheid 


NA no are Do Date (1) 
VOD MER ER ne en) 
Geboorteplaats : de Rod eee (3) 
DA DNt Van DePOOElES LA nat Ro (4) 
MNOGRDIAA NE a et dd rs ns (5) 


NOTA (biadz.3 en 4). — Op de voigende bladzijden den tekst van deze en 
van de volgende bladzijde over te brengen, vertaald in zooveel talen als 
noodig zal zijn om mogelijk te maken, dat het internationale rijbewijs 
gebruikt wordt op het gebied van al de Verdrag-luitende Siaten die op blad- 
zijde 2 zijn vermeld, 


CR GET Si 


du) 
(Nom du pays) 
E XCLUSION 


M: (TON Et DréNOMIS) ee nee due ibn neo 
autorisé ci-dessus par l’autorité de (pays) 


est déchu du droit de conduire sur le territoire de (pays) 
2 GR AIS ODA ST NN ns. 







Cachet 
de 
Pautorite 


Signature : 











(Nom du pays) 


EXCLUSION 


M: LHODL-el DrénOMS neue 
autorisé ci-dessus par l'autorité de (pays) 
est déchu du droit de conduire sur le territoire de (pays) 

nn CIN AIS ON A Nc. 


pasesr en ten ne nm amenant e ren nmen nana mon n rene ion ii eerrérenseerttét mumneqanni nn pannset trés ge een mnr near rame anal nées 








Cachet 
de 
l’autorité 


mrrannnsnaar ss rarement mérites entr smmmnsse 


enr res ammnmnma mena mm mane sn ennemie te 


Signature : 


D — 
(Naam van het land) 


à 


UITSLUITING 


Voor (naam en ne 


hierboven toegelaten door de Détoéede vertes van à and 









PH ne is het recht om een motorrijtuig te besturen op 
het grondgebied van (land) vervallen op grond 

VA . 
Cr PISE un mu 
der DasteekRenne ss sus 


Onderteekening : 





(Naam van het land) 


UITSLUITING 


Voor {naam en voornamen) 


hierboven toegelaten door de bevoegde Sverheid van (land) 


__. . is het recht om een motorrijtuig te besturen 
OP _ do debot van (land) 


a .………. Vervailen op 
grond van 


Phases ue = 
Dagteekening : 







Stempel 
der 
overhei( 


(Onderteekening : 


— JET — 


D 


{1} A. — Automobiles dont ie poids en charge (art. 7) 
n'excède pas 3,500 kilogr. hebben van niet meer dan 3,500 kilogr. 
(In alle talen.) 


EN RERS 
(1) A. — Motorrijtuigen, die beladen (art. 7) eeu gewicht 
(En toutes langues.) 


(2) B. — Automobiles dont le poids en charge (art. 7) (2) B. — Motorrijtuigen, die beladen (art. 7) een gewicht 
excède 3,500 kilogr. hebben van meer dan 3,500 kilogr. 
(En toutes langues.) (In aile talen.) 


— LET — 


(3) G. — Motocyclettes avec ou sans side-car. 


(3) C. — Motorrijwiel met of zonder zijspan. 
(En toutes langes.) (In alle talen). 









7” Cachet : 
de 
l'autorité 


Cac he t 
de 





Pautorite 






autorité 





nnnnranraamennam messes naanisseaanenammmn esse 
vs ss issssssassiniasssssennsse 








PA 
Ste np \ # Sterne 


\ eu der 
Sverheï: 
NO etc} À ovérheid 
La 
Fe an 





mnnnmnns ss mms nm sms memes see 


nas semer rems sen eemsm a msosemmmmmmmmammmme ss 


— SET — 


ANNEXE (BIJLAGE) F. 





Groisement. iKruispunt.) 





Virage. (Bocht.) 


— GET — 


Cassis. (Uitholling overdwars). 










Open 
cgseelfe 





Passage à niveau gardé, Passage à niveau non garde, Signal indiqué aux 3° et 4° alinéas de l'article 94 
(Bewaakte spoorwegovergang.) (Onhewaakte spoorwegovergang.) (Teeken aangegeven in de 3° en 4° alinea van artikel 9). 
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Procès-verbal de dépôt des ratifications sur |Proces-verbaal van. nederlegging der be- 


la Convention Internationale relative à la 
circulation automobile, signée à Paris le 


24 avril 1926. 


(Conformément aux dispositions de Far- 
ticle 11 de la Convention Internationale 
relative à la circulation automobile, 
signée à Paris le 24 avril 1926, les sous- 
signés représentants de la Belgique, de la 
Bulgarie, de l'Espagne, de la Finlande, de 
la France, de la Grande-Bretagne et de 
Ffrlande du Nord, de la Grèce, de Ia Hon- 
grie, de l'Italie, de l'État libre d'Irlande, 
du Luxembourg, du Maroc, de Monaco, de 
la Norvège, des Pays-Bas, de la Pologne, 
du Portugal, de la Roumanie, du Terri- 
toire du Bassin de la Sarre, de la Tunisie, 
— Puissances liées par la Convention 
Internationale relative à la circulation 
automobile de 1909 antérieurement à Ja 
date du 24 avril 1926, — se sont présentés 
aujourd’hui au Ministère des Affaires 
Étrangères de la République Française et 
ont déposé les instruments de ratifieations 
de leurs Souverains ou Chefs d'États sur 
cet acte international. 

D'autre part, les soussignés représen- 
tants de (Cuba, de l'Égypte, de l’Estonie, 
de la Lettonie, du Siam, de PUruguay, de 
l'Union des Républiques Socialistes So- 
viétistes et de la Yougo-Slavie ont accom- 
pli ce même jour la même formalité. 

Ces instruments ayant été, après exa- 
men, trouvés en bonne et due forme, ont 
été confiés au Gouvernement de la Répu- 
blique Française pour rester déposés dans 
ses archives. 

En exécution de l’article 15 de la Con- 
vention du 24 avril 1926 chacun des repré- 
sentants des Etats signataires de 


la Con-!lelk d 


l 


krachtigingen op de Internationale Over- 
eenkomst betreffende het verkeer met 


motorrijtuigen, geteekend te Parijs, den 
24 April 1926. 


Overeenkomstig de beschikkingen van 
artikel 11 
komst betreffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, op 24 April 1926, te Parijs 


der Internationale Overeen- 


geteekend, hebben de ondergeteekenden 
vertegenwoordigers van België, Bulga- 
rije, Spanje, Finland, Frankrijk, Groot- 
Brittannié en Noord-lerland, Grieken- 
land, Hongarije, {talié, den [erschen Vrij- 
staat, Luxemburg, Marokko, Monaco, 
Noorwegen, Nederland, Polen, Portugal, 
toementé, het Saargebied, Tunis —— welke 
Mogendheden vo6r den datum van 24 
April 1926 gebonden waren door de Inter- 
nationale Overcenkomst betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen van 1909 — 
zich heden aangemeld op het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken der Fransche 
Republiek en hebben de bewijsschriften 
van bekrachtiging van hunne Vorsten of 
Staatshoofden op deze internationale 
akte nedergeleod. 

Van den anderen kant hebbern de on- 
dergeteekende vertegenwoordigers van 
Cuba, Egypte, Estland, Letland, Siam, de 
Unic der Socialistische Sovjetrepublieken 
en Joegoslavië op dezen zelfden dag de- 
zelfde formaliteit vervuld. 

Deze bewijsschriften, na onderzoek im 
s#oeden en behoorlijken vorm bevonden, 
werden aan de Regeering der Fransche 
Republiek toevertrouwd om neergelegd te 
blijven in haar archief. 

Fer uitvoering van artikel 15 der Over- 
eenkomst van 24 April 1926 verklaart 
er vertegenwoordigers van de Staten 


- HI — 


vention du 11 octobre 1909 déclare onderteekenaars der Overeenkomst van 


dénoncer cette dernière Convention. 


Une expédition authentique du présent 
procès-verbal sera adressée aux Puissan- 
ces contractantes. 

En foi de quoi, les soussignés ont dressé 
le présent procès-verbal qu'ils ont revêtu 
de leurs cachets. 


Fait à Paris. le 24 octobre 1929. 


Pour la Belgique : 


11 October 1909 deze laatste Overeen- 
komst op te zeggen. 

Een authentiek afschrift van dit pro- 
ces-verbaal zal aan de Verdragsluitende 
Mogendheden worden toegezonden. 

Ter oorkonde waarvan, de ondergetee- 
kenden dit proces-verbaal, dat zij van 
hunne stempels hebben voorzien, onder- 
teekend hebben. 


Gedaan te Parijs, den 24 October 1929. 


Voor België : 


(L.S.)(Signé) E.nEe GatFrFrer D’Hesrroy.|(L.S.)(Get.) E. DE GAIFFIER D’HESTROY. 


Pour la Bulgarie : 


(L. S.) (Signé) B. Morrorr. 


Pour l'Espagne : 
(L. NS.) (Signé) J. QUINONES px LÉéox. 


Pour la Finlande : 
(L. S.) (Signé) HARRY HoLua. 


Pour la France : 


(L. S.) (Signé) A. BRrAND. 


Voor Bulgarije : 


(L. S.) (Get.) B. MORFoOrr. 


Voor Spanje : 
(L. S.).(Get.) J. QUINONES DE LÉoONx. 
Voor Finland : 
(L. S.) (Get.) HARRY HOLMA. 


Voor Frankrijk : 
(L. S.) (Get.) A. BRIAND. 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du| Voor Groot-Brittannië en Noord-Terland : 


Nord : 


(L. $S.) (Signé) TYRRELL oF AVON. 


Pour la Grèce : 
(L. #.) (Signé) PoziTiIs. 
Pour la Hongrie : 


(L. 5.) (Signé) FRÉDÉRIC VILLANT. 


Pour l'Italie : 
(L. S.) (Signé) G. MANzowr. 


Pour l'Etat libre d'Irlande : 


(L. 8.) (Signé) 0’ KELLY DE GALLAGH. 


(L. S.) (Get.) TYRRELL OF AVON. 
Voor Griekenland : 
(L. 8.) (Get.) POLITIs. 
Voor Hongarije : 
(L. S.) (Get.) FREDERIK VILLANT. 
Voor lTtalié : 
(L. S.) (Get.) G. MANZONT. 


Voor den Lerschen Vrijstaat : 


(L. S.) (Get.) 0’ KELLY DE GALLAGH. 
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Voor Luxemburg : 


Pour le Luxembourg : 
(L. S.) (Get.) BASTIx. 


(L. $.) (Signé) BASTIN. 


Pour le Maroc : Voor Marokko : 


(L. $.) (Signé) DE SAINT-QUENTIN. (L. $S.) (Get.) DE SAINT-QUENTIN. 


Pour Monaco : Voor Monaco : 


(L. S.) (Signé) C. BELLANDO DE CAsTRo.|(L. S.) (Get.) G. BELLANDO Dx CASTRO. 


Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 
(L. S.) (Signé) WEDEL J'ARLSBERG. (L. S.) (Get.) WEDEL JARLSBERG. 


Voor Nederland : 


Pour les Pays-Bas : 
(L. S.) (Get.) J. LouDox. 


(ZL. 8.) (Signé) J. LouDox. 
Voor Polen : 


Pour la Pologne : 
(L. 8.) (Get.) ALFRED CHLAPOWSKI. 


(L.,S.) (Signé) ALFRED CHLAPOWSKI. 


Pour le Portugal : Voor Portugal : 
(L. S.) (Get.) ARMANDO DA GAMA 


(L. S.) (Signé) ARMANDO DA GAMA 
OCHOA. 


 OCHOA. 


Voor kRoemenié : 


” Pour la Roumane : 
(L. 8.) (Get.) Const. DIAMANDY. 


(L. 5.) (Signé) Const. DIAMANDY. 
Voor het Saargebied : 


| Pour le Territoire du Bassin de la Sarre : 
(L. S.) (Get.) PIERROTET. 


(L. S.) (Signé) PIERROTET. 


Pour la Tunisie : Voor Tunis : 
(L. S.) (Signé) DE SAINT-QUENTIN. (L. S.) (Get.) DE SAINT-QUENTIN. 


Pour Cuba : Voor C'uba : 


(L. 8.) (Signé) CarLos MANUEL 
DE CESFEDES. 


(L. S.) (Get.) CARLOS MANUEL 
DE CESPEDES. 


Voor Egypte : 


Pour l'Egynte : 
(ZL. S.) (Get.) FAKHRY. 


(L. S.) (Signé) FAKHRY. 
Voor Estland : 


Pour l’Estonie : 
(L. S.) (Get.) C. R. Pusra. 


(L. S.) (Signé) C. R. Pusra. | 


Pour la Lettonie : l’oor Letland : 


(L. S.) (Signé) W. ScHUMANS. (L. S.) (Get.) SCHUMANS. 
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Pour le Siam : 


(L. S.) (Signé) PHYA VIJITAVONGS. 


Pour l’Uruguay : 


(Z. S.) (Signé) GUANI. 


Voor Siam : 


(L. $.) (Get.) PHYA VIJITAVOXGS. 


Voor l'ruguay : 


(L. S.) (Get.) GUANI. 


Pour l'Union des Républiques Socialistes! Voor de Unie der Socialistische Sovjet- 


Souétistes. 


(L. S.) (Signé) V. DOVGALEWSKI. 


Pour la Yougo-Slavie : 


(L. S.) (Signé) M. SPALAÏKOVITCH. 


Adhésions. 
Chili ; 
Suède : 
Afrique équatoriale française, Afrique 
occidentale française, Cameroun, Côte des 
Somalis française, Etablissements fran- 


republieken : 


(L. S.) (Get.) DOVGALE SKI. 


Voor Joegoslavié : 


(L. S.) (Get.) SPALAÏKOVITCH. 
Toetredingen. 
Chili : 
Zweden ; 


Fransch Equatoriaal Afrika, Fransch 
West-Afrika, Kameroen, Fransche Soma- 
likust, Fransche Nederzettingen in Ocea- 


çais de lOcéanie, Guadeloupe, Guyane, /|niëé, Guadeloupe, Guyana, Fransch-Indié, 


Inde française, Indo-Chine, Madagascar, | Achter-[ndié, 


Réu- 
le jour même du premier 


Martinique, Nouvelle-Calédonie, 
nion, Togo : 
dépôt des ratifications, c’est-à-dire le 24 
octobre 1929. 

L'Inde anglaise (non compris les terri- 
toires des Princes placés sous la suzerai- 
neté de S. M. Britannique) : le 28 octobre 
1929. 

4 décembre 1929: 
Gibraltar, Irak. 

5 février 1930 : Cité du Vatican, Mar- 
que distinctive : V. 

12 février 1930 : Syrie et Liban. 


7 février 1931: Rhodesie du Sud. 


Palestine, Malte, 


Ratifications. 


Allemagne : 3 décembre 1929. 
Brésil : 13 décembre 1929. | 
Danemarck : 12 février 1930. 
Autriche : 2 septembre 1930. 
Tchécoslovaquie : 


18 septembre 1930. 


Madagascar, Martinique, 


Nieuw-Caledonié, Réunion, Togo : den 
dag zelf van de eerste nederlegging der 
bekrachtigingen, te weten den 242 Octo- 
ber 1929. 

Engelsch Indië (de Grondgebieden der 
Vorsten geplaatst onder de suzereiniteit 
van Zijne Britsche Majesteit niet du de 
pen): 24n October 1929. 

4 December 1929: Palestina, Malta, 
Gibraltar, Irak. 

5 Februari 1930: Vaticaansche Stad. 
Onderscheidingsteeken : V. 

12 Februari 1930 : Syrië en Liban. 

7 Februari 1931 : Zuid-Rhodesia. 


Bekrachtigingen. 


Duitschland : 3 December 1929. 

13 December 1929. 
Denemarken : 12 Februari 1930. 
Oostenrijk : 2 September 1930. 

18 September 1930. 


Brazilié : 


Tsjechoslowakije : 
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Lithuanie : 20 octobre 1930. 
Suisse : 21 octobre 1930. 
22 décembre 1930 : Colonie du Congo 


Litauen : 20 October 1930. 
Zwitserland : 21 October 1930. 
22 December 1930 : Kolonie van Bel- 


Belge et Territoires du Ruanda-Urundi|gisch-Congo en Grondgebieden van Ruan- 


placés sous mandat de la Belgique. 


Les ratifications des Pays-Bas s’appli- 


| da-Urundi onder Belgisch mandaat. 


De bckrachtigmg van Nederland is 


quent également aux Indes néerlandaises. |eveneens toepael ik op Nederlandsch- 


Marques distinctives. 


M. pour la Palestine. 
F. pour toutes les colonies françaises. 


T.T. pour le territoire de Togo sous 


mandat français. 

T.C. pour le territoire du Cameroun 
sous mandat français. 

C.B. pour la Colonie du Congo Belge et 


Endié. 
Onderscheitingsteekens. 


M. voor Palestina. 

F, voor al de Fransche koloniën. 

TT. voor het Grondgebied van Togo 
onder Fransch mandaat. 

T.C. voor het Grondgebied van Kame- 
roen onder Fransch mandaat. 

C.B. voor de Kolonie van Belgisch- 


les Territoires du Ruanda-Urundi placés| Congo en de Grondgebieden van Ruanda- 


sous mandat de la Belgique. 


Urundi onder Belgisch mandaat. 


Ministère des Colonies. — Règlement |Mtnis'erie van Koloniën, — Reglement 


organique. — Modifications. 


Par Arrêté Royal du 10 septembre 
1930 : 


1° Les articles 14, 26 et 28 du Règle- 
ment organique du Ministère des Colonies 
sont remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


«ARTICLE 14 ». — L'agence générale de 
la Colonie est placée sous la direction d’un 
fonctionnaire ayant le titre d’agent géné- 
ral de la Colonie et le rang hiérarchique et 
les rémunérations des directeurs géné- 


Faux. 


L'agence générale de la Colonie com- 
prend : 


tot inrichting. — Wijzigingen. 


—— 


Bij Koninklijk Besluit van 10 Septem- 
ber 1930 : 


1° Artikelen 14, 26 en 28 uit het inrich- 
tingsreglement van het Ministerie van 
Koloniën worden door volgende schikkin- 
gen vervangen : 


«ARTIKEL 14 ». — Het algemeen agent- 
schap der Kolonie staat onder het bestuur 
van eenen ambtenaar die den titel voert 
van algemeen agent der Kolonie, en te- 
vens den hierarchischen rang en de bezol- 
digingen der algemeen bestuurders ge- 
niet. 


Het algemeen agentschap der Kolonie 
behelst : 
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le service général du personnel d’Afri- 
que ; 

le service général des approvisionne- 
ments ; 

le service cartographique et géodési- 
que ; 

la direction des voies de communica- 
tion ; 

le bureau de la comptabilité d'Afrique. 


La direction des voies de communica- 
tion et le bureau de la comptabilité d’Afri- 
que sont rattachés respectivement à la 
direction générale des travaux publics et 
des communications et à la direction géné- 
rale des finances. 


« ARTICLE 26 ». — Le directeur de l’of- 
fice colonial exerce ses fonctions sous la 
surveillance directe du Secrétaire général. 


CARTIOLE 28». — Le service général 
des approvisionnements exécute, dans les 
limites des crédits accordés par les lois 
budgétaires et des délégations données 
par le gouverneur général, les réquisitions 
adressées par le gouverneur général, les 
gouverneurs de province, les chefs de ser- 
vices autonomes ou spécialisés. 


Lorsque les réquisitions des services 
d’Afrique comportent des dépenses supé- 
rieures à 75.000 francs, le ministre, ou, en 
cas de délégation, le secrétaire général ou 
l’agent général de la Colonie, peut seul 
engager ces dépenses. 

Dans le cas où les dépenses n’ont pas 


été prévues ou dépassent les crédits bud- 


gétaires, il en est référé au ministre. 


29 Les dispositions suivantes forment 
l’article 16bis du Règlement organique du 
Ministère des Colonies : 


de algemeene dienst van het personeel 
in Afrika : 

de algemeene dienst der bevoorradin- 
gen ; | 

de 
dienst : 


cartographische en aardkundige 


het bestuur der verkeerswegen : 
ul 


het bureel der rekenplichtigheid van 
Afrika. 

Het bestuur der verkeerswegen en het 
bureel der rekenplichtigheid van Afrika 
zijn onderscheidenlijk aan het algemeen 
bestuur der openbare werken en der ver- 
keerswegen, en aan het algemeen bestuur 
der financiën toegevoegd. 


«ARTIKEL 26 ». — De bestuurder van 
het koloniaal ambt oefent zigne bediening 
uit onder het rechtstreeksch toezicht van 
den Algemeen Secretaris. 


«€ ARTIKEL 28». — Binnen de perken 
der door de begrootingswetten verleende 
kredieten en der door den algemeen gou- 
verneur toegestane machtigimgen, voert 
de algemeene dienst der bevoorradimgen 
de vorderingen uit welke uitgaan van den 
algemeen gouverneur, van de provincie- 
gouverneurs, van de hoofden van zelf- 
standige of gespecialiseerde diensten. 

Indien de vorderingen der diensten van 
Afrika’s uitgaven boven de 75.000 frank 
behelzen, kan alleen de Minister of, bij 
afvaardiging, de algemeen secretaris of de 
algemeen agent der Kolonie,deze uitgaven 
aangaan. 

In geval de uitgaven niet voorzien wer- 
den of zoo zij de begrootingskredieten 
overtreffen, wordt daarover bericht ge- 
daan aan den minister. 

20 Volgende schikkingen maken arti- 
kel 16b5s uit, van het inrichtingsreglement 
van het Ministerie van Koloniën : 
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« ARTICLE 16bis». — Le Gouverneur! «ARTIKEL 16b4s». — De Algemeen Gou- 
Général peut déléguer auprès de l’agent | verneur kan, bij den algemeen agent der 
général de la Coionie, un fonctionnaire de | Kolonie, een door den Minister aanvaar- 
son administration, agréé par le Ministre.| den ambtenaar van zijn beheer afvaar- 


Le Gouverneur Général en Afrique cor- 
respond directement avec son délégué. 


Administration locale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 23 janvier 1931, 
sont promus à la date du 1€T janvier 1931 : 


C'oloneis de la Force Publique : 


MM. GENDARME, P. F. E. ; 

LABEYE, A. D. M. J.: 

SERVAIS, À. J. M. ; 
Lieutenants-Colonels de la Force Publi- 
que. 


Majors de la Force Publique : 


MM. Deggor, F. J. C.: 
MauroY, R. G.: 
Capitaines-Commandants de la Force 
Publique. 


Par arrêté royal du 9 février 1931, 
sortant ses effets le 1er février 1931, démis- 
sion de son grade et de ses fonctions, 
pour raison de santé, a été accordée à 
Mr MARZORATI, A. F. G., Vice-Gouver- 
neur Général. 


Il est autorisé à porter le titre honori- 
fique de ses fonctions et à en revêtir l’uni- 
forme. 


digen. 
De Algemeen Gouverneur in Afrika 


onderhandelt rechtstreeks met zijn afge- 


vaardigde. 


Plaatseliyk beheer. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van” 23 Januari 
1931, worden bevorderd ter dagteekening 
van 1 Januari 1931 : 


tot Kolonels der Landmacht : 


de heeren GENDARME, P. F. E. ; 
LABEYE, A. D. M. J.; 
SERVAIS, À. J. M. ; 


Luitenants-Kolonels der Landmacht. 


tot Majoors der Landmacht : 


de heeren DEBOT, F. J. C.; 
Mauro, KR. G.; 
Kapiteins-Bevelhebbers der Landmacht,. 


Bij Koninklijk Besluit van 9 Februari 
1931, hebbende zijne uitwerksèels op 
1 Februari 1931, werd ontslag uit zijnen 
graad en uit zijn ambt, om gezondheids- 
redenen, toegekend aan den heer MARzo- 
RATI, À. F. G., Onderalgemeen Gouver- 
neur. 

Hij is gemachtigd den eeretitel van 
zijn ambt te voeren en er de kleedij van 
te dragen. 
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Caisse Coloniale d'assurance. — Calcul  Koloniale Verzekeringskas. — Bereke- 
des intérêts. | ning der interesten. 


ms Led 


ÿ 


Le PREMIER MINISTRE, Ministre DES|DE Exrsre MINISTER, MINISTER VAN 
COLONIES, KOLONIEN, 


Vu l'arrêté royal du 13 février 1930,| Gezien het Koninklijk besluit van 
organique des statuts de la Caisse Colo-!137 Februari 1930, tot vaststelling van 
niale d'assurance et spécialement l’arti-| het statuut der Koloniale Verzekerings- 
cle 42 ainsi conçu: « L’avoir d'épargne |kas, en inzonderheïd, artikel 42 dat luidt 
»est capitalisé à 4 4 p. c. l’an, d’après als volgt : « Het tegoed bij de spaaraf- 
» des règles à fixer par le Ministère des |» deeling wordt aan 4 1, t.h. ’s jaars geka- 
» Colonies ». » pitaliseerd volgens door het Ministerie 

| » van Koloniën vast te stellen regelen ». 





Revu l’arrêté ministériel du 26 février Herzien het ministerieel besluit van 


1930 ;: 267 Februari 1930 ; 
Besluit : 
| 
| 


ARTICLE UNIQUE. FÊENIG ARTIKEL. 


Îl est facultatif au Département de cal- | Het staat het Departement vri] de inte- 
culer les intérêts en comptes individuels, : resten der persoonhjke rekeningen bij de 
à la section épargne de la Caisse Coloniale | spaarafdeeling der Koloniale Verzeke- 
d'assurance, conime si les sommes à porter | ringskas te berekenen alsof de in rekenimg 
en compte étaient réparties d’une manière | tebrengen sommen op eenvormige wijzeen 
uniforme et sans interruption pendant les | zonder onderbreking verdeeld waren ge- 
mois au cours desquels ces opérations ont | durende de maanden in den loop derwelke 
eu lieu ou sont censées avoir eu lieu. | de verrichtingen werden uitgevoerd of 


geacht zijn uitgevoerd te zijn geweest. 


Le Secrétaire (Général est chargé de! De Algemeen Secretaris is belast met de 
l'exécution du présent arrêté. uitvoering van het tegenwoordig besluit. 


Bruxelles, le 27 décembre 1930. Brussel, den 272 December 1930. 


HENRI JASPAR. 


10 
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Arrêté royal portant exécution de l’ar-|Koninklijk besluit houdende uitvoe- 


ticle 3 de la loi du 20 novembre 1919 
relatif à la création d’un bureau 
douanier colonial à Anvers. 


ALBERT, Rotr DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 3 de la loi du 20 novembre 
1919, approuvant le budget des voies et 
moyens du Congo Belge pour l’exercice 
1919 : 


Revu Nos arrêtés des 28 décembre 1919, 
5 décembre 1924 et 4 décembre 1929 : 


Sur Ja proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des (Colonies et de 
Notre Ministre des Finances : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les marchandises expédiées d'Anvers 
à destination de la Colonie du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi doivent être 
assujetties, avant leur embarquement, 
aux formalités douanières préalables à 
leur admission en Afrique, c’est-à-dire 
être déclarées, puis vérifiées par les agents 
commissionnés à cet effet. 


La déclaration, à remettre en double 
expédition, doit indiquer, indépendam- 
ment des détails relatifs à la spécification 
des colis et des marchandises, la destina- 
tion réservée à celles-ci: la consomma- 
tion, le transit ou l’entrepôt. 


ring van artikel 3 uit de wet van 
20 November 1919, betreffende de 
stichting van een koloniaal tolkan- 
toor te Antwerpen. 


sms 


ALBERT, KONINKG DER BELGENX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1x. 


Gezien artikel 3 uit de wet van 20 No- 
vember 1919 hetwelk de begrooting der 
middelen van Belgisch-(Congo voor het 
dienstjaar 1919, goedkeurt ; 


Herzien Onze besluiten van 28 De- 
cember 1919, 5 December 1924 en 4 De- 


cember 1929 : 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
ter. Minister van Koloniën en van Onzen 
Minister van Financiën : 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De uit Antwerpen verzonden gosderen, 
met bestemming v o' de Koloni: Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi mosten 
vOêér hurne insch ping, onderworpen wor- 
den aan de tot hunne toelating in Afrika 
voorafgaande tol-formaliteiten, dit is, Zi] 
zullen moeten aangegeven worden en 
achterop nagezien door daartoe gecom- 
missionneerde agenten. 

De in dubbel opgestelde af te geven 
aangifte, moet onafhankelijk van de, op 
de specificatie der colli en der goederen 
betrekking hebbende bijzonderheden, de 
hen voorbehoudene bestemming : het ver 
bruik, den doorvoer op de stapelplaats, 
aanduiden. 
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ART. 2. 


La perception de tous droits et taxes 
aftérente aux marchandises déclarées pour 
la consommation dans les conditions spé- 
cifiées à l’art. 1°" s'effectue en Belgique 
sur la base du tarif colonial. 


es droits et taxes sont exigibles dès 
que les marchandises ont été déclarées par 
les intéressés comme devant être impor- 
tées au Congo Belge ou dans le Ruanda- 
Urundi et qu'eïles ont été amenées sur les 
emplacements dans les louaux désignés 
pour être présentées à la vérification. 


En ce qui concerne les colis où paquets 
postaux déclarés pour la consommation, 
la perception des droits et taxes est diffé- 
rée jusqu'au moment de leur arrivée à 
destination, étant entendu que la déclara- 
tion et la vérification douanières ont lieu 
à Anvers. 


ART. à. 


Pour les marchandises exportées via 
Anvers et devant, soit transiter par la 
folonie où par le Ruanda-Urundi, soit y 
être déposées en entrepôts, les droits et 
taxes éventuellement dus doivent être 
cautionnés étant entendu que la taxe de 
statistique doit être payée avant l’embar- 


quement. 


Toutefois, les marchandises expédiées 
sous le régime du transit direct par che- 
min de fer peuvent, à moins de suspicion 
de fraude, être: dispensées du cautionne- 
ment et de la vérification détaillée aux 
conditions déterminées par l'Administra- 


ART. 2. 


De ontvangst van alle rechten en tak- 
sen, betreffende de voor het verbruik 
binnen de in artikel 1 gespecifieerde voor- 
waarden, aangegevene goederen,geschiedt 
in België op den basis van het Koloniaal 
tarief. | 


Deze rechten en taksen kunnen ver- 
eischt worden van op het cogenblik dat de 
goederen aangegeven werden door de 
belanghebbenden als moetende worden 
ingevoerd in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi en dat zij op de aangeduide 
plaatsen of in de lokalen gebracht werden, 
ten einde voor de verificatie aangeboden 
te worden. 


Wat betreft de voor het verbruik aan- 
gegevene postcolli en paketten, wordt de 
in ontvangstneming der rechten en taksen 
uitgesteld tot op het oogenblik van hunne 
aankomst ter bestemming, het weze ver- 
staan dat de tolaangifte en het tolnazicht 
te Antwerpen plaats hebben. 


ART. 3. 


Voor de goederen die uitgevoerd wor- 
den via Antwerpen, en die ’t zij als tran- 
sito-goed door de Kolonie of door Ruanda- 
Urundi moeten gevoerd worden, ’t zij er 
in stapelplaats moeten neergelegd WOT- 
den, moeten de gebeurlijk te betalen 
rechten en taksen gewaarborgd worden, 
het weze verstaan dat de statistiektaks 
vôér de inscheping moet betaald worden. 


Nochtans mogen de, onder het stelsel 
van den rechtstreekschen doorvoer, per 
spoorweg verzonden goederen, tenzij er 
verdenking van sluikhandel bestaat, ont- 
heven worden van de borgstelling en van 
het nauwkeurig nazicht, onder de door 
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tion. Dans ce cas, il ne peut être renoncé 
au transit. 


Pour les marchandises expédiées sous 
régime de transit par colis ou paquets 
postaux, les droits et taxes éventuelle- 
ment dus ne doivent pas être cautionnés 
et l’acquittement de la taxe de statistique 
est différé jusqu’au moment de leur arri- 
vée dans la Colonie ou dans le Ruanda- 
ÜUrundi. 


ART, à. 


À moins d’une autorisation spéciale du 
contrôleur du service des douanes à An- 
vers, la destination des marchandises 
déclarées et vérifiées ne peut plus être 
modifiée ; elles doivent obligatoirement 
être introduites dans la Colonie ou dans Île 
Ruanda-Urundi. 

Il peut toutefois être renoncé pour le 
transit ou pour l’entrepôt, à la mise en 
consommation primitivement déclarée, 
pourvu que les intéressés en fassent la 
demande avant que les marchandises 
aient quitté la surveillance douanière. La 
renonciation peut avoir lieu pour difié- 
rentes destinations et peut porter sur In 
totalité ou sur une partie des marchan- 
dises reprises à un même document. 


En ce qui concerne les marchandises 
déclarées sous régime de transit ou sur 
entrepôt, les déclarations doivent être 
appuyées d’une spécification, en double, 
indiquant ie contenu exact et la base du 
droit par colis. 

Dans le cas de transit ordinaire, il ne 
peut y être renoncé, en tout ou en partie, 
que pour la consommation. Les droits et 
taxes à acquitter dans cette occurrence ne 


peuvent être inférieurs à ceux cautionnés 


het Beheer bepaalde voorwaarden. In dit 
geval mag er aan den doorvoer niet ver- 
zaakt worden. 

Voor de onder het doorvoer-stelsel als 
post-colli of -paketten verzonden goed:- 
ren, moet:n de gebeuriiik te betalen 
rechten en taksen niet gewaarbor 4 w2r-. 
den en de afbetalins der statisticktaks 
wordt uitgesteld tot op het oogenblik 
hunner aankomst in de Kolonie of in 
Ruanda-Urundi. 


ART. d. 


Behoudens eene bijzondere machtiging 
van den controleur van den toldienst van 
Antwerpen, mag de bestemming der aan- 
gegeven: en nageziene goederen niet meer 
sgewijzigi worden ; zij behooren volstrekt 
in de Kolonie of in Ruanda-Urundi inge- 
voerd te worden. 

Nochtans mag voor den doorvoer of 
voor de in stapelplaats nederlegging ver- 
zaakt worden aan de in het begin ver- 
klaarde verbruik-omzetting, mits de be- 
langhebbenden het aanvragen vé6r dat 
de goederen het toltoezicht verlaten heb- 
ben. De verzaking mag plaats hebben 
voor verschillende bestemmingen en mag 
gaan over de totaliteit of over een deel der 
op eenzelfde document opgesomde goe- 


Tderen. 


Voor wat betreft de onder doorvoer- of 
stapelplaats-stelsel, aangegeven goederen, 
moeten de aangiften gesteund worden 
door eene, in ’t dubbel opgemaakte speci- 
ficatie, die den juisten inhoud, en de basis 
der rechten per colli aanduidt. 

In geval van gewone doorvoer, mag er 
noch geheel, noch gedeeltelijk aan ver- 
zaakt worden, tenzij voor het verbruik. 
De in dit geval te betalen rechten en tak- 


‘sen mogen niet lager zijn dan deze die bi] 
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au départ d'Anvers, sauf les cas de vol, de 
perte ou d’avarie par suite de cas de force 
majeure dûment constatée par la douane. 


A moins d’une autorisation spéciale du 
chef local de la douane, les colis mis en 
entrepôt ne peuvent y subir aucune modi- 
fication de leur contenu. 


À. la sortie de l’entrepôt, les marchan- 
dises doivent être déclarées sur les bases 
figurant au document d'entrée, c'est-\?- 
dire que les droits et taxes à acquitter où 
à cautionner ne peuvent être inférieurs à 
ceux résultant de fa déclaration souscrite 
avant le départ d'Anvers, à moins qu'il 
n'y ait eu vol, perte ou avarie par suite de 
force majeure, dûment constatés par la 
douane ou bien vol où perte pendant 
l’entreposage. Dans ces cas, les droits et 
taxes peuvent être réduits proportionnel- 
lement. 


Si la valeur des marchandises, au mo- 
ment d2 la sortie de l’entrepôt est infé- 
rieure à celle déclarée à Anvers, le décla- 
rant peut réclamer, endéans le délai de 
six mois à dater de la déclaration de mise 
en consommation, la restitution des 
droits et taxes qu'il estimerait avoir payes 
indüment. D'autre part, la douane a la 
faculté de réclamer un supplément de 
droits et taxes, à concurrence de la valeur 
réelle des marchandises au moment de la 


mise en consommation. 


ui 


ART. 5. 


Les droits et taxes régulièrement perçus 


het vertrek uit Antwerpen gewaarborgd 
werden, uitgenomen in geval van diefstal, 
van verlies of van schade, die het gevolg 
zouden zijn van door den toldienst behoor- 
Hjk vastgestelde gevallen van overmacht. 

Fenzij eene bijzondere toelating van 
het plaatselijke hcofd van den toldienst 
mogen de, in stapelplaatsen nedergezette 
colli, geen enkele wijziging in hunnen 
inhoud ondergaan. 

Bij het uithalen uit de stapelplaats, 
moeten de goederen aangegeven worden 
op de basissen die op het ingangs-docu- 
ment vermeld staan, dit wil zeggen dat de 
te betalen of te waarborgen rechten en 
taksen niet lager mogen ziin dan deze 
weike vermeld zijn op de, voor het ver- 
trek uit Antwerpen onderschreven aan- 
giften, tenzij er diefstal gepleegd, verlies 
of schade geleden is, ingevolge door den 
toldienst vastgestelde overmacht of wel 
indien verlies of schade geleden is gedu- 
rende de in stapelplaats onderbrenging. 
In dit geval zullen de rechten en taksen 
in verhouding mogen verminderd worden. 

Indien de waarde der goederen, bi] 
hunne uithaling uit de stapelplaats lager 
is dan deze te Antwerpen aangegeven, zal 
de aangever, binnen den tijäverloop van 
zes maanden, te rekenen vanaf de aan- 
gifte van in verbruik omzetting, de terug- 
gave der rechten en taksen die hij denkt 
ten onrechte betaald te hebben, mogen 
opvorderen. 

Anderzijds heeft de toldienst het recht 
een supplement van rechten en taksen op 
te eischen, ten beloope van de wezenlijke 
waarde der goederen op het oogenblik 
hunner in verbruik omzetting. 


ART. HA 


De in België regelmatig ontvangen 
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en Belgique ne peuvent être remboursés 
que dans les cas où la douane du premier 
bureau d'entrée peut constater qu'avant 
l’arrivée dans la Colonie la marchandise a 
été volée, perdue ou avariée par suite de 
cas de force majeure. 


ART, 6. 


Les infractions et tentatives d'infrac- 
tion à la législation douanière coloniale 
découvertes en Belgique, soit pendant, 
soit après la vérification des agents de 
l'Administration, sont constatées et pour- 
suivies dans les formes prévues par les 
lois fiscales belges. 


Sont rendues applicables aux infrac- 
tions constatées en Belgique, les disposi- 
tions des lois et règlements métropolitainis 
sur les douanes et accises concernant la 
rédaction et le visa des procès-verbaux, la 
foi due à, ces actes, le mode de poursuites. 
la responsabilité, La complicité, la tenta- 
tive de corruption, la faculté de transiger, 
ete. 


ART. 7. 


A l’arrivée dans la Colonie ou dans le 


Ruanda-Urundi, la douane congolaise 
procède à une reconnaissance des colis au 
vu des documents délivrés à Anvers où 
d’un double de ces pièces. La conformité 
étant reconnue, elle autorise le transport 


vers Ja destination définitive. 


Les documents relatifs aux marchan- 


rechten en taksen mogen niet terugbe- 
taald worden, tenzij in geval den tol- 
dienst van het eerste mgangs-bureel kan 
vaststeilen dat véér de aankomst in de 
Kolonie de goederen ingevolge een geval 
van overmacht gestolen, verloren of be- 
schadigd werden. 


ABT: 0: 


De inbreuken of pogingen tot inbreuk 
op de wetgeving betrekkelijk den koio- 
niale toldienst die in Belgié zouden ont- 
dekt worden, hetz1] gedurende, hetzi] na 
de verificatie door de agenten van het 
Behcer, worden vastgesteld en vervolgd 
binnen de vormen voorzien in de Belgische 
fiscale wetten. 

Worden toepasselijk gemaakt aan de in 
België vastgestelde inbreuken : de schik- 
kingen der moederlandsche wetten en 
regelingen, op de douanen en accrjnzen 
betreffende de opstelling en het viseeren 
der processen-verbaal, het aan deze akten 
te hechten geloof, de wijze der vervolgin- 
gen, de verantwoordelijkheid, de mede- 
plichtigheid, de poging tot omkooping, het 
vermogen tot éene minnelijke schikkimg 


te komen, enz. 


Bij de aankomst in de Kolonie of in 
Ruanda-Urundi, gaat de Koloniale tol- 
dienst over tot eene herkenning der coll, 
op zicht van de te Antwerpen aïfgeleverde 
of dubbel 
stukken. Eens de gelijkvormigheid her- 


documenten van een dezer 
kend, laat hij het vervoer naar de eimd- 
bestemming toe. 


De documenten die betrekking hebben 


dises expédiées sous régime de fransit oufop de onder het doorvoer- en stapel- 
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sur entrepôts, dûment déchargés, sont 
renvoyés à Anvers. 


plaatsstelsel verzonden goederen, worden, 
behoorlijk voor ontvangst geteekend, 


naar Antwerpen teruggezonden. 


En cas de suspicion de fraude, Îa 
le droit de 
procéder à une nouvelle vérification des 


douane coloniale conserve 


marchandises. Les infractions éventuelle- 
ment constatées après le départ des mar- 
chandises du port belge sont passibles des 
sanctions prévues par la loi coloniale. 


ART. 8. 


Toutes les opérations inhérentes à la 
réception des déclarations, à la délivrance 
des documents, à la perception ou à la 
consignation des droits et taxes, à la 
vérification des marchandises, à la consta- 
tation et à la répression des infractions 
relevées avant le départ des marchandises 
à la mise à bord des colis et, en général, 
aux mesures de garde et de contrôle, sont 
dévolues à la douane belge. A ces fins, 1l 
est créé un service spécial dénommé 


«Office douanier colonial d'Anvers ». 


ART. 9. 


Une commission mixte est chargée, 
sous la haute autorité des Ministres des 
Finances et des Colonies, de prendre les 
dispositions utiles aux fins d'assurer le 
fonctionnement régulier de l’Office doua- 
nier colonial. 

Cette commission comprend deux fonc- 
tionnaires du Département des Finances, 
trois fonctionnaires du Département des 
Colonies, le directeur des douanes et acci- 
ses, un inspecteur des douanes, le contrô- 
leur local et le receveur intéressé. 


In geval van verdenking van sluikhan- 
del behoudt de koloniale toldienst het 
recht tot een nieuw nazicht der goederen 
over te gaan. De na het vertrek der goe- 
deren uit de Belgische haven, gebeurlijk 
vastgestelde inbreuken, zijn onderworpen 
aan door de Koloniale wet voorziene 
straffen. 


ART. S. 


Al de verrichtingen die betrekking heb- 
ben op de ontvangst der aangiiten, op de 
aflevering der documenten, op de in ont- 
vangstneming of de consignatie der rech- 
ten en taksen, op het nazicht der goede- 
ren, op de vaststelling en de onderdruk- 
king der inbreuken vastgesteld v66r het 
vertrek der goederen en op het aan boord 
brengen der colli, en in ’t algemeen, op de 
bewakings- en kontroolmaatregelen, ko- 
men den Belgischen toldienst toe. Te dien 
einde wordt een speciale dienst ingericht, 
genaamd «Koloniaal tolambt van Ant- 
werpen ». 


ART. 9. 


ene gemengde commissie is belast, 
onder de hooge overheid der Ministers van 
Financiën en van Koloniën, de nuttige 
schikkingen te treffen ten einde de gere- 
gelde werking van het Koloniaal Tolambt 
te verzekeren. 

Deze commissie bevat twee ambtena- 
ren van het Departement van Financiën, 
drie ambtenaren van het Departement 
van Koloniën, de bestuurder der douanen 
en accijnzen, een opzichter bij het tol- 
ambt, de plaatselijke controleur en de be- 
langhebbende ontvanger. 
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ART. 10. 


Les installations affectées au dépôt et à 
la manipulation des marchandises à expé- 
dier en Afrique doivent être agrées par 
l'Administration des douanes belges. 


Des concessions peuvent être accordées 
pour l'exploitation des établissements 
devant servir au dépôt et à la manipula- 
tion des marchandises. Le tarif des droits 
de magasin et autres frais est soumis à 
l’approbation du Ministère des Colonies. 


ART. 11. 


Notre Ministre des 
rémunération des fonctionnaires et em- 


Colonies fixe la 


ployés chargés de coopérer à l’organisa- 
tion, à la direction ou au fonctionnement 
de l’Office douanier colonial d'Anvers. 


ART. 12. 


Nos Ministres des Finances et des Colo- 
nies sont autorisés à prescrire les mesures 
nécessaires en vue de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


ART. 13. 


Nos arrêtés précités des 28 décembre 
1919, 5 décembre 1924 et 4 décembre 1929 
sont rapportés. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 1931. 


ART. 10. 


De tot het opstapelen en verhandelen 
der naar Afrika te zenden goederen be- 
hoorende inrichtingen moeten door het 
Beheer der Belgische douanen aangeno- 
men worden. 

Voor de exploitatie der voor opstape- 
Eng en verhandeling der goederen die- 
nende inrichtingen mogen vergunningen 
toegestaan worden. Het tariel der maga- 
zijnrechten en andere onkosten is onder- 
worpen aan de goedkeuring van den Mi- 
nister van Koloniën. 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën bepaalt 
het loongeld der ambtenaren en beambten 
die belast zijn hunne hulp te verleenen 
aan de inrichting, het bestuur of de wer- 
king van het Koloniaal Tolambt te Ant- 
werpen. 

ART. 12. 

Onze Ministers van Financiën en van 
Koloniën hebben het recht de noodige 
maatregelen te treffen voor de uitvoering 


van het tegenwoordig besluit. 


ART. 13. 


Onze voornoemde besluiten van 28 
December 1919, 1924 en 
4 December 1929 zijn ingetrokken. 


5 December 


Gegeven te Brussel, den 67 Februari 


1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


i 





Le Premier Ministre, Ministre desColonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, Manister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Le Mimastre des Finances, | 


De Minister van F'nanciën, 


Bon M. Hovwurarr. 
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Ecole de Médecine Tropicale. — Trans- 


fert du matériel technique et des 


meubles. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 15 de la loi du i8 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, tel qu'il à été modifié par la loi du 
5 mars 1912 ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est autorisé à transférer, par lui- 


School voor Tropische Geneeskunde. — 
Overdracht van technisch materieel 
en meubelen. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, H£&ïr. 


Gezien artikel 15 uit de Wet van 18 
October 1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo, zooals het gewijzigd werd bij de 
Wet van 5 Maart 1912: 





+ 


D 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is gerechtigd, zelf of door zijnen 


même ou par son délégué, à l'institution | afgevaardigde, aan de inrichting van 
d'intérêt public dont la création est pré-| openbaar nut waarvan de stichting voor- 
vue par l'article 13 de la loi du 15 juillet|zien is bij artikel 13, uit de wet van 


1930, contenant le budget des recettes et 
des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1930, le matériel technique 
et les autres meubles qui appartiennent 
à la Colonie et sont affectés au service de 
l’Ecole de Médecine tropicale créée par 
Notre arrêté du 30 septembre 1910. 


2 


nt + 


ART. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 1981. 


15 Juli 1930, houdende de begrooting der 
gewone ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1980, het 
technisch materieel over te dragen alsook 
de andere meubelen welke tot de Kolonie 
behooren en aangewend zijn voor den 
dienst der bij Ons besluit van 30 Sep- 
tember 1910 gestichte School voor Tro- 
pische Geneeskunde. 


ART. 2. 


Onze Kerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 


het tegenwoordig besluit. 





Gegeven te Brussel, den 102% Februari 
| 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies. 


Van ’s Konimgs wege : 


De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Ecole de Médecine Tropicale. — Délé- 
gation des pouvoirs au chef de Ser- 
vice de la 7° Direction Générale. 


LE PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES 
COLONIES, LE MINISTRE DES FINANCES, 


Vu l'article 13 de la loi du 15 juillet 


1930 contenant le budget des recettes et 
des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1930 : 


Vu l'arrêté roval en date du 10 février 
1931 autorisant le Premier Ministre, 
Ministre des Colonies. à transférer par 
lui-même ou par son délégué, à l’institu- 
tion d'intérêt public dont la création est 
prévue par l’article 13 de la loi précitée, 
le matériel technique et les autres meu- 
bles qui appartiennent à la Colonie et sont 
affectés au service de l'Ecole de Médecine 
tropicale créée par l’arrêté royal du 30 
septembre 1910 : 


Arréient : 


ARTICLE UNIQUE : 


Le Chef du service de la 7° direction 
générale du Département des Colonies 
est délégué pour transtérer & l'institution 
d'intérêt public dont là création est pré- 
vue par l’article 13 de [a loi budgétaire du 
15 juillet 1930, tout ou partie des biens et 
valeurs aïiectés au fonctionnement de la 
Clinique Léopold II, ainsi que le matériel 
technique et les autres meubles qui appar- 
tiennent à la Colonie et sont affectés au 
service de l’Ecole de Médecine ‘Tropicale, 


Afvaardiging der machten aan den 
dienstoverste van het 7° Alsemeen 
Bestuur. 


DE ÉERSTE MINISTER, MINISTER VAN 
KOLONIËX, DE MINISTER VAN FINANCIEN, 


Gezien artikel 13 uit de wet. van 15 
Juli, houdende de begrooting der gewone 
ontvangsten en uitgaven van Belgisch 
Congo voor het dienstjaar 1930 : 


Gezien het Koninklijk Besluit ter dag- 
teekening van 10 Februari 1931, waarbi] 
de Eerste Minister, Minister van Kolonién 
gerechtigd wordt, zelf of door zijnen afge- 
vaardigde, aan de inrichting van openbaar 
nut, waarvan de stichtimg voorzien is bi] 
artikel 13 uit voormelde wet, het tech- 
nisch materieel over te dragen, alsook de 
andere meubelen welke tot de Kolonie 
behooren en aangewend zijn voor den 
dienst der bij het Koninklijk Besluit van 
30 September 1910 gestichte School voor 
Tropische Geneeskunde, 


Besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het Diensthoofd van het 7° Algemeen 
Bestuur bij het Departement van Kolo- 
niën is afgevaardigd om aan de inrichting 
van openbaar nut waarvan de stichting 
voorzien is bij artikel 13 uit de begroo- 
tingswet van 15 Juli 1930, de algeheel- 
heid of een gedeelte over te dragen van de 
goederen en waarden aangewend voor de 
erking der Kliniek Leopold IT, alsmede 
het technisch materieel en de andere meu- 


|belen welke tot de Kolonie behooren en 
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créée par l'arrêté royal du 30 septembre |aangewend zijn voor den dienst der bij 


1910. KoninkHjk Besluit van 30 September 
| 1910 gestichte School voor Tropische 
Geneeskunde. 
Bruxelles, le 10 février 1931. Brussel, den 10 KFebruari 1931. 





Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 
HENRI JASPAR. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Fininciën, 
B9°9n M. Hourarr. 


qe 


Personnification civile. Burgerlike Rechtspersoonlijkheid. 


Par Arrêté Royal du 17 février 1931, 
la personnalité civile a été accordée à 
l'Association des Sœurs de la Charité de 
Gand au Katanga, dont le siège est à 
Elisabethville et qui à pour objet les 


Door Koninklijk Besluit van 172 Fe- 
bruari 1931 is de Burgerlijke rechtsper- 
soonlijkheid verleend geworden aan de 
vereeniging der Zusters van Liefdadigheid 
van Gent, in Katanga, wiens zetel te Eli- 
œuvres religieuses et philanthropiques et 
spécialement le soin des malades et l’édu- 


sabethville gevestigd is, en dat de gods- 
dienstige en menschlievende werken, in 
cation des enfants. het bijzonder de verpleging der zieken en 
de opvoeding der kinderen voor doel 


heeft. 


Sont agréées comme représentante] Zijn aanvaard als wettige vertegen- 


légale, Dame Hélène Braet, en religion | woordigster Mevrouw Hélène Braet, met 
Sœur Marie-Louise et comme représen-|kloosternaam Zuster Maria-Louise en als 
tante légale suppléante, Dame Margue-|plaatsvervangende wettige vertegenwoor- 


rite Chielens, en religion Sœur Lutgaerde.|digster, Mevrouw Marguerite Chielens, 


qq, PQ 


met kloosternaam Zuster Lutgaerde. 


— 158 — 


Personnalité Civile accordée au Congo 


Belge, à l’établissement d’utilité pu- 


blique «Fonds Social du Kivu». 


mme 


ALBERT, Rex DEs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur les 
établissements d'utilité publique, 


Vu lPArrêté Royal du 20 mai 1930 qui 
approuve la déclaration authentique du 
Comité National du Kivu, d’affecter une 
partie de son capital à la création, au 
Congo Belge, d’un établissement d'utilité 
publique qui aura la charge des obliga- 
tions d’ordre humanitaire, scientifique et 
éducatif incombant au susdit Comité, en 
exécution du décret du 13 janvier 1928 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


d'utilité 


« Fonds Social du Kivu », dont les statuts 


L'établissement publique 


sont approuvés dans la forme ci-annexée, 


jouira de la personnalité civile. 


ART. *. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid in 
Belgisch Kongo verleend aan de 
instelling van openbaar nut « Maat- 
schappeliyk Fonds van Kivu ». 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden HEïr.. 


Gezien het decreet van 19 Juli 1926, 
op de instellingen van openbaar nut, 


Gezien het Koninklijk Besluit van 
20 Mei 1930 dat de authentieke verkla- 
ring goedkeurt van het Nationaal Comi- 
teit van Kivu een deel van zijn kapitaal 
aan te wenden voor het oprichten, in 
Belgisch Congo,eener instelling van open- 
baar nut die belast zal zijn met de ver- 
plichtingen van menschenlievenden we- 
tenschappelijken en opvoedenden aard, 
aan het voormeld komiteit opgelegd, ter 
uitvoering van het decreet van 13 Ja- 
nuari 1928 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De instelling van openbaar nut « Maat- 
schappelijk Fonds van Kivu », wier sta- 
tuten in den bijliggenden vorm goedge- 
keurd zijn, zal de burgerlijke persoonlijk- 
heid genieten. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l’exécution du Koloniën, is met de uitvoering van het 


présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 février 1931. 


tegenwoordig besluit belast. 


Gegeven te Brussel, den 172 Februari 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ‘’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Koloniëèn, 


HEXRI JASPAR. 


Fonds social du Kivu. — Statuts. Maatschappeli5k fonds van Kivu. — 


TITRE PREMIER. 


Objet et siège. 


ARTICLE PREMIER. 


L'établissement d'utilité publique que 
le Comité National du Kivu a déclaré, par 
acte authentique en date du huit avril 
mil neuf cent trente, vouloir constituer au 
Congo Belge, sous le régime du décret du 
dix-neuf juillet mil neuf cent vingt-six et 
dont la fondation a été approuvée par 
arrêté royal du vingt mai mil neuf cent 
trente, est dénommé : « Fonds social du 
Kivu ». 


Il a pour but, à l’exclusion complète de 
la poursuite de tout gain matériel, l’ac- 
complissement, dans les territoires gérés 
par le Comité National du Kivu et pour 
compte de ce dernier, des obligations pré- 


Statuten. 


TITEL ÉÉN. 
Doel en Zetel. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De instelling van openbaar nut welke 
het Nationaal Comiteit van Kivu, bi] 
op acht April duizend negenhonderd 
dertig, gedagteekende authentieke akte 
verklaarde in Belgisch-Congo te willen 
oprichten, onder het stelsel van het 
decreet ter dagteekening van negentien 
Juli duizend negenhonderd zes en twin- 
tig en waarvan de stichting bij Konink- 
lijk besluit van twintig Mei duizend 
negenhonderd dertig goedgekeurd, wordt 
«Maatschappelijk Fonds van Kivu » ge- 
naamd. 

Onder volledige uitsluiting van welk 
stoffelijk winsthejag ook, heeft het voor 
doel het vervullen, in de bij het Natio- 
naal Comiteit van Kivu beheerde ge- 
westen en voor rekening van dit laatste, 


vues aux 9° et 10° de l'article trois du}der verplichtingen welke werden voor- 
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décret du treize janvier mil neuf cent. 
vingt-huit. 


ART. 2. 


Le siège social du Fonds Social du Kivu 
est établi au Kivu (district de la Province 
Orientale du Congo Belge) dans la localité 
où il fera élection de domicile ; le siège 
administratif est établi à Bruxelles. 


La localité du Kivu où sera établi le 
siège social sera portée à la connaissance 
du public par un avis publié aux annexes 
du Bulletin Officiel du Congo Belge. 


TITRE IL. 
Administration. 
ART. 3. 


Le Fonds Social du Kivu est admi- 
nistré par un conseil composé de douze 
membres dont le mandat est de cinq ans 
et qui sont nommés ct d“mis par le Comité 
National du Kivu. 


ART. d. 


Le mandat des administrateurs est gra- 
tuit. 


ART. 5. 

En cas de vacance d’un siège d’admi- 
nistrateur, il est procédé dans les trois 
mois au plus tard, par le Comité National 
du Kivu, à la nomination d’un nouveau 
titulaire. 


zen in 9 en 10° van artikel drie uit het 
decreet van dertien Januari duizend 


negenhonderd acht en twintig. 
ART. 2. 


De maatschappelijke zetel van het 
«Maatschappelijk Fonds van Kivu» is 
in Kivu (district der Oostprovincie van 
Belgisch-Congo) gevestigd ; in de plaats 
de 


zetel van het beheer is in Brussel ge- 


waar het zal woonstkeus doen : 
vestigd. 

De plaats in Kivu waar de maatschap- 
pelijke zetel zal worden ingericht, zal 
bij wege van een bericht in de bijlagen 
van het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo, ter kennis van het pu- 
bliek worden gebracht. 


TITEL Il. 
PBeheer. 
ART. 3. 


Het Maatschappelijk Fonds van Kivu 
wordt beheerd door eenen raad samen- 
gesteld uit twaalf leden wier mandaat 
vijf Jaar bedraagt en die door het Natio- 
naal Comiteit van Kivu worden benoemd 
en afgezet. 


ART. 4. 


Het mandaat der beheerders wordt 
niet bezoldigd. 


ART. 5. 


In geval de zetel van een beheerder 
openstaat, voorziet, ten laatste binnen 
de drie maand, het Nationaal Comiteit 
van Kivu in de benoeming van eenen 
nieuwen titularis. 
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ART. 6. 


Le Fonds Social du Kivu agit au 
Congo par l'organe d’un ou de plusieurs 
représentants désignés par son Conseil 
d'Administration, qui en détermine les 
pouvoirs. Toutefois, pour pouvoir agir 
légalement, les personnes aïnsi désignées 
devront être agréées par le Représentant 
en Afrique du Comité National du Kivu 
qui pourra en tout temps retirer son 
agréation. 


Le Conseil d'Administration peut ac- 
corder des indemnités à son ou ses repré- 
sentants en Afrique chargés de fonctions 
ou missions spéciales. 


ART. 7. 


Le Conseil d'Administration gère le 
patrimoine du Fonds Social du Kivu : 
à cet effet, il a les pouvoirs de faire tous 
les actes qui seraient nécessaires à la 
réalisation de l’objet assigné à l’Institu- 
tion. 


Le Conseil arrêtera, par voie de règle- 
ment d'ordre intérieur, qui sera approuvé 
par un arrêté ministériel, les règles d’ad- 
ministration courante du Fonds, ainsi que 
le mode de répartition des revenus et de 
vérification des comptes. 


Le Conseil d'Administration désigne, 
parmi ses membres, un Président et un 
Vice-Président. En cas d’empêchement du 


ART. 6. 


Het Maatschappelijk Fonds van Kivu 
oefent, in Congo, zijne bedrijvigheid 
uit door toedoen van één of meer ver- 
tegenwoordigers aangeduid door diens 
Beheerraad die hunne machten bepaalt. 

Om, evenwel, wettiglijk te kunnen 
handelen, zullen de aldus aangeduide 
personen moeten worden aanvaard door 
den Vertegenwoordiger in Afrika van 
het Nationaal Comiteit van Kivu dat, 
te allen tijde, zijne aanvaardimg al 
kunnen intrekken. 

De Beheerraad mag vergoedingen toe- 
kennen aan Zzijnen vertegenwoordiger 
of zijne vertegenwoordigers in Afrika 
die belast zijn met de uitoefening van 
een ambt of met bijzondere zendingen. 


ART. 7. 


De Beheerraad heeft het beleid van 
het patrimonium van het Maatschappe- 
lijk Fonds van Kivu; te dien einde 
bezit hij de macht om alle daden uit te 
voeren welke noodig zouden zijn voor 
de verwezenlijking van het aan de 
Instelling aangewezen voorwerp. 

De Raad zal, bij wege van een bi] 
ministerieel besluit goedgekeurd regle- 
ment van inwendige orde, de regelen 
voor het gewoon beheer van het Fonds 
evenals de wijze van verdeeling der 
inkomsten en van nazicht der reke- 
ningen vaststellen. 


ART. 8. 


De duidt, 
leden, eenen Voorzitter en eenen Onder- 


Benueerrancd onder zline 
} 


voorzitter aan. Zoo de Voorzitter belet 


Président, le Vice-Président exerce toutes|is, neemt de Ondervoorzitter alle bedie- 


les fonctions de la présidence. 


ningen van het Voorzitterschap waar. 
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ART. 9. 


Les résolutions du Conseil sont prises à 
la majorité des voix des membres pré- 
sents. En cas de partage, la voix du pré- 
sident ou celle de son remplaçant est pré- 
pondérante. 


ART. 10. 


Le Conseil d'Administration nomme, 
en dehors de ses membres, un secrétaire- 
trésorier, chargé, dans les limites et sous 
les réserves que le Conseil déterminera, 
de la gestion journalière et de l’exécution 
des décisions prises. Les fonctions de 
secrétaire-trésorier sont gratuites. 


TITRE III. 
Budget et comptes. 
ART. 11. 


Le Comité National du Kivu a déclaré 
affecter une partie de son capital à l’Eta- 
blissement ainsi créé ct s’est engagé à lui 
verser une première somme de dix mil- 
lions de francs en espèces. 


Les autres ressources du Fonds seront 
constituées par les revenus de son capital, 
par des subsides éventuels de la Colonie du 
Congo Belge, dans les limites des lois bud- 
gétaires, par des subsides de sociétés ou 
par des dons ou des legs de particuliers. 


ART. 12. 


Le Conseil dresse chaque année le bud- 
get des recettes et dépenses du Fonds, 


ART. 9. 


De beslissingen van den Raad worden 
genomen met de meerderheid der stem- 
men van de tegenwoordige leden. Zoo 
de stemmen staken, is de stem van den 
Voorzitter of deze van zijnen plaatsver- 
vanger, overwegend. 


ART. 10. 


De Beheerraad noemt, buiten zijne 
leden, secretaris-schathbewaarder 
die, binnen de perken en onder het voor- 
behoud welke de Raad zal bepalen, 
belast is met het dageliiksch beleid en 
met de uitvoering der genomen beslis- 
singen. Het ambt van secretaris-schat- 


bewaarder wordt niet bezoldigd. 


eener 


TITEL IIE. 
Begrooting en rekeningen. 
ART. 11. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
verklaarde een deel van zijn kapitaal 
te besteden aan de aldus opgerichte 
Insteläing en verplichtte zich ten voor- 
deele van deze een eerste som van tien 
millioen frank in speciën te storten. 

De andere middelen van het Fonds 
zullen worden samengesteld door de 
inkomsten van diens kapitaal, door de 
gebeurlijke toelagen der Kolonie Bel- 
gisch-Congo, binnen de perken der be- 
grootingswetten, door de toelagen van- 
wege vennootschappen of door giften 
of erflatingen van particulieren. 


ART. 12. 


De Raad maakt, ieder jaar, de be- 
grooting der ontvangsten en uitgaven 
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ainsi que les comptes de l’exercice écoulé. 


Les comptes et budget sont communi- 
qués au Gouverneur Général de la Colonie 
dans les trois mois de leur confection et 
insérés dans une publication officielle de la 

olonie. 

L'exercice financier commence le L£ 
juillet et finit le 30 juin de l’année sui- 
vante. 

Le premier exercice du Fonds prendra 
fin le 30 juin 1932. 


ART. 18. 


Les ressources du Fonds seront exclu- 
sivement affectées aux dépenses d'ordre 
humanitaire et éducatif prévues aux 99 et 
10° de l’article 3 du décret du treize jan- 
vier mil neuf cent vingt-huit. 


TITRE IV. 
Représentation vis-à-vis des Tiers. 
ART. 14. 


Le Fonds est représenté à l’égard des 
tiers par son Président ou par un ou 
plusieurs délégués désignés par le Conseil 
d'Administration. 


La correspondance est signée soit par le 
Président, soit par le Vice-président du 
Conseil, sans préjudice à toute délégation 
qu'ils peuvent faire de leur pouvoir de 
signer. | 


Toutes les pièces sont également signées 
par le secrétaire-trésorier. 


Par décision du Conseil d’Administra- 
tion, la signature peut être déléguée en 


van het Fonds, evenals de rekeningen 
van het verloopen boekjaar, op. 

De rekeningen en de begrooting wor- 
den den Algemeen Gouverneur der Kolo- 
nie, binnen de drie maand hunner opstel- 
ling, overgemaakt en verschijnen in een 
officieel blad van de Kolonie. 

Het financieel boekjaar begint den 
1 Juli en eindigt den 301 Juni van het 
volgend jaar. 

Het eerste boekjaar van het Fonds 
gaat in op 301 Juni 1932. 


ART. 13. 


De middelen van het Fonds zullen, 
uitsluitend, worden besteed aan de in 
99 en 10° van artikel 3 uit het decreet 
van 13° Januari duizend negenhonderd 
acht en twintig voorziene uitgaven van 
menschlievende en opvoedende orde. 


TITEL IV. 
Vertegenwoordiging tegenover derden. 
ART. 14. 


Het Fonds wordt, tegenover derden, 
vertegenwoordigd door zijnen Voorzitter 
of door eenen of meerdere door den 
Beheerraad aangeduide vertegenwoordi- 
gers. 

De briefwisseling wordt onderteekend 
hetzij door den Voorzitter, hetzij door 
den Ondervoorzitter van den Raad, 
ongeminderd alle afvaardiging welke zij 
kunnen geven van hun recht tot onder- 
teekenen. 

Alle stukken worden, eveneens, door 
den secretaris-schatbewaarder ondertee- 
kend. 

Bij besluit van den Beheerraad kan, 
in Afrika, de handteekening, in de voor- 
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Afrique, à un ou plusieurs des représen- 
tants prévus à l’article six dans les condi- 
tions que le Conseil d'Administration 
déterminera. 


TITRE V. 
Modifications aux statuts. 
ART. 15. 


Les statuts du Fonds peuvent être 
modifiés par le Conseil d’Administra- 
tion. Nulle modification n'est acquise 
si elle n’a fait l’objet de deux délibéra- 
tions dont la seconde confirme la pre- 
mière à trois mois d'intervalle. 


Le Conseil ne pourra valablement 

délibérer sur ces modifications que si 
les deux tiers au moins des membres 
qui le composent sont présents et nul 
changement ne sera adopté s’il ne réunit 
au moins les deux tiers des voix. 
Les délibérations sur les modifica- 
tions proposées aux statuts du Fonds 
sont portées à l’ordre du jour un mois 
avant l’ouverture des débats relatifs 
ces questions. 


ART. 16. 


Toutes les modifications aux statuts 
sont soumises à lapprobation du Roi 
et à l'application de l’article 5 du décret 
du 19 juillet 1926. | 


ART. 17. 


En cas de dissolution du Fonds pour 
quelque cause que ce soit, tout son 
actif sera attribué au Comité National 


waarden welke de Beheerraad zal bepalen 
aan eenen of meerdere der bfj artikel 
zes VOOrZiene vertegenwoordigers worden 
afgevaardigd. 


TITEL V. 
Wijzigingen aan de statuten. 
ART. 15. 


De statuten van het Fonds kunnen 
door den Beheerraad worden gewijzigd. 
Geen enkele wijziging is verworven ten- 
zZij Zi] het voorwerp uitmaakte van twee 
beraadslagingen waarvan de tweede, in 
eene tusschenruimte van drie maand, 
de eerste bevestigt. 

De Raad zal alleenlijk geldiglijk over 
deze wijzingen kunnen beraadslagen z00, 
ten minste de twee derden der leden die 
hen samenstellen, aanwezig zijn en geene 
enkele wijziging zal worden aangenomen 
ZOO Zi] niet, ten minste, de twee derden 
der stemmen vereenigt. 

De beraadslagingen over de wijzi- 
gingen aan de statuten van het Fonds 
voorgesteld, worden op de dagorde ge- 
bracht ééne maand vô6r het openen der 
verhandelingen betrekkelijk deze vraag- 
stukken. 


ART. 16. 


Alle wiyzigingen aan de standregelen 
zijn aan ’s Konings goedkeuring en aan 
de toepassing van artikel 5 uit het de- 
creet van 19 Juli 1926 onderworpen. 


ART. 17. 


In geval het Fonds, voor welke oor- 
zaak ook, ontbonden wordt, zal geheel 
diens actief worden toegekend aan het 
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du Kivu qui en disposera conformément 
à l’article 13 du présent statut. 


ART. 18. 


Sont nommés pour la première fois 
membres du Conseil d'Administration : 


MM. CAMILLE CAMUS, directeur géné- 
ral au Ministère des Colonies, membre 
du Conseil de Gérance & du Comité de 
Direction du Comité National du Kivu, 
domicilié à Molenbeek, rue de l’Escaut, 
n° 107. Nationalité : belge. 


PAUL CHARLES, secrétaire général du 
Ministère des Colonies, domicilié à Schaer- 
beek, rue Seutin, n° 39. Nationalité : 
belge. 


EDOUARD DE JONGHE, directeur géné- 
& 


Enseignement au Ministère des Colonies, 


ral des Affaires Indigènes, Cultes 


domicilié à Schaerbeek, rue Fréderick 
Pelletier, n° 38. Nationalité : belge. 


EMILE T. DELADRIER, secrétaire géné- 
ral du Comité National du Kivu, Con- 
seiller Colonial, domicilié à Bruxelles, 
avenue de la Renaissance, n° 1. Natio- 
nalité : belge. 


_ S. À. LE PRINCE EUGÈNE DE LIGNE, 
conseiller diplomatique du Ministère des 
Colonies, domicilié à Beloeil. Nationa- 
lité : belge. 

Dr Po GÉRARD, professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles, membre de l’In- 
stitut Royal Colonial et du Conseil 
Supérieur d'Hygiène Coloniale, domi- 
cilié à Uccle, n° 67, rue Joseph Stallaert. 
Nationalité : belge. 


Nationaal Comiteit van Kivu dat hier- 
over, overeenkomstig artikel 13 van dit 
statuut, zal beschikken. 


ART. 18. 


Zijn, voor de eerste maal, benoemd 
tot leden van den Beheerraad : 


De heeren : KAMIEL CAMUS, algemeen 
bestuurder bij het Ministerie van Kolo- 
niën ; lid van den Beheerraad en van 
het Bestuurscomiteit van het Nationaal 
Comiteit van Kivu, woonachtig te St 
Jans Molenbeek, Scheldestraat, n° 107. 
Nationaliteit : belg. 


PAUL CHARLES, algemeen secretaris 
bij het Ministerie van Koloniën, woon- 
achtig te Schaerbeek, Seutinstraat, n' 39. 
Nationaliteit : belg. 


EpuARD DE JoNcxe, algemeen be- 
stuurder der Inlandsche zaken, Kere- 
diensten en Onderwijs, bij het Minis- 
terie van Koloniën, woonachtig te Schaer- 
beek, Frederic Pelletierstraat, 38. 
Nationaliteit : 


n? 


belg. 


EmIEeLz T. DELADRIER, algemeen secre- 
taris bij het Nationaal Comiteit van 
Kivu, Koloniale Raadsheer, woonachtig 
te Brussel, Kunstherlevingslaan, n' 1. 
Nationaliteit : belg. 


Z. H. PrIKSs EUGEEN DE LIGNE, 
diplomatisch raadsheer bij het Minis- 
terie van Koloniën, woonachtig te Be- 
lœil. Nationaliteit : belg. 


Dr Por GÉRARD, leeraar aan de Hoo- 
geschool van Brussel, lid van het Ko- 
ninklijk Koloniaal Instituut en van den 
Hoogeren Raad voor Koloniale Hygiëne, 
woonachtig te Ukkel, n° 67, Jozef Stal- 
laertstraat. Nationaliteit : belg. 
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EDpMonD LEPLAE, directeur général 
au Ministère des Colonies, membre du 
Conseil de Gérance et du Comité de 
Direction du Comité National du Kivu, 
professeur à 
domicilié à Louvain, rue Léopold, n° 18. 
Nationalité : belge. 


l'Université de Louvain, 


Dr F. MALENGREAU, professeur à l’U- 
niversité de Louvain, membre du Con- 
seil Supérieur d'Hygiène Coloniale, secré- 
taire-trésorier de la Fondation Médicale 
de l’Université de Louvain au Congo, 
domicilié à Louvain, rue Juste Lipse, 
n° 2, Nationalité : belge. 


Dr Louis QUERTON, professeur à l’U- 
niversité de Bruxelles, membre du Con- 
seil Supérieur d’Hgiène Coloniale, domi- 
cilié à Woluwe St. Lambert, boulevard 
Brand Witlock, n° 77. Nationalité : belge. 


Dr J. RopHaiN, médecin en chef 
honoraire de la Colonie, membre du 
Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale 
et directeur de l'Ecole de 
Tropicale, domicilié à Ixelles, chaussée 


de Waterloo, n° 564. Nationalité : belge. 


Médecine 


MARTIN RUTTEN, gouverneur général 
honoraire du Congo Belge, président du 
Comité National du Kivu, domicilié à 
Bruxelles, rue de la Loi, n° 217. Natio- 
nalité : belge. 


ARTHUR WAUTERS, membre du Con- 
seil de Gérance du Comité National du 
Kivu, domicilié à Woluwe St. Lambert, 
Parvis St. Henri, n° 228. Nationalité : 
belge. 


Par dérogation à l’article 10 des 
présents statuts est appelé, pour la 


Epmonp LEPLAE, algemeen bestuurder 
bij het Ministerie van Koloniën, lid van 
den Beheerraad en van het Bestuurs- 
comiteit van het Nationaal Comiteit 
van Kivu, leeraar aan de Hoogeschool 
van Leuven, woonachtig te Leuven, 
Leopoldstraat, n° 18. Nationaliteit : belg. 


Dr F, MALENGREAU, leeraar aan de 
Hoogeschool van Leuven, lid van den 
Hoogeren Raad voor Koloniale Hygiëne, 
secretaris-schatbewaarder van de « Fon- 
dation Médicale de l’Université de Lou- 
vain au Congo, » woonachtig te Leuven, 
Justus Lipsiusstraat, n° 2. Nationali- 
teit : belg. 


DT LODEWIJK QUERTON, leeraar aan 
de Hoogeschool van Brussel, Hd van den 
Hoogeren Raad voor Koloniale Hy- 
giène, woonachtig te St Lambrechts- 
Woluwe, Brand Witlocklaan, 11: 
Nationaliteit : belg. 


n’ 


D' J. RODHAIN, eere-oppergeneesheer 
der Kolonie, lid van den Hoogeren Raad 
voor Koloniale Hygiène en bestuurder 
der school voor Tropische geneeskunde, 
Elsene, Waterloosche 
steenweg, n' 564. Nationaliteit: belg. 


woonachtig te 


MARTINUS RUTTEN, eere-algemeen gou- 
verneur van Belgisch-Congo, voorzitter 
van het Nationaal Comiteit van Kivu, 
woonachtig te Brussel, Wetstraat, n7 217. 
Nationaliteit : belg. 


ARTHUR WAUTERS, lid van den Beheer- 
raad van het Nationaal Comiteit van 
Kivu, woonachtig te St Lambrechts- 
Woluwe, St Hendriksplein. Nationali- 
teit : belg. 


Bij afwijking van artikel 10 uit deze 
statuten is, voor de eerste maal, de heer 
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première fois, aux fonctions de secré-|  RENAAT JACQUES, woonachtig te St- 
taire-trésorier, M' RENÉ JACQUES, do-|Pieters-Woluwe, Pater Eudore Devroye- 
micilié à Woluwe St. Pierre, rue Pèro|straat, n' 60, overste van het secreta- 
Eudore Devroye, n° 60, chef du Secré-|riaat van het Nationaal Comiteit van 


tariat du Comite National du Kivu. 


Kivu tot het ambt van secretaris-schat- 
bewaarder geroepen. . 


Vu et approuvé pour être annexé à! (Gezien en goedgekeurd behoord bi] 


Notre arrêté du 17 février 1931. 


Ons besluit van 172 Februari 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies,| De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


Henri: JASPAR. 


Comité spécial du Katanga. — Nomi- 
nation de membre. 


Par arrêté royal du 11 février 1931, 
M. J. CLAESSENS, directeur au Ministère 
des Colonies, a été nommé membre du 
Comité Spécial du Katanga, en rempla- 
cement de M. VAN LEÆEEuw, directeur 
général au Ministère des Colonies, dèémis- 
gionnaire. 


Bijzonder Comiteit van Katanga. — 
Benoeming van een lid. 


Bij koninklijk besluit van 112 Februari 
1931, werd de heer J. CLAESSENS, be- 
stuurder aan het Ministerie van Kolo- 
niën, tot lid benoemd van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, ter vervanging 
van den heer VAN LEEUuw, algemeen 
bestuurder aan het Ministerie van Kolo- 
niën, ontslaggever. 


Comité National du Kivu. — Trans- | Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


ferts de parts. — ÂAgréation de 
membres. 


LE PREMIER MINISTRE, 


COLONIES, 


Vu les articles 4 et 8 du décret du 


13 janvier 1928, modifié par celui dulvan 13 Januari 


MINISTRE DESIDE EERSTE 


drachten van aandeelen. — Aan- 
vaarding van leden. 


MINISTER, MINISTER VAN 
KOLONTEN, 


Gezien artikelen 4 en 8 uit het decreet 
1928, gewijzigd door 
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13 février 1928, constitutifs du Comitéidit van 13 Februari 1928, houdende 


National du Kivu ; 


Vu l’arrêté ministériel du 8 mai 1928, 
portant agréation de membres du Co- 
mité National du Kiïivu ; 


Sur proposition du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivu : 


Arrête : 


ARTICLE UNIQUE. 


La «Société congolaise d'Entreprises 
et de Travaux», anciennement dénom- 
mée « Etablissements Bernasconi », socié- 
té congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, ayant son siège social à 
Léopoldville-Est, est autorisée à trans- 
férer la part qu’elle détient du Comité 
National du Kivu à la société congolaise 
à responsabilité limitée « Foncière Immo- 
bilière Coloniale » (Fonico), ayant son 
siège social à Elisabethville. 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National 
du Kivu. 


Bruxelles, le 11 février 1931. 





instelling van het Nationaal Comiteit 
van Kivu ; 


Gezien het ministerieel besluit van 
8 Mei 1928, houdende aanvaarding van 
leden bij het Nationaal Comiteit van 
Kivu ; 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu ; 


Besluit : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De «Société Congolaise d'Entreprises 
et de Travaux »,vroegere benaming « Eta- 
blissements Bernasconi », Congoleesche 
vennootschap, op aandeelen, met be- 
perkte verantwoordelijkheid, hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Leo- 
poldville-Oost, is gemachtigd het aan- 
deel dat zij bezit van het Nationaal 
Comiteit van Kivu, over te dragen op 
de Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Foncière 
Immobilière Coloniale » (Fonico), heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Elisabethvilie. 


Deze laatste vennootschap is aan- 
vaard ten titel van lid bij het Nationaal 
Comiteit van Kivu. 


Brussel, den 112 Februari 1931. 


HENRI JaAsPaAR. 
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LE PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES|DE KERSTE£E 


COLONTIES, 


es 


Vu les articles 4 et 8 du décret du 
13 janvier 1928, modifié par celui du 
13 février 1928, constitutifs du Comité 
National du Kivu ; 


des 23 
8 mai et 10 novembre 1928, 
portant agréation de membres et majo- 


Vu les arrêtés ministériels 


février, 


rations de souscriptions du Comité Na- 
tional du Kivu : 


Sur proposition du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivui: 


Arrête : 
ARTICLE PRÉMIER. 


La Société Anonyme Belge, Financière, 
Industrielle, Commerciale, Coloniale et 
Agricole (Belgofina), ayant son siège 
social à Bruxelles, est autorisée à trans- 
férer les deux parts qu’elle détient du 
Comité National du Kivu à la Soicété 
Trust 
Industriel et Foncier », ayant son siège 
social à Bruxeles. 


Anonyme «Comptoir Peemans 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National 
du Kivu. 


ART. 2. 


La Société Anonyme «La Foncière 
et Mobilière », ayant son siège social à 
Bruxelles, est autorisée à transférer la 
part qu’elle détient du Comité National 


du Kivu à la Société Anonyme « Mutuelle 


MINISTER, 
KOLONIEN, 


MINISTER VAN 


——— 


Gezien artikelen 4 en 8 van het decreet 
gedagteekend 13 Januari 1928, gewij- 
zigd door dit van 13 Februari 1928, 
houdende stichting van het Nationaal 
Comiteit van Kivu : 


Gezien de ministerieele besluiten van 
23 Februari, S Mei en 10 November 
1923, houdende aanvaarding var leden 
en vermeerdering van inschrijving van 
het Nationaal Comiteit van Kivu : 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu : 


Besluit : 


ARTIKEIZ, ÉEN. 


De Naamlooze vennootschap «Belge, 
Financière, Industrielle, Commerciale, 
Coloniale et Agricole » (Belgofina), heb- 
bende haren maatschappelijken zetel te 
Brussel, is gemachtigd de twee deelen 
die z1j bezit van het Nationaal Comiteit 
van Kivu over te maken aan de naam- 
looze vennootschap « Comptoir Peemans 
Trust Industriel et Foncier », hebbende 


haren maatschappelijken zetel te Brussel. 


Deze laatste vennootschap 1s aange- 
noinmen ten titel van lid van het Natio- 


naal Comiteit van Kivu. 
ART. 2. 
De Naamlooze Vennootschap «La 


Foncière et Mobilière », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, is 
gemachtigd het deel dat zij bezit van 


jhet Nationaal Comiteit van Kivu, over 
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Mobilière », ayant son siège social à{te maken aan de naamlooze vennoot- 

Bruxelles. schap «Mutuelle Mobilière », hebbende 

haren maatschappelijken zetel te Brussel. 

Cette dernière société est agréée à| Deze laatste vennootschap is aange- 

titre de membre du Comité National|nomen ten titel van lid van het Natio- 
du Kivu. naal Comiteit van Kivu. 


Bruxelles, le 23 février 1931. Brussel, den 23% Februari 1931. 


Pour le Premier Ministre, Ministre des] Voor den Eersten Minister, Minister van 
Colonies, absent, Koloniën, afivezig, 


Le Ministre des Finances, De Minister ran Financiën, 


Bon M. HouTART. 


Société congolaise par actions à res- | Congoleesche vennootschap op aandeel 
ponsabilité limitée « Belgo Coloniale! met beperkte verantwoordelijkheid 
(Commerce, Industrie, Mines, Agri-| «Belgo Coloniale (Commerce, In- 
culture) ». — Modifications aux sta-| dustrie, Mines, Agriculture». — Wij- 


tuts (1). — Approbation. zigingen aan de statuten (1). — Goed- 
keuring. 
Vu les décisions de l’assemblée géné-| Gezien de besluiten van de buitenge- 


rale extraordinaire des actionnaires en|wone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders in hare zitting van 17 
December 1930 ; 

Bij koninklijk besluit van 6 Februari 


sa séance du 17 décembre 1930 ; 


Par arrêté royal du 6 février 1931, 
sont approuvées les modifications aux 1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise parlaan de statuten van de congoleesche 
vennootschap op aandeel met beperkte 
verantwoordelijkheid « Belgo Coloniale 


(Commerce, Industrie, Mines, Agricul- 


actions à responsabilité limitée « Belgo 
Coloniale (Commerce, Industrie, Mines, 
Agriculture) » portant, notamment, chan- 
gement de la dénomination sociale en ture)», houdende namelijk wijziging der 
maatschappelijke benaming in «Société 


Forestière et Agricole du Maniema (Fo- 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema (Forama) » et réduction du capital 








social. rama) », alsmede vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal. 
(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


$. A. anct Vanderpoorten & C‘, Gand. 
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à responsabilité limitée « Société Indus- 
trielle et Agricole du Ruanda-Urundi 
(S. EL À. R. Ü.)». — Statuts et modi- 
fications aux statuts. — Autorisation. 


Pages. , Dagteekeningen. 


6 Februari 1931. —- D. — Mijnexploitaties 
in Belgisch-Congo. — Bepaling door 
den Minister ven Koloniën van het 


197 mintoum-kapitaal . . . . . . . . 


6 Februari 1981. - D. -- Mijnexploitaties 
in Ruanaa-Urundi, —— Bepaling door 
den Minister van Kolomiën van het 


198 minimum Kapitaal 


11 Maart 1931. —-- K. B. —— Congolcesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Entreprises Géné- 
rales au Kivu (E. G. K.}».—- Wijzigin- 


193 gen aan de statuten, — Goedkeuring. 


Naart 1931. — Verslag van den Koloria- 
Jen Raad over het ontwern van decreet 
tot wijziging Van de stellingen 64 en 90 
van het tarief der inkomende rechten, 
welke bij het decreet van 3 Decem- 
ber 1923 gevoogd is, . . . . . . 


154 


13 Maart 1931. — Verslag van den Kolonia- 
len Raad over een ontwerp van decreet 
betreffende eene verbruikstaks op de 
gistings- of distillatiealkohol mhouden- 
de dranken, Ingevoerd of vervaardigd 

187 in de Kolonte 

13 Maart 1931. — Verslag van den Kolonia- 

len Raad over een ontwerp van decreet 
waarbi] de Minister 
gemachtigd wordt het minumumkapi- 
taal te bepalen dat de vergunninghou- 
ders, die in Ruanda-Urundi mijnver- 
gunningen ontvingen, aan de mijnex- 
ploitaties moeten bestedon 


van  Koloniën 


198 


13 Maurt 1931. — Verslag van den Kolonia- 
ien Raad over een ontwerp van decreet 
waarbij de Minister van Koloniën 
sgemachtigd wordt het minimumka- 
pitaal te bepalen dat de vergunning- 
houders, die in Belgisch-Congo mijnver- 
gunningen ontvingen, aan de mijnex- 


196 ploitaties moeten besteden 


18 Maart 1931. — D, —- Verbruikstaks op de 
gistings- of distillatiealkohol inhouden- 
de dranken, ingevoerd of vervaardigd 


in de Kolonie. 
187 


18 Maart 1931.—- K, B. —-Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoorde- 
hjkheid , « Société Industrielle et Agri- 
cale du Ruanda-Urundi (S. I. A. R.U.h. 
— Statuten en wijzigingen aan de sta 
tuten, — Machtiging. . . . , . ., 


193 


Bladz. 


198 


193 


184 


187 


198 


196 


187 


193 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
18 mars 1931. — A. R. -— Mission Domini- 18 Maart 1931. — K. B. -— Domirikaansche 

caine. — Autorisation de loterie. . . 192 __ Missie. — Toelaiing van loterij. . . . 192 
27 mars 1931. — À. R. — Budgets du Congo 27 Maart 1931. — K. B. — Begrootingen van 
Belge et du Ruanda-Urundi pour Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
l'exercice 1931. -— Crédits provisoi- voor het dienstjaar 1931. — Voorloo- 

res supplémentaires. . . . . . . . . 194 pige bijkomende kredieten , . . . . 194 
3 avril 1931. — A. R. — Ministère des Golo- 3 April 1931. — K. B. -— Ministerie van 
nise. — Attributions des services géné- Koloniën. — Ambtsbevoegdheden der 


TAUX SE ELU Le ve ess 1299 Algemeene diensten. . . . . . . . . 199 
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Convention et statuts établissant une | Overeenkomst en Statuten ter oprich- 
Union internationale de Secours, ting van een Internationaal Verbond 
adoptée à Genève, le 12 juillet 1927. —, voor hulpverleening, aangenomen te 
Ratification par la Grèce. Geneve den 12° Juli 1927. — Bekrach- 

_ tiging door Griekenland. 





————— men: 


| 

Il appert d’une communication du $e-|  Uit eene mededeeling van het Secreta- 
crétariat Général de la Société des Na-\riaat-Generaal van den Volkenbond blijkt 
tions, que le 16 janvier 1931, le Gouverne-| dat de Grieksche Regeering op 16 Ja- 
ment hellénique a ratifié la Convention et|nuari 1931, ae Overeenkomst en statuten 
les Statuts établissant une Union inter-|ter oprichting van een Internationaal 
nationale de Secours, adoptée à Genève, le| Verbond voor hulpverleening, aangeno- 
12 juillet 1927. men te Geneve, den 127 Juli 1927, be- 

krachtigd heeft. 


ne 


Convention internationale sur la re- Internationale Overeenkomst betref- 
connaissance et l’exécution des sen-|  fende de erkenning en de uitvoering 
tences arbitrales rendues à l’étran- der vreemde scheidsrechterlyke uit- 
ger, conclue à Genève, le 26 sep-| spraken, gesloten te Geneve, den 
tembre 1927. — Adhésion de la Colo-| 26° September 1927. — Toetreding 
nie de Terre-Neuve. der Kolonie New-Foundland. 


L’adhésion de la Colonie de Terre-| De toetreding der Kolonie New-Found- 
Neuve * la dite Convention a été |land tot gezegde Overeenkomst werd op 
notifiée le 7 janvier 1931 au Secrétariat|7 Januari 1931 aan het Secretariaat- 


Général de la Scciété des Nations. [Generaal van den Volkenbond genotifi- 
ceerd. 

La Convention sera one applicable à| De Overeenkomst zal dus te rekenen 

partir du 7 avril 1931. van 7 April 1931 op bedoeld grondgehied 


van toepassing zijn. 
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Ministère des Affaires Etrangères. —| Ministerie van Buitenlandsche Zaken.— 


Convention radioiélégraphique inter- 
nationale, avec règlement général 
et règlement additionnel, signée à 
Washington,le 25 novembre 1927 (|). 
Ratifications et adhésions de 
divers pays. 


Par une lettre, en date du 17 novembre 
1930, l'Ambassade des Etats-Unis a’Amé- 
rique à Bruxelles a notifié, dans les termes 
ci-après, au Ministère des Affaires étran- 
gères, les ratifications et adh$sions de 
divers pays à la Convention radiotélégra- 
phique internationale, avec règlement 
général et règlement additionnel, signée à 
Washington, le 25 novembre 1927 : 


1. Le 23 juin 1930, par une note de dépôt 
émanant du Ministre de Chine à Was- 
hington, datée du 19 juin 1930, l’instru- 
ment de ratification par le gouvernement 
national de la République de Chine de 
la Convention et des deux séries de règle- 
ments y relatifs a été déposé aux archives 
du Département d'État. Dans sa note du 
19 juin 1930, le Ministre de Chine déclare 
ce qui suit : 


«En ratifiant cette Convention et les 
Règlements Généraux et les Règlements 
supplémentaires y annexés, le gouverne- 
ment national de la République de Chine 
saisit cette occasion pour déclarer formel- 
lement que le gouvernement national de 











Internationale  Radiotelegraafover- 
eenkomst met Algemeen Reglement 
en Bijkomend Reglement, geteekend 
te Washington, den 25! November 
1927 (1). — Bekrachtigingen en toe- 
tredingen van verschillende landen. 


sara 


Door een brief gedagteekend van 
17 November 1930 heeft de Ambassade 
der Vereenigde Staten van Amerika te 
Brussel aan het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken in de volgende bewoor- 
dingen Kkennis gegeven van de bekrachti- 
gingen en toetredingen van verschillende 
landen tot de Internationale Radiotele- 
graafovereenkomst, het Algemeen Regle- 
ment en Bijkomend Reglement, getee- 
kend te Washington, den 251 November 
1927 : 


1. Door eene nederleggingsnota uit- 
gaande van den Minister van China te 
Washington en gedagteekend van 19 
Juni 1930, werd op 23 Juni 1930 het 
bewijsschrift van bekrachtiging docr de 
nationale regeering der Chineesche Repu- 
bliek van de Overeenkomst en van de 
twee reeksen reglementen die er betrek- 
king op hebben, in het archief van het 
Staatsdepartement nedergelegd. In zijne 
19 Juni 1930, 
Minister van China hetgeen volgt : 


nota van verklaart de 


«Bij het bekrachtigen dezer Overeer- 
komst en der bijgevoegde Algemeene Ke- 
glementen en Aanvullende Reglementen, 
neemt de nationale regeering der Chinee- 
sche Republiek deze gelegenheid te baat 
om uitdrukkelijk te verklaren dat de na- 








re 





us a —. 


(1) Voir B. O. de 1923 1°, artie. page 219. 








er Lu ça ES Ra” 


(1) Zie À. B,. van 1329, J' deel, bladz. 219. 
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la République de Chine ne reconnaît pas|tionale regeering der Chineesche Repu- 
ni n’admet le droit d’une Puissance | bliek het recht van eenige vreemde regee- 
étrangère quelconque ou des nationaux |ring of van de onderhoorigen dezer regee- 
de celle-ci, d'installer ou de faire fonction- ring niet erkent noch aanneemt om, zon- 
ner, sans son consentement formel, des 
stations de radio dans des concessions, 
établissements, territoires loués, terrains 
de légation, dépendances de chemin de fer 
ou autres étendues similaires, et que rien 
dans cette Convention et les Règlements y 


der hare uitdrukkelijke toesteniming ra- 
dioposten in te richten of te doen werken 
in concessies, nederzettingen, gehuurde 
grondgebieden,  gezantschapsterreinen, 
aanhoorigheden van spoorwegen of andere 
geliikaardige grondgebieden, en dat uiets 
in deze Overeenkomst en de daaraan toe- 
gevoegde Reglementen, wat betreft de 
concessies en andere bijzondere grondge- 
bieden, noch uitdrukkelijk, noch stilzwij- 
gend zal uitgelegd worden om op eenige 
manier afbreuk te doen aan de souvereine 
rechten van China ». 






















annexés, en ce qui concerne les conces- 
sions et autres étendues spéciales, ne sera 
interprété soit formellement, soit implici- 
tement, pour préjudicier d’une manière 
quelconque les droits souverains de la 
Chine ». 


2, Le 8 août 1930, l'instrument de rati- 
fication par le Guatémala de la Conven- 
tion et des deux séries de Règlements, à 
été déposé par le Ministre du Guatémala à 
Washington. 


2, Op 8 Augustus 1930 werd het be- 
wijsschrift der bekrachtiging door Guate- 
mala van de Overeenkomst en de twee 
reeksen Reglementen door den Minister 


van Guatemala te Washington nederge- 
legd. | 


3. Par une note datée du 30 juin 1930, 
l'Ambassadeur de Pologne à Washington 
a déclaré que l’adhésion de la Ville Libre 
de Dantzig à la Convention et aux Règle- 
ments généraux dont ïil est question 
ci-dessus devait être comprise comme 
comportant également l’adhésion de la 
Ville Libre de Dantzig aux dispositions 
des Règlements supplémentaires. 


3. Door eene nota gedagteekend van 
80 Juni 1930 heeft de Ambassadeur van 
Polen te Washington verklaard dat de 
toetreding der Vrijstad Dantzig tot de 
Overeenkomst en de Algemeene Regle- 
menten waarvan hierboven sprake moest 
verstaan worden als eveneens insluitend 
de toetreding der Vrijstad Dantzig tot de 
beschikkingen der aanvullende KRegle- 
menten. 


4. Par notes datées du 1e juillet 1930, 
reçues au Département d'Etat, le 7 juillet, 
l'Ambassadeur Britannique à Washington 
a notifié au gouvernement des Etats-Unis 
l’adhésion du gouvernement de Sa Ma- 
jesté à Terre-Neuve à la Convention, en 
vertu de l’article 19, $ 1er de celle-ci, et 


4. Door nota’s geaagteekend van 1" 
Juli 1930 en ontvangen den 72 Juli op het 
Departement van State heeft de Britsche 
Ambassadeur te Washington aan de 
regeering der Vereenigde Staten Kkennis 
gegeven van de toetreding der regeering 
van Zijne Majesteit te New-Foundland 


l'adhésion de la Rhodésie du Sud, en vertu 
de l’article 19, $ 2 de celle-ci. 


5. Par une note datée du II août 1930, 
reçue au Département d'Etat, le 15 août, 
l'Ambassadeur Britannique à Washington 
a donné connaissance de l’adhésion des 
Hong-Kong ; 2. 
des Straits Settlements, et 3. du Kenya à 


gouvernements de: 1. 


la Convention, en vertu de l’article 19, 
$ 127, de celle-ci. 


tot de Overeenkomst, krachtens artikel 
19, $ 1, dezer laatste, en van de toetreding 
van Zuid-Rhodesia, krachtens artikel 19, 
$ 2, van gezegde Overeenkomst. 


5. Door eene nota gedagteekend van 
J1 Augustus 1930 en ontvangen den 
157 Augustus op het Departement van 
State, heeft de Britsche Ambassadeur te 
Washington kennis gegeven van de toe- 
treding der Regeeringen van : 1. Hong- 
Kong ; 2. de Straits Settlements, en 3. 
van Kenya, tot de Overeenkomst, krach- 


 [tens artikel 19, $ 1, dezer laatste. 


6. Par une note datée du 11 août 1930 
et reçue au Département d'Etat, le 15 
août 1930, l'Ambassadeur Britannique à 
Washington a donné connaissance de 
l'adhésion à [a Convention, en vertu de 
l’article 19, $ 2 de celle-ci, des colonies, 
protectorats et territoires mandatés bri- 
tanniques ci-aprés : 


Bahama, Barbade, Bermudes, Guyane 
Britannique, Honduras Britannique, Cey- 
lan, Chypre, Îles Falkland et Dépendan- 
ces, Fidji, Gambie, Colonie et Protecto- 
rat), Gibraltar, Côte d'Or: «) Colonie ; 
b) Ashanti ; c) Territoires septentrionaux; 
d) Togo, sous mandat britannique : Ja- 
maïque (y compris les îles Tl'urques et 
Caïcos et les Iles Cayman); Iles du Vent, 
Antigua, St. 
Christophe et Nevis, Iles Vierges ; Etats 
Malais : a) Fédérés: Negri Sembilan, 
Pahang : Perak, Selangor ; b) non Fédé- 
Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, 
Trengganu, Brunei; Malte, Maurice ; 
Nigeria: a) Colonie; b) Protectorat : 
«) Cameroun sous mandat britannique ; 


Dominique, Montserrat, 


rés : 


6. Door eene nota gedagteekend van 
11 Augustus 1930 en ontvangen den 
152 Augustus 1930 op het Departement 
van State, heeft de Britsche Ambassadeur 
te Washington Kkennis gegeven van de 
toetreding tot de overeenkomst, krach- 
tens artikel 19, $ 2, dezer laatste, der 
hieronder vermelde Kkoloniën, protecto- 
raten en onder Britsch mandaat staande 
grondgebieden : 


Bahama, Barbados, Bermuda Eilanden, 
Britsch Guyana ; Britsch Honduras, Cey- 
lon, Cyprus, Falkland Kilanden en Afhan- 
kelijkheden, Fidsji, Gambia (Kolonie en 
Protectoraat), Gibraltar ;  Goudkust : 
a) Kolonie ; b) Asjanti ; c) Noordelijke 
Grondgebieden ; 4) Togo onder Britsch 
mandaat ; Jamaïca (met inhegrip van de 
Turksche Eilanden, de Caïcos- en de Cay- 
man-Eilanden), de Eïlanden boven den 
Wind, Antigua, Dominica, Montserrat, 
St. Christophe en Nevis ; Maagdeneilan- 
den : à) de Verbonden Maleische Staten : 
Negri Sembilan, Pahang, Perak, Selangor; 
b) de niet verbonden Maleische Staten : 
Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, Treng- 
ganu, Brunei ; Malta ; Mauritius ; Nige- 


Bornéo septentrional, Etat de Rhodésie ria : &) Kolonie ; d ) Protectoraat ; c) Ka- 
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du Nord, Protectorat du Nyassaland,!meroen onder Britsch mandaat ; Noord- 


Palestine, Sainte-Hélène et Ascension, 
Sarawak, Seychelles, Sierra Léone (Colo- 
nie et Protectorat), Protectorat de la 
Haute Sud-Afri- 


caine, Territoires de : Basutoland, Protec- 


Somalie, Commission 
torat du Bechuanaland, Swaziland, Terri- 
toire du Tanganyka, Trinité et Tobago, 
Protectorat de l'Uganda, Iles du Pacifique 
occidental, Protectorat des Iles Salomon 
britanniques, Colonie des Iles Gilbert et 
Ellice, Tonga ; Iles sous le Vent : Grenade, 
Sainte-Lucie, Saint-Vincent ; Protectorat 
du Zanzibar. 


D'autre part, une lettre de l'Ambassade 
des Etats-Unis d'Amérique, en date du 
10 décembre 1930, communique les noti- 
fications suivantes : 


l. Par des notes séparées, en date du 
22 octobre 1930, les Ambassadeurs de 
Grande-Bretagne et de France à Was- 
hington ont informé le Département 
d'Etat que les Gouvernements Britanni- 
que et Français ont décidé l’añhésion, à la 
date 22 


22 octobre 1930, des Nouvelles 
Hébrides à la Convention Internationale 


du 
sur la Radio, signée à Washington, le 
25 1927. Le 


d'Etat à pris bonne note de l'adhésion des 


novembre Département 
Nouvelles Hébrides à la date du 22 octo- 
bre 1930. 


2. Le 4 novembre 1930 l'instrument de 
ratification par le Gouvernement de Rou- 
manie de la Convention Internationale 
sur la Radio signée à Washington, le 25 
novembre 1927, et des règlements général 


Borneo, Staat Noord-Rhodesia, Protec- 
toraat Nyassaland, Palestina, St-Helena 
en Ascension, Sarawak, Seychelles, Sierra 
Leone (Kolonie en Protectoraat), Protec- 
toraat van Somaliland. Zuid-Afrikaan- 
sche Hooge Commissie, Grondgehieden 
van : Basutoland, Protectoraat van Be- 
chuanaland, Swaziland, Tanganika-Terrt- 
torium, Trinidad en Tobago, Protectoraat 
van Uganda, Filanden van den Westeli]- 
Stillen 
Britsche Salomons Eilanden, Kolonie der 


ken Oceaan, Protectoraat der 
Filanden Gilbert en Ellice, Tonga : Kilan- 
den beneden deu Wind : Grenada, Santa- 
Lucia, St. Vincent ; Protectoraat van 
Zanzibaar. 

De navolgende notificaties worden an- 
aerzijds door een brief van de Ambassade 
der Verecenigde Staten van Amerika, 
gedagteekend van 10 December 1930, 


medegedeeld : 


1. Door afzonderlijke nota’s gedagtee- 
kend van 22 October 1930, hebben de 
Ambassadeurs van Groot-Brittanié en van 
Frankrijk te Wasbington aan het Depar- 
tement van State laten weten, dat de 
Britsche en Fransche Regeeringen beslo- 
ten hebben tot de toetreding, op datum 
van 22 October 1930, van de Nieuwe 
Hebriden tot de Internationale Radiote- 
legraafovereenkomst, geteekend te Was- 
hington, den 25% November 1927. Het 
Departement van State heeft nota geno- 
men van de toetreding der Nieuwe Hebri- 
den op datum van 2% October 1930. 


2, Den 4 November 1930 werd het 
bewijsschrift der bekrachtiging door de 
Roemeensche Regeering van de Interna- 
tionale Radiotelegraafovereenkomst, met 


: Algemeen Reglement en Bijkomend Re- 


= Po 


et supplémentaire v relatifs a été déposé |glement, geteekend te Washington, den 

aux archives du Département d'Etat, 251 November 1927, nedergelegd in het 

conformément à l’article 24 de la Conven- |archief van het Departement van State, 

tion. jovereenkomstig artikel 24 der overeen- 
| komst. 


Ministère des Affaires Etrangères. — | Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 
Union postale universelle, Conven-| — Wereldgostvereeniging, Overeen- 
tion et Arrangements signés à Lon-| komst en Schikkingen, geteekend te 


dres, le 28 juin 1929 (|). Londen, den 28' Juni 1923 (1). 


| 
Par une lettre en date du 14 novembre) Door een brief gedagteekend van 
1930, l'Ambassade de Sa Majesté Britan-! 14 November 1930, heeft de Ambassade 
nique, à Bruxelles, à fait savoir que les van Zijne Britsche Majesteit, te Brussel, 
pays indiqués ci-après ont ratifié la Con- laten weten dat de hieronder vermelde 





vention postale universelle, ainsi que les | landen de Wereldpostovereenkomst, als- 
Arrangements signés à Londres, le 2$ juin | mede de schikkingen, geteekend te Lon- 





1929 : den, den 282 Juni 1929, bekrachtigd 
hebben : 
L. — Convention postale universelle. 1.— IFereldlpostovereenkomst. 
Datum 
Date du dépôt | van de nederlegging 
des ratifications. der bekrachtigingen. 
Australie ......... 9 juillet 1930. Australië .... ..., 9 Juli 1930. 
AUEFICHE à 4443204 13 jun 1930. Oostenrijk......... 13 Juni 1930. 
Belgique .......... 13 mai 1930. | België ............ 13 Mei 1930. 
Congo Belge ...... 13 mai 1930. | Belgisch-Congo .... 13 Mei 1930. 
Canada ........... 18 décembre 1929.!Canada ...,....... 18 December 1929. 
Cité du Vatican ... 26 juin 1930. | Vaticaansche Stad . 26 Juni 1930. 
Daremark......... 6 mars 1930.| Denemarken ....... 6 Maart 1930. 
Espagne et colonies | Spanje en Spaarsche 
espagnoles. ...,.. 16 juin 1930.! Koloniën ....... 16 Juni 1930. 
Estonie ........... 23 juillet 1930.! Estland .......... 23 Jul 1930. 
Etats-Unis d’Améri- Vereenigde  Staten | 
ŒUÉL D naine 5 avril 1930.) van Amerika..... 5 April 1930. 





a ——— A 





© 
CSP PP 


(1) Voir Bull. Officiel, 1° partie 1930, paze 615.| (1) Zie Ambtelijk Blad, 1° deel 1930, bladz. 6'5, 
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Date du dépôt 
des ratifications. 


Possessions insulai- 
res des Etats-Unis 
d'Amérique autres 
que les Iles Phi- 





lippines :........ > avril 1930. 
Finlande .......... 23 juin 1930. 
Hedjaz et NejJd .... 7 juillet 1930. 
HONOTIS sis, és 17 jullet 1930. 
Indes anglaises .... 17 juillet 1930. 
Islande ........... ._ 5 mars 1930. 
[tas sauts 10 septembre 1930. 
Luxembourg....... 6 août 1930. 
Maroc ............ 4 juillet 1930. 
Mexique .:::1:.4:.. 16 avril 1930. 
Norvège .......... 5 février 1930. 
Nouvelle Zélande et 

Samoa occidental . 9 août 1930, 
Pays-Bas ......... 3 janvier 1930. 
Indes néerlandaises 

et colonies néer- 

landaises d’Améri- 

QU sn. 3 Janvier 1930. 
DANOnriioedecs 17 juim 1930. 
SIA seeds 25 juillet 1930. 
D'HEURES mn à se 12 mars 1930. 
SUISSe ............ 21 avril 1930. 
Lunisie :5.5:34244, 2 juin 1930. 


Les ratifications de l'Egypte n'ont pas 
encore été déposées, mais la Convention et 
les Arrangements subsidiaires (à l’excep- 
tion de l’arrangement concernant les vire- 
ments postaux, ont été appliqués par le 
Gouvernement KEgvptien, depuis le 1°7 
juillet 1930, en attendant qu'il soit pro- 
cédé à leur ratification. 

Accession notifiée au Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique en vertu de l’arti- 
cle XI du Protocole final de la Convention 
postale universelle : 


Datum 
van de nederlegging 
der bekrachtigingen. 
insulaire bezittingen 

der Vereenigde 

Dtaten van Ame- 

rika andere dan de 

Philippijnen ..... 5 April 1930. 
Finland .......... 23 Juni 1930. 
Hedjaz en Nedjed .. 7 Juli 1930. 
Hongarije ......... 17 Juh 1930. 
Britsch Indië 17 Juli 1930. 
ln uen de. 5 Maart 1930. 
HAS en mevrus. 10 September 1930. 
Luxemburg........ 6 Augustus 1930. 
Marokko .......... 4 Jul: 1930. 
MORICO, cassure 16 April 1930. 
Noorwegen ........ 5 Februari 1930. 
Nieuw-Zeeland en 

Westelijk Samoa . 9 Augustus 1930. 
Nederland ......... 3 Januari 1930. 
Nederlandsch Indië 

en Nederlandsche 

Koloniën van Ame- 

DIR a se 3 Januari 1930. 
Saargebied . ...... 17 Juni 1930. 
SIA: en 2 irc. 29 Jüb 1930. 
Zweden ........... 12 Maart 1930. 
Zwitserland ....... 21 April 1930. 
TS is nas 2 Juni 1930. 


De bekrachtigingen van Egvpte zi]n 
nog niet nedergelegd, maar de Overeen- 
komst en de Bijkomende Schikkingen 
(behalve de Schikking betreffende 
postoverschri]vingen) worden sedert den 


de 


19 Juli door de Egyptische Regeering toe- 
gepast in afwachting hunner bekrachti- 
Sing. 

Toetreding genotificeerd aan de Regee- 
ring van Zijne Pritsche Majesteit, krach- 
tens artikel XI van het Slotprotocol der 
Wereldpostovereenkomst : 
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Date Datum 
de l’accession. der toetreding. 
Paraguay ......... 29 juin 1930.{ Paraguay ......... 29 Juni 1930. 
2. — Arrangement concernant les lettres et}2. — Schikking betrejfende de brieven en 
les boîtes avec valeur déclarée. doosjes met aangegeven waarde. 
Datum 
Date du dépôt van de rederlegging 
des ratifications. der bekrachtigingen. 
Autriche .......... 13 juin 1930. | Oostenrijk......... 13 Juni 1930. 
Belgique .......... 13 mai 1930. | België ............ 13 Mei 1930. 
Congo Belge ...... 13 mai 1930. | Belgisch-Congo ‘.... 13 Mei 1930. 
Cité du Vatican .... 26 juin 1930, Vaticaansche Stad . 26 Juni 1930. 
Danemark. ........ 6 mars 1930.1 Denemarken ...... 6 Maart 1930. 
Espagne et colonies Spanje en Spaansche 
espagnoles. ....... 16 juin 1930.1 Koloriën ......, 16 Jun 1930. 
Estonie ........... 23 juillet 1930.| Estland .......... 23 Juli 1930. 
Finlande .......... 23 juin 1930.{ Finland .......... 23 Juni 1930. 
Hedjazet Nejd .... 7 juillet 1930. | Hedjaz en Nedjed .. 7 Juli 1930. 
Hongrie .......... 17 juillet  1930.| Hongarije ......... 17 Juli 1930. 
Indes anglaises .... 17 juillet 1930.| Britsch Indië ..... 17 Juli 1930. 
Islande ........... 5 mars 1930. Vsländ...:.2:2:::.;: 5 Maart 1930. 
rabéssssissss ss 10 septembre 1930.{Ttalië ............. 10 September 1930. 
Luxembourg....... 6 août 1930. ! Luxemburg........ 6 Augustus 1930. 
Mare: nn: au 4 juillet 1930.{ Marokko .......... 4 Juli 1930. 
Norvège .......... 5 février  1930.| Noorwegen ........ 5 Februari 1930. 
Nouvelle Zélande et Nieuw-Zeeland en 
Samoa occidental. 9 août 1930.[  Westeli]k Samoa . 9 Augustus 1930. 
Pays-Bas ......... 3 Janvier 1930. Nederland ........ 3 Januari 1930. 
Indes néerlandaises Nederlandsch Indië 
et colonies néerlan- en Nederlandsche 
daises d'Amérique. 3 janvier 1930.[ Koloniën van Ame- 
FIRA fais 3 Januari 1930. 
D'AP st oe 17 juin 1930.| Saargebied ........ 17 Juni 1930. 
IA Lai 25 Juillet 1930. Siam ............. 25 Juli 1930. 
Suêëde............. 12 mars 1930.| Zweden ........... 12 Maart 1930. 
SUISse ............ 21 avril 1930.| Zwitserland ....... 21 April 1930. 


Tunisie ....... .... 2 juin 1930.[ Tunis ............ 2 Juni 1930. 
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Accession notifiée au Gouvernement de.  Toetreding genoctificeerd aan de Regee- 
in ; : Fr 6 : : | 
Sa Majesté Britannique en vertu de l’ar- ring van Zijne Britsche Majesteit, krack- 
ticle XI du Protocole final de la Conven-\tens artikel XI van het Slotprotocol der 


tion postale universelle : Wereldpostovereenkomet : 
Date Datun: 
de l’accession. | der toetreding. 
Paraguay ......... 29 juin 1930. ! Paraguay ......... 29 Ju 1930. 
3. — .{rrangement concernant les colis|3. — Schikking betreffende de post sil. 
postaux. | 
| Datui 
Date du dépôt | van de nederlezying 
des ratifications. | der bekrachtigingen. 
Autriche .......... 13 juin 1930. | Oostenrijk....,.... 13 Juni 1930. 
Belgique .......... 25 août 1930. ! België ............ 25 Augustus 1930. 
Congo belge ...... 25 août 1930. : Belgisch-Congo .... 25 Augustus 1930. 
Cité du Vatican .... 26 juin 1930. | Vaticaansche Stad . 26 Juni 1930. 
Danemark......... 6 mars 1930. | Denemarken ...... 6 Maart 1930. 
Espagne et colonies | Spanje en Spaansche 
espagnoles. ...... 16 juin 7  Koloniën ....... 16 Juni 1930. 
Ésloméssiies.ii. 23 juillet 1930.! Estland .......... 23 Juli 1930. 
Finlande .......... 23 juin 930: PFinland 2535 23 Juni 1930. 
Hedjaz et Nejd .... 7 juillet  1930.! Hedijaz en Nedjeu .. 7 Jul 1930. 
HONORÉ Su. 17 juillet 1930. | Hongarije ......... 17 Jul 1930. 
Indes anglaises .... 17 Juillet 1930.! Britsch Indië ..... 17 Juli 1930. 
Sn esse 5 mars RSR RTE it PP ERRRE 5 Maart 1930. 
tale esse: . 19 septembre 1930. [Ttalië .....,....... 10 September 1930. 
Luxembourg....... 6 août 1930.! Luxemburg. ....... 6 Augustus 1930. 
MAROC: sente 4 juillet 1930. | Marokko ........., 4 Juli 1030. 
NOVéde it 5 février 1930.{ Noorwegen ........ 5 Februari 1930. 
Pays-Bas ......... 3 janvier Po HE 3 Januari 1930. 


Indes réerlandaises Nederlandsch Indië 





et colonies néer- en Nederlandsche 


landaises d’Améri- Kolonién van Âme- 








QUES Lee 3 Janvier LOS ik nés 3 Januart  ]930. 
UD die }J7 juim 1930. | Saargebied ....... 17 Jun: 1950. 
SA ar ar 25 juillet LOS SAME een 25 Juli 1930. 
Suède............. 12 mars 1930. | Zweden ........... 12 Maart 1930. 
SUB er neo 21 avril 1930. 1 Zwitserland ....... 2] April 1930. 
Tunisie ........ .. 2 Juin 1930. ÎTunis ............ 2 Juni 1930. 


Accession notifiée au Gouvernement de 





Toetreding genotificeerd aan de Kegee- 
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Sa Majesté Britannique en vertu de l’ar- 
ticle Xi du Protocole final de la Conven- 
tion postale universelle : 


Date 
| de l’accession., 
Paraguay ......... 29 Juim 1930. 


Il résulte d’une communication de la 
Légation de Suisse à Bruxelles que, par 
note du 24 septembre 1930, la Légation 
de la République Argentine, à Berne, a 
notiñié au Conseil fédéral Suisse l’adhé- 
sion du Gouvernement argentin à la Con- 
vention et aux six Arrangements signés à 
Londres le 28 juin à l’occasion du I1X° 
Congrès postal universel, savoir : 


Convention postale universelle : 


Arrangement concernant les lettres et|. 


les boîtes avec valeur déclarée : 


Arrangement concernant les colis pos- 
TAUX ; 


Arrangement concernant les mandats 
de poste : 

Arrangement concernant les recouvre- 
ments ; 

Arrangement concernant les virements 
postaux ; 

Arrangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits périodiques. 

La présente notification est faite en 
application de l’article 2 de la Convention, 
la République Argentine, qui est membre 
de l’Union, ne s'étant pas fait representer 
au Congrès précité et n’ayant pas usé de 
la faculté qui lui était accordée par les 
articles XI et XIII du Protocole final de 
cet accord de notifier jusqu’au 1° juillet 
1930, au Gouvernement du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et de l’frlande du 
Nord, son adhésion aux Actes de Lon- 
dres. 


ring van Zijne Britsche Majesteit, krach- 
tens artikel XI van het Slotprotocol der 


Wereldpostovereenkomst. 
Datuni 
der toetrediug. 


Paraguav 29 Juni 1930. 


Uit eene mededeeling van het Gezant- 
schap van Zwitserland te Brussel blijkt, 
dat het Grezantschap der Argentijnsche 
Republiek te Bern, door eene nota van 24 
September 1930, aan den Zwitserschen 
Bondsraad kennis gegeven heeft van de 
toctreding der Argentijnsche Republiek 
tot de Overeenkomst en de zes Schikkin- 
gen geteekend te Londen den 281 Juni 
1929, ter gelegenheid van het 1IX° We- 
reldpostkongres, te weten : 
Wereldpostovereenkomst ; 

Schikking betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde : 

Schikking betreffende de postcolli : 


Schikking betreffende de postwissels : 


Schikking betreffende de invorderings- 
waarden : 
Schikking 


schriyvingen ; 


betreffende de postover- 

Schikking betreffende abonnementen 
op meuwsbladen en tijdschriften. 

Deze kennisgeving wordt gedaan bi] 
toepassing van artikel 2 der Overeen- 
komst, daar de Argentijnsche Republiek, 
die lid is van de Unie, zich niet heeîft doen 
vertegenwoordigen op bovenbedoeld Con- 
gres en geen gebruik gemaakt heeïft van 
het recht dat haar toegekend was door 
artikels XI en XIIT van het Slotprotocol 
van dit akkoord om, tot 12 Juli 1930, hare 
toetreding tot de Akten van Londen ter 
kennis te brengen van de Regeering van 
het Vereenigd Koninkrijk Groot-Britan- 
nié en Noord-lerland. 
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Consulats étrangers dans la Colonie.| Vreemde consulaten in de Kolonie. 


nas nt 


A la date du 30 janvier 1931 : Op datum van 30 Januari 1931 : 

M. van Voorst (C. P.) a reçu l’exequatur|  Heeït de heer van Voorst (C. P.) het 
nécessaire pour exercer les fonctions de|noodige exequatur ontvangen om het 
consul des Pays-Bas à Léopoldville, avec ambt van consul der Nederlanden te 
juridiction sur la colonie du Congo, à l’ex- | Leopoldstad uit te oefenen, met rechts- 
ception de la province du Katanga ; macht over de Kongo-Kolonie, met uit- 

zondering der provincie Katanga ; 

M. Martins Simoes (Arm.) a reçu l’auto-|  Heeft de heer Martins Simoes (Arm.) 
risation nécessaire pour exercer les fonc-|de noodige toelating ontvangen om het 
tions de vice-consul de Portugal à Matadi.|ambt van vice-consul van Portugal, te 

Matadi, uit te oefenen. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les rubriques 
64 et 90 du tarif des droits d’entrée annexé au décret du 3 décembre 1923. 


Les modifications proposées concernent des objets à l’usage des indigènes et 
spécialement des objets que les employeurs sont obligés de fournir à leurs engagés 
en vertu de la législation sur le contrat de travail. L’admission en franchise, qui 
est proposée, allègera un peu les charges des sociétés commerciales et industrielles, 
mais sera surtout à l’avantage des indigènes. 

Le décret prévoit le relèvement de quelques droits sur des produits ayant, dans 
une certaine mesure, le caractère d’objets de luxe. 

Le projet à été admis sans opposition et a recueilli l’unanimité des voix. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 19381. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE Lannoy. 
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Droits d’entrée. 


— 


ALBERT, Ror DEs BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 16 janvier 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La position n° 64 du tarif des droits 
d'entrée annexé à Notre décret du 
3 décembre 1923, déjà modifiée par le 
décret du 7 novembre 1930, est remplacée 
par les dispositions suivantes : 


64. — Habillements, lingerie et confec- 
tions de toute espèce (2) : 


&) chapeaux et coiffures de toute es- 
pèce . valeur 20 % 


b) vareuses pour travailleurs indigènes, 
en tricot de laine ou de laine et de coton, 
avec col droit sans manches et sans mode 
de fermeture sur l’épaule ou la poitrine 
pesant 300 grammes au moins. Exemptes. 


c) autres vêtements, lingerie et confec- 
tions de toute espèce : 


1. renfermant de la soie naturelle ou 
artificielle, dans n’importe quelle propor- 
tion (3) . . . . valeur 25 % 


Inkomende rechten. 


ALBERT, Kox1IxG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931 : 


Op voorstel van Onzen Eersten Mi- 
nister, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


 ARTIKEL ÉÉN. 


De stelling Nr 64 uit het tarief der inko- 
mende rechten, welke bi] Ons decreet van 
3 December 1923 gevoegd is en reeds bij 
decreet van 71 November 1930 gewijzigd 
werd, is door volgende schikkingen ver- 
vangen : 


64. —— Kleedingstukken, linnengoed en 
vervaardigde kleederen van allen aard (2): 


a) Hoeden en hoofddeksels van allen 
aard , . Waarde 20% 


b) Jekkers voor inlandsche arbeiders, 
uit breigoed van wol of van wol en katoen, 
met rechtstaande kraag, zonder mouwen 
en zonder sluitingstelsel op den schouder 
of de borst, jekkers welke ten minste 
300 gram wegen . VE: 


c) andere kleedingstukken, linnengoed 
en vervaardigde Kkleederen van allen 
aard : 


1. die, in welke verhouding ook, na- 
tuur- of kunstzijde bevatten (3) 
Waarde 25 % 
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2. autres, ainsi que ceux qui, bien que 
renfermant de la soie, constituent des arti- 
cles de friperie . valeur 18 % 


Les renvois ? et 3 sont maintenus. 


ART. 2. 


La position n° 90 du tarif des droits 
d'entrée annexé à Notre décret du 3 dé- 
cembre 1923 est modifiée ainsi qu’il suit : 


90. -- Tissus de toute espèce, compre- 
nant les tissus de coton, de laine, de soie, 
de chanvre, de jute, de lin, de ramic, de 
cellulose, etc. 

a) broderies et dentelles, à la main ou à 
la mécanique . . valeur 25 % 

b) tissus renfermant de la soie natu- 
relle ou artificielle dans n'importe quelle 
proportion . . . valeur 20 % 

c) tissus de jute (toile grossière pour 
emballage). . valeur 10 % 

d) couvertures communes pour travail- 
leurs indigènes, en laine et coton, de 
nuance grisaille, mesurant 150 X 190 
et pesant 1.600 grammes au moins: 

Exemptes. 


e) tous autres tissus . . . valeur 18 % 


ART. 3. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l'exécution du 
présent décret qui entrera en vigueur le 
ICT janvier 1931. 


Donné à Bruxelles, le 30 janvier 1931. 





2. andere en deze die, alhoewel zijde 
bevattende afgelegde Kkleederen uitma- 
ken . Waarde 18 %, 

De verzendingen ? en 3 blijven behou- 
den. 


ART. à. 


De stelling n° 90, uit het bij Ons 
decreet van 3 December 1923 gevoegd 
tarief der inkomende rechten, is als volgt 
gewi]zigd : 

90. —— Weefsels van allen aard, bevat- 
tende de weefsels uit Kkatoen, wol, zijde, 
hennep, jute, linnen, chinagras, cellulose, 
enz. 

a) Werktuigelijk of met de hand ver- 
vaardigd borduur en kantwerk. 

Waarde 25 %, 

b) In welke hoeveelheid ook natuur- of 
inhoudende  weefsels. 

Waarde 20 % 

c) Jute weefsels (grof verpakdoek). 
Waazde 10 % 

d) Gewone dekens voor inlandsche ar- 


kunstzijde 


beiders, uit wol en katoen, van grijsach- 
1Mm90 en 
Vri]. 


tige tint, metende IM50 XX 
minstens 1.600 gram wegende. 


c) alle andere weefsels . Waarde 18 % 


ART. 3. 
Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 


het tegenwoordig decreet, dat op 1" Ja- 


nuari 1931 in voege zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 30° Januari 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des C'olonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR, 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à une taxe de con- 
sommation sur les boissons contenant de l’alcool de fermentation ou de 
distillation importées ou fabriquées dans la Colonie. 


Le projet est examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 13 mars 1931, 
sans que soient observés les délais prévus par le Règlement. 

Un membre proteste contre la disposition du décret qui frappe d'un droit de 
50 francs par hectolitre les vins titrant au plus 15 degrés à l’alcoomètre de Cay- 
Lussac, à la température de 15 degrés centigrades et vendus en cercles ou en dames- 
jeannes. Il s’agit de vins ordinaires qui ne sont nullement un article de luxe, dont la 
consommation est même recommandable au point de vue de lhygiène. La mesure 
pourrait d’ailleurs provoquer des protestations, de la part des consommateurs, fon- 
dées sur des considérations tirées du coût de la vie. 

Il propose la suppression du droit. 

Cette proposition, mise aux voix, est rejetée par 9 voix contre 8. 

M. le Président présente un amendement à l’article 11 : le décret entrerait en 
vigueur non le 25 mars, comme le porte le projet, mais le 10 avril 1931, c’est-à-dire 
le jour où l’ordonnance-loi que le décret doit remplacer, cessera d’être en vigueur. 

L'ensemble du projet est adopté à l’unanimité des voix. 


Etaïent absents et excusés : MM. Bertrand, Deladrier et Rutten. 


Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’'Aud:teur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOK DE HEUSCH. | CH. DE LANKoY. 


Taxe de consommation sur les bois- | Verbruikstaks op de gistings- of distil- 
sons contenant de l’alcool de fer-| latie-alkohol inhcudende dranken, 
mentation ou de distillation impor-| ingevoerd of vervaardigd in de Ko- 
tées ou fabriquées dans la Colomie.  Jlonie. 





et nm 


ALBERT, Ro DES BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HerL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931 ; 


13 
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Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen EKEersten Mi- 


Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les boissons contenant de l’alcool de 
fermentation ou de distillation, importées 
ou fabriquées dans la Colonie, sont assu- 
jetties, suivant l’espèce, aux taxes de 
consommation suivantes : 


frs. 50 par hectolitre. 
Hydromels, cidres, poirés et autres bois- 


Bitres : 


sons fermentées similaires : frs. 100 par 
hectolitre. 


Vins : | 

1. Vins mousseux : frs. 300 par hecto- 
litre. 

2. Vins autres : 

À. Titrant plus de J5 degrés de l’al- 
coomètre de Gay-Lussac à la température 
de 15 degrés centigrades : frs. 200 par 
bhectolitre. 


B. Titrant 15 degrés ou moins de l’al- 
coomètre de Gay-Lussac à la température 
de 15 degrés centigrades : 

a) En cercles ou en dames-jeannes 
d’une contenance de 10 litres et plus : 
frs. 50 par hectolitre. 

b) Logés autrement : frs. 100 par hec- 
tolitre. | 


Boissons autres contenant en alcool de 
distillation, à la température de 15 degrés 
centigrades : 

a) Plus de 3 et pas plus de 20 degrés : 
frs. 300 par hectolitre. 

b) Plus de 20 et pas plus de 50 degrés : 
frs. 400 par hectolitre. 

c) Plus de 50 degrés : frs 500 par hec- 
tolitre. 


nister, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gistings- of distillatiealkohol inhou- 
dende dranken, ingevoerd of vervaardigd 
in de Kolonie, zijn onderworpen, volgens 
de soort, aan de volgende verbruikstak- 
sen : 


Bieren : Fr. 50 per hectoliter. 

Mede, ciders, perendrank en andere 
gelijkaardige gegiste dranken : Fr. 100 
per hectoliter. 


Wijnen : 

1. Schuimende wijnen : Fr. 300 per 
hectoliter. 

2. Andere : 


A. Meer dan 15 graad van den alkohol- 
meter Gay-Lussac, titreerend aan de tem- 
peratuur van 159 centigraad : Fr. 200 per 
hectoliter. 

B. 15 graad of minder van den alkohol- 
meter Gay-Lussac titreerend, aan de tem- 
peratuur van 159 centigraad. 


a) Op futsen of in matflesschen, heb- 
bende eenen inhoud van 10 liter en meer : 
Fr. 50 per hectoliter. | 

b) Anders gepakt : Fr. 100 per hecto- 
liter. 

Andere dranken, nhoudende op gebied 
van distillatiealkohol, aan de tempera- 
tuur van 15° centigraad : 

a) Meer dan 3 en niet meer dan 20 graad 
Fr. 300 per hectoliter. 

b) Meer dan 20 en niet meer dan 
50 graad : Fr. 400 per hectoliter. 

c) Meer dan 50 graad : Fr. 500 per 
hectoliter. 
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ABT. 2. 


Pour le calcul de la taxe les fractions 
supérieures à 5 centilitres sont comptées 
pour un décilitre ; les fractions égales ou 
inférieures à 5 centilitres sont négligées. 


ART. 3. 


La taxe de consommation est perçue au 
moment de la déclaration en consomma- 
tion pour les boissons importées et au 
moment de la sortie de l’usine pour les 
boissons fabriquées dans la Colonie. 


ART. 4. 


Ne sont pas soumis aux taxes prévues à 
l’article 10 : 


1. Les boissons avariées et détruites 
sous le contrôle des agents de l’Admi- 
nistration. 


2. Les alcools dénaturés, à la satisfac- 
tion de l'Administration, de telle manière 
qu'ils ne puissent être régénérés. 


3. Les vins dits « de messe » servant aux 
cultes, étant entendu que la destination 
de ces vins doit être attestée par un certi- 
ficat émanant de la personne ou de l’orga- 
nisme qui les emploiera et que sont exclus 
de la franchise les vins qui seraient impor- 
tés en vue de transactions commerciales. 


4, Les boissons fermentées fabriquées 
par les indigènes pour leur usage person- 
uel. 

5. Les boissons fabriquées dans la Colo- 
nie et qui sont exportées, ceci sous la 
réserve que soient produites, à la satis- 


ART. 2. 


Voor de berekening der taks, worden 
de breuken boven de 5 centiliter gerekend 
voor één deciliter ; de breuken gelijk of 
beneden de 5 centiliter worden verwaar- 
loosà. 


ART. 3. 


De verbruikstaks wordt ontvangen op 
het oogenblik der verklaring tot verbruik 
voor de ingevoerde dranken, en op het 
oogenblik van den uitgang uit de fabriek 
voor de in de Kolonie vervaardigde dran- 
ken. 


ART. d. 


Zijn niet onderworpen aan de in 
artikel 1 voorziene taksen : 


1. De beschadigde en onder het toe- 
zicht der beambten van het Beheer ver- 
nietigde dranken. 


2. De, tot de voldoening van het Be- 
heer vervalschte dranken, derwijze dat ze 
niet meer kunnen geregenereerd worden. 


gezegd «voor de mis» 
welke dienen voor de eerediensten, het 
weze verstaan dat de bestemming dezer 
wijnen betuigd moet worden door een 
getuigschrift uitgaande van den persoon 
of van de inrichting die ze gebruiken zal, 
en dat de wijnen die zouden ingevoerd 
worden met het oog op handels-transac- 
ties, uitgesloten zullen zijn van de vrij- 
stelling. | 


3. Wijnen, 


4, De gegiste dranken door de inlan- 
ders vervaardiga voor hun persoonlijk 
gebruik. 

5. De dranken vervaardigd in de Ko- 
lonie en die uitgevoerd worden, dit 
onder voorbehoud dat, tot de voldoening 
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faction de l'Administration, les justifica-; 
tions reconnues nécessaires en Ce qui con- 
cerne, d’une part, la nature des boissons, 
les quantités et éventuellement le degré 
alcoolique, d’autre part, l'exportation 
réelle. 


ART. 5. 


A lexpiration de chaque semaine, les 
fabricants doivent remettre au bureau 
des douanes et accises du ressort une 
déclaration indiquant les quantités de 
boissons livrées à la consommation et 
acquitter la taxe exigible de ce chef. 


ART. 6. 


Les agents de l'Administration ont libre 
accès en tout temps dans les installations 
des usines soumises à leur surveillance. {ls 
ont le droit d’y procéder à toutes les 
constatations et vérifications qu'ils jugent 
nécessaires. 


ART. 7. 


\ 


Le Gouverneur Général est autorisé à 
prendre et à prescrire toutes mesures 
d'exécution et de contrôle aux fins d’assu- 
rer l'application régulière du présent 
décret. Il peut notamment : 

1° requérir la production, par les fabri- 
cants, d’une déclaration de profession 
appuyée d’un plan complet des installa- 
tions et réglementer l'établissement et 
l’emploi des locaux, vaisseaux et appareils; 

20 imposer, dans la forme jugée néces- 
saire, le dépôt d’une déclaration de tra- 
vail aimsi que la tenue de registres et 
comptes relatifs aux matières premières, 
aux produits, mis en œuvre et aux bois- 
sons fabriquées. 


van het Beheer, de noodig erkende ver- 
rechtvaardigingen getoond worden, voor 
wat betreft, eenerzijds den aard der 
dranken, de hoedanigheden en gebeurlijk 
den alkoholischen graad, anderzijds, den 
werkelijken uitvoer. 


ART. 5. 


Bij het verstrijken van elke week, moe- 
ten de fabrikanten op het tol- en accijn- 
zenkantoor van hun gebied eene verkla- 
ring nederleggen, dewelke de hoeveelhe- 
den voor het verbruik geleverde dranken 
aanduidt en de uit dien hoofde invorder- 
bare taks betalen, 


ART. 6. 


De beambten van het Beheer hebben te 
allen tijde vrijen toegang tot de inrichtin- 
gen der aan hun toezicht onderworpen fa- 
brieken. Zij hebben het recht er over te 
gaan tot alle vaststellingen en nazienin- 
gen die zi] noodig achten. | 


ART. 7. 


De Algemeen Gouverneur is gemach- 
tigd alle uitvoerings- en toezichtsmaatre- 
gelen te treffen, ten einde de regelmatige 
toepassing van het tegenwoordig decreet 
te regelen. Hij mag nameliik : 

1° EÉischen dat de fabrikant hem eene 
beroepsverklaring voorlegge, vergezeld 
van een volledig plan der instellingeu en 
de inrichting en het gebruik der lokalen, 
vaten en apparaten regelen ; 

20 In den noodig geoordeelden vorm, 
de nederlegging van eene arbeids-verkla- 
ring opleggen, alsook de wijze van houden 
der registers en rekeningen die betrekking 
hebben op de grondstoffen, op de bewerk- 
te voortbrengselen en op de vervaardigde 
dranken. 
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ART. S. 


Toute omission de déposer la déclara- 
tion de travail dans le délai voulu, toute 
tentative quelconque de la part des fabri- 
cants d’éluder le paiement de la taxe, 
seront punies d’une amende égale à quinze 
fois le montant de la somme qui aurait été 
fraudée si l'infraction n'avait pas été 
découverte. En outre, seront saisis et 
confisqués les produits illicitement déte- 
nus, ainsi que les vaisseaux, appareils et 
tous moyens ayant servi à la fraude. 


Toute omissiou de tenir, daus les for- 
mes prescrites, les registres et comptes 
dont la tenue est obligatoire, toutes au- 
tres infractions aux dispositions du pré- 
sent décret où aux mesures qui seront 
édictées en vertu de l’art, 7, ainsi que tout 
refus d'exercice seront punis d’une amen- 
de de deux mille à cinq mille francs. 


ART. 9. 


Le Gouverneur Général désigne les 
agents qui sont qualifiés pour rechercher 
et constater les infractions au présent 
décret. 

La procédure à suivre pour la constata- 
tion et la répression des infractions est la 
même qu’en matière de droits de douane. 


ART. 10. 


L’ordonnance-loi du 23 septembre 1915 
et le décret du 12 décembre 1925 sur la 
taxe de consommation sont abrogés. 


ART. 8. 


Elk verzuim tot de nederlegging van de 
arbeidsverklaring binnen den vereischten 
termijn, alle poging, vanwege de fabri- 
kanten, de betaling van de taks te ontwiij- 
ken, zullen gestraft worden met eene 
geldboete gelijk aan vijftien maal het 
bedrag der som die zou ontdoken geweest 
zijn, indien de inbreuk niet ontdekt 
geweest ware. Bovendien zullen de on- 
rechtmatig gehoudene producten ver- 
beurt verklaard en in beslag genomen 
worden, alsook de vaten, apparaten en al 
de middelen die gediend hebben tot het 
bedrog. 

EIk verzuim van, binnen de voorge- 
schrever vormen, de registers en rekenin- 
gen te houden, waarvan de houding ver- 
plichtend is, alle andere inbreuken op de 
schikkingen van het tegenwoordig decreet 
en op de maatregelen die zullen vocrge- 
geschreven worden krachtens art. 7, als- 
ook elke uitvoeringsweigering zullen ge- 
straft worden met eene geldboete van 
twee duizend tot vijf duizend frank. 


ART. 9. 


De Algemeen Gouverneur duidt de 
beambten aan die de bevoegdheid hebben 
om de inbreuken op het tegenwoordig 
decreet op te zoeken en vast te stellen. 

De te volgen rechtspleging voor de 
vaststelling en de onderdrukking der 
inbreuken, is dezelfde als deze gebruikt in 
het tolrechtwezen. 


ART. 10. 


De verordening-wet van 23 September 
1915 en het decreet van 12 December 
1925 op de verbruikstaks, zijn afge- 
schaft, 
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ART. 11. | ART. Ii. 


Le présent décret entrera en vigueur le] Het tegenwoordig decreet zal den 
10 avril 1931. 10 April 1931 in werking treden. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 1931. Gegeven te Brussel, den 187 Maart 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘8 Konings wege : 


L , . . Q Û | ; . + . + . 
Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, De Eerste M inister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Mission Dominicaine. — Autorisation | Dominikaansche Missie. — Toelating 
de loterie. van loteri]. 


1 mnt 


Par arrêté royal en date du 18 mars! Bij Koninklijk Besluit van 18 Maart 
1931, le R. P. Ant. De Jaer, Secrétaire des | 1931, is aan den Eerw. P. Ant. De Jaer, 
Missions Dominicaines au Congo Belge,  Sekretaris der Dominikaansche Missiën in 
demeurant à Bruxelles, n° 5, rue Leys,|Belgisch-Congo, wonende te Brussel, nf 5, 
a été autorisé à organiser une loterie avec! Leysstraat, toelating verleend geworden 
émission de billets dans tout le Royaume, | om eene loterij in te richten, met uitgifte 
dont le profit est destiné à l’extension de van biljetten in het gansche Rijk, en 
la Mission Dominicaine dans l’Uelé Orien-| waarvan de winst bestemd is tot de uit- 
tal (Congo Belge). breiding van de Dominikaansche Missie 

in Oost-Uele (Belgisch-Congo). 
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x 


Société congolaise à responsabilité li- 
mitée Entreprises Générales au Kivu 
(Œ. G. K.). — Modifications aux) 
statuts (|). — Approbation. 


Î 





Vu les décisions de l’assembliée générale 


extraordinaire des actionnaires en sa 


séance du 28 janvier 1931 : 


Par arrêté royal du 11 mars 1931, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée « Entreprises Généra- 
les au Kivu (EGK) », portant notamment 
augmentation du capital social. 


Société congolaise à responsabilité li- 
mitée Société industrielle et Agri- 
cole du Ruanda-Urundi (5. Ï. A. 
R. U.). — Statuts et modifications 
aux statuts (|). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 18 mars 1931, la ! 
société à responsabilité limitée « Société 
Industrielle et Agricole du Ruanda Urun- 
di (SIARU)», dont les statuts ont été 
modifiés par décision de l’assemblée géné- 
rale des actionnaires du 25 février 1931, 





est autorisée : elle constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle des 
assOCIÉS. 


me rem 


(1) Voir annexe au présent numiro. | 


—_ — a 


Congoleesch: vennootschap met be- 
perkte veraniwoordelijkheid «En- 
itreprises Générales au Kivu» (E. 
G. K.). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (|). — Goedkeuring. 


(Gezien de besluiten van de buitenge- 
wone algemeene vergadering der aandeel- 
houders in hare zitting van 28 Januari 
1931 ; 


Bij koninkkhjk besluit van 11 Maart 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 
de statuten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeel met beperkte verant- 
woordelijkheid «Entreprises Cénérales 
au Kivu (EGK)», houdende namelijk 
vermeerdering van het maatschappeljk 
kapitaal. 


Congoleesche venootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « So- 
ciété Industrielle et Agricole du 
Ruanda-Urundi (S. I. À. R. U.). — 
Statuten en wijzigingen aan de sta- 
tuten (|). — Machtiging. 


Bij Koninklijk Besluit van 18 Maart 
1931, aan de vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid 
trielle et Agricole du Ruarda Urundi 
(SIARU)», waarvan de statuten gewi]- 
zigd werden bij beslissing van de alge- 
meene vergadering der aandeelhouders 
van 25 Februari 1931, is machtiging ver- 
leend ; zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken onderscheidelijk van deze der 
deelgenooten. 


«Société  Inaus- 








aa aa LL 


(1) Zie bijlage aan dit nummer, 
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Budgets du Congo Belge et du Ruanda- | Begrootingen van Belgisch-Congo en 


Urundi, pour l’exerçice 1931. 
Crédits provisoires supplémentaires. 


ALBERT, Ror DEs BELGESs. 


À tous, présents eb à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge : 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu Notre Arrêté du 27 décembre 1930, 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
Ürundi, pour le premier trimestre de 
l’année 1931 ; 


Considérant que les Chambres législa- 
tives ne pourront terminer l’examen des 
projets de budgets du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1931, avant la fin 
du mois courant, époque à laquelle les 
crédits provisoires ouverts par l'arrêté 
royal précité seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Tl est ouvert au Ministère des Colonies : 


van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1931. — Voorloopige bijkomende 
kredieten. 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908, op het Beheer van Belgisch- 
Congo : 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 op 
het Beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gezien ons Besluit van 27 December 
1930, waarbii op het Ministerie van Kolo- 
mêën voorloopige kredieten worden ge- 
opend om het hoofd te bieder aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van het Onderalgemeen 
Beheer Ruanda-Urundi, voor het eerste 
kwartaal van het jaar 1931; 


Overwegende dat de wetgevende Ka- 
mers het onderzoeken niet zullen kunnen 
eindigen van de begrootingsontwerpen 
van Belgisch-Congo en van het Onderal- 
gemeen Beheer Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1931, voor het einde der loo- 
pende maand, tijdperk op hetwelk de 
bijvoormeld koninklijk besluit geopend 
kredieten zullen uitgeput zijn ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Mi- 
nister, Minister: van Koloniën, 


Ë 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKET ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van Koloniën 
geopend : 
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a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de cent septante-six 
francs, 


millions  cent-soixante mille 


(frs. 176.160.000,——) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, des crédits provisoi- 
res supplémentaires à concurrence de onze 
11.000.006,—-) 
crédits à valoir sur les dépenses ordinaires 


millions de francs (frs. 


inscrites aux tableaux IT et V des bud- 
gets du Congo Belge et du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1931. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 1931. 


a) Voor het Beheer van Belgisch- 
Congo, voorloopige bijkomende kredie- 
ten tot een beloop van honderd zes en 
zeventig millioen honderd zestig duizend 
frank (fr. 176.160.000,—) : 


b) voor het Onderalgemeen Beheer 
Ruanda-Urundi, voorloopige bijkomende 
kredieten, tot een beloop van elf millioen 
frank (fr. 11.000.000,—), kredieten af te 
rekenen op de gewone uitgaven ingeschre- 
ven op de tabellen IT en V van de begroo- 
tingen van Belgisch-Congo en van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1931. 


ART. 2. 


Onze Kerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig Besluit. 


Gegeven te Brussel, den 277 Maart 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colon’es, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


AR M 
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Ravoport du Conseil Colonial sur un projet de décret autorisant le Ministre 
des Colonies à déterminer le capital minimum que doivent consacrer aux 
exploitations minières les concessionnaires ayant obtenu des concessions 
du Gouvernement du Congo Belge. 


Le projet de décret fut soumis au Conseil Colonial dans sa séance du 14 janvier 
1931. 

Un membre fit observer que l’exposé des motifs ne donnait à l’appui du projet 
de décret que des raisons de symétrie et de pure logique qui lui paraissaient insuffi- 
santes. Sans doute on peut croire que le législateur colonial eût mieux fait de ne 
pas imposer aux concessionnaires de mines, en vertu de conventions spéciales, 
un chiffre fixe de capital minimum et d'adopter plutôt la règle plus souple inscrite 
dans le décret minier du Katanga. Mais ces chiffres fixes n’ont rien d’exagéré et 
on ne conçoit pas qu'il puisse être question de commencer des exploitations mi1- 
nières en Afrique avec des capitaux inférieurs à ceux qui sont exigés dans ces 
conventions. Y a-t-il donc une utilité réelle à autoriser dans certains cas un abaisse- 
ment du capital minimum ainsi fixé ? 

Il fut répondu que cette utilité se présente en effet dans le cas suivant : un cer- 
tain nombre de sociétés concessionnaires de permis de recherches, ayant droit 
chacune à obtenir un permis d'exploitation, au lieu de créer chacune une société 
distincte pour exercer le permis d'exploitation, fondent toutes ensemble une seule 
et même société qui recueillera et exercera tous les permis d'exploitation. 

Cette concentration est aujourd’hui tout à fait désirable dans l’intérêt même 
de la Colonie. Mais si cette société qui concentre plusieurs permis d'exploitation 
doit réunir à elle seule autant de fois le minimum de capitaux qu'elle réunit de 
permis, le minimum peut devenir tout à fait exagéré, impossible à trouver dans 
les circonstances actuelles et le résultat c’est que bien des fusions ne pourraient 
pas se faire. D'ailleurs les abus ne seront pas à craindre et on peut avoir confiance 
dans le Ministre qui n’abaissera pas le minimum de capital exigé en dessous des 
nécessités d’une bonne exploitation. Le régime proposé par le projet de décret est 
en vigueur au Katanga, c’est-à-dire dans la province où il y à eu le plus grand 
nombre de concessions minières, et il n’a produit aucun inconvénient. 

Le projet de décret, mis aux voix, fut adopté par neuf voix contre une et deux 
abstentions. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’Auditeur, Le Vice-Président-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. L. DUPrRIEz. 


10 


Exploitations minières au Congo Bel-|Mijnexploitaties in Belgisch-Congo. — 
ge. — Détermination par le Minis- Bepaling door den Minister van 


tre des Colonies du capital mini-| Koloniën van het minimum-kapitaal. 
mum. 


ALBERT, Ror Des BEreers, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial en!  Gezien het advies door den Kolonialen 
sa séance du 16 janvier 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 16 Januari 1931 : 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Le Ministre des Colonies déterminera 
le capital minimum que doivent consa- 


De Minister van Koloniën bepaalt het 


minimum-kapitaal dat de vergunninghou- 


crer aux exploitations miviéres les cor.-|ders die, van het Beheer der Kolonie, 


cessionnaires, avant obtenu des conces-|miinvergunningen ontvingen, aan de 
sions du Gouvernement &e la Colonie. |mijnexploitaties moeten besteden. 
Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du 


présent décret. 


Koloniën, is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig decreet. 


—_—_——— 0 — © 


Donné à Bruxelles, le 6 fevrier 1931. (Gegevenu te Brussel, den 67 Februari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


[ 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret autorisant le Ministre 
des Colonies de déterminer le capital minimum que doivent consacrer aux 
exploitations minières les concessionnaires ayant obtenu des concessions 
dans le Ruanda-Urundi. 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
16 janvier 1931. Il n’a donné lieu à aucune observation particulière et a été adopté 
par neuf voix contre une et deux abstentions. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’'Auditeur, Le Vice-Président-Rapporteur, 
HaLewycKk DE HEUSCH. L. DupPrrez. 


Exploitations minières au Ruanda- Mijnexploitaties in Ruanda-Urundi. — 
Urundi. — Détermination par le! Bepaling door den Minister van Ko- 
Ministre des Colonies du capital loniën, van het minimum-”kapitaal. 
mmimum. | 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial,|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 ; Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 16 Januari 1981 ; 


Sur la proposition de Notre Premier] Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


Le Ministre des Colonies déterminera! De Minister van Koloniën bepaalt het 
le capital minimum que doivent consa-|minimumkapitaal dat de vergunninghou- 
crer aux exploitations minières les conces-| ders die, van het Beheer van Ruanda- 
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sionnaiïres ayant obtenu des concessions | Urundi, mijnvergunningen ontvingen.aan 
du Gouvernement du Ruanda-Urundi. |de mijnexploitaties moeten besteden. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de lexécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering van 





présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 février 1931. Gegeven te Brussel, den 6 Februari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, M anaister van Koloniën, 


HENRI JASPAR, 


Ministère des Colonies. — Attributions Ministerie van Koloniën. — Ambts- 
des services généraux. bevoegdheden der algemeene diensten: 


—— 
pe, 


LE PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES DE EERSTE MINISTER, MINISTER VAN 
‘COLONTIES, KOLONIEN. 


Revu l'arrêté ministériel du 31 mai! Herzien het ministerieel besluit van 
1928, fixant les attributions des diffé-| 31 Mei 1928, houdende vaststelling 
rentes directions et des services géné-| van de ambtsbevoegdheden der ver- 


raux. schillende besturen en der algemeene 
diensten, 
Arrête : | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les attributions de la £° Direction! De ambtsbevoegdheden van het 2° 
Générale sont modifiées comme suit :| Algemeen Bestuur zijn gewijzigd zooals 


volgt : 
28 DIRECTION GÉNÉRALE. 2€ ALCEMEEN BESTUUR. 
(Affaires indigènes. — Cultes et ° |(Inlandsche zaken. — KEerediensten en 
Enseignement). Onderwijs). 


1e JDhrection : Politique indigène et} ISte Bestuur : Inlandsche politiek en 
propagande. propaganda. 
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10r bureau. — Organisation et admi- 
nistration des groupements indigènes. — 
Impôt indigène. — Politique de la main 
d'œuvre. 


2e bureau. -— Propagande. —- Infor- 
mations. — Conférences. 


Le 167 bureau est géré par le directeur. 


2e Direction : Cultes. — Enseignement 
et Etablissements scientifiques. 


1er Bureau. — Cultes. — Missions. — 
Enseignement. — Bienfaisance. 


_ 26 bureau.— Bibliothèque. — Musée. — 
Laboratoire, — Université Coloniale. —— 
Ecole Coloniale. — Institut Royal Colo- 
nial Belge. 

Le 1er bureau est provisoirement géré 
par le directeur. 

Le 2€ bureau est géré par le biblic- 
thécaire. 


ART. 2. 


Les attributions du Service Général 
du d'Afrique, dépendant de 
l'Agence (Générale 


Personnel 
de la Colonie, sont 
modifiées comme suit: 


Service Général du personnel d’Afrique. 


1re Direction : Administration du per- 
sonnel. 


1eT bureau. — Instruction des candi- 
datures. 

2€ bureau. -— Questions se rapportant 
au personnel en service. — Annuaire. 

3e bureau. —— Questions se rapportant 


1° bureel. — Inrichting en beheer der 
inheemsche groepeeringen. -- Inland- 
sche belasting. — Politiek in zake werk- 
krachten. | 


26 bureel. — Propaganda. — Inlich- 
tingen. — Voordrachten. 

Het 1e bureel staat onder het beleid 
van eenen bestuurder. 

2e BPestuur : Kerediensten. — Onder- 
wijs- en Wetenschappelijke instellingen. 

1€ Pureel. 


sies. — Onderwijs. 


— Kerediensten. — Mis- 
—  Weldadigheïd. 
2e Bureel. —— Bibliotheek. _Museum.— 
Laboratorium. Koloniale Hooge- 
school. — Koloniale School. — Konink- 
Hijk Belgisch Koloniaal Instituut. 

Het 1€ bureel staat voorloopig onder 
het beleid van den bestuurder. 


Het 2e bureel staat onder het beleid 
van den bibliothecaris. 


———— 


ART. 2. 


De ambtsbevoegdheden van den Alge- 


meenen Dienst van het Personeel in 
Afrika, afhangende van het Algemeen 
Agentschap der Kolonie, zijn gewijzigd 


zooals volgt : 


Algemeene dienst van het personeel 


in Afrika. 


1e Bestuur : Beheer van het personeel. 


1e bureel. — [nstudeering der kandi- 
daturen. 
2C bureel. — Het in dienst zijnde per- 


soneel aanbelangende vraagstukken. — 
Jaarboek. 


3° bureel. — Vraagstukken betrekke- 


au personnel ayant quitté le service. — lijk het personeel dat den dienst ver- 
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Etudes de la direction. —- Statut. — 
Indicateur. 
Les 2° et 3° bureaux sont gérés cha- 


Contentieux. 


cun par un sous-directeur. 


2e Direction : Pensions et liquidation 
des traitements et pensions. 


17 bureau. —— Pensions civiques, colo- 
niales et métropolitaines. — Caisse colo- 
niale d'assurances. — Caisse des veuves 
et orphelins du Ministère. 


laten heeft. —- Studiën van het bestuur.—- 
Statuut. — Aanwijzer. — Betwiste zaken. 
De 2e en 3€ bureelen staan elk onder 


lhet beleid van eenen onderbestuurder. 


2e bestuur. -— Pensioenen en uitbe- 


‘ talingen der wedden en pensioenen. 


1® bureel. — Burgerlijke, Kkoloniale 
en moederlandsche pensicenen. — Kolo- 
niale verzekeringskas. — Weduwen- en 
wezenkas van het Ministerie. 


2€ bureau. — Comptes du personnel.| 2e bureel. —— Rekeningen van het per- 
soneel. 

3€ bureau. — Liquidation des traite-| 3€ bureel. — Uitbetaling der wedden, 

ments, indemnités et frais de voyage. — | vergoedingen en reiskosten. — Uitbe- 


Liquidation des pensions. 


ART, 3. 


Le $Secrétaire Général est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 3 avril 1931. 


taling der pensioenen. 


ART. 3. 


De Algemeen Secretaris is belast met 
de uitvoering van het tegenwoordig 


besluit. 


Brussel, den 3" April 1931. 


HENRI JASPAR. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Par arrêtés royaux du 8 avril 1931 : 


Ordre de l'Etoile africaine. 


Pour reconnaître des services impor- 
tants et exceptionnels, M. Reïrsporrr, 
R. M., docteur en droit, directeur au 
Ministère des Colonies, chef du cabinet de 
Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, ancien directeur général, en 
Afrique, des affaires indigènes et de la 
main-d'œuvre, est nommé chevalier. 


Ordre de Léopold. 


Sont promus au grade d’officier : 


MM. Hevysx, T. J, M. 4. et VAx 
HECKE, M. C. M., directeurs au Ministère 
des Colonies. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. Devaux, J. M. J. A. L. E. C. V. 
substitut du procureur général au Congo 
Belge, et CAMBIER, E., directeur général 
en Afrique de l’Intertropical-Comfina ; 
le docteur RicxIR, O. J. B., à Mons. et 
Vax OrsTar, F. À. M. courtier d’assu- 
rances à Anvers. 


Ordre royal du Lion. 


La croix d’officier est conférée à M. 
DescHAcnT, J. B. A. M., ingénieur-direc- 
teur à l’Union Minière du Haut-Katanga, 
en lieu et place de la croix de chevalier 


EERETEEKENS. 


Bij koninklijke besluiten van 8 April 
1931 : 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Om belangrijke en buitengewone dien- 
sten te erkennen is de heer REISDORFF, 
R. M., doctor in de rechten, bestuurder 
aan het Ministerie van Koloniën, kabi- 
netsoverste van Onzen Eersten Minister, 
Minister van Koloniën, gewezen algemeen 
bestuurder, in Afrika, van de inlandsche 
zaken en werkkrachten, tot ridder be- 
noemd. 


Leopoldsorde. 


Zijn bevorderd tot den graad van offi- 
cier : 

De heeren HEYSse, T. J. M.J., en VAN 
HEcxe, M. C. M., bestuurders aan het 
Ministerie van Kolonïën. 


Zijn tot ridders benoemd : 


De heeren DEevaux,J. M.J.A.L.E.C.V., 
substituut van den procureur-generaal in 
Belgisch-Congo, en CAMBIER, E., alge- 
meen bestuurder in Afrika van de « Inter- 
tropical-Comfina » ; doctor Ricxir, O0. d. 
B., te Bergen en VAx OrsraL, F. À. M. 
verzekeringsmakelaar te Antwerpen. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Het kruis van officier is toegekend aan 
den heer Descxacur, J. B. À. M. inge- 
nieur-bestuurder der « Union Miniètre du 
Haut-Katanga », in plaats van het kruis 
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qui lui à été accordée par arrêts du 27 no- 
vembre 1930. 
+ “4 ? r 
| , €l 
Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 


"77 


qualité, à dater du 27 novembre 1930. 


Sont nommés officiers : 


MM. Brouz, G. M. H., Bissen, dd. P.J., 

capitaines-commandants de la Force pu- 
blique ; 

DARIMONT, M. E. M. J., contrôleur de 
1" classe (service des finances) ; 

MARÉE, C. E. G., commissaire de district 
adjoint ; 

MoucHET, KR. L. J., médecin en chef 
adjoint ; 

PATFOORT, À. À. I, VERVARCKE, F. O,., 
Ya&opT, J. A., capitaines-commandants 
de la Force publique. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. Becker, J.-J., administrateur terri- 
torial de 1re classe ; 

BricHoT, M. J. A., auxiliaire de 1° classe ; 

BROGNIEZ, M. L. E., imspecteur-mécani- 
clen ; 
CASTELLANO Y MARRERO, A. (!., ingénieur 
de 1° classe des Ponts et Chaussées ; 
D’ALESSsIO, G., médecin principal de 
26 classe (h. ce.) ; 

DEDEBANT, J. A., inspecteur mécanicien 
(service de la t. s. £.\ {h. ©.) ; 

DENDALE, E. E. P., receveur de 1° classe 
des douanes ; 

DE PETTER, M. H. J. N., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

DE THIBAULT, L. R. G. L., inspecteur 

principal de 1° classe de l’industrie et du 
commerce ; | 

DE VRé, C. L. M., Draux, A. A. $., 
Dumont, F. G. R. F', capitaines de la 
Force publique ; 


van ridder dat hem bij besluit van 27 No- 
vember 1930 werd toegekend. 

In deze hoedanigheiïd, zal h1j in de Orde, 
op den datum van 27 November 1930, 
rang nemen. 


Zijn tot officieren benoemd : 


De heeren Brpour.,, G. M. H., Bissen, d. 
P..J., kapiteins-bevelhebbers der Land- 
macht : 

DaRIMOXT, M. E. M. J., controleur-l® 
klasse (dienst der Financiën) ; 

MARÉE, C. E. G., toegevoegd districteom- 
MISSATIS ; 

MovcurT, R. L. J., toegevaegd opperge- 
neesheer ; 
PATFOORT, À. À. [., VERvAgCKE, F. O,, 
YaopT, J. A., kapiteins-bevelhebbers 

der Landmacht. 


Zäjn tot ridders benoemd : 


De heeren BECKER, J. J., gewestbeheer- 
aer-1e klasse ; 

PrICHOT, M. J. A., helper-I1° klasse ; 

BROGNIEZ, M. L. E., opzichter-werktuig- 
kundige ; | | 

CASTELLANO Y MARRERo, A. C., ingc- 
nicur-1C klasse der bruggen en wegen ; 

D’ALESSIS, G., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse (b. K.) ; 

DEDEBANT, J. À., opzichter-werktuigkun- 
dige (dienst der dr. t) (b. K.) : 

DExDALE, E. E. P. ontvanger-1€ klasse 
der douanen ; 

DE PETTER, M. H. J. N., gewestbeheer- 
der-1€ klasse ; 

DE THIBAULT, L. KR. G. I., eerstaanwezend 
opzichter-1e klasse van nijverheid en 
handel : | 

DE VRÉ, C. L. M., Draux, A. A. $., 
DüumoxT, F. G. KR. F., kapiteins der 
Landmacht ; 
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HA4145, ©. J., major de la Force publique ; 


HEMELEERS, R. L. T. M. J. G., conserva- 
teur du parc national Albert : 

HENROTTE, P. J. G. G., capitaine-com- 
mandant de la Force publique ; 

HouB4, F., capitaine de la Force publi- 
que ; 

Huys, KR. C. V., auxiliaire de 1C classe 
(service de l'hygiène) ; 


JENTGEN, J. P. D. juge de 1° instance ; 


LESTAEGHE, M. H,, auxiliaire de 12 classe 
(service de l'hygiène) (h. c.) ; 

LICHERT, À, médecin principal de ?€ 
classe (h. €.) ; 

LimBoRr, J. P. E., médecin principal de 
1e classe ; 

MEenDIAUX, E. ©., substitut du procureur 
du Roi : 

PAYEN, F. J, U. N., administrateur terri- 
torial de 1! classe ; 

PERTERs, À. A. J., capitaine de la Force 
publique : 
SAINT MARTIX, M. P., SAND, G. H., admi- 
nistrateurs territoriaux principaux ; 
SCHREER, G. A. G., capitaine de la Force 
publique ; 

SINDIC, R. À. A., substitut du procureur 
du Roi ; 

VANDEN ABEELE, À. À. chef de section 
principal des Ponts et Chaussées (h. e.): 

VAN Hove, T. J. R., auxiliaire de 1'6 
classe (service de l'hygiène) ; 

VERMEIREN, L. A. auxiliaire de 1° classe 
(service de l'hygiène) (h. c.) ; 

VIELVOYE, À., substitut du procureur du 
Roi ; 

JANSSEN, (. H. M., directeur général en 
Afrique à la Compagnie du Chemin de 
fer du Katanga ; 


Haas, C. J., majoor der Landmacht ; 


HEMELEERS, KR. L. T. M. J. G., bewaarder 
van het Nationaal Park Albert ; 

HENROTTE, P. J. G. G., kapitein-bevel- 
hebber der Landmacht : 


HouBA, F., kapitein der Landmacht ; 


Huys, R. C. V., helper-1° klasse (gezond- 


heidsdienst) ; 
JENTGEN, +J. P. 1)., rechter van eersten 
aanleg ; 


LEsSTAEGHE, M. H., helper-1° klasse (ge- 
zondheidsdienst) (b. K.) ; 

LICHERI, A., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse (b. K.) : 

LrrRor, J. P. E., eerstaanwezend genees- 
heer-1e klasse : 

MexDpraux, E. C., substituut van den 
procureur des Konimgs ; 

PAYEN, F. J. U. N., gewestbeheerder-1€ 
klasse ; 

PxETErS, A. A. 4J., kapitein der Land- 
macht ; 

SAINT MARTIN, M. P. SAND, G. H, 
eerstaanwezend gewestbeheerders ; 

SCHREER, G. À. G., kapitein der Land- 
macht ; 

SiNDIC, R. A. À., substituut van den pro- 
cureur des Konings ; 

VANDEN ABEELE, À. À., eerstaanwezend 
afdeelingsoverste der bruggen en wegen 
(b. Kk.); 

VANX Hove, T. J. R., helper-l€ Kklasse 
(gezondheidsdienst) ; 

VERMEIREN, L..A., helper-1° klasse (ge- 
zondheïdsdienst) (b. K.) : 

VIELVOYE, A., substituut van den procu- 
reur des Konings ; 

JANSSEN, C. H. M., algemeen bestuurder 
in Afrika bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Katanga » ; 
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MexTeaAu, V. À. M. administrateur-di- 
recteur de la Société Belgo-Coloniale ; 
RR. Hrez, T., missionnaire de « l’Ameri- 
can Baptist Foreign Mission Society » ; 


MrELMAN, W., missionnaire de la « Bap- 
tist Mission Society » de Yakusu : 

RuskiN, E., missionnaire de la Congo 
Balolo Mission ; 

SAVELS, J. AÀ., missionnaire de « l’Ameri- 
can Presbyterian Congo Mission » ; 


R. P. TANGHE, O0. C., de la mission des 
Pères capucins. 


La médaille d’or est décernée à : 


MM. Agrrs, F. CO. L., mécanicien de 1° 
classe (h. ©.) ; 

ANDRÉ, J.J. G., géomètre de 1° classe | 

Bouin, M. A. F., géomètre de 1° classe 
(b. c.); 

CARTON, F. H. C., vérificateur des doua- 
nes de 2€ classe ; 

DEKEYSER, R., poseur-appareilleur de 
1e classe (h. c.) : 

Desmer, E. J. B., adjudant-chef de la 
Force publique : 

Devos, À. J. M. vérificateur des douanes 
de 2e classe : 

DR&GEZ, A. T., inspecteur-mécanicien ad- 
joint (service de la t. s. f.) (h. c.) : 

Dumoxrt, H. E. adjudant-chef de la Force 
publique ; 

EL8, A., mécanicien de 1° classe (h. c.) ; 

ELoy, A. T. G. J., agent sanitaire de 
1° classe : 

FABER, J. J. H., chef de bureau de 2€ 
classe (service des finances) ; 

Fouvez, H. F,, monteur de 12 classe 
(service de la t. s. f.) ; 

GUISSART, L. I. F. J., géomètre de 1° 
classe ; 


| MENTEAU, V. À. M., beheerder-bestuurder 


van de «Société belgo-coloniale » ; 

De eerw. HrLz, T., missionnaris van de 
« American Baptist Foreign Mission 
Society » ; 

MrzLMAN, W., missionnaris van de « Bap- 
tist Mission Society » van Yakusu : 
RUSKIN, E., missionnaris van de « Congo 

Balolo Mission » : 
NAVELS, :J. À. de 
« American Presbyterian Congo Mis- 


missionNaArIS Val 


SION » ; 
E. P. TANGHE, O. C., van de zending der 
paters Capucienen. 


De gouden medaille is toegekend aan : 


De heeren AERTS, F. C. L., werktuigkun- 
dige-1e klasse (b. Kk.) ; 

ANDRÉ, J. J. G., landmeter-1le klasse ; 

BoxiN, M. A. F. landmeter-le klasse 
(b. k.) ; | 

CARTON, F. H. C., verificator-2t klasse der 
douanen ; | 

DEKEYSER, R., aanlegger-optuiger-1€ Kl. 
(b. K.); 

DEsMET, E. J. B., 
Landmacht ; 

Devos, A. J. M. verificator-2° klasse der 
douanen ; 


hoofdadjudant der 


Drur2, A. T., toegevoegd opzichter-werk- 
tuigkundige (dienst der dr. t.) (b. k.) ; 
Duxoxr, H. E., hoofdadjudant der Land- 
macht ; 

EL, À., werktuigkundige-1€ klasse (b.k.); 

ELoy, A. T. G. J., gezondheidsbeambte- 
1e klasse ; 

FABER, J. J. H., bureeloverste-2° klasse 
(dienst der financiën) ; 

Fouvez, H. F., monteerder-lt klasse 
(dienst der dr. t.) ; | 

GuissarT, L. I. F.J., landmeter-1e klasse; 
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HERMAN, M. J., administrateur territo- 
rial de 2° classe ; 

Hgyvazerr, T., mécanicien de 1° classe 
(h. c.); 

LAMBERT, M. L., vérificateur de 3e classe 
(service des finances) ; 

LaAuBAcH, G., mécanicien de 1° classe 
(h. ce.) ; a 

LEBECQUE, F. J., surveillant de 1° classe 
des bâtiments civils (h. ce.) : 

Lecoca, S. J. C., agent territorial de 
le classe ; 

Lekeu, L. M. À. J., vérificateur de 2° 
classe (service des finances) ; 

LORETTE, AÀ., adjudant-chef de la Force 
publique ; 

MAERVOET, E., vérificateur de 2° classe 
des douanes : 

MALCHAIR, J. E., maître-armurier ; 

MaLMEeDYy, E. J., percepteur de 1° classe 
des postes et télégraphes ; 

Maruras, B. G@. J., vérificateur des doua- 
nes de 2° classe : 

Marat, E. C., adjudant-chef de la 
Force publique ; | 

Morice, L. F., chef-monteur (service de la 
&. s. f.) (h. c.); 

NaAPLEs, M. 4J. B., vérificateur de 2€ classe 


des douanes ; 


NeurY, J. A. J., ouérateur de 1° classe 


(service de la t. s. f.) (h. ce.) : 

Noé, J. J. G., agent territorial de 1e 
classe : | 

PIRTTE, H. F. J., géomètre de 12 classe ; 

PONCHELET, d. 
1e classe des douanes : 


B. G@., vérificateur de 


DAMOTORCAN, B., contremaitre (h. c.) : 
SCHOETERS, À. 4J., STOCQU'ART, KR. ©. A., 
adjudants-chefs de la Force publique ; 
TREVISAX, EE. 
(service de La t. s. f.) (h. ce.) : 


surveillant de travaux 


HERMAN, M. J., gewestbeheerder-2€ kl. ; 


HEYVAERT, T., werktuigkundige-1° klasse 
(b. k.) ; 

LAMBERT, M. L.,, verificator-3e klasse 
(dienst der financiën) ; 

LAUBACH, G., werktuigkundige-1e klasse 
(b. K.) ; 

LERECQUE, F. J., toezichter-1€ klasse der 
burgerliike gebouwen (b. k.) ; 

LEcoca, $. J. C., gewestbeambte-1e kl. ; 


Lekeu, L. M. A. J., verificator-3€ klasse 
(dienst der financiën) ; 

LORETTE, À., hoofdadjudant der Land- 
macht ; 

MarnavorT, E., verificator-2° klasse der 
douanen : 

MALCHAIR, J. E., meester-wapenmaker ; 

MazuxDy, E. J., ontvanger-19 klasse der 
posterijen en telegrafen ; 
Mavrias, B. G. J., verificator-2e klasse 
der douanen ; 
Marureu, E. C. 
Landmacht ; 
Morice, L. F., hoofdmonteerder (dienst 
der dr. t.) (b. k.) ; 

N APLES, M. J.B., verificator-2° klasse der 
douanen : 

NEmry, AJ. A. J., operator-2° Kklasse 
(dienst der dr. t.) (b. Kk.) ; 

Noé, J. J. G., gewesthbeambte-1° klasse ; 


hoofdadjudant der 


Prerre, H. F. J., landmeter-1® klasse ; 

Poxcnezer, J.B. G., verificator-1e klasse 
der douanen ; 

SAMOTORCAN, B., meestergast (b. k.) ; 

SCHOLTERS, À. J., STOCQUART, R. (©. A., 
hoofdadjudants der Landmacht ; 

TREVISAN, E., toeziener der werken 
(dienst der dr. t.) (b. k.) ; 
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VANCRAEYNEST, R., VANDEKERCKHOVE, 
A. J. M. J., adjudants-chefs de la Force 
publique ;: 

VANDERNOOT, L. O., agent sanitaire de 
1° classe : 

VAN N£&Er, G. M., agent territorial de 
1° classe : 

VAN RAEMDONCK, J., adjudant-chef de la 
Force publique ; 

VEeRHULST, M. G., mécanicien de 1° classe 
(h. c.); 

WETTEN, C. P., vérificateur de 29 classe 
des douanes : 

Mne FHrzx, T., née GosrixE, C., mission- 
naire de «l’American Baptist Foreign 
Mission Society » : 

RR. FF. Kuyrers, G., des missions de 
Scheut ; | 

ROMMENS, G. C., des missions des Pré- 
montrés ; 

Mme RüusKIN, E., née WaALL, L. A. M. 
missionnaire de la Congo Balolo Mis- 
SION ; 

MM. BarreT, G. H., colon : 

BRACQ, À C. M. J. G.. à Gand, et 

DAMMEL, H. J. G. C., à Namur. 


sed 

La Médaille d’or est décernée au chef 
investi MoBrarE des Bakwanga, territoire 
de Luluabourg, district du Kasaï. 


La médaille d'argent est décernée à : 


MM. AviceNNe, M. M. J., adjudant de la 
Force publique ; 

BAUMGARTEN, C., mécanicien de 3° classe 
(h. c.) ; 

Buetie, A. H., adjudant de la Force pu- 
blique ; 

BUvExs, R. L. E. G., cantonnier de 1re 
classe (h. c.); 

CANNEYT, G. A., Courrois, J. V. R., 
adjudants de la Force publique ; 


VANCORAEYNEST, R., VANDEKERCKHOVE, 
A. J. M. J., hoofdadjudants der Land- 
macht ; 

VANDERNOOT, L. O., gezondheidsbeamb- 
te-1® klasse : 

VAN NEER, G. M., gewestbeambte-1e 
klasse ; 

VAN RAEMDONCK, .J., hoofdadjudant der 
Landmacht : 

VERHULST, M. G. 
klasse (b. k.) : 

WETTEN, ©. P. verificator-2® klasse der 
douanen : 

Mevr. Hrrr, T., geb. GOosLiNE, C., mis- 
sionnaris van de «American Baptist 
Foreign Missicn Society : ; 

De EE. BB. Kuypers, C., der zendingen 
van Scheut ; 

RomMExs, G. C., der zendingen van de 
Premonstratensen. 

Mevr. Rusxix, E., geb. War, L. À. M. 
missionnaris van de «Congo Balolo 
Mission ». 

De heeren BARRET, G. H., kolonist : 

BraAca, A. C. M. J. G., te Gent, en 

Dammez, H. J. G. C., te Namen. 


, werktuigkundige-1® 


De gouden medaille is toegekend aan 
het aangesteld hoofd MoBrare der Bak- 
wanga, gewest Luluabourg, district Ka- 
sai. 


De zilveren medaille is toegekend aan : 


De heeren .AvICENNE, M. M. J., adjudant 
der Landmacht ; 

BAUMGARTEN, C., werktuigkundige-3€ kl. 
(b. Kk.) ; 

BuerrE, À. H., adjudant der Landmacht; 


BüuvExs, R. L. E. G., baanwachter-1® 
klasse (b. K.) ; 

CANNEYT, G. A., Courrors, J. V. R., 
adjadants der Landwacht : 


DE CEuNINCK, L. J. F., DELA Crorx, C. 
E., agents territoriaux de 2° classe ; 


DELRUE, J. O., surveillant de 2€ classe des 
bâtiments civils (h. c.) ; 

Dezsaur, N. A., agent de l’ordre judi- 
claire. de 4€ classe : 

De MEULENEIRE, P. E., contremaitre : 

DE MEYER, À. À., contremaître (h. c.) : 

DEMULDER, S. F. J., agent territorial de 
3e classe : 

FLAMESNEL, F., adjudant de la Force 
publique ; 

GEELHAND, E,. L., cantonnier de 1° classe 
(h. c.) ; 

GIELEN, C. A., GoBerT, E. H. G., HEx- 
NIN, L. D., adjudants de la Force pu- 
blique ; 

JENSEN, K. J. K., contremaître (h. c.) : 

JORDANT, J. P. L., agent territorial de 
26 classe : 

MaxisART, M. E., MEIRE, G. A., contre- 
maîtres (h. c.) ; 

Micxox, F. J. M., agent territorial de 
2° classe ; 

PrRSON, V. M. J., contremaitre (h. €.) ; 

PoPPre, À. B., adjudant de la Force pu- 
blique ; 

SALVINI, À., contremaître (h. €.) ; 

SrePPx, E. M. C. M. A. agent territorial 
de 2€ classe ; 

TriPLor, J. A. J. D. G., dessinateur 
(h,:6:); 

TTyMANS, P. C. J., agent territorial de 
2C classe ; 

VAN HEzs, J. F., VEeRBEECxK, J. P., adju- 
dants de la Force publique ; 

VERTONGEN, HE., agent territorial de 
2e classe ; 

‘WgErx, G., contremaître (h. c.). 


La médaille d'argent est décernée au 
chef investi MuLoNDA Maur des -Ba- 


il — 


DE CEuxix x, L. J. F., DEza Croix C., 
E., gewesthbeambten-2° Kklasse ; 

DerruE, J.-O., toezichter-2e klasse der 
burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 

DEzsAuT, N. A., beambte-4t klasse van 
den rechterlijken stand : 

De MEuLENEIRE, P. E., meestergast ; 

DE MEYER, A. À., meestergast (b. K.) ; 

Deuvrper, S. F. J., gewesthbeambte-3° 
klasse : 


FLAMESNEL, F., adjudant der Landmacht:; 


GEELHAND, E. L., baanwachter-1e klasse 
(b. Kk.) ; 

CHELEN, C. A., GOBERT, E. H. G., HEN- 
NIX, L. D., adjudanten der Landmacht; 


JENSEN, K. J. K., meestergast (b. K.) ; 

JORDANT, J. P. L., gewesthbeambte-2® 
klasse : 

MALISART, M. E., M&IRE, @. A., meester- 
gasten (b. Kk.); 

MiIGXox, F. J. M., gewestheambte-20 
klasse ; | 

PrIRSON, V. M. .F., meestergast (b. Kk.) ; 

Porpg, À. B., adjudant der Landmacht ; 


SALNINI, À., meestergast (b. Kk.); 
STEPPE, E. M. OC. M. A., gewestbeambte- 
2e klasse ; 


Terror, J. À. J. D. G., teekenaar (b. K.) ; 


JUyYMAXS, P. C. J., gewestbeambte-2° 
klasse : 

VAX HEESs, J. F., VERBEECK, J. P., adju- 
danten der Landmacht : 

VERTONGEN, E., gewestbeambte-2° klasse: 


WEEKXx, G., meestergast (b. K.). 


De zilveren medaille is toegekend aan 
het aangesteld hoofd Mtcronpa Maur 
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bindji Bambu, territoire de Luluabourg, | der Babindïi Bambu, gewest Luluabourg, 


district du Kasaï ; | district Kasaï : 

à ABUNGA, 143B., BasancuLA, H., 56B.,laan ABUNGA, 143B., BasaxGuLA, H., 
Lers sergents-majors | 56B., 1° sergeants-majoors ; 

DrvunGA, 59D., 17 sergent : DIGNGA, 59D., 16 sergeant ; 

INTAMA, 156B., sergent-major ; IXIAMA, 156B., sergeant-majoor ; 

MaAKkOLOPEMBE, Ph., 110B., 1€T sergent} MAKkoroPEMBE, Ph., 110B., 1° sergeant- 
comptable ; _ rekenplichtige ; 

MwaMBaA, F. J., 28D., sergent-major ; Mivam8a, F. J., 28D., sergeant-majoor ; 

SINDANO, 175B., 17 sergent-major. SINDANO, 175B.,. 1® sergeant-majoor. 


La médaille de bronze est décernée au! De bronzen medaille is toegekend aan 
chef investi FwamMBA, Henry, des Bakwalhet aangesteld hoofd FwamBA, Henry, 
Nianga, territoire de Lusambo, distriet du der Bakwa Nianga, gewest Lusambo, 


Sankuru ; district Sankuru : 
à BIrANDU, 166B., BOkALAMBA, 147B., [aan BranDpu. 166B.. BOKALAMBA, 147B., 
sergents ; sergeants ; 


Boymoke, 503B., sergent-major-compta-| BoyMmoxe, 503B., sergeant-majoor-reken- 
ble ; DEBo, 176B., KapikoMaA, 140B.,1 plichtige; Depo, 176B., KAPrKOMA, 


sergents ; 140B., sergeants ; 
KELEGE, 216D., sergent-major ; KeLrax, 216D., sergeant-majoor ; 
KIBANGO, 130D., 1°" sergent ; KIBANGO, 130D., 12 sergeant : 
LirkumBU, 184B.,, LaicoxA, 158B.,, Lü-{LrxumuBu, 184B., Liaona, 158B. Lu- 

TAMBI, 163B., sergents ; TAMBI, 163B., sergeants ; 
LUBULUGU, À., 386B., 1°T sergent ; LuBcLueu, AÀ., 386B., 1° sergeant ; 
WaswasA, 157B., sergent. WaswasA, 157B., sergeant. 

Ordre de la Couronne. Orde der Kroon. 
M. GasroN PÉRIER, président de l'Asso- 1 De heer GasToN PÉRIER, voorzitter van 


ciation des Intérêts coloniaux belges, [de « Association des intérêts coloniaux 

administrateur de sociétés coloniales, est , belges », beheerder van koloniale ven- 
£ . 

promu au grade de commandeur. nootschappen, is bevorderd tot den graad 


van commandeur. 


Sont promus au grade d’officier : Zijn bevorderd tot den graad van off- 
cier : 

MM. Croupez, L. J. A. N. E. directeur | De heeren CrouBxz, L. J. A, N. E., be- 
(service des secrétariats) ; stuurder (dienst der secretariaten) ; 
FRRGOIRE, L. J., directeur (service des|GrEGoIR#, L. J., bestuurder (dienst der 

finances) ; financiën) ; 


Guggeis, L. M. J., substitut du procu-[GEUTBELS, L. M. J., substituut van den 
reur général ; procureur-generaal ; 
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MARRON, À. E. V., commissaire général : 

TINEL, G., substitut du procureur géné. 
ral ; 

VALLARYS, E. L. À, C., commissaire de 
district de 2€ classe : 

VANDERCAPELLE, EE. D. L., 
général ; 


directeur 


PAUWELS, J., directeur-propriétaire de la 
Tribune Congolaise. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. BourToN, J. P., commissaire de 
district adjoint ; 

Dassv, E. F. J., procureur du Roi ; 

DEWILLIAMORT, O. G. J., commissaire de 


district adjoint ; 


Kopecx, E. J.J., administrateur territo- 


rial principal ; 
Ossossorr, D, hydrographe principal ; 


REZNIK, J., médecin principal de 1° el. ; 


VAN DER ELST, M. F. J., architecte prin- 
cipal des bâtiments civils ; 

BRIssON:, E., colon ; 

VAN (amp, G. A. directeur général en 
Afrique de la « Socoumé » : 

GASPARD, L. L. H., chef de bureau au 
Mitistère des Colonies ; 

GUSTIX, J., chef de service à Ia Société 
commerciale et minière du Congo : 
TiBBAUT, G., avocat, administrateur de 

sociétés coloniales ;: 
VAN CAMPENHOUT, J. M., à Bruxelles : 
VAN HARVERMAET, W., fondé de pou- 
voirs à l'Agence maritime internatio- 
nale. 


Les palmes d'or sont décernées à : 
MM. BrarioN, E. P., à Hal : 
Devos, J. J., à Anvers ; 
LOGMAN, L., à Anvers : 
SIBRET, À. H. J., à Bruxelles. 


MaRox, À. E. V., algemeen commissari ; 

Tixez, G., substituut van den procureur- 
generaal ; 

VALLAEYS, E. L. A. C., districtcommissa- 
ris-2C klasse ; 

VANDRCAPELLE, E. D. L., algemeen be- 
stuurder ; 


PAUWELS, J., bestuurder-eigenaar van de 


Tribune Congolaise. 


Zijn tot ridders benoemd : 

De heeren Bourro%x, J. P., toegevoegd 
districtcommissaris : 

Dessv, E. F. J., procureur des Konings: 

DEWILLIAMORT, O. G. J., toegevoegd 
districtcommissaris ; 

Kopecx, E. J. J., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 

Ossossorr, D., eerstaanwezend hydro- 
oraaî : 

REZNIK, J., eerstaanwezend geneesheer- 
1° klasse ; 

VAX DER ELSsT, M. F. J., eerstaanwezend 
bouwkundige der burgerlijke gebouwen; 

Brissowt, E., kolonist ; 

VAx Camp, G. A., algemeen bestuurder in 
Afrika van de « Socoumé » : 

GASPARD, L. L. H., bureeloverste aan het 
Ministerie van Koloniën : 

GUSTIX, J., dienstoverste bij de « Société 
commerciale et minière du Congo » : 

TiBBAUTT, G., advocaat, bheheerder van 
koloniale vennootschappen ; 

VAN CAMPENHOUT, J. M. te Brussel : 

VAN HAMvVERMAET, W., gevolmachtigde 
bij de « Agence maritime internatic- 


nale », 


De gouden palmen zijn toegekend aan : 


De heeren BRALION, E. P., te Hal ; 
Devos, J. J., te Antwerpen ; 
Locman, L., te Antwerpen ; 
SIBRET, À. H. J., te Brussel. 
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Les palmes d’argent sont décernées à : 
M. MERTENS, J., à Anvers. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés chevaliers : 
MM. DE Meguremessrer, H. D. H. 
ancien commissaire de police (a. c.) ; 
PERTERS, P. J., chef-poseur-appareilleur : 
WEBER, J. H. L., chef d’atelier ; 
DE BRABANDER, J. HE. 
de groupe de l’Intertropical Comfina ; 
NTERCKX, J. M., chef de la section imdus- 
trielle de la « Belgika », et 
GLACHANT, G. E. J., à Liége. 


ancien chef 


Étoile de Service en Or. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service en or, avec : 


Dix raies. 


M. BARREAU, L. J., commissaire de district 
de 1€ classe ; 


Cinq raies. 


MM. Caroutr, R., commissaire de district 
de 1° classe : 

JREMER, F. J., ancien administrateur 
territorial principal ; 

THIRY, V. J., directeur d’administration 
(service des Secrétariats). 


Quatre rares. 


MM. ANDERSSON, E. A., lieutenant de la 
Force publique ; 

ÎITTEN, G., ingénieur en chef des Ponts 
et Chaussées ; 

MEERSSCHAUT, A. J., cantonnier prin- 
cipal ; 


De zilveren palmen zijn toegekend aan : 
De heer MERTEXS, J., te Antwerpen. 


an 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot ridders benoemd : 

De heeren DE MBULEMEESTER, H. D. H., 
gewezen politiecommissaris (v. Kk.) ; 
PEETERs, P. J., hoofdaanlegger-optuiger ; 

WEBER, J. H. L., werkmeester ; 

DE BRABANDER, J. E., gewezen groep- 
overste der « Intertropical-Comfina » ; 

STERCKX, J. M., hoofd der nijverheidsec- 
tie van de « Belgika », en + 

ILACHANT, G@. E. J., te Luik. 


Gouden Dienstster. 


Hebben het recht het Kkenteeken der 
gouden Dienstster te dragen met: 


Tien strepen. 


De heer BAREAU, L. J., districtcommis- 
saris-l® klasse ; 


Vijf strepen. 


De heeren CaRoLI, R., districtcommis- 
saris-l® Kklasse ; 

JREMER, F. J., gewezen eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; | 

Tairy, V. J. bestuurder van beheer 
(dienst der secretariaten). 


Vier strepen. 


De heeren ANDERSSON, E. A., luitenant 
der Landmacht ; 

ÎITTEN, G., hoofdingenieur der Bruggen 
en Wegen : 

MErRRSSCHATT. À. }, 
baanwachter : 


eerstaanwezen 
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VANDERGHEYNST, J. F. M., agent terri- 
torial de 1€ classe ; 

VAN MoERkERKkE, S. G., ancien chef 
d'atelier (a. c.) : 

WaALRAND, V. A. J., agent de l'ordre 
judiciaire principal. 


Trois raies. 


MM. CoRBisieR-BALAND, A. À. P. J. G., 
inspecteur principal ; 

DAMIN, J., sous-chef de bureau (service 
des Finances) ; 

Decxames, P. L., surveillant de 1€ classe 
des Bâtiments civils ; 

DE Herpr, C.J. E., surveillant principal 
des Bâtiments civils ; 

DEWANDRE, J. À. F., surveillant princi- 
pal des Bâtiments civils ; 

DüUJARDIN, KR. L., contrôleur de 2° classe 
(service des Finances) ; 

GEELEN, À. D. H., conservateur de 2€ 
classe des titres fonciers ; 
GÉRARD, E. L. G., directeur d’adminis- 
tration des Postes et télégraphes ;: 
HAYEN, L. F., conservateur de 1€ classe 
des titres fonciers ; 

H&ExNEX, G. R. J., vice-gouverneur géné- 
ral ; 

HESSING, G. A., commandant de la 
marine ; | 

JACOBS, N. H. À., surveillant principal 
des Bâtiments civils ; 

JUNGERS, E. J, P. L., président de Cour 
d’Appel ; 

Lams, R. J. L. E., directeur (service des 
secrétariats) ; 

LEJEUNE, E. A. J., médecin principal 
de 1° classe ; 

Pgrers, T. J. J., agronome provincial ; 


PoELs, F., ancien commissaire de police 
de 2° classe ; 


VANDERGHEYNST, J. F. M., gewesthe- 
ambte-1e klasse ; 

VAN MOERKERKE, NS. G., gewezen werk- 
meester (v. k.); 

WALRAND, V. A. J., 
beambte van den rechterlijken stand. 


eerstaanwezend 


Drie strepen. 


De heeren CORBISIER-BALAND, A. A. P. 
J. G., eerstaanwezend opzichter ; 

Danix, J., bureelonderoverste (dienst 
der Financiën) ; 

DEcHAMPS, P. L., toezichter-1e Kklasse 
der Burgerlijke gebouwen ; 

De HERDT, C. J. E., eerstaanwezend toe- 
zichter der Burgerlijke gebouwen ; 
DEWANDRE, J. A. F., eerstaanwezend 
toezichter der Burgerlijke gebouwen ; 
DüuJARDIN, R. L., controleur-22 klasse 

(dienst der Financiën) : 
GEELEN, À. D. H., bewaarder-2° klasse 
der grondtitels ; 
GéRARD, E. L. G., bestuurder bii het 
beheer der Posterijen en telegraïfen ; 
HAYEN, L. F., bewaarder-1C klasse der 
grondtitels ; 

Heexex, CG. R. J. onderalgemeen gou- 
verneur ; 

HESssiING, G. À., bevelhebber bij het zee- 
wezen ; | | 

JACOBS, N. H. A., eerstaanwezend toe- 
zichter der Burgerlijke gebouwen ; 

JUNGERS, EE. J. P. L., voorzitter van 
Beroepshof ; | 

LAMs, R. J. L. E., bestuurder (dienst 
der Secretariaten) ; 

LEJEUNE, EE. A. Jd,, 
geneesheer-l® Kklasse ; 

Peters, T. J. J., provincie-landbouw- 
kundige ; 

Pos, F., gewezen politiecommissaris-2 


eerstaanwezend 


klasse ; 
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. PoNsART, A. KR. J., directeur général ; 

RANSBOTYN, D. A. E., administrateur 
territorial principal ; 

RINNE, (Linden) E. H., inspecteur méca- 
nicien adjoint ; 

Rouvroy, V. F. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 

SOHIER, À. J., procureur général ; 

STRADA, L., médecin provincial ; 

VANDERAUWERMEULEN, À. FT. C., direc- 
teur d'administration (service de l’Agri- 
culture) ; | 

VAN REETH, J. J. M., commissaire de 
district de 1€ classe. 


Deux raies. 


MM. Brver, P. J. B., ancien agronome 
adjoint de 1€ classe ; 

BRUNELLE, G. E., directeur général ; 

CLEMENT, M., chef d'atelier ; 

DELMOUSEE, E. H. contrôleur de 1° 
classe (service des Finances) ; 
GRAT, A. T!., 
Finances) ; 
HENROTTE, KR. J., chef de bureau de 2° 
classe (service des Finances) ; 

KeTs, W., adjudant-chef de la Force 
publique ; 

LEJEUNE, E. À. J., médecin principal 
de 1e classe ; | 

L'Horr, A. V. J., administrateur terri- 
torial principal ; 

MOELLER, A. A. J., 
général ; 


directeur (service des 


vice-gouverneur 


Morxau, F. M. L., contrôleur de I£® classe | 


des Postes et télégraphes ; 

PIRTKIN, J. B. J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances) ; 

Rouvroy, V. F. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : | 

SALKIN, P. À. E. A. M. conseiller de 
Cour d’Appel ; 


+ 


PONSsART, À. R. J., algemeen bestuurder ; 

RANSBOTYN, D. A. E., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

RINNE (Linden) E. H., toegevoegd op- 
zichtér-werktuigkundige ; 

RouvroY, V. F. J., gewestbeheerder-2€ 
klasse ; 

SOIIER, À. J., procureur generaal ; 

STRADA, L., provincie-geneesheer ; 

VANDERAUWERMEULEN, À. 'T.C., bestuur- 
der van beheer (Landbouwdienst) : 


VAN REETH, J. J. M., districtcommis- 
saris-1e klasse. 


Twee strepen. 


De heeren BIvVER, P. J.B., gewezen toege- 
voegd landbouwkundige-1e Kklasse ; 
BRUNELLE, G. E., algemeen bestuurder ; 

CLEMENT, M., werkmeester ; 

DELMOUSEE, E. H., controleur-1le klasse 
(dienst der Financiën) ; 

GRAU, À. T., bestuurder (dienst der 
Financiën) ; 

HENRrOTTE, R. J., bureeloverste-2€ klasse 
(dienst der Financiën) ; 

KgrTs, W., hoofdadjudant der Land- 
macht ; 

LEJRUNE, EE. A. J., 

geneesheer-1€ Kklasse ; 


eerstaanwezend 


L'Horr, À. V.4]., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

MOELLER, À. À. J., onder-algemeen gou- 
verneur ; 

MoRrEAU, F. M. L., controleur-1e klasse 
der Posterijen en telegrafen ; 

PIETKIN, J. B. J., bureelonderoverste 
(dienst der Financiën) ; 

RouvroY, V. F. J., gewestbeheerder-2° 
klasse ; 

NALKIN, P. À. E. A. M., raadsheer van 
Beroepshoï ; 
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SOCQUET, N. L., agent territorial de IC. 
classe ; 

SOOGHEN, F. T. J., conseiller de Cour 
d'Appel ; 

NSTROOBANTS, CO. À., receveur de 2€ classe 
des Douanes ; — 

Vax HEzECx, J., commissaire de district 
de 1° classe ; 

VAN NoT, L., commissaire de district 
de 1® classe ; | 

VAN RAgPENBuscn., F. P. V., directeur 
d'administration (service des Finances); 

WERNIERS, G., administrateur territorial 
principal ; | 

WILLIAME, C. A., directeur d’administra- 
tion (service des Finances). 


Une rare. 


SOCQUET, N. L., gewesthbeambte-1® klasse; 


SOOGHEN, F.'T..J., raadsheer van Beroeps- 
hof ; 

STROOBANTS, €. À., ontvanger-2° klasse 
der Douauen : 

Van HEECxKx, J., districtcommissaris- 1° 
klasse : 

Vax Nor, L., districtcommissaris-1e klas- 
se ; 

VAN RAEPENBUSCH, F, P. V., bestuurder 
van beheer (dienst der Financiën) ; 
WERNIERS, G., eerstaanwezend gewest- 

beheerder ; | 
WILLIAME, C. À., bestuurder van beheer 
(dienst der Financiën). 


Éene streep. 


MM. Barr, O. A., capitaine de la Force| De heeren BAERT, O. A., kapitein der 


publique ; 


BREUSEGEN, C., agronome de 2° classe ; | BREUSEGEN, 


CHARLIER, FF. J. G@., capitaine commarn- 
dant de la Force publique : | 

ConpyTs, A. KF., ancien surveillant de 
1° classe des Bâtiments civils ; 

DaARIMONT, M. E. M. J., contrôleur de 1I® 
classe {service des Finances) ; 

De Bisscnor, M. Y. 
police de 2° classe ; 

DE GRre8Er, F. L., chef poseur-appareil- 
leur ; 

DEHAYBE, L., surveillant principal des 
Bâtiments civils ; 

Demouux, C. J. M. percepteur principal 
de 2€ classe des Postes et télégraphes ; 


2 
(ER 


commissaire de 


DepoorTer, O. D., auxiliaire principal ; 

Devaux, J. M... A. L. E.C. V., substitut 
du procureur général ; 

DoMMxLEERs, J. P., chef ae division 
(service des Finances) ; 


Landmacht ; 

C.,  landbouwkundige-2° 
klasse : 

CHARLIER, F. J. G., kapitein bevelhebber 
der Landmacht ; 

Coxpvyrs, A. F., gewezen toezichter-1c 
klasse der Burgerlijke gebouwen ; 

DariMoNT, M. KE. M. J., controleur-Il° 
klasse (dienst der Financiën) ; 

DE Bisscnor, M. Y. R., politiecommis- 
saris-2° klasse ; 

DE GREEF, F. L., hoofdaanlegger-optui- 
per ; 

DEuAYBE, L., eerstaanwezend toezichter 
der Burgerlijke gebouwen ; 

DEmouLiN, C. J. M. eerstaanwezend 
ontvanger-2° klasse der Posterijen en 
telegrafen ; 

DEPOORTER, O.D.,eerstaanwezend helper ; 

Devaux, J. M. dJ. A.L.E.C. V., substituut 
van den procureur generaal ; 

DOMMELEERS, J. P., afdeelingsoverste 
(dienst der Financiën) ; 


— 218 — 


Dugrar, À. D. G., adjudant-chef de la|DuBrar, A. D. G., hoofdadjudant der 


Force publique ; 

DumaRey, F. E., ancien adjudant-chef 
de la Force publique ; 

HaInAUX, J. H. J., administrateur terri- 
torial principal ; 

Herxricus, L. A. commandant de la 
marine ; 

JARDON, G. J. H. J., inspecteur principal 
de 1° classe de l’Enseignement ; 

LAMBERT, V. N. E. contrôleur de 1° 
classe des Postes et télégraphes : 

LEMAIRE, V. F., chef de bureau de 1° 
classe (service des Finances) ; 

LIMBOURG, L. A., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

LoxGriLs, M. J., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; | 

Luycx, P., administrateur territorial 
de 2° classe ; 

ManTEL, À. M. À., percepteur principal 
de 1° classe des Postes et télégraphes ; 


Marxe, C. E. @., commissaire de district 
adjoint ; 

MassaRT, F. C. H., administrateur terri- 
torial de 1e classe : 

NEys, O. J., sous-lieutenant de la Force 
publique ; 

PIrQUARD, J., administrateur territorial 
de 19 classe : | 

PoLLET, E. $., adjudant-chef de la Force 
publique ; 

REQUIER, J. C. F., commissaire de district 
adjoint ; 

RouvroY, V. F. J., administrateur terri- 
torial de 2® classe ; 

SALLE, L. J., ancien adjudant-chef de la 
Force publique ; 

VERHEGGE, E., commissaire de district 
adjoint ; 


Landmacht ; 

DUuMAREY, F. E., gewezen hoofdadjudant 
der Landmacht ; 
HaINAUX, J. H. J., 
gewestbeheerder ; 
HeiNRiCHS, L. A. bevelhebber bij het 

zeewezen ; 
JARDON, G. J. H. J., eerstaanwezend 
opzichter-l® klasse van het onderwijs ; 


eerstaanwezend 


LAMBERT, V. N. E., controleur-1® klasse 
der Posterijen en telegrafen ; 

Lruarre, V. F., bureeloverste-1 klasse 
(dienst der Financiën) ; 

LIMBOURG, L. À, gewestbeheerder-1€ 
klasse : 

LONGFILS, 
klasse ; 


M. J., gewestbeheerder-le 


LUYOx, P., gewestbeheerder-2€ Kklasse ; 


MANTEL, À. M. A. eerstaanwezend ont- 
vanger-1e klasse der Posterijen en 
telegrafen ; 


MaREE, C. E. G., toegevoegd district- 


commissarls ; 

MassART, F. C. H., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

Neys, ©. J., onderluitenant der Land- 
macht ; 

PIQUARD, J., gewestbeheerder-1e klasse ;: 


PoLLET, E. $., hoofdadjudant der Land- 
macht ; 

REQUIER, J. C. F., toegevoegd district- 
commissaris ; 

Rouvroy, V. F. J., gewestbeheerder- 
2° klasse ; 

SALLE, L. J., gewezen hoofdadjudant der 
Landmacht ;: 


VERHEGGE, E., toegevoegd districtcom- 
missaris : 
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VLaAmyNCK, G. R. C., commissaire de po-| VLAMYNCKk, G. R. C., politiecommissaris- 


lice de 2€ classe ; 


2e klasse ; 


: WaALRAVENS, P. À. F., médecin-directeur! WALRAVENS, P. A. F., geneesheer-be- 


de 1° classe de laboratoire ; 


principal. 


L'Etoile de Service en or est décernée à : 

MM. CLags, M. A., commissaire de police 
en chef ; 

DE LAYE, P. V. M. L,, inspecteur prinei- 
pal de 1° classe de lIndustrie et du 
Commerce ; 

DEMEUR, J. J., administrateur territorial 
principal ; 

Derrez, L. F., ancien agent territorial de 
1e classe : 

DE RADIGUES DE CHENNEVIÈRE, F. X. M. 
J., commissaire de district adjoint ; 
DRTANE, dJ. J. M., sous-directeur (service 

des Secrétariats (h. ce.) : 

DRUART, C. N., ancien médecin principal 
de 1° classe ; 

FRONVILLE, G., médecin principal de 1° 
classe ; 

KEysEer, H. L., commissaire de district 
de 2€ classe ; 

LABVENS, G. J., LamorTe, L. L. C., insti- 
tuteurs ; 

Me LimBos, I., agent sauitaire de 1° 
classe ; 

MM. MassarT, F. C. H., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

REVELART, G. L. F. L., administrateur 
territorial de 1€ classe : 

Taizy, G. A. V. J. B., chef de division 
(service des Finances) ; 

VAN DEN CAMP, A. M. J. À., agent terri- 
torial de 1€ classe : 

VAN ZUYLEN VAN NvEvELT, (baron) A. 
F. G. E. J. G., administrateur territo- 
rial principal ; 


| 
| 


WERNIERS, G., administrateur territorial | WERNIERS, G., eerstaanwezend gewestbe- 


stuurder-1® klasse van een laborato- 
TIuMm ; 


heerder. 


De gouden Dienster is toegekend aan : 
de heeren CLAES, M. A., hoofdpolitiecom- 
missaris ; 

DE LAY£, P. V. M. L., eerstaanwezend op- 
zichter-1e klasse van Nijverheid en 
Handel : 

DEMEUR, J. J., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder ; 

Dzrrez, L. F., gewezen gewestbeambte- 
1e klasse : 

DE RADIGQUES DE CHENNEVIÈRE, F. X. 
M. J., toegevcegd districtcommissaris ; 

DRIANE, J,J. M., onderbestuurder (dienst 
der Secretariaten) (b. K.) ; 

DRuART, C. N., gewezen eerstaanwezend 
geneesheer-1l®t klasse : 

FRONVILLE, G., eerstaanwezend genees- 
heer-1e klasse : | 

Keyser, H. L.  districtcommissaris-2° 
klasse : 

LABVENS, G. J., LAMOTTE, L. L. C.. on- 
derwijzers ; 

Mej. LimBos, [., gezondheidsbeambte-1€ 
klasse ; 

de heeren MassarT, G. C. H., gewestbe- 
heerder-1€ klasse ; | 

REVELART, G. L. F. L., gewestbeheerder- 
1e klasse ; 

Txizy, G. À. V. J. B., afdeelingsoverste 
(dienst der Financiën) 

VaAx DEN Camp, À. M. J. A., gewesthe- 
ambte-1e klasse : 

VAN ZUYLEN VAN NYEVELT, (baron) À. F. 
G. E. J. G., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder ; 


15 


-— 220 — 


VEREECKEN, E. M. VERHEGGE, E., com-| VEREECKEX, E. M., VERHEGGE, E., toege- 
missaires de district adjoints ; voegd districtcommissarissen ; 
VERSTAPPEN, R. H. J., administrateur | VERsTAPPEN, R. H. J., gewestbeheerder- 


territorial de 19 classe. 1e Kklasse, 
Etoile de Service. | Dienstster. 
L'Etoile de Service est décernée à :| De Dienstster is toegekend aan : 


MM. ABry, J. L., aspirant de 1° classe! De heeren ABky, J. L., kadet-1e klasse 
de la Force publique ; : der Landmacht : 

ADANT, L. J. FR. À. ancien sous-chef de[ ADANT, L. J. Æ. A., gewezen bureel- 
bureau (service des Finances) ; onderoverste (dienst der Financiën) ; 

AENDENBOOM, C. P. M. contremaître| AENDENBOOM, €. P. M. meestergast 
(hs ch (b. Kk.) ; 

ALBRIGHI, L., géomètre de 3€ classe (h. e.); | ALBRIGHI, L., landmeter-3e klasse (b. k.) : 

ASPESLAGH, ©. G., 197 lieutenant de la AsPESLAGH, C. G., Eerste luitenant bij 


marine {h. €.) ; het zeewezen (b. K.) ; 
BAAR, KE. J. J., commis-chef (service] Baan, E. J. J., hoofdklerk (dienst der 
des Finances) : Financiën) ; 


BAECK=FROOT, G. A. (!. B., agent territo-Ï BAECKEROOT, G. À. C. B., gewestheambte- 
rial de 3° classe : 3° Kklasse ; 

BARSIBANT, KR, contremaiître (h. e.};: JBARGIBANT, R., meestergast (b. k.) ; 

BASLÉ, N. C. M. agent sanitaire de 2°{BasLé, N. C. M., gezondheiïdsbeambte-2t 


classe ; klasse ; 
BauDART, V. E. G. G., agent territorial | BAUDART, V. E. G. G., gewestbeambte-2° 
de ?° classe : klasse : 


BAUDE, KR. E., administrateur territorial BauDE£, R. E., gewesthbeheerder-2t klasse ; 
de 20 classe ; 

BAUDINNE, E. V. A., percepteur de 3°] BATDINNE, E. V. A., ontvanger-3€° klasse 
classe des postes et télégraphes ; der posterijen en telegrafen ; 

BECKER, J. J., administrateur territorial | BECKER, J. J., gewestbeheerder-2° klasse : 
de 2€ classe ; 

BEFFORT, M..R. L., agent territorial ae} BErrorT, M. R. L., gewesthbeambte-1° 
1e classe ; klasse : 

BEcox, M. G. J., capitaine de la Force| BEGox, M. G. J., kapitein der Landmacht; 
publique ; 

BEHIELS, V. O., aspirant de 1€ classe | BEHIELS, V. O., kadet-le Kklasse der 
de la Force publique ; Landmacht ; 

BERARDI, L., médecin de 1° classe (h. ce.) ;|BErRARD1, L., geneesheer-1e-klasse (b. k.) ; 

BERTELOOT, M. L., aspirant de 1 classe | BERTELOOT, M. L., kadet-le klasse der 
de la Force publique ; Landmacht ; | 


f 
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BERTRAND, M. J. A. M., agent territorial 
de 3€ classe : 

BILQUIN, F. J., pharmacien principal ; 

Bock, E. C., conseiller juridique de 
1e classe : 


BozLe, P. H. AÀ., percepteur de 2° classe 
des Postes et télégraphes : 

BONNIER, R. C., lieutenant de la Force 
publique ; 

BoucHER, F. J. B., surveillant de 2e 
classe des bâtiments civils (h. ce.) ; 

BOURGUIGNON, M. A. -C., agent territorial 
de 3° classe : | 

BoYEex, J. H. capitaine de la Force 
publique ; 

BRASSEUR, J. P. A., conseiller juridique 
de 1€ classe ; 

BRIHAY, J. J. H., commis-chef (service 
des Finances) ; 


BROUXHON, G. A. H. $., substitut du 
Procureur du Roi ;: 

BRUYÈRE, A. ©. L. J., agent territorial 
de 1° classe ; 

BucxIX, F. A. F,, ancien commis-dessi- 
nateur (service des Travaux publics) 
(b. ©.) ; 

CHAMART, A. A. G., lieutenant de la 
Force publique ; 

CHAMPENOIS, G. 
de 2° classe : | 

CHRISPEELS, P., cantonnier de 2€ classe 
(h. c.); 

COLSOULLE, L. A., agent sanitaire de 


À, agent territorial 


1 classe : 
Coppens, P. C. D. agent sanitaire de 
2e classe ; | 
CorNELIS, E., percepteur de 3° classe 
des Postes et télégraphes ; 

Croy, J. H. C. lieutenant de la Force 
publique ; 

DAxGOTTE, E. J. KF. L., ingenieur de 
2e classe (service des Travaux publics) ; 


BERTRAND, M. J. A. M., gewestbeambte- 
32 Kklasse ; 

BiLQUIN, F.J., eerstaanwezend apotheker; 

Bock, E. C., gerechtelijk raadsheer-1® 
klasse : 


BoLLE, P. H. A., ontvanger-2° klasse der 
posterijen en telegrafen ; 
BoNNIER, R.C.,luitenant der Landmacht ; 


BOUCHER, F. J. B., toezichter-2€ klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. K.) ; 

BOURGUIGNON, M. À. C., gewestbeambte- 
3° klasse ; 


BoyEx, J. H., kapitein der Landmacht ; 


BRASSEUR, J. P. A., gerechtelijk raads- 
heer-1° Kklasse : 

BRIHAY, J. J. H., hoofdklerk (dienst der 
Financiën) ; 

BrouxHoN, G. A. H.S$., substituut van 
den Procureur des Konings ; 

BRUYÈRE, À. C. L. J., gewesthbeambte-1® 
klasse ; 

BUCHIN, F. À. F., gewezen klerk-teeke- 
naar (dienst der Openbare Werken 
b. k.); | | 

CHAMART, À. À. G., luitenant der Land- 
macht ; 

CHAMPENOIS, G. A., gewesthbeambte-2€ 
klasse ; 

CHRISPEELS, P., baanwachter-2e klasse 
(b. Kk.) : 

CozsouLLE, L. A., gezondheidsbeambte- 
1e klasse ; 

CoPrExs, P. C. D., gezondheidsbeambte- 
2e klasse ; 

CorRNELIs, E., ontvanger-3° klasse der 
Posterijen en telegrafen ; 

CroY, J. H.C., luitenant der Landmacht ; 


DAxGOTTE, E. J. F. L., ingenieur-2€ 
klasse (dienst der Openbare werken), 
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DassoNviLLeE, M. F. L., commis-chef 
(service des Finances) : 

DE BAERE, V. A., agent territorial de 
8° classe ; 

DEBoUNY, À. R., 
des Bâtiments civils (h. c.) ; 

DE BrREYER, C. J., 
des Bâtiments civils {h. €.) : 


surveillant de 2° classe 
surveillant de ?® classe 


DEBrY, À. À. J., ancien aspirant de 1° 
classe de la Force publique : 

Dx8y, T., contremaître (h. c.); 

DE CLERCKk, L. M. J. A. 
adjoint de 1° classe des douanes ; 

DE Cock, P. J. A. 
classe des Postes et télégraphes ; 

DE DoBBEeLxEer, V. J. G., 
{h. c.); 

Derezn, J. À. E. G. L., agent territorial 
de 3° classe ; 

DE GrooTx, H. À. A., adjudant-chef de 
la Force publique ; 

DEyJaIve, F. A. G. F., chef de section 
principal (service des Travaux publics) 
(h. c.) ; 

Dekrvyser, C. L., contremaître (h. ce.) : 

DEKosTER, L. GG. F., 
territorial de 26 classe : 

DezLcorrT, L. L. A. 
classe de l’Industrie et du (‘ommerce ; 


vérificateur 


oe 
de 


percepteur de 


contremaître 


adnunistrateur 
inspecteur de 2€ 


DELCROIX, L. G. F. J., agent territorial 

_ de 3° classe ; 

DE Leeuw, R. A. C. M. H., opérateur de 

_ 19 classe (service de la t. s. f.) ; 

DELGUSTE, J. A. G., chef de section 
principal (service des Travaux publics) 
(h. c.); 

DELTE, F. J., sous-chef de bureau (service 
des éanoe 

De LomBaAERT, L., ancien percepteur de 
4e classe des Postes et télégraphes ; 

DELTENRE, F. J., surveillant de 2€ classe 
des Bâtiments civils (h. &.); 


—— 


| DaAssON ville, M. F. L., hoofdklerk (dienst 
der Financién) ; 

DE BAERE, V. A., gewestbeambte-3° 
klasse : 

DEBOUNY, À. R., toezichter-2€ klasse der 
Burgerlijke gebouwen (b. k.); 

DE BREYER, C. J., toezichter-2© klasse 
der Burgerlijke gebouwer (b. k.); 

DEBRY, À. A..J., gewezen kadet-1€ klasse 
der Landmacht : 

DEBv, T., meestergast (b. k.): 

DE CLERCK, L. M. J. A. 
verificator-1° Kklasse der douanen ; 

Dz Cocx, P. J. À., ontvanger-2° klasse 


toegevoegd 


der Posterijen en telegrafen : 

DE DoBBELErzr, V. J. G., 
(b. k.); 

DerEezp, J. À. E. G. L. ÉCNeReAnDte 
3e klasse : 

DE GROOTE, H. À. A., hoofdadjudant der 
Landmacht : 

DerAIvE, KF. A. G. F., eerstaanwezend 
sectieoverste (aienst der Openbare wer- 
ken) (b. k.) : 

DErgvsEr, C. L., meestergast (b. k.); 

DEKOSTER, L. G. F.. gewestbeheerder-2® 
klasse ; 


meestergast 


DELCOURT, L. L. A., opzichter 2° klasse 
van nijverheid en handel, 

Dercroix, L. G. F. J., gewestbeambte- 
3e klasse : 

DE Leguw, R. A. C. M. H., operator-l° 
klasse (dienst der dr. t.); 

DELGUSTE, J. A. G., eerstaanwezend 
sectieoverste (dienst der Openbare wer- 
ken) (b. K.) ; 

DELz1£, F. J., bureelonderoverste (dienst 
der handisn) à 

DE LoMBAERT, L., gewezen ontvanger-4® 
klasse der Posterijen en telegrafen ; 

Dites. F. J., toezichter-2e klasse der 

| Burgerlijke gebouwen (b. Kk.); 
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 DELVIGNE, L. G., percepteur de 2° classe 
des Postes et Télégraphes ; 

DEMARET, E., Capitaine de la Force 
publique ; 

DE Proosr, J. H. M., conducteur adjoint 
(service des Ponts et Chaussées) (h. €.); 

DEscHACuT, G. R., agent territorial de 
3° classe ; 

Mile De TEMMERMAN, M. C., infirmière 
(h. c.); 

MM. DEevreux, C. J. G., contremaître 
inc); 

De Vuysrt, H. J.C., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

DEWAERSEGGER, L. G. M. L., substitut du 
Procureur du Roi ; 

DE WATINES, M. H. E. G., ancien commis 
(Service des Secrétariats) ; 

Dewizng, E. R. I. E., aspirant de I® 
classe de la Force publique ; 

DEWINTER, E. F., ancien inspecteur pro- 
vincial de l’Industrie et du Commerce 
(h. c.); 

DE WiNTER, J. H., contremaître (b. c.) ; 

Drez, A. J. A., administrateur territorial 
de 2° classe ; 

Dr Prrero, V., médecin principal de 2€ 
classe (h. c.) ; 

Drspy, E. F. J., surveillant de cultures 
(h. c.); 

DoNxcKERWOLCKE, À. M. C. M. 

DoumoxrT, J. X. G., administrateurs ter- 
ritoriaux de 1€ classe ; 

Driox, J. N. J., agent sanitaire de 2° 
classe : 

Mie DRORSHAUT, J., agent sanitaire de 
2e classe ; 

MM. Drurz, A. T., inspecteur-mécanicien 
adjoint (service de la t. s. £.) (h. ec.) ; 


DRYVERS, P. G. L., agent territorial de 
2e classe ; 


DELVIGNE, L. G., ontvanger-2° klasse der 
Posterijen en Telegrafen ; 
DEMARET, E., kapitein der Landmacht ; 


DE PRoosT, J. H. M., toegevoegd geleider 
(dienst der Bruggen en Wegen) (b. k.) ; 

DESCHACHT, G. R., gewestbeambte-3° 
klasse ; | 

Mej. DE TEMMERMAN, M. C., ziekenver- 
pleegster (b. Kk.); 

de heeren DEVREUX, C. J. G., meester- 
gast (b. Kk.); 

DE VuysT, H. J. C., gewestbeheerder-1€ 
klasse : 

DEWAERSEGGER, L. G. M. L., substituut 
van den Procureur des Konings ; 

De WArTixEs, M. H. E. G., gewezen klerk 
(Dienst der Secretariaten) ; 

DewiLre, E. R. I. E., kadet-l® klasse 
der Landmacht ; 

DewiNTER, E. F, gewezen provincie- 
opzichter van nijverheid en handel 
(b. k.) ; 

DE WiNTER, J. H., meestergast (b. k.) : 

Drez, A. J. A., gewestbeheerder-2 klasse; 


Dr PrRRo, V., eerstaanwezend geneesheer- 
2€ klasse (b. k.) ; 
Dispy, E. F.J., teelt-toezichter (b. k.) ; 


DoNCKERWOLCKE, À. M. C. M. 

Doumoxr, J. X. G., gewestbeheerders-1° 
klasse : 

DrioN, J. N. J., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse ; 

Mej. DRoEsHAUT, J.,gezondheidsbeambte- 
2e klasse : 

de heeren DRUEZ, A. T., toegevoegd op- 
zichter-werktuigkundige (dienst der dr. 
t.) (b. k.) : 

DRYVERS, P. G. L., gewestbeambte-2° 
klasse : 
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Mie Dusotis, D. B. E., ancienne infr- 


mière (h. c.); 


MM. Dugors, ©. E., sous-chef de bureau 


(service des Finances) ; 


Dumont, G. KR. J. G., substitut du Procu- 


reur du Roi ; 


Duroxr, R. G., pharmacien de 1£ classe ; 
DuRuTTE, E. T. M. P. (Ecuyer) capitaine 


de la Force publique : 

DussarT, E. J., administrateur territo- 
rial de 2€ classe ; 

Ezras, F. J., lieutenant de la Force pu- 
blique ; 


FIvé, J. G. V., administrateur territorial 


de 1° classe ; 


Fouvez, H. F., monteur de 12 classe 


(service de la t. s. f.) (h. c.) : 
FRAIKIN, J. G. A.,; 
FREsSON, P. J. J.,; 


FREYNE, F. G. V., agents territoriaux de 


3° classe ; 

GALAND, J. G. J., administrateur territo- 
rial de 2€ classe : 

GALDERMANS, G. J. H. À., agent territo- 
rial de 1° classe ; 

GAUPIN, KR. J., agent territorial de 26 
classe ; 

GAUTHIER, G. C. J., agent territorial de 
3e classe : 

GezrTs, H. V., commis-chef (service des 
Finances) ; 

GESQUIÈRE, J. E. C., hydrographe ad- 
joint ; 

GHENNE, L. J. J., agent sanitaire de 
classe : 

GHYSBRECHT, À. À. O. L., agent sanitaire 
de 2€ classe ; 

GILLET, À. J. G., commis-chef (service 
des Finances) ; | 

GRÉGOIRE, J. H. G. E., agronome adjoint 
de 1° classe : 

GuerLus, G. E., agent territorial de 
3e classe : 


6) e 


un 





Mej. DugBois, D. B. E., gewezen zieken- 
pleegster (b. Kk.) ; 

de heeren DuBois, C. E., bureelonder- 
overste (dienst der Financiën) ; 

DumoxTt, C. R. J. G., substituut van den 
Procureur des Konings ; 

Duroxr, R. G., apotheker-l® klasse ; 

DURUTTE, E. T. M. P., (Jonkheer) kapi- 
tein der Landmacht : 

DussaRT, E. J., gewestbeheerder-2° KE ; 


KELiASs, F. J., luitenant der Landmacht : 
Fivé, J.G. V., gewestbeheerder-1° klasse ; 


Fouvez, H. FF. monteerder-1l° 
(dienst der dr. t.) (b. k.); 

FRAIKIN, J. G. A. 

FReEsoN, P. J. J., 

FREYNE, F, G. V., gewestbeambten-3° 
klasse ; 

GALAND, J. G. J., gewestbhbeheerder-2° 
klasse ; 


klasse 


GALDERMAXNS, G. J. H. A., gewestbe- 
ambte-1® klasse ; 

GAUPIN, KR. J., gewestbeambte-2° klasse ; 

GAUTHIER, (4. C. J., gewestheambte-30 
klasse ; 

GeerTs, H. V., hoofdklerk (dienst der 
Financiën) : 

GEsQuiÈRE, J. E. C., toegevoegd-hydro- 
graaf : 

GHENNE, L. J. J., gezondheidshbeambte- 
2e klasse ; 

GHYSBRECHT, À. À. O. L., gezondheids- 
beambte-2e klasse : 

GILLET, À. J. G., hoofdklerk (dienst der 
Financiën) ; 


GRÉGOIRE, J. H. G. E., toegevoegd land- 


bouwkundige-lt klasse ; 


GUERLUS, G. E., gewestheambte-3° klasse; 
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HAENTJENS, J. V., administrateur terri-| HAENTIENS, J. V., gewestbeheerder-1® 


torial de 1° classe : 
Mile HAEsT, M. T., infirmière (h. c.) ; 


MM. Harteux, D.S. À. H., administra- 
teur territorial de 1 classe ; 


HANOTTE, J. J. H., agent territorial de 
2e classe ; 

HAXNSE, M. M. A. J., agent sanitaire de 
22 classe ; 

HARREWYN, À. À. À., agent territorial 
de 2° classe ; 

HENAULT, L. H. K. E., agent sanitaire 
de 2€ classe ; 

HENNEAUX, N. A. L. J., médecin de 1€ 
classe ; | 

HExRY, G. J. V. KE. J., agent territorial 
de 2° classe : 

Hgris, E. L. A., hydrographe-adjoint ; 

HOFFMANN, M. A., agent territorial de 
26 classe : | 

Hoorp, H. J. AÀ., commis-chef (service 
des secrétariats) : 

HoTrTLET, V. E. G., agent territorial de 
2e classe ; 

JacoPs, H. M., adjudant de la Force 
publique ; 

JAMAR, À. H. J. À., agent sanitaire 
2e classe : | 

JANSSENS, O. P., agent territorial 
2e classe ; 

JAUMIN, M. M. F., agent sanitaire 
2e classe : 

JOoRIs, J. G. 0. 
2e classe ; 

JORDAN, H. À. J., architecte de 2° classe ; 

JUSSIANT, À. J. G., vétérinaire de 1® 
classe ; | 

KaïsiN, V. E., ancien contremaître (h. 
Ci) 

KOSTERS, E. J. J. M. vérificateur de 
1° classe des douanes ; 


de 
de 
de 


, agent territorial de 


klasse ; | 

Mej. HAESsT, M. TT. ziekenverpleegster 
(b. Kk.); 

De heeren HALLE X, D. S. À. H., gewest- 
beheerder-1® klasse ; 


HANOTTE, J. J. H., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

HANSE, M. M. A. J., gezondheidsbeambte- 
2e klasse : 

HARREWYN, À. À. A., gewestbeambte-2t 
klasse ; | 

HEXAULT, L. H. F. E., gezondheids- 
beambte-2° klasse ; 

HENNEAUX, N. A. EL. J., geneesheer-1® 
klasse ; 


HEXRY, G. J. V. E. J., gewestbeambte- 
2e klasse ; 

H£nis, E. L. A., toegevoegd-hydrograal ; 

HOFFMANN, M. A. 
klasse ; 

Hoorp, H. J. A., hoofdklerk (dienst der 
Secretartaten) : 

HoTTLeT, V. E. G., gewestbeambte-20 


gewestbeambte-2e 


klasse ; 
JAcoprs, H. M., adjudant der Landmacht ; 


JAMAR, À. H. J. A., gezondheidsbeambte- 
2e Kklasse ; 

JANSSENS, O. P., gewesthbeambte-?° klas- 
se ; 

JAUMIN, M. M. F., gezondheidsheambte- 
2e klasse ; 


Jooris, J.G.(C., gewestbeambte-2° klasse; 


JoRDAN, H. À. J., bouwkundige-2t Kklasse;: 
JUSSIANT, À. J. G., veearts 1° klasse : 


KAISIN, V. KE. gewezen meestergast 
(b. Kk.) ; 
KustTers, E. J. J. M.  verificator-I° 


klasse der douanen ; 
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KyYMPERS, G. J., mécanicien de 2° classe 
(h. c.); 

LACOUR, A. G. C., agent territorial de 2€ 
classe ; 

LALOUX, À. À. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : 

LANNoy, C. J. J. J., agent territorial de 
3e classe : 

LANUIT, À. G. H. J., commis de 1° classe 
(service des Secrétariats) ; 

LECLAIR, G. M. E., conducteur de 28 
classe (service des Travaux publics) ; 

LECLERC, H. D. KR. 

Lecoca, À. M. G., agents territoriaux de 
2e classe ; 

LecomrTE, L. G. C., géomètre de 4® classe : 

LeEMANSs, H. J. J., agent territorial de 
3e classe ; 

LEMAITRE, À. J. B. G., contremaitre 
(h. ce.) ; 

LEROY, F. J. vérificateur de 1° classe 
des douanes ; 

LETENRE, G. D. A., capitaine de la Force 
publique ; 

LLORET PERALT, A., médecin de 1® classe 
(h. c.); 

LoTEexs, L. M. vérificateur adjoint de 
1€ classe des douanes ; 

. LOUETTE, I. L., agent sanitaire de 1° 


classe : 
LUMEN, À. À. J., capitaine-commandant 


de la Force publique : 

MARIENS, F., agent territorial de 3° classe: 

MAssART, À. J. J., administrateur terri- 
torial de 1 classe : 

MATTENS, X. J., agent sanitaire de 2° 
classe ; 

Maupoux, $S. J. G., poseur appareilleur 
de 2€ classe ; 

MauRissEeN, F. H. L. L., capitaine de la 
Force publique ; 

Mazy, L. D, J. G., agent territorial de 
3€ classe : 


KymMPERs, G. J., 
klasse (b. k.) ; 
LACOUR, A. G. C., gewestbeambte-2€ 

klasse ; 
LALOUx, A. A. J., gewestbeheerder-2® 


werktuigkundige-2° 


klasse ; 

Lannoy, C. J. J. J., gewestheambte-3® 
klasse : 

LANUIT, A. G. H. J., klerk-l® klasse 
(dienst der Secretariaten) ; 

LecLaIR, G. M. E. geleider-2t Kklasse 
(dienst der Openbare werken) ; 

LecLerc, H. D. R., 

LEcoca, A. M. G., gewestbeambten-2° 
klasse : 

LecouTe, L. G. C., landmeter-4® klasse ; 

LezMmans, H. J. J., gewestbeambte-3° 
klasse ; 

LEMAITRE, À. J.B. G., meestergast (b. K.); 


LEROY, F. J., verificator-l® klasse der 
douanen ; 

LETENRE, G. D. A., kapitein der Land- 
macht ; 

LLORET PERALT, A., geneesheer-le klasse 
(b. k.) ; 

LoTENS, L. M., toegevoegd-verificator-1® 
klasse der douanen ; 

LouETTE, Ï. L., gezondheidshbeambte-1€ 


klasse ;: 
LUMEN, A. À. J., kapitein-bevelhebber 


der Landmacht ; 

MARIENS, F., gewestbeambte-3° klasse ; 

MassarT, À. J. J., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

MATTENS, X. J., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse : 

Maupoux, S. J. C., aanlegger-optuiger- 
2e Kklasse : 

MAURISSEN, F. H. L. L., kapitein der 
Landmacht : 
Mazy, L. D. J. G., gewestbeambte-3€ 

klasse ; 
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Mers, N. administrateur territorial 


de 1° classe : 
MENU, H. O., commis-chef (service des 


Finances) ; 

MEUKkExSs, J. S. D., ancien agent terri- 
torial de 2° classe ; 

MirEau, R. A. G., agent territorial de 
3° classe ; 

MOoLLET, A. H., administrateur territo- 
rial de 2° classe : 

MONGARE, G. G., opérateur de 2€ classe 
(service de la t. 8. f.) : 

Moors, J. J., instituteur ; 

MoREAU, J. D., géomètre de 3€ classe ; 

MorEAU, R. J. G. V., aspirant de 1° classe 
de la Force publique ; 

MorLIGHEM, H. D., agent sanitaire de 2€ 
classe : 

NEUVILLE, O. G. J., cantonnier principal 
(h. ec.) ; 


| NEUVILLE, 


M£ers, N., gewestbeheerder-1e Kklasse : 


Menu, H. O., hoofdklerk (dienst der 


Financiën) ; 


: MEUKENS, J. $S. D., gewezen gewest- 


beambte-2e klasse ; 

MiTEAU, R. A. G., gewesthbeambte-3° 
klasse ; 

MozcerT, À. H., gewestbeheerder-2° klas- 
se ; | 

MoONGARE, G. G., operator-2* Kklasse 
(dienst der dr. t.) : 

Moors, J. J., onderwi]zer ; 

Moreau, J. D., landmeter-3° Kklasse ; 

Moreau, R. J. G. V., kadet-le klasse 
der Landmacht : 


 MorLicHEM, H. D., gezondheidsbeambte- 


2e Kklasse ; 
eerstaanwezend 


O. G. J. 
baanwachter (b. K.) ; 


NoËL, C.E , agent territorial de 2° classe .INoëz, C. E. gewesthbeambte-2e Kklasse ; 

Nyvizze, R. L. J., agent sanitaire de 2° Nyvicre, R. L. J., gezondheidsbeambte- 
classe ; 2€ klasse ; 

OTTE, J. P. J., armurier ; OTTE, J. P. J., wapenmaker ; 

PARDON, L., aspirant de 1€ classe de la | PARDON, L., kadet-1e klasse der Land- 


Force publique ; |  macht ; 


PAuLUS, J. M., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

PAVESE, P. G. A., médecin de 1€ classe 
(h. c.); 

Mile P£ez, E. M. G., infirmière (h. c.), 


MM. PreraErtTs, M. J. J., aspirant de 
1e classe de la Force publique ; 

PINCKET, À. A., agent territorial de 
2e classe : 

Pos, F. J., capitaine de la Marine ; 

Poryn, E. J., architecte de 2° classe 
(h. c.) ; 

PREUD'HOMME, À. O., lieutenant de la 
Force publique ; 

PREvVOO, R. G. J., agent territorial de 
2€ classe ; 





PAULUS, J. M., gewestbeheerder-1€ klasse: 


PAVESE, P. G. A., geneesheer-l° klasse 
(b. k.) ; 

Mej. Pger,, E. M. G., ziekenverpleegster 
(b. K.) ; 

De heeren PIERAERTS, M. J. J., kadet-1° 
klasse der Landmacht : 

PINCKET, À. À., gewestbeambte-2° klasse; 


Pos, F. J., kapitein bij het Zeewezen ; 

Poryx, E. J., bouwkundige-?° klasse 
(b. K.) ; 

PREUD'HOMME, À. O. luitenant der 
Landmacht ; | 

PREvVOO, R. G. J., gewestbeambte-2* 
klasse : 
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QUERTINMONT, G. V. A. lieutenant de la QUuerRTINMONT, G. V. A. luitenant der 


Force publique ; 

Quix, J. P. M. M. administrateur terri- 
torial de 22 classe ; 

RANSQUIN, E. G. J., ancien directeur 
d'administration (service des Finances) 
(h. €.) ; 

RexarD, J. H. L. G. J., 

REYGEL, M. L. J. agents territoriaux 
de ?° classe ; 

RiGA, M. G., médecin hygiéniste (h. €.) ; 

RIGOT, KE. F, G,, 
classe ; 

Ropozrs, J. J., agent territorial de 2° 
classe ; 

Mile ROELANDT, M. T., ancienne infir- 
micre (hi. €.) ; 

MM. Roëgzs, G. C. P., agent sanitaire de 
2e classe : 

RONSE, A. I. G.. 

ROUSSEAU, R. KR. J., agents territoriaux 
de 3° classe : 

SCHEPERS, J. H., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 

NCHEUNDERS, L. F. M., percepteur de 2° 


agent territorial-2° 


classe des Postes et télégraphes ; 
SCHMIT, J. F., agent territorial de 2° 
classe ; 


SCHOLLAERT, J. M. G., administrateur 


territorial de 2° classe : 

SCOHIER, G. J. J., conducteur de 2° classe 
(service des Travaux Publics) (h. ©.) : 

SEELS, H. E., agent territorial de 3° 
classe ; 

SEVRIN, R. G. AÀ., géomètre de 2° classe : 

SIMOX, M. S. H. L., commis-chef (service 
des Finances) : 

SMEULDERS. J. R. F. G., agent territorial 
de 3° classe ; 

SuiTs, E., substitut du Procureur du Roi ; 


J,, 


marine (h. C.); 


NNAMENSKY, 1e Jicutenant de la 


Landmacht : 

Quix, J. P. M. M., gewestheheerder-20 
klasse ;: 

RANSQUIN, E. G. J., gewezen bestuurder 
van beheer (dienst 
(b. K.) : 

RexARD, J. H. E. G. J., 

RevGELz, M. L. J., gewesthbeambten-2t 
klasse ; 


der Financiën) 


RiGA, M. G., geneesheer-hygiënist (b. k.) ; 
RiGoT, E. F. G., gewestbeambte-2° klasse: 


Ropozrs, J..J., gewestheambte-2t klasse; 


Mej. ROELANDT, M. 'T., gewezen zieken- 
verpleegster (b. K.) : 

De heeren ROELS, G. C. P., gezondheids- 
beambte-20 Kklasse ; 

ROXSE, À.i.G., 

RoUssEAU, R. R. J., gewestheambten-3° 
klasse : 


SCHEPERS, J. H., gewestbeheerder-I° 
klasse : 
SCHEUNDERS, L. K, M. ontvanger-?® 


klasse der Posterijen en telegrafen ; 
SCHMIT, J. KF., gewesthbeambte-2t klasse : 


SCHOLLAERT, J. M. G., gewestbeheerder- 
20 Kklasse : | 

SCONTER, G. J. J., geleider-2t Kklasse 
(dienst der Openbare werken) (b. k.\ : 

SEELS, H, E., gewestbeambte-3t klasse : 


SEVRIY, KR. G. AÀ., Jlandmeter-22 Kklasse ; 

SIMOX, M. $S. H. L., hoofdklerk (dienst 
der Financiën) ; 

SMEULDERS, J. R. F. G., gewestbeambte- 
3 klasse : 

SMITSs, E., substituut van den Procureur 
des Konings : 

J., 


het zeewezen (b. k.) : 


SNAMENSKY, eerste luitenant bi] 


F} 6 
=, 9 
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SOMMELETTE, L. J. G., agent territorial Sommezerre, L. J. G., gewesthbeambte- 


de 3° classe ; 

SOTIAU, C. J. I: 

SOVET, G. À. B. G., agents territoriaux 
de 3° classe : 

SULBOUT, G. À. J. AÀ., ancien mécanicien 
de 3€ classe (h. c.) : | 

SUY, J., THIRION, J. J. G., contremaîtres 
(h. c.): 


FHOMUAS, À. C. C. A., médecin hygiéniste ; 


Tire, J. M., agent territorial de 2° classe ; 


ToRpEus, G. 4J., commis-chef (service 


des Secrétariats) : 

TREVISAN, E., surveillant de travaux 
(service de la €. s. f.) (h. €.) : 

JRIQUET, J. B. J. G., hydrographe de 
2e classe : 

TRuyrs, E. C. R., Tuuuers, P. H. A. M. 
agents territoriaux de 2° classe ; 

JYTTEBROECK, @. J. B., administrateur 
territorial de 2° classe : 

VANANTWERPEN, F. À., agent sanitaire 
de 2° classe : 

Vax BucarxHour, H.4J. D., agent terri- 
torial de 26 classe : | 

VANCOILLIE, J. G., contremaître (h. €.) : 

VANDAUDENARDE, À. P., agent territorial 
de 3° classe : 

VAaNDE MAgLe, M. ©. E., ancien surveil- 
liant de 2° classe des Bâtimants Civils 
(002 

Vax DEX Hove, L. J., agent territorial 
de 3° classe : 

VANDENPLAS, L. D. V., aspirant de 1° 
classe de la Force publique ; 

VANDERLINDEN, R. E. M., ingénieur de 
1e classe (service des Travaux publics) 
(h. c.); 

VANDERVEKEN, E. J. J., inspecteur de 2° 
classe de l'Industrie et du Commerce : 

VAN DER VoorrT, L. J. M. J., percepteur 
de 1° classe des Postes et télégraphes ; 


3° klasse ; 

SOTIAU, ©. J. I. 

SOVET, ©. À. B. G., gewestbeambte-3t 
klasse : 

SULBOUT, Gr. À. J. À., gewezen werktuig- 
kundige-3€ klasse (b. K.) : 

SUY, J., THIRION, J..J. G., meestergasten 
(b. K.) : 

THouas, A. C. C. A., geneesheer-hygië- 
nist : 

TIRE, J. M., gewestbeambte-2€ Kklasse : 

Torpeus, G. J., hoofdklerk (dienst der 
Secretariaten) ; 
FREVISAN, E., werktoezichter (dienst der 
dr. t.) (b. Kk.) ; 
TRIQUET, J. B. J. G@., hydrograaf-2 
klasse : 

Truvrs, E. CR. Tuauers, P. H. A. M. 
sgewestbeambten-2° klasse ; 

UVTTEBROECK, G. J. B., gewesthbeheer- 
der-2€ Kklasse : 

F. 


beambte-2° Kklasse ; 


VANANTWERPEX, À., 


sezondheids- 

Vax Buacgxuour, H. J. D., gewest- 
bearnbte-2° klasse ;: 

VAXCOILTIE, J. (G., meestergast (b. Kk.); 

VANDAUDENARD£, À. P., gewestbeambte- 
3 klasse : | 

VANDX MAurx, M. (. E., gewezen toe- 
zichter-2€ klasse der Burgerlijke Gebou- 
wen (b. K.): 

VAx DEN HoïE, L. J., gewestbeambte-3€ 
klasse : 

VANDENPLAS, L. D. V., kadet-1° klasse 
der Landmacht : 

VANDERLINDEN, R. E. M., ingenieur-l£ 
klasse (dierst der Openbare werken) 
(b. K.); 

VANDERVEREN, E. J. J., opzichter-2t 
klasse van Nijverheid en Handel ; 
VAX DER VoorrT, L.J. M.J., ontvanger-I° 
klasse der posterijen en telegrafen ; 
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Vax HALLE, G. L. G., commis-chef (ser- 
vice des Finances) ; 

Van Loo, L. À. KE., agent territorial de 
3e classe : 

VANMAL, G. J. F., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ;: 
VANPARYS, M. P. L., percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégraphes ;: 
VAN VAERENBERGH, J. AÀ., agent terri- 
torial de 2° classe : 

VAN WAUWE, À., contremaître (h. €.) ; 

VERBANCK, H. J., premier lieutenant de 
la marine (h. €.) ; 

VERDCOURT, À. J., administrateur terri- 
torial de 12 classe ; 

VIVIER, G., agent territorial de 3€ classe ; 

WAUTELET, P. A. C., commis-dessinateur 
(service des Travaux publics) (h. ce.) ; 

WILSsENS, M. M. F.J. C.; 

WINCKELMANS, À. M. J. G. L., adminis- 
trateurs territoriaux de 1€ classe : 

WouTers, E. J., adjudant de la Force 
publique ; 

ZIMMER, KR. J. J., agent territorial de 
3e classe. 


Par arrêté ministériel du 8 avril 1931, 
sont autorisés à porter l’insigne de l’Etoile 
de Service avec : 


Quatre raies. 


MM. AGTEX, À., adjudant chef de la 
Force publique : 

ANTOINE, J. G. J., maitre armurier ; 

BERGIERS, J. A., chef de bureau de 1I® 
classe (service des Finances) ; 

BERREWAERTS, R. L. J. C., chef de divi- 
sion (service des Secrétariats) ; 

Biscame, A. Z. AÀ., sous-chef de bureau 
(service des 

Bo, G. V., opérateur principal de 
1° classe (service de la t. s. f.) ; 


Finances) ; 


VAN Has, G. L. G., hoofdklerk (dienst 


der Financiën) ; 

Vax Loo, L. A. E., gewestbeambte-3° 
klasse : 

VANMAL, G. J. KF., gewestbeheerder-2* 
klasse : 

VAXPARYS, M. P. L., ontvanger-22 klasse 
der Posterijen en Telegraïen ; 

VAN VAERENBERGH, J. À., gewestbeamb- 
te-26 klasse : 

VaAx WAUwE, À. meestergast (b. k.) ; 

VERBANCK, H. J., eerste luitenant bi] 
het zeewezen (b. K.) ; 

VERDCOURT, À. J., gewestbeheerder-1® 
klasse : 

VIVIER, G@, gewestheambhte-3€ Kklasse ; 

WAUTELET, P. A. ©. klerk-teekenaar 
(dienst der Openbare werken) (b. K.) ; 

Wisexs, M. M. F.J. C., 

WiINCKRELMANS, À. M. J. G. L., gewest- 
beheerders-1€ klasse : 

WouTERrs,E.J.,adjudant der Landmacht; 

ZiMMER, KR. J. J., gewestbeambte-3° 

klasse. 


Bij ministerieël besluit van 8 April 
1931, hebben het recht het kenteeken 
der Dienstster te dragen met : 


Vrer strepen. 


De heeren AGTEXN, À., hoofdadjudant der 
Landmacht : 

ANTOINE, 4J. G. J., meester-wapenmaker ; 

BERGIERS, J. A., bureeloverste-1e klasse 
(dienst der Financiën) : 

BERREWAERTS, R. L. J. C., afdeelings- 
overste (dienst der Secretariaten) ; 

BiscaMP, A. Z. A. bureelonderoverste 
(dienst der Financiën) ; 

Box, G. V., eerstaanwezend operator- 


1° klasse (dienst der dr. t.) ; 
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BOULANGER, V. J., auxiliaire principal ; BOULANGER, V.J., eerstaanwezend helper: 
RER UE 
BoURTON, J. P., commissaire de district! BOURTON, J. P., toegevoegd district- 


adjoint ; 


CASTEL, J. H. À. E., auxiliaire principal ; | 


CiLLENX, J. H. L., percepteur principal 
de 2€ classe des Postes et télégraphes : 


CoRTYSER, K., vérificateur de 19 classe 
des douanes : 

CRABBECK, G. C., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 

DANTINKE, D. J. P., adjudant chef de 
la Force publique : 

DE Cocx, C. L. H., percepteur de 1° 
classe des postes et télégraphes : 

Mme DELvAUx, D., agent sanitaire de 
1e classe : 

MM. DExt1s, C. A. administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

DE RIEMAECKER, J. C., pharmacien 
provincial ; 

DEVROEY, KE. J., ingénieur en chef 
adjoint des ponts et chaussées ; 

De WizziaAMoRT, O. G. J., commissaire 
de district adjoint ; 

DuFRASNE, H. F., percepteur principal 
de 2° classe des postes et télégraphes ; 


DuRrAND, E. J. L., chef de division 
(service des Secrétariats) ; 
DuTRON, E. L. E., administrateur ter- 


( 
pa 


ritorial de © classe : 

EKELMAXS, H. J. F., chef de division 
(service des Finances) ; | 
GLENISSOX, À. E. J. A. M., agent terri- 

torial de 1® classe ; 
Gors, P. J., administrateur territorial 


de 1° classe : 
GryYP, A. A: chef de division (service 


des Secrétariats) ; 
Mme Veuve HoëUver, V. À. M. E., ancien- 
ne infirmière (h. c.); 


! 
3 


| 


COMMISSATIS ; 
CASTEL, J. H. A. KE. eerstaanwezend 
helper ; | 


CILLEN, J. H. L., eerstaanwezend ont- 
vanger-2° klasse der posterijen en 
telegrafen ; 

CORTYSER, F., verificator-1e klasse der 
douanen : 

CRABBECK, 
klasse ; 

DAXNTINX£E, D. J. P., hoofdadjudant der 
Landmacht : 

DE Cock, C. L. H., ontvanger-1e klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

Mevr. DELVAUX, D., gezondheidsbeambte 
1e klasse : 

De heeren DENIS, C. A., gewestbeheerder 
1° klasse ; 

DE RIEMAECKER, J. C., provincie-apo- 
theker ; | 
DEVROEY, E. J., toegevoegd hoofdinge- 

nieur der bruggen en wegen ; 

DE WILLIAMORT, O. G. J., toegevoegd 
district commissaris ; 


G. C., gewestbeheerder-1t 


DuFRASNE, H. F., eerstaanwezend ont- 


vanger-2® klasse der poster!jen en 
telegrafen ; 
DoRAND, E. J. L., afdeelingsoverste 


(dienst der Secretariaten) ; 

DuTRON, E. L. E., gewestbeheerder-2€ 
klasse : 

EKELMANS, H. J. F., afdeelingsoverste 
(dienst der Financiën) ; 

GLENISSON, À. E. J. A. M., gewestbeamb- 
te-1€ klasse ; 


Gors, P. J., gewestbeheerder-1° klasse ; 


GRYP, A. A. afdeelingsoverste (dienst 
der Secretariaten) ; 


|Mevr. Weduwe Houyer, V. À. M. E,., 


gewezen ziekenverpleegster (b. k.) ; 
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MM. Jacors, L. B. géomètre principal ; | De heeren Jaco8s, L. B., eerstaanwezend 


JOHNEN, C. J., chef poseur appareilleur 
des Bâtiments civils ; 

KADANER, 
Ie classe ; 

KUCKAERTZ, J. J., contremaiître ; 

LAEVENS, G. J., LaAMoTTE. L. L. C., 
instituteurs ; 

LANGE, I. J. F., vérificateur de 2€ classe 
(service des Finances) ; 

LICENNE, P. C. M. C., chef de division 
(service des Secrétariats) ; 

Mags, L. P. J, agent territorial de 
1e classe ; 

MarmiTre, H. M. J. J. B., administra- 
teur territorial de 12 classe : 

MarTieu, J. V., chef de bureau de ?® 
classe (service des Finances) ; 

MoOREAUX, C. N., géomètre principal ; 


M., médecin principal de 


Ossossorr, D., hydrographe principal ; 


OTERDAHL, À. KR. W. A., ancien capitaine 
de la Marine (h. c.) : 


PARENTANI, D., géomètre principai ; 


PIETERS, L. À. L., adjudant chef de la 
Force publique , 

PILAET, O. P. J., adjudant chef de la 
Force publique ; 

RoOEx, P. J., administrateur territorial 
de 2€ classe ; 


ROMBAUT, G. A., percepteur principal 
de 2€ classe des postes et télégraphes ; 


RUNDGREN, C. H., commandant de Ia 
marine (h. c.); 

SAINT MARTIN, C. T., sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) : 

SCHOON, J. P., adjudant chef de la Force 
publique ; 


landmeter ; 

JOHNEN, C. J., hoofdaanlegger-optuiger 
der Burgerlijke gebouwen ; 

KADANER, M., cerstaanwezend geneesheer 
1° klasse ; 

KUCKAERTZ, J. J., meestergast ; 

LAEVENS, G. J., Lamorre, L. LL. C. 
onderwi]zers ; 

LANGE, [. J. F., verificator-2e Kklasse 

( dienst der Financiën) ; 

LICENNE, P. C. M. G., afdeelingsoverste 
(dienst der Secretariaten) ; 

MAES, L. P. J., gewestbeambte-1® klasse ; 


MARMITE, H. M. J. J. B., gewestbeheer- 
der-1® klasse : 

MATHIEU, dJ. V., bureeloverste-2® klasse 

_(dienst der Finaneiën) ; 

MorEAUXx, C. N., eerstaanwezend land- 
meter ; 

Ossossorr, D. 
graaî ; 

OTERDAHL, À. R. W. AÀ., gewezen zee- 
kapitein (b.k.); 

D., 


eerstaanwezend hydro- 


PARENTANT, cerstaanwezend land- 
meter ; 

Prerers, L. A. L., hoofdadjudant der 
Landmacht : 

PIcAET, O. P. J., hoofdadjudant der 
Landmacht ; 


Roex, P. J., gewestbeheerder-2® klasse ; 


RomMBAUT, G. A., eerstaanwezend ont- 
vanger-2€ klasse der Posterijen en 
telegrafen ; | 

RuNDGREN, C. H., bevelhebber bij het 
zeewezen (b. k.) ; 

SAINT MARTIN, C. T., bureelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) ; 

SCHOON, J. P., hoofdadjudant der land- 
macht ; | 
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SCHOTTE, J. F. L. vérificateur de 1C°!/SCHoTTE, J. F. L., verificator-le klasse 


. classe (service des Finances) ; 

STOCKMANS, E. J., percepteur de l® 
classe des postes et télégraphes ; 

Mi Sroops, H. M., agent sanitaire de 
Le classe ; | 

MM. STRYCKMANS, À., commissaire de 
district adjoint ; 

Toussaint, G. À. G. J., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

VAN CAMP, H. F. J., géomètre principal ; 


Van DAELE, J. B. L. J., adjudant chef 
de la Force publique ;: 

VAN DER ÉELsT, M. F. J., architecte 
principal ; 
VAN DER Vuekex, M. C. M. capitaine 
commandant de la Force publique ; 
VANDEVENNE, H., commissaire de dis- 
trict adjoint : 

Me VAN IsACKER, H. A. G. 
sanitaire de 1° classe : 

MM. VAN OPsTAL, P. A. conservateur 
adioint des titres fonciers ; 

VAN ZBELAND, G. G. H., agent territo- 
rial de 12 classe : 

VAN ZUYLEN VAN NYEVELT, (Baron) À. F. 


agent 


G. E. J. G., administrateur territorial 
principal ; 
VASTEMANS, E. J. V., chef de bureau de 
1e classe (service des Finances) : 
VOLDERS, J. K., géomètre principal ; 


WALKIERS, J. S. J., auxiliaire principal ; 


WANTIER, P. F. G. J., administrateur 
territorial de 1° classe : 

WEEKXx, G., 
de 12 classe ; 

Weis, T. A., chef de bureau de 2° classe 
(service des Finances) ; 

WEYauEELs, G. Z. E., commissaire de 
police de 2° classe ; | 


administrateur territorial 


(dienst der Financiën) ; 

STOCKMANS, E. J., ontvanger-1° klasse 
der Posterijen en telegrafen ; 

Mej. Sroops, H. M. gezondheidsbeambte- 
IS klasse ; 

De heeren STRYCKMANS, A., toegevoegd 
districtcommissaris ; 

TOUSSAINT, G. À. G. J., gewestbeheerder- 
Ie klasse ; 

VAN Cap, H. F. J., eerstaanwezend 
Jandmeter : 

VAN DAELE, J. B. L. J., hoofdadjudant 
der Landmacht : 

VAN DER EzsT, M. F. J., eerstaanwezend 
bouwkundige ; 

VAN DER VEEKEN, M. C. M. kapitein- 
bevelhebber der Landmacht : 

VANDEVENNE, H., toegevoegd district- 
COMMISSAFIS ; 

Mej. VAx ISACKER, H. À. G., gezondheids- 
beambte-1® klasse : 

De heeren VAX OPsTAL, P. A., toegevoegc 
bewaarder der grondtitels ; 

VAN ZEELAND, G. G. H., gewestbeambte- 
12 Kklasse ; 

VAN ZUYLEN VAN NYEvVELT, (Baron) 
A. F. G., E. J. G. eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 


VASTEMANS, E. J. V., bureeloverste-l° 


klasse (dienst der Financiën) ; 
VOLDERS, J. E., eerstaanwezend land- 
meter : | 
WALKIERS, 
helper ; 
WAXTIER, P. F. G. J., gewesthbeheerder-1® 
klasse ; 
WeExx, G., gewestbeheerder-1° klasse : 


J. NS. J., eerstaanwezend 


Weis, T. A. 
(dienst der Financiën) ; 

WEYMEELS, G. Z. E., politiecommissaris- 
20 klasse : 


bureeloverste-2€ Kklasse 
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WEry, G. J. C., agent de l’ordre judi-, Wery, G. J. C!., beambte van den rech- 


ciaire de 3€ classe ; terlijken stand-3° klasse : 
Wourers, J. E., surveillant de 1° classe] WourTeRs, J. E., toezichter-1° klasse der 
des Bâtiments civils. Burgerlijke gebouwen. 
Trois rares. Drie strepen. 


MM. ArNoLD, F. M. H., administrateur | De heeren ARNOLD, F. M. H., gewest- 


territorial de 2€ classe : beheerder-2° klasse : 
ASSELMAN, H. G., agent territorial de|AssELMAN, H. G., gewesthbeambte-1® 
1e classe ; klasse ; 


Bart, $S. F., percepteur de 1° classe des! Bar, S. F., ontvanger-l° klasse der 
Postes et télégraphes ; Posterijen en Telegrafen ; 

BARTHELEMY, P. J. J. G., percepteur de| BARTHELEMY, P. J. J. G., ontvanger-1e 
1e classe des Postes et télégraphes ; ? klasse der Posterijen en Telegrafen ; 

BENOIT, V., administrateur territorial BENOIT, V., eerstaanwezend gewestbe- 
principal : heerder ; 

BExzING, M. A. F., adjudant chef de la! BENzZING, M. A. F., hoofdadjudant der 
Force publique ; Landmacht ; 

BEqQuaAERT, M. L. M., ingénieur princi-| BEQUAERT, M. L. M. eerstaanwezend 
pal (service des travaux publics) : ingenieur (dienst der Openbare werken); 

BEYAERT, J. G. P. E., médecin principal! BEYAERT, J. G. P. E., eerstaanwezend 
de 1° classe ; geneesheer-l€ klasse ; 

Bopson, J. J. H., sous-chef de bureau! Bopson, J. J. H., bureelonderoverste 
(service des Finances) ; (dienst der Financiën) ; 

BozLE, G. V., opérateur principal de|BoLze, G. V., eerstaanwezend operator-1® 
1e classe {service de la t. s. f.) ; klasse {dienst der dr. t.) ; 

Bouccix, R. A. G., agent territorial| BoucciN, R. A. G., gewestheambte-1e 
de 1° classe ; klasse ; 

Boupry, A. M. L., chef de division| Boupry, A. M. L., afdeelingsoverste 
(service des Finances) ; (dienst der Financiën) ; 

BRAYE, M., agent territorial de IS classe :| BRAYE, M., gewestbeambte-l€ klasse ; 

BruGs, L. J. F., commis-chef (service| BruGs, L. J. KF., hoofdklerk (dienst der 


des Secrétariats) ; Secretariaten) ; 
BRUYLANDS, J. :J., percepteur de 1°iBRUYLANDS, d. J., ontvanger-l® klasse 
classe des Postes et télégraphes ; der Posterijen en Telegrafeni ; 
Bureau, L. E. F. G., chef de bureau de| BUREAU, L. E. F. G., bureeloverste-l® 
1° classe (service des Finances) : | klasse (dienst der Financiën) ; 
Burnay, C. À. A. agent territorial de} BüuRNAY, C. A. A., gewestbeambte-1€ 
1e classe ; klasse : 


BussentErs, F. À. surveillant de 2e} BUussenIERs, F. A., toezichter-2€ klasse 
classe des Bâtiments civils ; der Burgerlijke gebouwen ; 
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CERFONTAINE, L. M. V., agent de l’ordre |CERFONTAINE, L, M. V., beambte van 


judiciaire de 3° classe ; 
CoRDEMANS, E. L., 
ritorial principal ; 


administrateur ter- 


CorTiI, E. A. G., médecin principal de 
1e classe (h. c.) ; 
Courtois, G. O. J., 
la Force publique ; 
DAXTONX, L. B., sous-chef de 

_ (service des Finances) : 

Davin, J. J. M. ., 
(service des Finances) ; 

De BoxpT, J. B. 
ie classe ; 

DE BRIER, G. V. F. J., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

DEDECKER, F. À. A., ancien percepteur 
principal de 2€ classe des postes et 


adjudant chef de 
bureau 
sous-chef de bureau 


agent territorial de 


télégraphes ; 
DE DoxCKkER, R., contremaître (h. c.); 
DELBROUCK, G. J. KF., capitaine de La 


Force publique ; 
DE LETTER, KE. 
1e classe ; 

DE Liz, G. P. A., 
torial de 2€ classe ; 
DELOGNE, P. J. KE. 

de 1° classe. 
DEMOTAIS, 


agent territorial de 
administrateur terri- 
agent territorial 


L., auxiliaire principal ; 
DEMULDER, $S. F. J., 
_ de 3€ classe ; 


DE ROoBrANO, (Comte) R. M. M. J. G., 
agent territorial de 1° classe ; 
DEeruNGs, H. P. E., sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) (h. c.) ; 
DESsENT, G. A., procureur du Roi ; 
DETIENNE, C. F. I. M., sous-chef de 
bureau (service des Finances) ; 


agent territorial 


De Winter, R. L., opérateur principal 
de 2€ classe (service de La t. s. £.) ; 

Drerick, G. P., chef de division (service 
des Finances) ; 


den rechterlijken stand-3° klasse ; 

CorDEMANS, E. L., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 

Corrt, E. A. G., eerstaanwezend En 
heer-1° klasse (b. K.) ; 

CourTois, G. O. J., hoofdadjudant der 
Landmacht ; 

DANTON, L. B.  bureelonderoverste 
dienst der Financiën) ; 

Davip, J. J. M. Ï., bureelonderoverste 
(dienst der Financiën) ; 

DE BoxpT, J. B., gewesthbeambte-1e 
klasse ; 

DE BRIER, G. V. F. J., gewestbeheerder- 
16 klasse ; 

DEDECKER, F. À. A., gewezen eerstaan- 
wezend ontvanger-2€ klasse der Poste- 
rijen en telegrafen ; 

De DoxcKker, R., meestergast (b. k.) ; 

DELBROUCK, G. J. F., kapitein der 
Landmacht ; 


DE LETTER, E., gewestbeambte-1e klasse; 


De Liz, G. P. A. gewestbeheerder-2® 
klasse : 

DELOGNE, P. J. KE., gewesthbeambte-1® 
klasse ; 

Demorais, L., eerstaanwezend helper ; 

DEMULDER, S. F. J., gewestbeambte-3t 
klasse ;: | 

DE RoBraAxo (Graaf), R. M. M. J. G. 
gewestbeambte-1® klasse ; 

DERUNGSs, H. P. E., bureelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) (b. k.) ; 

DEssENT, G. A., procureur des Konings ; 

DETIENNE, C. F. I. M. bureelonder- 
overste (dienst der Financiën) ; 

DE WINTER, KR. L., eerstaanwezend 
operator-2€ klasse (dienst der dr. t.) ; 

DrERICK, G. P., afdeelingsoverste (dienst 
der Financiën) ; 


16 
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EBBENI, J. E., inspecteur-mécanicien 
(service de La 6. s. f.) ; 

ERLER, G. À. M., commissaire de police 
principal ; 

FERRY, M. J. G., opérateur de 1 classe 
(service de la t. s. f.) ; 

FEys, C. L., directeur d'écoles ; 

GEVAERTS, F. J. R., chef de bureau de 
2e classe (service des Secrétariats) : 

GLENISSON, À. E. E. J. M. GLENISSON, 
A. E. J. À. M., agents territoriaux de 
1° classe ; 

GRÉGOIRE, E. J., géomètre de 1° classe : 

HALLOY, E. C. L., inspecteur de 1€ classe 
de l'Enseignement ; 

HaAuLET, L. F. L. M. lieutenant de la 
Force publique ; 

HEYVAERT, E. F., ancien contremaître ; 

JoB, R. M., contremaître (h. c.) ; 

JORDANT, J. P. L., agent territorial de 
2e classe ; 

LAEVENS, G. J., instituteur ; 

LAMBÉ, L. J. G., conducteur principal 
des travaux publics (h. c.); 

LAURENT, J. C. T., administrateur ter- 
ritorial de 1° classe ;: 


LeBEAU, H. V. M., inspecteur principal 
(service de l’agriculture) : 

Lecerr, F. E., agent territorial de 
1e classe ; 

LecLoux, E. M. A., sous-chef de bureau 
(service des Finances) ; 

LEJEUNE, J. B. H., agronome de IS 
classe ; 

LEJEUNE, G. M. A. chef de bureau de 
2e classe (service des Finances) ; 

LéonxaRrD, G. M. F., chef de bureau de 
1° classe (service des Finances) ; 

LEONET, R. E. J. AÀ., agent territorial 
de 1° classe ; 

LErMusIAUX, H. A. E., administrateur 
territorial de 1° classe ; 


EBBENT, J. E., opzichter-werktuigkun- 
dige (dienst der dr. t.) : 

ERLER, G. A. M., eerstaanwezend politie- 
COMMISSATIS ; 

FEery, M. J. G., 
(dienst der dr. t.) : 

Feys, C. L., schoolbestuurder ; 

GEVAERTS, F. J. KR., bureeloverste-2t 
klasse (dienst der Secretariaten) ; 

GLENISSON, À. E. E. J. M., G£LENISSON, 
À. E. J. A. M., gewestbeambten-1l® 
klasse ; 


opérator-1® klasse 


GRÉGOIRE, E. J., landmeter-1® klasse : 

HaAzLoY, E. C. L., opzichter-1e klasse 
van het Onderwijs ; 

HAULET, L. F. EL. M. luitenant der 
landmacht ; 

HEYVAERT, E. F., gewezen meestergast ; 

JoB, R. M., meestergast (b. k.) ; 

JORDANT, J. P. L., gewestbeambte-2° 
klasse : 

LAEVENS, GG. J., onderwijzer ; 

LamBé, L. J. G., eerstaanwezend geleider 
der openbare werken (b. Kk.); 

LAURENT, J. C. T., gewestbeheerder-1° 
klasse ; 

LEeBEAU, H. V. M. eerstaanwezend op- 
zichter (landbouwdienst) ; 

L£CERF, F. E., gewestbeambte-1° klasse ; 


LEcLoux, E. M. AÀ., bureelonderoverste 
(dienst der Financiën) ; 

LEJEUNE, J. B. H., landbouwkundige-1° 
klasse ; 

LEJEUNE, G. M. A. bureeloverste-2€ 
klasse (dienst der Financiën) : 

LÉONARD, G. M. F.,  bureeloverste-1® 
klasse (dienst der Financiën) ; 

LEONET, R. E. J. A., gewestbeambte-1e 
klasse ; 

LERMUSIAUX, H. À. E., gewestbeheerder- 
1e klasse ; | 
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Leroy, A. H. vérificateur de 2€ classe Lurov, A. H. verificator-2° klasse der 


des douanes ; 


LivcHiTz, O, médecin de 1 classe : 

LIVEMONT, J. G., inspecteur principal 
de 1€ classe ae l’mdustrie et du com- 
merce ; 

Lousry, M. G. E. M. agent territorial 
de 1e classe : 

Macrei, L. C. E. M. C. A., substitut du 
procureur du Roi : 

MALGET, À. J. J., chef de bureau de 3° 
classe (service des Secrétariats) ; 

Mazumeré, M. L. L., percepteur de 1° 
classe des Postes et télégraphes ; 


MATHIEU, À. F. J., chef de section prin- 
cipal (service de la t. s. f.) ; 

Maraeu, E. C., adjudant chef de la 
Force publique ; 

Maruy, L. C. F., agent territorial de 
1° classe ; 

MeLcioR, H. J. J., contrôleur (service 
de la t. s. f.); 


MERTENS, L. J., percepteur de 1° classe 
des Postes et télégraphes : 

MUe Musrin, E. 
classe ; 

MM. Orivier, R. A. G., capitaine de la 
Force publique ; 

PARMENTIER, M. O. KR. J., agent terri- 
torial de 1° classe ; 

RECHT, A. I. A. sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) ; 

REMY, J. F. G., administrateur territorial 
de 2° classe ; 

ROELEXS, A. C. F., Rossi, M. F. A. $. M. 
B., médecins principaux de 1€ classe 
(b. c.); 

RouMA, 0. M. H., géomètre de 1° classe ; 

SARCINELLA, F. P. G. F. $. M., médecin 
principal de 19 classe ; 

SCHOETERS, À. J., adjudant-chef de 
la Force publique ; 


M., auxiliaire de 1e 


douanen ; 


LivonHITZ, O., geneesheer-le klasse ; 
LIVEMOXT, J. G., eerstaanwezend opzich- 
ter-1° klasse van nijverheïd en handel ; 


LoMBrY, M. G. E. M., gewestbeambte-1® 
Kklasse ; 

Marrai, L. C. E. M. C. A. substituut van 
den procureur des Konings ; 

MALGET, À. J. J., bureeloverste-3e klasse 
(dienst der Secretariaten) ; 

Marumcré, M. L. L., ontvanger-l° klasse 
der Posterijen en telegrafen ; 


MATHIEU, A.F.J., eerstaanwezend sectie- 
overste (dienst der dr. t.); 

MATHIEU, EE. C., hoofdadjudant der 
Landmacht ; . 

Mary, L. C. F., gewestbeambte-1l® 
klasse ; 

MELCHIOR, H. J. J., contrôleur (dienst 
der dr. t.) ; 


L. J., ontvanger-1® 
der Posterijen en telegrafen ; 
Mej. MusTiN, E. M., heipster-1€ klasse ; 


MERTENS, klasse 


De heeren OLIVIER, KR. A. G., kapitein 
der Landmacht ; | 

PARMENTIER, M. O. KR. J., gewestbeamb- 
te-1e klasse ; | 

Recur, A. I. A, bureelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) : 

Remy, J. F. G., gewestbeheerder-2 
klasse ; | | | 
RogLexs, À. C. F., Rossi, M. K. A. S. M. 

B., eerstaanwezende geneesheeren-1® 
klasse (b. Kk.) ; n 
RoumA, Ô, M. H., landmeter-1e klasse ; 
SARCINELLA, F. P. G. F.$. M., eerstaan- 

‘wezend geneesheer-1® klasse ; 
SCHOETERS, À. J., hoofdadjudant der 
Landmacht ; | 
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SCHOTTE, R. M. T. E., agent territorial 
de 1° classe ; 

SIMON, M., commissaire de district aa- 
joint ; 

SIPS, V. E., agent territorial de 2° classe ; 

Soncx, F. C., sous-chef de bureau (ser- 
vice des Secrétariats) ; 

STOCQUART, R. C. A., adjudant chef de 
la Force publique ; 


TANGHF, C.L. agent territorialde 1° classe: 

THEUNISSEN, R. A. R., inspecteur (ser- 
vice de l’Agriculture) ; 

THAELS, F., capitaine-commandant de 
la Force publique ; 

TILMAX, J. L., surveillant principal des 
Bâtiments civils (h. c.); 

VAN CLgEMPUT, A. P.C., agent territorial 
de 19 classe : 

Van Camp, H. F. J., géomètre principal ; 


VANCRAEYNEST, R., adjudant chef de 
la Force publique : 
VAX DEN B:RrGH, J. V., chef de bureau 
de 2e classe (service des Finances) : 
VANDERMOTTEN, E. G., agent de l’ordre 
judiciaire de 3° classe ; 

VANDERNOOT, L. O., agent sanitaire de 
1e classe : 

VANDEWALLE, J. B. C., administrateur 
territorial principal ; 

VANXDROME, G. H. J., géomètre de 1° 
classe ; 

Van Hurse, G. E. R., lieutenant de la 
Force publique ; 

VAN MECHELEN, H. J., agent territorial 
de 1° classe ; 

WAHLEN, L., contremaître (h. c.) ; 

WALLEGHEM, J. H. P., ancien opérateur 
principal de 2® classe (service de la 
t. 8. Î.) ; 

WALTHOFF, H.R., WILLEQUET, À., agents 
territoriaux de 1° classe ; 


SCHOTTE, R. M. T. E., gewestbeambte-1® 
klasse ; 

SIMON, M., toegevoegd districtcommis- 
Saris : 

SIPS, V. E., gewesthbeambte-2€ klasse : 

SONCK, F. C., bureelonderoverste (dienst 
der Secretariaten) ; 

STOCQUART, R. C. A., hoofdaäjudant der 
Landmacht ; 


TANGHE, C. L., gewestbeambte-1® klasse ; 

THEUNISSEN, KR. A. R., opzichter (land- 
bouwdienst) ; 

THAELS, F. kapitein-bevelhebber der 
Landmacht : 
TILMAN, J. L., eerstaanwezend toezichter 
der Burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 
VAN CLEEMPUT, À. P. C., gewestbeambte- 
1e klasse ; 

VAN CAMP, H. F.J., eerstaanwezend land- 
meter ; 

VANCRAEYNEST, R., hoofdadjudant der 
landmacht : | 

VAN DEN BERGH, J. V., bureeloverste-2° 
klasse (dienst der Financiën) ; 

VANDERMOTTENX, E. G., beambte van den 
rechterlijken stand-3® Kklasse ; 

VANDERNOOT, L. O., gezondheidsbeamb- 
te-1° klasse : 

VANDEWALLE, J. B. C., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

VANDROME, G. H. J., landmeter-1® klasse: 


VAN HAULSE, G. E. R. luitenant der 
Landmacht : 

VAN MECHELEN, H. J., gewestbeambte- 
1° klasse ; 

WAHLEN, L., meestergast (b. k.) ; 

WALLEGHEM, J. H. P., gewezen eerst- 
aanwezend operator-2° klasse (dienst 
der dr. t.); 

WALTHOFF, H. KR., WILLEQUET, A., ge- 
westbeambten-1€ klasse ; 
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WiriON, E. N, agronome provincial. 


Deux rnies. 


MM. Axrrs, F. ©. L., mécanicien de 
1e classe (h. c.) ; | 
ANDRÉ, J. J. G., géomètre de 1° classe : 
ARNALDI, E., médecin principal de 1° 
classe (hi. ec.) ; 

AUREZ, F. J., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

AUSSEMS, W. J. J., agent territorial de 
2e classe : 

BAKEN, À. M. P., surveillant de ©9 classe 
des Bâtiments civils (h. ce.) ; 

BAUDUIS, V. M. G. adjudant de la 
Force publique ; 

BERODES, V. H. C., inspecteur de It 
classe de l'Industrie et du Commerce : 

BERTRAND, C. J., adjudant de la Force 
publique : | 

BLANCKAERT, KR. O. E., lieutenant de la 
Force publique ; 

BouiN, M. À. F., géomètre de 1° classe 
(h. c.); 

BoxHouue, E. L. L., adjudant de la 
Force publique ; 


BossAERT, F, N.T., adjudant de la Force 
publique ; 

BozET, P. A. I. J., capitaine de la Force 
publique ; 

BRICHET, O. J. R., inspecteur (service 
de l’Agriculture) : 
BrIoz, L. P. J., surveillant de culture 
(h. c.); 
Brucs, L. J. K., commis-chef (service 
des Secrétariats) : 

BRUMAGNE, P., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; 

BRUNEEL, P. U., médecin principal de 
2e classe :. 


WirioN, E. N., provincie-landbouwkun- 
dige. 


Twee strepen. 


De heeren AERrTS, F. C. L., werktuig- 
kundige-1® klasse (b. K.) ; 

ANDRÉ, J. J. G., landmeter-l€ klasse ; 

ARNALDI, E., eerstaanwezend geneesheer- 
1° klasse (b. Kk.) ; 


AUREZ, F. J., gewestbeheerder-1® klasse ; 


AUSSEMS, W. J. J., gewesthbeambte-20 
klasse ; | 

BAKEN, A. M. P., toezichter-2® klasse der 
Burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 

BauDuIN, V. M. G., adjudant der Land- 
macht ; | 

BERODES, V. H. C., opzichter-1° klasse 
van Nijverheid en Handel : 

BERTRAND, C. J., adjudant der Land- 
macht : 

BLANCKAERT, KR. O. I. luitenant der 
Landmacht ; 

Bouix, M. A. F., landmeter-1® Kklasse 
(b. Kk.) ; 

BonNHouME, E. L. L., adjudant der Land- 
macht ; 

BossaERT, F. N. T., adjudant der Land- 
macht ; 

Bozer, P. A. I. J., kapitein der Land- 
macht ; 

BRICHET, O. J. R., opzichter (landbouw- 
dienst) ; | 

BrioL, L. P. J., teelttoezichter (b. K.) ; 


BruGs, L. J. F., hoofdklerk (dienst der 
Secretariaten) ; 


BRUMAGNE, P., gewestbeheerder-1e klasse; 


BRUNEEL, P. U., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse ; 


— 240 — 


BRUYNINCKX, J. H., ancien agronome- 
adjoint de 1° classe : 

Bovexs, KR. L. E. G., cantonnier de 1e 
classe (h. c.) ; 

CARCHON, V. B., sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) ; 

CARETTE, A. A. U., sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) (h. c.) ; 

CARLIER, ©. J. F. M. G., administrateur 
territorial de 1° classe : | 

CARTON, F. H. C. vérificateur de 2e 

_ classe des douanes ; 

CASIER, M. C., adjudant de la Force 
publique ; 

CASTELLANO y MARRERO, À. C., ingénieur 
de 1% classe 
publics) (h. ce.) ; 

CATTOOR, J. F., capitaine de la Force 
publique ; 

Ceusrers, J, P. L., agent territorial 
de 2e classe : | 

CHARADE, A. À. J., capitaine de la Force 
publique ;: 

CHARETTE, J. C., géomètre de 1€ classe ; 

CLARYS, C. H. V., aspirant de 1° classe 
de la Force publique : 

CLEDA, O. J. C. A. lieutenant de la 
Force publique ; 

CLEVENBERGH, ©. M. G., surveillant de 
culture (h. c.) ; 

CocLarD, L. J., poseur-appareilleur de 
1e classe : 

ComourTx, A. C. M. J., sous-directeur 
(service des Secrétariats) ; 

CoRNET D’ELZIUS DE PxissANT (Comte) 
B. A. C. M. J. G., agent territorial de 
2e classe ; 

Cosyx, E. A. L., adjudant de la Force 
publique ; 

CoUNE, H. J. J., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

DARDENNE, O. V., inspecteur de 1€ classe 
de l'Industrie et du Commerce ; 


(service des travaux 


BRUYNINCKX, J. H., gewezen toegevoegd 
landbouwkundige-1e klasse : 

Buvexs, KR. L. E. G., baanwachter-l® 
klasse (b. Kk.) ; 

CARCHON, V. B.  burcelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) : 

CARETTE, À. A. U., bureelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) {(b. K.) : 

CARLIER, C. J. F. M. G., gewesthehecrder- 
1e klasse : 

CARTON, F. H. C., verificator-22 klasse 
der douanen ; 

CASTER, M. C., adjudant der Landmacht ; 


CASTELLANO y MARRERO, À. C., ingenieur 
1° klasse (dienst der openbare werken) 
(b. k.); 

Carroo, J. K., kapitein der Landmacht; 


CeustTers, J. P. L., gewestbeambte-2° 
klasse ; 

YHARAD£, À. A. J., kapitein der Land- 
macht ; 

CHARETTE, J. C., landmeter-l° klasse ; 

CLauvs, À. H. V. kadet-16 klasse der 
Landmacht : 

CLep4, O. d. C. À. luitenant der Land- 
macht : 

CLEVENBERGH, C. M. G,, teelttoezichter 
(b. k.) : 


CocLarD, L. J., aanlegger-optuiger-1° 


Kklasse ; 

Comourx, A. C. M. J. onderbestuurder 
(dienst der Secretariaten) : 

CoRNET D’ELZzIUS DE PEISSsANT (Graaf) 
B. A. C. M. J. G., gewestbeambte-2€ 
klasse : 

Cosyx, E. A. L,, 
macht ; 

Couxe, H. J. J, gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

DARDENNE, O. V., opzichter-1® Kklasse 
van Nijverheid en Handel ; 


adjudant der Land- 
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DAxHELET, J. F. A. L. J., agent terri- 
torial de 1° classe ; 

DE Br, R. P. L., agent de l’ordre Judi- 
claire de 3° classe ; 

DEBRAS, P. G. F., commis-chef (service 
des Finances) ; 

DE BUYZER, R. A. M., DE CEUNINCK, 
L. J. F, agents territoriaux de 2€ 
classe ; 

DEDEeBANT, J. A., inspecteur-mécanicien 
(service de Ja t. s. £.) (h. ce.) : 

DEDpoyARD, J. F. J., agent territorial 
de 1° classe ; 

DErRYN, A. ©. A., surveillant principal 
des Bâtiments civils (h. €.) ; 

DEGRYSE, W. GG. F., agronome-adjoint 
de 1° classe ; 

DEKEYSER, R., poseur-appareilleur de 
1e classe (h. c.) ; 

DELcA Crorx, C. E., agent territorial 
de 2€ classe ; 

DELRUE, À. J., DE MEYER, À. A., cori- 
tremaîtres (h. ce.) : 

DELTOMBE, À., adjudant de la Force 
publique ; 

Demousriger, O. J., contremaître (h. c.) ; 

DexpALE, E. E. P., receveur de 1° classe 
des douanes ; 

DeNDALE, F. G. E., agent territorial de 
1e classe : 

DENDIEVEL, L., contremaître f(h. c.): 

De Perrer, M. H. JS. N., administrateur 
territorial de 1° classe : 

De Rorck, J. T., agent territorial de 
2e classe : 

Dzssv, R. V. A., adjudant de la Force 
publique ;: 

DE Vos, H. J., agent territorial de 1€ 
classe ; 


De Vos, J. J. A., médecin principal de 


2e classe ; 


DAxHELET, J.F. A. L.J., gewestbeambte- 
1e klasse ; 

DE Bre, R. P. L., beambte van den rech- 
terlijken stand-3° klasse ; 

DEBRASs, P. G. F., hoofdklerk {(dienst der 
Financiën) ; 

DE Brvyzer, R. A. M. DE CEUNXINCK, L. 
J. F., gewestbeambten-2® Klasse ; 


DEDEBANT, J. A. opzichter-werktuig- 
kundige {dienst der dr. &.) (b. Kk.) ; 
DEDOYARD, J. F. J., gewestbeambte-1® 

klasse : 

DEFRYX*X, A. C. A., éerstaanwezend toe- 
zichter der Burgerlijke gebouwen (b. 
k.) ; 

DEcryse, W. G. F., toegevoegd land- 
bouwkundige-1° klasse ; 

DErEYSs£Er, KR. 
klasse (b. Kk.) ; 

DELA Croix, C. E., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

DeLecEe, À. J., Dx MEYER, A. À., mees- 
tergasten (b. k.); 

DELTOMBE, AÀ., adjudant der Landmacht; 


aanlegger-optuiger-1€ 


DEMOUSTIER, O. J., meestergast (b. K.) ; 

DexDALE, E, E. P., ontvanger-1° klasse 
der douanen ; 

DExpALE, F. G. E., gewestheambte-1® 
klasse ; 

DENDIEVEL, L., meestergast (b. k.) : 

De Perte, M. H. J.N., gewestbeheerder- 
1 klasse ; 

DE Rock, J. T., gewestbeambte-2® 
klasse ; 

DEssy, R. V. A., adjudant der Land- 
macht ; 

De Vos, H. J., gewestbeambte-1® klasse ; 


De Vos, J. J. A., eerstaanwezend genees- 
heer-2e klasse ; 


040 


DouBLET, (©. F., sous-chef de bureau! DoUBLET, C. F., bureelonderoverste 
(service des Secrétariats) : 

Dovcer, E. L. J., commis chef (service 
des Secrétariats) ; 

DouHET, R.,, agent territorial de 2€ 
classe : 

DuBois, C. E., sous-chef de bureau 
(service des Finances) ; 

DuxHoT, P. Z. P. J., agent territorial 
de 2e classe ; | 

DumoxrT, À., sous-chef de bureau (service 
des Secrétariats) ; 

ELB, À., mécanicien de 1e classe (h. €.) : 














(dienst der Secretariaten) ; 
Dotrcer, E. L. J., hoofdklerk (dienst der 
Secretariaten) ; 
DoUHET, RK., gewestbeambte-2e klasse ; 


Dunoïs, C. E., bureelonderoverste (dienst 
der Financiën) : 

Door, P. 7. P. J., gewestbeambte-29 
Kklasse : 

Duuox®r, À., bureelonderoverste (dienst 
der Secrctariaten) ; 

ELB, A., werktuigkundige-1® Kklasse (b. 
k.) ; 

Eco. A.T. G.J., gezondheidsbeambte-1€ 
klasse : 

FABER, J. J. H., bureeloverste-28 klasse 
(dienst der Financiën) ; 

Frys, C. L., schoolbestuurder ; 

Fivé, J. G. V., gewestbeheerder-1t klasse; 


ELoy, À. T. G. J., agent sanitaire de 
1° classe ; 

FABER, J. J. H,, chef de bureau de 2e 
classe (service des Finances) ; 

FEys, C. L., directeur d’écoles ; 

Fivé, J. G. V., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

Fozre, G. L., vérificateur de 2° classe 
des douanes ; 

Fouvez, H. F, monteur de 1° classe 
(service de la t. s. f.) (h. c.) ; 

GEVAERTS, FF. J. R., chef de bureau 
de 2° classe (service des Secrétariats) : 

GHEYSEN, F. E. M. agent territorial 
de 1€ classe ; 

Grezis, M. M. C. J., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

GoDpFRoïD, G. J. C., commis-chef (service 
des Secrétariats) : 

GorraAUx, M. À. P., sous-chef de bureau 
(service des Secrétariats) ; 

GONTHIER, L. À. E. L., adjudant de la 
Force publique ; 

GRAVEZ, P. T. T. J. adjudant de la 
Force publique ; 

GUISSART, L. TI. F. J., géomètre de 1° 
classe ; 

GUSTIN, J. N. A., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 


Foire, G. LL. verificator-2e klasse der 

douanen : 

Fouvez, H. F.,, monteerder-l€ Kklasse 

(dienst der dr. t.) (b. k.) ; 

GEvarzrrs, F. d. R., bureeloverste-2° 
klasse (dienst der Secretariaten) ; 

GHEYSENX, FF. E. M.,, gewestheambte-1° 
klasse ; 

Grezis, M. M. C. J., gewestbeheerder-1® 
klasse ; 

Goprrotn, G. J. ©., hoofdklerk {dienst 
der $Secretariaten) ; 

Gorraux, M. A. P., bureelonderoverste 
(dienst der Secretariaten) ; 

GONTHIER, L. À. KE. L.,, adjudant der 
Landmacht ; 

GRAVEZ, P. T. 1. J., adjudant der Land- 
macht ; 

GUISSART, L. TÏ. EF. J., landmeter-1® 
klasse ; 

GusTIX, J. N. A. gewestheheerder-1® 

… kjasse : 
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GYs, R. P. J, J., agent territorial de 2€ 
classe : 

HaANus, P. A., surveillant de cultures 
(h. c.); 

HarpY, F. N., adjudant de la Force 
publique ; 

HAZETTE, F., vétérinaire principal (h. c.); 


HENDRICKX, A., adjudant de la Force 
publique ; 

HENRY, G. J. V. E. J., agent territorial 
de 2€ classe ; 

HERiN, J. H. À, HERMuANS, J. À. H., 
adjudants de la Force publique : 

HeccHox, À. J. E. G., adjudant chef 
de la Force publique ; 

HEYVAERT, T., mécanicien de 1£ classe 
(h. c.): 

HUYBRECHTS, L. H., capitaine comman- 
dant de la Force publique : 

Htrys, KR. C. V., auxiliaire de 12 classe 
(service de l’Hygiène) : 

JALET, V. A. J., sous-chef de bureau 
(service des Finances) ; 

JENSEX, K. J. K., contremaître (h. €.) : 

JUNGANO, G. P. $S., médecin principal 
de 26 classe (h. €.) ; 

JUNGELS, R., conducteur de ?° classe 
des travaux publics (h. €.) ; 

Lacroix, KE. J. J. (G., contremaître 
(60 | 

LAMBERT, M. L., vérificateur de 3° classe 
(service des Finances) ; 

LARDINOIS, L. F, S. G., administrateur 
territorial principal : 

LAURENT, J. C. T., administrateur ter- 
ritorial de 1° classe : | 

Lauwxes, $S. À. M. administrateur ter- 
ritorial principal : 

LeBAIGUE, L. J. ©. J., administrateur 
territorial de 1 classe ; 

LIBECQUE, F. J., surveillant de 1° classe 
(b. c.); 


j 


Gys, R. P.J.J., gewestbeambte-2€ klasse; 


Haxus, P. A. teelttoezichter (b. k.) ; 
Harpy, F.N., adjudant der Landmacht ; 
HAZETTE, FF. eerstaanwezend veearts 


(b. K.); 
HEXDRICKX, À., adjudant der Landmacht 


HExXRY, G. J. V. E. J., gewestheambte-2€ 
klasse ; | 

Hein, J. H. A., HERMANS, J. À. H, 
adjudants der Landmacht ; | | 

Hgucron, A. J. E. G., hoofdadjudant 
der Landmacht : 

Heyvazrt, T., werktuigkundige-1° klasse 
(b. K.); 

Hrvsrecars, L. H., kapitein-bevelheb- 
ber der Landmacht : 

Huys, R. C. V., helper-1t klasse (gezond- 
heidsdienst) ; 

JALET, V. À. J. 
(dienst der Financiën) ; 

JENSEN, K.J. K., meestergast (b. k.) ; 

JUNGANO, G&. P. $., 
geneesheer-2€ klasse (b. Kk.) ; 

JUNGELS, R., geleider-2€ klasse der Open- 
bare werken (b. Kk.); 

Lacroix, E. J. J. G., meestergast (b. k.) : 


bureelionderoverste 


cerstaanwezend 


LAMBERT, M. JL., verificator-3® Kklasse 
(dienst der Financiën) : 

LarDinois, L. F. $S. G.. eerstaanwezend 
sewestbheheerder ; 

LAURENT, J. C. T., gewesticheerder-I€ 
klasse : | 

Lauvzers. $S. A. M. eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

LeBAIGUE, L. J. C. J., gewestheheerder- 
1e klasse ; 

LEBECQUE, FF. J., toezichter-l° Kklasse 
(b. Kk.) ; 
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Lecerr, F. E., agent territorial de 1e 


classe ; 


Lucoca, $S. J. C., agent territorial de 
1e classe ; 

LEEMANS, J. B. R., opérateur de 1€ 
classe (service de la €. s. f.): 

LureBvre, G., inspecteur principal de 
16 classe (service de l'Industrie et du 
Commerce) ; 

Lekeu, LL. M. À. J, vérificateur de 


3e classe (service des Finances) ; 

LEONET, KR. KE. J. À. agent territorial 
de 1° classe ; 

Le Roy, J., contremaître (h. c.) ; 

LiCHERI, À., médecin principal de 2° 
classe (h. c.) ; 

LIÉGEOIS, À. 
de 2€ classe : 

LimBor, J. P. E., médecin principal 
de 1° classe : 

LivcHrrz, O., médecin de 1€ classe ; 

LODDEWYCKX, J., commissaire de police 
de 2° classe : 

LONGVILLE, L. J., directeur de station 


J. B., agent territorial 


expérimentale. 
MAEKERS, O. G. J. G., contremaître 
(h. c.) ; 


MazisART, J. H., contremaître (h. c.) : 

MaRrTIAr, G. C. J., agent territorial de 1e 
classe ; 

Massorre, C. G., géomètre de I® classe ; 

MasTyx, À. E., contremaître (h. c.) ; 

MarHoT, H. À. Z., adjudant de la Force 
publique ; 

MicNon, F, J. M., agent territorial de 
2e classe : 

Moors, J. J., instituteur : 

MorEAU, F. N. J., Morrrz, B., agents 
territoriaux de 1° classe : 

MoRSsAINT, A. J. A. M. G., contremaitre 
(h. c.) : 

MoOULART, À. K. P., major de la Force 
publique ; 


Lecerr, F. E., gewestbeambte-1® klaske ; 


LEcoca, $. 
klasse ; 
LEEMANS, J. B. R., operator-l® klasse 

(dienst der dr. t.) ; 
LEFEBVRE, G., eerstaanwezend opzichter- 


J . ©., gewestbeambte-Ie 


1e klasse (dienst van nijverheid en 
handel) ; 

Lekeu, L. M. A. J., verificator-3€ klasse 
(dienst der Financiën) : 

LEONET, R. KE. J. A., gewestbeambte-It 
klasse ; 

LE Roy, J., meestergast (b. K.) : 

LICHERI, À., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse (b. K.) ; 

LréGroïrs, A. J. B., gewestbeambte-2t 
klasse : 

LiMBoR, J. P. E., eerstaanwezend gences- 
heer-1® klasse ; 

Livoxirz, O., geneesheer-1C Kklasse ; 

LODDEWYCKX, J., politiecommissaris-2€ 
klasse : 

LonGviLLr, L.J., bestuurder eener proef- 
nemingstandplaats ; 


MAEKERs, O. G. J. G., meestergast 
(b. K.); 

MALISART, J. H., meestergast (b. K.) : 

MarTiar, GG. C. J., gewestbeambte-l® 
klasse ; | 


MassoTTE, C. G., landmeter-l® Kklasse ; 

MAsTYN, À. E., meestergast (b. K.); 

MATHOT, H. A. 7%., adjudant der Land- 
macht : 

Miaxox, F. J. M, gewestbeambte-2° 
klasse ; 

Moors, J. J., onderwijzer ; 

MorEAU, F. N. J., MorirTz, B., gewest- 
beambten-1€ klasse ; 

MorsaixT, À. J. À. M. G., meestergast 
(b. K.); 

MocraART, À. F.P., major der Landmacht; 
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Mvurzer, L. R.,, poseur-appareilleur de 
1e classe ; 

Müzs, L. J. P., vérificateur de 3° classe 
(service des Finances) ; 

NAUWELAERT, P. J. M., administrateur 
territorial de 1° classe : 

NEF, G. G., architecte de 1° classe ; 

NEury, J. A. J., opérateur de 1° classe 
(service de la t. s. f.) (h. c.) ; 

NoBLeT, G. N. 
classe (service des Finances) ; 

Nof, J. J, G., agent territorial de 1° 
classe ; 


A., vérificateur de 3° 


NURRA, S., médecin principal de 2° classe 


(BC): 


classe des postes et télégraphes ; 
PATERNOSTER, H. L. 

maître (h. c.); 
PRIGNEUX, F. J. A., administrateur ter- 

ritorial de 1€ classe ; | 


ancien contre- 


PERCASSI, À. J., cantonnier principal 
(h. c.) ; 
PERRIER d'HAUTERIVE, ©. J, E., adjudant 
de la Force publique ; 
CG. 10; Es, 
classe (service des Finances : 
PHARISEAU, À. R., commissaire de police 


PETIT, vérificateur de 1° 


de 2e classe : 

Purcipre, H. KE. J., agent sanitaire de 
1° classe (h. €.) ; 

PigrsOTTE, KR. L. J., adjudait de la 
Force publique ; 

PIETTE, H. F. J., géomctre de 1° classe ; 

Pic, L. À. S., médecin principal de ?f 
classe (b. c.) ; 

PrrsoN, V. M. J., contremaître (h. c.\: 

PLEITINX, J. M. G. À. J. H., agent ter- 
ritorial de 1° classe ; 

PODDIGHE, S$., 
2€ classe (h. c.) ; 


de 


médecin principal 


POMMÉ, H. A., commissaire de police 


de 2e classe : 









Mvuizer, LL. KR. aanlegger-optuiger-1° 
klasse : | 

Murs, L. J. P. 
(dienst der Financiën) ; 

NAUWELAERT, P. J. M., gewestbeheerder- 
1° klasse ; 

Ner, G. G., bouwkundige-1t Kklasse ; 

NEurY, J, A. J., operator-l° 
(dienst der dr. t.) (b. K.) : 

NoBLet, G. N. A., verificator-3® klasse 
(dienst der Financiën) ; 

Noé, J. J. G., gewestbeambte-lC klasse ; 


verificator-32 klasse 


Kklasse 


NurrA, $., eerstaanwezend geneesheer-2° 
klasse (b. K.) ; 

OPEIND, V. J. J. J., ontvanger-3° klasse 
der Posterijen en telegrafen ; 

PATERNOSTER, H. L., gewezen meester- 
gast (b. Kk.); 

PEIGNEUX, F. J. A., gewestheheerder-1® 
klasse : 

PERCASSI, A. J., eerstaanwezend baan- 
wachter (b. k.) ; 

Perrier D'HaAUTERIVE, ©, J. E., adjudant 
der Landmacht : 

PerTiTr, G. O. L., verificator-1t klasse 
(dienst der Financiën) ; 

PHARISEAU, À. R., politiecommissaris-2° 
klasse ; 

ParuzPre, H. E.J., gezondheidsbeambte- 
12 klasse (b. Kk.) ; 

PIERSOTTE, KR. L. J., adjudant der Land- 
macht : 

Prerre, H. F. J., landmeter-i° Kklasse ; 

Prrt, L. À. $., eerstaanwezend geneesheer 
28 Kklasse (b. k.) ; 

Prrsox, V. M. J., meestergast (b. Kk.); 

PLerTiNx, J. M. G. A. J. H., gewest- 
beambte-1£ klasse : 

PODDIGHE, \., eerstaanwezend geneeshleer 
2€ klasse (b. Kk.) ; 

Pouué, H. A., politiecommissaris-2° 

klasse ; 
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PriLs, À., commissaire de police de ?° 
classe : 

RAES, O. A. J., contremaître (h. ce.) ; 

RENARD, J. H. L. G. J., R&eyNAERT, L., 
agents territoriaux de 2° classe : 

Rorzs, G. A. P., sous-chef de bureau 
(service des Finances) ; 

RosMaAxT, M. H., chef de bureau de £° 
classe (service des Secrétariats) ; 

RUELLE, L. J. G., géomètre de !° classe : 

SAND, @. H., administrateur territorial 
principal ; 

SARBOER, P. T'., adjudant de la Force 
publique ; 

SUHOOES, L. TJ. J. 4. T., adjudant de la 
Force publique ; 

SCHOOLMEESTERS, J. M. H., agronome- 
adjoint de 1° classe : 

Scors, C. L. A., agent sanitaire de 1° 
classe ; 

DIMOENS, L. G. E. 
Régie des travaux publics ; 


G., comptable à la 


SIMON, H., sous-chef de bureau (service 
des Secrétariats) ; 

SIMON, M. $S. H. L., commis-chef (service 
des Finances) ; 

SMITS, 1. H., vérificateur de 2€ classe 
des douanes ; 

NTEENS, M. J. H. 
de 12 classe (h. c.) ; 

STEPPÉ, E. M. C. M. À., agent territorial 
de 2° ciasse ; 

SOUPART, dJ. B. G., 
de 2° classe ; 

TERLIN, G. J. K., adjudant de la Force 
publique ; 

TouLuoxp, F. J., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

TRIPLOT, J, A. J. D. G., commis dessi- 
nateur (h. €.): 

Truvyrs, KE. ©. R., Tuymaxs, P. C. J. 
agents territoriaux de 2° classe ; 


agronoime-aajoint 


agent territorial 


PRiLs, À., politiecommissaris-2® Klasse ; 


RAES, O. A. J., meestergast (b. k.) ; 
REXARD, J. H. L. G. J., REYNAERT, L., 
sgewestbeambten-2° Kklasse ; 


RoELs, G. À. P., bureelonderoverste 


(dienst der Financiën) ; 

RosuANT, M. H., bureeloverste-2° klasse 
(dienst der Secretariaten) ; 

RUELLE, L. J. G., landmeter-1! Klasse ; 

SAND, (4. H., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; | 

SARBOER, P. T., adjudant der Land- 
macht : 

Soroors, L. J. J. J. T., adjudant der 
Landmacht ; 

SCHOOLMEESTERS, J. M. H., toegevoegd 
Jandbouwkundige-1® klasse : 

Scops, OC. L. A., gezondheidsbeambte-1° 
klasse : 

SIMOENS, L. G. E. G., rekenplichtige bi] 
de Regie der openbare werken ; 

SIMON, H., (dienst 
der Secretariaten) : 

SIMON, M. $. H. L., hoofdklerk (dienst 
der Financiën) ; 


bureelonderoverste 


SuiTrs, I. H. verificator-2e Kklasse der 
douanen ; 

STEENS, M. J. H., toegevoegd landbouw- 
kundige-1€ Kklasse (b. k.); 

Sreppé, E. M. C. M. A., gewestbeambte- 
2e Kklasse ; 

SOUPART, J. B. G., gewestbeambte-2t 
klasse : | 

TERLIN, G. J. E., adjudant der Land- 
macht ; 

TorurmoxD, FF. J. 
(dienst der Secretariaten) : 

TriPLoT, J. À. J. D. G., klerk-teekenaar 
(b. Kk.) ; 

Truvrs, E. C. R., Tuvmaxs, P. C. J., 
gewesthbeambten-2€ Kklasse ;: 


bureelonderoverste 
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Vax BraBanT, J. J. C., adjudant def VAx BRABANT, J. J. C., adjudant der 


la Force publique ; 

VAN CoiLLte, G. M. P., agent de l'ordre 
judiciaire de 4° classe ; 

VANDAUDENARDE, À. P., agent territo- 
rial de 4€ classe ; 

VANDEBROECK, F. X. M., agent territo- 
rial de 1° classe ; 

VANDEN ABEELE, A. AÀ., chef de section 
principal :h. c.) (service des travaux 
publics) ; oo 

VAN DER VEkex, O. A. N., agent sani- 
taire de 1€ classe ; 


Van Harce, G. L. G,, 
(service des Finances) ; 

VAN HOOREN, À. À., cantonnier prin- 
cipal (h. c.); 

VAN IN, G. M. F., VAX KERCKVOORDE, 
P. À. F., Vax LAEOKkE, L. L., agents 
territoriaux de 2€ classe ; 

VAN LAER, P. J. J. B., adjudant de Ia 
Force publique ; | 

VAN LAETHEM, E., agent territorial de 
2€ classe ; 

VANLANCKER, J. M. J., agent territorial 
de 2° classe ; 

VANLERBERGHE, À. E. H., cantonnier de 
1e classe ; 


commis-chef 


VANMARCRE, À. A. C., adjudant de la 
Force publique ; 

VANNESTE, R. J., contremaître (h. ce.) ; 

VAN Roy, C. A., adjudant de la Force 
publique ; 

VERBEEK, P. J. F., VERBINNEN, d. C., 
VERBOVEN, ©. G. H., VERCAUTEREN, 
G., adjuaants de la Force publique : 

VERELLEN, C. C. L., 
territorial de 2€ classe ; 

VERHULST, M. G., mécanicien de 1 

classe (h. c.); 

VERMASSEN, KE. E,., 
de 1€ classe ; 


administrateur 


agent territorial 


Landmacht : 

VAN CoILLte, G. M. P., beambte van den 
rechterlijken -stand-4e klasse ; 

VANDAUDENARDE, À. P., gewestheambte- 
3€ Kklasse : | 

VANDEBROECK, F. X. M., gewestbeambte- 
16 klasse ; 

VANDEN ABEELE, À. À., eerstaanwezend 
sectieoverste (b. k.) (aienst der open- 
bare werken) ; 

VAN DER VEKEN, O. A. N., gezondheiïds- 
beambte-1° klasse : 

Van Harres, G. L. G., hoofdklerk (dienst 
der Financiën) ; 

VAN HOoREN, A. A. eerstaanwezend 
baanwachter (b. k.) ; 

VAN IN, G. M. F., VaAx KERCKVOORDE, 
P. A. F,, VAN LAERCKE, L. L., gewest- 
beambten-2° klasse ; 

VAN LaAER, P. J. J. B., adjudant der 
Landmacht : 
VAN LAETHEM, 

klasse ; 

VANLANCKER, J. M. J., gewestheambte- 
2e Kklasse ; 

VANLERBERGHE, À. E. H., baanwachter- 
1° klasse ; 


E., gewestbeambte-2€ 


VANMARCKE, À. A. C., adjudant der 
Landmacht ; | 

VANNESTE, R. J., meestergast (b. k.) : 

Vax Roy, C. A., adjudant der Land- 
macht ; 

VERBEEK, P. J. F., VERBINNEN, d. C., 
VERBOVEN, C. G. H., VERCAUTEREN, 
G., adjudants der Landmacht ; 

VERELLEN, C. C. L., gewestbeheerder-2° 
klasse ; 

VERHULST, M. G., werktuigkundige-1€ 
klasse (b. Kk.) : 

VERMASSEN, E. E., gewestheambhte-1€ 

_ klasse ; 
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VERMEIREN, À. G., agent territorial VERMEIREN, A. G. gewestbeambte-1° 


de 1e classe ; 


klasse ; 


Viprs, C., agent territorial de 2€ classe ;{ VIDTs, C., gewestheambte-2e Kklasse ;: 


VrEHARD, M. E. AÀ., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

VIERENDEEL, J., percepteur de 4° classe 
des Postes et Télégraphes : | 

VITALE, S., médecin principal de 2€ 
classe (h. c.); | 

WAHLEN, L., contremaître (h. c.); 

WELVAERT, N. À. H., inspecteur prin- 
cipal de 2° classe de l’enseignement ; 

WILLEM, L. E. E., opérateur principal de 
26 classe (service de la t. s. f.) ; 

WILLEMS, H. J., instituteur. 


Médaille Commémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 8 avril 1931, la 
Médaille commémorative du Congo est 
décernée à : 


MM. BouratIGNox, J. L. J., Seraing ; 


JLAES, AÀ.,L. M. à Namur ; 

COLLAER, J. M. AÀ., à Mougins (Alpes 
maritimes), France ; 

Coquoz, L., à Poschiavo (Grisons), Suisse; 


DE BoEGX, F., à Ixelles : 

DELHAYE, H. A., à Uccle : 

DE MuYNCK, A. J., à Gand ; 

Dexte, C., à Kabinda (Katanga), Congo 
Belge : 

DE RyoKk, J. J., à Liége ; 

DEveccHi, À. À., à Trecate (Italie) ; 

ELskexs, O. A. J., à Ixelles : 

ENGH, M. à Ixelles ;: 

FLAGOTHIER,;V.H.L., à Hannut (province 
de Liége) ; 

GAUSSET, M. L. M. J. F., à Schaerbeek ; 

Rév. GILCHRIST, S., à Surrey (Grande- 
Bretagne) ; 


VI&ëHARD, M. KE. A, gewestbeheerder-1® 
klasse ; | 

VIERENDEEL, J., ontvanger-4t klasse der 
Posterijen en Telegrafen ; 

VITALE, S., eerstaanwezend geneesheer- 
2? klasse (b. K.); 

WAHLEN, L., meestergast (b. k.); 

WELVAERT, N. A. H., eerstaanwezend 
opzichter-2° klasse van het onderwijs. 

WizLEM, L. KE. E., eerstaanwezend opera- 
tor-2e klasse (dienst der dr. t.) ; 

WILLEMS, H. J., onderwijzer. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij koninklijk besluit van $S April 1931, 
is de Herinneringsmedaiïlle van Congo 
toegekend aan : 


De heeren BoURGUuIGNOX, J. L. J., te 
Seraing : 

CLAES, À. L. M., te Namen ; 

COLLAER, J. M. A., te Mougins (Alpes 
Maritimes), Frankrijk ; 

Coauoz, L. 
Zwitserland ;: 

DE Book, F., te Elsene : 

DELHAYE, H. AÀ., te Ukkel : 

DE Muyxcx, A. J., te Gent ; 

DExTE, C., te Kabinda (Katanga), Bel- 
gisch-Congo ; 

De RycxK, J. J., te Luik ; 


te Poschiavo (Grisons), 


| DEVECCHI, À. AÀ., te Trecate (Italiëé) ; 


ELSKENS, O. A. J., te Elsene ; 

ENGx, M., te Elsene ; 

FLacoruarer, V. H. L., te Hannut (prov. 
Luik) ; 

GAUSSET, M. L. M. J. F., te Schaerbeek ; 

Eerw. GILCHRIST, S., te Surrey (Groot- 
Brittanje) ; 
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MM. Gr, M. R. J. E., à Schaerbeek ; | De heeren G1LzLY, M. R. J. E., te Schaer- 





beek ; | 
JarA, C. J., à Kilo (mines) Congo Belge ;|JARA, C. J., te Kiïlo (mijnen) Belgisch- 
Congo ; 

KERREMANS, P. J., à Malines ; KERREMANS, P. J., te Mechelen ; 

KziurPrezs, W., à Malines : KiupPrezs, W., te Mechelen : 

Koxorup, C. H., à Brovst St. (Danemark)|Koxprtr, C. H, te Brovst St. (Dene- 

| marken) ; 

Küsn, G. H. L., à Paris (France) ; Küxx, G. H. L., te Parijs (Frankrijk) ; 

Me Lenouco, N., née Créplet, M. J.,| Mevr. Lenouce, N., geboren Créplet, 
à Ixelles ; | M. J., te Elsene ; 

MM. Marzier, J. E., à Watermael- | De heeren MaARLIER, J. E., te Watermael- 
Boitsfort ; Boschvoorde ; 

Mix, P., à Etterbeek ; Mix, P., te KEtterbeek ; 

MoxsEuR, T. J., à Liége ; Moxseur, T. J., te Luik ; 

MorTELMANS, P. H. AÀ., à Anvers ; MoRTELMANS, P. H. A., te Antwerpen ; 

Muizer, E. C. M. à Bruxelles ; Murzer, E. C. M. te Brussel : 

PicrerY, V. À. C. H., à Schaerbeek : Fe V. A. C. H., te Schaerbeek ; 

SAUT, J. J. N., à Ixelles : SAUT, J. J. N., te Elsene : 

SBRIGHI, P., à Léopoldville-Est (Congo Sgrianmt, P., te Leopoldville-Oost (Bel- 
Belge) ; gisch-Congo) ; 

Virry, E. C. J., à Charleroi ; Virry, E. ©. J., te Charleroi ; 

VON FRIESENDORFF, F. A. W., (baron), vox FrixsexDporrr, F. A. W., (baron), 
à Orebro (Suède) ; te Orebro (Zweden) : 


Wevxs, À. EF. G., à Saint-Gilles-Bru-|Wevxs, A. F. G., te Sint-Gllis-Brussel ; 
xelles : 

Rév. Wizsox, C., à Fleet Hants {(Grande- Eerw. WiLzsox, C., te Fleet Hants (Groot- 
Bretagne) ; | Brittanje) : 

M. WourTers, L. J., à Anvers. De heer WouTers, L. J., te Antwerpen. 
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Consulats étrangers dans la Colonie| Vreemde Consulaten in de Kongo 
du Congo. Kolonie. 


ARX (H. À.) a reçu l’exequatur néces-|de heer von Arx (H. A.) het noodige 
saire pour exercer les fonctions de consul exequatur ontvangen om het ambt van 
de Suisse au Congo belge avec résidence | consul van Zwitserland in Belgisch Kongo 
à Léopoldville. uit te oefenen, met standplaats te Leo- 


| 
A la date du 19 mars 1931, M. von) Op datum van 19% Maart 1931, heeft 
st 
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Convention et Statut sur la liberté du | Overeenkomst en Statuut betreffende 
Transit, signés à Barcelone le 20) de vrijheid van den doorvoer getee- 
avril 1921.— Ratification par la Perse.) kend ie Barcelona den 20” April 1921. 

— Bekrachtiging door Perzié. 


——— 


Il appert d’une communication du! Uit eene mededeeling van het Secre- 
Secrétariat général de la Société des |tariaat-Generaal van den Volkenbond 
Nations, que, sous la date du 29 janvier lblijkt dat Perzië, op datum van 297 
1931, la Perse a ratifié la Convention | Januari 1931, de Overeenkomst en Sta- 
et Statut sur la liberté du Transit, tuut betreffende de vrijheid van den 
signés à Barcelone, le 20 avril 1921. | doorvoer, geteekend den 20 April 1921, 
te Barcelona, bekrachtigd heeft. 





Convention anglo-belge du 21 juin 1922  Engelsch-Belgische Overeenkomst van 
concernant la transmission des actes! 21° Juni 1922, betreffende het over- 
judiciaires et extrajudiciaires et l'éta-  zenden van gerechtelijke en buiten- 
blissement des preuves (|). gerechteliyke akten en aangaande het 

vaststellen der bewijzen (|). 





| 


Conformément à l’article 14b de la Overeenkomstig artikel 14h van ge- 
dite convention, le Gouvernement belge zegde overeenkomst zijn de Belgische 
et le Gouvernement britannique se sont en de Britsche Regeering het eens gewor- 
mis d'accord pour en étendre l’applica- den om er de toepassing van uit te brei- 


tion au British North Borneo. den tot British North Borneo. 
Cette extension entrera en vigueur: Deze uitbreiding zal op 5" April 1931 
le 5 avril 1931. van kracht worden. 


ns me ne 


2 Na <a 


(1) Le texte de cette convention a éte publié| (1) De tekst van deze overeenkomst verscheen 
au B. O. de 1928, p. 1560 et suivantes. in het À. B. van 1928, bl. 1560 en volgende. 
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Convention sanitaire 
signée à Paris le 21 juin 1926. — Rati- 
fication par la Colonie de Hong-Kong 
et par le Danemarck. 


Il résulte d’une communication de 
l'Ambassade de Belgique à Paris, que 
l'Ambassade de Grande-Bretagne en cette 
ville, a notifié en date du 13 février 1931, 
au Gouvernement Français l'adhésion 
de la Colonie de Hong-Kong à la Con- 


vention Sanitaire Internationale signée 
à Paris, le 21 juin 1926. 


D'autre part, M. le Ministre de Dane- 
marck, à Paris, a déposé au Ministère 
des Affaires Etrangères de la République 
Française, en date du 28 janvier 1931, 
l'instrument des ratifications du Dane- 
marck sur la dite convention. 


Ce dépôt était accompagné des réser-- 
ves suivantes : 
« Le 


que le Groenland, conformément à l’ar- 


Gouvernement Danois déclare 
ticle 172 de cette Convention, et les îles 
Féroé ne sont pas engagés par le présent 


dépôt des ratitications ». 


Convention sanitaire 
avec annexe et Protocole de signature 
signés à Paris, le 21 juin 1926. — Rati- 
fication par les Pays-Bas. 


Il résulte d’une communication de 


l'Ambassade de Belgique à Paris, qu’en 


date du 14 novembre 1930, le Chargé} van 14 November 1930, 


internationale, | Internationale 


internationale | Internationale 





Gezondheïdsovereens 
komst, geteekend te Parijs den 21° 
Juni 1926. — Bekrachtiging door de 
Kolonie Hong-Kong en door Dene- 
marken. 


Uït eene mededeeling der Ambassade 
van België, te Pari]s, blijkt dat de Am- 
bassade van Groot-Brittanniëé, aldaar 
op datum van 13 Februari 1931 aan 
de Fransche Regeering kennis gegeven 
heeft van de toetreding der Kolonie 
Hong-Kong tot de Internationale Ge- 
zondheidsovereenkomst geteekend te Pa- 
rijs, den 211 Juni 1926. 
heeft de 
van Denemarken, te Parijs, op het 


Anderzi]ds, heer Minister 
Ministerie van Buitenlandsche zaken der 
Fransche Republiek, op datum van 
28 Januari 1931, het bewijsschrift der 
bekrachtiging van bedoelde overeen- 
komst door Denemarken nedergelegd. 

Deze nederlegging was vergezeld van 
het navolgende voorbehoud : 

« De Regeering verklaart 
dat Groenland, overeenkomstig artikel 
172 dezer overeenkomst, en de Fär Oer 
niet gebonden zijn door deze nederleg- 


Deensche 


ging van bekrachtigingen ». 


Gezondheidsovereen- 
komst met bijlage en Protocol van 
onderteekening, geteskend te Paris 
den 21° Juni 1926. — Bekrachtiging 
door de Nederlanden. 


UÜit eene mededeeling der Ambassade 
van België te Parijs, blijkt dat op datum 
de Zaakge- 


17 
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d'Affaires des Pays-Bas à déposé aullastigde der Nederlanden op het Minis- 


Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Française l'instrument des 
ratifications de Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas approuvant pour les Pays-Bas 
en Europe, et pour les [Indes Néerlan- 
daises, la Convention sanitaire, conclue 
à Paris, le 21 juin 1926, sous les réserves, 
pour ce qui concerne les Indes Néer- 
landaises : 


de faire appliquer les mesures prévues 
à l’article 10, alinéa 2, également aux 
provenances de circonscriptions atteintes 
de peste murine ; 

de donner à l’article 27, 29, une inter- 
prétation dans ce sens que la destruction 
des rats visée à cet article peut être 
appliquée aux navires qui ont une car- 
gaison provenant d'une circonscription 
atteinte de peste murine, si l’autorité 
sanitaire juge que cette cargaison est 
susceptible de renfermer des rats et 
qu'elle est arrimée de manière à empé- 
cher les recherches prévues au dernier 
24 : 

enfin, en vue de l'exécution des obli- 
gations imposées par l’article 12 de la 
jonvention, de décider si, au point de 


alinéa de l’article 


vue des mesures à appliquer, une cir- 
conscription étrangère doit être consi- 
dérée comme infectée, et de déterminer 
les mesures qui devront être appliquées 
dans des 
arrivées dans les ports des Indes Néer- 
landaises. 


elrconstances spéciales aux 


terie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek, het bewijsschrift 
der bekrachtigingen van Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden neder- 
gelegd heeft waarbij voor Nederland in 
Europa en voor Nederlandsch Indië, 
de Gezondheidsovereenkomst gesloten te 
Parijs, den 211 Juni 1926, bekrachtigd 
wordt onder voorbehoud wat Neder- 
landsch Indié betreft : 

de maatregelen voorzien bij artikel 
10, alinea 2, eveneens te doen toepassen 
op de herkomsten uit kringen aangetast 
door rattenpest : 

aan artikel 27, 20, een uitlegging te 
geven in dien zin dat de verdelging der 
ratten, in dit artikel bedoeld, toegepast 
mag worden op de schepen die eene 
lading hebben herkomstig uit een door 
rattenpest aangetasten kring, indien de 
gezondheidsoverheid oordeelt dat deze 
lading ratten bevatten en dat ze op 
zulke wijze gestuwd is dat de onder- 
zockingen voorzien in de faatste alinea 
van artikel 24 belet worden : 

eindelijk, met het o0g op de uitvoe- 
ring der verplichtingen opgelegd door 
artikel 12 der Overeenkomst. te besluiten 
of, ten opzichte der toe te passen maat- 
regelen, een vreemde kring aangezien 
moet worden als zijnde besmet, en de 
maatregelen vast te stellen die in bij- 
zondere omstandigheden dienen toege- 
past op de aankomsten in de havens 
van Nederlandsch Indië. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la responsabilité 
des transporteurs. 


Soumis au Conseil Colonial dans sa séance du 12 décembre 1930, ce projet donnä 
lieu à certaines observations qui déterminèrent le Conseil à en renvoyer l'examen 
à une Commission spéciale composée de MM. Dupriez, Dryepondt, Henri Rolin 
et Waleïfe. 

La Commission s’est réunie les 19 décembre 1930, 23 janvier, 6 et 20 février 1931, 
Dans sa séance du 13 mars, le Conseil Colonial a adopté, à l’unanimité, le projet 
tel qu’il avait été rédigé par la Commission avec deux légères modifications. MM. 
Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 


Le projet de décret ne définissait pas assez clairement à quels transporteurs 
devront s'appliquer ses dispositions : pris à la lettre, ses textes s’appliquaient à 
tous les cas de transports, à la seule exception des transports maritimes, donc 
même aux transports par voie aérienne, quoi que dise l’exposé des motifs (voir 
art. 9 du décret du 19 janvier 1920). Or, le projet de décret ne doit s’appliquer 
n1 aux transports par vole aérienne, ni aux transports acceptés occasionnellement 
par des personnes ou même par des sociétés. C’est pourquoi l’article 127 dira que 
les dispositions suivantes «s’appliqueront exclusivement aux entrepreneurs de 
services réguliers de transports à l’exception des transports maritimes ou par 
voile aérienne ». Elles s’appliqueront même au Gouvernement de la Colonie, lorsque 
celui-ci exploitera lui-même des services réguliers de transports. 

L'article 18 du décret du 19 janvier 1920 avait fort bien défini la responsabilité 
qui incombe en principe aux transporteurs en ce qui concerne tant les voyageurs 
que les choses transportées. Le projet de décret qui a pour but seulement — sauf 
pour une disposition tout à fait accessoire —- de déterminer dans quelles limites 
les entrepreneurs de transports pourront restreindre Ia responsabilité que leur 
impose le droit commun, s’abstient de définir à nouveau cette responsabilité en 
ce qui concerne les voyageurs ; mais dans son article 3, il entreprend de préciser 
à nouveau cette responsabilité en ce qui concerne les choses transportées. Il paraît 
certain que le projet ne modifie pas la règle inscrite dans l’article 18 du décret de 
1920 et ne fait que l’exprimer sous une forme nouvelle. Le Conseil a décidé de 
supprimer tout simplement l’article 3, puisqu'il est tout à fait inutile et n'aurait 
d'autre effet que de soulever des controverses. 

Le projet de décret n’interdit aux transporteurs de modifier l’étendue et les 
conditions de leur responsabilité que par la voie de leurs tarifs et règlements. C’est 
insuffisant ; il serait facile aux transporteurs d’éluder la loi en imposant pour 
chaque transport en particulier à l’expéditeur une clause conventionnelle qui 
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restreindrait ou supprimerait leur responsabilité. Il faut done interdire aux trans- 
porteurs de restreindre leur responsabilité, soit par les dispositions de leurs règle- 
ments ou tarifs, soit par des conventions particulières. 

C’est, en tenant compte de ces diverses considérations, qu'ont été rédigés l’ar- 
ticle 2 et l’article 3. paragraphe 1°" du projet adopté par le Conseil. Les règles 
formulées dans les articles 3 et 4 du projet de décret sont reportées, exprimées 
sous une autre forme, à l’article 10, où elles sont mieux à leur place. 


Relativement aux accidents survenus aux voyageurs, 1] faut remarquer que les 
entrepreneurs de transports peuvent se décharger de leur responsabilité à légard 
des voyageurs usant d’un libre parcours gratuit. Si le (iouvernement impose aux 
entrepreneurs de transports l’octroi à ses agents d’un libre parcours gratuit, il 
aura le devoir d'assumer lui-même la responsabilité des accidents qui pourraient 
survenir aux dits agents au cours de leur voyage. 


En ce qui concerne les marchandises, le projet de décret réunissait dans un seul 
article, mais sous des lettres et numéros multiples, de longues séries de cas fort 
disparates. Le Conseil a décidé de répartir entre des articles distincts les catégories 
différentes, et d'établir ces diverses catégories sur des bases qui semblent plus 
logiques que celles qui ont été établies dans le projet de décret. Il a aussi supprimé 
les énumérations exemplatives qui allongent inutilement les textes ou risquent 
de soulever des controverses : car certains pourraient prétendre restreindre la 
portée des règles aux cas explicitement prévus et aux cas qui présentent avec 
ceux-ci certaine analogie. 


Le projet de décret semblait faire un devoir aux transporteurs de refuser les 
marchandises présentées par l'expéditeur dans des conditions anormales ou con- 
traires aux dispositions réglementaires. Le Conseil a décidé de dire dans l’article 4 
que «les transporteurs peuvent refuser de les accepter, à moins que... », pour bien 
montrer que cette acceptation ne pourra pas leur être reprochée. L'article 4 vise 
quatre cas distincts : 1° les marchandises présentées en mauvais état ; 20 les mar- 
chandises présentées sans emballage ou avec un eraballage insuffisant lorsqu'il 
est d’usage courant de les expédier emballées ; 39 les marchandises non pourvues 
de marque ou d'adresse : 40 les envois de valeurs qui ne sont pas conditionnés 
conformément aux prescriptions réglementaires. Mais le transporteur pourra, 
en acceptant ces choses, imposer à l’expéditeur une déclaration signée par laquelle 
celui-ci assume la responsabilité des avaries, pertes ou manquants qui seraient 
dus à des défauts dans l’état ou le conditionnement des marchandises. En ce qui 
concerne les envois de valeurs, le texte adopté va même plus loin : la reconnais- 
sance par l'expéditeur que les conditions réglementaires ne sont pas observées 
décharge le transporteur de toute responsabilité, quelle que soit la cause de l’a- 
varie, de la perte ou du manquant, sauf le cas de dol. 

Il a semblé inutile de dire spécialement dans le texte que les transporteurs 
peuvent décliner toute responsabilité pour les envois de valeurs, pour lesquels 
il ne serait pas fait de déclarations de valeur : tous les entrepreneurs de transports 
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exigent pareille déclaration et dès lors un envoi fait sans valeur déclarée ne serait 
pas conforme aux prescriptions réglementaires. 

À l’article 5 ne figure plus la disposition mentionnée dans le projet de décret, 
art. 6, littéra À, 39. Le cas en question : « marchandises non emballées » est repris 
à l’article 4, 20, où il est beaucoup mieux à sa place. Dans l’intérêt même des colons 
et des commerçants de la Colonie, il importe de laisser aux entrepreneurs de trans- 
ports la faculté d'accepter sans emballage toutes marchandises et objets quel- 
conques et de leur permettre de se décharger de la responsabilité de droit commun 
à l’égard de ces choses, maïs sous la condition que l’expéditeur ait reconnu dans 
la lettre de voiture ou le connaissement le manque d'emballage et admis la clause 
de non-responsabilité. 

Pour les mêmes raisons, le projet amendé à soumis au régime de l’article 4 plutôt 
qu’à celui de l’article 5 les envois de valeurs qui ne sont pas conditionnés confor- 
mément aux dispositions réglementaires. 

En ce qui concerne les cas réunis dans l’article 6, il n’y a à signaler que deux 
modifications peu importantes : suppression des exemples au 1°, adjonction du 
mot « voitures » au 3° en vue de prévoir le transport par automobiles que le projet 
semble avoir négligé. 

Dans l'article 7 sont réunis les cas dans lesquels il est permis aux entrepreneurs 
de fixer le moment où commence et le moment où cesse leur responsabilité. [ls 
pourront stipuler, d’une part, que leur responsabilité ne commence qu’au moment 
où la lettre de voiture, le connaissement ou la lettre de chargement, en bonne et 
due forme, c’est-à-dire, datée et signée pour prise en charge, a été remise à l’ex- 
péditeur par un de leurs agents — en résumant dans une seule disposition les 
paragraphes 1 et 2 du littéra B de l’article 6 du projet - - : d'autre part, que leur 
responsabilité cessera dès que les marchandises circuleront sur un raccordement 
privé, même si la traction est faite par leurs soins. Ils pourront également décliner 
toute responsabilité à l’égard des marchandises accompagnées de lettres de char- 
gement, etc., contenant de fausses déclarations et cela même pour les pertes et 
avaries qui seraient dues à une faute de leurs agents ou préposés. L’expéditeur 
qui à fait une fausse déclaration n’a qu'à s’en prendre à lui-même, s’il se voit 
appliquer cette clause rigoureuse. 

A l’article 8, qui concerne spécialement les bagages, il a été décidé de supprimer 
les mots : «soit dans les compartiments des trains, soit dans les cabines », parce 
que cette énumération, qui semble être limitative, n’est pas complète, et aussi 
les mots : « dans les limites des dispositions réglementaires », parce qu’en raison- 
nant & contrario on pourrait conclure que la responsabilité des transporteurs doit 
rester entière pour les bagages que des voyageurs auraient gardés avec eux en 
violation des règlements. 

A l’article 11, la faculté pour le transporteur de se décharger de la responsa-- 
bilité des fautes de ses agents est étendue d’abord au cas de l’envoi de valeurs qui 
ne sont pas conditionnées conformément aux dispositions réglementaires, ensuite 
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au cas de fausses déclarations faites par l'expéditeur dans la lettre de voiture ou 
le connaissement. 

À l’article 12, au paragraphe final du 3°, le Conseil a décidé de substituer aux 
mots : «en tout cas » les mots : «en outre » qui sont plus exacts et qui sont d’ail- 
leurs employés dans la disposition analogue qui figure au paragraphe final du 7° 
du même article. 

Les autres articles n’ont soulevé aucune observation et ont été admis tels que 
les formule le projet de décret. 

Il est sans doute utile de faire remarquer que le projet de décret ne touche en 
rien aux articles 19, 20, 21 et 22 du décret du 19 janvier 1920 et que les nouvelles 
dispositions introduites par le projet actuel seront éventuellement appliquées 
dans le cadre des dits articles. 

Ïl s'ensuit que les dispositions du décret s’appliqueront même aux marchan- 
dises expédiées d'Europe par connaïissement direct en tant qu’elles sont confiées 
à un transporteur tel qu'il est qualifié par Particle 17 du décret. 

L'article du projet de décret qui modifie l’article 24 du décret du 19 janvier 1920 
doit être appliqué en ce sens que le commissaire de district n’aura pas à désigner 
dans chaque cas particulier et après que celui-ci se sera produit des experts pour 
procéder aux vérifications et constatations : il devra les désigner dès la mise en 
vigueur du décret pour tous les cas où leur intervention sera réclamée par l’une 
des parties intéressées. 

Une objection a été faite au projet de décret,c’est qu'il est loin d’être en accord 
avec la loi belge du 28 novembre 192S sur la responsabilité des transporteurs 
maritimes. 

Mais il n’en résulte pas que le décret va se trouver en conflit avec la loi belge, 
puisqu'il ne s’appliquera pas aux transports maritimes qui sont seuls visés par 
celle-ci. 

Quant aux navires de mer qui remontent le Congo jusque Boma ou Matadi, 
ils restent soumis aux dispositions de la loi belge en vertu de l’article 1°", A, de la 
loi du 28 novembre 1928 sur le connaïissement, aux termes duquel cette loi s’ap- 
phque à tout navire, de quelque nationalité qu’il soit, au départ ou en destination 
d’un port du Royaume ou de la Colonie. Par contre, les bateaux qui naviguent 
exclusivement sur le fleuve, sans jamais gagner la mer, ne sont pas régis par la 
loi de 1928 qui a pris soin de modifier par son article 6 l’article 274 du livre II du 
Code de commerce, précisément pour décider que son article 1€7, destiné à rem- 
placer l’ancien article 91 du livre IL du Code de commerce, n’est plus applicable 
aux bateaux d'intérieur. Mais pour prévenir toutes controverses, il à paru bon 
d'insérer dans le décret une disposition reproduisant la règle inscrite à l’article 271 
du Livre II du Code de commerce. 


Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’ Auditeur, Le Vice-Président-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEuscu. L. DUPRIEZ. 
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Responsabilité des Transporteurs. 


ALBERT, Rot Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 mars 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Premicr 


Ministre, Ministre des Colonies. 


Nous avons décrété ct décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 19 janvier 1920 sur les 
commissionnaires et transporteurs est 
complété par les dispositions suivantes, 
qui s'appliqueront exclusivement aux 
entrepreneurs des services réguliers de 
transports à l’exception des transports 
maritimes ou par voie aérienne. 


ART. 2. 


Ces transporteurs ne peuvent, ni par 
les dispositions de leurs règlements ou 
tarifs, ni par des conventions particu- 
lières, modifier à leur profit les condi- 
tions et l'étendue de Ia responsabilité 
qui droit 
commun, relativement aux accidents sur- 


leur incombe en vertu du 


venus aux voyageurs, sauf toutefois à 
l'égard des voyageurs usant d’un libre 
parcours gratuit, où qui contreviennent 
aux dispositions réglementant au point 
de vue de la sécurité l’utilisation par le 


Verantwoordelijkheid der Vervoerders. 


ALBERT, KoxIN&G DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931: 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 19 Januari 1920, 


betrekkelijk de commissionnairs en de 


vervoerders, is aangevuld door de schik- 


kingen hierna welke uitsluitend zullen 
worden toegepast op de ondernemers 
van regelmatige vervoerdiensten met uit- 
zondering van het vervoer ter zee en 
door de lucht. 


ART. 2. 


Deze vervoerders mogen, noch door 
de schikkingen van hunne reglementen 
of tarieven, noch door bijzondere over- 
eenkomsten, de voorwaarden en den 
omvang der krachtens het gemeen recht 
op hun rustende verantwoordelijkheid 
betrekkelijk de aan de reizigers over- 
komen ongevallen, in hun voordeel, 
wijzigen, behoudens, evenwel, ten aan- 
zien der reizigers die een Kkostelooze 
vrijkaart gebruiken of die de schikkingen 


overtreden welke, op oogpunt der veilig- 


public des trains, bateaux, véhicules, lheid, het benuttigen door het publiek, 


RL 


etc., ou qui, même du consentement du 


transporteur, prennent place sur des 
véhicules autres que ceux qui servent 


normalement au transport des personnes. 


ART. 3. 


Hors les cas prévus ci-après, ils ne 
peuvent non plus, ni par les dispositions 
de leurs règlements ou tarifs, ni par des 
conventions particulières, modifier à 
leur profit les conditions et l’étendue 
de la responsabilité qui leur incombe en 
vertu du droit commun, en ce qui con- 
cerne les avaries, pertes ou manquants 


survenus aux marchandises et bagages. 


ART. À. 


Ces transporteurs peuvent refuser d’ac- 
cepter au transport : 

1° les marchandises présentées en mau- 
vais état ; 

20 les marchandises présentées sans 
emballage ou avec un emballage insuf- 
fisant, lorsqu'il est d'usage courant de 
les expédier emballées : 

30 les marchandises non pourvues de 
marque ou d'adresse, à moins que l’ex- 
péditeur n’insère dans la lettre de voiture, 
le connaïissement ou la lettre de charge- 
ment, une déclaration signée par la- 
quelle il exonère le transporteur de toute 
responsabilité des pertes, avaries on 
manquants, résultant soit du mauvais 
état de la marchandise, soit du défaut 
ou de l'insuffisance de l’emballage, soit 


du défaut de marque ou d’adresse : 


der treinen, schepen, voertuigen, enz. 
regelen of die, zelfs met de toelating 
van den vervoerder, op andere voer- 
tuigen plaats nemen dan deze welke, op 
normale wi]ze, voor het personenvervoer 
dienen. | 


ART, 3. 


Buiten de hierna voorziene gevallen 
mogen Zi] 00k niet, hetzi] door de schik- 
kingen van hunne reglementen of tarie- 
ven, hetzij door bijzondere overeen- 
komsten, in hun voordeel, de voor- 
waarden en den omvang wijzigen der 
krachtens het gemeen recht op hun 
rustende verantwoordelijkheid betrek- 
kelijk de aan de goederen of aan het 
reisgoed overkomen avarij, verlies of 


tekort. 
ART. d. 


Deze vervoerders mogen weigeren tot 
het vervoer te aanvaarden : 

19° de in slechten staat aangeboden 
goederen ; 

20 de goederen aangeboden zonder ver- 
pakking of met eene onvoldoende ver- 
pakking wanneer het van gewoon ge- 
bruik is deze verpakt te verzenden ; 

30 de goederen welke niet voorzien 
zijn van een merk of een adres, tenzi] 
de verzender in den vrachtbrief, het 
cognossement of den verzendingsbrief 
eene onderteekende verklaring inlassche 
bij dewelke hi] den vervoerder ontheft 
van alle verantwoordelijkheid voor het 
verlies, de avari] of het tekort welke het 
gevolg zijn, hetzij van den slechten 
staat der goederen, hetzij van het gebrek 
aan of de ontoereikendheïid der verpak- 
king, hetzi] van het gebrek aan merk 
of adres : 
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40 les envois de valeurs qui ne se- 
raient pas conditionnés conformément 
aux dispositions réglementaires, à moins 
que l’expéditeur ne reconnaisse par une 
déclaration signée dans {a lettre de voi- 
ture, le connaïissement, ou la lettre de 
chargement, que les conditions rêgle- 
mentaires ne sont pas observées ; dans 
ce cas, le transporteur n’encourt aucune 
responsabilité sauf dol. 


ART. 5. 


Ces transporteurs peuvent, soit par 
les dispositions de leurs règlements ou 
farifs, soit par des conventions particu- 
lières, se décharger de la responsabilité 
des pertes, avaries ou manquants sur- 
venus : 


1° aux colis qui sont exceptionnelle- 
ment admis au transport bien que leurs 
dimensions, leur poids ou leur condi- 
tionnement sortent des limites fixées 
par les règlements : 


20 aux marchandises en vrac ; 


30 aux marchandises contenues dans 
des wagons ou barges ou véhicules à 
charges complètes voyageant sous le 
sceau ou le cadenas de l’expéditeur, si 
le destinataire ne constate pas de trace 
d’effraction, soit aux sceaux et cadenas, 
soit aux wagons ou barges ou véhicules 


eux-mêmes ; 


49 aux marchandises contenues, à la de- 
mande de l’expéditeur, dans des wagons 
ouverts, alors que, de par leur nature et 
les conditions habituelles de transport, 
elles devraient voyager en wagons fermés: 


telles 
que cristaux, gobeletteries, verreries, faï- 


5° aux marchandises fragiles, 


4° de verzendingen van waarden welke 
niet overeenkomstig de reglementaire 
schikkingen zijn geconditionneerd, ten- 
ware de verzender efkenne, bi] wege 
van eene onderteekende verklaring in 
den vrachtbrief, het cognossement of 
den verzendingsbrief, dat de reglemen- 
taire voorwaarden niet zijn nageleefd ; 
in dit geval laadt de vervoerder, behou- 
dens bedrog, niet de minste verantwoor- 
delijkheid op zich. 


ART. 5. 


Deze vervoerders mogen, hetzi] door 
de schikkingen van hunne tarieven of 
reglementen, hetzij door bijzondere over- 
eenkomsten, zich ontlasten van de ver- 
antwoordelijkheid voor het verlies, de 
avarij of het tekort overkomen aan : 


1° de colli welke, bij uitzondering, tot 
het vervoer werden aanvaard niettegen- 
staande hunne afmetingen, hun gewicht 
of hunne conditionneering de bij de 
reglementen vastgestelde grenzen te bo- 
ven gaan ; 


20 de stortgoederen : 


39 de goederen welke geladen zijn im 
wagons, schuiten of voertuigen met volle 
lading en onder zegel of hangslot van 
den verzender reizen, z00 de bestem- 
meling geen sporen van inbraak, hetzi] 
op de zegels of hangsloten, hetzij op de 
wagons, schuiten of voertuigen zelf vast- 
stelt ; 


40 de goederen welke, op verzoek van 
den verzender, geladen zijn im open 
wagons dan wanneer zij, door hunnen 
aard zelf en in gewone voorwaarden in 
gesloten wagens zouden moeten reizen ; 


5° breekbare goederen, zooals kristaal- 
werk, bekerwerk, glaswaren, platteel- 
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ences, porcelaines, marbres ou pierres 


en tranches, cornues, poteries, œufs : 


69 aux vins et autres liquides en bou- 
teilles, cruchons, dames-jeannes, etc. ; 


79 aux ciments et sels non emballés 


en récipients métalliques étanches ; 


89 aux animaux vivants : 


90 aux véhicules montés, pirogues, et 


embarcations et parties d’embarcations ; 


100 aux poudres, munitions, explosifs, 
essences minérales ou autres produits 
présentant un danger d’inflammabilité, 
d’explosion ou*de corrosion ; 


11° aux envois d’or brut convoyés : 


120 aux marchandises et bagages trans- 
portés gratuitement. 


ART. 6. 


JIs peuvent de la même manière, tant 
à l’égard des bagages que des marchan- 
dises de toute nature, se décharger de 
la responsabilité des pertes, avaries, ou 
manquants dus : 


19 aux animaux : 


20 aux risques de ia navigation, tels 


que tempête, sombrage, échouement, 
abordage, neurt d’épave, d'ouvrage d’art 
et autres corps fixes ou mobiles, même 
s'ils sont occasionnés par la faute du 


capitaine, du pilote ou de léquipage ; 


3° au feu à bord des vapeurs, bateaux 
à moteur, allèges, voitures, remorques 
et trains ; 





werk, porseleinwaren, marmer of steenen 
in platen, distilleerkolven, aardewerk, 
eieren ; 


6° de wijnsoorten, en andere vloeibare 
stoffen in flesschen, kruiken, matfles- 
schen, enz. : 


2 


79 het cement en het zout niet in 
metalen waterdichte vatsels verpakt ; 


5° de levende dieren ; 


99 de gemonteerde voertuigen, prau- 
wen en vaartulgen en deelen van vaar- 
tuigen ; 

10° het buskruit, de munities, spring- 
stoffen, spiritussen of andere producten 
welke gevaar opleveren voor ontvlam- 
baarheid, ontplofbaarheid of invreting ; 


110 de 


van ruw goud ; 


geconvoijeerde verzendingen 


120 de kosteloos verzonden goederen 
en reisgoed. 


ART. 6. 


Zij kunnen zich op dezelfde wijze, 
zoowel ten opzichte van het reisgoed 
als van de goederen van allen aard ont- 
doen van de verantwoordelijkheid van 
het verlies, de avari] of het tekort, 
waaraan schuld hebben : 


19 de dieren : 


20 de risico’s der scheepvaart, zooals 
storm, zinken, stranden, aanvaren, 100- 
pen tegen wrakken, kunstwerken en 
andere vaste of verplaatsbare lichamen, 
zelfs wanneer zij werden veroorzaakt 
door de schuld van den Kkapitein, van 
den loods of van de bemanning ; 


3° brand aan boord der stoomschepen, 


motorbooten, lichters, sleeptuigen en 


treinen ; 
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40 au feu pendant le séjour des mar- 
chandises sur les quais, rives, magasins 


et autres dépendances : 


5° au jet à l’eau en cas de force ma- 
jeure et aux autres sacrifices faits pour 
l'intérêt commun du corps et de la car- 
gaison, sauf répartition en avarie com- 
mune ; 


69 aux accidents de machines, imo- 
teurs, chaudières, engins de levage ou 
de manœuvre, pourvu que ces engins 
fussent en bon état au moment du départ 
et adaptés aux services auxquels ils 
sont employés ; 


70 aux effets du climat, tels que cha- 
leur, humidité, odeur des cales, rouille ; 


8° aux effets d’un stockage résultant 
de lencombrement ou de circonstances 
de navigation. 


ART. 7. 


Les 
qu'ils n’assument aucune responsabilité 


transporteurs peuvent stipuler 
tant que les marchandises remises au 
transport ne sont pas accompagnées 
d’une lettre de voiture, d’un connais- 
sement ou d’une lettre de chargement 
en bonne et due forme, c’est-à-dire, 
datée et signée pour prise en charge par 
un de leurs agents et que leur respon- 
sabilité cessera dès que les marchandises 
circuleront sur un raccordement privé, 
même si la traction est faite par leurs 
SOIns. 

Ils peuvent également stipuler qu’ils 
sont déchargés de toute responsabilité 
à l'égard des 
gnées de lettres de voiture, de connais- 


marchandises accompa- 


sements ou de lettres de chargement con- 
tenant de fausses déclarations. 


40 brand tijdens het verblijf der goe- 
deren op de kaaien, op de oevers, in de 
magazijnen en andere bijgebouwen ; 


50 uitwerp in geval van overmacht en 
andere in het gemeen belang van het 
lichaam en van de ladimg gedane opof- 
feringen, behoudens verdeeling in ge- 
meene avari] ; 


60 haperingen aan de machines, mo- 
tors, ketels, heisch- of stuurtuigen, op 
voorwaarde dat deze tuigen, op het 
oogenblik der afvaart, in goeden staat 
waren en passen tot de diensten waartoe 
zij gebruikt worden : 


70 de uitwerksels van het Kklimaat : 
zooals hitte, vochtigheid,reuk der ruimen, 
roest ; 


8° de uitwerksels der opstapeling ten 
gevolge van belemmering of van scheep- 
vaartsomstandigheden. 


ART. 7. 


De vervoerders kunnen bepalen dat 
zij geen enkele verantwoordelijkheïid op 
zich nemen voor zoover de tot het ver- 
voer afgeleverde goederen niet vergezeld 
zij]h van eenen vrachtbrief, van een 
cognossement of van eenen ladimgsbrief 
in goeden en behoorlijken vorm, dit is 
gedateerd en geteekend voor in last- 
neming, door een hunner beambten en 
dat hunne verantwoordelijkheid ophou- 
den zal zoodra de goederen op een private 
verbinding reizen, zelfs indien de tractie 
door hunne zorgen wordt verzekerd. 

Z1j kunnen eveneens bepalen dat zi] 
ontlast zijn van alle verantwoordelijk- 
heid tegenover de goederen vergezeld 
van vrachtbrieven, cognossementen of 
ladingsbrieven die valsche verklaringen 
zouden inhouden. 
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ART. 8. 


En ce qui concerne spécialement les 
bagages, ils peuvent stipuler qu'ils ne 
répondent pas des pertes, avaries ou 
manquants occasionnés : 


19 aux bagages que le voyageur garde 
avec lui ; 


20 aux bagages non enregistrés ; 


30 aux vélos, pousse-pousse, tricycles» 
voitures d'enfants, motocyclettes, side- 
CATS ; 


49 aux colis dans lesquels la présence 
d'objets exclus du tarif-bagages aura 
été constatée ; 


5° aux colis insuffisamment emballés 
ou fermés, dont l’état aura été constaté 
par une déclaration de non responsa- 
bilité pour le transporteur signée par 
le voyageur ; 


6° aux colis dévoyés qui ne portent 
pas d’une façon bien apparente une 
marque ou une adresse ; 


70 aux objets précieux ou documents 
contenus dans les colis-bagages. 


Ne sont considérés comme bagages 
que les objets affectés à l’usage per- 
sonnel du voyageur et contenus dans 
des malles, paniers, valises et autres 
emballages de ce genre, sans qu’ils 
puissent dépasser, par colis, en poids 
100 kilogrammes ou en volume un 
demi-mèêtre cube. 


ART. 9. 


Lorsque les marchandises sont expo- 
sées à subir pendant le transport une 
diminution de poids, le transporteur 
peut stipuler qu'il n’est pas responsable 
du manquant à concurrence maximum 


ART. 8. 


Voor wat bizonderlijk het reisgoed 
betreft, mogen zi] bepalen dat zij niet 
borg staan voor het verlies, de avari] of 
het tekort veroorzaakt aan : 

19 het reisgoed dat de reiziger bi] zich 
houdt ; 


20 het niet ingeschreven reisgoed ; 


3° de fietsen, riekshaws, driewielers, 


kinderrijtuigen, motorfietsen, zijspan- 


wagent]es ; 

49 de colli in dewelke men de aan- 
wezigheid vaststelde van uit het tarief 
voor het reisgoed gesloten voorwerpen ; 


5° de onvoldoende verpakte of geslo- 
coll waarvan de toestand werd 
vastgesteld door eene door den reiziger 


ten 


onderteekende verklaring van niet ver- 
antwoordelijkheid voor den vervoerder ; 


60 de misgerichte colli die niet op 
goed zichtbare wijze een merk of een 
adres dragen ; 


70 de in reisgoed-colli begrepen kost- 
bare voorwerpen of oorkonden. 


Worden allen als reisgoed aanzien 
de tot het persoonlijk gebruik van den 
reiziger bestemde voorwerpen, welke ver- 
vat zijn in koffers, manden, reistasschen 
en andere verpakmiddelen van dezen 
aard Zzonder dat zi] per collo, in gewicht 
100 kilogram, of in omvang, !, kubieken 
meter mogen te boven gaan. 


ART. 9. 


Zoo de goederen blootgesteld zin 
gedurende het vervoer eene gewichts- 
vermindering te ondergaan, kan de ver- 
voerder bepalen dat hij niet verant- 
woordelijk is voor het tekort, tot beloop 
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de 8 %, pour les marchandises spécifiées | van ten hoogste 8 t. h. voor de 


dans les règlements. 


ART. 10. 


Les compagnies de chemin de fer ne 
peuvent se décharger de la responsa- 
bilité du retard dans la remise des mar- 
chandises et bagages qui leur incombe 
en vertu de l’article 16 du décret du 
18 janvier 1920. Elles déterminent dans 
leurs règlements les détails dans lesquels 
doit s’opérer la remise des marchandises 
aux destinataires. 


Tous autres entrepreneurs de trans- 
port, même ceux qui assument des ser- 
vices combinés par chemin de fer et par 
d’autres moyens, peuvent stipuler qu'ils 
ne répondent pas du retard dans la 
remise des bagages ou des marchandises 
à destination. 


ART. Li. 


L’intéressé conserve son droit à la 
réparation du dommage conformément 
au droit commun, s’il est établi que les 
pertes, avaries, manquants ou retard 
sont dus à une faute du transporteur 
ou de ses prépcsés, sauf les cas visés à 
l’article 4, 49, à l’article 6, 20 et 69 et à 
l’article 7, ou ne résultent point des cir- 
. cConstances spéciales qui autorisent le 
transporteur à décliner sa responsabilité 
conformément aux articles 4, 5, 6, 7, 
8 et 9 ci-dessus. 


ART. 12. 


Soit par les tarifs et règlements, soit 
par des conventions particulières, les 
dommages-intérêts peuvent être limités : 


in de 
reglementen vermelde goederen. 


ART. 10. 


De spoorwegmaatschappijen mogen 
zich ontlasten van de verantwoorde- 
BHjkheid die krachtens art. 16 van het 
decreet van 19 Januari 1920 op haar 
weegt, in geval van vertraging bij het 
afleveren van goederen of van reisgoed. 
Zij bepalen in hunne reglementen de 
bijzonderheden in dewelke de afgifte 
der goederen aan de bestemmelingen 
moet gedaan worden. 

Alle andere ondernemers van vervoer, 
zelfs degene die gemengde diensten per 
spoorweg en andere middelen waar- 
nemen, mogen bepalen dat zij niet borg 
zijn voor de vertraging in de afgifte van 
reisgoed en goederen ter bestemming. 


ART. 11. 


De betrokkene behoudt zijn recht 
tot de vergoeding der schade, overeen- 
komstig het gemeen recht, zoo het vast- 
staat dat het verlies, de avarij, het 
tekort of de vertraging toe te schrijven 
Zijn aan eene schuld van den vervoerder 
of van diens aangestelden, behoudens 
de gevallen bedoeld bij artikel 4, 4°, 
artikel 6, 2° en 69 en bij artikel 7, of niet 
voortvloeien uit bijzondere omstandig- 
heden die den vervoerder machtigen 
volgens artikelen 4, 5, 6, 7, 8 en 9 hier- 
boven zijne verantwoordelijkheid af te 
wijzen. 

ART. 12. 

De schadevergoedingen kunnen be- 
perkt worden, ’t zij door de tarieven en 
reglementen, ’t zij door bijzondere over- 
eenkomsten : 
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1°en cas de perte de marchandises 
importées, au remboursement de la va- 
leur de la marchandise telle qu’elle aura 
été déclarée par l'expéditeur pour les 
droits d'entrée v relatifs ; 


20 en cas de perte de marchandises 
à l'exportation, au remboursement de 
la valeur d’après celle qui est fixée par 
le Gouvernement pour la perception des 
_droits de sortie : 


3° En cas de perte de marchandises 
en trafic local, au remboursement de 
la valeur d’après le prix-courant du 
commerce, au moment et au lieu de 
l'expédition. 

Toutefois, dans chacun de ces trois 
cas, l'indemnité pourra être limitée, 
par kilogramme de poids brut manquant, 
à une somme qui sera.déterminée régle- 
60 
francs selon les catégories ou la nature 


mentairement entre 10 francs et 


des marchandises. 


Sont en outre remboursés sur justi- 
fication les frais de transport, les droits 
de autres 


douane et débours ; 


49 en cas d’avarie partielle, au paye- 
ment d’une indemnité proportionnelle 
calculée d’après la valeur fixée comme 
ci-desgus ; | 

5° en cas d’avarie affectant la totalité 
de la marchandise, au payement, au 
oré de l'intéressé, soit du pourcentage 
de l’avarie, soit de la valeur totale de 
la marchandise, calculée comme ci-des- 
sus, là marchandise restant dans ce 
dernier cas la propriété du transporteur ; 


6° pour les colis qui doivent être 
déclarés à la valeur, en cas de perte 


10 in geval van verlies van ingevoerde 
goederen, tot de terugbetaling van de 
waarde der goederen zooals zij door den 
verzender werd verklaard voor de inko- 
mende rechten betrekkelijk deze goe- 
deren ; 


20 in geval van verlies van goederen 
biy den uitvoer, tot de terugbetaling 
van de waarde volgens deze welke door 
het Beheer werd vastgesteld voor de 
inning der uitgaande rechten ; 


30 in geval van verlies van goederen 
bij het plaatselijk verkeer, tot de terug- 
betaling der waarde volgens den han- 
delsprijscourant op het oogenblik en 
op de plaats der verzending. 


Evenvwel zal in elk van deze drie geval- 
len de vergoeding per ontbrekend kilo- 
gram bruto-gewicht kunnen beperkt wor- 
den tot eene som, welke volgens het 
reglement zal vastgesteld worden tus- 
schen 10 frank en 60 frank, al naar 
gelang de categorieïn of den aard der 
goederen. 


Worden imsgelijks terugbetaald na sta- 
ving, de vervoerkosten, de douanerechten 
en andere onkosten ; 


49 in geval van gedeeltelijke avari], 
tot de betaling eener evenredige vergoe- 
ding berekend naar de waarde zooals 
hierboven vastgesteld ; 


50 in geval van avarij welke de alge- 
heelbeid der goederen treft, tot betaling 
naar Keuze van den belanghebbende, 
t zij van het tenhonderd der avari], 
+ zi] van de geheele waarde der goederen, 
berekend zooals hierboven ; in dit laatste 
geval blijven de goederen de eigendom 
van den vervoerder ; 


60 voor de colli welke volgens de 
waarde dienen verklaard, in geval van 
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totale, au payement de la valeur indi- 
quée à la lettre de voiture, au connais- 
sement, ou à la lettre de chargement, 
et en cas d’avarie ou de perte partielle, 
au payement d'une indemnité propor- 
tionnelle calculée d’après cette même 
valeur ; 

79 en cas de perte, totale ou partielle, 
de bagages : 
le montant 


&) Si du dommage est 


prouvé: au payement d'une somme 
égale à ce montant, sans pouvoir excéder 


20 francs par kilogramme de poids brut ; 


b) si le montant du dommage n'est 
pas prouvé : au paiement d’une somme 
calculée à forfait à raison de 10 francs 


par kilogramme de poids manquant. 


Sont en outre remboursés, sur justi- 
fication, les frais de transport, les droits 
de douane ou autres débours : 


89 en cas de retard, dans la livraison 
de marchandises où de bagages, au gré 
de l'intéressé, à !la restitution de tout 
ou d’une partie équitable du prix de 
transport, soit au dédommagement tel 
qu'il est réglé en cas de perte, la mar- 
chandise ou le bagage restant, dans ce 
dernier cas, la propriété du transporteur. 


ART. 18. 


Les dispositions des articles 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 11 et 12 ci-dessus, s'appliquent 


aux organismes assurant la manutention 


des marchandises. 
ART. 14. 


Sont considérés comme bateaux pour 


geheel verlies tot de betaling der waarde 
vermeld op den vrachtbrief, op het 
cognossement of op den verzendings- 
brief, en in geval van avarij of gedeel- 
telijk verlies, tot betaling eener even- 
redige vergoeding, berekend volgens die- 
zelfde waarde ;: ® 


T° in geval van geheel of gedeeltelijk 
verlies van reisgoed : 

a) indien het bedrag der schade be- 
wezen wordt: tot de betaling van eene 
som welke met dit bedrag overeenstemt 
en die 20 frank per kilogram bruto- 
gewicht niet mag te boven gaan ; 

b)imdien het bedrag der schade niet 
bewezen wordt: tot de betaling van 
een som Welke bij aanneming wordt 
berekend tegen 10 frank per PHOETE 
ontbrekend gewicht. 

Worden insgelijks terugbetaald, na 
staving, de vervoerkosten, de douane- 
rechten en andere onkosten ; 


8° in geval van vertraging bij de afle- 
vering van goederen of reisgoed tot de 
terugbetaling naar keus van den belang- 
hebbende, van gansch of van een billijk 
deel van den vervoerprijs, ofwel tot de 
schadeloosstelling zooals deze in geval 
van verlies wordt geregeld : in dit laatste 
geval blijven de goederen of het reisgoed 
de eigendom van den vervoerder. 


ART. 13. 


De schikkingen uit artikelen 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 11 en 12, hierboven, zijn toe- 
passelijk op de de 
behandeling der goederen verzekeren. 


inrichtingen die 


ART. 14. 


Worden als schepen aanzien, voor de 


l'application du présent décret, les bâti-| toepassing van het tegenwoordig decreet, 
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ments qui font ou sont destinés à faire 
habituellement dans les eaux territo- 
riales, le transport des personnes ou des 
choses, ou toute autre opération luera- 
tive de navigation. 

Sont assimilés aux bateaux, 
l'application gu présent décret, tous 
les bâtiments de moims de vingt-cinq 


pour 


tonneaux de jauge qui font habituelle- 
ment en mer semblables opérations. 


ART. 15. 


L'article 24 du décret du 19 janvier 
1920 est remplacé par les dispositions 
ci-après : 

«En cas d'absence du transporteur 
ou de refus de sa part de procéder à la 
vérification contradictoire, ou en cas 
de contestation sur les constatations, 
celles-ci sont faites à l'intervention d’un 
des experts désignés par le commissaire 


de district ». 


ART. 16. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 


Colonies, est chargé de l'exécution du 


présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 30 mars 1931. 





de vaartuigen die gewoonlijk in de terri- 
toriale wateren het personen- of zaken- 
vervoer doen of er toe bestemd zijn of 
elke andere winstgevende scheepsvaart- 
verhandeling verrichten. 

Worden met de schepen gelijkgesteld 
voor de toepassing van het tegenwoordig 
decreet, al de vaartuigen van minder 
dan vijf en twintig ton inhoud en die 
gewoonlijk dergelijke verrichtingen ter 
zee doen. 


ART. 15. 


Artikel 24 uit het decreet van 19 
Januari 1920, wordt vervangen door de 
schikkingen hierna : 

«In geval van afwezigheid van den 
vervoerder of van weigering van zijnent- 
wege tot een tegenstrijdig onderzoek 
over te gaan of in geval van betwisting 
aangaande de vaststellingen, geschieden 
deze door de tusschenkomst der door 
den districtecommissaris aangeduide des- 
kundigen ». 


ART. 16. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 302 Maart 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colones, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel. 


LS —— 


Par arrêté royal du 15 avril 1931, 
M. DE MERTEN, Jean-Baptiste-Jose ph- 
Pierre-Corneille, magistrat à titre pro- 
visoire de la Colonie, est nommé, à titre 
définitif, Substitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de 1'e instance de 
Buta. 


Bij koninklijk besluit van 15 April 
1931 is de heer DE MERTEN. 
Baptiste - Joseph - Pierre - Corneille, 
gistraat te voorloopigen titel van Bel- 
gisch-Congo, te bepaalden titel, tot Sub- 
stituut van den Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eersten aanleg van 
Buta benoemd. 


Jear.- 


Ina- 


Son ancienneté, en cette qualité, est 
fixée au 14 avril 1931. 


Administration locale. — Personnel. 


—— 


Par arrêté royal du 18 mars 1931, 
sortant ses effets le IT mars 1931, 
démission de son grade et de ses fonc- 
tions pour raison de santé a été accordée 


à M. BRUNELLE, Gaston-Emile, direc- 
teur-général. 


Par arrêté royal du 18 mars 1931, 
sortant ses effets le 28 janvier 1931, il 
est mis fin à la carrière coloniale de 
M. LAURENT, Adémar-Alphonse, com- 
missaire de district de 2° classe. 


Par arrêté royal du 24 mars 1931, 
sortant ses effets le 19 janvier 1931, 
il est mis fin, sur sa demande, à la car- 
rière coloniale de M. WILMIN, H. J. A. L.., 
commissaire de district de 1'e classe. 


Zijn dienstouderdom, in hoedanigheiü 


van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 14 April 1931. 


Ploatselsik Beheer. — Personeel. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 18° Maart 
1931, dat heeft op 
In Maart 1931, werd, om gezondheids- 
redenen, ontslag uit Zzijnen graad en 
uit Zijn ambt verleend aan den heer 
BRUNELLE., Gaston-Emile, algemeen he- 
stuurder. | 


zijn uitwerksels 


Bij koninklijk besluit van 18° Maart 
1931, 
28n 


dat zijn uitwerksels 
1931, 
gesteld aan de koloniale loopbaan van 
den heer LAURENT, Adémar-Alphonse, 
districteommissaris-2e klasse. 


heeft op 


Januari wordt een  einde 


Bij koninklijk besluit van 24" Maart 
1931, dat op 191 Januari 1931, zigne 
uitwerksels heeft, wordt, op eigen ver- 
zoek, een einde gesteld aan de koloniale 
loopbaan van den heer Wizuix, H. J. 
A. L., districtcommissaris-1° Kklasse. 
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Université Coloniale. 


Par arrêté ministériel du 26 mars 
1931, démission honorable de ses fonc- 
tions de membre et de président du 
conseil d'administration de l’Université 
Coloniale, est accordée, à sa demande, 
à M. ARNOLD, N., administrateur général 
honoraire des Colonies, avec autorisa- 
tion de porter le titre honorifique de 
ses fonctions. 


Par arrêté ministériel du 26 mars 
1931, M. FRANCK, L., Ministre d'Etat, 
gouverneur de la Banque Nationale, est 
nommé président du conseil d’admi- 
nistration de l’Université Coloniale, en 
remplacement de M. ARNoLD, N., pré- 
qualifié, démissionnaire. 


Par arrêté ministériel du 26 mars! 


1931, M. BUREAU, vice-gouverneur géné- 
ral honoraire du Congo Belge, est nommé 
membre du conseil d'administration de 
l’Université Coloniale, pour un terme 
de 4 ans, en remplacement de M. HENRY, 
gouverneur général honoraire du Congo 


belge, décédé. 


Par arrêté ministériel du 26 mars 
1931, le mandat de M. DE JoNGHE, Ed., 
directeur général au Ministère des Colo- 
nies, en qualité de membre du conseil 
d'administration de l’Université Colo- 
niale, est renouvelé pour un terme de 
4 ans. 


Koloniale Hoogeschool. 


_ Bij ministerieel besluit van 269 Maart 
1931, is eervol ontslag van zijne bedie- 
ningen van lid en van voorzitter van den 


beheerraad der Koloniale Hoogeschool: 


op eigen verzoek, aan den heer ARNOLD. 
N., eere-algemeen beheerder der Kolo- 
niën, toegestaan, met machtiging den 
eeretitel van Zzijnen bedieningen te voe- 


ren. 


Bij ministerieel besluit van 261 Maart 
1931, is de heer FRANCK, L., staats- 
minister, gouverneur der Nationale Bank, 
tot voorzitter van den beheerraad der 
Koloniale Hoogeschoo! benoemd, ter ver- 
vanging van den heer ARrxoLD, N. 
voormeld, ontslaggever. 


Bij ministerieel besluit van 261 Maart 
1921, is de heer BUREAU, L., eere-onder- 
algemeen gouverneur van Belgisch-Congo 
tot lid van den beheerraad der Kolo- 
niale Hoogeschool, voor eenen termijn 
van 4 jaar benoemd, ter vervanging van 
den heer HENRY, eere-algemeen gou- 
verneur van Belgisch-Congo, overleden. 


Bij ministerieel besluit van 26 Maart 
1931, is het mandaat van den heer DE 
JONGHE, Ed., algemeen bestuurder aan 
het Ministerie van Koloniën, als id van 
den beheerraad der Koloniale Hooge- 
school, voor eenen termijin van 4 jaar 
hernieuwd. | 


= 269 — 


Commission pour la protection des! Commissie voor de bescherming de: 
| 


‘indigènes. — Nomination. .  inboorlingen. — Benoeming. 


= | — 





Par arrêté royal du 7 avril 1931,| Bij koninklijk besluit van 71 April 
Mer. VAN He, Vicaire Apostolique du 1931, is Mgr. VAN HxE, Apostolisch 
Kwango est nommé membre de la Vicaris van Kwango, tot lid benoemd 
Commission pour la protection des imdi-|van de Commissie voor de bescherming 
gènes en remplacement de Mgr. Car- der inboorlingen, ter vervanging van 





NONCKEL, décédé. Mgr. CARNONCKEL, overleden. 
Il achèvera le mandat qui avait été} Hij zal het mandaat volemden dat 
confié au défunt. jaan den overledene was toevertrouwd- 


ee pm 


Mission Franciscaine. — Autorisation! Franciskaansche Missie. — Toelating 
de loterie. van loteri]. 


mn ———— 


Par arrêté royal en date du 7 avril] Bij koninklijk besluit van 7" April 
1931, le R. P. Erasme Movsox, Pro-| 1931, is aan den Eerw. P. ERASMUS 
cureur des Missions Franciscaines au. Moyson, Procurator der Franciskaan- 
Congo Belge, demeurant à Bruxelles,| sche Missien in Belgisch-Congo, wonende 
n° 15, rue Vanderlinden, à été autorisélte Brussel, Vanderlindenstraat, n' 15, 
à organiser une loterie avec émission] toelating verleend geworden om eene 
de billets dans tout le royaume, dont|loterij in te richten, met uitgifte van 
le profit sera affecté au développement! biljetten in het gansche Rijk en waarvan 
des œuvres de la Mission Franciscaine! de winst bestemd zal zijn tot de ont- 
au Congo Belge et spécialement de ses!'wikkeling der werken van de Francis- 
œuvres scolaires et médicales. kaansche Missie in Belgisch-Congo, en 

namelijk hare school en geneeskundige 
werken. 


Personalité civile. Burgerlijke rechtspersoonlikheid. 


mt —— 





Par arrêté royal du 16 avril 1931, la! Bij koninklijk besluit van 16" April 
personnalité civile à été accordée à la!1931, werd de burgerlijke rechtsper- 
Mission des Sœurs de l’Institut de l’En-|soonlijkheid verleend aan de «Mission 
fant Jésus, dont le siège est à Bafwabaka des Sœurs de l’Institut de l'Enfant 
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(Uélé-Népoko) et qui a pour objet l’é- 
tablissement d'écoles pour filles et les 
œuvres d'intérêt religieux et social en 
général. 


Sont agréées par Nous comme repré- 
sentante légale, Dame BoGAERTs, Angé- 
lique et comme représentante légale 
suppléante, Dame PELLEGRINX, Margue- 
rite. 


Jésus » waarvan de zetel te Bafwabaka 
(Uele-Nepoko) gevestigd is en dat de 
instelling van scholen voor meisjes en 
de werken van godsdienstig en van 
maatschappelijk belang in ‘’t algemeen 
voor doel heeft. | 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
tige vertegenwoordigster, Dame Bo- 
GAERTS, Angélique en als plaatsvervan- 
gende wettige vertegenwoordigster Dame 
PELLEGRIN, Marguerite. 


œ——i—e e m 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Comindus ». — Modifications 
aux statuts (|). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 21 février 1931 : 


Par arrêté royal du 7 avril 1931, sont 
approuvées les modifications aux sta- 
tuts de la société congolaise par actions 
à responsabilité limitée Comindus, por- 
tant augmentation du capital social 
par fusion avec la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée Co- 
mindus Katanga. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid «Comin- 
dus ». — Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op 
de buitengewone algemeene vergadering 
der aandeelhouders gehouden den 21 
Februari 1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 7" April 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Comindus », hou- 
dende vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal door samensmel- 
ting met de congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte verantwoor- 
delijkheid «Comindus Katanga ». 


A 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


ed — 0 —èZLZELELEL OU 


(1) Zie bijlage aan dit nuimmer. 
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Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid «La 
Foncière Immobilière Coloniale (Fo- 
nico)». — Wiyzigingen aan de sta- 
tuten (1). — Goedkeuring. 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « La Foncière Immobilière Colo- 
niale (Fonico) ». — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée| Gezien de beslissingen genomen door 


générale extraordinaire des actionnaires, | buitengewone algemeene vergadering 
tenue le 29 décembre 1930 et les décla-l der aandeelhouders gehouden den 292 
rations du conseil d'administration faites | December 1930 en de verklaringen van 
en séances des 15 janvier et 13 mars|den beheerraad gedaan in de zittingen 


1931 ; van 15% Januari en 13° Maart 1931 : 


Bij koninklijk besluit van 152 April 
1931, worden goédgekeurd de wijzigingen 


Par arrêté royal du 15 avril 1931, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par|der statuten van de congoleesche ven- 
actions à responsabilité limitée « La Fon- 
cière Immobilière Coloniale» (Fonico)por- 
tant augmentation du capital social par 


fusion avec la société congolaise par 


nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « La Foncière Im- 
mobilière Coloniale » (Fonico), houdende 
verhooging van het maatschappelijk ka- 
actions à responsabilité limitée « Société | pitaal door samensmelting met de con- 
congolaise d'Entreprises et de Travaux» 
(Socodentra) reproduites dans les sta- 


goleesche vennootschap op aandeelen 
met beperkte verantwoordelijkheid « So- 
ciété congolaise d'Entreprises et de Tra- 
vaux » (Socodentra) weergegeven in de 


tuts coordonnés. 


samengevoegde statuten. 


Postes. — Timbres-poste et carte [Posteriyen. — Overgedrukte postzegels 
postale surchargés. en postkaart. 


——— ns 


LE PRMMIER MINISTRE, MINISTRE DESIDE EÆEERSTE MINISTER, MINISTER VAN 
COLONTES, KOLONIEN, 


Vu le décret organique du 20 janvier! Gezien het inrichtingsdecreet van 202 
1921 sur le service postal et spécialement |Januari 1921 op den postdienst en in 
l’article 2 : ‘t bijzonder artikel ? : 











ts jee Mamans, mes Si ci ee …— - os ——— ——. —— amie > & Sr 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer, 


Loi 


Vu larrêté royal du 18 novembre] Gezien het koninklijk besluit van 
1930 et l’arrêté ministériel du 19 novem-|187 November 1930 en het ministeriéel 
bre 1930, modifiant les tarifs postaux ;|besluit van 197 November 1939, bij het- 

welk de posttarieven gewijzigd worden ; 


Vu Flarrêté royal du 3 mars 1930,|[ Gezien het koninklijk besluit van 
portant délégation de certains pouvoirs|37 Maart 1930, houdende afvaardiging 
du Ministre des Colonies au Secrétaire| van zekere machten aan den Minister 
Général du Département ; | van Koloniën toegekend aan den Alge- 

meen Secretaris van het Departement ; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


re me 


a) la carte postale de 45 centimes! «) de postkaart van 45 centiem uitge- 





émise par l'arrêté ministériel du 10!geven bij ministerieel besluit van 102 
octobre 1924 et les timbres-poste de!October 1924, en de postzegels van 35 
35 centimes et de 1 fr. 75, émis par l’ar-\centiem en IL fr. 75 uitgegeven bij mi- 
rêté ministériel du 25 mai 1927 portent nisterieel besluit van 251 Mer 1927, 
respectivement les surcharges 60 cen-|dragen onderscheïidenlijk den overdruk 


times, 40 centimes et 2 francs ; 60 centiem, 40 centiem en 2 frank : 


b) le timbre-poste de 45 centimes,| h) de postzegels van 45 centiem, uit- 
émis par l'arrêté ministériel du 15 dé-'gegeven bij het ministerieel besluit van 
cembre 1926 et les timbres-poste à1157 December 1926, en de postzegels 
l'effigie de Stanley, de 35 centimes |met de effigie van Stanley, van 35 cen° 
1 franc 60, 2 francs 75 et 3 francs 50,{tiem, 1 frank 60,2 frank 75 en 3 frank 50, 
émis par l'arrêté ministériel du 15 juin |uitgegeven door het ministerieel besluit 
1928, portent respectivement les sur-|van 152 Juni 1928, dragen onderscheiï- 
charges 50 centimes, 40 centimes, 2/|denlijk den overdruk 50 centiem, 40 


francs, 3 francs 25 et 3 francs 25. centiem, 2 frank, 3 frank 25 en 3 frank 
25. 
ART. 2. ART. 2. 
Ces valeurs sont mises en cours immé-| Deze waarden zullen onmiddellijk in 
diatement. loop gesteld worden. 
ART. 3. ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces] Een exemplaar van elk dezer zegels 
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timbres et carte postale est annexé aulen postkaart is gevoegd bij het tegen- 
présent arrêté. woordig besluit. 


Bruxelles, le 24 avril 1931. Brussel, den 242 April 1931. 


Pour le Premier Ministre, Ministre des! Voor den Eersten Minister, Minister van 
Colontes : | Koloniën : 

| 

| 


Le Secrétare Général, De Algemeen Secretaris, 


CHARLES. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant le transport 
de l'énergie électrique au travers des terrains privés et complétant le décret 
du 2 juin 1928. 


Ce projet n’a donné lieu à aucune observation et a été approuve à l'unanimité. 
Etaient absents et excusés : MM. Bertrand, Deladrier et Rutten. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCKk DE HEUSCH. C. MoRISSEAUXx. 


Terres. — Transport de l'énergie élec-|Gronden. — Overbrenging van elec- 
trique au travers des terrains pri-| trische drijfkracht door private gron- 


vés. — Autorisation. den. — Machtiging. 
ALBERT, Rotr Des BELGES, ALBERT, KoniIN&G DER BELGEN, 
A tous, présents et > venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1x. 


Revu Notre décret {du 2 juin 1928} Herzien Ons decreet van 2 Juni 1928 
sur l'énergie électrique ; betrekkelijk de electrische energie ; 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931; 
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Sur la proposition de Notre Premier! 
Ministre, Ministre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les terres qui, au moment de la mise 
en vigueur du présent décret, ne sont 
ni enregistrées, ni l’objet d’un contrat 
quelconque, ni l’objet d’un droit d’oc- 
cupation indigène sont, de plein droit, 
grevées au profit de la Colonie, des con- 
cesgionnaires de distribution d'énergie 
électriques et des titulaires de permis de 
voirie, de la charge de subir l’établisse- 
ment de lignes de transport de force 
sur ou sous le sol, mais à cent mètres au 
moins des habitations ou des construc- 
tions qui y existeraient au moment de 
l'établissement de ces lignes. 


Serort également grevées de cette 
charge les terres qui, tout en étant au 
moment de l'entrée en vigueur du pré- 
sent décret l’objet d’un des droits 
prévus à l’alinéa premierci-dessus, ces- 
seraient ultérieurement de l'être. 


ART. 


2. 


Avaot de faire usage du droit d'établir 
des lignes, le bénéficiaire de ce droit, à 
l’exception de la Colonie, doit, en cas 
de désaccord avec le propriétaire ou 
l’occupant de terrains, obtenir l’auto- 
risation écrite du Gouverneur de Pro- 
vince auquel sont soumis les plans des 
travaux à exécuter. 


Le Gouverneur ne décide qu'après 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Kéoloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De gronden welke, op het oogenblik 
van het in voege brengen van dit de- 
creet, niet geboekt zijn, noch het voor- 
werp uitmaken van eenig contract of 
van het recht van inlandsche bezetting, 
worden, in volle recht, ten voordeele 
der Kolonie, der vergunninghouders van 


[electrische energieverdeeling en der hou- 


ders van wegenisverloven bezwaard met 


den last het aanleggen te ondergaan van 


boven- of ondergrondsche leidingen voor 
het overbrengen van kracht, maar op 
eenen afstand van ten minste honderd 
meter der woningen of gebouwen welke 
er, op het oogenblik van het aanleggen 
dezer lijnen, zouden bestaan. 

Zullen, eveneens met dezen last wor- 
den bezwaard, de gronden welke alhoe- 
wel zij, op het oogenblik van het im 
het 


voorwerp uitmaken van een der bi 


voege brengen van dit decreet, 


littera één hierboven voorziene rechten, 
later zouden ophouden dit te zijn. 


ART. 2. 


Vooraleer gebruik te maken van het 
recht lijnen aan te leggen, moet de bene- 
ficiant van dit recht, met uitzondering 
voor de Kolonie, in geval van geschil 
met den eigenaar of bezetter der gron- 
den, de geschreven machtiging verkrijgen 
van den Gouverneur der Provincie aan 
wien de plans der uit te voeren werken 
zijn onderworpen. 

De 


Gouverneur neemt slechts een 
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avoir mis le propriétaire ou loccupant 
à même de présenter ses observations 
par écrit. 


ART. 3. 


Le droit d’établir les lignes entraîne 
le droit de procéder à leur surveillance, 
à leur entretien, à leur réparation et * 
leur enlèvement. 


ART. d. 


Le propriétaire ou loccupant n'aura 
droit à dédommagement que pour lies 
dégâts matériels causés par l’établisse- 
ment, l'entretien ou l’enlèvement de Ia 
ligne aux travaux ou plantations qu'il 
aurait exécutés. 


Il aura aussi à tout moment le droit 
d'obtenir une modification du tracé de 
la ligne sur le terrain dont il est pro- 
priétaire ou qu'il occupe à la condition 
de payer anticipativement les frais néces- 
sités par la modification. 


ART. 5. 


Lorsque l'établissement ou les tra- 
vaux de réparation des lignes ou des 
supports le prive de la jouissance du 
sol au delà d’une année, ou lorsque, par 
suite de cet établissement et de ces tra- 
vaux, les terrains ne sont plus propres 
à l’usage auquel ïls étaient destinés, le 
propriétaire du sol peut exiger de l’ex- 
ploitant de la ligne l'acquisition des 
parties du terrain de la jouissance des- 
quelles il a été privé. 


ART. 6. 


besluit na den eigenaar of bezetter in 
de mogelijkheid te hebben gesteld zijne 
aanmerkingen in te dienen. 


ART. à. 


Het recht de lijnen aan te leggen, 
brengt het recht mede tot hun toezicht, 
hun onderhoud, hunne bherstelling en 
hunne wegneming over te gaan. 


ART. 4. 


De eigenaar of bezetter zal alleenlijk 
op vergoeding recht hebben voor de 
stoffelijke schade door het aanleggen, 
het onderhouden of de wegneming der 
lijn veroorzaakt aan de werken of be- 
plantingen welke hij zou hebben uit- 
gevoerd. 

Hij zal ook. te allen tijde, het recht 
hebben eene wijziging te verkrijgen der 
richting van de lijn op den grona waar- 
van hij eigenaar is of welken hij bezet, 
op voorwaarde dat hij voorafgaandelijk 
de door de wijziging noodig gemaakte 
onkosten betaalt. 


ART. 5. 


Zoo het aanleggen of de herstellings- 
werken der lijnen of der stutten hem 
langer dan één jaar van het genot van 
den grond berooft, of zoo, tengevolge 
van dit aanleggen of van deze werken, 
de gronden niet meer passen voor het 
gebruik tot hetwelk zij waren bestemd, 
kan de eigenaar van den grond, van 
wege den exploitant der lijn, het aan- 
Kkoopen eischen der deelen van den 
grond van wier genot hij beroofd werd. 


ART. 6. 


Les sommes à payer en application! In geval van geschil worden de bij 
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des articles 4 et 5, sont, en cas de désac- | toepassing der artikelen 4 en 5 te betalen 

cord, fixées par les tribubaux sans que sommen door de rechtbanken vastge- 

l'exploitant puisse durant l’instance être |steld zonder dat de exploitant gedu- 

obligé de suspendre ses travaux. rende het geschil kan worden verplicht 
zijne werken op te schorsen. 


ART. 7. ART. 7. 
| 
| : — 
Notre Premier Ministre, Ministre des) Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du}|Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931. Gegeven te Brussel, den 16" April 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


ae 


S. À. anct Vanderpoorten & C°, Gand. 
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Arrangement international relatif aux faculi- 
tés à donner aux marins du commerce 
pour le traitement des maladies véné- 
riennes, signé à Bruxelles, le 1°r dé- 
combre 1924. — Ratifications de la 
Suède 


Consulats étrangers dans la Colonie . . , , 


24 mars 1931, — A. R. — Administration 
locale. —- Personnel . 


31 mars 1931. — À, R. — Ministère de la 
Justice. — Fondation de l’établisse- 
ment d'utilité publique : «Institut de 
médecine tropicale Prince Léopold ». 
— Statuts. — Approbation. 


16 avril 1931. —— A. KR, -— Ministère des 
Colonies. — Personnel. — Démission, 


25 avril 1931. — A. R. -— Personnel judi- 


claire. 
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locale. —— Personnel : 
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1931 15 Juni. 


YAN DER 


ne 


BELGISCHEN CONGO 


le DEÉEKE, 


INHOUD 


Pages. | Dagteekeningen. 


Internationale schikking betreffende de faei- 
hteiten te verleenen aan de zeolieden 
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Statuts. — Autorisation . 
29 avril 1931: --— A, R. —- Société congolaise 


à responsabilité limitée : « Crédit Agri- 
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nies.--— Comité Supérieur de Contrôle. 
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13 mai 1931. — A.R.-— Ordre de Léopold IT: 
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ciaire. 
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mai 1931. --- A, M. - Comité National 
du Kivu. - - Transferts de parts 
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16 mai 1931. -- A, KR. — Société congolaise 
à responsabilité limitée : « Symaîf (Syn- 
dicat Minier Africain) ». -— Modifica- 
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29 April 1931, -- K. B. — - Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoor- 


delijkheïd : « Société Minière de Kind. 


(Soinikin) ». —- Machtiging 


nootschap met beperkte verantwoor- 
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rechterlhijken stand 
13 Mei 1931... K.B.-.Orde van Leopold I]. 
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van Kivu. —: Overdrachten van aan- 
deelen 
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Benoemingen . . . . . , . . . 
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Cabinet du Premier Ministre. — Mi- Kabinet van den Eersten Minister. — 





nistres. — Démissions. — Nomina-| Ministers. — Ontslagnemingen. — 
tions. | Benoemingen. 
| 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN; 
A tous. présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, HErz. 


Sur la proposition de Notre Premier. Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre des Colonies, Minister, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : .. Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 18 mai 1931, par | Het ontslag, den 182 Mei 1931, aan- 
M. Henri-Louis Baels, Ministre de l’Inté- | ceboden door den heer Henri-Louis Baels, 
rieur et de l’Hygiène et Ministre de l’Agri- Minister van Binnenlandsche Zaken en 
culture, de ses fonctions de Ministre de | Volksgezondheid en Minister van Land- 
l'Intérieur et de l’Hygiène, est acceptée. | bouw, uit zijr ambt van Minister van 

Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid, wordt aanvaard. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering 


présent arrêté. van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 181 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


| 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Herste Minister, Minister van Kolorën, 


HENRI JASPAR. 


— 980 — 
ALBERT, Ror DFs BELGES, ALBERT, KOXING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op de voordracht van Onzen Minister 


des Affaires étrangères, van Buitenlandsche Zaken, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
_ ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 18 mai 1931,/ Het ontslag, den 18 Mei 1931, aan- 
par M. Henri Jaspar, Premier Ministre, |geboden door den heer Henri Jaspar, 
Ministre des Colonies, de ses fonctions de | Eersten Minister, Minister van Koloniën, 
Ministre des Colontes, est acceptée. uit zijn ambt van Minister van Koloniën, 

wordt aanvaard. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est nommé] Onze Eerste Minister wordt benoemd 
Ministre de l'Intérieur et de l’'Hygiène. [tot Minister van Binnenlandsche Zaken 
en Volksgezondheid. 


ART. 8. | | ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étrangères | Onze Minister van Buitenlandsche Za- 
est chargé de l'exécution du présent /ken is belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 mai 1931. |  Gegeven te Brussel, den 18 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre Voor den Minister 
des Affaires étrangères, absent : van Buitenlandsche Zaken, afivezig : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van J'ustitie, 


P. E. JAnsox. 


281 —- 


ALBERT, Ror Des BELGESS, ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1r.. 


Sur la proposition de Notre Premier! Op de voocrdracht van Onzen Eersteri 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de/Minister, Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, Zaken en Volksgezondheïd, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 18 mai 1931, Het ontslag, den 187 Mei 1931, aan- 
par M. Maurice Vauthier, de ses fonctions | geboden door den heer Maurice Vauthier, 
de Ministre des Sciences et des Arts, est [uit zijn ambt van Minister van Kunsten 
acceptée. en Wetenschappen, wordt aanvaard. 


ART. ?. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de! Onze KEerste Minister, Minister van 
l'Intérieur et de l’'Hygiène, est chargé|Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 


de l'exécution du présent arrêté. heïd, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 182 Mei 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


| 
| De Eerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l'Hyyiine, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


HENRI JASPAR. 


uen ne Pnau 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrx. 


Sur la proposition de Notre Premier Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de|Minister, Minister van Binnenlandsche 
P Hygiène, Zaken en Volksgezondheid, 


_ 982 — 
Nous avons arrêté et arrêtons : J  Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Robert Petitjean, membre de la! De heer Robert Petitjean, lid der Ka- 
Chambre des représentants, est nommé mer der volksvertegenwoordigers, wordt 
Ministre des Sciences et des Arts. benoemd tot Minister van Kunsten en 

Wetenschappen. 


ART. 2. | | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de! Onze Kerste Minister, Minister van 
l’intérieur et de l’Hygiène, est chargé  Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 





de l’exécution du présent arrêté. heïid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 mai 1931. | Gegeven te Brussel, den 18" Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De EÆerste M inister, Manister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’IHygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


HENRI JASPAR. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxrc. 


Sur la proposition de Notre Premier, Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de Minister, Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, | Zaken en Volksgezondheid, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluit »n : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul Charles, secrétaire général du | De heer Paul Charles, algemeen secre- 
Ministère des Colonies, est nommé Minis- taris van het Ministerie van Kolomiën, 
tre des Colonies, | wordt benoemd tot Minister van Koloniën. 
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ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de! Onze Eerste Minister, Minister van 





l'Intérieur et de l’'Hygiène, est chargé de | Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
l'exécution du présent arrêté. heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le IS mai 1931. Cregeven te Brussel, den 182 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, 1) De Eerste Mainaster, Manaister van 


Ministre de l'Intérieur et de l'Hygiène, | Binnenlandsclic Zaken en Folksgezondheid. 


HENRI JASPAR. 


ALBERT, Roi pEs BELGES, | ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiz. 


Sur la proposition de Notre Premier| Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l’Intérieur et delMinister, Minister van Binnenlandsche 


l'Hygiène, Zaken en Volksgezondheid, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 19 mai 1931,| Het ontslag, den 197 Mei 1931, aan- 
par M. Pierre Forthomme, de ses fonc-|geboden door den heer Pierre Forthomme, 
tions de Ministre des Postes, Télégraphes | uit zijn ambt van Minister van Poste- 


et Téléphones, est acceptée. rijen, Telegrafen en Telefonen, wordt 
aanvaard. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre del Onze Kerste Minister, Minister van 
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l’Intérieur et de l’Hygiène, est chargé | Binnenlandsche Zaken en Vlksgezond- 


de l'exécution du présent arrêté. heïd, is belast met de uitvoering van dit 
| besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 207 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘3 Konings wege : 
Le Premier Manistre. De Eerst: Minister, Manister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’ Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondherd, 


HENRI JASPAR. 


ALBERT, Ror Des BELGES, | ALBERT, KowiN& DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Sur la proposition de Notre Premier| Op de voordracht van Onzen Kersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et del|Minister. Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, Zaken en Volksgezondheid, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Bovesse, François, membre de la! De heer Bovesse, François, lid van de 
Chambre des représentants, est nommé|Kamer der  volksvertegenwoordigers, 
Ministre des Postes, Télégraphes et Télé-| wordt benoemd tot Minister van Poste- 
phones. rijen, Telegrafen en Telefonen. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de! (Onze Eerste Minister, Minister van 
l’{nterieur et de l’Hygiène, est chargé de |Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 


l'exécution du présent arrêté. heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 202 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste. Minaster, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l'Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


HENRI JASPAR, 
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Ministère des Colonies. — Personnel.! Ministerie van Koloniën. — Personeel. 
— Démission. — Ontslas. 


ann 8 —— 


Par arrêté royal du 16 avril 1931,| Bij koninkhijk besluit van !ë& April 
démission honorable de ses fonctions est| 1931, is cervol ontslag uit zijn ambt 
accordée à M. KozLxr, H. F. P., agent toegekend aan den Heer KoziEer, H. F. 
sénéral de la Colonie. P., algemeen agent der Kolonie. 

M. KorLxr, préqualifié, est admis à! De heer KOLLER, vocrmeld, mag zijne 
faire valoir ses droits à la pension et est |aanspraak op pensioen doen gelden en 
autorisé à conserver le titre honorifique lis gerechtigä den eeretitel van zijnen 
de son grade et à en porter l’uniforme. \graad te behouden en er de klecdij 

| van te dragen. 


ne 


Distinction honorifique. Eervolle onderscheiding. 


et mn + 


Par arrêté royal du 13 mai 1931, M.[ Bij koninklijk besluitv an 13 Mei 1931, 
KoLLER, H. F. P., agent général hono-|is de Heer KoLLer, H. F. P, eere-alge- 
raire de la Colonie, est promu au grade |meen agent der Kolonie, tot den graad 
de Grand Officier de l’Ordre de Léopold IT. | van groot-officier in de Orde van Leopold 

Il bevorderd. 


Ministère des Colonies. — (Comité Müinisterie van Koloniën. — Hooger 
supérieur de contrôle. Toezichtscomiteit. 


—— mt 


-Bij koninklijkb esfut van 7 Mer 1931, 
la démission de ses fonctions de membre lis het ontslag uit zijn ambt, als lid van 


Par arrêté royal en date du 7 mat 1931, 





du Comité supérieur de contrôle, offerte | het Hooger Toezichtscomiteit,aangeboder 
par M. KOLLER, H. F. P., agent général! door den Heer KoLLErR, H. F. P., eere- 
honoraire de la Colonie, est acceptée. algemeen agent der Kolonie, aangenomen. 


Par arrêté royal de même date, M.| Bij koninklijk besluit van zelfden 
CoMBLin, V. J., directeur (ayant rang!datum, is de Heer ComBzin, V. J, 
d’inspecteur général), chef ‘du service | bestuurder (met rang van algemeen 





général des approvisionnements au Minis-|opzichter), hoofd van den algemeenen 
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tère des Colonies, est nommé membre du|dieust der hevoorradingen bij het Minis- 
Comité supérieur de contrôle, en rem-|terie van Koloniën, tot lid van het Hooger 
placement de M. KoëLER, H.F. P., démis-|'Toezichtscomiteit benoemd, ter vervan- 


sionnaire, 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 25 avril 1931, M. 
D Loor, Adrianus-Ernest-Daniel, magis- 
trat à titre provisoire de la Colonie est 
nommé, à titre définitif, substitut du 
Procureur du Roi, près le tribunal de 
1cTe instance de Boma. 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée au 25 avril 1931. 


Par arrêté royal du 13 mai 1931, M. 
MaTHieu, Roger-Marie-Joseph, magistrat 
à titre provisoire de la Colonie est nommé, 
à titre définitif, substitut du Procureur 
du Roi près le tribunal de 1tTC mstance 
d’Elisabethville. | 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 
12 mars 1931. 





ging van den Heer KOLLER, H. F. P.,die 
zijn ontslag neemt. 


— mr 


Rechterlijk personeel. 


——— 


Bij koninklijk besluit van 25 April 
1931, is de heer DE Loor, Adrianus- 
Ernest-Daniel, magistraat te voorloopi- 
sen titel van Belgisch-Congo, te bepaal- 
den titel, tot Substituut van den Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank van 
eersten aanleg van Boma benoemd. 

Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 5 April 1931. 


Bij koninkhijk besluit van 13 Mei 1931, 
is de heer Marxiet', Roger-Marie-Joseph, 
magistraat te voorloopigen titel van 
Belgisch-Congo, te bepaalden titel, tot 
substituut van den Procureur des Konings 
bi] de rechtbank van eersten aanleg 
van Elisabethville 

Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 


benoemd. 


van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 12 Maart 1931.: 


trees hé 


Administration locale du personnel. 


— 


Plaatseli3k beheer van het personeel. 


Par arrêté roval du 24 mars 1931, sor-! Biïj koninklijk besluit van 242 Maart 
tant ses effets le 30 Janvier 1930, il est!1931, dat zijne uitwerksels heeft op 302 
mis fin à la carrière coloniale de Monsieur |Januari 1930, wordt een einde gesteld 


DELYs, A. L., directeur général. 


aan de koloniale loopbaan van den Heer 
Dezys, A. L., algemeen bestuurder. 


— 2817 — 


Par arrêté royal du 25 avril 1931, sor- 
tant ses effets le 17 novembre 1930, :l 
est mis fin à la carrière coloniale de M. 
MABILLE, Emile-Jean-Louis-Désiré, Con- 
servateur de Ir classe des Titres Fon- 
Clers. 


Par arrêté royal du 29 avril 1931, 
sortant ses effets le 12 mars 1931, il est 
mis fin, sur sa demande, à la carrière 
coloniale de M. THiry, Victor-Joseph, 
directeur d'administration. 


Par arrêté royal du 13 mai 1931, sor- 
tant ses effets le 24 mars 1931, il est mis 
fin, sur sa demande, à la carrière coloniale 
de M. Wercer, Maurice-l'héophile-Fran- 
çois- Ernest, colonel de la Force Publique. 


Par arrêté royal du 13 mai 1931, sortant 
ses effets le 6 janvier 1931, il est mis fin 
à la carrière coloniale de M. BEAUD, 
Firmin-Ernest, directeur d’administra- 
tion (service des Secrétariats). 


Par arrêté royal du 13 mai 1931, il est 
mis fin à la carrière coloniale de M. Haax, 
Albert-Jean-Ernest, d’admi- 
nistration (service des Finances). 


directeur 


L'arrêté précité sort ses effets le 
lendemain du jour où M. Haak a quitté 
le territoire de la Colonie. 


Bij koninklijk besluit van 25 April 
1931, dat op 1% November 1930 zijne 
uitwerksels heeft, wordt een einde gesteld 
aan de koloniale loopbaan van den heer 
MABILLE, Emile-Jean-Louis-Désiré, Be- 
waarder-1® klasse der Grondtitels. 


Bij koninkklijk besluit ter dagteekening 
van 292 April 1931, dat zijn uitwerksels 
heeft op 127% Maart 1931, wordt aan de 
koloniale loopbaan van den heer Try, 
beheersbestuurder, op 


Victor-Joscph, 
diens verzoek, een einde gesteld. 


Bij koninklijk besluit van 137 Mer 193L, 
dat op 24% Maart 1931 zijne uitwerksels 
heeft, wordt, op eigen verzoek, een einde 
gesteld aan de koloniale loopbaan van den 
heer WœxiLer, Maurice-Théophile-Fran- 
cois-Ernest, kolonel der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 132 Mei 1931, 
dat op 61 Januari 1931 zijne uitwerksels 
heeft, wordt een einde gesteld aan de 
koloniale loopbaan van den heer BEAUD, 
Firmin-Ernest, bestuurder van het beheer 
(dienst der Secretariaten). 


Bij koninklijk besluit van 132% Mei 1931, 
wordt een einde gesteld aan de koloniale 
loopbaan van den heer H4ak, Albert- 
Jean-Ernest, bestuurder van het beheer 


(dienst der Financiën). 


Voormeld besluit heeft zijne uitwerk- 
sels daags na dat de heer ILAAK het grond- 
gebied der Kolonie heeft verlaten. 


9288 —… 


Statut des fonctionnaires et agents de | Statuut voor de ambtenaren en beamb- 


l'ordre judiciaire. 


st 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 9 août 1916 
organique du statut des agents de l’ordre 
judiciaire et Nos arrêtés subséquents 
qui y ont apporté des modifications : 


Considérant qu'il importe de reviser 
ce statut pour mieux l'adapter aux 
nécessités pratiques que l’expérience a 
fait constater et de coordonner les diver- 
ses modifications qui y ont été apportées 
depuis le 9 août 1916 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
SECTION I. 


De ia nomination, des classes, des trai- 
tements et de la hiérarchie. 


ARTICLE PREMIER. 

Le présent statut s'applique aux mem- 
bres du personnel judiciaire visés par 
l’article 23 du décret du 7 juillet 1924. 

ART. 2. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 


ten van den rechterliken stand. 


mt 


ALBERT, KONIKG DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien Ons besluit van 9 Augustus 
1916 tot vaststelling van het statuut 
voor de beambten van den rechterlijken 
stand, en Onze verscheiden besluiten 
welke er wijzigingen hebben aan toege- 
bracht ; 


Overwegende dat dit statuut dient 
herzien, om het beter aan te passen 
bij de noodzakelijkheden van practischen 
aard welke de ondervinding deed uit- 
schijnen en om tevens de verscheiden 
wijzigingen welke er, sedert 9 Augustus 
1916 werden aan ftoegebracht, samen 
te ordenen ; 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


EERSTE SECTIE. 


De benoeming, de klassen, de wedden 
en de rangschikking. | 


ARTIKEI. ÉÉN. 


Dit statuut is toepasselijk op de bi] 
artikel 23 uit het decreet van 7 duli 1924 
bedoelde leden van het rechterlijk per- 
soneel. 


ART, 2. 


De ambtenaren en beambten van den 


judiciaire dont le grade comporte un rechterlijken stand wier graad eene aan- 
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traitement initial égal ou supérieur à 
75.000 francs sont nommés par le Rot. 
Les autres fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire sont nommés par le 


Ministre des Colonies. 

Toutefois, le Gouverneur Général peut 
nommer et promouvoir tous les fonction- 
naires et agents de l’ordre judiciaire qui 
se trouvent dans la Colonie. | 

Le Gouverneur Général donne ou accep- 
te la démission de tous les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire se trouvant 
au Congo à l'exception des fonctionnaires 
nommés par le Roi. Dans ce dernier cas, 
la démission est donnée ou acceptée 
par arrêté royal. 


Si l’intéressé est hors de la Colonie, la 
démission est donnée ou acceptée par le 
Roi ou par le Ministre des Colonies suivant 
la distinction établie pour la nomination. 


ART. 3. 


des 
fonctionnaires et des agents judiciaires 
de carrière sont fixés comme suit : 


Les classes et les traitements 


Craitement 
initial. 


Greffier principal. 


Secrétaire de parquet principal. 85.000 
Greffier de 1ere classe. 
Secrétaire de parquet de 1°re 

classe + 75.000 
Greffier de 2° classe. 
Secrétaire de parquet de 20 

classe — 64.000 
Agent de 197 classe . 60.000 
Agent de 2€ classe. 53.000 
Agent de 3° classe . 47,000 
Agent de 4° classe . 40.000! 


vankelijke wedde behelst welke 75.000 
frank evenaart of overtreft, worden 
door den Koning benoemd ; de andere 
ambtenaren en beambten van den rech- 
terlijken stand worden door den Minister 
van Koloniën benoemd. 

De Algemeen Gouverneur kan, even- 
wel, al de zich in de Kolonie bevindende 
ambtenaren en beambten van den rech- 
terlijken stand benoemen en bevorderen. 

De Algemeen (Gouverneur geeft of 
aanvaardt het ontslag van al de ambte- 
naren en beambten van den rechterlijken 
stand die zich in Congo bevinden, met 
uitzondering van de door den Koning 
benoemde ambtenaren. In dit laatste 
geval, wordt het ontslag bij koninklijk 
besluit gegeven of aanvaard. 

Indien de belanghebbende zich buiten 
de Kolonie hevindt, wordt het ontslag 
door den Koning of door den Minister van 
Koloniën gegeven of aanvaard volgens 
het voor de benoeming vastgesteld onder- 
scheïd. 

ART. 3. 


De klassen en de wedden van de wer- 
kelijke gerechtelijke ambtenaren en be- 
ambten zijn vastgesteld als volgt : 

RAUVAOEANEe 


Eerstaanwezend griffier. 
Eerstaanwezend Secretaris van 


het parket 85.000 
Griffier-1° klasse. 
Secretaris van het parket-1c 

klasse 75.000 
Gritfier-2®  klasse. 
Secretaris van het parket-2° 

klasse 64.000 
Beambte-1e klasse 60.000 
Beambte-2® klasse . 53.000 
Beambte-3° klasse 47,000 
Beambte-4€ klasse 40.000 
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L’ancienneté dans chaque classe est 
fixée dans l’arrêté ou l’ordonnance de 
nomination ou de promotion. 


À défaut de cette décision spéciale, 
elle est déterminée par la date de l’arrêté 
ou de l’ordonnance et, pour les fonc- 
tionnaires et agents nommés ou promus 
à la même date, par la place que leurs 
noms y occupent. 


De ambtsouderdom in elke klassé 
wordt vastgesteld in het besluit of de 
vercrdening houdende benoeming of be- 
vordering. | 

Wanneer deze bijzondere beslissing 
ontbreekt, wordt zij bepaald door de 
dagteekening van het besluit of de ver- 
ordening en, voor de ambtenaren en 
beambten die op denzelfden datum be- 
noemd of bevorderd worden, door de 
plaats die z1] op het besluit of de veror- 


{dening bekleeden. 


ART. d. 


Pour être promu au grade de greffier 
de 2° classe ou de secrétaire de parquet 
de 2° classe — ou nommé à ce grade ou 
à une classe supérieure, il faut avoir subi 
avec devant une Commission 
instituée par le Ministre des Colonies, un 


succès, 


examen dont le programme est déter- 


miné par lui. 


ART. 5. 


Tout candidat aux fonctions de fonc- 
tionnaire ou d’agent de l’ordre judi- 
ciaire dont la requête est agréée commen- 
ce par faire un stage qui ne dépasse pas 
trois ans. Pour la durée du stage, 1l est 
nommé provisoirement au service de la 
Colonie par le Roï, le Ministre des Colo- 
nies ou le Gouverneur Général suivant 
les distinctions établies à l’article 2. 


Dispense du stage ou réduction de la 
durée du stage ne peut être consentie 
que par arrêté royal. 

Le stagiaire jouit du traitement fixe 
dans l'arrêté ministériel qui l’admet pro- 


ART. 4. 


Om tot den graad van griffier-2e klasse 
of van secretaris van het parket-2° 
klasse te worden bevorderd of tot dezen 
graad of in eene hoogere klasse te worden 
benoemd, moet men v66r eene door den 
Minister van Koloniën ingestelde com- 
missie, met goeden uitslag, een examen 
afleggen waarvan het programma door 


hem is vastgesteld. 


ART. 3. 


leder candidaat tot het ambt van amb- 
tenaar of van beambte van den rechter- 
lijken stand wiens aanvraag werd aan- 
vaard, maakt vooreerst eenen proeftijd 
door welke drie jaar niet te boven gaat. 
Voor den duur van dezen proeftijd wordt 
hij, volgens het bij artikel 2 vastgesteld 
onderscheid, door den Koning, den Minis- 
ter van Koloniën of den Algemeen 
Gouverneur, te voorloopigen titel, in den 
dienst der Kolonie, benoemd. 

Vrijstelling van den proeftijd of ver- 
mindering van dezen duur kan slechts bi] 
koninklijk besluit toegestaan worden. 

De stagiaris geniet de wedde welke 
werd vastgesteld door het ministerieel 
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visoirement au service de la Colonie. Il! 


besluit dat hem, te voorloopigen titel, in 


est soumis à toutes les dispositions den dienst der Kolonie aanvaardt. Hij is 


reglant le statut des fonctionnaires et |onderworpen aan al de schikkingen welke 


agents de l’ordre judiciaire. 


Après avoir pris l’avis du Procureur 
Général, le Gouverneur (Général peut à 
toute époque, et sans avoir recours à une: 
procédure spéciale, s’il juge que le sta- 
glaire n'a pas les aptitudes physiques, 
morales ou intellectuelles nécessaires, 
le démettre de sa qualité de fenctionnaire 


ou d'agent judiciaire. 


S1 le stagiaire qui doit être démis se 


trouve en Europe, la démission est 
prononcée par le Roi cu par le Ministre 
des Colonies suivant les distinctions 
prévues à l’article 2. 

Toutefois, lorsque le Gouverneur Géné- 
ral démet un stagiaire pour cause d’in- 
aptitude physique, il dispose que son 
ordonnance n’entrera en vigueur qu’à 
la date fixée par le Ministre des Colonies 
et que, dans l'intervalle, l'intéressé se 
trouvera dans la position d’attente et 
jouira d’un traitement égal aux trois- 
quarts du traitement initial d'activité 
de son grade, dégagé de toute autre 


indemnité. 


Les années de stage du fonctionnaire 
ou de l'agent définitivement nommé 
entrent en compte pour l’application des 
dispositions du 1°" alinea, de l’article 9 
ci-après et du décret sur les pensions. 


ART. 6. 


Avant d'entrer en service, les fonc- 


het statuut voor de ambtenaren en beamb- 
ten van den rechterlijken stand regelen. 

De Algemeen Gouverneur kan, na het 
advies van den Procureur Generaal te 
hebben ingewonnen, te allen tijde en 
zonder tot eene bijzondere proceduur 
zijne toevlucht te moeten nemen, de 
staglaris uit zijne hoedanigheid van 
gerechtelijke ambtenaar of beambte ont- 
slaan, indien hij oordeelt dat deze de 
noodige lichamelijke, zedelijke of ver- 
standelijke geschiktheid niet bezit. 

Bevindt de te ontslaan stagiaris zich 
in Europa, dan wordt het ontslag door 
den Koning of den Minister van Koloniën 
het bij artikel 
2? voorziene onderscheid. 


uitgesproken, volgens 
Wanneer, echter, de Algemeen Gouver- 


neur eenen stagiaris om reden van 
lichamelijke ongeschiktheid uit zijn ambt 
ontslaat, bepaalt hij dat zijne veror- 
dening slechts in voege zal treden op 
den door den Minister van Koloniën 
vastgestelden datum en dat de belarig- 
hebbende zich 


toestand van afwachting zal bevinden 


ondertusschen in den 
en eene wedde zal genieten gelijk aan de 
drie-vierden der aanvankelijke activi- 
teitswedde van zijnen graad, ter uit- 
sluiting van alle andere vergoeding. 

Met de jaren proeftijd van den voor- 
goed benoemden ambtenaar of beambte 
wordt rekening gehouden voor de toe- 
passing der schikkingen van lid één uit 
artikel 9 hierna, evenals van het decreet 
op de pensioenen. 


ART. 6. 


Alvorens in bediening te treden, leggen 
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tionnaires et agents de l’ordre judiciaire 
prêtent, comme tels, le serment suivant : 


«Je jure fidélité au Roï et ohéissance 
» aux lois du Congo Belge. » 


Ils prêtent le serment entre les mains 
du Ministre des Colonies, du Gouverneur 
Général ou de leurs délégués respectifs. 


En cas de promotion, les fonctionnaires 
et agents ne sont pas tenus à une nou- 
velle prestation de serment. 

Ce serment est indépendant de celui 
prévu pour l'exercice de certaines fonc- 
tions judiciaires, par les décrets d’orga- 


nisation judiciaire. 
ART. 7. 


A moins que les décrets d'organisation 
judiciaire ne fassent dépendre cette nomi- 
nation d’une autre autorite que le Gouver- 
neur Général, celui-ci, ou, sur délégation, 
le Procureur Général, nomme les fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire 
aux fonctions soit de secrétaire, secré- 
taire-adjoint ou commis d’un parquet, 
soit de greffier, greffier-adjoint ou sup- 
pléant, ou commis-greffier d’un tribunal. 


Le Gouverneur Général ou, sur délé- 
gation, le Procureur Général, peut même 
nommer les fonctionnaires et agents 
judiciaires à des fonctions exercées à la 


fois dans le service du parquet et dans 


celui du greffe. Dans ce cas, il détermine 
les fonctions auxquelles le fonctionnaire 
ou l'agent est affecté à titre principal. 


Le Procureur Général peut aussi, mais 


de ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand als dusdanig den 
volgenden eed af : 

« Ik zweer getrouwheid aan den Koning 
» en gehoorzaamheid aan de wetten van 
» Belgisch-Congo. » 

Zij leggen den eed af in handen van 
den Minister van Koloniën, van den 
Algemeen Gouverneur of van dezer res- 
pectievelijke afgevaardigden. 

In geval van bevordering zijn de amb- 
tenaren en beambten niet verplicht tot 
eene nieuwe eedaflegging. 

Deze eedaflegging is onafhankelijk van 
deze bij de gerechtelijke inrichtings- 
decreten voorzien voor de beoefening 
van zekere gerechtelijke bedieningen. 


ART. 7. 


Ten ware de gerechtelijke inrichtings- 
decreten deze benoeming van eene andere 
overheid doen afhangen als den Alzemeen 
Gouverneur, benoemt deze of, bij afvaar- 
diging, de Procureur Generaal, de amb- 
tenaren en beambten van den rechter- 
Hjken stand tot de bediening hetzij 
van secretaris, toegevoegd secretaris of 
klerk van een parket, hetzij van griffier, 
toegevoegd- of plaatsvervangend griffier 
of klerk-griffier bij eene rechtbank. 

De Algemeen Gouverneur of, bij afvaar- 
diging, de Procureur Generaal, kan zelfs 
de gerechtelijke ambtenaren en beamb- 
ten tot eene bediening benoemen die, 
terzelfdertijd, in den dienst van het 
parket en in dezen van de griffie wordt 
uitgeoefend. In dit geval bepaalt hij de 
bediening tot dewelke de ambtenaar 
of de beambte, te hoofdzakelijken titel, 
is aangewezen. 

De Procureur Generaal kan ook, doch 


par mesure provisoire ct pour des besoins | bij voorloopigen maatregel en voor drin- 
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urgents, déplacer les fonctionnaires et 
les agents nommés à une de ces fonctions 
par une autre autorité et les nommer 
lui-même à d'ordre 
judiciaire, soit à titre principal, soit à 


d’autres fonctions 
titre accessoire. 


Les Procureurs du Roi peuvent égale- 
ment, mais par mesure provisoire et pour 
des besoins urgents, déplacer dans leur 
ressort respectif les fonctionnaire: et 
les agents judiciaires attachés au service 
du parquet et même, avec l’agrément 
du Juge-Président, nommer à titre acces- 
soire à une des fonctions de commis, de 
secrétaire-adjoint ou de secrétaire du 
parquet, les fonctionnaires et les agents 
judiciaires affectés au service d'u greffe. 


ART. 8. 


Les fonctionnaires et les agents de 
l’ordre judiciaire nommés, même à titre 
provisoire ou à titre accessoire, à une des 
fonctions énumérées à l’article 23 du décrct 
du 7 juillet 1924 doivent, dans ces fonc- 
de leurs 


tions, obéissance aux ordres 


supérieurs hiérarchiques dans le service. 


Le rang hiérarchique dans chacune 
des deux catégories de ces fonctions est 
déterminé comme suit : 

a) Secrétaire, secrétaire-adjoint, com- 
mis de parquet ; 

b) greffier, greffier-adjoint ou supplé- 
ant, commis-greffier. 


ART. 9. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 


gende noodwendigheden, de ambtenaren 
en beambten verplaatsen welke door 
overheid tot eene dier 
bedieningen bsnoemd worden en ze zelf 


eene andere 


benoemen tot andere bedieningen van 
rechterlijken aard, hetzij te hoofdzake- 
lijken, hetzi] te bijhoorigen titel. 

De Procureurs des Konings kunnen 
eveneens, doch bij voorloopigen maat- 
regel en voor dringende noodwendig- 
heden, in hun respectievelijk rechts- 
gebied de aan den dienst van het parket 
verbonden gerechtsambtenaren en beamt- 
ten verplaatsen en zelfs, met goedkeuring 
van den rechter-voorzitter, de aan den 
dienst der griffie verbonden gercchts- 
ambtenaren en beambten, te bijhoorigen 
titel, benoemen tot eene der bedieningen 
van klerk, toegevoegd secretaris of secre- 
taris b1] het parket. 


ART. 8. 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand zelfs te voorloopigen 
of te bijhoorigen titel benoemd tot eene 


der bedieningen opgesomd in artikel 23 


uit het decreet van 7 Juli 1924, zijn, in 
deze bedieningen, gehoorzaamheid ver- 
schuldigd aan de bevelen hunner oversten 
naar de rangorde in den dienst. 

De rangorde in elke der twee catego- 
riéen dezer bedieningen is vastgesteld 
als volgt : 

a) Secretaris, toegevoegd secretaris, 
klerk bij het parket: 

b) griffier, toegevoegd of plaatsver- 
vangend griffier, klerk : 1j de griffie. 


ART. 9. 


De voorgoed benoemde ambtenaren 


judiciaire définitivement nommés sont jen beambten van den rechterlijken stand 


21 
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au service”"de la Colonie pour un terme 
de 18 ans de services effectifs. 


Sauf exceptions spécialement prévues, 
celui-ci prend cours à la date de leur 
première arrivée sur le territoire de la 
Colonie et ne comprend ni les congés, n1 
le temps passé en disponibilité pour 
convenances personnelles ou par mesure 
disciplinaire, ni le temps pendant lequel 
les fonctionnaires ou agents de l’ordre 
judiciaire ont été suspendus de leurs fonc- 
tions, en vertu du littera C de l’article 
31 ci-après. 


N'est pas compris non plus dans la 
durée du terme, le temps pendant lequel 
les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ont été suspendus par mesure 
d'ordre en vertu de l’article 41 ci-après 
lorsque cette suspension est suivie de 
la mise en disponibilité par mesure 
disciplinaire ou de la révocation. 


Sont compris dans la durée du terme et 
assimilés aux services effectifs : 


a) les services fournis dans la Colonie, 
à titre provisoire, ainsi que le prévoit 


pt 


l'erticle 5 ci-dessus ; 
b) les missions officielles dans les Colo- 
nies tropicales étrangères, pour compte de 


la Colonie. 


Dans le calcul du temps requis pour le 
terme de service, il est tenu compte de la 
durée du temps pendant lequel les 
fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire oht été détachés dans les territoires 
ayant constitué l'Afrique Orientale Alle- 
mande occupée par la Belgique. 


zijn in den dienst van de Kolonie voor 
eenen termijn van 18 jaar werkelijke 
diensten benoemd. | 

Behoudens in bijzonder voorziene uit- 
zonderingen, vangt de diensttermijn aan 
op den datum van de eerste aankomst 
op het grondgebied der Kolonie; hi) 
behelst noch de verloven, noch den tijd 
om reden van persoonlijke welvoeglijkheid 
of bij tuchtmaatregel in beschikbaarheid 
doorgebracht, noch den tijd gedurende 
denwelke de ambtenaren en beambten 
van den rechterlijken stand krachtens 
littera C uit artikel 31 hierna, uit hun 
ambt werden geschorst. 

Wordt evenmin in den duur van den 
de tijd gedurende 
denwelke de ambtenaren en beambten 


termijn begrepen, 


van den rechterlijken stand krachtens 
artikel 41 hierna bij ordemaatregel uit 
hun ambt werden geschorst, indien deze 
schorsing gevolgd werd door de ter- 
beschikkingstelling bij tuchtmaatregel of 
door de afzetting. 

Worden in den duur van den termijn 
begrepen en met de werkelijke diensten 
gelijkgesteld : 

a) de diensten in de Kolonie te voor- 
loopigen titel bewezen, zooals hierboven- 
staand artikel 5 voorziet ; 

b) de ambtelijke opdrachten voor reke- 
ning der Kolonie in de vreemde tropische 
koloniën vervuld. | 


Bij het berekenen van den tijd welke 
voor den diensttermijn vereischt is, wordt 
er rekening gehouden met den duur 
van den tijd gedurende denwelke de 
ambtenaren en beambten van den rech- 
terlijken stand afgezonden werden naar 
de grondgebieden welke Duitsch-Oost- 
Afrika uitmaakten, en door Belgié bezet 
zijn. 
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Est comptée aussi dans le terme, la 
durée des services prestés, dans la Colonie, 
à des organismes commerciaux exploitant 
au Congo Belge des services d'intérêt pu- 
blic ou dans lesquels Ia Colonie est finan- 
cièrement intéressée, par les agents auto- 
risés par le Gouvernement à cesser leurs 
fonctions pour en assumer d’autres pour 
compte des dits organismes. 


Cette disposition ne vise que les servi- 
ces rendus aux organismes dont il s’agit, 
postérieurement à l’autorisation prévue. 

Il en est de même des services rendus 
en Afrique au Comité Spécial du Katanga 
avant le 1°" septembre 1910, par les 
agents de cet organisme qui sont entrés 
ensuite au service de la Colonie. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire démissionnés, réadmis au ser- 
vice de la Colonie, sont autorisés à ratta- 
cher à leurs derniers services ceux accom- 
plis antérieurement à leur démission. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ont la faculté de réduire leur 
terme de service à 12 ans, au moins, de 
services effectifs et de demander, à cet 
effet, leur mise à la retraite, à condition 
que celle-ci coïncide avec la fin d’une 
période statutaire de service en cours et 
sous réserve de donner avis de leur déci- 
sion au moins trois mois avant l'expiration 
de cette période. 


Cet avis doit être envoyé au Gouver- 
neur Général par la voie hiérarchique. 


S'ils sont en congé lorsqu'ils désirent 
mettre fin à leur carrière, ils doivent 


Wordt eveneens in den termijn mede- 
gerekend, de duur der in de Kolonie 
bewezen diensten aan handelsinrichtin- 
geu die in Belgisch-Congo diensten van 
openbaar belang exploiteeren en in de- 
welke de Kolonie geldelijk betrokken is, 
door de beambten die van het Beheer de 
toelating ontvingen om hun ambt te 
staken ten einde een ander bij gezegde 
organismen waar te nemen. 


Deze schikking doelt slechts op de 
diensten, na de voorziene toelating bewe- 
zen aan de inrichtingen waarvan sprake. 

Hetzelfde geldt voor de diensten in 
Afrika, vo6r 1 September 1910, aan het 
Bijzonder Comiteit van Katanga bewezen, 
door de beambten van dit organisme, die 
vervolgens in den dienst der Kolonie 
zijn getreden. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die, na ontslagen te 
zijn geweest, terug in den dienst der 
Kolonie werden opgenomen, zijn gerech- 
tigd bij hunne laatste diensten deze te 
voegen welke, vô6r hun ontslag werden 
voltrokken. 


. Het staat denambtenaren en beambten 

van den rechterlijken stand vrij, hunnen 
diensttermijn op minstens 12 jaar werke- 
lijke diensten te verminderen en, te dien 
einde, hunne op pensioenstelling te vra- 
gen, op voorwaarde dat deze samenvalle 
met het sluiten van eenen loopenden 
statutairen diensttermijn en onder voor- 
behoud dat zij, ten minste drie maand 
vôér het verstrijken van dezen termijn, 
van hun besluit kennis geven. 


Deze kennisgeving moet, langs amb- 
telijken weg, tot den Algemeen Gouver- 
neur gericht worden. 

Zijn zij met verlof wanneer zi] aan 
hunne loopbaan een einde wenschen te 
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donner avis de leur décision au Ministre |stellen, dan moeten zij aan den Minister 
des Colonies. Dans ce cas, la demande! van Koloniën van hun besluit Kkennis 


est recevable sans préavis. 


Le Gouvernement peut mettre à la 
retraite les fonctionnaires et agents de 


l’ordre judiciaire comptant au moins 
12 ans de services effectifs, au moment où 


ceux-ci quittent le territoire de la Colonie 
à l'expiration d’une période de service 
en Cours. 

À l’expiration du terme de 18 années, 


les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire peuvent, s’ils en font la deman- 
de, être autorisés par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur Général 


à continuer leurs services pour un terme 


dont la durée est fixée par l'autorité 
Îde duur vastgesteld wordt door de over- 


appelée à donner l'autorisation. 


Celle-ci peut être renouvelée. 


ART. 10. 


Nul ne peut être promu à une classe 
supérieure, si ce n’est après un an de 
service effectif dans la classe immédiate- 
ment inférieure et si l'importance des. 
services rendus justifie l’octroi de cette 


faveur. 


Il peut être dérogé à cette règle dans 
l'intérêt de la Colonie ainsi que pour 
récompenser des services importants ou 
reconnaître des capacités et un zèle 
extraordinaires. 

Dans ce cas, la promotion est faite 
par arrêté roval. 

Les promotions se font toujours au 
traitement initial de la classe à laquelle 
le fonctionnaire ou l’agent est promu, 
à moins que l'intéressé ne jouisse déjà 


geven. In dit geval, is de aanvraag 
ontvankelijk zonder preadvies. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand, die minstens 12 jaar 
werkelijke diensten tellen, kunnen door 
het Beheer op pensioen worden gesteld, 
op het oogenblik waarop zij, bij het ver- 
strijken van eene loopende dienstperiode, 


{het grondgebied der Kolonie verlaten. 


Bij het verstrijken van den termijn van 
18 jaar, kunnen de ambtenaren en beamb- 
ten van den rechterlijken stand, z00 Zi] 
er om verzoeken, door den Minister van 
Koloniën of den AlgemeenGouverneur 
gemachtigd worden hunne diensten voort 
te zetten voor eenen termi]n waarvan 


lheid die geroepen werd de toelating te 
| verleenen. 


Deze kan hernieuwd worden. 
ART. 10. 


Tot eene hoogere klas kan niemand 
bevorderd worden, tenzij hij ten minste 
één jaar werkelijke diensten telle in 
de onmiddellijke lagere Kklas, en voor 
zooverre de belangrijkheid der bewezen 


|diensten het verleenen dezer gunst. wet- 
[tige. 


Van dezen regel kan afgeweken worden, 
in het belang der Kolonie, zoomede 
wanneer het geldt gewichtige diensten 
te beloonen of buitengewone bekwaam- 
heid en dienstijver te erkennen. 

In dit geval, geschiedt de bevordering 
bij koninklijk besluit. 

De bevorderingen geschieden steeds 
aan de aanvankelijke wedde van de klas 
in dewelke de ambtenaar of beambte is 
bevorderd, ten ware de belanghebbende 
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d’un traitement supérieur, auquel cas 
il conserve ce traitement à titre personnel. 


Toutefois, une augmentation de trai- 
tement dans les limites de l’article 11 ci- 
après peut être accordée lors d’une 


4 


promotion à ceux des fonctionnaires 
ou des agents de l’ordre judiciaire qui 
se trouvent en ordre utile pour obtenir 
ces deux avantages à la même date et qui 
seraient lésés par suite de l'octroi pur 
et simple du traitement initial afférent 


à leur nouvelle classe. 


ART, 11. 


Après chaque période de deux années 
d'ancienneté dans leur classe dont un an 
et demi au moins de services effectifs 
dans cette classe, les fonctionnaires et 


agents peuvent, si l'importance des ser- 


vices le justifie, obtenir une augmentation 
de traitement. L'augmentation est accor- 
dée par le Gouverneur Général. 


Après la première période de deux ans, 
cette augmentation ne peut être supé- 
rieure au dixième du traitement. 

Le total des augmentations successives 
ne peut, en aucun cas, dépasser les deux 
cinquièmes du traitement. 

Le délai de deux ans peut être réduit 
lorsqu'il v a lieu de récompenser des 
services importants ou de reconnaître 
des capacités et un zèle extraordinaires. 
Dans ce cas, l’augmentation de traite- 
ment est accordée par arrêté royal. 


Lorsqu'un fonctionnaire ou agent de 
l’ordre judiciaire a conservé, lors d’une 


promotion, son ancien-traitement et que 


celui-ci est égal ou supérieur au traitement 


reeds eene hoogere wedde genoot, in 
welk geval hij deze wedde te persoonlij- 
ken titel behoudt. | | 
Eene weddeverhooging binnen de per- 
ken van artikel 11 hierna kan, echter, bi] 
de bevordering worden verleend aan 
deze der ambtenaren en beambten van 
den rechterlijken stand die in aanmerking 
komen voor het bekomen dezer beide 
voordeelen op denzelfden datum en 
die, door het eenvoudig verleenén der 
aan hunne nieuwe klas verbonden aan- 
vankelijke wedde, zouden benadeeld wor- 
den. | 


ART. 11. 


Na elke periode van twee jaar dienst- 
ouderdom in hunne klas waarvan min- 
stens een jaar en half werkelijke diensten 
in deze klas, kunnen de ambtenaren en 
beambten, bijaldien de gewichtigheid 
der diensten zulks rechtvaardigt, eene 
weddeverhooging bekomen. De verhoo- 
ging wordt door den Algemeen Gouver- 
neur toegestaan. | 

Na de eerste periode van twee jaar 
mag deze verhooging niet meer bedragen 
dan het tiende der wedde. 

Het totaal der achtereenvolgende ver- 
hoogingen mag, in geen enkel geval, de 
twee-vijfden der wedde te boven gaan. 

De termijn van twee jaar kan vet- 
minderd worden wanneer het geldt ge- 
wichtige diensten te beloonen of buiten- 
gewone bekwaamheid en dienstijver te 
erkennen. [In dit geval, wordt de wedde- 
verhooging door koninklijk besluit toe- 
gestaan. 

Indien, op het oogenblik eener bevor- 
dering, een ambtenaar of beambte van 
den rechterlijken stand, zijne vroegere 
wedde behield en deze laatste de aan- 
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initial de sa nouvelle classe, il peut obtenir | vankelijke wedde van zijne nieuwe klasse 


une augmentation, sur la base de son 
ancien traitement, il 
aurait pu recevoir normalement cette 


l'époque où 


augmentation dans la classe précédente. 


Les augmentations accordées prennent 
cours, dans toute la mesure possible, à 
la date à laquelle le fonctionnaire ou 
l'agent de l’ordre judiciaire compte l’an- 
cienneté requise. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 


judiciaire, à la fin de chaque période de 
service, reçoivent verbalement commu- 
nication intégrale des notes appréciant 
leurs services. La cote de classement 


peut leur être donnée par écrit. 


ART. 12. 


Les greffiers de 17e classe et les secré- 
taires de parquet de 1'° classe qui ont 
effectué trois ans au moins de services 
effectifs dans leur classe, pourront, si 
l'importance et la qualité de leurs services 
le justifient, être promus greffier prin- 
cipal ou secrétaire de parquet principal. 
Dans cette classe ils pourront bénéficier 
d’augmentations de traitement selon les 
bases fixées à l’article 11. 


ART. 138. 


Si le transfert dans un autre service 
est demandé par un fonctionnaire ou un 
agent de l’ordre judiciaire dans son inté- 
rêt propre et est autorisé par le Gouver- 


evenaart of overtreft, kan hij -eene ver- 
hooging bekomen, op grondslag zijner 
voormalige wedde, op het tijdstip waarop 
hij, op normale wijze, deze verhooging 
in voorgaande klasse zou kunnen be- 
komen hebben. 

De toegestane verhoogingen nemen, 
in de mate van het mogelijke, aanvang 
op den datum waarop de ambtenaar 
of de beambte van den rechterlijken 
stand den vereischten dienstouderdonmi 
bereikt heeft. 

De ambteriaren en beambten van den 
rechterlijken stand ontvangen, op het 
einde van elke dienstperiode, mondeling 
Kennis van den algeheelen inhoud der 
nota’s waarbij hunne diensten gewaar- 
deerd worden. De rangschikkingskwo- 
teering kan hun schriftelijk worden gege- 
ven. 


ART. 12. 


De griffiers-1® klasse en de secretaris- 
sen van het parket-1® klasse, die, ten 
minste, drie jaar werkelijke diensten in 
hunne klasse hebben volbracht, zullen, 
bijaläien de gewichtigheid en de hoe- 
danigheid hunner diensten zulks recht- 
vaardigen, kunnen worden bevorderd 
tot eerstaanwezend griffier of tot eerst- 
aanwezend secretaris van het parket. In 
deze klasse zullen zij, naar de bij artikel 
11 vastgestelde grondslagen, weddever- 
hoogingen kunnen genieten. 


ART. 13. 


_ Indien de overgang naar eenen anderen 
dienst door eenen ambtenaar of beambte 
van den rechterlijken stand in diens 
eigen belang aangevraagd en door den 


— 299 —- 


neur Général, cette mutation s'effectue 


à la date de l’ordonnance, sans effet 
rétroactif. 


ART. l4. 


Le Ministre des Colonies regle le mode 
de liquidation du traitement des fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire. 


IL fixe également la réduction à opérer 
sur le traitement des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire qui, provi- 
soirement, seraient nourris par Îles soins 
de la Colonie. | 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire mariés, en activité de service 
ou en congé avec traitement, jouissent 
d’une indemnité familiale dans les mêmes 
conditions et sur les mêmes bases que 
le personnel administratif de la Colonie. 


A la veuve de tout fonctionnaire 
ou agent judiciaire il est alloué une 
indemnité dans les mêmes conditions 
et sur les mêmes bases qu'aux veuves 
de membres du personnel administratif 


de la Colonie. 


En cas de décès d’un fonctionnaire 
ou d’un agent de l’ordre judiciaire, au 
cours de sa première période statutaire 
de trois ans de service, seront mises à 
charge du Trésor Colonial toutes sommes 
dont il serait redevable envers la Colonie, 
du chef d’avances reçues sur son traite- 
ment, conformément aux dispositions 
sur la matière, préalablement à son 
embarquement pour le Congo. 


_ Une indemnité d’équipement égale 


Algemeen Gouverneur toegestaan wordt, 
dan geschiedt deze dienstwisseling, zonder 
terugwerkende kracht, op den datum der 
verordening. 


ART. l4. 


De Minister van Koloniën regelt de 
afrekeningswijze van de wedde der amb- 
tenaren en beambten van den rechter- 
lijken stand. | | 

Hij stelt eveneens de vermindering 
vast welke moet geschieden op de wedde 
der ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die voorloopig door 
de zorgen der Kolonie zouden gevoed 
worden. 

De gehuwde ambtenaren en beambten 
van den rechterlijken stand, in werke- 
lijken dienst of in verlof met wedde, 
genieten eene maandelijksche familie- 
vergoeding in dezelfde voorwaarden en 
op dezelfde grondslagen als het adminis- 
tratief personeel der Kolonie. 

Aan de weduwe van iederen ambtenaar 
of beambhte van den rechterlijken stand 
wordt, in dezelfde voorwaarden en op 
dezelfde grondslagen als aan de weduwen 
der leden van het administratief personeel 
van de Kolonie, eene vergoeding toege- 
Kkend. 

Zullen, in geval van overlijden van 
eenen ambtenaar of van eenen beambte 
van den rechterlijken stand in den loop 
zijner eerste statutaire periode van drie 
jaar dienst, ten laste der Koloniale 
Schatkist worden gelesgd, al de sommen 
welke hij aan de Kolonie zou verschul- 
digd zijn, uit hoofde van, overeenkomstig 
de schikkingen betreffende deze zaak, 
vôér zijne inscheping voor Congo, op 
zijne wedde ontvangen voorschotten. 

Eene vergoeding voor uitrusting welke 
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à celle allouée dans les mêmes conditions 
au personnel administratif de la Colonie 
est accordée aux fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire se rendant pour 


la première fois au Congo pour le service 
[voor de eerste maal, voor den dienst der 


de Ia Colonie. 


Est tenu de rembourser l'indemnité 
d'équipement qu’il a touchée avant son 
départ, tout fonctionnaire ou agent de 
l’ordre judiciaire qui, au cours de sa 
première période de service, obtient sa 
démission, est révoqué pour abandon ou 
refus de service ou est mis en dispo- 
nibilité pour convenances personnelles, 


lorsque sa démission fait suite à cette 


mesure. 


Ce remboursement n’est cependant 
exigé qu'au prorata du nombre de mois 
manquant à l'intéressé pour avoir achevé 
la dite période de service statutaire, 
tout mois commencé étant considéré 
comme accompli entièrement. 

Une indemnité dite « de résidence 
est accordée aux fonctionnaires et agents 


de l'ordre judiciaire dans les mêmes 


conditions et sur les mêmes bases qu’au 
personnel administratif. 


ART, 15. 


La Colonie fournit gratuitement aux 
fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire le logement au Congo. 

Ceux d’entre eux qui ne sont pas logés 
dans les bâtiments de la Colonie reçoivent 
une indemnité à déterminer par le Gou- 
verneur Général. 

Les soins médicaux et chirurgicaux et 
jes médicaments sont accordés gratui- 


gelijk is met deze die, in dezelfde voor- 
waarden aan het administratief personeel 
der Kolonie wordt toegekend, wordt aan 
de ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand verleend, die zich 


Kolonie, naar Congo begeven. 

Is gehouden tot het terugbetalen der 
vergoeding voor uitrusting welkehem véôr 
zijn vertrek werd betaald, ieder ambte- 
naar of beambte van den rechterlijken 
stand die, in den loop van zijn eerste 
dienstperiode, zijn ontslag bekomt, uit 
hoofde van dienstverlating of -weigering, 
uit zijn ambt afgezet of om persoonhjke 
welvoeglijkheid in beschikbaarheid wordt 
gesteld, indien zijn ontslag het gevole 
van dezen maatregel is. 

Deze terugbetaling wordt nochtans 
slechts vereischt in evenredigheid van 
het getal maanden welke aan den belang- 
hebbende nog ontbreken om bedoelde 
statutaire dienstperiode te voleinden, 
elke begonnen maand aanzien wordende 
als in haar geheel voltrokken. 

Eene zoogezegde « verblijfsvergoeding » 
wordt verleend aan de ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand 
in dezelfde voorwaarden en op dezelfde 
grondslagen als aan het administratief 
personeel. 


ART. 15. 


De Kolonie bezorgt kosteloos aan de 
ambtenaren en beambten van den rech- 
terlijken stand de huisvesting in Congo. 

Deze onder hen die in de gebouwen 
der Kolonie niet gehuisvest worden, ont- 
vangen eene door den Algemeen Gouver- 
neur vast te stellen vergoeding. 

De genees- en heelkundige zorgen, 


evenals de geneesmiddelen worden koste- 
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tement pendant leur séjour au Congo 
aux fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ainsi qu'à leurs femmes et à 
leurs enfants, lorsqu'ils ont été autorisés à 
se faire accompagner ou rejoindre par 
eux en Afrique. — Il en est de même 
pour les soins dentaires, les prothèses 


exceptées. 


Les mêmes soins et les médicaments 
sont accordés gratuitement en Belgique, 
aux fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire en congé, 
femmes et à leurs enfants ayant séjourné 


ainsi qu'à leurs 


au Congo, lorsque ces soins sont dus 
pour des maladies résultant du séjour 
en Afrique. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire en congé résidant à l'étranger 
et le personnel se rendant dans la Colonie 
ou rentrant en Europe, par une voie 
autre que celle de Boma, peuvent béné- 
ficier du remboursement de tout ou par- 
tie des frais qu'ils ont dû supporter pour 
soins médicaux et chirurgicaux et achats 
de médicaments, pour eux, leurs femmes 
et leurs enfants autorisés à les accompa- 
gner ou à les rejoindre au Congo.—-A cet 
effet, ils doivent produire des pièces 
justificatives dont le bien fondé est 
déterminé par le Service d'Hygiène du 
Département ou celui de la Colonie. 


Le Ministre des Colonies et, au Congo, 
le Gouverneur Général, déterminent les 
conditions dans lesquelles sont accordés 
les soins prévus ci-dessus. 


loos aan de ambtenaren en beambten 
van den rechterlijken stand en aan 
hunne vrouw en kinderen tijdens hun 
verblijf in Congo verleend, in zooverre 
zij de toelating ontvingen zich door hen 
in Afrika te laten vergezellen of te doen 
vervoegen. Hetzelfde geldt voor het 
verzorgen der tanden met uitzondering 
der prothesis. | L 


Dezelfde zorgen en de geneesmiddelen 
worden in België kosteloos verleend aan 
de met verlof zijnde ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand 
alsmede aan hunne vrouw en kinderen 
die in Congo verbleven, indien deze 
zorgen moeten gegeven worden voor 
ziekten welke uit het verblijf in Afrika 


ontstonden. 


De met verlof zijnde ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand 
die in den vreemde verblijven en het 
personeel dat zich naar de. Kolonie 
begeeft of naar Europa terugkeert, langs 
eenen anderen weg dan over Boma, kun- 
nen de terugbetaling genieten van het 
geheel of een deel der kosten die zi] te 
dragen hadden voor genees- en heel- 
kundige zorgen en voor het aankoopen 
van geneesmiddelen, voor hun zelf even- 
als voor hun vrouw en kinderen die de 
machtiging ontvingen hen naar Congo 
te vergezellen of aldaar te vervoegen. 
Zij moeten, te dien einde ,bewijsstukken 
leveren, waarvan de gegrondheid door 
den Gezondheïdsdienst van het Depar- 
tement of door dezen der Kolonie bepaala 
wordt. 


De Minister van Koloniën en, in Congo, 
de Algemeen Gouverneur, bepalen de 


voorwaarden waarin de hierboven voor- 


ziene zorgen verleend worden. 
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ART. 16. 


La Colonie prend à sa charge les frais 


ART. 16. 


De Kolonie neemt te haren laste de 


de voyage des fonctionnaires et agents|reiskosten der ambtenaren en beambten 
de l’ordre judiciaire se rendant au Congofvan den rechterlijken stand die zich 
et les frais de voyage de retour lorsque|naar Congo begeven en de kosten voor 
le fonctionnaire ou l’agent rentre en|de terugreis, wanneer de ambtenaar of de 
Europe en vertu d’un congé régulier, | beambte van den rechterlijken stand 
d’une mise en disponibilité pour réor-|krachtens een regelmatig verlof, door ter 
ganisation, suppression d'emploi où dans! beschikkingstelling wegens herinrichting 
l'intérêt du service, ou d’une démission | van den dienst, afschaffing der betrekking 
décidée pour cause d’inaptitude au ser-[of in het belang van den dienst of ten- 
gevolge van een uit hoofde van onge- 
schiktheid tot den kolonialen dienst 
beslist ontslag, naar Europa terugkeert. 


vice colonial. 


La Colonie prend aussi à sa charge De Kolonie neemt eveneens de kosten 
les frais de voyage de retour, lorsque le[der terugreis te haren laste, wanneer de 
fonctionnaire ou l’agent rentre en Europelambtenaar of de beambte naar Europa 
à l'expiration de son terme de service de|terugkeert bij het verstrijken van zijnen 
18 ans ou prolongé au-delà de cette durée{diensttermijn van 18 jaar of boven 
ou du terme réduit, comme il est dit à]dezen duur verlengden termijn of van 
den verminderden termijn, zooals bij 


artikel 9 hierboven gezegd is. 


l’article 9 ci-dessus. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordrel De ambtenaren en beambten van den 
judiciaire qui, au moment où ils ont}rechterlijken stand die, op het oogenblik 
quitté le service, ont droit au voyage de | waarop zij den dienst verlieten, recht had- 
rentrée aux frais de la Colonie, conservent | den op de terugreis op kosten der Kolonie, 
indéfiniment ce droit, avec cette réserve | behouden dit recht voor een onbepaalden 
que l'Administration ne doit pas suppor-|tijd, echter onder voorbehoud dat het 
ter de ce chef, une dépense plus lourde! Beheer uit dien hoofde geene zwaardere 
que celle qui lui eût incombé, si l'intéressé |lasten hoeft te dragen dan deze welke 
avait réclamé immédiatement son rapa-:haar zouden ten deele gevallen zijn, 
indien de belanghebbende zijne onmid- 
dellijke rapatrieering had geëischt. 


triement. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordrel De ambtenaren en beambten van den 
judiciaire voyagent par la voie quelrechterlijken stand moeten den reisweg 
leur indique lé Ministre des Colonies ou!volgen welke hun, door den Minister van 


le Gouverneur Général. 


Les fonctionnaires de l’ordre judiciaire 
voyagent en 17e classe. 


Les agents voyagent en. 2€ classe. 


Koloniën of den Algemeen Gouverneur . 
wordt aangewezen. 


De ambtenaren van den rechterlijken 
stand reizen in eerste klasse. 


De beambten reizen in tweede Kklasse. 
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Le fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
qui à droit au voyage en 1°7® classe ne 
peut être autorisé à voyager en 2° classe 
pour obtenir le montant de la différence 
du prix du passage : toutefois, il peut 
être dérogé à cette disposition dans des 
cas exceptionnels et particulièrement 
intéressants, à soumettre à la décision 
du Ministre des Colonies ou du Gouver- 
neur Général, suivant que les intéressés 
se trouvent en Europe ou en Afrique. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire peuvent être autorisés, sous 
certaines conditions, par le Ministre des 
 Colonies, à se faire ou 
rejoindre par leurs femmes et leurs 


accompagner 
enfants. 


En cas d’autorisation, les avantages 
suivants sont accordés : 


a) pour la femme ; 

b) pour les enfants en-dessous de 6 
ADS ; : 

c) pour trois enfants au-dessus de 6 ans 
et jusqu’à 18 ans révolus pour les garçons 
et 21 ans révolus pour les filles, s’ils sont 
restés célibataires. 


Si le fonctionnaire ou l’agent emmène 
plusieurs enfants âgés de 6 à 18 ans ou 
21 ans, ce sont les enfants les plus âgés 
qui bénéficient des avantages susvisés. 


1° Les frais de voyage au départ depuis 
Bruxelles jusqu’au lieu de destination 
et, au retour, depuis le lieu de résidence 
jusqu'à Bruxelles, par chemin de fer 
(transport) par bateau de mer (transport 
et nourriture, si celle-ci est comprise 
dans le prix du billet de passage), par 


De ambtenaar van den rechterlijken 
stand die recht heeft op de reis in 
1e klasse, kan niet gemachtigd worden 
in 2€ klasse te reizen om het verschil van 
den prijs der overvaart te ontvangen ; 
er kan nochtans van deze schikking 
worden afgeweken in uitzonderlijke en 
uiterst belangwekkende gevallen, welke 
aan den Minister van Koloniëén of den 
Algemeen Gouverneur, voor beslissing, 
dienen onderworpen naar gelang de 
belanghebbenden zich in Europa of in 
Afrika bevinden. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand kunnen onder zekere 
voorwaarden door den Minister van 
Koloniën gerechtigd worden zich van 
hunne vrouw en kinderen te laten ver- 
gezellen of zich door hen te doen ver- 
voegen. 

In geval van machtiging, worden vol- 
gende voordeelen toegestaan : 


a) voor de vrouvw ; 


b) voor de kinderen beneden de 6 jaar; 


c) voor drie kinderen boven de 6 tot 


ten voile 18 jaar voor wat de jongens 


betreft, en tot ten volle 21 jaar, voor wat 
de meisjes betreft, zoo zij ongehuwd 
bleven. 

Brengt de ambtenaar of beambte 
verscheidene kinderen van 6 tot 18 of 
tot 21 jaar oud mede, dan zijn het de 
oudste kinderen die bovenbedoelde voor- 
deelen genieten. 

1° De reiskosten, bij het vertrek, vanaf 
Brussel tot de bestemmingsplaats en, 
bij de terugreis, vanaf de verblijtplaats 
tot Brussel, per 
zeeboot (vervoer en voeding zoo deze in 
den prijs van het overvaartbiljet begrepen 
is), per rivierbooten en alle andere 


per spoor (vervoer) 
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bateaux fluviaux et tous autres moyens 


mécaniques (transport), sont à 
de la Colonie. 


charge 


Cependant, le droit aux frais de retour 
n'est acquis à la femme et aux enfants, 
que pour autant qu’ils comptent un an au 
moins de séjour dans la Colonie, au cours 
d’un même terme de service normal du 
fonctionnaire ou de l’agent de l’ordre 
judiciaire. 


Néanmoins, si le retour de la femme ou 
des enfants, avant un an de séjour est 
motivé par des raisons graves de santé, 
le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 


judiciaire peut obtenir la restitution des 
frais de voyage de sa femme ou de ses 


enfants. 


Les raisons de retour pour motif de 
santé sont soumises au contrôle des 
médecins du Département à Bruxelles. 


En cas de retour anticipé de la femme 


ou des enfants, avant la fin de la période 
de service en cours du mari, soit pour 


motif de santé, soit pour toute autre 
cause, les intéressés perdent le bénéfice 


des frais de voyage depuis Bruxelles 
jusqu'au lieu de destination, lors du 
départ subséquent éventuel, qu'il ait 
lieu soit au cours de la même période de 
d’une nouvelle 
période de service du fonctionnaire ou de 


service, soit au cours 


l'agent de l’ordre judiciaire à moins. 


que la période immédiatement précédente 


et au cours de laquelle le voyage de retour 


de la femme ou des enfants s’est accompli, 


n'ait eu la durée normale prévue au 
statut. 


Si le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire doit lui-même rentrer en congé 





mechanische middelen (vervoer), zijn 


ten laste der Kolonie. 


De vrouw en de kinderen, nochtans, 
hebben alleen recht op de kosten der 
terugreis, in Zzooverre zij ten minste 


een verblijf van één jaar in de Kolonie 


tellen, in den loop van eenen zelfden 
normalen diensttermijn van den ambte- 
naar of den beambte van den rechter- 
lijken stand. 


Indien, nochtans de terugreis van de 
vrouw of van de kinderen, v66r een ver- 
blijf van één jaar, door ernstige gezond- 
heidsredenen gestaafd is, kan de ambte- 
naar of beambte van den rechterlijken 
stand de teruggave der reiskosten van 
zijne vrouw of kinderen bekomen. 


De redenen van de terugkomst wegens 
gezondheidstoestand worden aan het toe- 
zicht der geneesheeren van het Beheer 
te Brussel onderworpen. 


In geval van vérvroegde terugkomst 
vanwege de vrouw of de kinderen v66r 
het einde der loopende dienstperiode 
van den man, hetzij om gezondheïds- 
redenen, hetzij uit welke andere oorzaak 
ook, verliezen de belanghebbenden het 
voordeel der reiskosten vanaf Brussel 
tot de bestemmingsplaats, bij het gebeur- 
lijk volgend vertrek, dit geschiede, hetzij 
in den loop van denzelfden dienst- 
termijn, hetzij in den loop van eene 
nieuwe dienstperiode van den ambtenaar 
of den beambte van den rechterlijken 
stand, tenzij het onmiddellijk vooraf- 
gaand tijdshestek waaronder de terugreis 
van vrouw en kinderen is geschied, 
den normalen bij het statuut voorzienen 
duur bedroeg. 


Indien de ambtenaar of beambte van 
den rechterlijken stand zelf, om gezond- 
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anticipé pour raison de santé, sa femme 
et ses enfants bénéficient de la gratuité 
du voyage de rapatriement et conservent 
le droit à la gratuité du voyage de retour 
dans la Colonie, lors d’un voyage sub- 
séquent. —- Il en est de même lorsque le 
fonctionnaire ou l’agent de l’ordre judi- 


ciaire rentre en Europe dans l'intérêt du: 


service, quelle qu'ait été la durée de sa 
période de service en cours. 


Sous réserve des conditions qui préce- 
dent, le Gouvernement prend aussi à sa 
charge les frais de voyage de retour des 
garçons ayant dépassé l’âge de 18 ans 
et des filles ayant dépassé celui de 21 ans, 
lorsque les intéressés ont été amenés 
au Congo, aux frais de la Colonie, et 
pour autant qu'ils soient restés céli- 
bataires. 


Pour chaque départ, une nouvelle 
autorisation ministérielle doit être accor- 
dée. | | 

En cas de décès du fonctionnaire ou 
de l’agent de l’ordre judiciaire, la veuve 
et les enfants célibataires quelle que soit 
la durée de leur séjour, sont rapatriés 
aux frais de la Colonie et la veuve recoit 
l'indemnité prévue à l’article 14 ci-dessus. 


En cas de déplacement dans la Colonie 
du fonctionnaire ou de l’agent de l’ordre 
judiciaire pour satisfaire à un ordre de 


transport par chemin de fer, par bateau 
et autres moyens mécaniques. 


Si la femme accompagne son mari 


au cours d’un déplacement effectué pour 


heidsredenen, met vervroegd verlof moet 
terugkomen, genieten zijne vrouw en 
kinderen de kosteloosheid der terugreis 
en behouden zij het recht op de -koste- 
Icosheid der reis bij den terugkeer in 
de Kolonie tijdens eene volgende reis. 
Dit is eveneens het geval wanneer de 
ambtenaar of beambte van den rechter- 
lijken stand in het belang van den dienst, 
naar Europa terugkeert, welke ook de 
duur zijner aan den gang zijnde dienst- 
periode moge wezen. 


Onder voorbehoud der voorafgaande 
voorwaarden, neemt het Beheer eveneens 
te zijnen laste de terugreis van de meer 
dan 18 jaar oud zijnde jongens en boven 
de 21 jaar oud zijnde meisjes. Zoo de 
belanghebbenden naar Congo werden 
medegevoerd op kosten der Kolonie 
en voor zooveel zi] ongehuwd bleven. 


Voor elk vertrek, moet eene nieuwe 
ministerieele toelating worden verleend. 


In geval van overlijden van den amb- 
tenaar of beambte van den rechterlijken 
stand, worden de weduwe en ongehuwde 
kinderen op kosten der Kolonie, welke 
ook de duur van het verblijf weze, terug 


naar het vaderland gevoerd en ontvangt 


de weduwe de bij artikel 14 hierboven 
voorziene vergoeding. 


In geval van verplaatsing in de Kolonie 


van den ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand, om aan een bevel 
mutation ou de transfert, la femme etlvan overgang of van overplaatsing te 


les enfants jouissent de la gratuité du 


voldoen, genieten de vrouw en de kin- 


deren het kosteloos vervoer per spoor, 
per boot of andere mechanische vervoer- 
middelen. 


Zoo de vrouw haren echtgenoot bege- 


Jeidt in den loop eener voor de uitvoering 
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l'exécution du service, elle jouit de lal van den dienst verwezenlijke verplaatsing, 


même gratuité. 

Le Gouverneur Général de la Colonie 
ou les Gouverneurs de province déter- 
minent par voie d'ordonnance, indé- 
pendamment de toutes autres modalités, 
le nombre de porteurs supplémentaires à 
accorder aux frais de la Colonie pour les 
besoins de la femme et des enfants 
accompagnant le fonctionnaire ou l’agent 
de l’ordre judiciaire dans ses déplace- 
ments. 

Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire célibataires qui désirent con- 
tracter mariage et bénéficier des avan- 
tages ci-dessus, doivent se munir de 
l'autorisation préalable du Ministre. 


SECTION IE. 


Des congés. 


_ ART. 17. 


Les périodes de service sont de trois 
ans ; elles ne sont plus que de deux ans 
pour les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire qui ont déjà accompli 
un terme complet de 12 ans. 

Toutefois, pour ceux qui commencent 
une nouvelle période de service alors 
qu'ils ne sont que dans la 12° année du 
terme, cette même période prend nor- 
malement fin au moment où 1ls comptent 
14 années accomplies de services effec- 
tifs. 

_ Après chaque période de service effec- 
tif, les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ont le droit d'interrompre leux 
service et de jouir d’un congé de six mois. 


_ Les fonctionnaires et agents de l’ordre 


geniet zij dezelfde kosteloosheid. 

De Algemeen Gouverneur der Kolonie 
of de bepalen, 
bij wege van verordening, ongeminderd 
alle andere modaliteiten, het getal bijko- 
mende dragers welke, op kosten der 
Kolonie, zullen worden toegestaan voor 
de noodwendigheden der vrouw en der 
kinderen die den ambtenaar of beambte 
van den rechterlijken stand in zijne 
verplaatsing vergezellen. 

De ongehuwde ambtenaren en beamb- 
ten van den rechterlijken stand die 
wenschen in huvwelijk te treden en de 
hierboven vermelde voordeelen te genie- 
ten, moeten zich van de voorafgaandelijke 
toelating van den Minister voorzien. 


Provincie-Gouverneurs 


 SECTIE IL. 


Verloven. 


ART. 17. 


De dienstperioden bedragen drie jaar ; 
zij bedragen slechts twee jaar voor de 
ambtenaren en beambten van den rech- 
terlijken stand die reeds eenen volledigen 
termijn van 12 jaar hebben doorgemaakt. 

Voor diegenen, evenwel, die eene 
nieuwe dienstperiode beginnen bijaldien 
zij slechts bij het 12° jaar van den ter- 
mijn zijn, wordt, op normale wiize, deze 
zelfde periode gesloten op het oogenblik 
waarop zij 14 volledige jaren werkelijken 
dienst tellen. | 

Na elke periode werkelijken dienst 
hebben de ambtenaren en beambten van 
den rechterlijken stand het recht hunnen 
dienst te onderbreken en eenen verloftijd 
van zes maand te genieten. 

De ambtenaren en beambten van den 
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judiciaire ne peuvent partir en congé, 
s'ils ne sont remplacés dans la fonction 
qu’ils occupent ou si l'intérêt du service 
s'oppose à leur départ ; le départ est diffé- 
ré par le Gouverneur Général ou par les 
Procureurs (Généraux. 


En aucun cas, le retard ne peut, sans 
l’assentiment du fonctionnaire ou de 
l'agent de l’ordre judiciaire qui le subit, 
être d’une durée supérieure à trois mois. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire dont le départ en congé est dif- 
féré soit à leur demande, soit d’office, 
recoivent, sauf le cas où la durée de la 
prolongation est inférieure à trente jours, 
une indemnité calculée sur les mêmes 
bases que celle allouée de ce chef au 
personnel administratif de la Colonie. 


L’indemnité est toujours celle afférente | 


à la classe dans laquelle le bénéficiaire 
se trouve placé à l'expiration de sa 
prolongation. 

L’indemnité de prolongation n'entre 
pas en ligne de compte pour le calcul de 
la pension, de la réserve ni du traitement 
de congé. 


ART. 18. 


Sauf dans les cas particuliers où il en est 
autrement décidé par le Ministre des 
Colonies ou le Gouverneur Général, le 
congé prend cours le lendemain du jour 
où le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire quitte le territoire de la Colonie; 
il prend fin le lendemain du jour de son 
retour sur ce territoire. 


rechterlijken stand mogen niet met ver- 
lof gaan indien zij niet vervangen zijn 
in het ambt dat zij bekleeden of indien 
het belang van den dienst zich tegen 
hun vertrek verzet ; het vertrek wordt 
door den Algemeen Gouverneur of door 
de Procureurs-Generaal uitgesteld. 

In geen enkel geval mag, zonder de 
toestemming van den ambtenaar of 
den beambte van den rechterlijken stand 
die er het voorwerp van uitmaakt, het 
uitstel drie miaand te boven gaan. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand wier vertrek met ver- 
lof, hetzij op hun eigen verzoek, hetzi] 
van ambtswege, werd uitgesteld, ont- 


vangen, behoudens wanneer de verlen- 


gimgsduur minder dan dertig dagen 
bedraagt, eene vergoeding welke op 
dezelfde basissen berekend wordt als 


deze welke, uit dien hoofde aan het 


administratief personeel der Kolonie 
wordt toegekend. 

De vergoeding is steeds deze welke 
verbonden is aan de Kklasse in dewelke 
de beneficiaris, bij het verstrijken zijner 
verlenging zich bevindt. 

De verlengingsvergoeding komt niet 


in rekening voor het bepalen van het 


pensioen, van het voorbehoud of van de 


verlofwedde. 
ART. 18. 


Behalve in de bijzondere gevallen 
waarbij de Minister van Koloniën of 
de Algemeen Gouverneur er anders over 
beslist, neemt het verlof aanvang op 
den dag volgend op dezen waarop de 
ambtenaar of de beambte van den rech- 


terlijken stand het grondgebied der Kolo- 


nie verlaat ; het neemt een einde op den 
dag volgend op dezen zijner terugkomst 
op dat grondgebied. 
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ART. 19. 


Si l'intérêt du service ou la santé de 
l'agent l'exige, le Ministre des Colonies, 
le Gouverneur Général et le Procureur 
Général peuvent accorder le congé avant 
l'expiration des périodes de services 
effectifs prévues à l’article 17 ci-dessus. 


Dans les mêmes cas, le Ministre des 
Colonies peut prolonger le congé au-delà 
du terme de six mois. 


Si les médecins de la Colonie estiment 
que le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire rentré en congé anticipé pour 
motif de santé, est apte à retourner en 
Afrique avant l'expiration d’une période 
de 6 mois, ils indiquent la durée du congé 


présumé nécessaire à son rétablissement, 


L'intéressé est tenu de se rembarquer 
à l’expiration de ce délai, après nouvel 
examen médical le reconnaissant apte 
à reprendre son service. 


Le Gouverneur Général et les Procu- 
reurs Généraux peuvent, exceptionnelle- 
ment, et dans des cas dûment justifiés, 
autoriser les fonctionnaires et agents 
de l’ordre judiciaire placés sous leurs 
ordres à s’absenter pour une période de 
courte durée ne dépassant pas quinze 
jours, sous réserve que leur service soit 


assuré. 


Pendant ces absences les intéressés con- 
tinuent à toucher leur traitement d’acti- 
vité. 


ART. 19. 


Indien het belang van den dienst of de 
gezondheiïd van den belanghebbende zulks 
vereischen, kunnen de Minister van Kolo- 
niën, de Algemeen Gouverneur en de 
Procureur Generaal het verlof verleenen, 
vôér het verstrijken der bii artikel 17 
hierboven voorziene werkelijke dienst- 
perioden. 


In dezelfde gevallen, kan de Minister 
van Koloniën den verloftijd buiten den 
termijn van zes maand verlengen. 


Indien de geneesheeren der Kolonie 
van oordeel zijn dat de ambtenaar of 
beambte van den rechterlijken stand die, 
om gezondheidsredenen, met vervroegd 
verlof terugkwam, in staat is, vé6r het 
verstrijken eener periode van 6 maand 
naar Afrika terug te keeren, dan vermel- 
den zij den duur van het verlof dat 
vermoedelijk tot zijne herstelling noodig 
Î 


(ss 


De belanghebbende is gehouden, na 
een nieuw geneeskundig onderzoek dat 
hem geschikt verklaart tot het hervatten 
van Zzijnen dienst, bij het verstrijken 
van dezen termijn terug in te schepen. 


De Algemeen Gouverneur en de Pro- 
cureurs-Generaal kunnen, bij uitzonde- 
ring en in behoorlijk gebillijkte gevallen, 
de onder hunne bevelen geplaatste amb- 
tenaren en beambten van den rechter- 
lijken stand machtigen, voor eenen kor- 
ten termijn welke vijftien dagen niet 
zal te boven gaan en op voorwaarde, dat 
de dienst verzekerd weze, afwezig te 
blijven. | 

Gedurende deze afwezigheid, houden 
de belanghebbenden niet op hunne acti- 
viteitswedde te trekken. 
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ART. 20. 


Le Ministre des Colonies détermine 
dans chaque cas la date du rembarque- 
ment pour le Congo. 


Tout fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire est tenu, avant son rembarque- 
ment, de se soumettre à une visite 
médicale devant les médecins du Dépar- 
tement délégués à cette fin. 


ART. 21. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire en congé ont droit à un traite- 
ment de congé pour autant qu'à l’expi- 
ration du congé, ils reprennent du service 
effectif. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire rentrés en congé anticipé, 
soit pour causes physiques, soit dans l’in- 
térêt du service et qui, reconnus aptes 
à retourner dans la Colonie, ne reprennent 
pas le service ou qui, après l’avoir repris, 
n’accomplissent pas, par suite de mise 
en disponibilité pour convenances per- 


de 


de révocation pour abandon ou refus 


sonnelles, démission volontaire ou 
de service, une des périodes de service 
prévues aux alinéas 1 et 2 de l’article 17 


sont tenus de rembourser la somme 


A! 


touchée à titre de traitement pour leur 
dernier congé, ainsi que, le cas échéant, 
statutaires allouées 


toutes indemnités 


pendant ce congé. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire rentrés en congé après avoir 
accompli, lors du séjour qui a précédé 
le congé, une des périodes de service pré- 


ART. 20. 


De Minister van Koloniën stelt in 
ieder geval den datum der wederin- 
scheping voor Congo vast. 

Ieder ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand is, alvorens, terug 
in te schepen, gehouden zich te onder- 
werpen aan een nieuw geneeskundig 
onderzoek v66r de geneesheeren van het 
Departement, die daartoe werden aîfge- 
vaaraigd. 


ART. 21. 


De met verlof zijnde ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand 
hebben recht op eene verlofwedde, voor 
zooveel zi], bij het verstrijken van het 
diensten hervatten. 


verlof, werkelijke 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die, hetzij om licha- 
melijke oorzaken, hetzij in het belang 
van den dienst, met vervroegd verlof 
zijn teruggekeerd, en die bekwaam wor- 
den erkend om naar de Kolonie terug te 
keeren, den dienst niet hervatten of die, 
na hem hervat te hebben, uit oorzaak 
van inbeschikbaarheïdstelling om per- 
soonlijke welvoeglijkheid, van vrijwillig 
ontslag of van afzetting wegens -dienst- 
verlating of -weigering, eene der bij 
alinea’s 1 en 2 uit artikel 17 voorziene 
dienstperioden niet doormaken, zijn 
gehouden de ten titel van wedde voor 
hun laatste verlof getrokken som, even- 
als, in gebeurlijk geval, alle gedurende 
dit verlof getrokken statutaire vergoe- 
dingen terug te betalen. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die met verlof terug- 
kwamen, na bij hun verblijf dat het 
verlof voorafging, eene der bij alinea’s 


23 
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vues aux alinéas Let 2 de l’article 17 ont 
droit, pendant les trois premiers mois 
du congé, au traitement de congé, et, 
le cas échéant, aux indemnités y affé- 
rentes, même sils ne reprennent pas 
le service et si, après l’avoir repris, ils 
n’accomplissent pas une des périodes de 
service susdites. 


Eventuellsment, ils ne sont tenus de 
rembourser que les sommes représentant 
le traitement de congé et les indemnités 
qu'ils avaient touchées pour la période 
de congé dépassant ces trols mois. 


Sont dispensés du remboursement du 
traitement de congé et des indemnités 
qu'ils avaient touchés, les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire relevés 


de leurs fonctions pour motif de santé. 


Lorsque le renboursement dont il est 
question aux 2° et 40 alinéas du présent 
article est réclamé au fonctionnaire ou à 
l'agent de l’ordre judiciaire qui, ayant 
repris du service effectif, n’achève pas, 
pour un des motifs indiqués au 2° alinéa 
du présent article, la période de service 
en cours, il ne sera exigé qu’au prorata 
du temps manquant à l'intéressé pour 
terminer cette période. 


En aucun cas, le traitement de congé 
et les indemnités y afférentes ne peuvent 
se cumuler avec une pension coloniale. 


Sauf décision contraire du Ministre 
des Colonies, toute prolongation de cüungé 
au-delà de six mois entraine la privation 
de tout traitement et de toutes indem- 
nités pour la durée de cette prolongation. 


1 en 2? uit artikel 17 voorziene dienst- 
perioden te hebben voltrokken, hebben 
gedurende de eerste drie maanden van 
het verlof, recht op de verlofwedde en, 
in gebeurlijk geval, op de daarop betrek- 
king hebbende vergoedingen, zelfs indien 
zij den dienst niet hervatten en 700 zi], 
na hem hervat te hebben, niet eene 
der bedoelde dienstperioden voltrokken. 

Zij zijn, in voorkomend geval, slechts 
gehouden tot het terugbetalen der som- 
men welke de verlofwedde en de vergoe- 
dingen vertegenwoordigen die zij, voor 
de deze drie maanden te boven gaande 
verlofperiode getrokken hadden. 

Zijn ontslagen van de terugbetaling der 
verlofwedde en der vergoedingen welke 
zi] trokken, de, om gezondheidsreden, 
uit hun ambt ontheven ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand. 

Indien de bij alinea’s 2 en 4 uit tegen- 
woordig artikel bedoelde terugbetaling 
geëischt wordt vanwege den ambtenaar 
of beambte van den rechterlijken stand 
die, alhoewel werkelijken dienst hervat 
hebbende, om eene der bij id 2 wt het 
tegenwoordig artikel vermelde redenen, 
de aan den gang zijnde dienstperiode 
niet voleindt, zal zij slechts geëischt 
worden in #venredigheid met den tijd 
welke aan den belanghebbende ontbreekt 
om deze periode te volbrengen. 


De verlofwedde en de daarop betrek- 
king hebbende vergoedingen mogen, in 
geen enkel geval, met een koloninal 
pensioen gecumuleerd worden. 

Behoudens tegenstrijdige beslissing van 
wege den Minister van Koloniën, brengt 
elke verlofverlenging boven de zes maand, 
de berooving mede van alle wedde en 


vergoedingen voor den duur dezer ver- 
yenging. 


SIL: 


Les traitements de congé des fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire 
sont fixés aux 3/4 de leurs traitements 
d'activité. 

Lorsque le fonctionnaire ou l’agent 
de l’ordre judiciaire s’embarquant à la 
date fixée par le Ministre des Colonies, 
commence le voyage de retour au Congo 
avant la fin de son congé ec ne peut 
être rendu dans la Colonie qu'après 
expiration de ce congé, le traitement de 
congé lui est dû jusqu’au jour, y compris, 
de l’arrivée sur le territoire de la Colonie, 
conformément à l’article 18 ci-dessus. 


ART. 22. 


Tout fonctionnaire au agent de l’ordre 
iudiciaire dont la démission est acceptée 
ou qui obtient, à sa demande, qu'il soit 
mis fin à sa carrière coloniale avant l’ex- 
piration du terme statutaire de 1S ans, 
ainsi que tout fonctionnaire ou agent de 
l’ordre judiciaire comptant 18 ans de 
services ou plus et quiitant définitive- 
ment le service de la Colonie à droit 
à une indemnité dans les mêmes condi- 
tions et sur les mêmes bases que le per- 
sonnel administratif de la Colonie. 


SECTION IIL. 


Des démissions et de la mise en 
disponibilité. 


ART. 23. 


Le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire qui, au cours de son terme, veut 
quitter le service de la Colonie doit adres- 
ser sa demande de démission par la voie 
hiérarchique au Gouverneur Général, s’il 


De verlofwedden van de ambtenaren 
en beambten van den rechterlijken stand 
worden op de 3/4 hunner wedde onder 
werkelijken dienst vastgesteld. 

Indien de ambtenaar of beambte van 
den rechterlijken stand, inschepende op 
den door den 
vastgestelden datum, de terugreis in 


Minister van Koloniën 


Congo aanvangt véér het einde van zijn 
verlof en slechts in de Kolonie: kan worden 
afgezet na het verstrijken van dit verlof ; 
is de verlofwedde hem verschuldigd tot 
en met den dag der aankomst op het 
grondgebied der kolonie, overeenkomstig 
artikel 18 hierboven. 


ART, 22. 


leder ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand wiens ontslag is aan- 
vaard of die verkrijgt dat, op eigen 
verzoek, een einde worde gesteld aan 
zijne koloniale loopbaan vé6r het ver- 
strijken van den statutairen termijn van 
18 jaar en ieder ambtenaar of beambte 
van den rechterlijken stand die 18 jaar 
dienst of meer telt en voor goed den 
dienst der Kolonie verlaat, heeft recht 
op eene vergoeding in dezelfde voor- 
waarden en op dezelfde grondslagen als 
het administratief personeel der Kolonie. 


SECTTE ILL. 


Ontslaggevingen en ter beschikking- 
stelling. 


ART. 28. 


De ambhtenaar of de beambte van den 
rechterlijken stand die, in den loop van 
zijnen termijn, den dienst der Kolonie 
wil verlaten, moet, indien hij zich in 
Afrika bevindt, zijne ontslagaanvraag 
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est en Afrique. S'il est en Europe, il. 
- l'adresse au Ministre des Colonies qui 
xénéral. 


prend lavis du Gouverneur 


M le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire qui demante à être démis est 
en activité de service, il est obligé de 
continuer à exercer ses fonctions jusqu’à 
ce qu'il ait obtenu sa mise en disponi- 
bilité pour convenances personnelles ou 
reçu notification de l’arrêté ou de l’or- 
donnance qui accepte sa déinission. 


Outre le remboursement qui est exigé 
de lui à l’article 21 ci-dessus, le fonction- 
naire ou l’agent de l’ordre judiciaire qui 
obtient sa démission pendant qu’il est 
en activité de service, où qui est révoqué 
pour refus ou abandon de service, est 
tenu, saul dispense consentie par un 
arrêté ministériel motivé, de rembourser 
les frais de son dernier voyage, à desti- 
nation de la Colonte, ainsi que ceux du 
dernier voyage de sa famille, au prorata 
du nombre de mois lui manquant pour 
avoir achevé sa période de service sta- 
tutaire en cours, tout mniois commencé 
étant considéré comme entièrement ac- 
compli. 


Est révoqué le fonctionnaire ou l’agent 
de l’ordre judiciaire qui abandonne ses 
fonctions ou refuse le service avant d’a- 
voir obtenu sa démission ou sa mise 
en disponibilité. 


ART. 24. 


Sont considérés comme démissionnaires; 


1° Je fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire qui ne se rembarque pas pour 


langs ambtelijken weg tot den Algemeen 
Gouverneur richten. Bevindt hij zich 
in Eurcpa, dan richt h1] ze tot den Minis- 
ter van Koloniën, die het advies van 
den Algemeen Gouverneur inwint. 

Is de ontslagvragende ambtenaar of 
beambte van den rechterlijken stand 
in werkelijken dienst, dan is hij verplicht 
zijn ambt te blijven waarnemen tot dat 
hij zijne ter-beschikkingstelling om rede- 
nen van persoonlijke welvoegliikheid 
bekomen heeft of berichft ontvangt van 
het besluit of van de verordening die 


het ontslag aanvaardt. 


Buiten de terugbetaling welke krach- 
tens artikel 21 hierboven, van hem 
vereischt wordt, is de ambtenaar of 
beambte van den rechterlijken stand die 
zijn ontslag bekomt, zijnde in werkelijken 
dienst, of die wordt afgezet wegens 
dienstverlating of- weigering, gehouden, 
behalve bi] vrijstelling door een met rede- 
nen omkleed ministerieel besluit toege- 
staan, de kosten van zijne laatste reis 
naar de Kolonie evenals deze van de 
laatste reis zijner tamilie, terug te beta- 
len, in evenredigheid van de hem ont- 
brekende maanden om zijne loopende 
statutaire dienstperiode te voltrekken, 
elke begonnen maand aanzien wordende 


als geheel volbracht. 

Wordt afgezet de ambtenaar of beamb- 
te van den rechterlijken stand die zijnen 
dienst verlaat of weigert dienst te doen, 
vooraleer zijn ontslag of zijne ter-beschik- 
kingstelling bekomen te hebben. 


ART. 24. 


Worden als ontslaggevend aanzien : 


19 De ambtenaar of de beambte van 
den rechterliiken stand. die, op den door 


510 


la Colonie à la date fixée par le Ministre 
des Colonies ; 


20 le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire en disponibilité qui refuse de 
reprendre l'exercice de ses fonctions 
quand il en est requis ; 


3° le fonctionnaire ou l’agent de l'ordre 
judiciaire mis en disponibilité par mesure 
disciplinaire qui refuse d’accepter, s’il 
en est requis, des fonctions inférieures à 
celles qu'il remplissait à l’époque de la 
mise en disponibilité. 


ART. 25. 


Dans les cas prévus aux articles 23 et 
24 la démission est donnée ou acceptée 
par le Roi ou par le Gouverneur Général 
suivant la distinction prévue à l’article 2 
si le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire est au Congo. 


S'il n’est plus en service au Congo, elle 
est donnée ou acceptée par arrêté royal ou 
arrêté ministériel suivant la distinction 
établie pour la nomination. 


ART. 26. 


L’inaptitude au service colonial des 
fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 
ciaire définitivement nommés est con- 
statée, au Congo par le Gouverneur 
Général ; en Belgique par le Ministre 
des Colonies, suivant la procédure dont 
ils arrêtent les règles. 


Si [a constatation se fait au Congo, 
le Gouverneur Général démet ou relève 


den Minister van Koloniën vastgestelden 
datum, niet terug voor de Kolonie 
inscheept ; 

20 de ter-beschikkinggestelde ambte- 
naar of beambte van den rechterlijken 
stand die, bij opvordering daartoe, de 
uitoefening van zijn ambt weigert te 
hernemen ; 

3° de bij tuchtmaatregel ter-beschik- 
kinggestelde ambtenaar of beambte van 
den rechterlijken stand die, bij opvor- 
dering daartoe, weigert een ambt te 
aanvaarden dat lager is dan hetgeen hi] 
op het oogenblik zijner in beschikbaar- 
heïdstelling vervulde. | 


ART, 25. 


In de bij artikelen 23 en 24 voorziene 
sevallen, wordt het ontslag gegeven of 
aanvaard door den Koning of den Alge- 
meen Gouverneur, volgens het bij artikel 
2 voorziene onderscheid,indien de ambte- 
naar of de beambte van den rechterlijken 
stand zich in Congo bevindt. 

Is hij niet meer in dienst in Congo, zoo 
wordt het ontslag bij koninkkjk besluit 
of bij ministerieel besluit gegeven of 
aanvaard, volgens het voor de benoeming 
vastgestelde onderscheid. 


ART. 26. 


De ongeschiktheid voor den kolonialen 
dienst der voor goed benoemde ambte- 
naren en beambten van den rechter- 
lijken stand wordt in Congo, door den 
Algemeen Gouverneur vastgesteld, in 
België door den Minister van Koloniën, 
volgens de proceduur waarvan zij de 
regelen bepalen. 

[ndien de vaststelling in Congo ge- 
schiedt, ontslaat of ontheft de Algemeen 
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le fonctionnaire ou l'agent de l’ordre judi- 
claire reconnu inapte à moins que le 
fonctionnaire n'ait été nommé par le Roï. 
Dans ce dernier cas, l’intéressé est envoyé 
en congé en attendant qu'il ait été 
statué par arrêté roval. 


Si la constatation se fait en Belgique, 
le fonctionnaire ou l’agent de lordre 
judiciaire est relevé de ses fonctions par 
arrêté royal ou arrêté ministériel suivant 
la distinction établie à l’alinéa précédent. 


AR'r. 27. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire peuvent être mis en disponi- 
bilité : 
de 
suppression d'emploi ou dans l'intérêt du 
service ; | 


1° par suite de réorganisation, 


20 sur leur demande pour convenances 
personnelles ; 


39 d'office, pour convenances person- 
nelles, lorsque par insouciance ou négli- 
gence, 11s manquent une correspondance 
au cours d’un voyage et sont ainsi amenés 
à rester inoccupés pendant un certain 
laps de temps, ou lorsqu'ils dépassent 
la durée du congé prévu au 5° alinéa 
de l’article 19 ; 

40 par mesure disciplinaire ; 

59 pour atteindre le moment de la 
retraite en leur permettant d’achever 
dans cette position un terme statutaire 
réduit, conformément à l’article 29 ci- 
aprés. 

Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire qui restent dans la position 


souverneur den ongeschikt bevonden 
ambtenaar of beambte van den rechter- 
liïken stand, tenware de ambtenaar 
door den Koning werd benoemd. In dit 
laatste geval, wordt de belanghebbenae 
met verlof gezonden, in afwachting dat er 
bij koninkhjk besluit eene beslissing 
genomen worde. | 
Geschiedt de vaststelling in België, 
zoo wordt de ambtenaar of beambte 
van den rechterlijken stand bij konink- 
lijk besluit of bij ministerieel besluit, 
uit zijn ambt ontheven, volgens het bi] 
voorgaand lid voorziene onderscheid. 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand kunnen ter beschik- 
king gesteld worden : 

19 
ambtsafschaïfing of in het belang van 


ten  gevolge van herinrichting, 
den dienst ; 

20 op eigen verzcek, om reden van per- 
soonlijke welvoeglijkheid : 


3° van ambtswege, om reden van per- 
soonlijke welvoeglijkheid, indien zij door 
onachtzaamheid of nalatigheid, in den 
loop eener reis eene aansluiting missen 
en aldus genoodzaakt worden om zekeren 
tijd werkeloos te blijven, of indien zi] 
den bij lid 5 uit artikel 19 voorzienen ver- 
lofsduur overschrijden. 

40 bij tuchtmaatregel ;: 

2° om het oogenblik der op pensioen- 
stelling af te wachten, en hun aldus toe 
te laten in dezen toestand eenen ver- 
minderden statutairen termijn te vol- 
trekken, overeenkomstig artikel 29 hierna. 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die ruim ééne maand 


de disponibilité pour motif de convenan-'om reden van persoonlijke welvoeglijk- 


ee 


ces personnelles pendant plus d’un mois, ‘heïd in staat van ter beschikkingstelling 


perdent en ancienneté une période de 
temps égale à celle pendant laquelle ils 
sont restés dans cette position. 


Tout fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire autorisé à cesser ses fonctions 
à la Colonie pour les continuer à des 
organismes commerciaux exploitant au 
Congo Belge des services d’intérêt public 
dans lesquels la Colonie est financière- 
ment intéressée, est placé d'office dans 
la position hors cadres. L 


Dans ces conditions il n’a droit à aucun 
traitement ni indemnités quelconques 
tout en continuant à figurer au tableau 
d'avancement. 


ART. 28. 


Dans les cas prévus aux 19 et 29 de 
l’article 27 ci-dessus, la mise en dispo- 
nibilité est prononcée par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur Géné- 
ral suivant que le fonctionnaire ou l'agent 
de l’ordre judiciaire intéressé est en 
Europe ou en service effectif en Afrique. 


Dans ce dernier cas, la mise en dispo- 
nibilité pour convenances personnelles 
peut aussi être accordée par les Procu- 
reurs Généraux. | 

Dans le cas prévu au 39°, la mise en 
disponibilité d’office pour convenances 
personnelles est prononcée par le Ministre 
des Colonies 
Général. 


ou par le Gouverneur 


Dans le cas prévu au 59, la mise en 
disponibilité est accordée par le Ministre 
des Colonies. 


bljven, verliezen in ambtsouderdom eene 
tijdperiode overeenstemmend met deze 
gedurende dewelke zij in dezen staat 
verkeerden. | 


Teder ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand die gerechtigd werd 
zijn ambt bij de Kolonie te staken om 
het voort te zetten bij handelsorganismen 
die in Belgisch-Congo diensten van open- 
baar belang, waarin de kolonie financieele 
belangen heeft, exploiteeren, wordt van 
ambtswege buiten kaders geplaatst. 


Alhoewel steeds op de bevorderings- 
tabel voorkomend, heeft hij in deze voor- 
waarden op geenerlei wedde noch ver- 
goedingen recht. 


ART. 28. 


In de bij 1° en 2° uit artikel 27 hier- 
boven voorziene gevallen, wordt de ter- 
beschikkingstelling uitgesproken door den 
Minister van Koloniën of door den Alge- 
meen Gouverneur, naar gelang de betrok- 
ken ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand in Europa verblijit 
of in werkelijken dienst in Afrika is. 

In dit laatste geval, kan de ter-beschik- 
kingstelling om reden van persoonlijke 
welvoeglijkheid eveneens door de Pro- 
cureurs-Generaal verleend worden. 

In het bij 3° voorziene geval, wordt 
de ter-beschikkingstelling van ambts- 
wege om reden van persoonlijke wel- 
voeglijkheid, uitgesproken door den Mini- 
ster van Koloniën of door den Algemeen 
Gouverneur, 

In het bij 5° voorziene geval, wordt de 
ter-beschikkingstelling door den Minister 
van Koloniën verleend. 
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ART. 29, 


Le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire mis en disponibilité par suite 
de réorganisation, de suppression d’em- 
ploi ou dans l’intérêt du service, à droit 
à un traitement d'attente dont le taux 
est fixé par le Ministre des Colonies. 
Ce traitement n’est ni supérieur au tiers 
ni inférieur au quart du traitement 
d'activité, considéré indépendamment de 
toute indemnité. 


Le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire en disponibilité pour conve- 
nances personnelles, sur sa demande, 
ou d'office comme il est dit aux 20 et 3° 
de l’article 27 ci-dessus, n’a droit à aucun 
traitement ni indemnités. S'il est mis en 
disponibilité, sur sa demande, au cours 
de sa période d'activité de service, il est 
tenu, sauf dispense consentie par un 
arrêté ministériel motivé, de rembourser 
les frais de son dernier voyage à desti- 
nation de la Colonie, ainsi que ceux du 
dernier voyage de sa famille, au prorata 
du nombre de mois lui manquant pour 
avoir achevé la période de service sta- 
tutaire en cours, tout mois commencé 
étant considéré comme entièrement ac- 
compli. 

La mise en disponibilité par mesuré 
disciplinaire prévue au 4° de l’article 27 
ci-dessus entraîne la suppression totale 
du traitement et de toutes indemnités 
sauf dans le cas où l’autorité estime 
qu'il y à lieu d'accorder un traitement 
d'attente conformément aux modalités 
du 2° alinéa de l’article 3% ci-après. 


Dans le cas prévu au 5° de l’article 27 
ci-dessus, ies fonctionnaires et agents 


ART. 29. 


of beambte van den 
rechterlijken stand die, ten gevolge van 
herinrichting, ambtsafschaffing of in het 
belang van den dienst, ter beschikking 
werd gesteld, heeft recht op een wacht- 
het bedrag door den 
Minister van Koloniën bepaald wordt. 
Dit wachtgeld is niet hooget dan het 
derde noch lager dan het vierde van de 
wedde onder werkeliiken dienst, buiten 
alle vergoeding beschouwd. 

De ambtenaar of beambte var der 
rechterlijken stand die, op eigen verzoek 
of van ambtswege ter beschikking werd 
gesteld, zooals bij 20 en 3° uit artikel 27 
hierboven gezegd is, heeft op geenerlei 
wedde of vergoedingen recht. Indien hi, 
op eigen verzoek, ter beschikking werd 
gesteld in den loop van zijnen werkelijken 
dienst, is hi] gehouden behalve bij vrij- 
stelling door een met redenen omkleed 
ministerieel besluit, de kosten van zijne 
laatste reis naar de Kolonie, alsmede 
deze van de laatste reis zijner familie, 
terug te betalen, in evenredigheid met 
de hem ontbrekende maanden om zijne 
loopende dienstperiode te voltrekken, 
elke begonnen maand aanzien wordende 
als geheel volbracht. 

De bii 4 uit artikel 27 hierboven voor- 
ziene ter-beschikkingstelling bij tucht- 
maatregel, shut in zich de algeheele 
afschaffing van de wedde en van al de ver- 
goedingen, 


De ambtenaar 


geld, waarvan 


behalve het geval waarin 
de overheid oordeelt dat er aanleiding 
bestaat tot het verleenen van een wacht- 
geld, overeenkomstig de modaliteiten 
welke bij id ? uit artikel 39 
vastgesteld zijn. 

In het bi] 5° uit artikel 27 hierboven 


hierna 


|voorziene geval, kunnen de ambtenaren 
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de l’ordre judiciaire peuvent être mis en 
disponibilité pour retraite si le temps 
leur restant à accomplir pour parfaire le 
terme réduit à 12 ans prévu à l’article 9 
du présent statut n'excède pas une 


durée de 12 mois. 


La mise en disponibilité pour retraite 
est décidée par le Ministre des Colonies 
et prend cours le lendemain du jour où 
les intéressés ont quitté le territoire de 
la Colonie. | 
Toutefois, pour les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire qui sont 
en congé pour motif de santé, elle ne 
prend cours qu'au moment où cesse 
ce congé. 

Pour ceux qui sont en disponibilité 
pour convenances personnelles, la mise en 
disponibilité pour retraite prend cours 
au moment où cesse cette disponibilité 
pour convenances personnelies. 


Les fonctionnaires et agents de l'ordre 
judiciaire mis en disponibilité pour 
retraite, ainsi qu'il est prévu ci-dessus, 
sauf le cas où cette mesure suit celle 
de la mise en disponibilité pour conve- 
ont droit à un 
traitement d'attente pendant la durée de 


nances personnelles, 


la mise en disponibilité : ce traitement 
est fixé au quart du traitement d’acti- 
vité des intéressés à l'exclusion de toute 
indemnité. 


Le traitement de disponibilité pour 
retraite n’est toutefois pas dû aux fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre judiciaire 


qui, pendant leur mise en disponibilité 


en beambten van den rechterlijken staud 
ter beschikking worden gesteld wegens 
op ruststelling, indien de nog te verloopen 
tijd om den bij artikel 9 uit het tegen- 
12 
jaar verkorten termijn te voltrekken, 


wootrdig statuut voorzienen en op 


eenen duur van 12 maanden niet te boven 
DA. 

De ter-beschikkingstelling wegens op 
ruststelling wordt door den Minister van 
Koloniën beslist en neemt aanvang daags 
nadat de belanghebbenden het grond- 
gebied der Kolonie verlaten hebben. 

Vocr de ainbtenaren en beambten van 
den rechterlijken stand die, om gezond- 
heidsreden, met verlof zijn, neemt 7zi] 
echter slechts aanvang op het oogenblik 
waarop dif verlof een einde neermt. 

Voor hen die, om reden van persoon- 
lijke welvoeglijkheid, ter beschikking zijn 
gesteld, neemt de ter-beschikkingstelling 
wegens op ruststelling slechts aanvang 
op het oogeublik waarop deze ter-beschik- 
kingstelling om reden van persoonlijke 
welvoeglijkheid, een einde neemt. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die, wegens op rust- 
stelling, ter beschikking werden gesteld 
zooals hierboven voorzien 18, hebben, 
behalve het geval waarin deze maatregel 
der 


reden var persconlijke welvoeglijkheid 


dezen ON 


ter-beschikkirigstelHing 
volgt, recht op een wachtgeld vocr den 
dit 
wachtesld is vastgesteld op én vierde 


duur der ter-beschikkingstelling ; 


van de wedde onder werkelitken dienst 
der belanghebbenden, ter uitsluiting van 
alle vergoeding. 

De wedde voor ter-beschikkingstelling 
wegens op ruststelling is evenwel nict 
ambtenaren en 


verschuldigd aan de 


beambten van den rechterlijken stard 
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pour retraite, émargent à un budget deidie, gedurende hunne ter-beschikking- 


l'Etat ou d’une administration publique. 


Le temps passé dans la position de 
disponibilité autrement que pour motifs 
de 


mesure disciplinaire, est compté dans la 


convenances personnelles ou par 
durée du terme de service ainsi qu’il est 


stipulé à l’article 9 ci-dessus. 


ART, 30. 


Les fonctionnaires et agents de Pordre 
judiciaire mis en disponibilité restent 
à la disposition du Ministre des Colonies, 
qui décide de leur rappel en service. 


Le rappel est décidé par le Gouverneur 
Général ou par les Procureurs Généraux 
pour les fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire mis en disponibilité par 
eux et présents en Afrique. 


SECTION EV. 
Des peines disciplinaires. 
1. — Des peines disciplinaires en yénerndl. 
ART. 31. 


Les peines disciplinaires applicables 
aux fonctionnaires ef agents de l’ordre 
judiciaire sont ; 

4) la réprimande : 

b) le blâme (entraïnant un retard de 
six mois au plus dans l’avancement)) ; 


c) la suspension des fonctions pour un 
mois au maximum. La suspension en- 


steling wegens op ruststelling, op de 
begrooting van der Staat of van een 
openbaar bestuur voorkomen. 

De tijd doorgebracht in den toestand 
van de ter-beschikkingstelling om eene 
andere reden dan om persoonlijke wel- 
voeglijkhetid of uit tuchtmaatregel, wordt 
verekend in den duur van den dienst- 
termijn, zooals bi j artikel 4 hierboven 
bepaald is. 


ART. 30. 


De ter beschikking gestelde ambte- 
naren en beambten var den rechterlijken 
stand blijven ter beschikking van den 
Minister van Kolonièn, die over hunne 
terugindienstroeping beslist. 

De terugroeping wordt beslist door den 
Algemeen Gouverneur of door de Pro- 
cureurs-Generaal voor de ambtenaren en 
beambten van den rechterlijken stand 
die door hem ter beschikking gesteld 
werden en in Afrika aanwezig zijn. 


SECTIE LV. 


De tuchtstraffen. 


Ï. --. Je tuchtstraffen in hel algemeen. 
ART. 31. 


De tuchtstraffen welke toepassetijk 
zijn op de ambtenaren en beambten van 
den rechterlijken stand behelzen : 

a) 


b) de berisping (welke eene vertraging 


de vermaning ; 
in de bevordering van hoogsters es 
maand medebrengt) : 

c}) de schorxing uit het ambt voor 
hoogstens ééne maand. De schorsing 
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traîne l'interdiction d'exercer les fonc- 
tions et la retenue de la moitié du trai- 
tement, ainsi qu’un retard d’au moins 
deux années dans l’avancement ; 

d) la mise en disponibilité, entrainant 
un retard d’au moins trois années dans 
l'avancement ; 


e} la révocation. 
ART. 32. 


Les peines disciplinaires sont pronon- 
cées après que le fonctionnaire ou lPagent 
de l'ordre judiciaire a, au préalable, 
présenté ses explications. 

Tout supérieur qui inflige une peine 
disciplinaire est tenu d’en aviser imimé- 
diatement le Procureur Général. Celui-ci 
mforme le Ministre des Colonies par 
l’intermédiaire du Gouverneur Général. 


Le fonctionnaire ou l'agent de l’ordre 
Judiciaire qui abandonne le service peut 
être mis en disponibilité par mesure 
disciplinaire ou être révoqué sur la seule 
constatation du fait. 


Celui qui encourt une condamna’ion 
grave peut aussi être mis en disponibilité 
ou être révoqué sur le seul vu du jugement, 
si celui-ci est définitif où même en tout 
état de cause lorsque l'intéressé a reconnu 
et avoué devant les juges avoir commis 
la ou les fautes qui lui sont reprochées. 


ART. 33. 


Les peines disciplinaires sont mention- 
nées sur l’état de service. 

Le Gouverneur Général peut ordonner 
la radiation des peines disciplinaires, si 
la conduite ultérieure du fonctionnaire 


behelst het verbod tot de uitoefening 
van het ambt, en de afhouding vau de 
helft der wedde, alsmede eene vertraging 
van minstens twee jaar in de bevordering ; 
d) de ter-beschikkingstelling, welke 
cene vertraging in de bevordering van 
minstens drie jaar medebrengt ; 


e) de afzetting. 
ART. 32. 


De tuchtstraffen worden uitgesproken 
nadat de ambtenaar of de beambte van 
den rechterlijken stand vooraf uitleg 
heeîft gegeven. 

Leder overste die eene tuchtstraf oplegt, 
is gehouden dezelve onmiddellijk ter 
kennis van den Procureur Generaal te 
brengen. Deze geeft er bericht van aan 
den Minister van Koloniën door bemid- 
deling van den Algemeen Gouverneur. 

De ambtenaar of de beambte van den 
rechterlijken stand die den dienst in 
den steek laat, kan bij tuchtmaatregel 
in beschikbaarheid gesteld of afgezet 
worden, door de enkele vaststelling van 
het feit. 

Hij die eene zware veroordeeling op- 
loopt, kan eveneens in beschikbaarheid 
gesteld of afgezet worden, op het enkel 
zicht van het vonnis indien dit laatste 
onherroepelijk is, of zelfs in elken stand 
der zaak, zoo de belanghebbende véér 
de rechters de hem ten laste gelegde 
fout of fouten erkend en bekend heeft- 


ART. 33. 


De tuchtstraffen worden op den dienst- 
staat vermeld. 

De Gouverneur kan de 
uitschrapping der tuchtstraffen bevelen, 
indien naderhand het gedrag van den 


Algemeen 
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ou de l’agent de l’ordre judiciaire justifie | ambtenaar of van den beambte van den 


cette faveur. 


Toutefois, la radiation des peines disci- 
plinaires de la suspension de fonctions et 
de la mise en disponibilité ne peuvent 
avoir une répercussion sur la supputation 
des services effectifs telle qu’elle est 
prévue au 2° alinéa de l’article 9. 

La radiation des punitions ne peut 
être prononcée que si un délai de cinq 
années s’est écoulé depuis l’époque où 
le fonctionnaire ou l’agent à commis les 
fautes qui ont été sanctionnées disci- 
plinairement. 


ART. 34. 


Sauf en ce qui concerne les règles tixees | 


par le présent statut, la procédure à 
suivre en maticre disciplinaire est arrêtée 
par le Ministre des Colonies. 


IL. — De la réprimande, du blâme 
et de la suspension. 


ART. 35. 


Les peines prévues sous les litteras à, 
b et c de l’article 31 peuvent être pro- 
noncées à l'égard de tous les fonction- 
naires et agents de l’ordre judiciaire par 
le Ministre des Colonies et par le Gou- 
verneur Général. 

Elles peuvent l'être par le Procureur 
Général à l’égard de tous les fonction- 
naires et agents de l’ordre judiciaire, 
sauf du personnel affecté exclusivement 
au service du greffe d’appel, à l’égard 
duquel le président de la Cour d'appel 
applique seul les peines. 


rechterlijken stand deze gunst rechtvaar- 
digt. 

De uitschrapping der tuchtstraffen, 
met name de schorsing uit heë ambt 
en de ter-beschikkingstelling, kan even- 
wel geen terugslag hebben voor het 
berekenen der werkelijke diensten, zooals 
bij lid 2 uit artikel % bedoeld wordt. 

De uitschrapping der straffen kan 
slechts 
eene tijdruimte van vijf jaar verloopen 


worden uitgesproken  wanneer 
is sedert het tijdstip waarop de ambte- 
naar of de beambte de fouten, welke bi] 


tuchtmaatregel beteugeld werden, bedreef. 


ART. 34. 


Behalve voor wat de regelen betreft 
welke bij het tegenwoordig statuut wor- 
den vastgesteld, wordt de in zake tucht- 
straffen na te leven proceduur door 


den Minister van Koloaiën bepaald. 


IL. — De Vermaning, de berispinq 
en de schorsinq. 


ART. 35. 


De onder littera’s «a, b en € uit artikel 
31 voorziene straffen kunnen, ten opzichte 
vaa alle ambtenaren en beambten van 
den rechterlijken stand door den Minister 
van Koloniën en door den Algemeen 
Gouverneur worden uitgesproken. 

Zij kunnen door den Procureur Gene- 
raal worden uitgesproken ten opzichte 
van alle ambternaren en beambten van 
den rechterli] ken stand, behoudens van 
het uitsluitelijk in den dienst der griffie 
van beroep gebezigd personeel, ten aan- 
zien van hetwelk de voorzitter van het 
Hof van Beroep alleen de straffen toe- 


past. 
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Les Procureurs du Roi titulaires et 
les Juges-Présidents titulaires des tri- 
bunaux de première instance ont le 
droit d’infliger les peines reprises sous 
les litteras à, b et r de l’article 31 aux 
fonctionnaires et agents affectés unique- 
ment au service du parquet ou à celui 
du ‘ribunal. 

Les Substituts du Procureur du Roiï 
et les ruges ont le droit d’infliger aux 
fonctionnaires et agents placés sous leurs 
ordres et affectés exclusivement au ser- 
vice du Parquet et à celui du tribunal, 
la peine de la réprimande et du blâme. 


À l’égard de fonctionnaires ou d’agents 
attachés à la fois au service du Parquet 
et à celui du tribunal, les manquements 
professionnels sont punis par le magistrat 
dans le service duquel la faute à été 
commise. 


Les manquements intéressant la con- 
duite générale de ces fonctionnaires ou 
agents sont punis par le magistrat dans le 
service duquel le fonctionnaire ou l’agent 
exerce ses fonctions à titre principal, 
même s'il ne les exerce que provisoire- 
ment. 


ART. 36. 


Sauf le cas où ces peines sont infligées 
par le Ministre des Colonies, le Gouver- 
neur Général, le Procureur Général ou 
le Président de la Cour d’appel, tout 
fonctionnaire ou agent de l’ordre judi- 
ciaire frappé de réprimande, de blime 


ou de suspension peut se pourvoir contre 


De titelvoerende Procureurs des Ko- 
nings en de titelvoerende Rechters-Voor- 
zitters der rechtbanken van eersten aan- 
leg hebben het recht de bij littera’s a, 
b en © uit artikel 31 vermelde straffen 
op te leggen aan de ambtenaren en beamb- 
ten die wtsluitend zijn gebezigd in den 
dienst van het parket of in dezen der 
rechtbank. 


De substituten van den Procureur des 
Konings en de rechters hebben het recht 
de straf der vermaning en der berisping 
op te leggen aan de onder hunne bevelen 
geplaatste ambtenaren en beambten die 
uitsluitend zijn gebezigd in den dienst 
van het parket en in dezen van de recht- 
bank. 


Ten opzichte van de terzelfder tijd 
aan den dienst van het parket en aan 
dezen van de rechtbank gehechte amb- 
tenaren of beambten worden de beroeps- 
tekortkomingen door den magistraat 
gestrait in wiens dienst de fout werd 


begaan. 


De tekortkomingen welke het algemeen 
gedrag van deze ambtenarer of beambten 
aanbelangen, worden gestraft door den 
magistraat in wiens dienst de ambtenaar 
of beambte zijn ambt ten hoofdzakelijken 
titel uitoefent, zelfs zoo hij dit slechts op 
voorloopige wijze uitoefent. 


- ART. 36. 


Behalve het geval waarin deze straffen 
door den Minister van Koloniën, den 
Algemeen (Gouverneur, den Procureur 
Generaal of den Voorzitter van het Hof 
van beroep opgelegd worden, kan ieder 
ambtenaar of beambte van den rechter- 
lijken stand, die met eene vermaning, 
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cette décision --- ce recours n'est pas 


suspensif : 


Le recours contre une peine infligée 
par un substitut du Procureur du Roi 
ou un juge de 197€ instance est adressé 
par la voie hiérarchique respectivement 
au Procureur du Roi titulaire ou au 
Jugé-Président titulaire de I°T° instance 
et, en cas de maladie, congé ou vacance, 
au Procureur Général. 

Le recours contre une peine infligée 
par un Procureur du Roi titulaire où un 
Juge-Présideut titulaire est adressé au 
Procureur (Général. 

Le ruagistrat saisi du recours peut 
lever, réduire, maintenir la peine ou 
l’augmenter dans les limites du pouvoir 
disciplinaire dont il dispose en vertu des 
articles 31 et 35 du présent arrêté. 


Après cette décision, le fonctionnaire 
ou l’agent de l’ordre judiciaire qui a fait 
l’objet de la mesure disciplinaire n’a 
droit à un nouveau recours que dans 
le cas où la peine prononcée sur le premier 
pourvoi serait d’un ou de plusieurs degrés 
supérieure à celle contre laquelle il s’est 
pourvu. 


III. — De la mise en disponibilité 
par mesure disciphinaire. 


_ ART. 37. 


La peine de la mise en disponibilité 


eene berispirg of eene schorsing gestraft 
werd, tegen deze beslissing in beroep gaan. 
Dit verhaal heeft geen schorsende kracht. 

Het verhaal tegen eene straf, opgelegd 
door eenen Procureur des Konings of 
eenen rechter van eersten aanleg wordt, 
langs hierarchischen weg, respectievelijk, 
den titelvoerenden Procureur des Konings 
of den titelvoerenden Rechter-Voorzitter 
van I8ien aanleg en, in geval van ziekte, 
van verlof of van vacature, der. Procu- 
reur Generaal «vergemaakt. 

Het verhaal tegen eene straf, opgelegd 
door eenen titelvoerenden Procureur des 
Konings ot eenen titelvoerenden KRechter- 
Voorzitter wordt den Procureur Generaal 
overgemaakt. 

De magistraat bij wien dit verhaal 
ingediend “wordt, kan de straf opheffen, 
verlichten, handhaven of dezelve ver- 
zwaren, binnen de perken der tucht- 
macht waarover hij krachtens artikelen 
31 en 35 uit het tegenwoordig statuut, 
beschikt. 

Na deze beslissing, heeït de ambtenaar 
of de beambte van den rechterlijken 
stand die het voorwerp van den tucht- 
maatregel uitmaakte, enkel recht op 
een nieuw verhaal, in geval de straf 
welke bij het eerste beroep uitgesproken 
werd, één of meer graden zwaarder zou 
zijn dan deze waartegen hij in beroep 
IS gegaan. 


III. --— De ter-beschikkingstelling 
bi) tuchimaatregel. 


ART. 37. 


_ De ter-beschikkingstelling bij tucht- 


par mesure disciplinaire est infligée sans |maatregel wordt door den Minister van 


détermination de durée, par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur Géné- 


Koloniën of door den Algemeen Gouver- 
neur opgelegd, zonder dat de duur ervan 
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… A | 
ral. Elle pourra l’être également par le: 


bepaald wordt. Zi] zal eveneens kunnen 


Procureur Général, sauf en ce qui con- | worden opgelegd door den Procureur 


cerne le personnel affecté exclusivement 
au service du greffe d'appel nour lequel 
la décision pourra être prise par le Prési- 
dent de la Cour d'appel. 


ART. 3$. 


Le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire puni de cette peine par le 
Procureur Général ou le Président de la 
Cour d’appel peut se pourvoir auprès 
du Gouverneur Général. Il peut se pour- 
voir auprès du Ministre lorsque cette 
peine à été infligée par le Gouverneur 
Général. 


Ce recours n’est pas suspensif. 


ART. 39. 


Dans tous les cas, les conditions de la 
mise en disponibilité par mesure disei- 
plinaire sont déterminées par l'autorité 
qui l’a infligée. 

Ni cette autorité accorde un traitement 
d’attente, celui-ci ne peut dépasser le 
quart du traitement d'activité, considéré 
indépendamment de toute indemnité, à 
l'exception de l'indemnité familiale. 

Les dispositions de l’article 30 s’appli- 
quent aux fonctionnaires et agents mis 
en disponibilité par mésure disciplinaire. 


IV. — De la révocation. 


ART. 40. 


La révocation des fonctionnaires #de | 
l’ordre judiciaire nommés par le Roi est 


(Generaal, behoudens voor wat betreft 
het personeel uitsluitend gebezigd in den 
dienst der griffie van beroep voor dewelke 
het besluit door den Voorzitter van het 
Hof van beroep zal kunnen worden 
getroffen. 


ART. 38. 


De ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand aan wien deze straf 
werd opgelegd door den Procureur Gene- 
raal of den Voorzitter van het Hof van 
Beroep, kan bij den Algemeen Gouver- 
neur in beroep gaan. Hij kan bij den 
Minister in beroep gaan zoo deze straf 
door den Algemeen Gouverneur werd 
opgelegd. 

Dit verhaal hecft geene schorsende 
kracht,. 


ART. 39. 


In ieder geval, worden de voorwaarden 
van de ter-beschikkingstelling bij tucht- 
maatregel bepaald door de overheid die 
ze oplegde. 

Indien deze overheid een wachtgeld 
verleent, mag dit laatste het vierde der 
werkelijke wedde, buiten alle vergoeding 
beschouwd met uitzondering echter van 
de familievergoeding, niet overtreffen. 

De schikkingen uit artikel 30 zijn 
toepasselijk op de ambtenaren en beamb- 
ten, die bij tuchtmaatregel ter beschik- 
king gesteld worden. 


IV. — De Afzetting. 


ART. 40. 


De afzetting der door den Koning 
benoemde ambtenaren van den rechter- 
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prononcée par arrêté royal. En ce qui 
concerne les autres fonctionnaires et Îles 
agents elle est prononcée par le Ministre 
des Colonies lorsqu'ils se trouvent hors 
de la Colonie et par le Gouverneur Géné- 
ral lorsqu'ils sont au Congo. 


Lorsque la révocation est prononcée 
à la suite d’un fait déjà puni d’une mise 
en disponibilité par mesure disciplinaire, 
cette dernière peine n'est pas rapportée. 


Outre le remboursement qui est exigé 
de lui à l’article 21 ci-dessus, le fonction- 
naire ou l'agent de l’ordre judiciaire qui 
est révoqué pour abandon ou refus de 
service, est tenu, sauf dispense consentie 
par un arrêté ministériel motivé, de 
rembourser les frais de son dernier voyage 
à destination de la Colonie, ainsi que 
ceux du dernier voyage de sa famille, 
comme il est dit à l’article 23 ci-dessus, 
le tout au prorata du nombre de mois lui 
manquant pour avoir achevé sa période 
de service statutaire en cours, tout mois 
commencé étant considéré comme entiè- 
rement accompli. 


SECTION V. 
De la suspension par mesure d'ordre. 


ART. 41. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire qui, d’après des indices suffi- 
samment graves, sont présumés avoir 
commis une faute passible de la mise 
en disponibilté ou de la révocation, peu- 
vent, par mesure d'ordre, être suspendus 


lijken stand wordt bij koninklijk besluit 
uitgesproken. Voor wat de andere ambte- 
naren en beambten betreft, wordt Zi], 
indien z1j zich buiten de Kolonie bevinden, 
door den Minister van Koloniën, en, 
indien zij in Congo zijn, door den Alge- 
meen (Gouverneur, uitgesproken. 

Indien de afzetting uitgesproken wordt 
voor een feit dat reeds door eene ter- 
beschikkingstelling bi] tuchtmaatregel 
gestraft werd, wordt deze laatste straf 
niet ingetrokken. 


Buiten de terugbetaling welke van hem 
bij artikel 21 hierboven geëischt wordt, 
is de ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand, die voor dienst- 
verlating of -weigering, afgezet wordt, 
gehouden, behalve in geval van ontslaging 
door een met redenen omkleed ministe- 
rieel besluit, tot het terugbetalen der 
kosten van zigne laatste reis naar de 
Kolonie, alsmede deze van de laatste 
reis zigner familie, zooals bij artikel 23 
hierboven gezegd is, dit alles in even- 
redigheid met de hem ontbrekende maan- 
den om zijne loopende statutaire dienst- 
periode te voltrekken, elke begonnen 
maand aanzien wordende als geheel 
volbracht. | 


SECTIE V. 


De schorsing bij ordemaatregel. 


+ 


ART. 41. 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand die, volgens aan- 
duidingen welke ernstig genoeg zijn, 
verdacht worden eene fout bedreven te 
hebben, strafbaar met de ter-beschikking- 


stelling of de afzetting, kunnen, bi} 
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de leurs fonctions, jusqu’après la clôture 
de l'instruction. 


La mesure est prise en Europe par le 
Ministre des Colonies: en Afrique, par 
le Gouverneur Général, les Procureurs 
Généraux, les Présidents de Cour d’appel, 
les Juges-Présidents et les Procureurs du 
Roi. 


Elle peut être levée à toute époque. 


ART. 49. 


La suspension par mesure d’ordre 
entraîne l'interdiction d’exercer les fonc- 
tions et la retenue de la moitié du trai- 
tement ; les indemnités familiales sont 
payées intégralement. 

Si le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
“judiciaire suspendu par mesure d'ordre 
est hors de la Colonie, 1l reçoit, par mois, 
une allocation égale à la moitié du traite- 
ment mensuel de congé ; les indemnités 
familiales sont payées intégralement. 


ART. 43. 


Si, après la clôture de l'instruction, 
la peine de la mise en disponibilité ou de 
la révocation n’est pas prononcée, la 
mesure d'ordre est levée et le fonction- 
naire ou l'agent de l’ordre judiciaire 
suspendu recouvre, sous réserve de l’ap- 
plication de l’article 44, la partie anté- 
rieurement retenue de son traitement. 


ART. 44. 


La suspension par mesure d’ordre subie 


ordemaatregel, uit hun ambt geschorst 
worden tot na de sluiting van het onder- 
zoek. | 

De maatregel wordt getroffen: in 
Europa door den Minister van Koloniën : 
in Afrika, door den Algemeen Gouver- 
neur, de Procureurs Generaal, de Voor- 
zitters van het Hof van Beroep, de Rech- 
ters-Voorzitters en de Procureurs des 
Konings. 


Hij kan te allen tijde opgeheven worden. 
ART. 42. 


De schorsing bij ordemaatregel brengt 
het verbod mede het ambt uit te oefenen 
en de afhouding van de helft der wedde ; 
de familievergoedingen worden voluit 
betaald. 

Bevindt de bij ordemaatregel geschor- 
ste ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand zich buiten de Kolo- 
nie, dan ontvangt hij, maandelijks, eene 
bewilliging welke overeenkomt met de 
helft der maandelijksche verlofwedde : 
de familievergoedingen worden voluit 
betaald. 


ART. 43. 


Indien, na de sluiting van het onder- 


zoek, de straf van ter-beschikking- 
stelling of van afzetting niet wordt uit- 
gesproken, dan wordt de ordemaatregel 
opgeheven en de geschorste ambtenaar 
of beambte van den rechterlijken stand 
krijgt, onder voorbehoud der toepassing 
van artikel 44, het vroeger afgehouden 


gedeelte zijner wedde terug. 


ART. 44. 


De schorsing bij ordemaatregel, onder- 


pour des faits qui sont ensuite punis de la gaan voor feiten welke naderhand met 
| | l 


23 
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suspension par mesure disciplinaire, s’im- 
pute sur cette peine. 

La retenue de traitement qu’entraîne 
la suspension par mesure d’ordre, s’im- 
pute dans les mêmes conditions, sur la 
retenue de traitement par mesure disei: 


plinaire. 


ART. 45. 


La suspension par mesure d'ordre est 


levée par l’autorité qui l’a décidée. Elle 
peut l’être par les autorités auxquelles 
l’a 


subordonné le magistrat qui 


infligée. Lorsque la mesure a été prise 


est 


par le Juge-Président, elle peut être levée 
par le Président de la Cour d'appel et 
si elle a été prise par ce dernier, elle peut 


être levée par le Gouverneur Général. 


Dans tous les cas, la mesure peut être 


levée rar le Ministre des Colonies. 


SECTION VI. 
Dispositions générales. 
ART. 46. 


Indépendamment des incompatibilités 
prévues par la loi du 18 octobre 190$ sur 
le Gouvernement du Congo Belge, il est 
interdit aux fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire : 

19° de faire directement ou indirecte- 
ment le commerce ; de se livrer perscn- 
nellement ou par personne intérposée 
à des exploitations minières, industrielles 
ou agricoles ; de participer à la direction 
ou à l’administration soit d’une société, 
soit d’un établissement commercial ou 
industriel ; 


schorsing bi} tuchtmaatregel werden 
gestraft, wordt van deze straf afgerekend. 

De afhouding van wedde medegebracht 
door de schorsing bi] ordemaatregel wordt 
onder dezelfde voorwaarden, van de 
afhouding van wedde bij tuchtmaatregel 


aîgerekend. 
ART. 45. 


De schorsing bij ordemaatregel wordt 
opgeheven door de overheid die ze heeîft 
uitgesproken. Zij kan het eveneens zijn 
door de overheden waaraan de magis- 
traat die ze oplegde onderhoorig is. Zoo 
de maatregel door den Rechter-Voor- 
zitter werd getroffen, kan hij door den 
Voorzitter van het Hof van Beroep 
worden opgeheven en zoo hij door dezen 
laatste werd getroffen, kan hi] door den 
Algemeen Gouverneur worden opgeheven. 

In alle gevallen kan de maatregel door 
den Minister van Koloniën worden opge- 


heven. 


SECTIE VI. 
Algemeene schikkingen. 
ART, 46. 


Behalve de gevallen van onvereenbaar- 
heid bij de wet van 18 October 1908 op 
het Beheer van Belgisch-Congo voorzien, 
wordt het aan de ambtenaren en beamb- 
ten van den rechterlijken stand ontzegd : 

1° Rechtstreeks of zijdelings handel 
te drijven, zich persoonlijk of door tus- 
schenpersonen aan mijn-, nijverheids- 
of landbouwexploitaties te wijden ; aan 
het bestuur of het beheer hetzi] eener 
vennootschap, hetzij eener handels- of 


nijverheidsinstelling, deel te nemen ; 
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29 d'accepter aucun mandat publie 
électif : 

4° de communiquer à des personnes 
étrangères à l’administration ou de pu- 
blier des renseignements relatifs aux 
affaires de la Colonie ou aux affaires 
des particuliers, dont ils auraient con- 
naissance par leurs fonctions. 

Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire sont tenus de signaler à leurs 
supérieurs hiérarchiques toute  décou- 
verte minière ou autre qu'ils auraient 
faite, et de fournir, le cas échéant, tous 
les renseignements et échantillons qu'ils 


auraient pu se procurer. 


Le Ministre des Colonies peut, dans des 
cas particuliers, relever les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire des inter- 
dictions et obligations prévues par le 
présent article. 


Le Gouverneur Général peut, dans des 
cas particuliers, relever les fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire de l’inter- 
diction relative aux exploitations miniè- 
res, industrielles ou agricoles, prévues 
par le 1° du présent article. 


Tout fonctionnaire ou agent de l’ordre 
judiciaire dont la femme ou les enfants 
voudraient se livrer dans la ('olonie à 
une occupation lucrative doit,auparavant, 
solliciter par la voie hiérarchique, l’auto- 
risation du Gouverneur Général ou, en 
cas de délégation, du Procureur Général. 


Le fonctionnaire ou l’agent de l’ordre 
judiciaire qui ne se conformera pas à la 


\ 
. 
en 


prescription ci-dessus ou à la décision 


prise, cessera d’avoir droit aux indemni- 
qu'aux frais du 


tés familiales ainsi 


29 eenig openbaar kiesmandaat waar 
te nemen : 

39 aan personen, die met het beheer 
niets te stellen hebben, inlichtingen mede 
te deelen betrekkelijk de zaken der Kolo- 
nie of de zaken van bijzonderen, waarvan 
zi], door hunne ambtsverrichtingen, ken- 
nis kregen, of dezelve bekend te maken. 

De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand zijn gehouden alle 
ontdekking van mijnen of eenig andere 
welke zij zouden gedaan hebben, aan 
hunne oversten naar de rangorde kenbaar 
te maken en, in voorkomend geval, al 
de inlichtingen en stalen in te leveren 
die zij zouden verkregen hebben. 

De Minister 
bijzondere gevallen, de ambtenaren en 


ran Kolonmiën kan, in 
beambten van den rechterlijken stand 
ontslaan van de verbiedingen en ver- 
plichtingen, welke bij tegenwoordig arti- 
kel voorzien worden. | 

De 
bijzondere gevallen, de ambtenaren en 


Algemeen Gouverneur kan, in 
beambten van den rechterlijken stand 
ontslaan van de verbieding betrekkelijk 
de mijn-, nijverheids- en landbouw- 
exploitaties, welke bij 1° uit tegenwoordig 
artikel voorzien wordt. 

leder ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand waarvan de vrouw 
of kinderen zich op eene winstgevende 
betrekking zouden willen toeleggen, moet 
vooraf, langs ambtelijken weg, de mach- 
tiging van den Algemeen Gouverneur of, 
in geval van afvaarding, van den Pro- 
cureur Generaal aanvragen. 

De ambtenaar of beambte van den 
rechterlijken stand die zich niet zal 
gedragen naar het hierboven vermeld 
voorschrift of naar de getroffen beslissing, 


zal ophouden recht te hebben op de 
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voyage de retour des membres de sa!familievergoedingen aismede op de kosten 
famille en Europe, sans préjudice à l’ap-|der terugreis zijner familieleden naar 


plication des sanctions disciplinaires. 


ART, 47. 


Les fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire n’ont d’autres droits et avan- 
tages que ceux déterminés pa: ies textes 
légaux en vigueur. 


ART. 48. 


Notre arrêté du 9 août 1916 organique 
du statut des agents de l’ordre judi- 
ciaire et Nos arrêtés subséquents qui y 
ont apporté des modifications ainsi que 
les dispositions prises en exécution de 
ces arrêtés et contraires au présent statut 
sont abrogés. 


ART. 49. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté, qui entrera en vigueur le 
1er juillet 1931. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai 1931. 


Europa, ongeminderd de toepassing der 
tuchtstraften. 


ART. 47. 


De ambtenaren en beambten van den 
rechterlijken stand bezitten geene andere 
rechten en voordeelen dan deze welke 
in de in voege zijnde wettelijke teksten 
werden bepaald. 


AR". 48. 


1916 
tot vaststelling van het statuut voor de 
beambten van den rechterlijken stand 
en Onze daaropvolgende besluiten die 


Ons besluit van 9 Augustus 


er wijzigingen aan toebrachten evenals 
de schikkingen ter uitvoering van deze 
besluiten getroffen, welke met dit statuut 
tegenstnidig zijn, zijn afgeschaft. 


ART. 49. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 
tegenwoordig besluit, dat op 1 Juli 
1931 in voege zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 72 Mei 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre des L'olonies, 


| 





_ Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, Minister van Kolonièn, 


HENRi JASPAR, 
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Ministère de la Justice. — Fondation  Ministerie van Justitie. — Stichting 


de l'établissement d'utilité publique : 
« Institut de médecine tropicale 
Prince Léopold ». — Statuts. — Ap- 
probation. | 


(1'e direction générale, 1'e direction, 
1re secti. n, n° 104538). 


—— 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'expédition de l’acte passé, le 
11 février 1931, devant le notaire Cols, 
de résidence à Anvers, et par lequel : 
1° l’État belge, représenté par M. le baron 
Houtart, Ministre des Finances ; 2° le 
Congo Belge, représenté par M. Jaspar 
(H..), Ministre des 
Colonies ; 30 la « Commission for relief in 
Belgium, Educational Foundation», repré- 
sentée par M. Shaler (M.-K.) et M. Tuck 
(W.-H.), tous deux ingénieurs, demeurant 
à Uccle, déclarent constituer un établis- 
d'utilité dénommé 
« Institut de médecine tropicale Price 
Léopold » ; 


Premier Ministre, 


sement publique 


Vu les statuts de cet établissement 
insérés dans le dit acte et notamment 
l’article 16 par lequel les représentants 
de l'Etat Belge et du Congo Belge 
déclarent faire apport, en exécution de 
l’article 13 de la loi du 15 juillet 1930, 
de la clinique Léopold IT avec toutes ses 
dépendances et de quatre habitations, 
d’un matériel d'hôpital, de laboratoire 
et d'enseignement, de fonds publics au 
capital nominal global de 1,052,500 francs, 


der instelling van openbaar nut « In- 
stituut voor tropische geneeskunde 
Prins Leopold ». Statuten. — 
Goedkeuring. 


(16 algemeen bestuur, 1° bestuur, 
1° sectie, n° 104538). 


ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir. 


Gezien de expeditie van de op 11 
1931, 
standplaats Antwerpen, verleden akte, 


Februari vOér notaris Cols, ter 
waarbi]j : 1° de Belgische Staat, vertegen- 
woordigd door den heer Baron Houtart, 
Minister van Financiën ; 2° de kolonie 
Belgisch-Congo, vertegenwoordigd door 
den heer Jaspar (H.), Eerste Minis- 
ter, 3° de 
in Belgium 


Minister van Koloniëén : 
« Commission for relief 
Educational Foundation », vertegenwoor- 
digd door den heer Shaler (M.-K.) en den 
heer Tuck (W. H.), beiden ingenieur, 
wonende te Ukkel, verklaren een stich- 
ting tot openbaar nut op te richten 
genaamd «Instituut voor tropische ge- 


neeskunde Prins Leopold » ; 


Gezien de statuten van de stichting 
ingelascht in bedoelde akte en o. m. 
artikel 16 waarbij de vertegenwoordigers 
van den Belgischen Staat en van Belgisch- 
Congo verklaren, in uitvoering van artikel 
13 der wet van 15 Juli 1930, in vollen 
elgendom in te brengen, de kliniek Leo- 
pold II, met alle aanhoorigheden en vier 
woningen, gasthuismateriaal, toestellen 
en materiaal van een laboratorium en van 
onderwijs, openbare fondsen van een 
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et d’une somme de 37,003 fr. 34 c. en 
espèces ; 


Vu le titre IL de la loi du 27 juin 1921 
accordant la personnalité civile aux 
associations sans but lucratif et aux 


établissements d'utilité publique ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
de la Justice, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La fondation susvisée de l’établisse- 
ment d'utilité publique dénommé : « Insti- 
tut de médecine tropicale Prince Léopold » 
est approuvée. 


ART. 2. 


Les statuts de cet établissement anne- 
xés au présent arrêté sont approuvés. 


Notre Ministre de la Justice est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 mars 1931. 


gezamenlijk  nominaal kapitaal van 
1,052,500 frank, en een bedrag van 


37,003 fr. 34 c. in geld ; 


Gelet op titel II der wet van 27 Juni 
1921, waarbij aan de vereenigingen zon- 
der winstgevend doel en de instellingen 
tot openbaar nut rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Justitie, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


 Hoogerbedoelde oprichting van een 
instelling tot openbaar nut genaamd 
« Instituut voor tropische geneeskunde 
Prins Leopold » is goedgekeurd. 


ART. 2. 


De statuten van deze stichting bij het 
tegenwoordig besluit gevoegd zijn goed- 
gekeurd. | 


Onze Minister van Justitie is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 31% Maart 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Mainaistre de la Justice, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van J'ustitie, 


P. E. JANSON. 
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Etablissement d'utilité publique : Insti- ! Instelling van openbaar nut : « Instituut 


tut de Médecine tropicale « Prince 


Léopold ». 


STATUTS. 
Tire [°". — But et siège de la fondation. 
ARTICLE PREMIER. 


L'établissement d'utilité publique est 
créé sous le haut patronage du Roi et 
à l'intervention et sous le patronage du 
Ministre des Colonies et de la Fondation 
Universitaire ; 1l est dénommé : « Institut 
de Médecine tropicale Prince Leopold ». 


IT a pour objet : 

De créer et de maintenir en activité 
une école d'hygiène et de médecine tro- 
picale, destinée à former des médecins 
et agents sanitaires coloniaux et à étudier 
tous les problèmes relatifs à l’étiologie 
et à la thérapeutique des maladies tro- 
picales ; d'établir des laboratoires et des 
cliniques qui seront annexés à cette 
école. Une de ces cliniques portera le 
nom de « Clinique Léopold II ». 


L'école de médecine tropicale, insti- 
tuée par l'arrêté royal du trente sep- 
tembre mil neuf cent dix, dans le but de 
préparer spécialement les médecins et 
les médecins-vétérinaires à l’exercice de 
leur art dans la colonie du Congo Belge 
sera, avec toutes les sections qui en 
dépendent, installée après sa suppression 
comme établissement officiel, dans les 
locaux du nouvel établissement dénommé 
ci-dessus et sera administrée par le con- 


voor Tropische geneeskunde « Prins 
Leopold ». 


STATUTEN. 
Trrez |. — Doel en zetel van de stichting. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De stichting van openbaar nut wordt 
ingericht onder de hooge bescherming 
van den Koning en met tusschenkomst 
en onder de bescherming van den heer 
Minister van Koloniën en van de Hooge- 
school-Stichting ; wordt genoemd, 


« Instituut voor Tropische Geneeskunde 


Z1] 


Prins Leopold ». 

Zij heeft voor doel : 

Het oprichten en het in stand houden 
van een school voor tropische gezondheids- 
leer en geneeskunde bestemd om kolo- 
niale geneesheeren en gezondheidsagen- 
ten op te leiden en alle vraagstukken 
betrekkelijk de oorzaken en de genees- 
wijze der tropische ziekten te onderzoe- 
ken ; het inrichten van laboratoria en 
klinieken welke aan deze school zullen 
gehecht worden. Een dezer Kklinieken 
zal den naam dragen van « Klimek 
Leopold [TE ». 

De school voor tropische geneeskunde 
ingesteld bij koninklijk besluit van dertig 
September negentienhonderd en tien, met 
het doel de geneesheeren en de veeartsen 
bijzonderlijk voor te bereiden tot het 
uitoefenen van hun ambt in de kolonie 
Belgisch-Congo, zal, met al de afdee- 
lingen die ervan afhangen, gevestigd 
worden, na bare opheffing als officieele 
instelling, in de lokalen van de nieuwe 
stichting hierboven genoemd en zal 
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seil dont il sera question à l’article 3 
ci-après. 


Les 
établissement seront organisés de manière 


cours donnés dans le nouvel 
à répondre aux programmes arrêtés par 
le Ministre des Colonies pour les agents 
de l’État : à titre transitoire, les cours 
seront donnés, suivant les nécessités et 
les possibilités dans l’une ou l’autre ou 
dans les deux langues nationales ; dans 
la suite l'institut appliquera immédiate- 
ment les dispositions que le législateur 
édictera pour l’Université coloniale. 


ART. 2. 


Le siège de l’Institut de Médecine tro- 
picale Prince Léopold est établi à Anvers, 
rue Nationale, 155. | 


Trirre Il. -— Conseil d'administration. 


ART. 3. 


L'Institut de Médecine tropicale est 
administré et représenté par un conseil 
d'administration composé de vingt-deux 
membres. 

Ces membres et leurs successeurs sont 
désignés de la manière suivante : 


Trois par le Ministre des Colonies ; 
Un par le Ministre de l’Intérieur ; 


Trois par la députation permanente 
de la province d'Anvers ; 

Trois par le conseil communal de la 
ville d'Anvers ; 

Deux par la Fondation Universitaire ; 

Deux par le Fonds national de la 
Recherche scientifique ; 


bestuurd worden door den beheérraad, 
waarvan spraak zal zijn in artikel 3 hierna 
vermeld. 

De lessen in de nieuwe stichting 
gegeven zZullen derwijze ingericht worden 
dat zij overeenkomen met de programma’s 
door den Minister van Koloniën vast- 
gesteld voor de Staatsagenten : zij zullen 
in overgang naar vereischten en mogelijk- 
heden gegeven worden in de eene of de 
andere of in de beide nationale talen en 
later zal het gesticht zich onmiddellijk 
schikken naar de wettelijke voorschriften 
welke de wetgever voor de Koloniale 
Hoogeschool zal nemen. 


ART. 2. 


De zetel van het « Instituut voor 
Tropische Geneeskunde Prins Leopold » 


is gevestigd te Antwerpen, Nationale 
straat, n' 155. 
TiTEL Îf. — Beheerraad. 


ART. 3. 


Het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde wordt beheerd en vertegenwoor- 
digd door eenen beheerraad uit twee en 
twintig leden bestaande. 

Deze leden en hunne opvolgers worden 
benoemd als voligt : 


Drie door den Minister van Koloniën ; 

Eén door den 
landsche Zaken ; 

Drie door de Bestendige deputatie van 
de provincie Antwerpen ; 

Drie door den gemeenteraad der stad 


Minister van Binnen- 


Antwerpen ; 
Twee door de Hoogeschoolstichting ; 
Twee door het Nationaal Fonds voor 
Wetenschappelijke Opzoekingen ; 
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Quatre par les Universités de Gand,| Vier door de Universiteiten van Gent, 


Liége, Bruxelles et Louvain et à raison 
de un par université, à choisir parmi les 
professeurs de la faculté de médecine ; 
Deux par le C. R. B. Educational 
Foundation ; 
Un par la Croix-Rouge du Congo ; 
Un par la Croix-Rouge de la province 
d'Anvers. | 


ART. à. 


En cas de vacance d’un siège d’admi- 
nistrateur, il est pourvu au remplace- 
ment du titulaire dans les trois mois 
au plus tard par l’organisme qui la 
désigné. peuvent 
être remplacés en tout temps par l’auto- 
rité dont ils tiennent leur mandat. 


Les administrateurs 


ART. 5. 


Le conseil d'administration a les pou- 
voirs les plus étendus pour la gestion des 
affaires de l’Institut de Médecine tropi- 
cale Prince Léopold ; il statue notamment 
sur toutes les conventions, transactions 
et compromis, sur l’acquisition, l’alié- 
nation et l’échange de tous les biens, 
meubles et immeubles, sur la gestion, 
l’aliénation et le remploi des valeurs qui 
lui seraient confiées, sur tous baux et 
locations, sur toute acceptation de dons 
et de legs, sur tous placements de fonds, 
sur tous emprunts dont il règle les con- 
ditions, sur la constitution et l’accepta- 
tion de toutes hypothèques avec ou sans 
* clause de voie parée et de toutes autres 
garanties, ainsi que sur le désistement 
d'hypothèques, sur l’abandon de tous 
droits réels ou personnels, sur les main- 
levées avant ou après paiement de toutes 
inscriptions privilégiées ou hypothécaires, 


Luik, Brussel en Leuven, à rato van een 
per universiteit, te kiezen tusschen de 
leeraars der Faculteit van geneeskunde ; 
Twee door de C. R. B. Educational 
Foundation ; 
Een door het Rood-Kruis van Congo : 
Een door het Rood-Kruis der provincie 
Antwerpen. 


ART, 4. 


Bij het openvallen van een zetel van 
beheerder, wordt er, ten laatste binnen 
de drie maanden, voorzien in de ver- 
vanging van den titularis door het korps 
dat hem benoemd heeft. De beheerders 
kunnen te allen tijde vervangen worden 
door de overheid waarvan Zi] hun man- 
daat houden. 


ART. 5. 


De beheerraad heeft de volstrekte 
macht over het bestuur der zaken van 
het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde Prins Leopold ; hi] beslist name- 
Hjk over alle overeenkomsten, dadingen 
en vergelijken, over het aanschaffen, het 
vervreemden en de verwisseling van alle 
roerende en onroerende goederen, over 
het beheer, de vervreemding en de weder- 
belegging der waarden die hem zouden 
toevertrouwd zijn, over alle huurceelen 
en verhuringen,,over alle aanvaarding 
van giften en legaten, over alle geld- 
belegging, over alle leeningen waarvan 
hij de voorwaarden regelt, over de vesti- 
ging en aanvaarding van alle hypotheken 
met of zonder beding van onmiddellijke 
gerechtshulp en van alle andere wWaar- 
borgen, alsook over het afstaan van 
hypotheken, over het afstaan van alle 


zakelijke of persoonlijke rechten, over 
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transcriptions, saisies, oppositions ou'de handlichtingen voor of na betaling 
autres empêchements, sur toutes actions | van alle bevoorrechte of pandrechterlijke 


judiciaires, tant en demandant qu’en 
défendant, sur la nomination du person- 
nel et les émoluments de celui-ci, l’énon- 
clation ci-dessus étant purement énon- 
ciative et non limitative.: 


ART. 6. 


Le président du conseil d’administra- 
tion est nommé par le Roi, parmi les 
membres du conseil d’administration, 
pour un terme de trois ans. Le conseil 
d'administration désigne ses vice-pré- 
sidents. Ceux-ci sont choisis parmi les 
membres du bureau dont 1l est question 
a l’article 10 ci-après. 


ART. 7. 


Tous les documents relatifs aux ques- 
tions soumises au conseil, sont tenus au 
secrétariat, à la disposition des membres 
et ce à partir du jour de l'envoi de la 
convocation du conseil. 


ART. 8. 


Le conseil d'administration se réunit 
sur la convocation du président aussi 
souvent que les intérêts de l’Institut de 
Médecine tropicale Prince Leopold l’exi- 
gent et au moins deux fois par an. Il doit 


être convoqué lorsqu'un des administra- 


teurs en fait la demande. Les convocations 
aux réunions sont faites par lettre, 
trois jours d'avance au moins. 


Le conseil ne peut délibérer que si la 
majorité de ses membres est présente à 


inschrijvingen, overschrijvingen, inbeslag- 
nemingen, verzetten of andere beletselen, 
over alle rechtsvorderingen zoowel als 
eischer dan als verweerder, over de benoe- 
ming van het personeel en zijne bezol- 
diging, bovenstaande opgave enkel ver- 
klarend en niet beperkend zijnde.. 


ÂRT. 6: 


De voorzitter van den beheerraad wordt 
door den Koning benoemd, onder de 
leden van den beheerraad voor een ter- 
mijn van drie jaren. De beheerraad 
benoemt zijne ondervoorzitters. Deze 
worden gekozen onder de leden van het 
bureel, waarvan sprake in artikel 10 


hierna. 
ART. 7. 


Al de bescheiden, die betrekking heb- 
ben op de zaken aan den raad onder- 
worpen, worden in het secretariaat ter 
beschikking van de leden gehouden, van- 
af den dag van de verzending der bijeen- 
roeping van den raad. 


ART. 8. 


De beheerraad vergadert, opgeroepen 
door den voorzitter, zoo dikwijls de 
belangen van het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde Prins Leopold zulks ver- 
eischen en ten minste tweemaal ’s jaars. 
Op aanvraag van een der beheerders 
moet hij bijeengeroepen worden. De : 
bijeenroeping voor de vergaderingen 
wordt per brief en ten minste drie dagen 
op voorhand gedaan. 

De beheerraad mag dan alleen beraad- 
slagen wanneer de meerderheid zijner 
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la réunion. Toute décision du conseil est 
prise à la majorité absolue des votants. 
En cas de parité de voix, la voix du 
président est prépondérante. 


ÀRT. 9. 


Les délibérations du conseil sont actées 
dans des procès-verbaux, signés par le 
Ces 


verbaux sont inscrits dans un registre 


président et le secrétaire. procès- 
spécial. Les copies ou extraits à produire 
en justice ou ailleurs sont signés par le 
président ou le directeur ou, à leur défaut, 
par deux membres du conseil d’admi- 
nistration. | 


TirrEe El. — Bureau. 
ART. 10. 


Le conseil d'administration choisit dans 
son sein les membres du bureau et fixe 
leur nombre. Les membres du bureau 
sont investis de leur mandat pour un 
terme de trois ans. 


ART. 11 


Le président du conseil préside le 
bureau. 


ART. 12. 


Le bureau étudie et soumet au conseil | 
d'administration toutes les questions dont 
celui-ci doit être saisi. 

Il arrête l’ordre du jour des séances 
du conseil. 


du conseil d'administration. 


leden op de vergadering aanwozig is. 
Alle beslissing van den raad wordt bij 
volstrekte meerderheid der stemmen 
genomen. Bij staking van stemmen, is 


de stem van den voorzitter beslissend. 


ART. 9. 


De beraadslagingen van den raad 
worden geakteerd in verslagen door den 
voorzitter en de secretaris onderteekend. 
Deze verslagen worden in een bijzonder 
register ingeschreven. De afschriften of 
uittreksels in gerechtelijke of andere 
zaken voor te leggen worden door den 
voorzitter of den bestuurder onderteekend 
of, bij dezer ontstentenis, door twee 
leden van den beheerraad. | 


Lier NT. Bureel, 


ART, 10. 


. De beheerraad verkiest in ziyun midden 
de leden van het bureel en stelt hun aan- 
tal vast. De leden van het bureel beklee- 
den hun mandaat gedurende een termijn 
van drie jaar. | 


ART. Li. 


De voorzitter van den raad zit insge- 
lijks het bureel voor. | 


ART. 12. 


Het bureel onderzoekt en legt aan den 
‘beheerraad al de‘zaken voor die bij dezen 
! moeten aanhangig gemaakt worden. 

Het stelt de dagorde vast voor de 


zittingen van den raad. 
\ 3 RE : nd | 
Il veille à l'exécution des décisions 


Het waakt op de uitvoering van we 
 beslissingen van den beheerraad. 
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Torre IV. — Du président. 
ART. 13. 


Le président préside le conseil d’admi- 
nistration et le bureau. Lorsque le bureau 
ne peut se réunir, le président du conseil 
d'administration prend, de sa seule auto- 
rité, toutes les mesures urgentes, sauf à 
en saisir le conseil dans la plus prochaine 
séance. En cas d’empêchement du pré- 
sident, l’un des vice-présidents exerce 
toutes les fonctions de la présidence. 


Du directeur. 


ART. 14. 


Le conseil d'administration nomme le 
directeur de l’Institut de Médecine tro- 
picale Prince Léopold, sous réserve d’ap- 
probation par le Roi; les pouvoirs du 
directeur sont déterminés par le conseil 
d'administration. 


TITRE V. — Du secrétaire. 
ART. 15. 


Le conseil d’administration nomme 
en dehors de ses membres un secrétaire 
dont il fixe les attributions et le trai- 
tement. 


Tire VI. — Du patrimoine, du budget 
et des comptes. | 


ART. 16. 


Les premier et deuxième comparants 
déclarent, qu’en exécution de l’article 
13 de la loi du quinze juillet mil neuf cent 
trente, il est fait apport en toute propriété 
des immeubles ci-après décrits ainsi que 
des valeurs mobilières désignée dans des 
relevés détaillés dont question ci-après, 


Trrez IV. — Over den voorzitter. 
ART. 13. 


De voorzitter zit den beheerraad en 
het bureel voor. Wanneer het bureel niet 
kan bijeen geroepen worden, neemt de 
voorzitter op eigen gezag alle dringende 
maatregelen, mits er den raad kennis 
van te geven in zijne eerstvolgende ver- 
gadering. Ingeval de voorzitter belet 1s, 
neemt een der ondervoorzitters al de 
werkzaamheden van den voorzitter over. 


Over den bestuurder. 


ART. ld. 


Onder voorbehoud van koninklijke 
goedkeuring, benoemt de beheerraad den 
bestuurder van het Instituut voor Tro- 
pische Geneeskunde Prins Leopold ; de 
bevoegdheden van den bestuurder worden 
door den beheerraad vastgesteld. 


Tirez V. — Over den secretaris. 


ART. 15. 


De beheerraad benoemt, buiten zijn 
midden, eenen secretaris, waarvan hi] 
de bevoegdheid en de wedde vaststelt. 


Tire VI. — Over het patrimomum, de 
begrooting en de rekeningen. 


ART. 16. 


De eerste twee verschijnenden ver- 
klaren in uitvoering van artikel 13 der 
wet van vijftien Juli negentienhonderd 
dertig, in vollen eigendom in te brengen, 
de hierna omschreven eigendommen, als- 
ook de roerende goederen beschreven 
in de hierna vermelde omstandige opsom- 
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affectées au fonctionnement de la Cli- 
nique Léopold II, située à Uccle-Bruxel- 
les, chaussée d’Alsemberg, et provenant 
de la Fondation Niederfullbach. 


DESCRIP'ION DES BIENS. 
TI. —— Immeubles. 


Une propriété d’une contenance de 
vingt ares, comprises entre la chaussée 
d’Alsemberg, où elle a une façade de 
vingt mètres et la rue Marconi, se com- 
posant de la Clinique Léopold IT, chaus- 
sée d’Alsemberg, n° 226, avec toutes ses 
dépendances et de quatre habitations, 


sises rue Marconi, n% 47, 49, 51 et 53, 


cadastrée ou ayant été cadastrée section 
B, n° 48V6, 48Æ7, 48W, 48P7, 487, 
A8HT et 487, pour une contenance de 
vingt ares trente centiares. 


Titre de propriété. 


Cette propriété appartient à l'Etat 
Belge, apportant aux présentes : partie 
des constructions pour les avoir fait 
ériger lui-même et l’autre partie des 
constructions et le terrain, pour les avoir 
acquis de Mme Pauline De Naeyer, 
veuve de M. Guillaume-Henri Schoonjans, 
propriétaire à Forest-Bruxelles, suivant 
acte daté de Bruxelles, le premier sep- 
tembre mil neuf cent dix-neuf. 


II. —— Valeurs mobilières. 


A. Matériel d'hôpital, bibliothèque, 
microscopes, statifs, objectifs et ocu- 
laires, accessoires de microscopie, mobi- 
lier, musée d'hygiène tropicale, lingerie, 


mingen, het alle saangewend voor de 
werking der Kliniek Leopold II, geves- 
tigd te Ukkel-Brussel, Alsembergsche 
steenweg, en voortkomende van de Stich- 
ting Niederfullbach. 


BESCHRIJVING DER EIGENDOMMEN. 
I. — Onroerende goederen. 


Een eigendom met eene grootte van 
twintig aren, gelegen tusschen den steen- 
weg van Alsemberg, waar hi] een breedte 
heeft van twintig meter en de Marconi- 
straat, en begrijpende de Kliniek Leopold 
II, gemerkt Alsembergsche steenweg n' 
226, met alle aanhoorigheden, en boven- 
dien vier huizen gelegen Marconistraat, 
n6 47, 49, 51 en 53, gekadastreerd of 
gekadastreerd geweest wijk B, n'° 48 V6, 
48E7, 48W, 48P7, 4867, 48H7 en 4817, 
voor eene grootte van twintig aren 
dertig centiaren. 


Ergendomstitel. 


Deze eigendom hoort den Belgischen 
Staat, inbrenger in deze, toe : de gebou- 
wen deels om ze zelfs te hebben doen 
oprichten en het andere gedeelte der 
gebouwen en de grond om ze aangekocht 
te hebben van Mme Pauline De Naeyer, 
weduwe van M. Guillaume-Henri Schoon- 
jans, eigenaarster, te Vorst-Brussel, inge- 
volge akte gedagteekend te Brussel, den 
eersten September  negentienhonderd 
negentien. | 


IL. -— Rocrende goederen. 


A. Gasthuismateriaal bibliotheek, mi- 
kroskopen, statieven, objectieven en ocu- 
lairs, benoodigdheden voor mikroskopie, 


mobilair, museum voor tropische hygiëne, 
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appareils et matériel de laboratoire de 
chirurgie et autopsie, d'enseignement, de 
microphotographie et photographie dont 
le détail sera communiqué aux compa- 
rants et paraphé ne varietur par eux ; | 


B. Les. comptes en banques dont le 
détail et les soldes sont indiqués sur deux 
états qui resteront annexés aux présentes, 
après avoir été paraphés par les compa- 
rants. 


Conditions des apports. 

L'établissement d'utilité publique pré- 
sentement constitué reprendra les charges 
et obligations que la colonie du Congo 
Belge à assumées en ce qui concerne 
l'institution d’une fondation philanthro- 
pique coloniale portant le nom de $. M. 
Léopold II. 


ART. 17. 


Le conseil d'administration dresse cha- 
que année le budget de ses recettes et de 
ses dépenses, ainsi que les comptes 
de l’exercice écoulé. L'exercice financier 
commence le premier janvier et finit le 


trente et un décembre. 


ART. 18. 


Le budget des recettes et dépenses ainsi 
que les comptes de l'exercice écoulé, 
sont communiqués au gouvernement, 
dans les deux mois et publiés au Moniteur. 


TiTRE VIi. — De la.représentation de l’In- 
stitut de Médecine tropicale Prince Léo- 
pold vis-à-vis des tiers. 


ART. 19. 


Tous les actes qui engagent l’Institut 
. de Médecine tropicale Prince Léopold, 


lijn waden, voorwerpen, toestellen en mate- 
rieel van laboratorium, van heelkunde 
en lijkschouwing, van onderwijs, van 
mikrofotografie en fotografie waarvan 
de beschrijving zal medegedeeld worden 
aan de komparanten en door hen ne 
varietur geteekend ; 

B. De rekeningen in banken waarvan 
de omstandige beschrijving en de saldos 
aangeduid zijn in twee staten die hieraan 
zullen gehecht blijven, na gekortteekend 
te zijn door de verschijners. 


Voorwaarden der inbrengsten. 


De thans opgerichte stichting van 
opénbaar nut zal overnemen de lasten 
en verplichtingen welke de Kolonie Bel- 
gisch-Congo op zich nam aangaande 
het tot stand brengen eener koloniale 
menschlievende stichting den naam dra- 


gende van Z. M. Leopold IL. 


ART. 17. 


leder jaar, maakt de beheerraad de 
begrooting op der inkomsten en uitgaven 
alsook de rekeningen van het afgeloopen 
dienstjaar. Het financieel dienstjaar be- 
gint den eersten Januari en eindigt den 
een en dertigsten December. 


ART. IS. 


De begrooting van inkomsten en uit- 
gaven alsook de rekeningen over het 
afgeloopen dienstjaar worden binnen de 
twee maanden aan de regeering mede- 
gedeeld en in het Staatsblad afgekondigd. 


Tirez VII. — Over de vertegenwoordiging 
van het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde Prins Leopold tegenover derden. 


ART. 19. 


AI de akten die het Instituut voor 
Tropische Geneeskunde Prins Leopold 


— 339 — 


sont signés par deux membres du conseil 
d'administration. La correspondance cou- 
rante, les actes de gestion journalière, 
les acquits de fonds ne dépassant pas 
cinq mille francs, les quittances de déchar- 
ge envers l’administration des chemins 
de fer, postes et télégraphes, ne pourront 
porter que la signature du président du 
conseil d'administration, celle du direc- 
teur ou celle du secrétaire. 


ART. 20. 


Les actions Judiciaires, tant en deman- 
dant qu’en défendant, sont suivies au 
nom de l’Institut de Médecine tropicale 
Prince Léopold, par son conseil d’admi- 
nistration, poursuites et diligences du 
président ou d’un administrateur délégué 
à cette fin par le conseil d'administration. 


Tirre VIIL. — Dispositions diverses. 
ART, 21. 


Les fonctions de membre du conseil 
d'administration ou de membre du bureau 
sont gratuites. Il est, toutefois, alloué 
aux membres de ces divers collèges qui 
sont appelés à se déplacer, une indemnité 
calculée de manière à couvrir les frais 
de voyage et de séjour. 


TITRE IX. — Modifications aux statuts de 
l'Institut de Médecine tropicale Prince 
Léopold. 


ART. 22, 


Les statuts de l’Institut de Médecine 
tropicale Prince Léopold, peuvent être 
modifiés par le conseil d'administration. 


verbinden, worden door twee leden van 
den beheerraad onderteekend. De loo- 
pende briefwisseling, de geschriften van 
dagelijksch beheer, de betalingen in 
geld die de vijf duizend frank niet te boven 
gaan, de kwijtschriften van ontlasting 
tegenover het beheer der spoorwegen, 
posten en telegrafen,mogen onderteekend 
worden door den voorzitter van den 
beheerraad of door den bestuurder of 


den secretaris. 


ART. 20. 


De rechtsvorderingen zoowel als eischer 
dan als verwecrder, worden doorgevoerd, 
in naam van het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde Prins Leopold, door zijn 
beheerraad ter benaarstiging en verzoeke 
van den voorzitter of van een beheerder 
te dien einde door den beheerraad 
afgevaardigd. 


Tire VITE — Verschillende schikkingen. 
ART. 21. 


De ambten van lid van den beheerraad 
of van lid van het bureel zijn onbezoldigd. 
Evenwel wordt er aan de leden van die 
verschillende colleges, die zich moeten 
verplaatsen, eene vergoeding toegekend 
volstaande om hunne reis- en verbliji- 
kosten te dekken. 


Trrez IX. — Wiÿzigingen aan de statuten 
van het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde Prins Leopold. 


ART. 22. 


De statuten van het Instituut voor 
Tropische Geneeskunde Prins Leopold 
mogen door den beheerraad gewijzigd 
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Nulle modification n'est acquise si elle 
n’a fait l’objet de deux délibérations, 
dont la seconde confirme la première, 
à trois mois d'intervalle. 


ART. 28. 


Le conseil d'administration ne pourra 
valablement délibérer sur ces modifica- 
tions, si deux tiers au moins des membres 
qui le composent ne sont présents et nul 
changement ne sera adopté s’il ne réunit 
au moins les deux tiers des suffrages. 
Ces deux tiers devront en toute hypothèse 
constituer la majorité des membres en 
fonctions. 

Toutes les modifications aux statuts 
sont soumises à l’approbation du Roi. 


Les délibérations sur les modifications 
proposées aux statuts de l’Institut de 
Médecine tropicale Prince Léopold, sont 
portées à l’ordre du jour, un mois avant 
l’ouverture des débats relatifs à ces 
questions. | 


ART. 24. 


En cas de dissolution de l’Institut de 
Médecine tropicale Prince Léopold, quelle 
que. puisse en être la cause, ses biens 
seront, sans aucune exception, attribués 
à la colonie du Congo Belge, pour être 
affectés par elle aux objets qui rentrent 
dans sa compétence. 


ART. 25. 


Sont nommés administrateurs pour la 
première fois : 

M. le docteur Brutsaert, député à 
Poperinghe. 


diger te Poperinghe. 


worden. KEene wijziging wordt slechts 
van kracht, nadat zij het voorwerp is 
geweest van twee beraadslagingen waar- 
van de tweede de eerste bevestigt, met 
drie maanden tusschenruimte. 


ART. 28. 


De beheerraad kan over die wiJzigingen 
dan alleen geldig beraadslagen, wanneer 
minstens twee derden zijner leden aan- 
wezig zijn en geene verandering al 
aangenomen worden indien zij niet ten 
minste twee derden der stemmen bekomt. 
Deze twee derden moeten in elk geval de 
meerderheid der in dienst zijnde leden 
uitmaken. 

AI de wijzigingen aan de statuten zijn 
aan de goedkeuring van den Koning 
onderworpen. 

De beraadslagingen over de voorge- 
stelde wijzigingen aan de statuten van 
het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde Prins Leopold, worden een maand 
voor de besprekingen betrekkelijk deze 
kwesties aan de dagorde gebracht. 


ART. 24. 


Bij ontbinding van het [nstituut voor 
Tropische Geneeskunde Prins Leopold, 
wat er ook de oorzaak van weze, zullen 
zijne goederen zonder eenige uitzonde- 
ring toegekend worden aan de Kolonie 
Belgisch-Congo, om door deze gebruikt 
te worden voor de doeleinden die in hare 
bevoegdheid vallen.. 


ART, 925. 


Worden voor de eerste maal tot beheer- 
der benoemd : 
Dokter Brutsaert, volksvertegenwoor- 
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M. Reisdorff, chef de cabinet, avenue 
du Roi, n° 208, Bruxelles. 


M. le docteur Duren, directeur, rue 
Leys, n° 30, Bruxelles. 


Désignés par le Ministère des Colonies. 


M. le docteur T'imbal, directeur général, 
n° 138, avenue Eugène-Demolder, Bru- 
xelles. 

Désigné par le Ministère de l’Intérieur. 


M. le gouverneur baron Holvoet, à 
Anvers. 

M. Nobels, député permanent à Mali- 
nes. | 

M. Van Eyndonck, député permanent 
à Anvers. | 

Désignés par la députation permanente 
de la province d'Anvers. 

M. le bourgmestre Frans Van Cauwe- 
laert, à Anvers. 


M. Camille Huysmans, ancien ministre 
à Anvers. 

M. le docteur Herman, à Anvers. 

Désignés par le conseil communal de 
la ville d'Anvers. 

M. Francqui, ministre d'Etat, n° 50, 
avenue Louise, Bruxelles. 

Le révérend Père Rutten, n° 14,avenue 
de la Renaissance, Bruxelles. 

Désignés par la Fondation Universi- 
taire. 

M. Cattier, n° 2, rue des Mélèzes, 
Bruxelles. 

M. Jean Willems, 11, rue d’Egmont, 
Bruxelles. 

Désignés par le Fonds national de 
Recherche scientifique. 

M. le professeur Van Durme, n° 34, 
rue de la Monnaie, Gand. 

Désigné par l’université de Gand. 


M. Reisdorff, kabinetsoverste, Konink- 
lijke laan, n' 208, Brussel. 

Dokter Duren, bestuurder, Leysstraat, 
n' 30, Brussel. 


Aangeduid door het ministerie van 
koloniën. 

Dokter ‘Timbal, algemeen bestuurder, 
n' 138, Eugeen-Demolderlaan, Brussel. 


Aangeduid door het ministerie van 
binnenlandsche zaken. 

M. de gouverneur baron Holvoet, te 
Antwerpen. 

M. Nobels, lid der bestendige depu- 
tatie te Mechelen. 

M. Van Eyndonck, lid der bestendige 
deputatie te Antwerpen. 

Aangeduid door de bestendige depu- 
tatie van de provincie Antwerpen. 

Burgemeester Frans Van Cauwelaert, 
te Antwerpen. 

M. Camille Huysmans, oud minister, te 
Antwerpen. 

Dokter Herman, te Antwerpen. 

Aangeduid door den gemeenteraad der 
stad Antwerpen. 

M. Francqui, Staatsminister, n° 60, 
Louisalaan, te Brussel. 

Éerwaarde Pater Rutten, nf 14, avenue 
de la Renaissance, Brussel. 

Aangeduid door de Universitaire Stich- 
ting. 

M. Cattier, n' 2, rue des Mélèzes, 
Brussel. 

M. Jean Willems, n' 11, Egmontstraat, 
Brussel. 

Aangeduid door het Nationaal Fonds 
voor Wetenschappelijke Opzoekingen. 

M. de professor Van Durme, n' 34, 
Muntstraat, Gent. 
Aangeduid door de hoogeschoo! van Gent. 
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M. le professeur Malvoz, n° 1, rue des 
Bonnes-Villes, Liége. 
Désigné par l’université de Liége. 


M. ie professeur Bruynoghe, n° 9,6, 
rue Vital Decoster, Louvain. 
Désigné par l’université de Louvain. 


M. le professeur Bordet, n° 28, rue 
du Remorqueur, Bruxelles. 
Désigné par l’université de Bruxelles. 


M. Millard King Shaler, n° 54, avenue 
de la Floride, Bruxelles. 

M. William Hallam Tuck, avenue du 
Longchamp, n° 195, Bruxelles. 

Désignés par la « Commission for Relief 
in Belgium C. R. B. Educational Foun- 
dation ». 

M. le docteur Pol Gérard, n° 67, rue 
Joseph-Stallaert, Bruxelles. 

Désigné par la Croix-Rouge du Congo. 


M. Robert de Decker, banquier, à 
Anvers. 

Désigné par la Croix-Rouge de la 
province d'Anvers. 

Tous ces administrateurs sont de natio- 
nalité belge. 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 
du 31 mars 1931, n° 10453S. 


M. de professor Malvoz, n' 1, rue des 
Bonnes-Villes, Luik. | 

Aangeduid door de hoogeschool van 
Luik. 

M. de professor Bruynoghe, Vital- 
Decosterstraat, n° 96, Leuven. 

Aangeduid door de hoogeschoo!l van 
Leuven. 

M. de professor Bordet, n' 28, rue du 
Remorqueur, Brussel. c 

Aangeduid door de hoogeschoo! van 
Brussel. 

M. Millard King Shaler, n' 54, Florida- 
laan, Brussel. | 

M. William Hallam Tuck, Longchamp- 
laan, Brussel. 

Aangeduid door de « Commission for 
Relief in Belgium C. KR. B. Educational 
Foundation ». 

Dokter Pol Gerard, n' 67, Joseph- 
Stallaertstraat, Brussel. 

Aangeduid door het Rood-Kruis van 
Congo. | 

M. Robert de Decker, bankier te Ant- 
werpen. 

Aangeduid door het Rood-Kruis van 
de provincie Antwerpen. 

AI deze beheerders zijn van Belgische- 
nationaliteit. 


(Grezien om gevoegd te worden bij Ons 
besluit van 31 Maart 1931, n° 10453$. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre de la Justice, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van J'ustitre, 


"P. E. JANSON. 


RD mr pe rt 
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Arrangement international relatif aux Internationale schikking betreffende de 
facilités à donner aux marinsducom-| faciliteiten te verleenen aan de zee- 
merce pour le traitement des mala-| lieden van den handel voor de behan- 
dies vénériennes, signé à Bruxelles, deling der geslachtziekten, geteekend 
le 1° décembre 1924. — Ratifications| te Brussel, den În December 1924. — 
de Ia Suède. Bekrachtiging door Zweden. 


ue us 


Le 10 février 1931, S. Exec. le Ministre, Den 10 Februari 1931, heeft Z. Exec. 
de Suëde, à Bruxelles, a déposé au Minis- | de heer Minister van Zweden te Brussel, 
tère des Affaires Etrangères l'instrument op het Ministerie van Buitenlandsche 
des ratifications de la Suède sur l’Arran- | Zaken het bewijsschrift nedergelegd der 


gement international relatif aux facilités | bekrachtiging door Zweden van de Inter- 





à donner aux marins du commerce pour |nationale schikking betreffende de facili- 


le traitement des maladies vénériennes, | teiten te verleenen aan de zeelieden van 





signé à Bruxelles, le 1°r décembre 1924. den handel voor de behandeling der 
| geslachtziekten, geteekend te Brussel, 
| den 1n December 1924. 


Œ—— rm ms 


Consulats étrangers dans la Colonie.| Vreemde consulaten in de Kolonie. 


A la date 30 mars 1931, M. Goorieckx| Op datum van 30 Maart 1931, heeft de 
(J.) a reçu l’exequatur nécessaire pour | heer Goorieckx (J.) het noodige exequatur 
exercer les fonctions de consul de Suède | ontvangen, om het ambt van consul van 
à Léopoldville, avec juridiction su: le| Zweden te Leopoldstad uit te oefenen, 
Congo belge. met rechtsmacht over Belgisch-Kongo. 


Comité National du Kivu. — Transferts  Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


de parts. drachten van aandeelen. 
LE PREMIER MINISTRE, MINISTRE DES DE EERSTE MINISTÉR, MINISTER VAN 
COLONIES. KOLONTIEN, 


Vu l’article 8 du décret du 13 janvier! Gezien artikel 8 van het decreet gedag- 
1928, modifié par celui du 13 février 1928, |teekend 13 Januari 1928, gewi]zigd door 
constitutifs du Comité National du Kivu, dit van 13 Februari 1928, houdende 

inrichting van het Nationaal Comiteit 
van Kivu, 


= AE. 


Vu les arrêtés ministériels des 10 
novembre 1928 et 30 décembre 1930 
portant agréation de membres du Comité 
National du Kivu, 


Sur la proposition du (Conseil de 


Gérance du Comité National du Kivu, 
Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


La société anonyme en liquidation 
« Trust Commercial et Colonial » ayant 
son siège social à Bruxelles, est autorisée 
à transférer les deux parts qu’elle détient 
du Comité National du Kivu à la société 
anonyme « Comptoir Peemans Trust 
Industriel et Foncier » ayant son siège 
social à Bruxelles, membre du Comité 
National du Kivu. 


ART, 2. 


La société anonyme en liquidation 
« Mutuelle de Gestion Financière (Mugefi)» 
ayant son siège social à Bruxelles, est 
autorisée à transférer les deux parts 
qu'elle détient du Comité National du 
Kivu à la société anonyme « Comptoir 
Peemans Trust Industriel & Foncier » 
précitée. | 


Bruxelles, le 16 mai 1931. 


(Gtezien de ministerieele besluiten van 
10 November 1928 en 30 
1930, houdende aanvaarding van leden 


December 


van het Nationaal Comiteit van Kivu : 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


Besluit : 
ÂRTIKEL ÉÉN. 


De naamlooze vennootschap in liqui- 
datie « Trust Commercial et Colonial », 
hebbende haren maatschappelijken zetel 
te Brussel, is gemachtigd de twee deelen 
die zij bezit van het Nationaal Comiteit 
van Kivu over te maken aan de naam- 
looze vennootschap « Comptoir Peemans 


Trust Industriel et Foncier », hebbende 


haren maatschappelijken zetel te Brussel, 
lid van het Nationaal Comiteit van Kivu. 


ART. 2. 


De naamlooze vennootschap in liqui- 
datie « Mutuelle de Gestion Financière 
(Mugefi) », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Brussel, is gemachtigd 
de twee deelen die zij bezit van het Natio- 
naal Comiteit van Kivu over te maken 
aan de voornoemde naamlooze vennoot- 
schap « Comptoir Peemans Trust Indus- 
triel et Foncier ». 


Brussel, den 162 Mei 1931. 


HENRI JASPAR. 
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Société congolaise à responsabilité limi- 
tée Société Minière de Kindu (Somi- 
kin) ». — Statuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 29 avril 1931, 


la société à responsabilité limitée Société 


Minière de Kindu (Somikin) est autorisée ; 
elle constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des associés. 





Société congolaise à responsabilité limi- 
tée Crédit Agricole d'Afrique. — 
Modifications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires tenue le 
25 mars 1931 ; 


Par arrêté royal du 29 avril 1931, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Crédit Agricole 


d'Afrique. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | 








Congoleesche vennaotschap met be- 
perkte verantwoordeliskheïd « Société 
Minière de Kindu (Somikin)». — 

 Statuten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 29 April 
1931, aan de vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid «Société Minière 
de Kindu (Somikin) » is machtiging ver- 
leend ; zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken onderscheidelijk van deze der 


| deelgenooten. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Crédit 
Agricole d'Afrique ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden den 25 Maart 
1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 29 April 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid «Crédit Agricole 
d'Afrique ». | 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


RUE 


Société congolaise à responsabilité limi-| Congoleesche vennootschap met be- 
tée Symaf (Syndicat Minier Africain).| perkte verantwoordelijkheid « Symaf 


— Modifications aux statuts. — (1). —| (Syndicat Minier Africain) ». — Wij- 
Approbation. zigingen aan de statuten (1)). — Goed- 
keuring. 





Vu les décisions de l’assemblée générale Gezien de besluitselen getroffen op de 
extraordinaire des actionnaires tenue, buitengewone algemeene vergadering der 
le 16 avril 1931 ; ‘iandeelhouders gehouden den 16 April 

1931 ; 

Par arrété royal du 16 mai 1931 sont Bij koninklijk besluit van 16 Mei 1931, 
approuvées les modifications aux statuts |zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 
de la société congolaise par actions à|statuten van de congoleesche vennoot- 
responsabilité limitée Symaf (Syndicat |schap op aandeelen, met beperkte verant- 
Minier Africain) portant notamment aug-| woordelijkheid « Symaf (Syndicat Minier 
mentation du capital social. Africain) », houdende namelijk vermeer- 

dering van het maatschappelijk kapitaal. 


Institut de Médecine Tropicale Prince Instituut voor tropische geneeskunde 
Léopold. — Nominations. « Prins Leopold ». — Benoemingen. 


me ar 





Par arrêté royal, du 30 mai 1931, . Bij koninklijk besluit, van 30 Mei 1931, 
nommé pour un terme de trois ans, Prési-|is benoemd voor eenen termijn van drie 
dent du conseil d'administration de l’éta-|jaar tot Voorzitter van den beheerraad 
blissement d’utilité publique «Institut|der instelling van openbaar nut « Insti- 
de Médecine Tropicale Prince Léopold »,|tuut voor Tropische Geneeskunde Prins 
M. Francqui, Emile, Ministre d’Etat. Leopold », de Heer Francqui, Emile, 
{Staatsminister. 

Par arrêté royal de même date, est) Bij koninklijk besluit van denzelfden 
approuvée la nomination en qualité de |datum, is goedgekeurd de benoeming in 
Directeur de l’établissement d'utilité pu-|hoedanigheid van Bestuurder der instel- 





blique «Institut de Médecine tropicale ing van openbaar nut «{nstituut voor 
Prince Léopold», de M. le Docteur |Tropische Geneeskunde Prins Léopold » 
Rodhain, A.H.J., faite par le conseil d’ad-|van den Heer D' Rodhain, A. H. J., ge-. 
ministration de cet Institut, en sa séance, |daan door den beheerraad van dit {nsti- 
du 11 février 1931. tuut in dezes zitting, van 11 Februari 1931. 

















(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
è e 


S. À. anct Vanderpoorten & C°, Gand. 


Le. 


+ 


24e ANNÉE, N° 7 
15 Juillet. 


248 JAARGANG, Nr 7 


1931 15 Juli. 





BULLETIN OFFICIEL AMBTELUR BLAÏ 


CONGO BELGE 





VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 








1ère 


PARTIE 


à mm" sm? 


SOMMAIRE 
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Consulats étrangers au Congo Bolge . 


Union internationale pour la publication 
des tarifs douaniers. . 


Convention angla-belge du 21 juin 1922 
concernant la transmission des actes 
judiciaires et extra-judiciaires et léta- 
blissement des preuves . 


Convention télégraphique internationale si- 
gnée à Saint-Pétersbourg le 10/22 
juillet 1875. — Adhésion du Gouver- 
nement de l'Yemen. 


Union postale universelle, convention et ar- 
rangements signés à Londres le 28 juin 
1929 . 


91 mars 1931. -— O. —- Droits de sortie. 


7 mai 1931, --- L. -— Loi approuvant la 
Conveution entre les Gouvernements 
belge et français pour l'établissement 
et l'exploitation d’une ligne aérienne 
Belgique-France-Congo . 


13 mai 1931. — D. —— Remboursement de 
droits d'entrée et de taxes de consom- 
mation perçus sur des marchandises 
réexportées . . . . . . . . 
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Internationale unie voor de bekendmaking 
356 der toltarieven. + 4 Di à à +, 
Engelsch-Belgische overeenkomst van 21 Juni 
1922, betreffende het overzenden van 
gorochtelijke en b'uitengerechtelijke ak- 
307 ten en het vaststellen der bewijzen . 
Internationale telegraphische overeenkomast 
geteekend te Sint-Petersburg den 
10/22 Juli 1875. — Toetreding der 
regeering van Yemen . 


Wereldpostvereeniging,  overeenkomst en 
schikkingen geteekend te Londen, den 
358 28n Juni 1929. 


385 21 Maart 1931. — V. — Uitgaande rechten . 


7 Mei 1931. — W. — Wet tot goedkeuring 


Overeenkomst tusschen de Bel- 
gische en Fransche Regeering tot 
inrichtmg en exploitatie eener lucht- 


der 


362 vaartlijn België-Frankrijk-Congo. 
| 
13 Mei 1931. — D. —- Terugbetaling van 
geheven inkomende rechten en ver- 
bruiktaksen op weder uitgevoerde 
374 goederen . 
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356 | Vreemde eonsulaten in Belgisch-Congo . 356 


356 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. 


16 mai 1931.— D. — Droit de dépôt des actes 


16 Mei 1931. — D. -— Recht voor het neer- 


de société et droit de mutation . 380 leggen der vennootschapsakten en 
recht van overdracht . 380 
28 mai 1931. — A. R. — Administration 28 Mei 1931. — K. B. — Plaatselijke Beheer. 
locale. — Personnel . 385 — Personeel. LT 0. ee APE 080 
29 mai 1931. — A. M. -—- Organisation des 29 Mei 1931. — M. B. — Inrichting der open- 
bibliothèques publiques du Congo bare boekerijen van Belgisch-Congo . 387 
Belge. De Où 2 & ose 987 
29 mai 1931. — D. — Acclimatation des tra- 29 Mei 1931. — D, — Acclimatiseering der 
vailleurs 383 arbeiders . me 571098 
5 juin 1931. — A. R. — Société congolaise à 5 Juni 1931. — K. B. — Congoleesche ven- 
responsabilité limitée : Société Mi- nootschap met beperkte verantwoorde- 
nière de la Luama (Syiuma). — Sta- lijkheid : « Société Minière de la Luama 
tuts. — Autorisation . 387 (Svluma) ». — Statuten. — Machti- 
ging . 387 
6 juin 1931. — A. R. — Cabinet du Premier 6 Juni 1931. — K. B. — Kabinet van den 
Mnistre. — Ministres. — Démissions. Eersten Minister. — Ministers. — Ont- 
— Nominations . 349 slagnemingen. — Benoemingen. 349 
16 juin 1931. — A. M. —- Droits d'entrée. 386116 Juni 1931. — M. B.— Inkomende rechten. 386 
18 juin 1931. — A. R. — Ministère des Colo- 18 Juni 1931. — K. B. — Ministerie van Ko- 
nies. — Médaille commémorative du loniën. — Herinneringsmedaille van 
Centenaire 356 het eeuwfeest . 356 
18 juin 1931. — A. R. — Société congolaise 18 Juni 1931. — K. B. — Congoleesche ven- 
à responsabilité limitée : Société Mi- nootschap met beperkte verantwoorde- 
nière de la Lueta. — Modifications lijkheid « Société Minière de la Lueta ». 
aux statuts. — \pprobation. 387 — Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring. 387 
18 juin 1931. — A. R. — Société congolaise à 18 Juni 1931. — K. B. — Congoleesche ven- 
responsabilité limitée : France Congo. nootschap met beperkte verantwoor- 
— Modifications aux statuts. — Ap- delijkheid : « France Congo ». — Wij- 
probation . . 388 zigingen aan de statuten. — Goedkeu- 
ring . 388 
19 juin 1931. — Rapport du Conseil Colo- 19 Juni 1931. — Verslag van den Kolonialen 
nial sur un projet de décret relatif Raad over een ontwerp van decreet 
au remboursement de droits d’entrée betreffende de terugbetaling van ge- 
et taxes de consommation perçus sur heven inkomende rechten en verbruik- 
des marchandises réexportées . 374 taksen op wederuitgevoerde goederen . 374 
19 juin 1931. — Rapport du Conseil Colonial 19 Juni 1931. — Verslag van den Kolonialen 
sur un projet de décret relatif à l’ac- Raad over een ontwerp van decreet 
climatation des travailleurs . . 383 betreffende de acclimatiseering der 
arbeiders . . . . . . . . , . . . . 383 
19 juin 1931. —- Rapport du Conseil Colonial 19 J'uni 1931. — Verslag van den Kolonialen 
sur un projet de décret relatif au droit Raad over een ontwerp van decreet 
de dépôt des actes de société et au betreffende het recht voor het neer- 
droit de mutation. . 379 leggen der vennootschapsakten en 
recht van overdracht . . . . . . 379 
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Cabinet du Premier Ministre. — Minis- | Kabinet van den Eersten Minister. — 


tres. — Démissions. — Nominations. Münisters. — Ontslagnemingen. — 
| Bencemingen. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de 
l’'Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


M. Jules, L.-L.-J. RENKINX, Ministre 
d'Etat, membre de la Chambre des 
représentants, Ministre de la 
Justice, ancien Ministre des Colonies, 
ancien Ministre des 


ancien 
Chemins de fer, 
Marine, Postes et Télégraphes, ancien 
Ministre de l'Intérieur, est nommé Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Intérieur et 


de l’Hygiène. 
ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre de 


l'Intérieur et de l’Hygiène, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Volksgezondheid, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. | 


De héer Jules, L.-L.-J. RENKIN, Minis- 
ter van State, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers, gewezen Minis- 
ter van Justitie, gewezen Minister van 
Koloniën, gewcezen Minister van Spoor- 
wegen, Zeewezen, Posterijen en Tele- 
grafen, gewezen Minister van Binnen- 
Zaken, 
Eersten Minister, Minister van Binnen- 
landsche Zaken en Volksgezondheid. 


landsche wordt benoemd tot 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid, is belast met de uitvoering van dit 


[besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. 


Gegeven te Brussel, den 62 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 
De Eerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


HENRI 


JASPAR. 
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ALBERT, Rot DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de 
l’'Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte par M. Henri 
JAsPAR, le 21 mai 1931, de ses fonctions 
de Premier Ministre, Ministre de l’Inté- 
rieur et de l’Hygiène, est acceptée. 


ART. ©. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Intérieur et de l'Hygiène, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEeIir. 


Op de voordracht van Onzen Kersten 


Minister, Minister van Birnenlandsche 


Zaken en Volksgezondheid, 


Wi hebben besloten en Wii besluiten : 
J J 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag door den heer Henri 
JASPAR, den 212 Mei 1931, aangeboden 
uit zijn ambt van Kersten Minister, 
Minister var Binnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheid, wordt aanvaard. 


ART. 2. 


Minister, Minister van 
Zaken en Volksgezond- 
met de uitvoering van 


Onze Kerste 
Binnenlandsche 
heid, is belast 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Manaister, Manister var 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | Binnenlandsche Zc ken en Volksgezondheid, 


JULES RENKIN. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 


ALBERT, KoNING DER BILGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre de l'Intérieur et de!Minister, Minister van Binnenlandsche 


l'Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Zaken en Volksgezondheiïd, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 21 mai 1931, 
par MM. Paul Emile JAXSON, Henri 
BAELs, Maurice LIPPENS, le comte Char- 
les, de BROQUEVILLE et Paul CHARLES, 
de leurs fonctions respectives de Ministre 
de la Justice, de l’ Agriculture, des Trans- 
ports, de la Défense Nationale et des 
Colconies, est acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Intérieur et de l’'Hygiène, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 Juin 1931. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 21° Mei 1931, aan- 
geboden door de heeren Paul-Emile 
JANSON, Henri BAELS, Maurice LIPPENS, 
graaf Charles de BROQUEVILLE en Paul 
CHARLES, onderscheidenljk uit hun ambt 
van Minister van Justitie, van Landbouvw, 
van Verkeerswezen, van Landsverdedi- 
ging en van Koloniën, wordt aanvaard. 


ART, 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid, is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6° Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 
Manastre 


Van ’s Konings wege : 


De ÉEerste Minister, Minister van 


de l'Intérieur et de l’Hygiène,| Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


JULES RENKIN. 


ALBERT, Rot DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier | 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre de l'Intérieur et de|Minister, Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 21 mai }931, 


Zaken en Volksgezondheiïd, 
Wij hebben besloten en Wi; besiuiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag den 217 Mei 1931, aangebo- 


par MM. Paul HyYmaxs, Robert PETIT- den door de heeren Paul HyYMmaxs, Robert 
JEAN, le baron Maurice HOUTART, JulesiPETITJEAN, baron Maurice HOUTART, 
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Vax CAENEGEM, Henri HEYMAN et FRAN- 
Çois Bovesse, de leurs fonctions respec- 
tives de Ministre des Affaires étrangères 
des Sciences et des Arts, des Finances, 
des Travaux publics, de l’Industrie, du 
Travail et de la Prévoyance sociale 
et des Postes, Télégraphes et Téléphones, 
n’est pas acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
l'Intérieur et de l’Hygiène, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. 


Jules VAN CAENEGEM, Henri HEYMAN 
en François Bovessr, onderscheidenlijk 
uit hun ambt van Minister van Buiten- 
landsche Zaken, van iKunsten en Weten- 
schappen, van Financiën, van Openbare 
Werken, van Nijverheid, Arbeid en Maat- 
schappelijke Voorzorg en van Posterijen: 
Telegrafen en Telefonen, wordt niet aan- 
vaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heïd, is belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 682 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Koi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘s Konings wege : 


De Eerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène,| Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


JULES RENKIN. 


ALBERT, Ror es BrLcees, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Fremier 
Ministre, Ministre de l’Intérieur et de 
l’'Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Fernand Coca, vice-président de 
la Chambre des représentants, est nommé 
Ministre de la Justice. 


ALBERT. KOKING DER BELGEN 
, , 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. 


Op de voordracht van Onzen Eersten 
Minister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Volksgezondheiïd, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


AKRTIKEL ÉÉN. 


De heer Fernand Cocq, ondervoorzitter 
van de Kamer der Volksvertegenwoor- 


|digers, wordt tot Minister van Justitie 


benoemd. 
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ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 


l'Intérieur et de l’Hygiène, est chargé | Binnenlandsehe Zaken en Volksgezond- 


de lexécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. 


heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 62 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Raï : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Kerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksyezondheid, 


JULES RENKIN. 


nt eee 


ALBERT, Ror DES BELGEss, 


A tous, présents et à venii, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de 
Hygiène, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIFR. 


M. Emile-Josse VAN DIEVOET, vice- 
président de la Chambre des représentants, 
est nommé Ministre de l’Agriculture. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre de 
FPfntérieur et de l’Hygiène, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. 


ALPERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen Kersten 
Minister, Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Volksgezondheid, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


De heer Emiel-Josse VAN DIrEVOET, 
ondervoorzitter van de Kamer der volks- 
vertegenwoordigers, wordt tot Minister 
van Landbouw bcnoemd. 


ART. 2. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 
heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den 62 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste Minister, Minaster van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène,| Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


JULES RENKIN. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KonINK@ DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrL. 


Sur la proposition de Notre Premier! Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et delMinister, Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, Zaken en Volksgezondheïd, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] besluiten : 
ARTICLE VREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Philippe-J.-A. VAN ISACKRER, ques-| De heer Philippe-J.-A. VAN ISACRER, 
teur de la Chambre des représentants, |quæstor van de Kamer der volksver- 
est nommé Ministre des Transports. tegenwoordigers, wordt tot Minister van 

Verkeerswezen benoemd. 


ART. 2. ART. ©, 


Notre Fremier Ministre, Ministre del Onze Eerste Minister, Minister van 
l’Interieur et de l’Hygiène, est chargé |Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 


de lexécution du présent arrêté. heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. Gegeven te Brussel, den 6 Juni 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre. De Eerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’ Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 


JULES RENKIN. 


ALBERT, Rot pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


A tous, présents et À venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Premier| Op de voordracht van Onzen Eersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de|Minister, Minister van Binnenlandsuhe 
l Hygiène, Zaken en Volksgezondheid, 


Nous avons arrêté et arrêtons : | Wi] hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Léon-P.-A. DENS, sénateur, estl De heer Téon-P.-A. DEXS, senator, 
nommé Ministre de la Défense Nationale. | wordt tot Minister van Landsverdediging 


benoemd. 


ART. ©. ART. ? 


Notre Premier Ministre, Ministre de| Onze Kerste Minister, Minister van 
l'Intérieur et de l’'Hygiène, est chargé  Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 


de l’exécution du présent arrêté. heid, is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. Gegeven te Brussel, den 62 Juni 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De EÆerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheïd, 


JULES RENKIN. 


ALBERT. RoI DES BELGES, ALBERT, KoxixG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan aillen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, HErz. | 


Sur la proposition de Notre Premier| Op de voordracht van Onzen KEersten 
Ministre, Ministre de l'Intérieur et de Minister, Minister van Binnenlandsche 


l’'Hygiène, Zaken en Voiksgezondheiïd, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul CROKAERT, sénateur, est! De heer Paul CROKAERT, senator, 


nommé Ministre des (C'olonies. wordt tot Minister van Koloniën benoemd. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre del Onze KEerste Minister, Minister van 
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l'Intérieur et de l’Hygiène, est chargé | Binnenlandsche Zaken en Volksgezond- 


de l'exécution du présent arrêté. heid, is belast met de uitvoering van 
| dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 juin 1931. Gegeven te Brussel, den 6 Juni 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste Minister, Minister van 


Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiène, | Binnenlandsche Zaken en Volksgezondheid, 
JULES RENKIN. 


a —— 


Ministère des Colonies. — Médaille Ministerie van Koloniën. — Herinne- 
Commémorative du Centenaire. ringsmedaille van het Eeuwfeest. 


Par arrêté royal du 18 juin 1931, la] Bij Koninklijk besluit van 18 Juni 
Médaille commémorative du Centenaire | 1931, is de Herinneringsmedaille van het 
est. décernée aux personnes désignées | eeuwfeest toegekend aan de hiernaver- 
ci-après : melde personen : 


Evrarp, M. J. P., sous-chef de bureau : Evrarn, M. J. P., bureelonderoverste : 
PAUWELS, L., commis aux écritures. |PAUWELS, L., kantoorklerk. 





Consulats Etrangers au Congo Belge. | VreemdeConsulaten in Belgisch-Congo. 


—— 
——— 


À la date du 26 mai 1931, M. Luigi] De datum van 26 Mei 1931, heeft de 
DRAGO a cessé d’exercer les fonctions |heer Luigi DrAGo opgehouden het ambt 
de vice-consul d'Italie à Elisabethville. |van vice-consul van Italie te Elisabeth- 

ville te vervullen. 





Union Internationale pour la Publica- | Internationale Unie voor de bekend- 
tion des tarifs douaniers (1). making der Toltarieven (|). 


La Lithuanie a accédé à la convention| Lithuanie is toegetreden tot de over- 
du 5 juillet 1890, instituant l’Union|eenkomst van 5 Juli 1890 tot instelling 
internationale pour la publication desivan eene Internationale Unie voor de 
tarifs douaniers. bekendmaking der toltarieven. 





(1) Voir Bulletin officiel 1891, pages 3 et sui-| (1) Zie Ambteli]k Blad 1891; blz. 3 en volgende. 
vantes. 
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Convention anglo-belge, du 21 juin 1922, Engelsch-Belgische Overeenkomst, van 
concernant la transmission des actes| 21 Juni 1922, betreffende het overzen- 
judiciaires et extra-judiciaires et| den van gerechtelijke en buitenge- 
l'établissement des preuves (1). rechtelijke akten en het vaststellen 

der bewijzen (1). 


Conformément à l’article 14b de la] Overeenkomstig artikel 14b van ge- 
dite convention, le gouvernement belge |zegde overcenkomst, zijn de Belgische 
et le gouvernement britannique se sont | Regeering en de Britsche Regeering 
mis d'accord pour en étendre l’application | het eens geworden om er de toepassing 
au territoire de Sarawak. van uit te breiden tot het grondgebied 

[van Sarawak. 

Cette extension entrera en vigueur| Deze uitbreiding zal op 19 Juni van 

le 19 juin 1931 (1). kracht worden (1). 


Convention Télégraphique Internatio-|Internationale Telegrafische Overeen- 
nale, signée à Saint-Petersbourg, le! komst, geteekend te Sint-Peterburg, 
10-12 juillet 1875 (2). — Adhésion du) op 19-12 Juli 1875 (2). — Toedreding 


Gouvernement de }’Yemen. der Regeering van Yemen. 


+ — 


A la date du IT janvier 1931, le! Op datum van 1 Januari 1931, heeîft 
Gouvernement de l’Vemen a notifié au |de Regeering van Yemen aan de Belgische 
Gouvernement belge son adhésion à la! Regeering kennis gegeven van hare toe- 
_ Convention télégraphique internationale, |treding tot de Internationale telegra- 
signée à Saint-Pétersbourg le 10-22 juillet | phische Overeenkomst, geteekend te Sint- 
1875. Petersburg op 10/22 Juli 1875. 

L’'Yemen sera inscrit dans la 6 classe| Yemen zal ingeschreven worden in de 
pour sa participation aux frais du Bureau |6° klasse voor zijne deelneming in de 
International de F’Union. kosten van het Internationaal Bureel 

der Unie. 





(1) Le texte de cette convention a été publié au| (1) De tekst van deze overeenkomst verscheen in 
B. ©. de 1928, p. 1560 et suivantes, het À. B. van 1928, 51z. 1560 en volgende. 
(2) Voir B. O. 1914, pages 40 et 46. (2) Zie À. B. 1914, bladz. 40 et 46. 
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Union postale universelle, convention et arrangements signés à Londres, 


le 28 juin 1929 (1). 


Par une lettre, en date du 14 mars 1931, l'Ambassade de Grande-Bretagne 
à Bruxelles à fait savoir au Ministère des Affaires étrangères que les pays indiqués 
cl-après ont ratifié la Convention postale universelle, ainsi que les arrangements 


signés à Londres, le 28 juin 1929: 
A. Convention yostale universelle. 


Date du dépôt 


Pays. des 
ratifications,. 

CHE ed din na 3 octobre 1930 

AICMASHÉ) Sie SDS LI LR RSA E Sd. 21 octobre 1930 
Union Sud-Africaine et —Ferritoires sous mandat de 

l'Afrique du Sud-Quest . , , . . . . . . . . . .. 29 octobre 1930 

VOUVOSIA VIE: LAS ss Land FE LAS Es LS 31 octobre 1930 
Japon (y compris Chosen et autres dépendances  japonai- 

| SOS an Sd et in D D UE HS de 14 novembre 1930 

ROUMANIE 2 3 LÉ 4 EL dense su à G4 4 et 21 novembre 1930 

DRAM NS SR SR Dr De LS 20 janvier 1931 

MOVDIÉ SRE de D ARE DT Rés us 27 janvier 1931 

PORN ET D US D D'ou Lg UE 11 février 1931 


B. Arrangement concernant les lettres et les boîtes avec valeur déclarée. 


Date du dépôt 


Pays. des 
ratifications. 
CINÉ DS NS RE AR OT rt ne D a 3 octobre : 1930 
AlléMABTE sr LR ELLE SRB ES SFA 21 octobre 1930 
LOUSOS VIRE 4 4 4 LE SA SR RL 31 octobre 1930 
Japon (y compris Chosen et autres dépendances japonai- 

DÉS Sn RM ST D D MR US bte 2 14 novembre 1930 
ROIHANIB Es Me se SUR Ra RSR re 21 novembre 1930 
ÉOSVOLS GEL rite her ER EME HS 20 janvier 1931 
POS SR A SR eee D dat traite 11 février 1931 





(1) Voir B. O. de 1930, page 615. 
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Wereldpostvereeniging, overeenkomst en schikkingen geteekend te Londen, 


den 282 Juni 1929 (|). 


Door een brief gedagteekend van 14 Maart 1931, heeft de Ambassade van Groot- 
Brittannié te Brussel aan het Ministerie van Buitenlandsuhe Zaken laten weten 


dat de navolgende landen de Wereldpostovereenkomst alsmede de schikkingen 
onderteekend te Londen, den 282 J'uni 1929, bekrachtigd hebben : 


A. Wereldpostovereenkomst. 


Landen. 


China 

Duitschland . Are Are. | 

Zuid-Afrikaansche Unie en de ads and nue 
grondgebieden van Zuid-West-Afrika . 

Joegoslavië Sn ne ana tete te ie 

Japan (met inbegrip van Chosen en andere Japansche 
afhankelijkheden) 

Roemenië . 

Irak 

Egypte 

Perzié 


Datum 


van de nederlegging 
der bekrachtigingen. 


—— 


3 October 
21 October 


29 October 
31 October 


14 November 
21 November 
20 Januari 

27 Januari 

11 Februari 


1930 
1930 


1930 
1930 


1930 
1930 


1931 
1931 
1931 


B. Bijzondere overeenkomst betreffende de brieven en dovusjes met aangegeven waurde. 


Landen. 


China 

Duitschland . 

Joegoslaviëé +. Là os 

Japan (met inkegrip van Gosent en she 
afhankelijkheden) 

Roemenië . 

Egypte 

Perzië 


(1) Zie Ambtelijk Blad van 1930, bladz. 615. 





Datum 


van de nederlegging 
der bekrachtigingen. 


— 


3 October 
21 October 
31 October 


14 November 
21 November 
20 Januari 
1] Februari 


1930 


1930 
1930 


1930 
1930 
1931 
1931 
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LI! 


Accession à cet arrangement notifiée au Gouvernement britannique en vertu 


de l'article XII du Protocole final de la Convention postale iniverselle. 


PAR D D RO D ESS, D 20 janvier 


C. Arrangement concernant les colis postaux. 


1931 


Date du dépôt 


1930 
1930 
1930 


1930 
1930 
1931 
1931 


Pays. des 
ratifications. 
A 3 octobre 
AIEMAENE Sn de 2 A ne de 21 octobre 
VOULORAUIES SR LR RER E RES HER E SE 31 octobre 
Japon (y compris Chosen et autres dépendances japonai- 

BON SSD SE PR NU NS Spa. 14 novembre 
HOUMADIC. LL 4 DAS MEME RER RSR 21 novembre 
A CO 27 Janvier 
PO Le ne ne oi 11 février 


D'autre part, 1l résulte d’une communication de la même Ambassade en date 


du 2 février 1931, que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique dans le Com- 


monwealth d'Australie a exprimé le désir que sa signature et ratification de la 


Convention de l’Union postale universelle, signée à Londres, le 28 juin 1929, 


soient considérées comme s'étendant à Papoua et aux territoires sous mandat 


de la Nouvelle-Guinée et de Nauru. 
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Toetreding tot deze bijzondere overeenkomst genotificeerd aan de Britsche 
Regeering krachtens artikel XIL van het Slotprotocool der Wereldpostovereen- 


komst. | 
À 20 Januari 1931 


C. Bijzondere overeenkomst betreffende de postcolli. 


Datum 

Landen. van de nederlegoing 
der bekrachtigingen. 
CDI RS D DR de ue 3 October 1930 
Düitschlands 4 2: & 4 & se Diese 4 Au & 4 21 October 1930 
Joegoslavië . . . . . . . . . . . .. . . . . ... 31 October 1930 

Japan (met inbegrip van Chosen en andere Japansche | 
afhankelijkheden) . . . . . . . . . . . . . . .. 14 November 1930 
L'OCRODIE NL ER UN URL 21 November 1930 
EVIL SSL NA NE SR Eee 27 Januari 1931 
PERS SE UE NOR SR AR A MENT LAS EE 11 Februari 1931 


Anderzijds blijkt uit eene mededeeling van dezelfde Ambassade gedagteekend 
van 2? Februari 1931, dat de Regeering en Zijne Britsche Majesteit in het Common- 
wealth of Australia den wensch uitgedrukt heeft dat hare handteekening en 
bekrachtiging van de Overeenkomst der Wereldpostvereeniging, geteekend te 
Londen, den 282 Juni 1929, zouden aangezien worden als zich uitstrekkend tot 
Papoea en tot de onder mandaat staande grondgebieden van Nieuw Guinea en 
van Naoeroe. 
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Loi approuvant la Convention entre les | Wet tot goedkeuring der Overeenkomst 


Gouvernements belge et français pour 
l'établissement et l’exploitation d’une 
ligne aérienne  Belgique-France- 
Congo. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui Suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


ÆEst approuvée la Convention conclue 


à Bruxelles, le 23 mai 1930, entre la gesloten op 


tusschen de Belgische en Fransche 
Regeering tot inrichting en exploitatie 
eener luchtvaartlun Belsgié-Frankrik- 
Congo. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


‘  Aan aällen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen en 





Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 
ÉENIC ARTIRKEL. 


Wordt goedgekeurd, de Overeenkomst 
23 Mei 1930 te Brussel 


Belgique et la France pour l'établissement |tusschen België en Frankrijk tot inrich- 
et l'exploitation d’uhe ligne aérienne |ting en exploitatie eener luchtvaartlijn 


Belgique-France-Congo. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 


qu’elle soit revètue du sceau de l’Etat|bevelen dat zij met 


et publiée par le Moniteur. 


Donué à Bruxelles, le 7 mai 1931. 


België-Frankriik-Congo. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
7’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur bekend- 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 71 Mei 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


[De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


Pauz Hymaxs. 


Le Ministre des Transports, 


MAURICE 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


| De Minister van Verkeerswezen, 


LIPPENS. 


Gezien en met ‘’s Lands zegel gezegeld : 





De Manister van J'ustilie, 


P.-E, JANSON. 
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Convention. 


Sa Majesté le Roi des Belges, 
et 


Son Excellence le Président de la 
République française, 


animés du désir de faciliter le développe- 
ment, par la voie aérienne, des communi- 
cations de la Belgique et de la France 
avec les territoires français et belge 
d'Afrique, ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires savoir : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Paul Hymans, Son Ministre des 
Affaires étrangères, 

M. Maurice Lippens, Son Ministre des 
Transports, 


et 


Son Excellence le Président de la 
République française : 


M. Laurent Eynac, Son Ministre de 
l’Air, 
lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, ont convenu des articles ci-après : 


CHAPITRE PREMIER. 
ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement français accorde au 
Gouvernement belge Le droit de survol 


Overeenkomst. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en 


Zijne Excellentie de President der 
Fransche Republiek, 


bezield met den wensch de ontwikkeling 
der luchtverbindingen van Belgié en van 
Frankrijk met de Fransche en Belgische 
grondgebieden in Afrika te vergemake- 
lijken, hebben besloten te dien einde eene 
Overeenkomst aan te gaan en hebben tot 
hunne Gevolmachtigden benoemd, te we- 
ten : 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 


Den heer Paul Hymans, Zijn Minister 
van Buitenlandsche Zaken. 

Den heer Maurits Lippens, Zijn Minis- 
ter van Verkeerswezen, 


en 


Zijne Excellentie de President der 
Fransche Republiek : 


Den heer Laurent-Eynac. Zijn Minister 
van Luchtvaart, 
welke, na hunne in goeden en behoor- 
lHijken vorm bevonden volmachten aan 
elkander overhandigd te hebben, nopens 
de navolgende artikels overeengekomen 
zijn : 


HOOFDSTUK ÉÉN. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Fransche Regeering verleent aan 
de Belgische Regeering het recht om de 


26 
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des territoires ci-après indiqués avec Îles 
escales techniques nécessaires : 


1° Territoire métropolitain, depuis la 
frontière franco-belge jusqu’à Marseille 
ou Perpignan ; | 

20 Territoire maritime français de la 
section Marseille-Alger (ou Oran) : 

3° Territoire français en Afrique : 

&) Territoire de l’Algérie et de l’Afrique 
occidentale française depuis Alger ou 
Oran jusqu’au lac Tchad suivant l'itiné- 
raire fixé à l’annexe de la présente Con- 
vention ; 

b) Territoire de l'Afrique équatoriale 
française depuis le lac Tchad jusqu’à 
la frontière du Congo Belge (Bangui- 
Libenge) suivant l’itinéraire fixé à l’an- 
nexe de la présente Convention. 


ART. 2. 


Le Gouvernement belge accorde vu 


Gouvernement français le droit de survol 
du territoire du Congo Belge avec les 
escales techniques nécessaires pour relier : 


a) Bangui-Libenge à Ia frontière de la 
Rhodésie par Bandundu, Luluabourg et 
Elisabethville ; 

b\) Bangui-Libenge à 
Bandundu et Léopoldville ; 

c) L'Afrique équatoriale française à 


Brazzaville par 
l’Angola par l'itinéraire le plus direct à 
déterminer d’un commun accord. 


CHAFITRE IL. 


ART. 3. 


Chacune des Hautes Parties Contzac- | 


tantes est d'accord pour décider que la 


hieronder opgegeven grondgebieden te 
overvliegen met de noodige technische 
landingen : 

19 Het grondgebied van het moeder- 
land te beginnen van de Fransch-Bel- 
gische grens tot Marseille of Perpignan ; 

29 Het fFransche zeegebied der sectie 
Marseille-Algiers (of Oran) : 

30 Het Fransche grondgebied in Afrika: 

a) Grondgebied van Algerië en van 
Fransch-West-Afrika, te beginnen van 
Algiers of Oran tot aan het Tchad Meer 
volgens den weg vastgesteld in de bijlage 
van deze overeenkomst ; 

b) Grondgebied van Fransch Equato- 
riaal Afrika, te heginnen van het Tchad 
Meer tot aan de grens van Belgisch-Congo 
(Bangui-Libenge), volgens den weg vast- 
gesteld in de bijlage van deze Overeen- 


komst. 
ART. 2. 


De Belgische Regeering verleent aan 
de Fransche Regeering het recht om het 
grondgebied van Belgisch-Congo te over- 
vliegen met de noodige technische lan- 
dingen, om te verbinden : 

a) Bangui-Libenge met de grens van 
Rhodesia over Bandundu, Luluaburg en 
Elisabethstad : | 

b) Bangui-Libenge met Brazzaville over 
Bandundu en Leopoldstad ; 

c) Fransch Equatoriaal Afrika met 
Angola langs den meest rechtstreckschen 
weg in gemeen overleg vast te stellen. 


HOOFDSTUK II. 
ART. 3. 


EIk der Hooge Contracteerende Par- 
tijen is het eens om te beslissen dat de 
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liaison aérienne Belgique-France-C'ongo 
sera faite en collaboration suivant un 
itinéraire fixé par les Gouvernements des 
deux pays et figurant à l’annexe de la 
présente convention. 


ART. 4. 


La société belge explaitera seule Je 


tronçon initial Anvers-Bruxelles-Paris. 

Le troncon Paris-Elisabethville sera 
exploité en commun par deux sociétés, 
l’une belge, l’autre française, désignées 
par leurs (Gouvernements respectifs. Les 
deux Gouvernements se réservent le 
droit de remplacer l’entreprise chargée 
de l'exploitation après un préavis ne 
pouvant être inférieur à six mois ni 


supérieur à un an. 


En attendant qu'un prolongement de 
d’'Elisabethville 
réalisé, le tronçon Paris-Elisabethville ne 


la ligne au-delà sOTt 
sera exploité en commun que jusqu'à 
Bangui-Libenge. 

Les deux sociétés passeront des accords 
pour l'exploitation en commun des tron- 
cons de la ligne, ainsi que d’une ligne 
secondaire Bangui-Libenge-Téopoldville- 
Brazzaville (ou Brazzaville-Léopoldville). 
Elles pourront également, st elles jugent 
désirable, passer des accords pour lexploi- 
tation d’autres lignes de raccordement 
ou d’embranchement. 


ART. 5. 


À conditions egales, le Gouvernement 
belge garantit à la société belge un droit 
de préférence pour le transport Gu fret 


postal aérien ci-dessous désigné : 


luchtverbinding België-Frankrijk-Congo, 
in samenwerking zal geschieden volgens 
een weg door de Regeeringen van beide 
lanaen vastgesteld en voorkomend in 
de bijlage van deze overeenkomst. 


ART. 4. 


De Belgische Maatschappij zal alleen 
het eerste vak Antwerpen-Brussel-Parijs 
exploiteeren. 

Het vak Parijs-Elisabethstad zal ge- 
meenschappelijk worden  geexploiteerd 
door twee maatschappijen, de eene Bel- 
gische, de andere Fransche, door hunne 
respectieve Regeecringen aangeduid. Beide 
Regeeringen behouden zich het recht 
voor de met de exploitatie belaste onder- 
neming te vervangen na een preadvies 
van niet minder dan zes maanden en niet 
meer dan één jaar. 

In afwachtiug dat een verlengmg der 
lin voorbij Élisabethstad verwezenlijkt 
wordt, zal het vak Parijs-Elisabethstad 
slechts gemeenschappeliik worden geëx- 
ploiteerd tot aan Bangui-Tabenge. 

Beide maatschappijen zullen akkoorden 
sluiten voor de gemeenschappelijke exploi- 
tatie van de vakken der luchtvaartlijn 
alsmede van een bijlijn Bangui-Tibenge- 
Leopoldstad-Brazzaville (of Brazzaville- 
Leopoldstad). Zij zullen eveneens, indien 
zij het, wenschelijk achten, akkoorden 
kunnen siuiten voor de exploitatie van 
andere verbindings- of vertakkingsliinen. 


ART. 5. 


Onder gelijke voorwaarden waarborgt 
de Belgische Fegeering aan de Belgische 
Maatschappij een voorkeurrecht voor het 
hieronder vermelde vervoer der lucht- 
postlading : 
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Au départ de Belgique, droit de préfé- 
rence pour le fret postal à destination 
des territoires africains par 
la ligne an delà l’Alger (où d'Oran) et à 
destination des territoires situés au delà 
du Congo Belge ; 


traversés 


Au départ du Congo Belge, droit de 
préférence pour le fret postal à destina- 
tion des territoires africains traversés 
par la ligne et de l’Europe. 


Ce droit de préférence ne s'applique pas 
au fret postal échangé entre les points 
d’escale situés au Congo Belge. 


Il s'engage également à ne pas sub- 
ventionner d’autre société pour la liaison 
Belgique-France-Congo pendant la durée 
de la présente convention. 


À conditions égales, le Gouvernen:ient 
français garantit à la Société française 
un droit de préférence pour le transport 
du fret postal aérien ci-dessous désigné : 


Au départ de France, droit de préfé- 
rence pour le fret postal à destination 
des territoires africains traversés par la 
ligne au delà d'Alger (ou d'Oran) et à 
destination des territoires situés au delà, 


du Congo Belge ; 


Au départ des possessions françaises 
d'Afrique, droit de préférerice pour le 
fret postal à destination des territoires 
africains traversés par la ligne et de 
l’Europe. 


Ce droit de préférence ne s’applique 
pas au fret postal échangé entre les 
diverses escales d’Alger (ou d'Oran) 
à Bangui. | 


Bij het vertrek uit Belgié, voorkeur- 
recht voor de postlading met bestemming 
naar de Afrikaansche grondgebieden waar- 
over de lijn gaat voorbij Algiers (of Oran) 
en. met bestemming naar de verder dan 
Belgisch-Congo gelegen grondgebieden ; 

Bij het vertrek uit Belgisch-Congo, 
voorkeurrecht voor de postlading met 
bestemming naar de door de lin over- 
vlogen Afrikaansche grondgebieden en 
Europa. 

Dit voorkeurrecht 1s niet van toëpas- 
sing op de postlading gewisseld tusschen 
de in Belgisch-Congo gelegen landings- 
punten. 

Zïj verbindt zich eveneens geen sub- 
sidie te verleenen aan een andere maat- 
schappij voor de verbinding Belgiëé-Frank- 
rijk-Congo tijdens den duur dezer over- 
eenkomst. 

Onder gelijke voorwaarden, waarborgt 
de Fransche Regeering aan de Fransche 
maatschappi] een voorkeurrecht voor het 
hieronder vermelde vervoer der lucht- 
postlading : 

Bij het vertrek uit Frankrijk, voor- 
keurrecht voor de postlading met besteni- 
ming naar de Afrikaansche grondgebie- 
den waarover de lijn gaat voorbij Algiers 
(of Oran) en met hbestemming raar de 
verder dan Belgisch-Congo gelegen grond- 
gebieden ; 

Bij het vertrek uit de Fransche bezit- 
tingen van Afrika, voorkeurrecht voor 
de postlading met bestemming naar de 
Afrikaansche grondgebieden waarover de 
lijn gaat, 
Europa. 

Dit voorkeurrecht is niet van toepas- 
sing op de nostlading gewisseld tusschen 
de verscheidene landingsplaatsen van 
Algiers (of Oran) tot Bangui. 


en met bestemnüng naar 
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Jl s'engage également à ne pas sub- 
ventionner d'autre société pour la liaison 
précitée pendant la durée de la présente 
convention. 


ART. 6. 


Chaque société partagera intégralement 
et exclusivement avec la société de l’autre 
pays les avantages résultant de l’article 
précédent, ou tous autres avantages de 
trafic qui lui seraient accordés par son 
gouvernement en dehors de ceux visant 
spécialement le trafic intérieur tel qu'il 
est prévu aux alinéas 2 et 5 de l’article 
précédent. 


ART, 7. 


Le courrier postal aérien sera frappé, 
en sus des taxes postales ordinaires de 
toute nature, d’une surtaxe fixée d’un 
commun accord. Les surtaxes perçues par 
les administrations postales des pays 
traversés seront basées sur les mêmes 
échelons de poids. Elles seront fixées 
d'après a rémunération équivalente 
payée par les administrations des pays 
traversés aux transporteurs aériens, étant 
entendu que cette rémunération sera 
majorée de faon à tenir compte des frais 


supportés par le service postal. 


Les tarifs seront basés sur le franc or 
tel qu’il est défini par Particle 28 de la 
Convention postale universelle de Lon- 
dres ; ils seront convertis, au cours légal, 
dans la monnaie des pays contractants : 
éventuellement, ils seront arrondis au 
décime supérieur, 


21] verbindt zich eveneens geen snb- 
sidie te verleenen aan een andere maat- 
schappij voor de bovenvermelde ver- 
binding zoolang de onderhavige over- 
eenkomst duurt. 


ART, 6. 


ledere maatschappij zal integraal en 
uitsluitend miet de maatschappij van het 
andere land de voordeelen voortvloeiend 
uit het voorafgaand artikel deelen, of 
elk ander voordeel van vervoer dat haar 
door hare regeering zou verleend worden 
buiten de voordeelen welke speciaal 
betrekking hebben op het binnenlandsch 
vervoer zooak dit in alinea’s 2 en 5 
van het voorafgaand artikel voorzien is. 


ART, 7. 


Er zal op de luchtpost, benevens de 
gewone posttaxen van allen aard, eene 
bij gemeen overleg vastgestelde surtaxe 
geheven worden. De surtaxen geind door 
de postbeheeren der overvlogen landen 
zullen op dezelfde gewichtsindeeling ge- 
steund zijn. Zij zullen vastgesteld worden 
volgens de gelijkwaardige vergelding 
betaald door de administraties der over- 
vlogen landen aan de luchtvervoerders, 
met dien verstande dat deze vergelding 
zal verhoogd worden zoodat er rekening 
worde gehouden met de kosten gedragen 
door den dienst der posterijen. 

De tarieven zullen gebaseerd zijn 
op den goud-frank zooals deze bepaald 
wordt door artikel 28 der wereldpost- 
overcenkomst van [Londen ; zij zullen 
aan den wettelijken koers omgezet wor- 
den in de munt der contracteerende par- 
tijen ; eventueel zullen zij tot den vol- 
genden déciem afgerond worden. 
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Les colis postaux avions sont consi- 
dérés comme faisant partie du courrier 
postal ‘aérien. Toutefois, en ce qui les 
concerne, un arrangement ultérieur entre 
les sociétés et les administrations inté- 
ressées déterminera leurs conditions de 
transport. La fixation des taxes les 
affectant sera basée sur les mêmes prin- 
cipes que ci-dessus. 

_ Le remaniement des surtaxes ne pourra 
être opéré qu'après accord entre les 
Hautes Parties Contractantes comme il 
est prévu à l’article ]4 ci-dessous et en 
conformité des règlements concernant 
la poste aérienne. 

La priorité du transport devra être 
réservée au courrier postal sur tout 
autre fret. 


ART. 8. 


Les avantages consentis et les obliga- 
tions imposées par les administrations 
postales ressortissant de l'autorité des 
Hautes Parties Contractantes seront iden- 
tiques pour l’une et l’autre société. 


ART. 9. 


Chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes se charge d’assurer sur les terri- 
toires dépendant de sa souveraineté 
l’organisation et l'entretien de l’infras- 
tructure nécessaire à la liaison Belgique- 
France-Congo. | 


. Cette organisation sera définie d’un 


commun accord par les deux Gouverne- 
ments ; d'ores et déjà les grandes lignes 
en. sont indiquées dans l’annexe à la 
présente Convention. Elle sera pour- 
suivie de manière à permettre dans le 
plus bref délai possible une exploitation 
aérienne ecntinue tant de jour que de nuit. 


De  vliegtuig-postcolli worden  be- 
schouwd als deel uitmakend van de 
luchtpost. Wat echter deze colli betreft, 
zal eene latere schikking tusschen de 
betrokken maatschappijen en adminis- 
traties er de vervoervoorwaarden van 
bepalen. De vaststelling der taxen die 
er toepasselijk op zijn zal op dezelfde 
beginselen als hierboven gebaseerd zijn. 

De wijziging der surtaxen 7zal slechts 
na overeenkomst tusschen de Hooge 
Contracteerende Partijen mogen geschie- 
den zooals voorzien is in onderstaand 
artikel 14, en overeenkomstig de regle- 
menten betreffende de luchtpost. 

De voorrang van het vervoer zal mueten 
verleend worden aan de poststukken 


voor elke andere lading. 
ART. 8. 


De voordeelen toegekend en de ver- 
plichtingen opgelesd door de Beheeren 
der Posterijen staande onder het gezag 
der Huage Contracteerende Partijen, zul- 
len voor beide Maatschappijen dezelfde 
ZiJ0. 

ART. 9. 


EIk der Hooge Contracteerende Par- 
tijen gelast zich op de aan zijne souve- 
reiniteit onderworpen grondgtbieden te 
zorgen voor de inrichting en heë onder- 
houd van den onderbouw noodig voor de 
verbinding België-Frankrijk-(‘'ongo. 

Deze inrichting zal door beide Regee- 
ringen in gemeen overleg vastgesteld 
worden ; nu reeds zijn de groote lijuen 
ervan in de bijlage dezer overeenkonist 
aangeduid. Gezegde inrichtimg zal voort- 
gezet worden ten einde een onafgebrokeri 
luchtvaartexploitatie hij dag en bij nacht 
zoo spoedig mogelijk toe te Laten. 
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belge 
cette 
iden- 


Les deux sociétés française et 
pourront utiliser l’une et l’autre 
infrastructure dans des conditions 
tiques en se conformant aux règles 
d'utilisation prescrites par les Gouver- 
nements. 

Les rétributions et taxes à payer pour 
Pusage de cette infrastructure seront 
fixées d’un commun accord par les Gou- 
vernements des deux pays. 


ART. 10. 


Chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes s'engage, pendant la durée de la 
présente Convention et dans la limite 
des crédits consentis, à assurer à la société 
chargée de l’exploitation l’appui financier 
nécessaire au fonctionnement régulier 


de la ligne. 
ART. LI. 


Le service de la ligne dans sa partie 
commune sera assuré alternativement 
par la société française et La société belge, 
sauf circonstances ayant un caractère 
essentiellement temporaire et reconnues 
telles par les deux sociétés et résultant, 
par exemple, de la nécessité de répondre 


sans retard à 
du trafic. 


un accrolssement subit 


La fréquence du service régulier sera 
d’un voyage hebdomadaire dans chaque 
sens ; elle sera éventuellement augmentée 
par décision prise d’accord par les deux 
Gouvernements. Fe 

Suivant les nécessités du trafic, le 
service régulier pourra être complété 
par des voyages supplémentaires dont 
Je total est limité à dix par an, sauf déci- 


De Fransche en de Belgische Maat- 
schappijen zullen beide dezen onderbouw. 
onder dezelfde voorwaarden mogen ge- 
bruiken, mits naleving van door de Regee- 
ringen voorgeschreven gebruiksregelen. 


De voor het gebruik van dezen onder- 
bouw te betalen vergoedingen en taxen 
zullen door de Reégeeringen van beide 
landen in gemcen overleg vastgesteld 
worden. | 


ART. 10. 


Elk der Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen verbindt zich tijdens den duur dezer 
Overeenkomst en binnen de perken der 
toegestane kredieten, aan de met de ex- 
ploitatie belaste Maatschappij den finan- 
cieelen steun te verzekeren die voor de 
recelmatige werking der lijn noodig is. 


ART. Li. 


De dienst der lijn op haar gemeen- 
schappelijk deel zal beurtelings door de 
Fransche en door de Belgische Maat- 
schappij verzekerd worden, behoudens 
omstandigheden van volstrekt tijde- 
lijken aard, als zoodanig door beide 
Maatschappijen erkend, en bij voorbeeld 
voortvloeiend uit de noodzakclijkheid 
om zonder verwijl aan de plotselinge 
toeneming van het verkeer het honfd 
te bieden. _." > 

De regelmatige dienst zal uit een weke- 
lijksche reis in elke richting bestaan ; het 
aantal reizen zal eventueel verhoogd 
worden door een besluit genomen in 
gemeen overleg door beide Regeeringen. 

Volgens de behoeften van het verkeer, 
zal de regelmatige dienst aangevuld kun- 
nen worden door bijkomende  reizen 
waarvan het totaal tot tien per jaar 
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sion spéciale prise en accord par les deux 
Gouvernements. 


ART. 12. 


Chacune des deux sociétés exploi- 
tantes devra obligatoirement assurer le 
transport des dépêches postales qui lui 
seront présentées en l’une quelconque 
des escales de la ligne. 


ART. 13. 


Les deux sociétés passeront entre elles 
les accords fixant notaniment le détail 
de leur collaboration technique et com- 
merciale, les conditions dans lesquelles 
elles pourront se suppléer exceptionnel- 
lement, la répartition des charges com- 
munes d'exploitation, ainsi que celle 
du trafic suivant une formule ayant pour 
effet d’équilibrer les unes et les autres 
sur la partie commune de la ligne. 

L'exploitation envisagée ne pourra 
commencer qu'une fois que l'accord 
initial sera en vigueur. 


ART. ld. 


Chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes devra approuver préalablement 
à leur mise en vigueur : 

Tous accord entre la société belge et 
la société française ; 

Toute modification ou tout complé- 
ment à ces accords ; 

Toutes les questions relatives aux 
surtaxes postales, aux tarifs et aux 
horaires. 


ART. 16. 


La présente convention est valable 
pour une durée de dix ans à dater du 


beperkt is, behoudens bijzonder besluit 
genomen in gemeen overleg door beide 
KRegeeringen. 


den ea + mue = 
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Elk van beide exploiteerende Maat- 
schapnijen zal dienen te zorgen voor het 
vervoer van de poststukken, die haar 
op om het even welke landingsplaats der 
lin zullen aangeboden worden. 


ART. 12. 


Beide Maatschappijen zullen onder 
elkaar akkoocrden sluiten, waarbij inzon- 
derheid vastgesteld worden de bijzon- 
derheden hunner technische en commier- 
cieele samenwerking, de voorwaarden 
waaronder Zzij elkaar bij uitzonderimg 
zulien mogen vervangen, de verdeeling 
der gemeenschappelijke exploitatielasten, 
aksook die van het verkeer, volgens eene 
formule die als uitwerkmg heeît evenwicht 
te brengen in deze verschillende zaken 
op het gemeenschappelijk deel der lin. 

De voorgenomen exploitatie zal slechts 
kunnen beginnen nadat het aanvangs- 
akkoord in werking zal getreden zijn. 


ART, l4. 


EÏlk der Hooge Contracteerende Par- 
tijen zal, voor zi]j in werking gesteld wor- 
den, moeten goedkeuren : 

Alle akkoorden tusschen de Belgische 
en de Fransche maatschappi] ; 

Elke wijziging of elke toevoeging aan 
deze akkoorden ; 

Al de aangelegenheden betreïffende de 
post-surtaxen, de tarieven en de uur- 
regelingen. 


ART, 15. 


Deze overeenkomst is geldig voor eenen 
duur van tien jaar te rekenen van den 
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premier jour du mois qui suivra l'échange 
des ratifications. Elle sera ensuite proro- 
gée par tacite reconduction de dix en 
dix ans, sauf préavis de deux ans régu- 
lièrement notifié avant l'expiration de 
chaque période décennale. | 


ART. 16. 


Au cas où l’une des Hautes Parties 
Contractantes déciderait pour quelque 
motif que ce soit de renoncer temporai- 
rement ou définitivement à l'exploitation 
de la ligne, l’autre Haute Partie Contrac- 
tante conserverait le droit de l’exploiter 
dans les conditions prévues par la pré- 
sente convention et pendant toute sa 


durée. 
ART. 17. 


En cas de contestation au sujet de 
l'interprétation ou de l’application de la 
présente convention, les Hautes Parties 
Contractantes sont d’accord pour sou- 
mettre leur litige à l’arbitrage ou à défaut 
d'accord sur le choix d’un arbitre à la 
décision de la Cour Permanente de Justice 
Internationale. 


ART. IS. 


La présente convention sera ratifiée et 


les ratifications seront échangées à Paris. 


Cette Convention entrera en vigueur le 
premier jour du mois qui suivra l'échange 
des ratifications. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, 
le 23 mai mil neuf cent trente. 


(L. S.) PAUL HYMANS. 
| (L. S.) Maurice LrPrens. 
(L. S.) LAURENT-EYNAC. 


eersten dag der maand die op de uitwisse- 
ling der bekrachtigingen zal volgen. Zi] 
zal vervolgens om de tien jaar stilzwij- 
gend verlengd worden, behoudens pread- 
vies van twee jaar, regelmatig genoti- 
ficeerd vôér het verstrijken van elk tijd- 
perk van tien Jjaar. 


ART. 16. 


In geval eene der Hooge Contractee- 
rende Partijen om eenige reden er toe zou 
besluiten tijdelijk of definitief van de 
exploitatie der lijn af te zien, zou de 
andere Hooge Contracteerende Parti] het 
recht behouden ze te exploiteeren onder 
dé voorwaarden voorzien door deze over- 
eenkomst en voor heel haren duur. 


ART. 17. 


In geval van strijdigheid betreffende de 
uitlegging of de toepassing dezer overeen- 
komst, zijn de Hooge Contracteerende 
Partijen het eens om hun geschil aan 
arbitrage te onderwerpen of, bij gebrek 
aan overeenstemming betreffende de keus 
van een scheidsrechter, aan de beslissing 
van het Bestendis Hof van Interna- 
tionale Justitie. 


ART. IS. 


Deze overeenkomst zal bekrachtigd 
worden en de bekrachtigingen zullen te 
Parijs uitgewisseld worden. 

_ Deze overeenkomst zal in werking: 
treden den eersten dag der maand volgend 
op de uitwisseling der bekrachtigingen. 


_ Gedaan te Brussel, in dubbel, den 232 


Mei negentienhonderd dertig. 


(D. O.) PAUL HYMANS. 
(D. O.) MAURICE LIPPEN s. 
(D. O.) LAURENT-EYNAC. 


27 
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Annexe à la convention conclue ce jour |Bijlage bij de Overeenkomst heden 


entre les gouvernements belge et 
français pour l'établissement et l’ex- 
ploitation d’une ligne aérienne Bel- 
gique-France-Congo. 


—— 


Les gouvernements belge et français 
sont d'accord pour l'adoption sur le 
premier tronçon de [a ligne Belgique- 
France-Congo, d’un itinéraire provisoire 
passant par Anvers, Bruxelles, Paris, 
Marseille (ou Perpignan), Alger (ou Oran), 
Aoulef (ou Adrar), Gao, Zinder, Lac 
Tchad, Fort Lamy, Fort Archambault, 
Bangui, Libenge, Coquilhatville, Ban- 
dundu, Port-Francqui, Luluabourg, Buka- 
ma, Elisabethville. 

Cet itinéraire sera emprunté jusqu’à 
ce que de nouvelles études permettent 
de retenir de façon définitive le tracé 
le plus favorable à la réalisation de cette 
liaison. | 

L'itinéraire provisoire précité sera équi- 
pé de façon suffisante pour permettre 
d'ouvrir la ligne au trafic autant que 
possible en 1930 en assurant toute sécu- 
rité aux aéronefs de la ligne. 

L'équipement de la ligne sur le par- 
cours africain comprendra, en principe : 


A. — En territoire français : 


a) Terrain d’atterrissage avec un han- 
gar 35X 45 environ, atelier, ravitaille- 
ment, installations météorologiques et 
radiotélégraphiques à Alger, El Golea, 
Aoulef (ou Adrar), Gao, Niamey, Zinder, 
N'Guigmi, Fort Lamy, Fort Archam- 
bault, Bangui. 

b) Terrains d'atterrissage de secours 
établis suivant les besoins en principe 
tous les 50 kilomètres. 


gesloten tusschen de Belgische en de 
Fransche Regeering en tot inrichting 
en exploitatie eener luchtvaartlign 
Belgié-Frankri3k-Congo. 


De Belgische en de Fransche Regeering 
zijn het eens om op het eerste vak der 
lijn Belgié-Frankrijk-Congo, een voor- 
loopigen weg aan te nemen die zal gaan 
over Antwerpen-Brussel-Parijs-Marseille 
(of Perpignan), Algiers (of Oran), Aoulef 
(of Adrar), Gao, Zinder, Tchad-Meer, 
Fort Lamy, Fort Archambault, Bang, 
Libenge, Coquilhatstad, Bandundu, Franc- 
qui-haven, Luluaburg, Bukama, Elisa- 
bethstad. 

Deze weg zal gevolgd worden totdat 
nieuwe studiën toelaten zullen op defi- 
nitieve wijze het voordeeligste tracé tot 
verwezenlijking dezer verbinding vast 
te stellen. 

Bovenbedoelde voorloopige weg zal 


op voldoende wijze uitgerust worden om 


toe te laten de lijn zooveel mogelijk in 
1930 voor het verkeer te openen mits 
alle veiligheid aan de luchtschepen der 
lin te verzekeren. 

De uitrusting der lijn op den Afri- 
kaanschen weg zal in beginsel omvatten : 


A. — Op Fransch grondgebied : 

a) Landingsterrein met loods van 
ongeveer 35 x 45 m., werkplaats, ravi- 
tailleering, meteorologische en radio- 
telegrafische inrichtingen te Algiers, El 
Golea, Aoulef (of Adrar), Gao, Niamey, 
Zinder, N’Guigmi, Fort Lamy, Fort 
Archambault, Bangi. 

b) Noodlandingsterreinen aangelegd 
volgens de behoeften in beginsel op alle 


50 kilometer. 
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I y en aura : 


13 entre Alger et El Golea ; 
8 entre El Golea et Aoulef (ou Adrar); 


6 entre Aoulef (ou Adrar) et Gao plus 
15 points de jalonnement; 

3 entre Gao et Niamey; 

6 entre Niamey et Zinder; 

5 entre Zinder et N'Guigmy; 

3 entre N’Guigmy et Fort Lamy; 

4 entre Fort Lamy et Fort Archam- 
Dbault; 

4 entre Fort Archambault et Bangui; 


B. — En territoire belge : 


&) Terrain d'atterrissage avec deux 
hangars de 33 X 36 m. environ, atelier 
de réparation, poste de ravitaillement 
en combustible et poste météorologique 
à Coquilhatville, Bandundu, Luluabourg 
et Elisabethville; | 


b) Terrain d'atterrissage avec poste 
de ravitaillement en combustible à Liben- 
ge, Inongo, Bambinga-Eolo, Port Franc- 
qui, Luputa, Kamina, Bukama, N’Gule 
et Léopoldville; | 


c) Terrain d'atterrissage de secours 
établi suivant les besoins, en principe 
tous les 50 kilomètres environ, soit : 

17 entre Bangui et Coquilhatville; 

12 entre Coquilhatville et Bandundu; 


19 entre Bandundu et Luluabourg; 
30 entre Luluabourg et Elisabethville; 


7 entre Bandundu et Léopoldville; 


d) Installations radiotélégraphiques ter- 


restres assurant les communications entre 
les postes ainsi qu'avec les avions en vol 
à Libenge, Coquilhatville, Inongo, Ban- 
dundu, Bambinga-KEolo, Port-Francqui, 


Er zullen er zijn: 


13 tusschen Algiers en EI Golea ; 

8 tusschen El Golea en Aoulef (of 
Adrar) ; 

6 tusschen Aoulef (of Adrar) en Gao 
plus 15 afbakeningspunten ; | 

3 tusschen Gao en Niamey ;: 

6 tusschen Niamey en Zinder ; 

5 tusschen Zinder en N’Guigmi ; 

3 tusschen N’Guigmi en Fort Lamy ; 

4 tusschen Fort Lamy en Fort Archam- 
bault ; 

4 tusschen Fort Archambault en Bangi. 


B. Op Belgisch grondgebied : 


a) Landingsterrein met twee loodsen 
van ongeveer 33 X 36 m., herstellings- 
werkplaats,  ravitailleeringspost voor 
brandstof en meteorologische post te 
Coquilhatstad, Bandundu, Luluaburg en 


Elisabethstad : 


b) Landingsterrein met ravitatileerings- 
post voor brandstof te Libenge, Inongo, 
Bambinga-Eolo, Francqui-haven, Luputa, 
Kamina, Bukama, N’Gulé en Leopold- 
stad ; 


c) Noodlandingsterrein aangelegd vol- 
gens de behoeïten in beginsel op ongeveer 
alle 50 kilometer, hetzi] : | 

17 tusschen Bangui en Coquilhatstad ; 

12 tusschen Coquilhatstad en Ban- 
dundu ; : 

19 tusschen Bandundu en Luluaburg ; 

30 tusschen Luluaburg en Elisabeth- 
stad ; 

7 tusschen Bandundu en Leopoldstad. 


d) Radiotelegrafische inrichtingen te 
land ter verzekering der verbindingen 
tusschen de posten, alsmede met de in 
vlucht zijnde vliegtuigen te Libenge, 
Coquilhatstad, Inongo, Bandundu, Bam- 
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Luluabourg, Luputa, Kamina, N’Guk, 
Elisabethville et Léopoldville ; 


e) Installations radiotélégraphiques ter- 
restres assurant la protection météoro- 
logique de la ligne Belgique-France-Congo 
à Stanleyville, Lisala, Boendu, Lusambo, 
Albertville et Banana. 

La Société Belge désignée par le Gou- 
vernement est la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne 
. (SABENA). 

. Le Gouvernement Français désignera, 
dans les trois mois qui suivront la ratifi- 
cation de la présente Convention, la 
Société chargée de l’exploitation de la 
ligne, étant entendu que, sur le tronçon 
Paris-Marseille-Alger, il se réserve d’utili- 
ser les lignes déjà existantes. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, 
le 23 mai mil neuf cent trente. 


(L. S.) PAUL HyYMAXSs. 
(L. S.) MAURICE LIPPENS. 
(L. S.) LAURENT Eyxac. 


. L’échange des ratifications a eu lieu 
à Paris, le 13 mai 1931. 


binga-Kolo, Francqui-haven, Luluabur8 
Luputa, Kamina, N’'Gulé, Elisabethstad 
en Leopoldstad ; | | 

e) Radiotelegrafische inrichtingen te 
land ter verzekering van de meteorolo- 
gische bescherming der lijn Belgiëé-Frank- 


rijk-Congo te Stanleystad, Lisala, Boendu 


Lusambo, Albertstad en Banana. 

De door de Regeering aangeduide Bel- 
gische Maatschappi] is de « Société ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la Navi- 
gation Aérienne » (SABENA). 

De Fransche Regeering zal binnen de 
drie maanden volgend op de bekrachti- 
ging dezer Overeenkomst de maatschap- 
pij aanduiden welke belast is met de 
exploitatie der lijn, met dien verstande 
dat zij zich voorbehoudt op het vak 
Parijs-Marseille-Algiers, de reeds bestaan- 
de lijnen te gebruiken. 


Gedaan te Brussel, in dubbel exem- 
plaar, den 232 Mei 1930. 


(D. O.) PAUL HYMANS. 
(D. O.) MAURICE LIPPENS. 
(D. O.) LAURENT-EYNAC. 


De uitwisseling der bekrachtigingen 
heeft den 132 Mei 1931 te Parijs plaats 
gehad. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décretr elatif au remboursement 
… de droits d’entrée et taxes de consommation perçus sur des marchandises 


réexportées. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet dans sa séance du 24 avril 1931. 
Aucune objection n’a été présentée. Au contraire, a souligné un membre du 
Conseil, le décret contribuera à améliorer la situation de maisons de commerce, 


qui ont à souffrir de la cerise économique. | 
_ A la question : que faut il entendre par les « liquides alcooliques » mentionnés 
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dans l’article 3, littera a, il a été répondu que le décret ne vise, sous cette dénomi- 
nation, que l’alcool de distillation. 


Un membre à demandé s’il ne serait pas opportun d’allonger le délai prévu par 
l’article 3, littera b, puisque des stocks importants de marchandises séjournent 
dans la colonie depuis des années et ne sont pas écoulés, en raison de la crise. 


L'article 7 répond à ce vœu en étendant l’application du décret, jusqu'au 1°r 
juillet 1932, aux marchandises étrangères introduites depuis le 1€7 janvier 1928. 


On à fait observer, enfin, qu'il est inutile de qualifier ces marchandises d’étran- 
gères, puisque aucune distinction n’est faite entre les importations d’origine belge 
et les autres. Maïs l’expression est couramment employée pour désigner tous pro- 
duits importés dans la colonie qu’elle qu’en soit la provenance, et pour ce motif, 
il convient de maintenir la qualification. 


Après ces observations, le projet a été adopté à l’unanimité des membres présents. 
MM. Cabra, De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HExRtI RoLIN. 


Remboursement de droits d’entrée et|Terugbetaling van geheven inkomende 
de taxes de consommation, perçus| rechten en verbruiktaksen op weder 
sur des marchandises réexportées.| uitgevoerde goederen, 


ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 avril 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 249 April 1931; 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


28 
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ARTICLE PREMIER. 


- Les droits d'entrée et les taxes de con- 
sommation perçus sur les marchandises 
importées dans la Colonie peuvent, en 
cas de réexportation dans les colonies 
limitrophes, être remboursés dans les 
limites et sous les conditions énumérées 
aux articles ci-après. 


ART. 2. 


Pour bénéficier de la mesure, les mar- 
chandises doivent être représentées dans 
leur emballage d’origine intact, et être 
accompagnées des acquits d'entrée rela- 
tifs à l’envoi. 


Les dits acquits d’entrée ne sont admis- 
sibles en l'espèce que pour autant que 
la douane du bureau d'importation y 
ait annexé au moyen d’un cachet, les 
factures correspondantes ou les borde- 
reaux en tenant lieu, contenant une spécl- 
fication suffisamment détaillée des pro- 
duits. 


ART. 3. 


Ne peuvent hénéfier du rembourse- 
ment : 


a) les marchandises importées en vrac 
ainsi que les liquides alcooliques ; 


b) les marchandises se rapportant à des 
acquits d’entrée d’un import inférieur 
à frs. 500,—- ou ayant plus de 18 mois de 
date. 


Toutefois pour les marchandises décla- 
rées à l’Office douanier Colonial, le délai 
de IS mois n’est compté qu’à partir de la 
date de l’arrivée au 


premier bureau 


d'entrée dans la Colonie : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De inkomende rechten en de verbruiks- 
taksen welke op de in de Kolonie imge- 
voerde goederen werden geheven, mogen, 
in geval van wederuitvoer naar de nabu- 
rige Koloniën, worden terugbetaald bin- 
nen de perken en in de voorwaarden bi] 
hiernavolgende artikelen vermeld. 


ART. 2. 


Ont van dezen maatregel te genieten, 
moeten dé goederen in hunne ongeschon- 
den verpakking van herkomst worden 
voorgelegd en vergezeld zijn van de op 
de verzending betrekking hebbende in- 
komstkwijtingen. 

Gezegde 
in dit geval, slechts worden aanvaard, 
voor zooveel de douane van het invoer- 
kantoor, bij deze, door middel van een 


inkomstkwijtingen kunnen, 


zegel, de overeenstemmende facturen of 
de borderellen die deze vervangen, heeft 
gevoegd, welke, op voldoende wijze, de 
goederen omstandig bepalen, 


ART. 3. 


Mogen van de terugbetaling niet genie- 
ten : 


æ) de als onverpakte goederen ingevoer- 
de waren evenals de alcoholhoudende 


vloeistoffen ; 


b) de goederen welke betrekking hebben 
op inkomstkwijtingen met een bedrag 
beneden de 500 frank of die sedert meer 
dan 18 maand gedagteekend zijn. 

Voor de bij het Koloniaal Tolambt ver- 
klaarde goederen wordt, de 
termijn van IS maand slechts gerekend 


evenwel, 


vanaf de dagteekening der aankomst op 
het cerste Ingangskantoor in de Kolonie. 
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c) les marchandises qui, à la sortie, 


ne sont pas présentées dans les emballa- 
ges d’origine intacts, portant les marques 


et numéros mentionnés sur les acquits 


et. sur les factures ou bordereaux. y 
annexés. 


ART. d, 


Le remboursement des droits ne peut 
être accordé que si la sortie s’effectue par 
les bureaux spécialement désignés par 
le Gouverneur Général. 


Le Directeur Général des douanes peut 
toutefois, dans des cas exceptionnels, 
autoriser la sortie par un point non 
désigné, à la condition que l’envoi soit 
vérifié en détail dans un bureau d’inté- 
rieur où les colis sont ensuite plombés par 
les soins du Service. 


ART. 5. 


Le remboursement des droits est subor- 
donné : 

1°) à la reconnaissance de la marchan- 
dise résultant d’une vérification détaillée 
au bureau de sortie, au vu de lPacquit 
d'entrée et de la facture ou du bordereau 
y annexé ; 


20) à la production de l’acquit d'entrée 


de la 
colonie voisine où l'importation s'est 


délivré au bureau des douanes 


effectuée. 

Dans les cas exceptionnels visés au 
2e alinéa de l’art. 4, l’acquit d’entrée 
délivré par la douane étrangère doit être 
accompagné d’une attestation de cette 
douane certifiant qu’elle a reconnu l’inté- 
grité des plombs congolais. 


c) de goederen welke, bij het uitgaari, 
niet worden voorgelegd in de ongeschon- 
den verpakking van herkomst welke 
de merken en nummers draagt die op de 
kwijtingen en de daarbij behoorende 
facturen en borderellen zijn aangegeven. 


ART. 4. 


De terugbetaling der rechten kan 
slechts worden toegestaan z00 de uitgang 
over de bijzonder: door den Algemeen 
Gouverneur aangeduide kantoren  ge- 
schiedt. 

De Algemeen Bestuurder der douanen 
kan, evenwel, in uitzonderlijke gevallen, 
den uitgang over een niet aangeduid 
punt toelaten, op voorwaarde dat de 
verzending omstandig worde nagezien in 
een kantoor van het binnenland alwaar, 
daarna, de colli, door de zorgen van den 


dienst worden verzegeld. 


ART. D. 


De terugbetaling der rechten is onder- 
woTrpen : 

1°) aan de herkenning der goederen, 
ten gevolge van een omstandig nazicht 
in het uitgangskantoor, op zicht van de 
inkomstkwi]ting en van de factuur of het 
borderel dat erbi] behoort : 

26) aan het voorleggen der inkomst- 
kwijting, afgeleverd in het tolkantoor der 
naburige kolonie waar de invoer werd 
gedaan. 

In de bij lid uit artikel 4 bedoelde 
uitzonderïijke gevallen moet de bij de 
vreemde douane afgeleverde inkomst- 
kwijting vergezeld zijn van een getuig- 
schrift uitgaande van deze douane, waar- 
bij wordt verklaard dat zij de onge- 
schondenheid der Congoleesche zegels 
heeft erkend. | 
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ART. 6. 


À titre de frais de contrôle, il est 


ART. 6. 


Ten titel van Kosten voor nazicht, 


retenu au profit du trésor colonial, 10 % | wordt, ten voordeele der Koloniale Schat- 


des droits d’entrée à rembourser. 


Ce pourcentage pourra être modifié 


kist, 10 t. h. van de terug te betalen 
inkomende rechten afgehouden. 


Dit ten honderd zal bij verordening 


par ordonnance du Gouverneur Général. {van den Algemeen Gouverneur kunnen 


En ce qui concerne les produits dont 


worden gewijzigd. 
Wat betreft de voortbrengselen, waar- 


… +7 . . à + : ; + 
les similaires se fabriquent danslaColonie, ‘van de gelijkaardigen in de Kolonie 
la retenue ne peut, en aucun cas, être] worden vervaardigd, mag, in geen enkel 


inférieure au montant des droits de sortie 
auxquels ces similaires sont assujettis. 


ART. 7. 


Les marchandises étrangères se trou- 
vant en libre pratique dans la Colonie à 
l’époque de mise en exécution du présent 
décret et qui se rapportent à des acquits 
d'entrée délivrés depuis le 1 janvier 
1928 peuvent, jusqu’au 1 juillet 1932, 
bénéficier du remboursement prévu à 
J’article premier et ce dans les limites et 
sous les conditions générales susmen- 
tionnées. | 

Pour ces marchandises, l'original ou 
le double de la facture doit être présenté 
en même temps que l’acquit d’entrée. 


ART, 8. 


Le Gouverneur Général est autorisé à 
prendre toutes mesures qu'il jugera 
utiles pour l'exécution du présent décret 


qui entrera en vigueur le jour de sa publi- 


geval, de afhouding minder bedragen dan 
het bedrag der uitgaande rechten aan 
dewelke deze gelijkaardigen zijn onder- 
worpen. 


ART. 7. 


De vreemde goederen welke zich, op 
het oogenblik van ‘het in uitvoering 
brengen van dit decreet, in de Kolonie, 
in vrij verkeer, bevinden en welke 
betrekking hebben op sedert 1 Januari 
1928 afgeleverde mkomstkwijtingen, mo- 
gen tot 1 Juli 1932, van de bi] artikel één 
voorziene terugbetaling, in de boven- 
vermelde perken en algemeene voor- 
waarden, genieten. 

Voor deze goederen moet het origineel 
of het dubbel der factuur, terzelfder tijd 
als de inkomstkwijting, worden aange- 
boden. 


ART. 8. 


De Algemeen Gouverneur heeït het 
recht alle maatregelen te treffen welke 
hi} zal nuttig achten voor de uitvoering 
van dit decreet dat op den dag der bekend- 
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cation au Bulletin Officiel du Congo making in het Ambtelijk Blad van den 


Belge. Belgischen Congo in werking zal treden. 
Donné à Bruxelles, le 13 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 13 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colomes, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au droit de dépôt 
des actes de société et au droit de mutation. 


À la séance du Conseil Colonial du 13 mars 1931, M. le Président à donné con- 
naissance au Conseil d’amendements aux articles 4 et 5 du projet de décret, et d’une 
note à l'appui de ce texte nouveau. 

Le Conseil Colonial a examiné le projet primitif et les amendements dans sa 
séance du 24 avril 1931. 

Il ressort des articles 3 et 5 (amendé) que l’exonération ou l’exemption, qu’ils 
prévoient, ne sont accordées qu'aux fusions, apports ou mutations s’opérant dans 
les délais de quelques années, au plus, déterminés par ces dispositions. On a demandé 
si les raisons indiquées dans l'exposé des motifs ne justifieraient pas le maintien 
ultérieur de ce régime et l’adoption de mesures restant indéfiniment applicables 
dans l’avenir. Il a été répondu que les faveurs, accordées par le décret, sont destinées 
à porter remède aux difficultés de La situation économique actuelle ; qu'il n’y a 
donc lieu de modifier la législation que temporairement. 

La portée des articles 4 (amendé) et 5 (amendé) à, sur la proposition d’un membre 
du Conseil, été précisée de la façon suivante : 

ARTICLE 4. — Sont exemptes du droit proportionnel de 4 °% établi etc. : 

ART. 5. — L'exemption prévue par l’article précédent, est, en outre, ete. 

Le projet, avec les amendements ainsi rédigés, à été approuvé à l’unanimité 
des membres présents. 


MM. Cabra, De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCE. | HENRI RoLIN. 
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Droit de dépôt des actes de société et | Recht voor het neerleggen der vennoot- 


droit de mutation. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 avril 1931 : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est exonéré du paiement du droit 
proportionnel de 1.20 p. c. prévu par 
le décret du 14 mars 1929, le dépôt des 
actes portant fusion, .de quelque manière 
qu’elle s'opère, de sociétés congolaises 
par actions à responsabilité limitée dont 
la fondation au Congo à été autorisée 
par arrêté royal. 


L'exonération prévue à l’alinéa précé- 
dent est également applicable aux actes 
qui constatent l'apport de l’ensemble des 
éléments composant une ou plusieurs 
branches de son activité sociale, fait par 
une société à une autre société dont 
l’objet comporte une activité du même 
genre, à la condition que toutes deux 
rentrent dans la catégorie des sociétés 
mentionnées à cet alinéa. | 


schapsakten en recht voor overdrackt. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrz. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht, in diens vergadering 
van 24 April 1931; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is ontslagen van de bij het decreet van 
14 Maart 1929 voorziene betaling van 
het evenredig recht van 1.20 t. h., de 
neerlegging van akten houdende samen- 
smelting hoe deze ook worde verwezen- 
lijkt, van Congoleesche vennootschappen 
op aandeelen met beperkte verantwoor- 
delijkheid, waarvan de stichting in Congo 
bij koninklijk besluit werd gemachtigd. 

De bij voorgaand lid voorziene vri]j- 
stelling is, eveneens, toepasselijk op de 
akten welke het aanbrengen vaststellen 
van het geheel der elementen welke één of 
meertliere vakken uitmaken van hare 
maatschappelijke bedrijvigheid, gedaan 
door eene vennootschap aan eene andere 
vennootschap waarvan het Voorwerp eene 
bedrijvigheid van denzelfden aard, be- 
draagt, op voorwaarde dat beideu bij de 
categorie behooren van de in dit lid ver- 
melde vennootschappen. _ 
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ÂRF, 2. 


Le dépôt de ces actes sera soumis au 
droit fixe de 500 francs 


ART. 8. 


L’exonération du droit proportionnel 
de 1.20 p. c. est subordonnée à la double 
condition : 

a) Que la fusion ou l’apport soit con- 
staté par un acte authentique passé dans 
les cinq ans à dater du 197 mars 1930 ; 


b) Que les sociétés entre lesquelles 
intervient l’acte de fusion où d’apport 
aient été autorisées par arrêté royal avant 
le 15 août 1930. 


ART. d. 


Sont exemptes du droit proportionnel 
de 4 p. c. établi par l’article 2 du décret 
du 31 mars 1926, les mutations opérées 
en exécution d'actes de fusion ou d'apport 
indiqués à l’article premier et quelles 
que soient la nationalité et la forme des 
sociétés qui y participent, mais à la con- 
dition qu'elles aient au C'ngo leur siège 
social ou un siège administratif. 


AR. 5. 


L’exemption prévue par Farticle pré- 
cédent est, en outre, subordonnée aux 
conditions suivantes : 

19 la fusion ou l'apport doit être con- 
staté par un acte authentique passé dans 
les cinq ans à dater du 17 mars 1930 ; 


ART. 2. 


De neerlegging dezer akten zal aan het 
vaste recht van 500 frank onderworpen 
zijn. 


| ART. 3. 


De vrijstelling van het evenredig recht 
van 1.20 t. h., is onderwerpen aan de 
dubbele voorwaarde : | 


a) Dat de samensmelting of de aan- 


brengst vastgesteld worde door eene 
binnen de vijf jaar, te rekenen vanaf 
1 Maart 1930 verleden geloofwaardige 
akte : | 
b) Dat de vennootschappen, onder 
dewelke de san ensmeltings- of aan- 
brengstakte tot stand komt, bij konink- 
lijk besluit, vÔ6r 15 Augustus 1930, werd 


gemachtigd. 
ART. 4. 


Zijn ontslagen van het bij artikel 2 uit 
het decreet van 31 Maart 1926 vastgesteld 
recht van 4 t. h., de overdrachten welke 
werden gedaan in uitvoering van samen- 
smeltings- of aanbrengstaksen in artikel 
één aangeduid, welke ook de nationalitsit 
of de vorm weze der vennootschappen die 
er aan deel nemen, maar op voorwaarde 
dat zij hunnen maatschappelijken zetel 
of een beheerszetel in Congo hebben. 


ART. 9. 


De bij voorgaand artikel voorziene 
vrijstelling is buitendien aan de volgende 
voorwaarden onderworpen : 

I° de samensmelting of de aanbrengst 
moet door eene binnen de vijf jaar, te 
rekenen vanaf 1 Maart 1930, verleden 
geloofswaardige akte, vastgesteld worden; 
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20 les sociétés entre lesquelles intervient 
l'acte de fusion ou d'apport doivent, s’il 
s’agit de sociétés congolaises par actions 
à responsabilité limitée, avoir été auto- 
risées par arrêté royal avant le 15 août 
1930 ou, s’il s’agit de toutes autres 
sociétés, avoir, avant cette date, effectué 
au Congo le dépôt de leurs actes de 
société au greffe d’un tribunal de pre- 
mière instance ; : 


30 les mutations doivent être réalisées 
au plus tard six mois après l'expiration 
du délai prévu au 1° ci-dessus. 


ART. 6. 


Le décret du 14 juillet 1930 est abrogé. 


ART. 7. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 16 mai 1931. 


20 de vennootschappen tusschen de- 
welke de samensmeltings- of aanbrengst- 
akte tot stand komt, moeten, indien het 
Congoleesche vennootschappen op aan- 
deelen met beperkte verantwoordelijkheid 
betreft, vé6r 15 Augustus 1930 bij 
koninklijk besluit gemachtigd zijn of, 
indien het alle andere vennootschappen 
betreft, vO6r dezen datum in Congo de 
neerlegoing der akten van hunne vennoot- 
schap gedaan hebben ter griffie van eene 
rechthbank van eersten aanleg ; 


3° de overdrachten moeten ten laatste 
zes maand na het verstrijken van den 
bij 10 
verwezenlijkt zijn. 


hierboven voorzienen termijn 


ART. 6. 


Het decreet van 14 Juli 1930 is afge- 
schaît. 


ART. 7. 


Tegenwoordig decreet zal in voege 
treden op den dag zijner bekendmaking 
in het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. 


Gegeven te Brussel, den 16% Meiï 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ‘’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à l’acclimatation 
des travailleurs. 


Le projet de décret sur l’acclimatation des travailleurs, n’ayant provoqué 
aucune objection, fut adopté à l’unanimité des voix des membres présents au 
cours de la séance du 24 avril 1931. 


MM. Cabra, De Lannoy et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
Acclimatation des travailleurs. Acclimatiseering der arbeïders. 
ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 
Vu l’avis émis par le Conseil Colonial,| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 avril 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 24 April 193]; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICIE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La section ci-dessous est introduite! Onderstaande afdeeling wordt bij het 
dans le corps du décret du 16 mars 1922, | decreet van 16 Maart 1922, op het 
sur le contrat de travail, après La section | werkcontract, ingevoegd, onmiddellijk 
VII du recrutement et portera la numé-|achter de afdeeling VIT « over de aan- 
rotation VIEbis. werving », onder het nummer VIlbis. 
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... -SECTION. VIIBIS. 
De l’Acclimatation. 


Article 37bis. — Dans tous les cas où 
il le jugera nécessaire, le Gouverneur 
Général pourra prescrire aux recruteurs 
et aux employeurs d’acclimater leurs 
recrues et leurs travailleurs, dans les 


conditions qu’il déterminera. 


Article 37ter. —— H pourra notamment 
imposer l’obligation du séjour dans un 
camp agréé par le Gouvernement à cet 
effet ainsi qu'une préparation médicale 
déterminée suivant les circonstances. 


Article 3Tquater. — J'obligation de 
l’acclimatation pourra être imposée pour 
la famille directe des travailleurs et des 
recrutés autorisés à les accompagner ou 
à les rejoindre sur les chantiers. 


Article 31quinquies. — La période d’ac- 
climatation pourra être déduite de la 
durée du contrat ou de l’engagement 
souscrits. 


Article 37sexies. —- Durant la période 
d'acclimatation les travailleurs et les 
recrutés auront droit à une indemnité, 
dont le montant sera déterminé par le 
Gouverneur de Province, sans qu’elle 
puisse être inférieure au quart du salaire 
usuel dans la région où le travail doit 
être presté. | ne = 


AFDEELING VITBIs. 
Over de Acclimatiseering. 


Artikel 37b4s. — Telkens wanneer hi] 
zulks noodig acht, zal de Algemeen Gou- 
verneur aan de aanwervers en werk- 
gevers kunnen voorschrijven hunne aan- 


geworvenen en arbeiders te acclimati- 


seeren in de voorwaarden door hem te 
bepalen. 


Artikel 37ter. - Hij zal namelijk de 


verplichting kunnern opleggen van het 


verblijf in een kamp door het Beheer 
aanvaard, alsmede van eene geneeskun- 
dige voorbereiding, bepaald naar de 
omstandigheden. : 


Artikel 37quater. — De verplichting 
der acclimatiseering zal kunnen opge- 
legd worden voor het rechtstreeksch 
gezin der arbeiders en aangeworvenen, 


gerechtigd hen naar de werkplaatsen te 


vergezellen of hen aldaar te vervoegen. 


Artikel 37quinquies. —- De tijdruimte 
door de acclimatiseering ingenomen zal 
in mindering kunnen gebracht worden 
van den duur van het contract of van de 
verbintenis. 


Artikel 37sexies. -—- Tijdens den duur 
der acclimatiseering zullen de arbeiders 
en aangeworvenen recht hebben op eene 
vergoeding welke door den Gouverneur 
van Provincie zal worden bepaald en 
niet minder zal mogen bedragen dan het 
vierde van het gewone bedrag van het 


Jloon in de streek waar de arbeid moet 


worden verricht. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


_de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 1931. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 292 Mei 1931. 


ALBERT. 
Par le Roi: Van s Konings wege : 
Le Ministre des { ’olonies, De Minister van Koloniën, 
CHARLES. 
Administration locale. — Personnel.| Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


Par arrêté royal du 28 mai 1931, 


sortant ses effets le 15 décembre 1930, 


il est mis fin à la carrière coloniale de M. 


CHiwy, Henri-Lambert-Joseph, inspec- 


teur vétérinaire principal. 


Droits de sortie. 


Par ordonnance n° 24 DOU, du ?I 
mars 1931, les valeurs qui servent de 
base à la perception des droits de sortie 
sur l’étain et les diamants sont fixées à 
partir du 1° juillet 1931 comme suit : 


Etain. 


Par 100 kilos indivisibles : 
Etain en lingots . 
Minerai d’étain (cassitérite) . 


1.325 frs. 
930 frs. 





‘Tin in staven . 
Tinerts (cassiteriet) 


mr 


Bi; koninklijk besluit van 28 Mei 1931, 
dat zijne uitwerksels heeft op 15 Decem- 
ber 1930, wordt er een einde gesteld aan 
de kolomale loopbaan van den heer 
CHiwY, Henri-Lambert-Joseph, eerstaan- 
wezend inspecteur veearts. 


Uitgaande rechten. 


Bij verordening N° 24 DOU, ter dag- 
teekening van 21 Maart 1931, zijn de 
waarden welke als grondslag dienen tot 
het heffen der uitgaande rechten op het 
tin en de diamanten, vanaf L Juli 1931, 
vastgesteld als volgt : 


Tin. 


Per onverdeelbare 100 kilogram : 


1.325 frs. 
030 frs. 
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Diamants. Diamanten. 


Par carat indivisible : Per onverdeelbaar karaat : 


Diamants industriels, type Nijverheidsdiamanten, type Be- 


Beceka, Lubilash 20 frs.| ceka Lubilash . 20 frs. 
Diamants d’autres provenan- Diamanten van andere her- 
ces 125 frs.|  komst 125 frs. 


Droits d’entrée. Inkomende rechten. 


mt ——— 


LE MINISTRE DES COLONIES, De MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu le décret du 16 mars 1929 portant! Gezien het decreet van 16 Maart 
modification de la position n° 85 du|1929 houdende wijziging der schikking 
tarif des droits d'entrée relative aux/|n' 85 uit het tarief der inkomende rech- 
« Produits chimiques de toute espèce » ;|ten op de « Scheikundige producten van 


Revu l’arrêté ministériel de même date; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont admis au régime des « Produits 
Chimiques etc., spécialement dénommés », 
la « bouillie bordelaise » et les autres pro- 
duits similaires utilisés en agriculture à 
la destruction des parasites et insectes 
nuisibles. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin 
Officiel de la Colonie. 


Bruxelles, le 16 juin 1931. 


allen aard » ; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
denzelfden datum ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden toegelaten tot het stelsel der 
« Scheikundige producten, enz., bijzonder 
vermeld » de « bordeleesche pap » en 
andere gelijkaardige producten in den 
landbouw gebruikt tot de vernieling der 
parasieten en schadelijke insecten. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal van kracht 
worden den dag van zijne bekendmaking 
in het Ambtelijk Blad van de Kolonie. 


Brussel den 162 Juni 1931. 


PAUL CROKAERT. 
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Organisation des bibliothèques publi- | Inrichting der openbare boekerijen van 
ques du Congo Belge. Belgisch-Congo. 


Un arrêté ministériel du 29 mai 1931,! Een ministerieel besluit van 29 Mei 
abrogeant celui du 29 juillet 1910,]1931, dat het besluit van 29 Juli 1910 
charge le Gouverneur Général du Congo | afschaft, belast den Algemeen Gouverneur 
Belge de l’organisation et du fonction-|van Belgisch-Congo met de inrichting 
nement des bibliothèques publiques delen de werking der openbare boekerijen 
la Colonie. van de Kolonië. 


Société congolaise à responsabilité limi- Congoleesche vennootschap met be- 
tée Société Minière de la Luama) perkte verantwoordelijkheid « Société 
(Syluma). — Statuts (1). — Autorisa-  Minière de la Luama (Syluma) ». — 
tion. Statuten (1). — Machtiging. 





Eu, Es 


Par arrêté royal du 5 juin 1931 la] Biïj koninklijk besluit van 5 Juni 
société à responsabilité limitée Société | 1931 aan de vennootschap met beperkte 
Minière de la Luama (Syluma) est|verantwoordelijkheid Société Minière de 
autorisée ; elle constituera une indivi-|la Luama (Syluma) is machtiging ver- 
dualité juridique distincte de celle des!leend ; zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
associés. | uitmaken onderscheidelijk van deze der 

deelgenooten. 


ne nn 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met be- 
limitée Société Minière de la Lueta. —|  perkte verantwoordelijkheid « Société 
Modifications aux statuts (|). —! Minière de la Lueta ». — Wijzigingen 
Approbation. aan de statuten (|). — Goedkeuring. 


——— 
——. 


Vu les décisions de l’assemblée géné-| Gezien de besluitselen getroffen op de 
rale extraordinaire des actionnaires tenue | buitengewone algemeene vergadering der 
le 28 mars 1931 ; aandeelhouders gehouden den 28 Maart 

1931 ; 
Par arrêté royal du 18 juin 1931, sont| Bij koninklijk besluit van 18 Juni 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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approuvées les modifications aux statuts | 1931 zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 

de la société congolaise par actions à|de statuten van de congoleesche vennoot- 

responsabilité limitée Société Minière|schap op aandeelen met beperkte ver- 

de la Lueta, portant notamment modifi-|antwoordelijkheid Société Minière de la 

cation du capital social. Lueta, houdende namelijk wijziging van 
het maatschappelijk kapitaal. 


ns 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschapmetbeperk- 

tée France-Congo. — Modifications] te verantwoordelijkheid « France- 

_ aux statuts (|). — Approbation. Congo ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


te man ee 


Vu les décisions prises par l'assemblée!  Gezien de beslissingen getroffen op de 
générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeen vergadering der 
tenue le 28 avril 1931 ; aandeelhouders gehouden den 282 April 

1931 ; 


Par arrêté royal du 18 juin 1931, sont! Bij koninklijk besluit van 18 Juni 
approuvées les modifications aux statuts 1931 zijn goedgekeurd de wijzigingen 
de la société congolaise par actions à |aan de statuten van de congoleesche ven- 
responsabilité limitée France-Congo, por-|nootschap op aandeelen met beperkte 
tant notamment réduction du capital verantwoordelijkheid France-Congo, hou- 
social. dende namelijk vermindering van het 

maatschappelijk kapitaal. 





(1) Voir aunexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Ratification par la France 


Convention radiotélégraphique  internatio- 
nale, avec règlement général et règle- 
ment additionnel signés à Washington, 
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Bijkomend akkoo d bii de postoverecnkomst 
gesloten op 18 Mei. 1928, tusschen 
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Ministère des Colonies. — Création du 
grade d’Administrateur Général des 
Colonies. — Nomination. 


Par arrêté royal du 27 juin 1931 : 

L'article 9 de l'arrêté royal du 31 mai 
1928, organique du Ministere des Colo- 
nies, portant création du grade de secré- 
taire général et indiquant Îes attribu- 
tions de ce fonctionnaire, est rapporté et 
remplacé par la disposition suivante : 


« Il est créé au Ministère des Colonies le 
grade d’Administrateur Général des Colo- 
nies. 

« L’Administrateur Général est le chef 
du personnel du Ministère. 

« 11 distribue les affaires ; il surveille le 
travail de tous les services ; il coordonne 
leur action. 

« Les chefs des services généraux lui 
soumettent les propositions relatives aux 
affaires traitées dans leurs services, sauf 
celles pour lesquelles les services ont reçu 
délégation. 

« L’Administrateur Général transmet 
au Ministre, avec ses observations, s’il y a 
lieu, toutes les affaires qui sont réservées 
à la décision du Ministre. 

« En cas d'absence ou d’empêchement 
l’'Administrateur Général des Colonies est 
remplacé par celui des directeurs généraux 
que le Ministre désigne. 


« Le fonctionnaire désigné signe : Pour 
le Ministre : Le Directeur Général ff. 
d’Administrateur Général. 

«L’Administrateur Général des Colonies, 
est, en outre, principalement. chargé d’as- 


sister le Ministre dans la délibération, la 


Ministerie van Koloniën. — Instelling 
van den graad van Algemeen Beheer- 
der van Koloniën. — Benoeming. 


B1j koninklijk besluit van 27 Juni1931: 

Wordt artikel 9 uit het koninkhjk be- 
sluit van 31 Mei 1928 tot inrichting van 
het Ministerie van Koloniën, houdende 
instelling van den graad van algemeen 
secretaris en houdernde aandwding der 
bevoegdheden van dezen ambtenaar, in- 
getrokken en vervangen door de volgende 
schikking : 

«In het Ministerie van Koloniën wordt 
de graad van Algemeen Beheerder der 
Koloniën tot stand gebracht. 

« De Algemeen Beheerder is het hoofd 
van het personeel van het Ministerie. 

« Hi} verdeelt de zaken; hij houdt het 
00g op de werkzaamheden van al de 
diensten ; hi] ordent hunne werking. 

« De hoofden der algemeene diensten 
onderwerpen hem de voorstellen welke 
betrekking hebben op de in hunne diens- 
ten behandelde zaken, behalve deze voor 
deweilke de diensten opdracht ontvingen. 

« De Algemeen Beheerder maakt, des- 
gevallend, met zijne opmerkingen, al de 
zaken over, welke aan de beslissing van 
den Minister voorbehouden zijn. 

«In geval van afwezigheid of beletsel, 
wordt de Algemeen Beheerder van Kolo- 
niën, vervangen door dezen onder de alge- 
meen bestuurders die door den Minister 
wordt aangewezen. 

« De aangewezen ambtenaar teekent : 
Voor den Minister : De Algemeen Be- 
stuurder d.d. Algemeen Beheerder. 

« De Algemeen Beheerder van Koloniën 
is bovendien hoofdzakelijk gelast, den 
Minister bij te staan in de beraadslaging, 
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coordination, l'application et l’exécution 


_ des mesures propres à assurer une par- 
faite continuité de la politique coloniale, 
tant dans l’Admünistration de la métro- 
pole que dans l'Administration d'Afrique. 
Dans ce but, et ce dans les limites autori- 
sées par la Constitution, la loi sur le 
Gouvernement du Congo Belge et les dis- 
positions législatives en la matière, le 
Ministre peut déléguer à l’Administrateur 
Général des Colonies Pexercice de certains 
de ses pouvoirs. » 


L'arrêté royal du 3 mars 1930 portant 
du 


extension des pouvoirs secrétaire 


général est rapporté. 


M. PAUL CHARLES, Secrétaire Général 
du Ministère des Colonies, ancien Ministre 
des Colonies, est nommé Administrateur 
Général des Colonies. 





de samenordening, de toepassing en de 
uitvoering van de maatregelen, geschikt 
om aan de koloniale politiek, zoowel in 
het Beheer van het Moederland als in het 
Beheer van Afrika, een volkomen samen- 
hang te verzekeren. Met dit doel, en zulks 
binnen de door de Grondwet, de wet op 
het Beheer van Belgisch-Congo, en de 
wetgevende schikkingen op deze stof, toe- 
gestane grenzen,magde Minister opdracht 
seven aan den Algemeen Beheerder van 
Koloniën zekere zijner machten uit te 
oefenen. » 

Het koninklijk besluit van 3 Maart 
1930, houdende uitbreiding der machten 
van den algemeen secretaris, wordt inge- 
trokken. | 

De heer PAUL CHARLES, Algemeen Se- 
cretaris van het Ministerie van Koloniën, 
gewezen Minister van Koloniën, wordt 
benoemd tot Algemeen Beheerder van 


K oloniën. 


Ministère des Colonies. — Personnel. Ministerie van Koloniëén. — Personeel. 


Par arrêté royal du 24 juin 1931, sont 
nommés : 


Agent Général de la Colonre : 


M. Lammin, F. J. L. M., docteur en 
droit, Directeur Général. Il conserve son 
rang hiérarchique et les rémunérations de 
Directeur Général. 


Directeur Général : 


M. Duerey, R. F. L., docteur en droit, 
Directeur assimilé aux Inspecteurs Géné- 
Taux. 





——— 


Bij Koninklhjk Besluit van 24 Juni 1931, 
zijn benoemd tot : 


Algemeen À gent der Kolonie : 


De Heer LAMBIN, F. J. L. M., doctor in 
de rechten, Algemeen Bestuurder. Hij 
behoudt zijnen hiérarchischen rang en de 
vergeldingen van Algemeen Bestuurder. 


Algemeen Bestuurder : 


De Heer DerrY, R. F. L., doctor in de 
rechten, Bestuurder gelijkgesteld met de 
Algemeen Opzichters. 
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Darecteur : 


M. MAGOTTE, J. J. L., docteur en droit, 
sous-directeur. 

Par arrêté royal de même date, 
M. ReïsDoORFF, KR. M., docteur en droit, 
Directeur, est assimilé aux Inspecteurs 
Généraux pour le rang hiérarchique et les 
rémunérations. 

M. Ræisporrr, préqualifié, est désigné 
pour exercer à l’Agence Générale de la 





Colonie, les fonctions de Chef du Service 
Général du Personnel d'Afrique. 





Bestuurder : 


De Heer MAGOTTE, J. J. L., doctor in 
de rechten, onderbestuurder. 

Bij koninklijk besluit van denzelfden 
datum, is de heer REIsDORFF, R. M., doc- 
tor in derechten, Bestuurder, gelijkgesteld 
met de Algemeen Opzichters voor wat den 
rang en de vergeldingen betreft. | 

De Heer REISDORFF, voormeld, is aan- 
geduid om bij het Algemeen Agentschap 
der Kolonie het ambt waar te nemen van 
Hoofd van den Algemeenen Dienst van 
het Personeel in Afrika. 


D mt 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. | 


Arrêtés royaux du 8 juillet 1931 : | 


Ordre de Léopold. 


M. Krescu, E. C. H. L. AÀ., ingénieur, 





. EERETEEKENS. 


remet 


Koninklijke besluiten van 8 Jul 1931 : 


Leopoldsorde. 


De heer KrrscH, E. C. H. L. À., inge- 


secrétaire général de la Compagnie du nieur, algemeen secretaris van de « Com- 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, | pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au 


est nommé chevalier. 


Ordre de l’Etoile Africaine. 


M. 
WIART, administrateur de la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga et de la Compagnie du Chemin 
de fer du Katanga, est nommé officier. 


le baron ÉEDpMonD CARTON DE 





1 
j 


Ordre Royal du Lion. | 


MM. Dasxoy KR. et VAN MULDERS, 


Katanga », is tot ridder benoemd. 


Orde der Afrikaansche Ster. 


De heer baron EDMOND CARTON DE 
WrarT, Beheerder van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga » 
en van de « Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga », is tot officier benoemd. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


De heeren Dasnoy, R., en VAN Muz- 


M. F. L. C., ingénieurs, chefs de service à DERS, M. F. L. C., ingenieurs, dienstover- 


| 
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la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
_ Congo au Katanga, sont nommés cheva- 
liers. 


Ordre de la Couronne. 


MM. Lambert JanorT, Nicolas CITo,f 


ingénieurs, administrateurs-délégués de la 
Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga, et Odon JADOT, ingé- 
nieur, administrateur-directeur général en 
Afrique de la Compagnie du chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga, sont nom- 
més Commandeurs. 

M. Gizzer, P. L. J.J., ingénieur, direc- 
teur de la Compagnie du chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga, est promu au 


grade d’officier. 


Ordre de la Couronne. 


Par arrêté royal du 20 juillet 1931, 
M. VAN DER ELSsT, Alfred, administra- 
teur-directeur de l’« Echo de Ia Bourse », 
est nommé officier. 


Ordre Royal du Lion. 
Arrêtés royaux du 22 juillet 1931. 
Pour reconnaître des services rendus à 
l’occasion de l’Exposition Internationale 
Coloniale, Maritime et d’Art Flamand 
d'Anvers en 1930, les personnes désignées 
ci-après, sont nommées : 


Commandeurs de l’Ordre royal du 
Lion. 


MM. GizsoN, À. H. L. M. G., commissaire 
général honoraire au Congo Belge ; 


sten bij de «Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga », zijn tot rids 
ders benoemd. 


Orde der Kroon. 


De heeren Lambert JADOT, Niklaas 
CITO, ingenieurs, afgevaardigde beheer- 
ders van de «Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga » en Odon 
JADOT, ingenieur, beheerder-algemeen be- 
stuurder in Afrika van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga » 
zijn tot commandeurs benoemd. 


De heer GILLET, P. L. J. J., ingenieur, 
bestuurder bij de « Compagnie du chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga », is be- 
vorderd tot den graad van officier. 


Orde der Kroon. 


Bij koninküjk besluit van 20 Juli 1931, 
is de heer VAN DER ELST, Alfred, beheer- 
der-bestuurder van de « Echo de la Bour- 
se », tot officier benoemd. 


Koninkliyke Orde van den Leeuw. 


Koninklijke besluiten van 22 Juli 1931. 


Om de diensten te erkennen welke aan 
de Internationale Tentoonstelling voor 
Koloniën, Zeevaart en Vlaamsche Kunst 
van Antwerpen in 1930, door de hierna- 
vermelde personen bewezen werden, zijn 
benoemd tot : 

Commandeurs in de Koninklijke Orde 
van den Leeuw. 
de heeren GILSON, A. H. L. M. G., eere- 

algemeen commissaris in Belgisch-Con- 

go ; 
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le Docteur RoDHaIN, "A. H. J. direc- 

” teur de l'Ecole de Médecine Tropicale ; 

SENGIER, E. E. B., ingénieur, administra- 
teur-directeur de l’Union Minière du 
Haut-Katanga ; 

Mgr. VAN RECKEM, E. V. M., évêque au- 
xiliaire de Gand, Supérieur Général de 

_ la Congrégation des Sœurs de la Charité 


à Gand. 


Officiers de l’Ordre royal du Lion. 


MM. Camus, C. P. P., directeur général de 
la Cie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs africains ; 


LABEYE, À . D. M. J., colonel de la Force 
publique ; 
SCHOUTEDEN, H. KE. A. H., directeur du 


4 


Musée du Congo Belge à Tervueren. 


Chevalier de l’Ordre royal du Lion. 


Mme DARDENNE, née ALVIN, Emilie, à 
Bruxelles ; 

M. MAEs, Ÿ. J., chef de section au Musée 
du Congo Belge à Tervueren ; 


le R. P. Missox, J. E., vice-provincial de 
la Compagnie de Jésus à Bruxelles. 


œ——— 


Ordre de la Couronne: 


Par arrêté royal du 22 juillet 1931, la 
croix de chevalier de l’Ordre de la Cou- 
ronne est décernée, à titre posthume, à 
M. Barcor, M. N., agent territorial de 
1e classe au Congo Belge. 


Doctor RoDpxaIN, À. H.1J., bestuurder der 
School van Tropische Geneeskunde ; 

SENGIER, E. E. B., ingenieur, beheerder- 
bestuurder van de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 

Mgr. VAN RECKEM, E. V. M., hulp-bis- 
schop van Gent, algemeen superior van 
de Congregatie van de Zusters van 
Liefde te Gent. 


Officiers in de Koninkïijke Orde van 
den Leeuvw. 


de heeren Camus, C. P. P., algemeen be- 
stuurder van de «Ce des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs africains » ; 

LABEYE, À. D. M. J., colonel der land- 
macht ; 

SCHOUTEDEN, H. E. À. H., bestuurder van 
het Museum van Belgisch-Congo te 
Tervueren. 


Ridders in de Koninklijke Orde van den 
Leeuw. 


Mevr. DARDENNE, geboren ALVIN, Emi- 
lie, te Brussel ; 

de heer MAES, Y. J., sectieoverste aan het 
Museum van Belgisch-Congo te Ter- 
vueren ; 

E. P. Missox, J. E , onderprovinciaal van 
het Gezelschap Jezu te Brussel. 


- Orde der Kroon. 


Bij Konmklijk besluit van 22 Juli 1931, 
is het kruis van ridder in de Orde der 
Kroon toegekend, na den dood, aan den 
heer BALOT, M. N., gewesthbeambte-1ste 
klasse. in Belgisch-Congo. 
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Arrêtés royaux du 17 juillet 1931. 


Etoils de Service en Or. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service en or avec : 


Sept raies. 


MM. DELHAISE, C. G. F. F., commissaire 
de district de 1° classe ; 

VANERDEWECH, J. À., administrateur ter- 
ritorial principal. 


Cinq raies. 


MM. GôRANSSON, G. E., inspecteur de la 
navigation ; 

Maureu, E. C., conservateur de 1° classe 
des titres fonciers ; 

MEERSSOHAUT, À. J., cantonnier principal 
des ponts et chaussées ; 

OBBENS, J. M., ancien agronome adjoint 
de 1 classe ; 

SPARANO, À. F. P. M., ancien directeur de 
station expérimentale. 


Quatre raies. 


MM. Ciwy, H. L. J., ancien inspecteur 
vétérinaire principal ; 

DERAEDT, H. J., directeur d’administra- 
tion (service des finances) ; 

GILLET, À. S. J., ancien administrateur 
territorial de 1 classe ; 

Hackars, H. M., commissaire de district 
de 1° classe : 

Marie, E. J. L. D., ancien conservateur 
de 1° classe des titres fonciers ; 

MartEu, E. C., conservateur de 1° classe 
des titres fonciers ; 

MEXNESTRET, M. A. J., ancien percepteur 
principal de 2° classe des postes et télé- 
graphes ; 

PASSANITI, S., pharmacien provincial ; 


Koninklijke besluiten van 17 Juli 1931, 


Gouden Dienstster. 


Hebben het recht het kenteekern der 
gouden Dienstster te dragen met : 


Zeven strepen. 


de heeren DELHAISE, C. G. F. F., district- 
commissaris-15te Kklasse : 

VANERDEWEGH, J. À., eerstaanwezend 
sewestbeheerder. 


Vijf strepen. 


de heeren GGRANSSsON, G. E., opzichter 
der scheepvaart ; 

MAHIEU, E. C., bewaarder-15tC klasse der 
grondtitels ; 

MEERSSCHAUT, À. J., 


baanwachter der bruggen en wegen ; 


eerstaanwezend 


OBBENS, J. M., gewezen toegevoegd land- 
bouwkundige-15te klasse ; 

SPARANO, À. F. P. M., gewezen bestuurder 
eener proefnemingstandplaats. 


Vier strepen. 


de heeren CHiwY, H. L. J., gewezen eerst- 
aanwezend veearts-opzichter ; 

DERADT, H. J., bestuurder van beheer 
(dienst der financiën) ; 

GILLET, A. S. J., gewezen gewestbeheer- 
der-15te klasse ; 

HaAcxARS, H. M., districtcommissaris-15te 
klasse ; 

MABILLE, E. J. L. D., gewezen bewaarder- 
1Ste klasse der grondtitels ; 

ManxIEU, E. C., bewaarder-1$tt klasse der 
grondtitels ; 

MENESTRET, M. À. J., gewezen eerstaan- 
wezend ontvanger-2® klasse der poste- 
rijen en telegrafen ; | 

PASSANITI, S., provincie-apotheker ; 
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REEL, A. J. M., ancien contrôleur de 
26 classe (service des finances) ; 

STRANART, ©. G., surveillant principal des 
bâtiments civils : 

VAN Geir, P. M. G., ancien inspecteur des 
douanes. 


Trois raies. 


MM. BaLsACQ, F. J. G., directeur (service 
des finances) ; 

BARTHELEMY, R. A. J., directeur (service 
de l’industrie et du commerce) ; 

BoxsTAENS, H. A. directeur d’adminis- 
tration (service des secrétariats) : 

BRANDT, L. L., commissaire de district 
adjoint ; 

CASTEELS, J. V., directeur de station 
expériméntale ; 

CoosEMANs, R., contremaître ; 

CRoMBEZ, L. J. A. N. E., directeur (ser- 
vice des secrétariats) ; 

DENYs, J. E. A. chef de division (service 
des secrétariats) ; 

DERAEDT, H. J., directeur d’administra- 
tion (service des finances) ; 

DieriCKX, E. D.L. administrateur terri- 
torial principal ; 

FERIER, C. E. L. L. A. G., médecin princi- 
pal de 1° classe ; 
HENRI, P. D. M. J., contrôleur principal 
des douanes ; 
HENRY, J. B. T. 
1e classe des titres fonciers ; 

JAMAR, E. J., directeur général ; 

JOBART, À. J. F., administrateur territo- 
rial principal ; 

LEGRoS, N. F. J., contrôleur de 1° classe 
(service des finances) ; 

LEMOINE, A. D., ancien agent territorial 
de 1° classe ; 

LæÆroY, G. C., contrôleur de 1€ classe (ser- 
vice des finances) ; 


E., conservateur de 








Reez, À. J. M, gewezen controleur-2€ 
klasse (dienst der financiën) ; 

STRANART, C. G., eerstaanwezend toezich- 
ter der burgerlijke gebouwen ; 

Vax GæiT, P. M. G., gewezen opzichter 
der douanen. 


Drie strepen. 


de heeren BAzsACQ, F. J. G., bestuurder 
(dienst der financiën) ; 

BARTHELEMY, R. A. J., bestuurder (dienst 
van nijverheid en handel) ; 

BOxSTAENS, H. AÀ., bestuurder van beheer 
(dienst der secretariaten) : 

BRANDT, L. L., toegevoegd districtcom- 
missaris ; 

CASTEELS, J. V., bestuurder eener proef- 
nemingstandplaats ; 

COosEMANS, R., meestergast ; 

CROMBEZ, L. J. A. N. E., bestuurder 
(dienst der secretariaten) ; 

Denys, J. E. AÀ., afdeelingsoverste (dienst 
der secretariaten) ; 

DERAEDT, H. J., bestuurder van beheer 
(dienst der financiën) ; 

DieriCKX, E. D. L., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 

FERIER, C. E. L. L. A. G., eerstaanwezend 
geneesheer-1ste klasse ; 

HENRI, P. D. M. J., eerstaanwezend con- 
troleur der douanen ; 

HENRY, J. B. T. E., bewaarder-1ste klasse 
der grondtitels ; 

JAMAR, E. J., algemeen bestuurder ; 

JOoBART, À. J, T., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

LEGRros, N. F. J., controleur-lfte klasse 
(dienst der financiën) ; 

LEMOINE, À. D., gewezen gewestbeambte- 
1Ste Kklasse ; 

Leroy, G. C., controleur-lste 
(dienst der financiën) ; 


klasse 
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Lrsois, L. F. R., commissaire de district 
adjoint ; 
Mortier, E. E. L., architecte principal ; 


OVERLAET, F. G., administrateur terri- 
torial principal ; 

PIERAERTS, A. H. J., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

Pirox, R. L. C., pharmacien en chef ; 

REEL, À. J. M., ancien contrôleur (service 


des finances) ; 
SoHLEts, J. L. J., hydrographe principal ; 


SUVANTO, G. E., contremaître ; 

TERRASSE, J. J., 

VAN BELLE, A., administrateur territo- 
TIAaUX PriNnCIPAUX ; 

VANDECAPELLE, E. D. L., directeur géné- 
ral ; 

VANDEGHINSTE, R. L. H. P., commissaire 
général ; 

VANDENHAUTE, F. L. F., receveur des 
douanes de 1° classe : 

VANDERDONCKT, N. R., administrateur 
territorial principal | 

VERBEKEN, À. À. À., commissaire de dis- 
trict de 2° classe ; 

VIRE, G. H. $S., administrateur territorial 
principal. 


Deux raies. 


MM. BARBIEUX, L., contrôleur de 1° classe 
(service des finances) ; 

BRIARD, G. A. J., administrateur territo- 
rial principal ; 

CATOIRE, À. L. F., conservateur adjoint 
des titres fonciers ; 

DE BRUYN, J. G., percepteur principal de 
26 classe des postes et télégraphes ; 


DE RyK, H. H,, agent territorial de 
1e classe ; 


LrBois, L. F. R., toegevoegd districtcom- 
MmISSATIS ; 

MoRrTIER, E. E. L., eerstaanwezend bouw- 
kundige ; | 

OVERLAET, F. G., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

PIERAERTS, À. H. J., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

Prrox, R. L. C., opper-apotheker ; 

R&EL, À. J. M.,gewezen controleur (dienst 
der financiën) ; 

SCHLEIS, J. L. J., eerstaanwezend hydro- 
graaf ; 

SUVANTO, Gr. E., meestergast ; 

TERRASSE, J. J., 

VAN BELLE, AÀ., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

VANDECAPELLE, KE. D. L., algemeen be- 
stuurder ; - 

VANDEGHINSTE, R. L. H. P., algemeen 
commIssaris ; 

VANDENHAUTE, F. L. F., ontvanger-1ste 
klasse der douanen : 

VANDERDONCKT, N. R., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

VERBEKEN, À. A. À. districtecommissa- 
ris-2€ klasse : 

VIRE, G. H. $., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder. 


T'wee strepen. 


de heeren BARBIEUX, L., controleur-15te 
klasse (dienst der financiën) ; 

BRIARD, G. À. J., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

CATOIRE, À. L. F., toegevoegd bewaarder 
der grondtitels ; 

DE BRU YN, J. G., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2° klasse der posterijen en telegra- 
fen ; 

DE RYKk, H. H, 
klasse ; 


gewesthbeambte-1sie 


— 400 — 


DoMAxNGE, E. A. J., chef d’atelier de 
l'imprimerie ; 

GRENIER, F. J. L., surveillant principal 
des bâtiments civils ; 

LATINNE, G. L. G., médecin-provincial ; 

LEROY, G. C., contrôleur de 1° classe 
(service des finances) ; 


LOUILLET, R. J. P. G., directeur d’admi- 
nistration (service de l’industrie et du 
commerce) ; 

Marox, À. E. V., commissaire général ; 

OP DE BEECK, L., contrôleur principal des 
douanes : 


Rapoux, H. J., inspecteur des douanes ; 

SIMONINI, E., médecin principal de 29 
classe ; 

SoverT, À. L., inspecteur-mécanicien ; 

SUVANTO, G. E., contremaître ; 

TiHox, L. M. J., directeur de laboratoire 
(service de l’industrie et du commerce) ; 


VANDECAPELLE, E. D. L., directeur géné- 
ral : 

VAN WAËYENBERGE, P. L., ancien admi- 
nistrateur territorial principal ; 

WILLE, R. C. J., médecin principal de 
26 classe. 


Une raie. 


MM. BATSELÉ, A., mécanicien de I® cl. ; 


CANON, G. J., agent territorial de 1° 
classe ; 

CAPELLE, À. C. M. A., ancien chef de divi- 
sion (service des secrétariats) : 

CAPELLE, J. ©. À. L. M., conservateur 
adjoint des titres fonciers ; 

CLEINGE, M., chef d’atelier ; 

Couraux, F.F.J., percepteur de L°classe 
des postes et télégraphes ; 

DE DoBBELEER, J. B., contremaître ; 


DoMANGE, KE. À. J., werkmeester van de 
drukkeri] ; 

GRENIER, F. J. L., eerstaanwezend toe- 
zichter der burgerlijke gebouwen ; 

LATINNE, G. L. G., provincie geneesheer ; 

Leroy, G C, klasse 
(dienst der financiën) ; 


controleur-15te 


LOUILLET, KR. J. P. G., bestuurder van 
beheer (dienst van nijverheid en han- 
del ; 

MARON, À. E. V., algemeen commissaris ; 

Op DE BEECK, L., eerstaanwezend contro- 
leur der douanen ; 


Rapoux, H. J., opzichter d r douanen ; 

SIMONINI, E., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse ; | 

SOvET, À. L., opzichter-werktuigkundige; 

NUVANTO, G. E., meestergast ; 

TIHON, L. M. J., bestuurder van een labo- 
ratorium (dienst van nijverheid en 
handel : 

VANDECAPELLE, E. D. L., algemeen be- 
stuurder ; 

VAX WAEYENBERGE, P. L, gewezen 
eerstaanwezend gewestheheerder ; 

WILLE, R. C. J., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse. 


Eene streep. 


de heeren BarseLé, A., werktuigkundige- 
1ste klasse ; 
CANON, G. J., gewestbeambte-15te klasse ; 


CAPELLE, A. C. M. A. gewezen afdee- 
lingsoverste (dienst der secretariaten) ; 

CAPELLE, J. ©. A. L. M., toegevoegd be- 
waarder der grondtitels ; 

CLEINGE, M., werkmeester : 

CourAUX, F. F. J., ontvanger-1$te klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

DE DoBBELEER, J. B., meestergast ; : 


— (1 — 


DELsEMME, N., surveillant principal des 
bâtiments civils ; 

DEMARCIN, W. $. J., contrôleur de 1° 
classe (service des finances) ; 

D’HoxpT, À. E., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; 

DueLAN, G. J. V., ancien chef d’atelier ; 

GascA, À. G. M. M., médecin principal 
de 22 classe ; 

JAMPSIN, J. L., commissaire de district 
adjoint ; 


DELSEMME, N., eerstaanwezend toezichter 
der burgerlijke gebouwen ; 

DEMmMaARCIN, W. $S. J., controleur-lfte 
klasse (dienst der financiën) ; 

D'HonxnT, À. E., gewestbeheerder-1ste 
klasse ; 

DuPLAN, G. J. V., gewezen werkmeester ; 
GaAscA, À. G. M. M., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2® klasse ; | 
JAMPSIN, J. L., toegevoegd districtcom- 

mIssarIs ; 


JENICOT, L. J. F. J., conducteur de 12{Jenicor, L. J. F. J., geleider-15tC klasse 


classe des ponts et chaussées ; 
KUNE, G. F. J., contremaître ; 
LATINNE, G. L. G., médecin provincial ; 
LEROUX, C. A., auxiliaire principal ; 
LouiLLET, R. J. P. G., directeur d’admi- 
nistration (service de l’industrie et du 
commerce) ; 
Mackex, J. H., percepteur principal de 
2e classe des postes et télégraphes ; 


MaLRraïIT, F, L. A. A. J., sous-chef de 
bureau (service des finances) ; 

MARTIN, À. V., contrôleur de 2° classe des 
postes et télégraphes ; 

MATTLET, G. J., médecin-directeur de 
1° classe de laboratoire ; 

Norror, J. P., commissaire de district de 
1e classe ; 

PERSAIN, À. J., commissaire de police de 
2e classe ; 

PHILIPPART, M. J,. G., administrateur ter- 
ritorial de 2€ classe ; 

PrRsON, M. J. R., percepteur principal de 
2e classe des postes et télégraphes ; 


REVELART, G. L. F. L., administrateur 
territorial de 1° classe : 
RoBERTI, L., agent territorial de 1® 


classe ; 
SCHREDER, À. F., receveur de 1® classe 


des douanes ; 


der bruggen en wegen ; 

KUNE, CG. F. J., meestergast ; 

LATINNE, G. L. G., provincie-geneesheer ; 

LEROUX, C. AÀ., eerstaanwezend helper ; 

LOUILLET, KR. J. P. G., bestuurder van 
beheer (dienst van nijverheid en han- 
del) ; 

MACKEN, J. H., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2€° klasse der posterijen en tele- 


grafen ; 
MaALRAIT, F. L. À. A. J., bureelonderover- 


ste (dienst der financiën) ; 

MarrTix, À. V., controleur-2° klasse der 
postertijen en telegrafen ; 

MATTLET, G. J., geneesheer-bestuurder- 
ISte Klasse van een laboratorium ; 

NOIROT, J. P., districtcommissaris-1ste 
klasse ; 

PERSAIN, À. J., politiecommissaris-26 
klasse ; 

PxiciPPART, M. J. G., gewestbeheerder- 
2e Kklasse ; 

PIRSsON, M. J.R., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2€ klasse der posterijen en tele- 
grafen ; 

REevELART, G. L. F. L., gewestbeheerder- 
1Ste klasse ; 

RoBerTi, L., gewesthbeambte-1$te klasse ; 


SCHREDER, À. F., ontvanger-l5tt klasse 
der douanen ; 
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SIMONART, H. C. H., ancien sous-direc- 
teur (service des secrétariats) ; 

SUVANTO, G. ÆE., contremaître ; 

THIELEMANS, F. B., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 

VAN CANNEYT, KR. J., ancien auxiliaire 
principal ; 

VANDENDYCK, IL. L. J. G., contrôleur de 
1 classe (service des finances) : 

VANDER EÉEOKEN, L. C., ancien commis- 
saire de police de 29 classe ; 

VAX DE WIeLe, C. L., agent territorial de 
1° classe ; 

Vax ERP, J., contrôleur de 2° classe 
(service des finances) : 

VAN HEcKke, M. P., chef de division (ser- 
vice des finances) : 

VAN HELLEMONT, P. J., agent territorial 
de 1° classe ; 

VAN Hoor, L. M. J. J., médecin-inspec- 
teur des laboratoires ; 

VAX SINAY, R. D. M. G., ancien agent ter- 
ritorial de 1° classe ; | 

VERBIST, J. L. M., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

Vos, À. P., commandant de la marine : 

WEBER, J. H. L., chef d'atelier, 


L'Etoile de Service en or est décernée 

a MM. : 

AERTS, À. J. AÀ., administrateur territo- 
rial de 2° classe ; 

BATSELÉ, A., mécanicien de 1° classe ; 

BERNIER, M. O. C., sous-chef de bureau 
(service des secrétarlats) ; 

_BouGxET, P. J. $. E., conimissaire de 
district adjoint ; 

BROGNIEZ, M. L. E., inspecteur mécani- 
cien ; 

Canon, G. J., agent territorial de 1e 


classe : 
DE Bocxk, F. H. T. T., commissaire de 


district de 2° classe ; 


SIMONART, H. C. H., gewezen onderbe- 
stuurder (dienst der secretariaten) ; 

SUVANTO, G. E., meestergast ; 

THIELEMANS, F. B., gewestbeheerder-1st£ 
klasse ; 

VAN CANNEVT, KR. J., gewezen eerstaan- 
wezend helper ; 

VANDENDYCK, I. L. J. G., controleur-15te 
klasse (dienst der financiën) ; 

VANXDER EECKEN, L. C., gewezen politie- 
commissaris-2€ klasse ; 

VAN DE WIELE, C. L., gewestbeambte-15te 
klasse ; 

VAN ERp, J., controleur-2® klasse (dienst 
der financiën) ; 

VAN HECKkE, M. P.,  afdeelingsoverste 
(dienst der financiën) ; 

VAN HELLEMONT, P. J., gewestbeambte- 
1Ste Kklasse ; | 

Vax Hoor, L. M. J. J., geneesheer-op- 
zichter der laboratoria ; 

VAN SINAY, R. D. M. G., gewezen gewest- 
beambte-1ste klasse : 

VERBIST, J. L. M., gewestbeheerder-1$tc 
klasse ; 

Vos, A. P., bevelhebber bij het zeewezen ; 

WEBER, J. H. L., werkmeester. 


De gouden Dienstster is toegekend aan 
de heeren : 


AERTS, A. J. A. 
klasse ; 

BATSELÉ, À., werktuigkundige-15te klasse; 

BERNIER M. O. C., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

Boueaxer, P.J.$. E., toegevoegd district- 
cOMMISSArIS ; 

BROGNIEZ, M. L. E., opzichter-werktuig- 
kundige ; | 

CANON, G. J., gewestbeambte-Ilste Kklasse ; 


sewestbeheerder-2€ 


DE Bock, F. H. T. T., districtcommissa- 
ris-26 klasse : 
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De CALUWE, A. P. F., surveillant princi- 
pal des bâtiments civils ; 

Doptiox, V. J., chef de division (service 
des secrétariats) ; 

DucrorT, C. P. AÀ., agronome de 2° classe ; 


DurouRr, R. A. EF. J.4J., commissaire géné- 
ral ; 

FLAMION, L., commissaire de police de 
2e classe ; 

FRANÇAIS, J. M. E. J., opérateur de 1° 
classe (service de la t. 5. f.) ; 

HANSSsExS, A. C., inspecteur-mécanicien 
adjoint ; 

HENRION, A. J. J. G., cantonnier princi- 
pal ; 

JANART, J. E., administrateur territorial 
principal ; 

JOARLETTE, O. G., auxiliaire principal ; 


Lapsous, À. C. H., chef de division (ser- 
vice des secrétariats) ; 

LEJEUNE, E. J., surveillant principal des 
bâtiments civils ; 

LENAERTS, L., administrateur territorial 
de 16 classe ; 

LORANGE, J. C. H. A., inspecteur de 1£ 
classe (service de l’industrie et du com- 


merce) ; 
MARTIN, R.J., sous-directeur (service des 


secrétariats) ; 

MgerT, H. G. C. H. surveillant principal 
des bâtiments civils : 

MORTELMANS, E. H. J., administrateur 
territorial de 2€ classe ; 

PENNINCKX, O., percepteur principal de 
2e classe des postes et télécraphes ; 


PEPIN, E. F. L. F., commissaire de dis- 
strict adjoint ; 

Presox, M. J. R., percepteur principal de 
2 classe des postes et télégraphes ; 


DE CALUwE, A. P. F., eerstaanwezend 
toezichter der burgerlijke gebouwen ; 

Dopiox, V. J., afdeelingsoverste (dienst 
der secretariaten) ; 

Ducror, OC. P. AÀ., landbouwkundige-2° 
klasse : | 
Durour, KR. A. F. J. J., algemeen com- 

miISSATIs ; | 
FLAMION, L., politiecommissaris-2€ klasse; 


FRANÇAIS, J. M. E. J., operator-1$te klasse 
(dienst der dr. t.) : 

HANSSEXS, À. C., toegevoegd opzichter- 
werktuigkundige : 

HENRION, A. J. J. G., eerstaanwezend 
baanwachter ; 

JANART, J. E., eerstaanwezend gewestbe- 
heerder ; 

JOARLETTE, O. G., eerstaanwezend hel- 
per ; 

LADSOUS, A. C. 
(dienst der secretariaten) : 

LEJEUNE, E. J., eerstaanwezend toezich- 
ter der burgerlijke gebouwen ; 

LENAERTS, L., gewestbeheerder-1ste Kkl. ; 


H., afdeelingsoverste 


LORANGE, J. C. H. À., opzachter-15t° klas- 
se (dienst van nijverheid en handel) : 


MARTIN, R. J., onderbestuurder (dienst 
der secretariaten) ; 
MRERrT, H. G. C. H., eerstaanwezend toe- 
zichter der burgerlijke gebouwen ; 
MORTELMANS, E. H. J., gewestbeheerder- 
2e klasse s 

PENNINCKX, O., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2® Kklasse der posterijen en tele- 
grafen ; 

Perin, E. F. L. F., toegevoegd district- 
commissaris ; | 

PrRsON, M. J. R., eerstaanwezend ontvan- 
ger-2€ klasse der posterijen en telegra- 
fen ; 
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PorTois, F. F. L., médecin principal de 
2e classe : 

PREYS, KR. P., commissaire de district de 

_ 16 classe ; 

RoBEerTi, L., agent territorial de 1° classe; 

ScHMrrZ, £. R., commissaire de distriet de 
26 classe ; | 

SCHOLLER, V. P. A., agent territorial de 
1e classe ; 

VAN DEN OoSTENDE, ©. J. B., architecte 
de 1° classe ; 

VAN DER Nooï, À. N. G. F. À. G., admi- 
nistrateur territorial principal ; 

VANDEVENNE, H., commissaire de dis- 
trict adjoint ; 

Vax Ere, J., contrôleur de 2° classe (ser- 
vice des finances) ; 

VAN MALDEREN, A. J. À., administrateur 
territorial de 12 classe : 

WEYMEELS, GG. Z. 
police de 2° classe ; 


E., commissaire de 


WuiLLoT, R. L., conducteur principal des 
Ponts et chaussées. 


Mme Marre, J., chef de service au 
Comité Spécial du Katanga est autorisée 
à porter l’insigne de l'Etoile de Service en 


or avec deux raies, 


L'Etoile de Service en or est décernée à 
M. Bazrus, E., chef de division au Comité 
Spécial du Katanga. 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 4 MM. : 


APEL, H. C., commandant de la marine 


(h. c.) ; 
Bâzon, A. J. J., ancien contremaître 
(h. c.); 


BAURAIND, R. dJ. J. J., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes ; 


PorrTors, F.F. L., eerstaanwezend genees- 
heer-2° klasse ; 

PREYS, R. P. districtecommissaris-1ste 
klasse ; 

ROBERTI, L., gewesthbeambte-1$te klasse ; 

SCHMITZ, E. KR. districtecommissaris-2° 
klasse ; 

SCHOLLER, V. P. AÀ., gewestbeambte-15tt 
klasse : | 

VAN DEN OOSTENDE, ©. J. B., bouwkun- 
dige-1$te klasse ; 

VAN DER Nooï, À. N. G. F. A. G., eerst- 
aanwezend gewestbeheerder : 

VANDEVENNE, H., toegevoegd district- 
commIssArIs ; | 

VAN Erp, J., controleur-2€ klasse (dienst 
der financiën) ; 

VAN MALDEREN, À. J. A., gewestbeheer- 
der-15te Kklasse ;: 

WevMgeLs, G.Z.E. politiecommissaris- 
2e Kklasse ; 

WUILLOT, KR. L., eerstaanwezend geleider 
der Bruggen en wegen. 


Mevr. MARïEN, J., dienstoverste bij het 
Bijzonder Comiteit van Katanga heeft het 
recht het kenteeken der gouden Dienst- 
ster te dragen met twee strepen. 


De gouden Dienstster is toegekend aan 
de heer BALTUS, E., afdeelingsoverste bi] 
het Bijzonder Comiteit van Katanga. 


te 


Dienstsier. 


De Dienstster is toegekend aan de 


heeren : 

APEL, H. C., bevelhebber bi] het zeewezen 
(b. k.) ; 

BâLON, A. J. J., gewezen meestergast 
(b. k.) ; 


BAURAIND, KR. J,. J. J., ontvanger-3° 
klasse der posterijen en telegrafen ; 
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BauwEns, E. J, J., 2e lieutenant de la| BAUWENS, E. J. J., tweede luitenant bij 


marine (h. c.) ; 
BECKERS, F., commis de 1° classe (service 
des secrétariats) ; 
BERNARD, C. J., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

BisscHoP, F. D. ancien contremaître 
(h. ce.) ; 

BLANQUAERT, L. J. J. B. M. J., agent ter- 
ritorial de 1° classe ; 

BoDerT, À. J., commissaire de police de 
2e classe ; 

BOECKSTYNS, G. V., contremaître (h. c.) ; 

BOGAERTS, T., opérateur de 2° classe 
(service de la t. s. f.) ; 

BOLLINGER, M.T.C., contremaître (h. c.); 

BoRzYKkowski, F, agent territorial de 
3° classe ; 

BOULENGER, H. E. M., agronome de 1° 
classe : 

BRASSART, À. T. G., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

BROSSEL, A. L. M., agent territorial de 
3° classe ; | 

BRUYNEEL, J. C. P. P., agent sanitaire de 
2e classe ; 

BUISSERET, J. F. N. L., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

BOYSSCHAERT, M. J. L. AÀ., agent territo- 
rlal de 3° classe : 

CALLEBAUT, C. R. H. M., agent territorial 
de 2° classe : 

CAMBIER, A. J. E. J., géomètre de 2° 


classe : 
CARION, M. Ü., sous-commissaire de police 


de 1° classe : 
CERCKEL, F. M. O., géomètre de 3° classe; 
CEysexs, À. J. P. M., agent territorial de 
2e classe ; 
CHRISTIAENS, J. [., contremaître (h. c.) ; 
CLAUDE, M. A. G., géomètre de 3° classe 
(h. ce.) ; 
CLose, R. J., agent territorial de 22 classe; 


het zeewezen (b. k.) ; 
Becxers, F., klerk-15te klasse (dienst der 
secretariaten) ; | 
BERNARD, C. J., 
(dienst der financiën) ; 


bureelonderoverste 


Brsscxor, F. D., gewezen meestergast 


(b. k.); 
BLANQUAERT, L. J. J. B. M. J., gewest- 


beambte-1ste klasse ; 


BoDET, A. J., politiecommissaris-2e KL. ; 


BOECKSTYNS, G. V., meestergast (b. k.) ; 

BOGAERTS, T., operator-2€ Kklasse (dienst 
der dr. t.) ; 

BOLLINGER, M. T. C., meestergast (b. k.) ; 

BorzYKOWSKI, F., gewesthbeambte-3€ Kkl; 


BoULENGER, H. E. M., landbouwkundige- 
Ste klasse : 

BRASSART, A. T. G., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

BROSSEL, À. L. M. gewestbeambte-3® 
klasse : 

BRUYNEEL, J. C. P. P., gezondheidsbe- 
ambte-2® klasse ; 

BuIssERET, J. F. N. L., gewestbeheerder- 
1Ste klasse ; 

BUYSSCHAERT, M. J. L. AÀ., gewestbambte- 
3° klasse ; 

CALLEBAUT, CO. R. H. M., gewestbeambte- 
2 klasse ; | 

CAMBIER, À. J. E. J., landmeter-2€ klasse:; 


CARION, M. U., onderpolitiecommissaris- 
1Ste klasse : 

CERCKEL, F. M. O., landmeter-3€ klasse ; 

CEysens, A. J. P. M., gewestbeambte- 
2€ klasse ; 

CHRISTIAENS, J. I., meestergast (b. k.); 

CLAUDE, M. A. G., landmeter-3° klasse 
(b. K.); 

CLose, R. J., gewestbeambte-2€ klasse ; 
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Mlle CLosser, L. J. E., infirmière (h. c.) ;| Mej. CLOSSET, L. J. E., ziekenverpleegster 


MM. CoGcHe, F. AÀ., opérateur de 2° classe 
(service de la t. s. f.) ; 

CoLarD, KR. J. H., agent territorial de 
3e classe ; 

CoLINET, J. P. À. J., agent territorial de 
1° classe : 

CozLaArD, L., percepteur de 2° classe des 
postes et télégraphes ; 

CozsouL, A. P. E. E., opérateur principal 
de 2€ classe (service de la t. s. f.) (h. c.) ; 


CORBISIER, F. J. M., administrateur ter- 
ritorial de IL® classe ; 

CoRRyYN, J., percepteur de 2€ classe des 
postes et télégraphes ; 

CoOoRTVRIENDT, L. M. L., contremaître 
(b. c.) ; 

Cox, E. C. P., agent territorial de 3° cl. ; 

CRosARA, F., agent sanitaire de 2€ classe 
(h. c.) ; 

Das, J., mécanicien de 3° classe ; 

DAUBLAIN, P. E. G. G., commis-chef 
(service des finances) ; 

DE Bo, G. L. A., agent sanitaire de 2€ 
classe ; 

DE BoECK, A. J.J., ingénieur de 1° classe 
des Ponts et Chaussées (h. €.) ; 

DEBOETS, A. AÀ., agent sanitaire de 29 


classe ; 
DECLERC, H. E. T., 


DE CLERCK, A. J. J. M., agents territo- 
riaux de 3° classe ; 

DE CosTER, A., contremaître (h. c.) ; 

DE CRAENE, L. E. H. M. J., agent territo- 
rial de 1° classe ; 

Decrgeus, C. C. J. C., inspecteur de 2€ 
classe de l’industrie et du commerce : 

DEroNTEYNE, G. E. M., mécanicien de 
2e classe : 

DErFRENNE, P. M. J., receveur des doua- 
nes de 1° classé ; | 


(b. K.); 

de heeren CoGGHE, F. A., operator-2 
klasse (dienst der dr. t.) ; 

CoLarn, R. J. H., gewestbeambte-3° 
klasse ; 

CoLINET, J. P. A. J., gewestbeamhte-Iste 
klasse ; 

CoLLARD, L., ontvanger-2® klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

Cozsour, A. P. KE. KE., eerstaanwezend 
operator-2€ klasse (dienst der dr. t.) 


(b. k.); 
CORBISIER, F. J. M., gewestbeheerder-ISte 


klasse ; 

CoRRyY*, J., ontvanger-2® klasse der pos- 
terijen en telegraïen ; 

CoRTVRIENDT, L. M. L., meestergast 
(b. K.) ; 

Cox, E. C. P., gewestbeambhte-3® klasse ; 

CrRosARA, FF, gezondheidsbeambte-2* 
klasse (b. K.) ; 

Dams, J., werktuigkundige-3° Kklasse ; 

DAUBLAIN, P. KE G. G. hoofdklerk 
(dienst der financiën) ; 

DE Bo, G. L. AÀ., gezondheidsbeambte- 
2e klasse ; 

DE Boecx, A. J. J., ingenieur-1$t® klasse 

_ der Bruggen en Wegen (b. k.) ; 

DEBOETS, À. A., gezondheidsbeambte-28 


klasse ; 
DECLERC, H. E. T., 


De CLERCK, À. J. J. M., gewestbeambte. 
3° klasse : 

DE CosTER, AÀ., meestergast (b. k.) ; 

DE CRAENE, L. E. H. M. J., gewest- 
beambte-1ste klasse ; 

Decreus, C. C. J. C., opzichter-2° klasse 
van nijverheid en handel ; 

DEFONTEYNE, G. E. M., werktuigkun- 
dige-26 Kklasse ; 

DEFRENNE, P. M. J.,, ontvanger der 
douanen ; 
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DErcrorx, H. A., percepteur de 2€ classe 
des Postes et Télégraphes ; 

DELHAYE, I. J. J., vérificateur de 2€ 
classe (service des finances) ; 


DE MaRKkOW, V., premier lieutenant de la 
marine (h. €.) ; 

De NoBELe, J. V. L. E. M., agent territo- 
rial de 3° classe ; 

DE RAEYMAECKER, C. L., cantonnier de 
26 classe (h. c.) ; 

Descaerrer, C. L. L., ancien inspecteur 
de 2£ classe de l’Enseignement ; 

DE SMET, C. E., contremaître (h. c.) ; 

DE Vos, E. C., 2° lieutenant de la marine : 

DEwEeRrr, J. J. C., ingénieur adjoint des 

__ ponts et chaussées ; 

DE Wozr, A. J. C. L., premier lieutenant 
de la marine (h. ce.) ; 

DHAENENS, J. F., agent territorial de 
2° classe ; 

Mile DHonxDT, M. C. C. A. V., agent sani- 
taire de 2€ classe ; 

MM. p’IPparierr N.,, inspecteur de 2° 
classe de l'Industrie et du Commerce 
(h. c.) ; 

Docqurer, C. F. J., percepteur de 2° 
classe des postes et télégraphes ; 

DocoT, R. P. M. J., agent sanitaire de 
2e classe ; 

DoxCkERs, J.{., percepteur de 2€ classe 
des postes et télégraphes ; 

Dugois, G. L. D. G., agronome de 1° cl. ; 


DucHENE, B. M. M. 
classe ; 

Domoxr, C. A. G. M. J. G., 
bureau (service des finances) : 

EvEX, J. N. E., agent territorial de 3° cl. ; 

FABRrY, À. L. M., géomètre de 3€ classe ; 

Fezrz, G. S. J., 
1€ classe ; 


agronome de 2° 


sous-chef de 


agent territorial de 


Dercroix, H. A., ontvanger-2® klasse der 
posterijen en telegrafen ; | 

DELHAYE, I. J. J., verificator-2€ klasse 
(dienst der financiën) ; 

DE Markow, V., eerste luitenant bij het 
zeewezen (b. k.) : 

DE Norge, J. V. L. E. M. gewest- 
beambte-3® klasse ; 

Dr RAEYMAECKER, C. L., baanwachter- 
2e klasse (b. k.) ; 

DEsCHEPPER, C. L. L., gewezen opzichter- 
2e klasse van het Onderwijs ; 

DE SET, C. E., meestergast (b. k.); 

DE Vos, E. C., tweede luitenant bij het 
zeeWezen ; 

DEwERT, J. J. C., toegevoegd ingenieur 
der bruggen en wegen ; 

De Wozr, À. J. C. L., eerste luitenant bi] 
het zeewezen (b. K.) ; 

DHAENENS, J. F., gewestbeambte-2€ kl. ; 


Mej. DHonpT, M. C. C. A. V., gezond- 
heidsbeambte-2t klasse ; 

de heeren D’IPATIEFF, N., opzichter-2 
klasse van Nijverheid en Handel (b.k.); 


Docquier, C. F. J., ontvanger-2° klasse 
der posterijen en telegrafen ; 


Docor, R. P. M. J. 


2e klasse ; 

DoxcKEers, J. I. ontvanger-2° klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

Dusors, G. L. D. G., landbouwkundige-1® 
klasse ; 

DucHEXE, B. M. M. landbouwkundige-2€ 
klasse ; | 

Domoxr, C. A. G. M. J. G., bureelonder- 
overste (dienst der financiën) ; 

EvEx, J. N. E., gewestbeambte-3€ klasse ; 

Fagry, À. L. M., landmeter-3® klasse ; 

FELTz, G. $. J., gewestbeambte-1€ klasse; 
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FEroN, J. F. M., ancien architecte de 
3€ classe (h. c.) ; 

FIERLAFYN, À. M. T., agent territorial de 
2e classe : 

FONTAINE, C., 


FoucaRrrT, À. G. C., agents territoriaux de 
3e classe ; 

FRAPPART, L.G., commis-chef (service des 
secrétariats) ; 

GAILLARD, M. J. E. E., agent territorial 
de 1° classe ; 

GENIcoT, J. J. À. J., agent sanitaire de 
2e classe : 

GENIETS, M. P. $., inspecteur-mécanicien 
adjoint (service de la t. s. f.) ; 

GIANA, A. L., vétérinaire de 1® classe 
(h. c.) ; 

GILLARD, J. A. E., agent territorial de 
1e classe ; 


GILLE, P. C. J., agent territorial de 
28 classe ; 

GILLES, M. J. G., poseur-appareilleur de 
2e classe ; 

GLIBERT, J. L. A., contremaître (h. c.) ; 

GRANBERG, M. A., premier lieutenant de 
la marine (h. c.) ; 

GUELDRE, M. C. Ï., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

GUFFENs, M. J. A., chef de division (ser- 
vice des secrétariats) (h. c.) ; 

GUILMAIN, J. B. P. J., ancien vérificateur 
de 2€ classe (service des finances) ; 

GyYs, G. P. A., commis-chef (service des 
secrétariats) ; 

HANESSsE, G., hydrographe adjoint ; 

HANNECART, G., agent territorial de 
2e classe : 

HEESSENS, KR. J., poseur-appareilleur de 
1€ classe ; 

HERMAN, C. J. G., géomètre de 2€ classe ; 

HERTOGEN, J., 

HEYNEN, L. G., contremaîtres (h. c.) : 


FERON, J. F. M., gewezen bouwkundige- 
3e klasse (b. k.) ; 

FTERLAFYN, À. M. T., gewestbeambte-2° 
klasse ; 

FONTAINE, C., 

FouUcART, A. G. C., gewesthbeamten-3° 
klasse ; 

FRAPPART, L. G., hoofdklerk {dienst der 
secretariaten) ; 

GAILLARD, M. J. E. E., gewestbeambte-1° 
klasse ; 


GENICOT, J.J. ÀA.J.,gezondheidsbeambte- 
2€ Kklasse ; 

GENIETS, M. P. $., toegevoegd opzichter- 
werktuigkundige (dienst der dr. t.) ; 

GIANA, À. L., veearts-1$te klasse (b. K.) ; 


GILLARD, J. A. E., gewestbeambte-1ste 
klasse ; 


GILLE, P. C. J., gewestbeambte-2e klasse ; 


Gus, M. J. G.. aanlegger-optuiger-2 
klasse ; 

GLIBERT, J. L. A., meestergast (b. K.) ; 

GRANBERG, M. À., eerste luitenant bij het 
zeewezen (b. K.) ; 

GUELDRE, M. C. I., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) : 

GUEFFENS, M. J. A. afdeelingsoverste 
(dienst der secretariaten) (b. k.) ; 

GUILMAIN, J. B. P. J., gewezen verifica- 
tor-2€ klasse (dienst der financiën) ; 

Gxs, G. P. A., hoofdklerk (dienst der 


secretariaten) ; 


HAXNESSE, G., toegevoegd hydrograaf ; 
HANNECART, G., gewesthbeambte-2e Kl. ; 


HE£EESSENS, KR. J., aanlegger-optuiger-1ste 
klasse ; 

HERMaAN, C. J. G., landmeter-2€ klasse ; 

HERTOGEN, J., 

HEYNEN, L. G., meestergast en (b. k.) ; 
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HosTE, J. M. J., opérateur de 2€ classe 
(service de la t. s. f.) ; 

HOUGNE, L. H., contremaître (h. c.) : 

HurIN, M. F. F. J., ingénieur de 1° classe 
des ponts et chaussées ; 

HuUYBRECHTS, C., contremaître (h. c.) : 

JAco8s, W. H. directeur d’admanistra- 
tion (service des finances) (h. ce.) ; 

JAMAR, L. J. L., contremaître (h. c.) ; 

JEANDRAIN, L. T. À. G. À., commis-chef 
(service des finances) ; 

JOCHMANS, E. J. 
2e classe ; 

JOURQUIN, A. J., 
adjoint (h. c.) ; 

KE&ES, G. ., agent territorial de IC classe; 

KEMPINAIRE, L. 
ritorial de 2€ classe ; 


agent territorial de 


inspecteur-mécanicien 


J., administrateur ter- 


KHOKHLOFF, À., premier lieutenant de la 
marine (h. c.); 
KrEUTz, M. J. M. 
torial de 1 classe ; 

LAMIZAY, J. R., 
(service de la t. s. f.) ; 

LAOUREUX, J. B. KR. J. G., agent territo- 
rial de 3° classe (h. ce.) ; 

LAPAGE, E., opérateur de 2° classe (ser- 
vice de la t. s. f.) ; | 


administrateur terri- 


opérateur de 2€ classe 


LAUNOIS, C. E., agent sanitaire de 2€ cl. ; 


LECLERCQ, L. L. C., 

LEDIN, À. L. J., 
riaux de 2° classe ; 

LEENEN, J. G. G. L., agent territorial de 
2e classe ; 


LEJEUNE, H. J., 


administrateurs territo- 


agent sanitaire de 1€ 


classe : 
LELUBRE, F. A. À., agent territorial de 
3e classe ; | 
LEeMaAL, AÀ., sous-chef de bureau (service 


des finances) ; 
LENOIR, L. J., mécanicien de 2€ classe : 


HosTe, J. M. J. 
(dienst der dr. t.) ; 

HOUGNE, L. H., meestergast (b. K.) ; 

HUPIN, M. F. F. J., ingenieur-1$te klasse 
der bruggen en wegen ; 


operator-2® Kklasse 


HUYBRECHTS, C., meestergast (b. Kk.) ; 

JACOBS, W. H., bestuurder van beheer 
(dienst der financiën) (b. k.) ; 

JAMAR, L. J. L., meestergast (b. Kk.) ; 

JEANDRAIN, L. T. A. G. A., hoofdklerk 
(dienst der financiën) ; 

JOCHMANS, E. J., gewestbeambte-2€ kl. ; 


JOURQUIN, A. J., toegevoegd opzichter- 
werktuigkundige (b. K.) : 

K£es, G. H., gewestbeambte-15te klasse : 

KEMPINAIRE, L. J., gewestbeheerder-2e 
klasse ; 


KHOKHLOTF, À., eerste luitenant bij het 
zeewezen (b. k.) ; | 

KreuTz, M. J. M., gewestbeheerder-15te 
klasse ; | 

LamizAY, J. R., operator-2€ klasse (dienst 
der dr. t.) ; 

LAOUREUX, J. B. KR. J. G., 
ambte-3° klasse (b. Kk.) ; 


gewestbe- 


LAPAGE, E., operator-2* klasse (dienst 
der dr. t.) ; 

Launois, C. E., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse ; 

LECcLERCQ, L. L. G., 

Lepix, À. LL. J., gewestbeheerders-2t 
klasse ; 


LEENEN, J. G. G. L., gewestbeambte-29 
klasse ; 


LEJEUNE, H. J., gezondheidsbeambte- 
Ste klasse ; 

LELUBRE, F. A. A., gewestbeambte-3€ 
klasse ; 

LEMAL, A., bureelonderoverste (dienst der 
financiën) ; 


Lenoir, L. J., werktuigkundige-2e kl. : 
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LesAGe, L. C. V. 
torial de 1° classe ; 

LesoŒu, G., ancien poseur-appareilleur de 
1e classe (h. c.); 

Leurs, R. P. C., contremaître (h. c.) ; 

L'HEUTREUX, A. J. L., administrateur ter- 
ritorial de 1° classe ; 

LIBENS, J. H., agronome adjoint de 2° 
classe ; 

Lrevexs, J. B., agent territorial de 3° 
classe : 

LiLoT, LL. J., 
finances) ; 

Lars, M. E., agent territorial de 12 el. ; 

LisFRANC, J. H. J., agent sanitaire de 
2e classe ; 

lon À. F., médecin de 1° classe : 

Mazvoz, L. L. N., 

MANTET, À. A. À., agents territoriaux de 
3° classe ; 


commis chef (service des 


MARTIN, O. F. G., géomètre de 2° classe ; 
MARTINS BONILHA DE T'oOLEDoO, $. E. P.S$., 
aspirant de 1€ classe de la marine ; 
MATTLET, J. M. L. C., agent territorial de 
3e classe ; 

MAwET, A. J., percepteur de 2° classe des 
postes et télégraphes ; 

MEcLoT, G. G. P., mécanicien de 2° classe: 


MEIRE, J. À., contremaître (h. c.) ; 

MiLLECAMPS, À, agent sanitaire de 2° 
classe ; 

MoOLHAN, R. F. À. G., agent territorial de 
3° classe : 


Morrry, L. V., sous-chef de bureau (ser-. 


vice des finances) ; 
Mox, F. P., ancien administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 


administrateur terri- Lesage, L. C. V., gewestbehcerder-1ste 


klasse : 


LEsCEU, G., gewezen aanlegger-optuiger- 
1Sie klasse (b. K.) ; 

LEURS, R. P. C., meestergast (b. k.) ; 

L’'HEUREUX, À. J. L., gewestbeheerder- 
15e Kklasse : 

LIBENS, J. H., toegevoegd landbouwkun- 
dige-2€ klasse ; 

LIEVENS, J. B., gewesthbeambte-3° klasse ; 


LiLor, L. J., hoofdklerk (dienst der 
financiën) ; 

Lits, M. E., gewestheambte-1ste klasse ; 

LISFRANC, J. H. J., gezondheidsbeambte- 
26 Kklasse : 

LODEWYCKX, À.F., geneesheer-15ie klasse; 

Mazvoz, L. L. N. 

MANIET,. A. AA. A boibien 30 
klasse ; 

MARTIN, O. F. G., landmeter-2° klasse : 

MARTINS BONILHA DE TorEbo, S. E. P.S$., 
adelborst-15te klasse bij het zeewezen:; 

MATTLET, J. M. L. C., gewestbeambte-30 
klasse ; 

Mawer, À. J., ontvanger-2€ Kklasse der 
posterijen en telegrafen ; 

M&cLoT, G. G. P., werktuigkundige-2 
klasse : 

MERE, J. À., meestergast (b. k.) ; 

MiILLECAMPS, A., gezondheidsbeambte-2€ 
klasse : 

MoOLHAN, R. F. À. G., gewesthbeambte-3€ 
klasse ; 

MorTry, L. V., bureelonderoverste (dienst 
der financién) ; 

Mox, F. P., gewezen gewestbeheerder-1ste 
Kklasse ; 


MULLAERT, R. A. À. G., agent territorial| MULLAERT, R. A. A. G., gewestbeambte- 


de 2€ classe ; 


2e klasse ; 


MUYLKENS, O. B., mécanicien de 3° cl. :/MUYLKENS, O0. B., Dit sus 3° 


klasse ; 
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_ Neuvicee, N. J.J., agent agricole (h. c.) ; 


Nreus, A. T. E., ancien contrôleur de 
1e classe (service des finances) (h. c.) ; 

PAREIN, A. J. J., ancien contremaiïtre 
(h. c.) ; 
PERE, O. M.A., ancien médecin principal 
de 2€ classe (h. c.) ; | 
PrRARD, R. L. V. H., pharmacien de 1° 
classe ; 

PLUMIER, G. J. F. J., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

PONCHARD, G. D., commis-chef (service 
des finances) ; 

PouiL£LoT, À. A., opérateur de 2° classe 
(service de la t. s. £.) (h. e.); 

PréAUx, G. H. J., agent territorial de 
3e classe : 


NeuviLLE, N. J. J., landbouwbeambte 
(b. k.) ; 

NIEUS, À. T. E., gewezen controleur-1sts 
klasse (dienst der financiën) (b. Kk.) ; 
PAREIN, À. J. J., gewezen meestergast 

(b. k.); 
PERE, O. M. A., gewezen eerstaanwezend 
geneesheer-2€ klasse (b. K.) : 


PIRARD, KR. L. V. H., apotheker-1ste kl, ; 


PLUMIER, G. J. F. J., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

POoxCHARD, G. D., hoofdklerk (dienst der 
financiën) ; 

POUILLOT, À. A., operator-2° 
(dienst der dr. 6.) (b. k.) ; 

PRÉAUxX, G. H. J., gewestbeambte-3e 
klasse : 


klasse 


PUISSANT, G. ©. J. G., conducteur de 22 [ PUIssANT, G. C. J, G., geleider-2e klasse 


classe des ponts et chaussées (h. c.) ; 


Puype, M. C., éleveur de bétail (h. c.); 

RENSON, G. L. J., commis-chef (service 
des finances) ; 

ROMBERG, G., agent territorial de [Ie 
classe ; 

ROUAEN, M. L., contremaître (h. c.) : 

ROUSSEAU, JA. J. À. G., agent territo- 
rial de 2° classe : 

Russraux, M. H. J., surveillant de 2€ 
classe des bâtiments civils (h. ©.) ; 

SAMOTORCAN, B., contremaître (h. ©.) ; 

SCAETTA, E. F.'A., ancien inspecteur de 
PAgriculture (h. c.) ; 

SEGERS, F. P. J., ancien contremaître 
(h. c.); 

SELLESLACHS, J. H., percepteur de 4° 
classe des postes et télégraphes ; 

SIMONS, E. J. G. R., administrateur terri- 
torial de 22 classe : 

SMEEKENS, G. L. E., commis-chef (service 
des secrétariats) ; 


der bruggen en wegen (b. k.); 


Puvype, M. C., veekweeker (b. k.) : 

REXSON, G. L. J., hoofdklerk (dienst der 
financiën) ; 

ROMBERG, G., gewestbeambte-1ste klasse; 


ROUAEN, M. L., meestergast (b. k.) ; 

ROUSSEAU, J. À. J. À. G., gewestbeambte- 
26 klasse ; 

RussIrAUX, M. H. J., toezichter-2® klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 

SAMOTORCAN, B., meestergast (b. k.) ; 

SCAETTA, E. F. A.,gewezen opzichter van 
den landbouwdienst (b. k.) ; 

SEGERS, F. P. J., gewezen meestergast 
(b. k.) ; 

SELLESLACHS, J. H., ontvanger-4® klasse 
der posterijen en telegraïen ; 

SIMONS, E. J. G. R., gewestbeheerder-2® 
klasse ; 

SMEEKENS, G. L. E., hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; 
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SoMEBs, J., agent territorial de 2° classe ; SOMERS, J., gewesthbeambte-2€ Kklasse ; 


SPITAELS, G., cantonnier de 2° classe 
(h. c.); 

STEVENS, H. Z. J., vérificateur de 2° classe 
(service des finances) ; 

STIRN, M. P., agent territorial de 3° classe; 

STOQUART, À. G., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; | 

SYMOENS, À., ancien contremaître (h. ce.) ; 

Taverniers, C. T., agent territorial de 
2e classe : 

TEMMERMAN, E., vérificateur de 2° classe 
des douanes : 

Tunis, V.J., ancien agent territorial de 
2€ classe ; 

THYSSENS, G. À. M. H., agent territorial 
de 32 classe ; 

Torres, F. E., agent territorial de 2° 
classe ; 

Toug4c, M. A., agent sanitaire de 2° cl. : 


TrôscH, G. L., ancien agent sanitaire de 
26 classe (h. €.) ; 

 VALTIN, A. C., agent territorial de 3° cl. ; 

VANACKER, H. E. C., commis-chef (ser- 
vice des secrétariats) ; 

VAN AssCHE, À. J., maçon de 1€ classe ; 

VAN BALLENBERGHE, F. O. A., opérateur 
de 2° classe (service de la t. 8. f.) : 

VANBINNEBEEK, J. L. J., agent territo- 
rial de 3€ classe ; 

VAN Camp, D. C., percepteur de 2° classe 
des postes et télégraphes ; 

Mille VANDE MEIRsSCHE, H. V., infirmière 
(h. c.) ; | 

MM. VANDENBERGHE, G. J., géomètre de 
3e classe ; 

VAN DEN BROECK, G. N. M., percepteur de 
4e classe des postes et télégraphes ; 
VANDERHOOST, G., agent sanitaire de 

2e classe ; 
VANDERSTRAETEN, E. J. B., contremaître 
(h. c.); 


SPITAELS, G., baanwachter-2€ Kklasse (b.k.) 


STEVENS, H. Z. J., verificator-2t klasse 
(dienst der financiën) ; 

STIRN, M. P., gewesthbeambte-3° klasse ; 

NSTOQUART, A. G., 
(dienst der secretariaten) ; 


bureelonderoverste 


SYMOENS, À., gewezen meestergast (b. K.); 

TAVERNIERS, C. T., gewestbeambte-2® 
klasse ; 

TEMMERMAN, E., verificator-2t klasse der 
douanen ; 

TeuxnIs, V..}., gewezen gewestbeambte-2° 
klasse ; 

THYSSENS, G. À. M. H., gewestbeambte- 
3e Kklasse ; 


Torrs, F. E., gewestbeambte-2® klasse ; 


TousAc, M. A. gezoudheidsbeambte-2t 
klasse ; 

TRôsCH, G. L., gewezen gezondheiïds- 
beambte-2t klasse (b. K.) ; 

VALTIN, À. C., gewestbeambte-3° klasse ; 

VAXACKER, H. E. C., hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; 

VAN ASSCHE, À. J., metser-1$te klasse ; 

VAN BALLENBERCGHE, F. O. A., operator- 
20 klasse (dienst der dr. t.) ; 

VANBINNEBEEK, J. L. J., gewestheambte- 
3° klasse ; 

VAN CAMP, D. C., ontvanger-28 klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

Meïj. VANDE Mr1RssCHE, H, V., ziekenver- 
pleegster (b. K.); 

de heeren VANDENBERGHE, G. J., landme- 
ter-3® klasse ; 

VAN DEN BROECK, G.N. M., ontvanger-4€ 
klasse der posterijen en telegrafen ; 
VANDERHOOST, G., gezondheidsbeambte- 

2e klasse ; 
VANDERSTRAETEN, E. J. B., meestergast 
(b. k.) ; 
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VANDEVELDE, E. L., vérificateur adjoint 
de 1° classe des douanes ; 

VAN DE VELDE, L. E., commissaire de 
police de 2€ classe ; 

VAN DROOGENBROEOK, E., sous-chef de 
bureau (service des finances) ; 

VAN HEMEL, A. T. M. vérificateur ad- 
joint de 1° classe des douanes ; 

VANHEULE, F. G. P,; 

Van Hoor, M. J., agents territoriaux de 
3e classe ; 

VAN HUYSE, N. T., commis-chef (service 
des finances) ; 

VAN INTHOUT, L. E. H., administrateur 
territorial de 1° classe : 

VAN PASSEN, J. B. A., médecin de 1€ el. ; 


VAN RaAaEMbpoNCK, F. J. E. M. A., sous- 
chef de bureau (service des finances) ; 

VAN RIET, A. L., 256 lieutenant de la 
marine ; | 

Van SricHeL, C. J., agent territorial de 
2€ classe ; 

VANX WEL, J., sous-chef d’atelier de I® cl. 
de l'imprimerie (h. c.) ; 

VENDERICK, G. G. G., agent territorial de 
2e classe ; 

VERDEYEN, KR. J. K,, ancien directeur 
d'administration (h. c.) ; 

VERDIN, À. F. J., agent territorial de 
26 classe ; 

VERDOODT, E., percepteur de 2° classe des 
postes et télégraphes : 

VErRGOUTS, F. L. M. E. A., agent territo- 
rial de 1° classe ; 

VERMEIRE, L. E. M; 

VERSTAPPEN, À. J. H., agents territo- 
riaux de 2° classe ; 

VERTONGEN, J. L., géomètre de 3° classe ; 

VLOEBERGH, E., ancien contremaître (h. 
c.) ; 

VOssEN, M. MU G., administrateur ter- 
ritorial de 29 classe ; 


VANDEVELDE, E. L., toegevoegd verifica- 
tor-15tt klasse der douanen ; 

VAN DE VELDE, L. E., politiecommissaris- 
2e Kklasse ; 

VAN DROOGENBROECK, E., bureelonder- 
overste (dienst der financiën) ; 

VAN HEMEL, A. T. M., toegevoegd verifi- 
cator-1$te klasse der douanen ; 

VANHEULE, F. G. P., 

VAN Hoor,M.J., gewestbeambten-3° KI. ; 


VAN AUYsE, N.T., hoofdklerk (dienst der 
financiën) ; 

VAXN IxrHourT, L. E. H., gewestbehecrder- 
ist Kklasse : 

VAN PAssun, J. P. A., geneesheer-15it 


klasse ; 
VAN RAEMDONCK, EF. J. E. M. A., bureel- 


onderoverste (dienst der financiën) ; 

VAN RIT, À. L., tweede luitenant bij het 
ZECWEZEN ; 

VAN STICHEL, C. J., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

Van WEL, J., onderwerkmeester-15i° kl, 
van de drukkerij (b. K.) ; 

VENDERICK, G. G. G., gewestbeambte-2° 
klasse ; 

VERDEYEN, R. J. F., gewezen bestuurder 
van beheer (b. Kk.) : 

VERDIN, À. F. J., gewestbeambte 2° kl. ; 


Verpoopr, E., ontvanger-2€ klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

VERGOUTS, F. L. M. E. À., gewestbhbeamb- 
te-15te klasse : 

Vermeme, L. E. M. 

VERSTAPPEN, À. J. R., gewestbeambten- 
2e klasse ; 

VERTONGEN, J. L., landmeter-3® klasse ; 

VLOEBERGH, 
(b. k.) ; | 

Vossex, M. J. L. G., gewestbeheerder-2® 
klasse ; 


E., gewezen meestergast 
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WALsCHAP, F., vérificateur adjoint de 
1° classe des douanes ; 

WarrecaMrs, C. L., opérateur de 2° classe 
(service de la t. 5. f.) ; 

WAUTHION, R. V. G., administrateur ter- 
ritorial ae 1€ classe ;: 

WiLMART, M. Z. AÀ., agent territorial de 
1° classe ; | 

Wirix, H. G., opérateur de 2° classe (ser- 
vice de la t. s. £.) ; 

ZORATTI, Ü., médecin de I! classe (h. c.). 


L'Etoile de Service est décernée aux 
fonctionnaires et agents du Comité Spé- 
cial du Katanga dont les noms suivent : 


MM. BAULARD, J., BOMANS, G., commis 
de L° classe ; 

CHARLIER, E., DATH, A., agronomes ad- 
joints de 3° classe ; 

DEHAN, J., topographe principal : 

DELCAMPE, J., chef de division ; 

FRENAY, L., chef de bureau ; 

FRIES, AÀ., topographe, adjoint ; 

GoNDA, L., topographe de 2° classe ; 

HANSSEN, A., vétérinaire principal ; 

HERMAN, A. agronome adjoint de 3° 
classe ; 

JAMOTTE, À., LECLERC, À., ingénieurs de 
2e classe ; 

MissaL, F., vétérinaire de 1® classe ; 

PAYNE, M., PONCELET, P. A. M. V., com- 
mis de 1° classe ; 

PRIGNON, M., ingénieur-agronome ; 

QUARRE, P., RITCCHARD, F., agronomes 
adjoints de 3° classe ; 

VAN DAELE, A., secrétaire : 

VErBois, H., commis de 1° classe : 

VILLERS, F., commis ; 

WAUTERS, F., garde forestier. 


WaALSCHAP, F., toegevoegd verificator-15te 
klasse der douanen ; 

WATTECAMPS, C. L., operator-2° klasse 
(dienst der dr. t.) ; 

WAUTHION, R. V.G., gewestbeheerder-1ste 
klasse ; 

WILMART, M. Z. A., gewesthbeambte-15te 
klasse ; 

Wirix, H. G., operator-2° klasse (dienst 
der dr. t.) ; 

ZORATTI, U., geneesheer-1$te klasse (b. k.). 


De Dienstster is toegekend aan de 
ambtenaren en beambten van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga wier namen 
volgen : 


de heeren BAULARD, J., BOMANS, G., 
klerken-15te klasse : 

CHARLIER, E., DATH, A., toegevoegde 
landbouwkundigen-3® klasse ; 

DEAN, J., eerstaanwezend topograaf : 

DELCAMPE, J., afdeelingsoverste ; 

FRENAY, L., bureeloverste ; 

FRIES, A., toegevoegd topograaf ; 

GonDA, L., topograaf-2€ klasse ; 

HANSSEN, À., eerstaanwezend veearts ; 

HERMAN, A., toegevoegd landbouwkun- 
dige-3® klasse ; 

JAMOTTE, À., LECLERC, A., ingenieurs-2€ 
klasse ;: 


MissaL, F., veearts-1ste klasse ; 

PAYNE, M., PONCELET, P. A. M. V., kler- 
ken-15tt Kklasse ; 

PRIGNON, M. landbouwingenieur ; 

QUARRE, P., RITCCHARD, F., toegevoegde 
landbouwkundigen-3° klasse ; 

VAN DAELE, AÀ., secretaris : 

VERBOIS, H., klerk-15te klasse ; 

VILLERS, F., klerk ; 

WAUTERS, F., boschwachter. 
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Arrêtés ministériels du 17 juillet 1931. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service avec : 


Quatre raies. 


MM. ANDRÉ, V. J. G., percepteur de 
1° classe des postes et télégraphes ; 
ANGENOT, E. A. J. J., chef de bureau de 
26 classe (service des Finances) ; 

AUTEQUITTE, P. H. J. G., contrôleur de 
1° classe des douanes ; 

BEEns, F. J., géomètre principal ; 

BEQUAERT, M. L. M., ingénieur principal 
des Ponts et Chaussées ; 

BEUREN, P. C. L., 29 lieutenant de la 
marine ; 

BoRCKMAXS, G. R., géomètre principal ; 


BRAGARD, P. J., administrateur terri- 
torial de 2€ classe ; 

BRAYE, M., agent territorial de 1° classe ; 

BRUNIAUX, E., percepteur de 2° classe 
des Postes et Télégraphes ;: 

CASSIERS, G. F. sous-chef de bureau 
(service des Finances) ; 

CLEEMPOEL, L. J. H., chef de division 
(service des finances) ; 

COLLIGNON, E. J., percepteur principal de 
2€ classe des Postes et Télégraphes ; 


CoMBERBACH, KR. P. C., administrateur 
territorial principal ; | 

D’ABRAMO, P., médecin principal de 2€ 
classe ; 

David, J. J. M. I., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; | 

De BACKER, J. C. AÀ., conducteur de 2€ 
classe des Ponts et Chaussées ; 

DE BRIER, G. V. F. J., administrateur 
territorial de 1° classe ; 

De KEYsER, G. I., chef de bureau de 28 
classe (service des finances) ; 


Münisterieële besluiten van 17 Juli 1931. 


Hebben het recht het kenteeken der 
Dienstster te dragen met : 


Vier strepen. 


de heeren ANDRÉ, V. J. G., ontvanger-1ste 
klasse der posterijen en telegrafen ; 

ANGENOT, E. A. J. J., bureeloverste-2® 
klasse (dienst der financiën) ; 

AUTEQUITTE, P. H. J. G., controleur-1$te 
klasse der douanen ; 
BEENS, F. J., eerstaanwezend landmeter ; 
BEQUAERT, M. L. M. eerstaanwezend 
ingenieur van Bruggen en Wegen; 
BEeurEx, P. C. L., 2e luitenant bij het 
zeewezen ; 

BorckMANS, G. R., eerstaanwezend land- 
meter ; 

BRAGARD, P.J., gewestbeheerder-2€ klas- 
8e ; 

BRAYE, M.  gewestheambte-15t® klasse ; 

BRUNIAUX, E., ontvanger-2° klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

CASSIERS, G. F., 
(dienst der financiën) ; 

CLEEMPOEL, L. J. H., afdeelingsoverste 
(dienst der financién) ; 

CoLLIGNON, E. J., eerstaanwezend ont- 
vanger-2° klasse der posterijen en tele- 


bureelonderoverste 


grafen ; 

ComBERBACH, R. P. C., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

D’ABRAMO, P., eerstaanwezend genees- 
heer-2° klasse : 

Davip, J. J. M. I., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

DE BACKkER, J. C. A., leider-2° klasse der 
bruggen en wegen ; 

DE BRIER, G. V. F. J., gewestbeheerder- 
1Ste klasse ; 

DE KEeysEer, G. 1., bureeloverste-2® 
klasse (dienst der financiën) ; 
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De KEyser, L. N., hydrographe de 1° 
classe ; 

DELFOSssE, F. A. J., auxiliaire de 1® 
classe ; 

DE Mess, F. J., surveillant principal des 
Bâtiments civils : | 

DE MEYER, R. À. J., inspecteur principal 
des douanes ; 

DuLzaiT, A. L. E., sous-chef d’atelier de 
1e classe de l’imprimerie ; 

EVERAERT, Ï. J. L., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

FERREïrRA, C., médecin principal de 2° 
classe ; 

FOoRNARA, L., médecin directeur de 1® 
classe des laboratoires ; 

GERMAIN, G. E. À. J. géomètre principal 
adjoint ; | 

GHYSELINCK, L. P. À., GRAFF, E. J., ad- 
ministrateurs territoriaux de 1® classe ; 

GREIN, J. A. P., chef de bureau de 1° 
classe (service des secrétariats) ; 

HANOTIAU, A. A. G. auxiliaire de 1e 
classe ; 

Mile HENRY, $. M. J. À. E., agent sani- 
taire de 12 classe (h. c.) ; 

MM. Horzemaxs, M. J. sous-chef de 
bureau (service des secrétariats) ; 

JAMMAERS, J. P., administrateur territo- 
rial de I classe ; 


JOARLETTE, O. G., auxiliaire principal ; 


KAUFFMANN, À. M. O., vérificateur de 2€ 
classe des douanes ; 

Lansous, A. C. H., chef de division (ser- 
vice des secrétariats) : 

LAFFUT, F. J. L., vérificateur de 22 classe 
(service des finances) ; 

LEJEUNE, E. J'., surveillant principal des 
Bâtiments Civils ; 

LEKEUX, E. J. B., administrateur territo- 
rial de 1° classe ; 


DE KEyser, L ON. hydrograaf-1lste 
klasse ;: 
DELFOSSE, F. A. J., helper-15t® klasse ; 


DE MEss, F. J., eerstaanwezend toezich- 
ter der burgerlijke gebouwen : 

DE Meyer, R. A. J., eerstaanwezend op- 
zichter der douanen : 

DULATT, À. L. E., onderwerkmeester van 
de drukkerij-15te klasse ; 

EVERAERT, I. J. L., gewestbeheerder-15ie 
klasse : 


FERREIRA, C., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse ; 

FORNARA, L., geneesheer-bestuurder der 
laboratoria-l$te klasse : 

CGERMAIN, G. E. A. J., toegevoegd eerst- 
aanwezend landmeter ; 

GHYSELINCK, JL. P. A. Grarr, E. J., 
gewestbeheerders-15te klasse ; 

GREIN, J. À. P., bureeloverste-15te klasse 
(dienst der secretariaten) : 

HAXOTIAU, A. À. G., helper-1$tt klasse ; 


Mej. HENRY, $. M. J. À. E., gezondheïds- 
beambte-15te klasse (b, K.) ; 

de heeren HOLLEMANS, M. J., bureelon- 
deroverste (dienst der secretariaten) ; 

JAMMAERS, J. P., gewestbeheerder-15te 
klasse ; 

JOARLETTE, O. G., eerstaanwezend hel- 
per ; 

KAUFFMANN, A. M. O., 
klasse der douanen : 
Lapsous, A. C. H.,, afdeelingsoverste 

(dienst der secretariaten) ; 
LaArFUuT, F. J. L., verificator-2° klasse 
(dienst der financiën) ; 


verificator-2€ 


LEJEUNE, E. J., eerstaanwezend toezich- 
ter der Burgerlijke Gebouwen ; 

LEkEUux, E. J. B., gewestbeheerder-15t° 
klasse ; 


47. 


LIBERT, N. J, H., agent territorial de 16] LIBERT, N. J. H., gewestbeambte-1lfte 


classe ; 


LINARO, G., médecin principal de 1° el. ; 


MIGNOLET, À. À. A. T., chef de bureau de 
26 classe (service des finances) : 

MorTrIAUX, R. P. M. V., chef de bureau de 
2€ classe (service des secrétariats) : 

NAPLES, M. J. B., vérificateur de 2€ classe 
des douanes : 


ODELMARK, T. P., commandant de la 
marine (h. c.) ; 

PEsANT, L. J., conducteur principal des 
Ponts et Chaussées ; 

PreTERs, M. J. À. M., agent territorial de 
1° classe ; | 

PIGNEUR, G. À. J., inspecteur vétérinaire 
principal ; 

PortTois, F. KF. L., médecin principal de 
2e classe ; 

QUERTON, M. J. L. C., agronome provin- 
clal ; 

REBUFFAT, E. J. V., médecin de 1° classe: 

ROULIN, H. À. F., administrateur territo- 
rial principal ; 

Scops, C. L. AÀ., agent sanitaire de I© cl. ; 


SERVAIS, M. C. J., chef de bureau de 
1° classe (service des finances) ; 

SHIGAEFF, V., hydrographe de 1° klasse ; 

SIBRET, C. J., adjudant-chef de la force 
publique ; | 

Soors, M. F. M. H., agronome adjoint de 
1e classe : 

TABACCO, F. G. B. V., médecin principal 
de 1® classe : 

TAVERNARI, F, E. M.; médecin provin- 
cial ; 

TIHON, À. J. J., administrateur territorial 
de 2® classe ; 

TOURNEUR, A. G., contrôleur de 2€ classe 
des Postes et Télégraphes ;: 


klasse ; 


LINARO, G., eerstaanwezend geneesheer- 
iste klasse : | 

MIGNoLET, A. A. A. T., bureeloverste-2€ 
klasse (dienst der financiën) ; 

MorTiaUux, R. P. M. V., bureeloverste-2€ 
klasse (dienst der secretariaten ; 

NAPLES, M. J. B., verificator-2° klasse der 
douanen ; 


ODELMARK, T. P., bevelhebber bij het 
zeewezen (b. k.) ; 

PrsAxT, L. J., eerstaanwezend leider der 
Bruggen en Wegen ; | 

PIETERS, M. J. À. M., gewestbeambte-1$te 
klasse ; 

PIGNEUR, G. À. J., eerstaanwezend vece- 
arts opzichter ; 

Porrtois, F. F. L., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2° klasse : 

QUERTON, M. J. L. C., provincie-land- 
bouwkundige ; 

REBUFFAT, E. J. V., geneesheer-1st® KI. ; 

RouziN, H. A. F,, eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 

Scops, C. L. A., gezondheïidsbeambte-15ste 
klasse à 


SERVAIS, bureeloverste-1ste 


M. C. J, 
klasse (dienst der financiën) ; 

SHIGAEFF, V., hydrograaf-1sie klasse ; 

SIBRET, C. J., hoofdadjudant der land- 


macht ; 

Soors, M. F. M. H., toegevoegd land- 
bouwkundige-1® Kklasse ; 

TABACCO, F. G. B. V., eerstaanwezend 
geneesheer-15ie Kklasse ; 

TAVERNARI, F. E. M, provinciegenees- 
heer ; 


TIHoN, À. J. J., gewestbeheerder-2€ kl. ; 


TOoURNEUR, À. G., controleur-2° klasse der 
posterijen en telegraïen ; 
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Vax Hoonpe, L. F. L. J., médecin prin- 
cipal de 1° classe ; 

VAN MALDEREN, À. J. A., administrateur 
territorial de 1® classe ; 

WERA, H. F.J., administrateur territorial 
de 2° classe ; 

Wgrs, À. J., sous-chef de bureau (service 
des finances) ; 

WraT, F. E. J., Wizems, C, L., percep- 
teurs principaux de 2€ classe des postes 
et télégraphes. 


Trois raies. 


M. ALDEWEIRELDT, P. F., chef de bureau 
de 22 classe (service des secrétariats) : 


Mlle Ameve, S. M. agent sanitaire de 
1° classe ; 

MM. Armani, G., médecin principal de 
1° classe (h. c.) ; 

BASSINNE, J. AÀ., géomètre de 1° classe ; 

BERTEAUX, À. D. G. L. J., inspecteur de 
1° classe de l’Enseignement ; 

BERTEAUX, J. P. R. H., agronome provin- 
cial ; 

BEUREN, I. P. E., vérificateur de L£ el. 
des douanes ; 

BiNGION, À. A. M. J., agent territorial de 
1° classe ; 

BoONNIER, J. L. O. À., inspecteur principal 
de 1€ classe de l'Industrie et du Com- 
merce ; 

BROECKMANS, G. P., surveillant principal 
des bâtiments civils (h. ce.) ; 

Cagu, F. L. G., auxiliaire principal ; 

CANAUX, P. N. M., agent territorial de 
2e classe ; 

CARDOEN, J., opérateur principal de 18 
classe (service de la t. s. f.) ; 

CHANDELON, C. E. O. J., CHAPEAUX, E. 
V., administrateurs 
1e classe ; 


territoriaux de 


VAN HooRpE, L. F. L. J., eerstaanwezend. 
geneesheer-1stt klasse ; 

VAN MALDEREN, À. J. À., gewestbeheer- 

- der-1$te klasse ; 

WEr4a, H. K. J., gewestbeheerder-2® 
klasse ; 

Wars, À. J., bureelonderoverste (dienst 
der financiën) ; 

WIART, F. E. J., Wizzens, C. L., eestaan- 
wezend ontvangers-2° klasse der poste- 
rijen en telegrafen. 


Drie strepen. 


de heer ALDEWEIRELDT, P. F., bureel- 
overste-2® klasse (dienst der secreta.- 
riaten) ; 

Mej. AMEYE, S. M., gezondheidsbeambte- 
15te klasse ; 

de heeren ARMANI, G., eerstaanwezend 
geneesheer-15t® klasse (b. k.) ; 

BASSINNE, J. A., landmeter-1$te klasse ; 

BERTEAUX, À. D. G. L. J., opziener-1$te 
klasse van het onderwijs ; 

BERTEAUX, J. P. R. H,, provincie-land- 
bouwkundige ; 

BEUKREN, [. P. E., verificator-1ste klasse 
der douanen : 

BINGJON, À. A. M. J., gewestbeambte-15ie 
klasse ; 

BONNIER, J. L. O. A., eerstaanwezend op- 
zichter-1$t® Kklasse van nijverheid en 
handel : | 

BrorcKkMANxS, G. P., cerstaanwezend toe- 
zichter der burgerlijke gebouwen (b. k.); 

CagBu, F. L. G., eerstaanwezend helper ; 

CANAUX, P. N. M., gewestbeambte-2® 
klasse ; 

CARDOEN, J., eerstaanwezend operator- 
1ste klasse (dienst der dr. t.) ; 

CHANDELON, C. E. O. J., CHAPEAUX, E. 
V., gewestbeheerders-lsit klasse ; 
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CoENEN, E. J. A., agent territorial de, COENEN, E. J. A., gewestbeambte-1ste 


1° classe : 

CoLBACK, H. R. M. F., inspecteur vétéri- 
naire ; 

CoLLART, À. D. C. H., auxiliaire princi- 
pal ; 

CozomBo, U. M. À., médecin hygiéniste 
principal de 2€ classe (h. ce.) : 

Dx BACKER, J. C. A., conducteur de 2€ 
classe des Ponts et Chaussées ; 

DE KEysER, L. N., hydrographe de I° el.; 

DELESTRAIT, KR. J., chef de bureau de 
28 classe (service des Finances) ; 

DELFOssE, F. À. J., auxiliaire de 1® classe: 

DEMEESTER, H. L., agent territorial de 
12 classe ; 

DE M£&yer, KR. A. J., inspecteur principal 
des douanes : 

DEPREZz, J. G., chef de bureau de 2° classe 
(service des finances) ; 

DERAES, J. B. J., agent territorial de 2€ 


classe : 
DE RYCKkE, E. J. E. chef de division 


(service des secrétariats) : 
DE SCHAMPHELEER, R. E. J. G., adminis- 
trateur territorial de 2€ classe ; 
DESTRAY, J. C. G. A., administrateur 
territorial principal ; 

DEvAUX, G. A., DUNGELHOEFE, P. V. H. 
J., agents territoriaux de 1° classe ; 
Duruy, L. L. N. P., médecin-inspecteur ; 
ELIARD, L. L. G., agent territorial de 


2e classe ; 
EVERAERT, [. J. L., administrateur terri- 


torial de 1° classe : 

FARNIR, À. E. G., chef de bureau de 2° 
classe (service des finances) ; 

FEREMANS, G. L. F., agent territorial de 
1° classe ; 

FERREIRA, C., médecin principal de 2° 
classe : 

FRANQUET, L. F. À., agent territorial de 
1° classe ; 


klasse ; 
CozBACK, H. R. M. F!., opzichter-veearts ; 


CoLLART, A. D. C. H., eerstaanwezend 
helper ; 
CoLoMBo, Ü. M. AÀ., eerstaanwezend ge- 
neesheer-hygiëénist-2° klasse (b. Kk.) ; 
DE BACKER, J. C. A., leider-2° klasse der 
bruggen en wegen ; 

De KE£ysEer, L. N., hydrograaf-Iste KL ; 

DELESTRAIT, R. J., bureeloverste-2° Kl. 
(dienst der financiën) ; 

DELFOSSE, F. À. J., helper-15t® klasse : 

DEMEESTER, H. L., gewestbeambte-15te 
klasse ; 

DE MEYER, KR. A. J., eerstaanwezend op- 
zichter der douanen ; 

DEPREZ, J. G., bureeloverste-2€ Kklasse 
(dienst der financiën) ; 

DERAES, J. B. J., gewesthbeambte-2° KI. : 


De RyYCKkE, E. J. E., afdeelingsoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

DE SCHAMPHELEER, KR. E. J. G., gewest- 
beheerder-2® Kklasse ; 

DESTRAY, J. C. G. AÀ., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder : 

DEvVAUX, G. A., DUNGELHOEFE, P. V. H,. 
J., gewestbeambten-1stt klasse ; 

DuruY, L. L. N. P., geneesheer-opzichter:; 

ErrARD, L. L. G., gewestbeambte-2€ kl. ; 


EVERAERT, I. J. L., gewestbeheerder-1$tc 
klasse ; 

FARNIR, À. E. G., bureeloverste-2€ klasse 
(dienst der financiën) ; 

FEREMANS, G. L. F., gewestbeambte-1stc 
klasse ; 

FERREIRA, C., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse : | 

FRANQUET, L. F. A., gewestbeambte-15te 
klasse ; 


— 420 —- 


GENDEBIEN, L. À. L., géomètre de 1€ cl. : 

GERMAIN, H. F. V., agent territorial de 
1e classe ; | 

*HYSELINCK, L. P. A., administrateur 
territorial de 1€ classe : 

GOFFIN, M. L. P.J. L., agent sanitaire de 
12 classe : 

Goux, L. D. J. M. J., chef de bureau de 
26 classe (service des secrétariats) ; 
GOYVAERTS, G. À., surveillant de 1€classe 

des Bâtiments civils (h. GC}; 
GUERIN, F. J. P., médecin principal de 
1° classe ; 
HARNISFEGER, J. Ë., contremaître (h.c.) : 
HAYoT, J. J. G., agent territorial de 1° 


classe ; 
HERITIER, F. E., inspecteur-vétérinaire 


h. c.) ; 

nn à P., commissaire de police prin- 
cipal ; 

HomBerT, R. J., commissaire de district 
adjoint ; 

HUTSEBAUT, O. J. R., agronome adjoint 
de 1® classe ; 

HUYGEX, L. H. G., administrateur terri- 
torial principal ; 

INFANTE, F. U. F., médecin principal de 
1° classe (h. c.) ; 

JACQUES, P. G. A., administrateur terri- 
torial de 2° classe ; 

JAMMAER, KR. E. J. C., inspecteur princi- 
pal de 1 classe de l’Industrie et du 
Commerce ; 

JANSEN, J. C., chef de bureau de 2 classe 
(service des finances) ; 

LAGNEAU, F. E., contrôleur (service de la 
6. s. £.); 

LAMMERANT, L. J., géomèêtre de 1° classe ; 

LAUBACH, G., mécanicien de 1° classe 
(h. c.) ; 

LAURENT, E., géomètre de 1€ classe ; 

LRBEAU, E. F., inspecteur mécanicien 
(service de la t. 8. f.) (h. ce.) ; 


GENDEBIEN, L. A. L., landmeter-1ste ki. : 

GERMAIN, H. F. V., gewestbeambte-1ste 
klasse ; 

GHYSELINCK, L. P. A., gewestbeheerder- 
15te klasse ; 

GOFFIN, M. L. P. J. L., gezondheidshe- 
ambte-1ste klasse : 

Goux, L. D. J. M. J., bureeloverste-2e 
klasse (dienst der secretariaten) : 

GOYVAERTS, G. A., toezichter-1ste klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. Kk.) ; 

GUERIN, F. J. P., eerstaanwezend genees- 
heer-Iste klasse ;: 

HARNISFEGER, J. E., meestergast (b. k.) : 

HaAyoOT, J. J. G., gewestbeambte-1ste kl, : 


HERITIER, F. E., opzichter-veearts (b. k.); 


HEYNEN, P., eerstaanwezend politiecom- 
missaris ; 

HomBERT, KR. J., toegevoegd districtecom- 
miIssaris ; 

HUTSEBAUT, O. J. R., toegevoegd land- 
bouwkundige-1$te Kklasse ; 

HUYGEN, L. H. G., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 

INFANTE, F. U. F, eerstaanwezend ge- 
neesheer-1$te klasse (b. k.) : 

JACQUES, P. G. A., gewestbeheerder-2€ 
klasse ; 

JAMMAER, R. E. J. C., eerstaanwezend 
opzichter-1$ie klasse van nijverheid en 
handel ; 

JANSEN, J. ©., bureeloverste-2€ Kklasse 
(dienst der financiën) ; 

LAGNEAU, F. E., controleur (dienst der 
dr. t.); 

LAMMERANT, L. J., landmeter-1ste Kklasse : 

LAUBACH, G., werktuigkundige-1stt Kkl. 
(b. k.) ; LL 

LAURENT, E., landmeter-15te klasse ; 

LeBEAU, E. F. opzichter werktuigkun- 
dige (dienst der dr. t.) (b. k.) ; 
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Lrécgois, L. G. C. L., agent territorial de | Lréarors, L. G. C. L., gewestbeambte-1ste 


1° classe ; 


Lopes, A. J., médecin principal de 28 
classe : 


MarCuI, F., vétérinaire principal (h. c.) ; 


Marong, V., médecin principal de 1° 
classe (h. c.); | 

MATHIEU, M. E., inspecteur mécanicien 
(service de la t. s. f£.) (h. c.); 

MayAUDON, J. A., hydrographe princi- 
pal ; 

Mecx, E. V. A., opérateur principal de 
2e classe (service de la &. s. f.) (h. €.) : 

MELKFBEKE, R. A. C. L., sous-chef de 
bureau (service des Finances) ; 

MICHIELSEN, E. E., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : 

MOUTARDE, J. F., administrateur terri- 
torial de 2€ classe : 


No8is, J. L. F., contremaître ; 

Noé, J. J. G.. agent territorial de 1€ 
classe ; 

NovenT, J. L. A. E., ingénieur en chef 
de l'Industrie et du Commerce. 

NuUYExSs, L., percepteur de 12 classe des 
postes et télégraphes ; 

OLIVIER, M. C., agent territorial de-1® 
classe ; 

PABLINCK, À. T. C. G., percepteur prin- 
cipal de 19 classe des postes et télé- 
graphes ; 

PAGGr, G. M. P., médecin principal de 
1° classe (h. c.) ; 

PrLouc, R., sous-chef de bureau (service 
des secrétariats) ; 

Proxazrts, F. M. M. O., agent territorial] 
de 1° classe ; 

PIGNEUR, G. A. J., inspecteur vétérinaire 
principal ; 

PLas, J. M., administrateur territorial 
de 2€ classe ; 


klasse : 


Lores, À. J., eerstaanwezend geneesheer- 
2e Kklasse ; 

MAaRCHI, F., eerstaanwezend veearts (b. 
k.) ; 

MARONE, V., eerstaanwezend geneesheer- 
15e klasse (b. Kk.) ; 

MATHIEU, M. E., opzichter-werktuig- 
kundige (dienst der dr. &.) (b. K.) ; 

MaAvAUDOX, J. AÀ., eerstaanwezend hydro- 
graaf ; 


MEcE, E. V. À., eerstaanwezend opera- 
tor-2€ klasse (dienst der dr. t.) (b. K.) ; 
MELRKEBEKE, KR. A. C. L., bureelonder- 
overste (dienst der financiën) ; 
MICHIELSEN, KE. E., gewestbeheerder-29 
klasse ; 
MOUTARD®, 
klasse ; 


J. F., gewestbeheerder-2€ 
Nogis, J. L. F., meestergast : 
Noé, J.J. G., gewestbeambte-1ste klasse ; 


NovenT, J. L. À. E., hoofdingenieur van 
nijverheid en handel ; 

NuyExs, L., ontvanger-l$tt Kklasse der 
posterijen en telegrafen ; 

OziviEer, M. C., gewestbeambte-1ste Kk1. 


PAELINCK, A. T. C. G., eerstaanwezend 
ontvanger-1® klasse der posterijen en 
telegrafen ; 

PaGar, G. M. P., eerstaanwezend genees- 
heer-1$te klasse (b. K.) ; 

PrLouG, R., bureelonderoverste (dienst 
der secretariaten) ; 

PICKAERTS, F. M. M. O., gewestbeambte- 
1ste klasse ; 

PIGNEUR, G. A. J., eerstaanwezend vee- 
arts-opzichter ; 

Pras, J.M.,, gewestbeheerder-2® klasse ; 

31 
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Prat, V. F, médecin principal de 19 
classe (h. c.); à 

PUTMAN, P. F. C., agent territorial de 
26 classe ; 

QUERTON, M. J. L. C., agronome provin- 
cial ; 

REUSE, E. G. N., contremaître (h. c.) ; 

RonsMAxs, C. L., administrateur terri- 
torial de 19 classe ; 

SAEYTYDT, J. F., géomètre de 1€ classe ; 

SANDRART, G. V., administrateur terri- 
torial de 1€ classe : 

NCHEPENS, P. C. M. P., SCHOCKAERT, B. 
S., agents territoriaux de 1° classe ; 
ScoPs, C. L. A., agent sanitaire de 1€ 

classe ;: 
SEVENS, À., percepteur de 1€ classe des 
postes et télégraphes ; 
SEVEREYNS, F. 
torial principal : 
SLABBAERT, M. F, percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes ; 
SMAGGE, À. J., ancien capitaine de la 


marine (h. c.); 
SMEEKENS, V. A. M. J., STILMANT, G. A. 


J., agents territoriaux de 1° classe ; 
SULSENTI, G. P. M., médecin principal 
de 1° classe (h. ce.) ; 


administrateur terri- 


SUNDE, S. T., ancien capitaine de la 


marine (h. c.) ; 
TRIQUET, F., géomètre de 1° classe ; 


VAN CALCK, F. E., contrôleur (service de 
la 6. 8. f. (h. c.) ; 

VAN Camp, M. P., agent territorial de 
1e classe ; 

VANDEKERCKHOVE, À. J. M. J., adjudant- 
chef de la force publique ; 


VAN DEN BRANDEN, J. A., contremaître 


(h. c.) : 
VAN DEN BRANDEN, M. E.. sous-chef de 
bureau (service des finances) ; 
VANDENHEEDE, L. J., géomètre de 1e 
classe : 


PRATI, V. F., eerstaanwezend geneesheer- 
15e klasse (b. k.) ; 

PUTMAN, P. F. C., gewestbeambte-2® 
klasse ; 

QuerToN, M. J. L. C., provincie-land- 
bouwkundige ; 

REUSE, E. G. N., meestergast (b. K.) ; 

RowsMaxs, C. L., gewestbeheerder-15tt 
klasse ; 

SAEYTYDT, J. F,, landmeter-15te klasse : 

SANDRART, G. V., gewestbeheerder-15te 
klasse : 
SCHEPENS, P. C. M. P., SCHOCKAERT, 
B. $S., gewestbeambten-1ste klasse ; 
ScoPrs, ©. L. A., gezondheidsbeambte- 
isie klasse ; 

SEVENS, A. ontvanger-lste klasse der 
posterijen en telegraïen ; 

SEVEREYNS, F., eerstaanwezend gewest- 
beheerder ; 

SLABBAERT, M. F., ontvanger-3° klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

SMAGGE, À. J., gewezen zeekapitein (b. k.) 


SMEEKENS, V. À. M. J., STILMANT, G. A. 
J., gewestbeambten-1$tt klasse ; 

SULSENTI, G. P. M. 
geneesheer-15te klasse (b. Kk.) ; 

SUNDE, $. T., gewezen zeekapitein (b. Kk.); 


eerstaanwezend 


TRIQUET, F., landmeter-15tt klasse ; 

VAN CALCRK, F. E., controleur (dienst der 
dr. t.) (b. k.) ; 

Van Camp, M. P., gewestbeambte-15te 
klasse : 

VANDEKERCKHOVE, À. J. M. J., hoofd- 
adjudant der Landmacht ; 

VAN DEN BRANDEN, J. AÀ., meestergast 
(b. k.) ; | 
VAN DEN BRANDEN, M. E., bureelonder- 

overste (dienst der financiën) ; 
VANDENHEEDE, L. J., landmeter-15te kl.; 
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VANDER ELST, 
naire ; 


0. J. 


“inspecteur vétéri-| VANDER ELSsT, O. J., opzichter-veearts ; 


VAN DER VEKEN, A., contrôleur (service| VAN DER VEKEN, A. controleur (dienst 


de la t. 8. f.) (h. c.) ; 

VANDERIJDT, À. J. B. F. G., auxiliaire 
principal ; 

VAN DEUREN, KR. P. M. G. 
territorial de 1° classe ; 


, administrateur 


VAN DE VELDE, KR. J., vérificateur des 
douanes de 2€ classe ; | 

VANDEVENTER, À. L. E. F., agent terri- 
torial de 1® classe ; 

VAN DRIESSCHE, A. D., sous-chef de bu- 
reau (service des finances) ; 

VaAx ECHELPOEL, J, R. F. M., administra- 
teur territorial de 1® classe : 

VAN ELSEN, J. F., contremaître (h. c.) ; 

VAN Hove, T. J. R., auxiliaire de 1° el. : 

VANKERCKHOVEN, F. L. L. géomètre de 
2e classe : 

VAN NEER, G. M., 
1° classe ;: 
VAN TROYEN, 

(b. c.) ; 
VEROUGSTRAETE, G. E. M. E. A., auxi- 

liaire de 1° classe : 
VERSCHAFFEL, G. À. G. 

territorial de 2€ classe : 


agent territorial de 


R. J. P., 


contremaitre 


administrateur 


VRANCKEN, A. T. L., agent territorial de 
1° classe ; 

VRANCKX, P. M. À. F., 
1e classe ; 

WEGNE?Z, J. B. H., opérateur de 1° ne 
(service de la t. s. £.) ; 


auxiliaire de 


WENSELEERS, P. J. L., surveillant de 
1° classe des Bâtiments civils (h. c.) ; 
WIaART, F. E. J., percepteur principal de 

2€ classe des postes et télégraphes ; 


WIiLzLEMS, À. J. G. L., chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 


der dr. t.) (b. k.) ; 

VANDERIJDT, À. d. B. F. G., eerstaanwe- 
zend helper ; 

VAN DEUREN, R. P. M. G., gewestbeheer- 
der-1sie klasse ; 

VAN DE VELDE, KR. J., verificator der 
douanen-2°® klasse ; | 

VANDEVENTER, À. L. E. F., gewestbe- 
ambte-1sie klasse : 

Vax DrresscHE, À. D. bureelonderover- 
ste (dienst der financiën) ; 


Van ECHELPOEL, J. R. F. M., gewestbe- 


heerder-15te klasse ; 

VAN ELSEN, J. F., meestergast (b. k.) ; 

VAN Hove, T. J. R., helper-15te klasse : 

VANKERCKHOVEN, F. L. L., landmeter-2° 
klasse : 

Vax Nxer, G. M., gewestbeambte-1ste 
klasse ; 

VAN TROYEN, 
(b. k.) ; 

VEROUGSTRAETE, G. E. M. E. A., helper- 
15te klasse ; 

a G. A. G., gewestbehcerder- 
2e klasse ; | 

VRANOKEN, À. T. L, RES 


klasse ; 
VRANCKX, P. M. À. F., helper-1$te klasse : 


R. J. P., meestergast 


WEGNEZ, J. B. H. 
(dienst der dr. t.) ; 

WENSELEERS, P. J. L., toezichter-1ste 
klasse der burgerlijke gebouwen (b. K.); 


operator-1$te klasse 


‘WIART, F. E. J., eerstaanwezend ontvan- 


ger-2€ klasse der posterijen en tele- 
grafen ; 

WicLeMs, À. J. G. L., bureeloverste 
(dienst der secretariaten). 
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Deux raies. 


MM. ADAM, E. V. H. J., commissaire de 
police de 2 classe ; 

ANTOON, J. L., mécanicien de 2° classe 
(h. c.) ; 

ARLET, W. J. E., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

ASPESLAGH, C. G., premier lieutenant de 
la marine (h. c.) ; 

BAERT, L. J., géomètre de 2° classe ; 

BAUMGARTEN, C., mécanicien de 3° classe 
(h. c.) ; 

BAURAIND, J. J. L., percepteur de 26 cl. 
des postes et télégraphes ; 

BECKER, J. J., administrateur territorial 
de 1° classe : 

BELLENS, L. M., agent territorial de 
3e classe : | 

BERARDI, L. 
(h. c.) : | 

BEUSELINCK, M. J., surveillant de 1e 
classe des Bâtiments civils (h. c.) ; 

BixsT, L., chef de bureau de 2° classe 
(service des finances) ; 

BoDsoN, E. L. M., agent territorial de 2€ 
classe ; | 


médecin de 1° classe 


BOGAERTS, E. L., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

BoLLE, L. T., agent agricole (h. c.); 

BouLET, G. L. L. J., agent territorial 
de 1 classe ; | 

BRASSART, A. T. G., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

BRUGGEMANS, E. L., CARPRrAU, L. C. S., 
agents territoriaux de 2€ classe ; 

CARYN, M., commissaire de police de 
2e classe ; | 

CATTOOR, R. L. L., premier lieutenant 
de la marine ; 

Caucuy, C. J. F. A., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 


L 


Twee strepen. 


de heeren ADAM, E. V. H. J., politiecom- 
missaris-2€ Klasse ; | 

ANTOON, J. L., werktuigkundige-2® Ki. 
(b. Kk.) ; 

ARLET, W. J. E., bureelonderoverste 
(dienst der finantiën) ; 

ASPESLAGH, C. G., eerste luitenant ter zee 
(b. K.) ; 

BAERT, L. J., landmeter-2€ klasse : 

BAUMGARTEN, C., werktuigkundige-3€ 
klasse (b. k.j ; 

BAURAIND, J. J. L., ontvanger-2° klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

BECKER, J. J., gewestbeheerder-15te kl ; 


BELLEXS, L. M., gewestheambte-3€ kl. ; 


BERARDI, L., geneesheer-1lste Klasse (b. 
Kk.) ; | 
BEUSELINCK, M. J., toezichter-15te klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 
BiNsT, L., bureeloverste-2€ klasse (dienst 
der financiën) ; 
Bopsox, E. L. M., gewestheambte-2€ 
klasse ; | 


BOGAERTS, ÆE. L., bureelonderoverste 


(dienst der financiën) ; 


Bozze, L. T., landbouwbeambte (b. k.) ; 


BOULET, G. L. L. J., gewestheambte- 
1sie Klasse ; 

BRASSART, A. T. G., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

BRUGGEMANS, E. L., CARPRIAU, L. C. $., 
gewesthbeambten-2® Kklasse ; 

CaARYN, M., politiecommissaris-2€ klasse ; 


CaATTooR, R. L. L., eerste luitenant ter 
zee ; ji 

CaAucxyY, C. J. F, A., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 
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CHAMPENOIS, G. A. agent territorial | CHAMPENOIS, G. A., gewesthbeambte-20 
klasse ; 

CHARLIER, H. F. G. eerstaanwezend 
politiecommissaris : | 

COENEN, E. J. A., gewestbeambte-1® 
klasse ; 

CoLLarD, R. J. J. L., landbouwbeambte 
(b. K.) ; 

Cozsouz, A. P. E. E., eerstaanwezend 
operator-2€ Kklasse (dienst der dr. t.) 
(b. k.) : 

CoLSOULLE, L. A., gerondheidspeampte 
1Ste Kklasse : 

CORBISIER, M. J. G., gewestbeambte-3€ 
klasse ; 

Corneris, E., ontvanger-3t klasse der 







de 2€ classe : 

CHARLIER, H. F. G., commissaire de 
police principal ; 

COENEN, E. J. A., agent territorial de. 
1e classe ; 

CoLLaARD, R. J. J. L., agent agricole 
(h. c.) ; | 

Cozsoux,, A. P. E. E., opérateur princi- 
pal de 2° classe (service de la t. s. f.) 
(h. €.) ; 

CoLsouLLE, EL. À. on sanitaire de 1€ 
classe ; 

CORBISIER, M. J. G., agent territorial 
de 3e classe ; 

CoRNELIS, E., percepteur de 3° classe 
des postes et télégraphes ; 

CoRrTIN, M. E. J., sous-chef de bureau 


posterijen en telegrafen ; 

CorTiIN, M. E. J., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

CorTox, E. G., gewestbeambte-2€ klasse ; 


(service des finances) ; 
COTTON, E. G., agent territorial de 2€ 


classe ; | 
CouTELTER, E. L. V., percepteur de 1e 


classe des postes et télégraphes ; 
CRESPEIGNE, E. J. G. E., commissaire 
de police de 2£ classe ; 
Dar, L. L. J., géomètre de 4€ dass: 
D’ALESSI0O, G., médecin principal d 
2e classe (h. c.) : 
DALLONS, A. P., agent territorial de 1° 


CouTELIER, E. L. V., ontvanger-1° klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

CRESPEIGNE, E. J. G. E., politiecommis- 
saris-2€ klasse ; 

Dar, L. L. J., landmeter-4® klasse ; 

D’ALESSIO, G., eerstaanwezend genees- 
heer-2€ klasse (b. Kk.) ; 

DALLONS, A. P., gewesthbeambte-l® Kkl. ; 
classe ; 

DEBECKER, J. B., surveillant de 2€ classe 
des Bâtiments civils (h. c.) ; 

DE BEULE, A. C., auxiliaire de 1® classe ; 
DE BREYER, C. J., surveillant de 28 
classe des Bâtiments civils (h. c.) ; 
DE BroCKk, J. [., agent territorial de 2 


DEBECKER, J. B., toezichter-2t Kklasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 

DE BEuzz, A. C., helper-1° klasse ; 

DE BrREvYER, C. J., toezichter-2€ Kklasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.) ; | 

DE Brock, J. [., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

DeBrux, E.G.F.M. G., hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; 


DE CLerck, L. M. J. A., toegevoegd 


classe ; 
DEBRUN, E. G. F. M. G., commis chef 
(service des secrétariats) ; 

DE CLEercKk, L. M. J. AÀ., vérificateur 
adjoint de 19 classe des douanes ; verificator-1$te klasse der douanen ; 
DE CLErcQ, KR. A.,, percepteur de 3°| DE CLEROQ, KR. A, ontvanger-3° klasse 

classe des postes et télégraphes ; 1 der posterijen en telegrafen ; 
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DE Cox, E. L. P., 
(service des secrétariats) ; 

DE ConInoKk, C. L., percepteur de 1° 
classe des postes et télégraphes ; 

De DoBeLezr, V. J. G., contremaitre 

(hic) 

DEF», J. A. E. G. L. 
de 3° classe ; 

DEFOSSE, A. H. M., 
(service des secrétariats) ; 

DEFRENNE, P. M. J., receveur des doua- 
nes de 1° classe : 

DE GRoOOTE, A. L. A. V. M., agent terri- 
torial de 2€ classe ; 

DEHOPERÉ, F. G. G., Ge territorial de 


agent territorial 


sous-chef de bureau 


32 classe ; 

DE JONGHE, $. E. L., agent territorial de 
2e classe : 

DELHAYE, J. L. F. 
3° classe (service des finances) ; 

DELPORT, G. T., 

DELPORTE, À. L. E., agent territorial de 
2e classe : 

DE RAFALOVITCH, V., géomètre de 2° cl. 
(h. c.) ; 

DERMIENCE, R. J., DE ROOVER, F., agents 
agricoles (h. c.) ; 

DE RYCKE, A. P. B., agent territorial de 
2e classe : 

D us 


D., vérificateur de 


contremaître (h. c.); 


G. R., agent territorial de 
3e classe : 

DESCHAMPS, L. À. E., agronome adjoint 
de 1° classe ; 

DEssy, A. E. G., 


2e classe ; 
DE THIBAULT, 


agent territorial de 

L. R. G. I, inspecteur 
principal de 1e classe de l'Industrie et 
du Commerce ; 

DE VILLENFAGNE DE LOËN, À. M. F E,, 
(baron) commissaire de district ad- 
joint ; 

DE Vos, A. J. M., vérificateur de 2° classe 
des douanes ; 


sous-chef de bureau 


DE Cocx, E. L. P., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

DE ConiNCK, C. L., ontvanger-1$te klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

DE DoBBELEeEr, V. J. G., meestergast 


(b. k.) ; 
Der£Lp, J. À. E. G. L., gewestbeambte- 


3e klasse ; 
DEFrossE, À. H. M., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 
DEFRENNE, P. M. J. 
douanen-Iste klasse ; 
DE GROOTE, A. L. À. V. M. ji 
ambte-2€ Kklasse ; 

DEHOPERÉ, F. G. G., gewestbeambte-3® 
klasse ; 

DE Joncue, $S. E. L., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

DELHAYE, J. L. F. D., verificator-3e kl. 
(dienst der financiën) ; 

DELPORT, G. T., meestergast (b. k.) ; 

DELPORTE, À. L. E., gewestbeambte-2° 
klasse : 

DE RAFALOVITCH, V., landmeter-2€ klasse 
(b. Kk.) ; 

DERMIENCE, KR. J., DE Roover, F., land- 
bouwbeambten (b. k.); 

DE RYCKE, À. P. B., gewestheambte-2€ 
klasse ; 

DescHACHT, G. R., gewestbeambte-3® 
klasse : 

DESCHAMPS, L. À. E., toegevoegd land- 
bouwkundige-1ste klasse : 

Dessy, À. E. G., gewesthbeambte-2e Kl. ; 


ontvanger der 


DE THIBAULT, L. R. G. 1., eerstaanwezend 
opzichter-15tt klasse van nijverheid en 

_ handel : 

DE VILLENFAGNE DE LoëN, À. M F. E. 
(baron) toegevoegd districtcommissa- 
ris ; 

DE Vos, A. J. M. verificator-2e klasse der 
douanen ; 
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DoLo, J. G. G., percepteur de I® classe des 
postes et télégraphes : 

Doxapro, F. R. P., médecin principal de 
28 classe (h. c.) ; 

D’ORJO DE MARCHOVELETTE, E. E. L. E., 
administrateur territorial de 19 classe : 

DRUEZ, A. T., inspecteur mécanicien ad- 
joint (service de la t. s. f.) (h. c.) ; 


DuBé, N. E., 
2e classe ; 
Ducogu, M. J. V. L., agent territorial de 

2e classe ; 
DuyaARDIN, H. J. A. L. 
(h. c.) ; 
Doyck, G. V. CC. 
(h. c.) ; 
DuysTERS, L. E. C., administrateur terri- 
torial de 1° classe ; 
EVvEN, A. L., sous-chef de bureau (service 


commissaire de police de 


agent agricole 


cantonnier de 1® classe 


des secrétariats) ; 
: EVERAERTS, G. J. J., opérateur de 1€ cl. 
(service de la t. s. £.) ; 


FERON, À. F. T., agent territorial de 
2e classe ; 
FERON, J. F. M. ancien architecte de 


3€ classe (h. c.) ; 
FouLox, G. G., agent territorial de 3€ cl ;: 
FRAIKIN, L. L., commissaire de police de 


2e classe : 
FRAPPART, L. G., commis chef (service des 


secrétarlats) ; 
FROIDMONT, P., agent agricole (h. c.) ; 
GABBA, O. F, médecin PES de 
2e classe (h. c.) : 
GEELHAND, E. L., 
classe (h. c.); 
GENDEBIEN, L. A. L., géomètre de 1® 
classe ; 
GESNOT, A. J. KE. vérificateur de 1 
classe des douanes ; 
_ GHEYSSENS, A. A. J., 


c.) ; 


cantonnier de l1® 


contremaître (h. 


DoLo, J. G. G., ontvanger-1ste klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

Donap1o, F. R. P., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2€ klasse (b. k.) ; | 
D’ORJIO DE MARCHOVELETTE, E. E. L. E., 
gewestbeheerder-15te klasse : 

DRUEZz, A. T., toegevoegd opzichter- 
verktuigkundige (dienst der dr. t.) 
(b. k.) ; 

DUuBÉ, N. E., politiecommissaris-2€ Kl. : 


Ducogu, M. J. V. L., gewestbeambte-2e 
klasse ; 

DuJARDIN, H. J. À. L., landbouwbeambte 
(b. Kk.) ; 

Duycxk, G. V. C., baanwachter-1ste klasse 
(b. k.) ; 

DuysTers, L. E. C., gewestbeheerder- 
1ste klasse : 

Even, À. L, bureelonderoverste (dienst 
der secretariaten) ; 

EVERAERTS, G. J. J., operator-1ste klasse 
(dienst der dr. t.) ; 

Fgron, À. F. T., gewesthbeambte-2e kl. ; 


FERON, J. F. M., gewezen bouwkundige- 
3° klasse (b. K.) ; 

FouLox, G. G., gewestbeambte-3° klasse ; 

FRAIKIN, L. L., politiecommissaris-2€ KL. : 


FRAPPART, L. G., hoofdklerk (dienst der 
secretariaten) ; 

FROIDMONT, P., landbouwbeambte (b.Kk.); 

GABBA, O. F., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klssse (b. K.) ; 

GEELHAND, E. L., baanwachter-1ste klasse 
(b. k.) ; 

GENDEBIEN, L. A. L., 
klasse : 

GESNOT, À. J. E., 
der douanen ; 

GHEYSSENS, A. À. J., meestergast (b. 7. 


landmeter-15te 


verificator-1ste klasse 
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GOEDERTIER, J. ©. F., chef de division 
(service des secrétariats) ; 

G@ssrAUX, KE. A., agent 
1 classe ; 

GRAULS, C. L., agent territorial de 26 
classe ; 

GUELDRE, M. C. L., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

Guisser, À. J. G., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) : 

HAENTJENS, J. V., administrateur terri- 
torial de I® classe ; 

HAXOZET, E. J. J., HANUS, A. J., agents 
agricoles (h. ce.) ; 

Harpv, C. H. A. agent territorial de 
3° classe ; 

HARREWIJN, À. A. A., agent territorial 
de 2° classe : 

HEXAULT, L. H. F. E., agent sanitaire 
de 2€ classe ; 
HOFFMANN, M. AÀ., agent territorial de 
2e classe : | 
Hoorp, H. J. A., commis-chef (service 
des secrétariats) ; 

HUWART, J. J. N. G., agronome de 1® 
classe ;: 

JACQUET, F. P. G., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

JANS, J. E., agent territorial de 2° classe ; 

JANSEN, J. H., adjudant de la force 
publique ; 

JANSSENS, F. J. A., directeur d’adminis- 
tration (service des finances) ; 

KUBBEN, J. T., percepteur de 2° classe 
des postes et télégraphes : 

LACOUR, A. G. C., agent territorial de 
2° classe ; | 

LAGAE, R. À. J., inspecteur de 1° classe 
de l’industrie et du commerce ; 

LAINÉ, J. E. G., ancien chef de bureau 

_. de 2€ classe (service des secrétariats) ; 
LANGHOOR, J. B. J., agent territorial 

de 2€ classe ; 


sanitaire de 


LAGAE, R. À. J. 


GOEDERTIER, J. ©. F., afdeelingsoverste 
(dienst der secretariaten); 

GOSSIAUX, E. AÀ., gezondheidsbeambte- 
Ste Klasse ; 

GRAULS, C. L., gewesthbeambte-2° klasse ; 


GUELDRE, M. C. I, bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

GUISSET, A. J. G., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) : 

HAENTIJENS, J. V., gewestbeheerder-1Stt 
klasse ; 

HANOZET, E. J. J., HaANuUS, À. J., land- 
bouwbeambten (b. Kk.) ; 

Harpy, ©. H. A, gewestbeambte-3° 
klasse ; | 

HARREWIIN, À. À. À., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

HENAULT, L. H. F. E., gezondheids- 
beambte-2° klasse : 

HOFFMANN, M. A. 
klasse ; 

Hoorp, H. J. A., hoofdklerk (dienst der 
secretarlaten) ; 

HuwaRT, J. J. N. G., landbouwkundige- 
ISte Kklasse ; 

JACQUET, F. P. G., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

JANS, J. E., gewestbeambte-2® Kklasse ; 

JANSEN, J. H., adjudant der landmacht ; 


gewestbeambte-2° 


JANSSENS, F. J. A., bestuurder van het 
beheer (dienst der financiën) ; 

KUBBEN, J. T., ontvanger-2€ klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

Lacour, A. G. C., gewesthbeambte-2® 
klasse ; 

opzichter-15te klasse 
van nijverheïd en handel ; 

LAINÉ, J. E. G., gewezen bureeloverste- 
20 klasse (dienst der secretariaten) ; 
LANGHOOR, J. B. J., gewestbeambte-2® 

klasse ; 
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LASSENOE, J. F., surveillant de cultures 
(h. c.) ; 

LAURENT, KR. KR. G., inspecteur de 1° 
classe de l'Industrie et du Commerce ;: 

LEONARD, J. F. J. G., agent territorial 
de 1° classe ; 

LEONTOVITCH, C., inspecteur de lAgri- 
culture (h. c.); 

LHOEST, M. T. M., ingénieur de 2° classe 
des ponts et chaussées ; 

LHorr, À. G., sous-chef de bureau (ser- 
vice des finances) : 

LIBERTON, G. E. F. G. J. F., chef de bu- 
reau de 2€ classe (service des secré- 
tariats) ; 

LIEBERON, J., contremaître (h. c.) ; 

LiNARD, J. C. A., opérateur de 2€ classe 
(service de la t. s. f.) ; 


LoGGnHE, E. H. C., agent agricole (h. c.) ; 


LoncIN J. H. J. agent territorial de 
1€ classe ; 
LONNIAUX À. H. sous-chef de bureau 


(service des secrétariats) : 

LoTENS L. M. vérificateur adjoint de 
1e classe des douanes : 

MAERVOET, E., vérificateur de 2€ classe 
des douanes : 


MAILLET, J. F, G., administrateur terri- 
torial de 1€ classe ; 

MaALMEDY, E. J., percepteur de 1€ classe 
des postes et télégraphes ; 

MARCHAL, W. G. G., receveur des douanes 
de 1€ classe ; 

Marco, F., vétérinaire principal (b. c.); 


MaRLIER, L. J. G., commissaire de police 
de 2€ classe : 

MaARIEN, H. E. F., agronome adjoint de 
1e classe ; 

MAssART, À. M. J., contrôleur principal 
des douanes : 


LASSENCE, J. F., teelttoezichter (D. Ki 


LAURENT, R. R. G., opzichter-1$ie Kklasse 
van nijverheid en handel ; 

LEONARD, J. F. J. G., gewestbeambte- 
1ste klasse ; 


LEeoNTovitCH, C., landbouwopzichter (b. 
K 

LHOEST, M. T. M. ingenieur-2€ Kklasse 
der bruggen en wegen ; 

LHOIR, À. G., bureelonderoverste (dienst 
der financiën) ; : 

LIBERTON, G. E. F. G. J.F., bureeloverste- 
2€ klasse (dienst der secretariaten) : 


LIEBERON, J., meestergast (b. k.); 
LINARD, J. C. A., operator-2® Kklasse 
(dienst der dr. t.) ; 


LoGcHE, E. H. C., landbouwbeambte 
(b. Kk.); 

Loxcix, J. H. J., gewestbeambte-15te KI. ; 

LONNIAUX, À. H., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

LoTENS, L. M., toegevoegd verificator- 
1ste klasse der douanen ; 

MAERVOET, E., verificator-2e klasse der 
douanen ; 

MaAILLET, F. F. G., gewestbeheerder-1$te 
klasse : 

MaLmMEepy, E. J., ontvanger-1$te klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

MaARCHAL W. G. G,, 


douanen-1ste klasse : 


ontvanger der 


MarcHI, F., eerstaanwezend veearts (b. 
k.) ; 

MaRLIER, L. J. G., politiecommissaris-2t 
klasse ; 


MARïIEN, H. E. F., toegevoegd landbouw- 


kundige-1ste klasse : 
MAssaRT, À. M. J., eerstaanwezend con- 
troleur der douanen ; 
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Massox, O. J.J., cantonnier principal des 
Ponts et Chaussées : 

MAsSuURE, À. C. À. L., inspecteur de 2e cl. 
de l’Industrie et du Commerce : 

MarTurAs, B. G.J., vérificateur de 2€ classe 
des douanes : 


MEGANCK, E. C. J., agent territorial de 
1e classe ; 

MEuxIER, L., Micurezs, M. G. M. J. 
agents territoriaux de 2° classe ; 

MiTEAU, KR. À. G., agent territorial de 
3e classe ; 

Mozxs, V. F. C., agent territorial de 
2 classe : 

MorEez, À. J. M. H. G., vérificateur de 
2e classe des douanes : 

MouLix, C. E. L., administrateur territo- 
rial de 2° classe : 

MULLAERT, À. C. J., MULLAERT, KR. A. A., 
G., NoëL, C. E., agents territoriaux de 
2e classe : . 

ONCLINCX, J. J., agent territorial de 3° 
classe : 

PELEGRIN, F. M. L., inspecteur de 1° ci. 
de l'Industrie et du Commerce : 

PETITFRERE, À. À. M., administrateur 
territorial de 1€ classe ; 

PHizrppon, C. L. G., opérateur de 1€ cl. 
(service de la t. s. f.) (h. c.) ; 

PIERAERTS, J. N. M, agent territorial de 
2e classe ; 

PrERSON, ©. J. M., agent territorial de 
3e classe ; 

PINTELON, E. G. A., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

PoLLENUS, N. L. L., opérateur de 2€ cl. 
(service de la t. s. f.) : 

Pors, F. J., capitaine de la marine : 

PREvVOO, KR. G. J., agent territorial de 
2e classe ; 

RASSART, G. J., agent sanitaire de 1€ cl. ; 


Masson, O. J. J., eerstaanwezend baan- 
wachter der bruggen en wegen ; 

MASURE, A. C. A. L., opzichter-2e klasse 
van nijverheid en handel ; 

MarTaras, B. G. J., verificator-2€ klasse 
der douanen ; 

MEGaANCK, E. C. J., gewestbeambte-1ste 
klasse : 

MEuNTER, L., Mrcarezs, M. G. M. J. 
gewestheambten-2e klasse : 

MiTeAU, R. À, G., gewestbeambte-3e kl. ; 


MoExs, V. F. C., gewestbeambte-2e KI. ; 


Morez, A. J. M. H, G., verificator-2€ kl. 
der douanen ; 
Mouais, C. E. L., gewestbeheerder-2° kl, ; 


MuLLAERT, À. C. J., MULLAERT, R. A. A. 
G., No, C. E., gewestbeambten-2° 
klasse : 


OXCLINCX, J. J., gewesthbeambte-3® Kl. ; 


PELEGRIN, K. M. L., opzichter-1ste klasse 
van nijverheid en handel ; 

PETITFRERE, À. À. M., gewestbeheerder- 
1sie klasse : | 

Parzipron, C. L. G., operator-1ste klasse 
(dienst der dr. t.) (b. k.) ; 

PIBRAERTS, J. N. M., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 


PIERSON, ©. J. M., gewestbeambte-3 KI. ; 


PINTELON, E. G. A., bureelonderoverste 
(dienst der financiën) ; 

PoLLENUS, N. L. L., operator-2° klasse 
(dienst der dr. t.);: 

Pors, F. J., zeekapitein ; 

PREVOO, R. G. J., gewestbeambte-2€ kl. ; 


RASSART, G. J., gezondheidsbeambte-15te 
klasse ; 
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ROELAND, F., agent agricole (h. c.) ; 

Romain, E M. G., inspecteur de 2° classe 
de l’Enseignement : 

Roos, K., capitaine de la Marine (h. c.) ; 

ROUCHE, J. F. J., agent territorial de 
1e classe : 

SAMOTORCAN, B., contremaître (h. c.) ; 

SCHAMPAERT, R. C. M., sous-chef de 
bureau (service des secrétariats) ; 

SCHIFFER, N., sous-commissaire de police 
de 1° classe ; 

SCHMIT, J. F., agent territorial de 2€ 


classe ; 
SCHNEIDER, R. M., percepteur de 1€ 


classe des postes et télégraphes ; 

SCHOETTER, M. M. M. T., agent sanitaire 
de 1° classe ; 

SERVAIS, À., commissaire de police de 
2e classe ; 

SEVENANS, F. J., opérateur de 1° classe 
(service de La t. s. f.) ; 

SMAGGHE, G. P. H. M., agent territorial 
de 2 classe ; 

SNAMENSKY, J., premier lieutenant de 
la marine (h. c.); | 
SOLLINI, A., médecin principal de 2€ 

classe (h. c.) ; 
STIRN, M. P., agent territorial 


classe ; 
STRAUNARD, S. À. J., chef de bureau 


de 2€ classe (service des Secrétariats) ; 

SUNDE, S. T., ancien capitaine de la 
marine (h. c.); | 

TeziEer, À. D. P.G., contremaître (h. c.); 

Tairy, G@. C. J., agent territorial de 1® 
classe ; 

TisoN, E, L., agent territorial de 2° classe; 

TOUSSAINT, A. J., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

TREVISAN, E., surveillant de travaux 
(service de la t. s. f.) (h. c.) ; 

TRIQUET, J. B.J. G., hydrographe de 
2e classe ; 


de 3° 


ROELAND, F., landbouwbeambte (b. k.) ; 

RC"AIN, E. M. G., opziener-2e klasse van 
het onderwijs ; 

Roos, K., zeekapitein (b. k.) ; 

ROUCHE, J. F. J., gewestbeambte-1ste 
_klasse : 

SAMOTORCAN, B., meestergast (b. Kk.) ; 

SCHAMPAERT, R. C. M., bureelonderover- 
ste (dienst der secretariaten) ; 

SOHIFFER, N., onderpolitiecommissaris- 

iste Kklasse ; 
SCHMIT, J. F., gewestbeambte-2° klasse ; 


SCHNEIDER, R. M., ontvanger-1ste klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

SCHOETTER, M. M. M. T., gezondheids- 
beambte-1ste klasse ; 

SERVAIS, A., politiecommissaris-2€ Kl. ; 


SEVENANS, F. J., operator-lfit klasse 
(dienst der dr. t.) ; 

SMAGGHE, G. P. H. M., gewestbeambte- 
2e klasse ; 

SNAMENSKY, J., eerste luitenant ter zee | 
{b. K.) ; 

SOLLINI, À., eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse (b. K.) ; 

STIRN, M. P., gewestbeambte-3® klasse ; 


NSTRAUNARD, S. À. J., bureeloverste-2° 
klasse (dienst der secretariaten) ; 
SUNDE, S. T., gewezen zeekapitein (b. K.) ; 


TELLIER, A. D. P. G., meestergast (b. K.) ; 
Tir, G. C. J., gewestbeambte-15te KI, ; 


TisoN, E. L., gewestbeambte-2° klasse ; 

TOUSSAINT, 
(dienst der secretariaten) ; | 

TREVISAN, E., toezichter der werken 
(dienst der dr. t.) (b. Kk.) ; 

TRIQUET, J. B. J. G., hydrograaf-2° 
klasse ; 


A. J., bureelonderoverste 
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VAN DEN BOSSCHE, 
d'atelier de 2° classe de l’Imprimerie ; 

VANDENBROUCKE, J. H., agent agricole 
(h. c.) ; 

VAN DER MAESEN, G. L. A., agent terri- 
torial de 1€ classe : 

VAN DER VEKEN, A. contrôleur (service 
de la t. s. f.) (h. ce.) : 

VAN DER VORST, C. KR. J., surveillant 
de culture (h. c.) : 


VAN DER WEYDEN, J. F., cheï de bureau 
de 1° classe (service des secrétariats) ; 

VAN DROOGENBROECK, O. E. M. agent 
territorial de 2€ classe ; 

VANHASSEL, G. Æ., percepteur de 22 
classe des postes et télégraphes ; 

VAN LinT, L., agent territorial de 4° 
classe ; 

VAN LiISHOUT, AÀ., agent territorial de 
2e classe ; 

VAN RAEMDONCK, F. J. E. M. A., sous- 
chef de bureau {service des finances) ; 

VAN TROYEN, KR. J. P., contremaître 
(h. c.); 

VERACHTERT, P. J., agent territorial de 
1° classe ; 

VERBANCK, H. J., premier lieutenant 
de la marine (h. c.) ; 

VERBOOM, KR. J., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

VERCARRE, E., agent territorial de 3° cl. ; 

VERDIN, À. F. J., agent territorial de 
2e classe : 

Mlle VERGOTE, B. M., agent sanitaire de 
1€ classe ; 

MM. VERLEYE, R., surveillant de 1° classe 
des bâtiments civils (h. c.) ; 

VERMERSCH, Gr. J. M., contremaître (h.c.) ; 

VERZELE, G. À. H., agent agricole (h. c.) ; 


VROOME, F. K., opérateur de 2€ classe 
_ (service de la t. s. f.) ; 


À. E., sous-chef; 


VAN DEN BossCHE, A. E., onderwerk- 
meester van de drukkerij-2e Kklasse ; 
VANDENBROUCKE, J. H. 
beambte (b. k.) : 

Van per Magsex, G. L. A. gewest- 
beambte-1ste klasse : 

VAN DER VEKEN, A., controleur (dienst 
der dr.t.) (b. Kk.); | 

VAN DER VORST, C. R. J., teelttoezichter 
(b. K.); 

VAN DER WEYDEN, J. F., bureeloverste- 
Sie klasse (dienst der secretariaten) ; 

VAN DROOGENBROECK, O. E. M., gewest- 
beambte-2€t klasse : 

VANHASSEL, G. E., ontvanger-2® klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

Vax LixTr, L. gewestbeambte-3° klasse ; 


Jandbouw- 


VAN LisHouT, À., gewestbeambte-2€ KI. : 


VAN RAEMDONCK, F. J. E. M. A., bureel- 
onderoverste (dienst der financiën) ; 
VAN TROYEN, R. J. P., meestergast (b. k.); 


VERACHTERT, P. J., gewestbeambte-15tc 
klasse ; 

VERBANCK, H. 
zee (b. K.) ; 

VERBOOM, KR. d. 
(dienst der secretariaten) ; 


J., eerste luitenant ter 
bureelonderoverste 


VERCARRE, E., gewestbeambte-3° klasse ; 
VerDiN, À. F. J., gewestbeambte-20 KI. : 


Mei. VEerGoOTE, B. M, gezondheidsbe- 
ambte-15tt klasse ;: 

de heeren VERLEYE, R., toezichter-15te 
klasse der burgerlijke gebouwen (b. k.) ; 

VERMERSCH, G. J. M., meestergast (b. K.); 

VERZELE, G. À. H., landbouwbeambte 
(b. k.) ; ns 

VROOME, F. R., operator-2° klasse (dienst 
der dr. t.) ; | 
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WErTEN, ©. P., vérificateur des douanes 
de 2€ classe : 

Wicceus, À. J. G. L., chef de bureau de 
2e classe (service des secrétariats) ; 

WiiLems, J. G. M., agent territorial de 
3e classe ; 

WILMOTTE, À. KE. G., géomètre de 1€ cl. ; 

Wyxaxrs, J. C. F., administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

ZIEGLER DE ZIEGLECK AUF RHEINGRUB, 
M. J. G., commissaire de district ad- 
joint ; 

ZiMMERr, R. J. J., agent territorial de 
3e classe. 


Les fonctionnaires et agents du Comité 
Spécial du Katanga dont les noms suivent 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de Service avec : 


Quatre raies. 


MM. Krecskowsk1, F., topographe prin- 
cipal ; 
ProTa, C., topographe principal adjoint ; 


VANDENBRANDE, P., ingénieur-chef de 
division. 


Trois rares. 


MM. Marcor, À. L. J. G., ingénieur- 
agronome ; 

RoBERT, M., directeur ; 

VAN HEMELRYCK, J. B., commis de 1° el. 


Deux raies. 


MM. CHARLIER, E., agronome adjoint de 
3° classe : 

DEHAN, J., topographe principal ; 

DUBRULE, F., sous-chef de bureau ; 

HANSSEN, A., vétérinaire principal : 

HeusGHEM, J., brigadier-forestier de 1° 
classe ; 


Warrex, C. P., verificator der douanen- 
2e klasse : 

WILLEMS, À. J. G. L., bureeloverste-20 
klasse (dienst der secretariaten) ; 

WiLLEeMs, J. G. M., gewestbeambte-3° 
klasse : 

WiLMoTtrE, À. E. G@., landmeter-15te Kkl. : 

WyxNaANTs, J. C. F., gewestbeheerder-15te 
klasse : | 

ZIEGLER DE ZIEGLECK AUF RHEINGRUE, 
M. J. G., toegevoegd districtcommis- 
SaTris ; 

ZINMMER, KR. J. J., gewestbeambte-3° kl. 


De ambtenaren en beambten van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga wier 
namen volgen, hebben het recht het ken- 
teeken der Dienstster te dragen met : 


Vier strepen. 


de heeren KLECSKOWSKI, F., eerstaanwe- 
zend topograaf ; 

Prora, C., toegevoegd eerstaanwezend to- 
pograaf ; 

VANDENBRANDE, P., ingenieur-afdeelings- 
overste; 


Drie strepen. 


de heeren MaARrGoT, A. L. J. G., land- 
bouwingenieur ; 

ROBERT, M., bestuurder : 

VAN HEMELRYCK, J. B., klerk-15te klasse. 


Twee strepen. 


de heeren CHARLIER, E., toegevoegd land- 
bouwkundige-3€  Kklasse ; 

DxxAN, J., eerstaanwezend topograaf : 

DugrULE, F., bureelonderoverste ; 

HANSSEN, À., eerstaanwezend veearts : 

HEUSGHEM, J., brigadier-boschwachter- 


15ie klasse ; 
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LEONET, A., garde-forestier ; 

MALLTAR, F., chef de bureau ; 

Marco, À. L. J. G., ingénieur-agronome: 
MAssaRT, O., topographe de Ie classe ; 
PAYNE, M., commis de I classe ; 
PRIGNON, M., ingénieur-agronome ; 
VANDER CRUYS, P., chef de bureau ; 
VAN HEMELRYCK, J. B., commis de 1e el. 


Médaille Commémorative du Congo.| 


Par arrêté royal du 6 juillet 1931, la 
Médaille Commémorative du Congo est 
décernée à MM. : 


BoFFANO, J. B., à Naples (Italie) ; 

Bocz10, G., à Trecate (Italie) ; 

BOURGUIGNON, À., à Waterloo ; 

Rd. BoWEX, A. J., à Brooklyn {U. $. A.) ; 

Mme BowEx, A. J., née Gibbs, J., à 
Brooklyn (U. S. À.) ; 

MM. Caïs D1 PIERLAS, G. M., à Frossasco 
(Italie) ; 

DErrEez, H., à Hoeylaert : 

FoRNACA, L. E. $., à Florence (Italie) ; 

GRANDIJEAN, L. J., à Ostende ; 

GUAGLIO, P., à Trecate (Italie) : 

HUYSMAN, J. M., à Anvers ; 

ITTEN, G., à Léopoldville (Congo Belge) ; 


LEDOYEN, À. M. F., 
(Grande Bretagne) ; 

MaroT, F., à Floriffoux ; 

Prz10, V. C. R., à Canelli (Italie) ; 

RUGGERONE, G., à Trecate (Italie) ; 

SCHALLENBERGH, J., à St-Nicolas (Waes); 

VAxX Camp, G. À., à Léopoldville (Congo 
Belge) ; 

VANDEBROEK, H. J., à Liége ; 

VERGOUTS, L. C. J., à Bouchout-lez- 
Lierre ; 

VRANCKX, F. P., à Bruxelles : 

Zexo-Duca, B., à Trecate (Italie). 


à Birmingham 


LEONET, A., boschwachter : 

MALLIAR, F., bureeloverste ; 

MarGorT, A. L. J. G., landbouwingenieur ; 
MassarT, O., topograaf-1ste klasse ; 
PAYNE, M., klerk-1ste klasse ; 


PRIGNON, M. landbouwingenieur ; 


VANDER CRUYS, P., bureeloverste : 
VAN HEMELRYCK, J. B., klerk-15te klasse. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij koninklijk besluit van 6 Juli 1931, 
is de Herinneringsmedaille van Congo 
toegekend aan de heeren : 


BorFANO, J. B., te Napels (Italiëé) ; 

Bo&zi0, G., te Trecate (Italië) ; 

BOURGUIGNON, A., te Waterloo : 

Eerw. BOWEN, À.J., te Brooklyn (V.$.A.): 

Mevr. BOWEN, À. J., geboren Gibbs, d. 
te Brooklyn (V. $S. A.); 

de heeren CaAïs DI PIERLAS, G. M. te 
Frossasco (Italiëé) ;: 

DerrEz, H., te Hoeylaert ; 

ForxACA, L. E.S$S., te Florence (Italië) : 

GRANDJEAN, L. J., te Oostende : 

GUAGLIO, P., te Trecate (Ttalië) : 

HUYSMAN, J. M., te Antwerpen ; 

ITTEN, G., te Leopoldville (Belgisch- 
Congo) : 

LEDOYEN, À. M. F.,, te Birmingham 
(Groot Brittanië) ; 

MAROT, F., te Floriffoux ; 

Prz10, V. C. R., te Canelli (Ttalië) ; 

RUGGERONE, G., te Trecate (Italië) ; 

SCHALLENBERGH, J.,te St-Niklaas (Waes); 

VAN CAMP, G. A., te Leopoldville (Bel- 
gisch-Congo) ; | 

VANDEBROEK, H. J., te Luik ; 

VERGOUTS, L. C. J., te Bouchout-bij- 
Lier : 

VRANCKX, F. P., te Brussel : 

ZEeno-Duca, B., te Trecate (Italië). 
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Convention internationale sur la recon- | 


_ naissance et l’exécution des sentences | 
: | 
arbitrales rendues à l’étranger, con- 


clue à Genève, le 26 septembre 1927 


(1). — Ratification par la France. 
- 


L’instrument des ratifications par Son 
Excellence le Président de la République 
Française à été déposé le 13 mai 1931 au 
Secrétariat de la Société des Nations. 





La convention sera donc applicable à la 
France à partir du 13 août 1931. 


Convention radiotélégraphique inter- 
nationale, avec règlement général et 
règlement additionnel signés à Was- 
hington, le 25 novembre 1927. 
Ratifications et adhésions de divers 
pays (2). 


” Par une lettre en date du 4 février 1931, 
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique à 
Bruxelles à notifié, dans les termes ci- 
après au Ministère des Affaires Etrange- 
res, les ratifications et adhésions de divers 
pays à la Convention radiotélégraphique 
internationale, avec règlement général et 
règlement additionnel signés à Washing- 


ton le 27 novembre 1927. 





(1) Beta OAoD du DS uvonbeo 108017 0) ARLIOE Hied van dun nb criier 1040 
page 920. 
(2) Voir B. ©. 1° partie 1929, page 219. 


Officiel du 15 novembre 1930, 


Internationale Overeenkomst betref- 
fende de erkenning en de uitvoering 
der vreemde scheidsrechterlijke uit- 
spraken, gesloten te Genève, den 26" 
September 1927 (1).— Bekrachtiging 
door Frankruk. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
door Zijne Excellentic den President der 
Fransche KRepubliek werd op 13 Mei 1931 
op het Secretariaat van den Volkenbond 
nedergelepd. 

De Overeenkomst zal dus te rekenen 
van 13 Augustus 1931 op Frankrijk toe- 
passelijk zijn. 


Internationale Radiotelegraafovereen- . 
komst, met algemeen reglement en 
bijkomend reglement geteekend te 
Washington den 25° November 1927. 
— Bekrachtigingen en toetredingen 
van verschillende landen (2). 


Door een brief gedagteekend van 4 Fe- 
bruari 1931, heeft de Ambassade der 
Vereenigde Staten van Amerika te 
Brussel aan het Ministerie van Binnen- 
landsche Zaken in de navolgende termen 
kennis gegeven van de bekrachtigingen en 
toetredingen van verschillende landen tot 
de Internationale Radiotelegraafovereen- 
komst met algemeen reglement en bijko- 
mend reglement, geteekend te Washing- 
ton op 25 November 1927. | 


(1) is Blad van den 15 november 1930, 
bladz. 9 
(2) Zie à BI. 15te deel 1929, bladz. 219. 
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1. Le 12 février 1930, le représentant 
diplomatique polonais à Washington a 
adressé la communication suivante au 
Secrétaire d’État des Etats-Unis : 


«Agissant d’après les instructions de 
mon Gouvernement et conformément à 
l’article 104, $ 6, du traité de Versailles, 
j'ai l’honneur de notifier par la présente 
l’adhésion de la ville libre de Dantzig à la 
Convention radiotélégraphique interna- 
tionale et au règlement général, signés à 
Washington le 25 novembre 1927 entre 
les Etats-Unis et d’autres Puissances ». 


2, Le 20 décembre 1930, l'instrument de 
ratification de la dite Convention par 
le Gouvernement cubain a été déposé 
dans les archives du département d'Etat 
par l’Ambassadeur de Cuba à Washington 
conformément à l’article 24 de la Con- 
vention. 


3. Par une note datée du 3 janvier 1931 
et reçue le même jour, l'Ambassadeur de 
Grande-Bretagne à Washington a adressé 
la notification suivante au Secrétaire 


d'Etat des Etats-Unis : 


«J'ai l'honneur de vous informer que le 
Secrétaire d'Etat principal de Sa Majesté 
pour les Affaires Etrangères, qui a con- 
senti à user des bons offices du Gouverne- 
ment de Sa Majesté pour obtenir l’adhé- 
sion de l’Etat du Vatican à la Convention 
radiotélégraphique internationale conclue 
à Washington le 25 novembre 1927, m’a 
chargé de vous notifier le désir de l'Etat 
du Vatican d’adhérer à la Convention et 
d’être inscrit dans la sixième classe en ce 
qui concerne la contribution aux dépenses 


1. Op 12 Februari 1930 heeft de Pool- 
sche diplomatieke vertegenwoordiger te 
Washington de navolgende mededeeling 
gericht aan den Staatssecretaris der 
Vereenigde Staten : 


« Handelend volgens de onderrichtin- 
gen mijner KRegeering en overeenkomstig 
artikel 104, $ 6, van het Verdrag van 
Versailles, heb ik de eer bij dezen kennis 
te geven van de toetreding der Vrijstad 
Dantzig tot de Internationale Radiotele- 
graafovereenkomst en tot het algemeen 
reglement, geteekend te Washington den 
251 November 1927 tusschen de Vereenig- 
de Staten en andere Mogendheden. » 


2, Op 20 December 1930, werd het be- 
wijsschrift der bekrachtiging van gezegde 
Overeenkomst door de Cubaansche Re- 
geering nedergelegd in het archief van 
het Staatsdepartement door den Ambas- 
sadeur van Cuba, overeenkomstig arti- 
kel 24 der Overeenkomst. 


3. Door eene nota gedagteekend van 
3 Januari 1931 en denzelfden dag ontvan- 
gen, heeft de Ambassadeur van Groot- 
Brittanniëé te Washington de navolgende 
notificatie gericht aan den Staatssecreta- 
ris der Vereenigde Staten : 


«Ik heb de eer U te laten weten dat de 
Eerste Staatssecretaris van Zijne Majes- 
teit voor Buitenlandsche Zaken, die erin 
toegestemd heeft gebruik te maken van de 
tusschenkomst der Regeering van Zijne 
Majesteit om de toetreding van den 
Vaticaanschen Staat te bekomen tot de 
Internationales  Radiotelegraafovereen- 
komst gesloten te Washington op 25 No- 
vember 1927, mij gelast heeft U kennis te 
geven van den wensch van den Vaticaan- 
schen Staat om tot de Overeenkomst toe 
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du Bureau international de l’Union télé- 
graphique de Berne. » 


D'autre part, une lettre de l'Ambassade 
des Etats Unis d'Amérique, en date du 
15 mai 1931, communique les notifica- 
tions suivantes : | 


1. Le 4 février 1931, l'Ambassadeur de 
Cuba à Washington à déposé au Départe- 
ment d'Etat les instruments de ratifica- 
tion par le Gouvernement Cubain du 
Règlement général et du Règlement addi- 
tionnel 

Le dépôt de la ratification de la 
Convention par le Gouvernement Cubain 
a été notifié par la note de P Ambassade du 


4 février 1931. 


2. Par une note datée du 21 février 
(reçue le 26 février) 1931, l'Ambassadeur 
de la République Argentine à Washington 
a transmis au Département d'Etat, en 
exécution des instructions de son Gou- 
vernement, une copie certifiée conforme 
d’un décret signé le 31 décembre 1930, par 
lequel le Président du Gouvernement 
provisoire de la Nation Argentine décla- 
rait en vigueur la Convention, le Règle- 
ment général et le Règlement additionnel, 
sous réserve de l’approbation subséquente 
que le Congrès de la Nation Argentine 
pourrait y donner. 


L'Ambassadeur de la République Ar- 
gentine a été informé que, de lPavis du 
Département d'Etat, la mise en vigueur 
de Ia Convention et des Règlements en 


te treden en ingeschreven te worden in de 
zesde Kklasse voor zijne bijdrage tot de 
uitgaven van het internationaal bureel 
der Telegraaf-Unie te Bern . » 


Door een brief van de Ambassade der 
Vereenigde Staten van Amerika gedag- 
teekend van 15 Mei 1931 worden ander- 
zijds de navolgende notificaties medege- 
deeld : 


1. Op 4 Februari 1931 heeft de Ambas- 
sadeur van Cuba te Washington op het 
Staatsdepartement de  bewijsschriften 
nedergelegd der bekrachtiging door de 
Cubaansche Regeering van het algemeen 
reglement en van het bijkomend regle- 
ment. 

De nederlegging der bekrachtiging van 
de Overeenkomst door de Cubaansche 
Regeering werd genotificeerd door de nota 


der Ambassade van 4 Februari 1931. 


2. Door eene nota gedagteekend van 
21 Februari (ontvangen den 261 Februari) 
1931, heeft de Ambassadeur der Argen- 
tignsche Republiek te Washington, ter 
uitvoering der onderrichtingen zijner Re- 
geering, aan het Staatsdepartement een 
gelijkvormig verklaard afschrift overge- 
maakt van een decreet geteekend den 
312 December 1930, waardoor de Presi- 
dent van de Voorloopige Regeering der 
Argentiinsche Natie de inwerkingtreding 
verklaarde van de Overeenkomst, het 
algemeen reglement en het bijkomend 
reglement, onder voorbehoud der nako- 
mende bekrachtiging die het congres der 
Argentijnsche Natie er aan zou kunnen 
geven. 

De Ambassadeur der Argentijnsche 
Republiek werd verwittigd dat, naar de 
meening van het Staatsdepartement, de 
inwerkstelling der Overeenkomst en der 
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vertu d’un décret du Président du Gou- 
vernement provisoire de l’Argentine, sous 
réserve de l’approbation subséquente du 
Congrès Argentin, n’avait qu’un effet na- 


tional et non une force obligatoire inter-! 


nationale, étant donné que le décret ne 
constitue pas un instrument formel de 
ratification comme l’article 24 de la 
Convention exige que les Puissances con- 
tractantes en déposent à Washington. 


3. Par une note datée de Luxembourg, 
23 mars (reçue le 2 avril) 1931, le Chargé 
d’affaires du Grand-Duché de Luxem- 
bourg aux Etats-Unis d Amérique a 
notifié au gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, en exécution des instructions 
l’adhésion du 


gouvernement Grand-Ducal à la Conven- 


de son Gouvernement, 


tion au Règlement Général et au Règle- 
ment additionnel, conformément à lPar- 
ticle 19 de la Convention et en exécution 
de la loi Luxembourgeoise du 13 février 
1931, dont un exemplaire était Joint à la 
note précitée. 


Avenant à la Convention Postale con- 
clue le 18 mai 1928 entre la Colonie du 
Congo Belge et le Grand-Duché de 
Luxembourg (1). 


mit 


Les deux Gouvernements belge et lu- 
xembourgeois, considérant que la mise 
en vigueur, dans les relations postales 


reglementen krachtens een decreet van 
den President der Voorloopige Regeering 
van Argentinié, onder voorbehoud der 
nakomende goedkeuring van het Argen- 
tignsch Congres, slechts een nationale 
uitwerking en geene internationale ver-_ 
plichtende kracht had, daar het decreet 
geen formeele oorkonde van bekrachti- 
ging uitmaakt zooals door artikel 24 der 
dat de 
Verdragsluitende Mogendheden er te Was- 


Overeenkomst vereischt wordt 





hington zouden nederleggen. 


3. Door eene nota gedagteekend van 
Luxemburg, 23 Maart (ontvangen den 
2n April) 1931, heeft de Zaakgelastigde 
van het Groothertogdom Luxemburg in 
de Vereenigde Staten van Amerika ter 
uitvoering der onderrichtingen van zijne 
regeering, aan de. regeering van de Ver- 
eenigde Staten van Amerika kennis gege- 
ven van de toetreding der Groothertoge- 
lijke regeering tot de Overcenkomst, het 





algemeen reglement en het bijkomend 
reglement, overeenkomstig artikel 19 der 
Overeenkomst en in uitvoering van de 
Luxemburgsche wet van 13 Februari 
1931, waarvan een exemplaar gevoegd 





was bij de voormelde nota. 


Bijkomend akkoord bi] de Postovereen- 
eenkomst gesloten op 18 Mei 1928 tus- 
- schen de Belgische Congo-Kolonie en 
het Groothertogdom Luxemburg (1). 


ns 


De Belgische en de Luxemburgsche 
Regeering, overwegende dat de inwer- 
kingstelling, in de betrekkingen met de 











— 


(1) Voir B. O. de 1928. page 1523. 


| (1) Zie A, B. van 1928, bladz. 1523. 
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entre la Belgique ct sa Colonie, des tarifs 
nouveaux établis par l’arrêté royal du 
18 novembre 1930, nécessite une modifi- 
cation des dispositions contenues à l'ar- 
ticle 1° de la convention postale du 
18 mai 1928, entre le Congo Belge et le 
Grand-Duché de Luxembourg, sont d’ac- 
cord pour modifier comme suit le tarif 
prévu au dit article : | 


Lettres : 
jusqu’à 20 grammes.......... l fr. 25 
par 20 gr. ou fraction de 20 gr. 
CDS Een eee 0 fr. 75 


LA em nn eee sers stunt ne 


Papiers d’affaires : 


Taxe normale prévue de part et d'autre 
pour le service international mais avec 
minimum de 1 fr. 25 


+ 7 + 4 + + 


Les nouvelles taxes indiquées ci-dessus 
entreront en vigueur dans les relations 
postales entre le Congo Belge et le Grand- 
Duché de Luxembourg à la date du 
1er janvier 1931 fait en double exemplaire, 
le 31 décembre 1930. 


Le Manistre des Affaires Etrangères, 
(s.) HYMANS. 
Le Ministre d'Etat, Président du 
Gouvernement, 


(s.}) BECHI:. 


post tusschen België en zijne Kolonie, der 
nieuwe tarieven vastgesteld door het 
koninklijk besluit van 18 November 1930, 
eene wijziging vergt van de beschikkingen 
vervat in a”tikel 1 der Postovereenkomst 
van 18 Meiï 1928 tusschen Belgisch-Congo 
en het Groothertogdom Luxemburg, zijn 
het eens om het in gezegd artikel voor- 
ziene tarief als volgt te wijzigen : 


Brieven : 
LOL 20 STONE, sise morts 1 fr. 25 
per 20 gram of gedeelte van 20 
gr. daarbOVEN :...4. ire. O fr. 75 


Zaakpapieren : 


Gewoon recht beiderzijds voorzien voor 
den internationalen dienst maar met cen 
minimum van 1 fr. 25 


De bovenstaande nieuwe rechten zullen 
in werking treden in de betrekkingen met 
de post tusschen Belgisch-(‘ongo en het 
Groothertogdom Luxemburg, op datum 
van 1 Januari 1931. 


Cedaan in dubbel, den 31" December 
1930. 


De Minister van Buitenlandsche Zuken, 


(Get.) HYMANS. 


State, TFoorzitter der 


Kegeering, 


(Get.) BECH. 


Minister van 
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Convention Postale Universelle et arran | Wereldpostovereenkomst en schikkin- 
sements signés à Londres, le 28 juin | gen geteekend te Londen, den 28° 
1929 (1). — Adhésion de la Syrie et Juni 1929. (1) — Toetreding van Syrie 


du Liban. | en van Libanon. 


: _ 


Par une lettre en date du 26 mai 1931,| Door een brief gedagteekend van 26 Mei 





la Légation en Suisse à Bruxelles, a notifié | 1931, heeft het Gezantschap van Zwitser- 
au Gouvernement belge l’adhésion de la !land te Brussel aan de Belgische Regee- 
Syrie et du Liban à la convention postale ring kennis gegeven van de toetreding van 
universelle, ainsi qu'aux Arrangements | Nyrié en van Libanon tot de Wereldpost- 
concernant les lettres et boîtes avec |overeenkomst alsmede tot de bijzondere 
valeur déclarée les mandats de poste et  Overeenkomsten betreffende de brieven 
les colis postaux, signés à Londres, le/en doosjes met aangegeven waarde, de 
28 juin 1929.  postwissels en de postcolli, geteekend te 
 Londen, den 289 Juni 1929, 

Pour leur participation aux dépenses]  Voor hun deelnemingen in de uitgaven 
du Bureau Internationat de :l’'Union|van het JInternationaal Bureel der 
postale universelle, ces pays seront rangés | Wereldpostvereeniging, zullen deze lan- 
dans la VITE classe. den in de VII klasse gerangschikt wor- 

den. 





Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les décrets 
en vigueur sur la délivrance des passeports de Mutation. 


Conformément aux décrets du 2 maï 1910 et du 19 novembre 1916, les passeports 
de mutation sont délivrés par l'administrateur territorial ; les agents territoriaux 
n'ont pas qualité pour les délivrer, bien qu’une délégation de pouvoir à ces derniers 
puisse être très utile en cas d’empêchement ou d'absence de l’administrateur. 

C’est cette délégation qu'organise le projet de décret que le Conseil Colonial a 
examiné en séance du 19 juin 1931. Le principe des modifications proposées au 
régime en vigueur à été approuvé sans objection. Mais divers membres ont signalé 
l’'amphibologie que présente la rédaction des alinéas 4 et 5 de l’article 127 et après 
un échange de vues, il a été décidé de substituer à la rédaction du projet le texte 

suivant : | 

« En cas de refus du passeport, il sera fait rapport au Commissaire de district qui 
décide ». 
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La même rédaction remplacera à l’article 2 le texte proposé par les alinéas 3 et 4. 


L'ensemble du projet ainsi amendé est approuvé à l’unanimité des membres 


présents. 


MM. De Lannov et Rutten avaient excuse lcur absence. 


L’':luditeur, 
HALEWYCKR DE HEusou. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


Le C'onseiller-Rapporteur. 
E. DuBors. 


= comme den. md 


Délivrance des passenorts de mutation.|Aflevering der overgangspassen. — 


— Modification cs décrets des 2 mai 


1916 et 19 novembre 1916. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, NALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


en sa séance du 19 juin 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 
L'article 6, alinéas 1, 2 et 3 du décret 
» du ? mai 1910 est modifié conime suit : 


« L’indigène est autorisé à émigrer de 
» sa chefferie à la condition d'obtenir de 
» l'Administrateur territorial ou de 
» l’Agent territorial que celui-ci à délégué, 
» un passeport de mutation. 

» L’Administrateur territorial ou lA- 


» gent territorial délégué ne délivre cette 


Wijziging aan de decreten van 2 Mei 


1910 en 19 November 1916. 


ALBERT, KowIXG DER BELGEN, 


Aan Allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
KRaad uitgebracht im diens vergadering 
van 19 Juni 1931 :; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 6, lid L, ? en 3 van het decreet 
van ? Mei 1910, is gewijzigd als volgt : 


«Het is den inlander geoorloofd uit 
» Ziju hoofdij te wijken onder voorwaarde 
» dat hi] van den Gewestbeheerder of van 
»de door hem afgevaardigde (iewest- 
» beambte, eenen overgangspas verkrijge. 

» De Gewestbehcerder of de afgevaar- 
» digde Gewestbeambte levert slechts dit 
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» pièce qu'après avoir pris l’avis du chef 
» ou du sous-chef indigène. 


» En cas de refus du passeport, un rap- 
»port est adressé au Commissaire de 
» district qui décide ». 


ART. 2. 


L'article 4, alinéa 1 et 2 du décret du 
16 novembre 1916 est remplacé par le 
texte ci-après : 


« L’indigène adulte inscrit dans un 
« territoire, et qui ne fait pas partie d’une 
«chefferie, ne peut émigrer dans une 
«chefferie de ce territoire ou dans un 
«autre territoire, qu’à la condition d’ob- 
«tenir de l’Administrateur territorial ou 
« de l’Agent territorial que celui-ci a délé- 
«gué, un passeport de mutation. 


En cas de refus du passeport, un rap- 
«port est adressé au (Commissaire de 
«district qui décide ». 


L'article LL du même décret est conçu 
comme suit : 


« L’indigène qui, non muni d’une attes- 
» tation régulière prouve qu'il à rempli 
» les obligations imposées par l’article 5 
» du décret du 2 mai 1910 et par les arti- 
»cles 2, 3 et 5bis du présent décret, 
» reçoit de l’Administrateur territorial ou 
» de l’Agent territorial délégué, auquel il 
» est tenu de faire sa déclaration, Pattesta- 
» tion qui lui fait défaut ». 


ART, 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


» bewijs af na het inlandsche hoofd of het 
» onderhoofd geraadpleegd te hebben. 


» [Indien de pas geweigerd wordt, maakt 
» hij een verslag aan den Districtecommis- 
» saris over, die beslist ». 


ART. 2. 


Artikel 4, Hd 1 en 2 uit het decreet van 
16 November 1916, wordt vervangen door 
den tekst hierna : 


«De in een gewest opgeschreven vol- 
» wassen inlander, die geen deel uitmaakt 
» van een hoofdi], mag enkel naar eene 
»hoofdij van dit gewest of naar een 
» ander gewest uitwijken, op voorwaarde 
» dat hij van den Gewestbeheerder of van 
» den door hem afgevaardigde Gewest- 
» beambte, eenen overgangspas verkrijge. 


» Zoo de pas geweigerd wordt, dient 
» men daarover verslag in bi] den Dis- 
» trictecommissaris die beslist. » 


Artikel 11 uit hetzelfde decreet is opge- 
vat als volgt : 


«De infander die, niet voorzien zijnde 
» van een regelmatig bewijsstuk, bewijst 
» dat hij de verplichtingen heeft vervuld 
» opgelegd bij artikel 5 uit het decreet van 
» 2 Mei 1910, en bi] artikel 2, 8 en 5bis 
» van het tegenwoordig decreet, ontvangt 
» van den Gewestbeheerder of van den 
» Afgevaardigde Gewestbeambte aan wien 
» hij gehouden is zijne verklaring te doen, 
»het bewijsstuk dat hem ontbreekt ». 


AT i- 90 


Onze Minister der Kolomiën is belast 


gé de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


 decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1938 © Gegeven te Brussel, den 6 Juli 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


De Minister der Kolonièn, 


Le Ministre des Colonies, 
PAUL CROKAERT. 


ae es 


Rapport du Conseil Colon:ial sur le projet de décret fixant la législation sur 
l'impôt indigène dans le Ruanda-Urundi. 


Ce projet de décret à été examiné par Le Conseil Colonial dans sa séance du 
3 juillet 1931. | 

Il à pour objet d'adapter au Ruanda-Urundi la législation sur l'impôt indigène 
déjà en vigueur dans la Colonie. Il formule toutefois quelques modifications de fond 
à cette législation. 

Le projet n’a fait l'objet d'aucune objection essentielle : toutefois un membre 
s'est demandé s'il n'eut pas été opportun d'établir à côté de l'impôt de capitation, 
dont on connaît le caractère sommaire et simpliste, un impôt plus adéquat à la 
fortune personnelle du contribuable. tel un impôt sur le bétail, très nombreux au 
Ruanda-Urundi. 

Il eut aussi été heureux de trouver dans le décret des dispositions associant 
davantage les communautés indigènes à la fixation de limpôt et à l'emploi d’une 
partie du produit de celui-et. 

11 fut répondu à la première de ces considérations que déjà la mesure est appli- 
quée en vertu d’un décret en date du 14 novembre 1927. 

Quant à l’emploi d’une partie des revenus de limpôt par les communautés 
mêmes, on note que les avantages retirés par les communautés du fait des services de 
l'Etat sont au moins égaux à ces revenus. 

Au surplus, ladministration étudie une formule qui réalisera, en partie tout au 
moins, l’idée exposée. 

L'article 16 fit l’objet d’un échange de vues pour déterminer sa signification 
xacte. Il en résulta que l'acquit prévu par cet article est constitué par un jeton 
métallique et non par un document écrit. | 

Enfin, un membre fit observer que l’article 30 formule deux dispositions diffé- 
rentes, applicables l'une au Ruanda-Urundi, l’autre au Congo. Selon lui, cette 
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méthode législative, sans doute régulière, n’est pas heureuse ; elle complique le 
travail de classification des textes. Il demanda la disjonction des deux disposi- 
tions. On lui opposa des objections de procédure. Son amendement mis aux voix 


fut rejeté. 


L'ensemble du projet fut approuvé à l’unanimité. 


MM. Cabra, De Lannoy, Morisseaux ct Rutten avaicnt excusé leur absence. 


1} Auditeur, 
HALEWVER DE HEUSCH. 


Législation sur l'impôt imdigène au 
Ruanda-Urundi. 


ALBERT, Roi nus BEIGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 juillet 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'impôt indigène dans les territoires du 
Ruanda-Urundi comprend un impôt prin- 
cipal de capitation dû par tous les contri- 
buables, et-un impôt supplémentaire dû 


par Ie contribuables polygames. 


Bruxelles, le 3 Juillet 1931. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. LOUWERS. 


Wetgeving op de inlandsche belasting in 
Ruanda-Urundi. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HI. | 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3% Juli 1931, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De inlandsche belasting begrijpt in de 
gebieden van Ruanda-Urundi een hoof- 
delijke belasting, door al de belasting- 
schuldigen te betalen, en een bijkomende 
belasting te betalen door de belasting- 
schuldigen die meer dan één vrouw 
bezitten. 
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ART. 2. 


Un mois avant l’ouverture de l’exer- 
cice fixée au 1er janvier, le Gouverneur 
des territoires détermine, pour chaque 
région, le taux de l’impôt de capitation et 


de l'impôt supplémentaire. 


Le taux de l’impôt de capitation est 
établi, dans les limites de 2 à 75 francs 
d’après les ressources et le degré de déve- 
loppement économique des populations. 


J'outefois, le Gouverneur peut établir 
un taux inférieur à celui fixé pour la 
région en faveur des catégories de rede- 
vables dont les ressources n’atteignent 
pas celles qui ont servi à déterminer 
l'impôt régional. 


Le taux de l’impôt supplémentaire ne 
peut être supérieur à celui de l'impôt de 
capitation fixé pour Ia région. 


ART. 3. 


Chaque année, les ordonnances du 
Gouverneur fixant les taux de l’impôt 
sont publiées, dans les formes prescrites 
pour l'affichage des actes officiels, au chef- 


lieu de résidence qu’elles concernent. 


ART. + 


Est redevable de l’impôt de capitation, 
tout homme de couleur, même non res- 
sortissant du Ruanda-Urundi, adulte et 
valide qui réside au Ruanda-Urundi, au 


cours de l’exercice. 


Est redevable de Pimpôt supplémen- 
taire, tout homme de couleur polygame, 


ART. 2. 


Een maand vé6r de opening van het 
dienstjaar, vastgesteld op 1° Januari, 
bepaalt de (Gouverneur van de gebieden 
voor ieder streek het bedrag der hooïde- 
lijke belasting en der bijkomende belas- 
ting. 

Het bedrag der hoofdelijke belasting 
wordt vastgesteld binnen de palen van 
2 tot 75 frank, naar gelang de middelen 
van bestaan en de economische ontwik- 
keling der bevolking. 

De Gouverneur kan, evenwel,een lager 
bedrag vaststellen dan hetgeen voor de 


Istreek werd bepaald, ten voordeele der 


kategoriën schatplichtigen wier inkom- 
sten het bedrag van deze niet bereiken 
welke als grondslag dienden om de 
gewestelijke belasting vast te stellen. 
Het bedrag der bijkomende -belasting 
kan dat der hoofdelijke belasting, voor 
de streek vastgesteld, niet te boven gaan. 


ART. 3. 


leder jaar worden de verordeningen 
van den Gouverneur waarbij het beloop 
der belasting wordt vastgesteld, bekend- 
gemaakt in de hoofdplaats van resi- 
dentie waarop zij betrekking hebben, en 
dit naar de wijze voor het aanplakken 
der officieële akten voorgeschreven. 


ART. 4. 


De hoofdelijke belasting is verschul- 
digd door ieder volwassen en werk- 
krachtig kleurling, zelfs niet onderhoorige 
van Ruanda-Urundi die in den loop van 
het dienstjaar op het grondgebied van 
Ruanda-Urundi verblijft. 

De bijkomende belasting is‘verschuldigd 
door ieder kleurling die meer dan één 


Ut de 


résidant au Ruanda-Urundi au cours de 
l’exercice, q u’il soit ou non redevable de 
l’impôt de capitation. 


L'impot supplémentaire est dû pour 
chacune des femmes valides du eontri- 
buable moins une, sans qu'il soit tenu 
compte du moment où, dans le cours de 
l'exercice, la femme est acquise par le 
polygame. 


ART. 5. 


Sont exemptés de l’impôt de capita- 
tion : 


1) les contribuables qui prouvent avoir 
exercé, pendant trois mois consécutifs de 
l’année, les fonctions de chef ou sous- 
chef. 


2) les contribuables qui prouvent avoir 
été, pendant trois mois consécutifs de 
J’année, en activité de service comme 
gradés ou soldats de l4 Force publique ; 


3) les contribuables qui prouvent être 
imposés, pour l’année, pour un autre 
impôt personnel ; 


4) les contribuables qui prouvent n’être 
venus résider sur le territoire du Ruanda- 
Urundi que postérieurement au 127 octo- 
bre de l’année. 

») les contribuables qui prouvent avoir 
été, par suite de maladie, dans l’impossi- 
bilité de travailler pendant six mois con- 
sécutifs de l’année. 


ART. 6. 


Toute exemption de l'impôt est consta- 
tée dans les formes déterminés par le 


(rouverneur. 


vrouw bezit en die in den loop van het 
dienstjaar in Ruanda-Urundi verbljit, 
hij weze de hoofdelijke belasting al of 
niet verschuldigd. 

De bijkomende belasting is verschul- 
digd voor ieder der werkkrachtige vrou- 
wen van den belastingschuldige, min 
één, zonder dat er rekening gehouden 
wordt met het oogenblik waarop, in den 
loop van het dienstjaar, de vrouw door 


den veelwijvige verworven werd. 
ART, 5. 


Zijn vrijgesteld van de hoofdelijke 


belasting : 

1) de belastingschuldigen die bewijzen 
dat zij gedurende drie achtereenvolgende 
maanden van het jaar, het ambt van 
hoofd of onderhoofd hebben vervuld ; 


2) de belastingschuidigen die bewizen 
dat zij gedurende drie achtereenvolgende 
maanden van het jaar, in werkelijken 
dienst der Landimacht zijn geweest, als 
graadvoerende of soldaat : 

3) de belastingschuldigen die bewijzen 
dat zij voor het jaar belast zijn door een 


andere personeele belasting : 


4) de belastingschuldigen die bewiJzen 
dat zij maar na den 1 October van het 
jaar op het grondgebied van Ruanda- 
Urundi zijn komen verblijven : 

5) de belastingschuldigen die bewijzen 
dat zij ten gevolge van ziekte, gedurende 
zes achtereenvolgende maanden in .on- 
mogelijkheid zijn geweest te werken. 


ART. 6. 


Elke vrijstelling van belasting wordt 
vastgesteld naar de vormen door den 
Gouverneur bepaald. 


2e AA. 


Celui-ci désigne les autorités qui déli- 
vrent les exemptions. 


ART. 7. 


Le contribuable doit l'impôt fixé pour 
la région dans laquelle il se trouve au 
moment de la perception. 


ART. $. 


L'impôt est dû pour le tout dès le jour 
où lordonnance du Gouverneur fixant 


l’impôt est obligatoire. 11 est portable, 


ART. 9. 


L’impôt est perçu par les agents com- 
missionnés par le Résident en qualité de 
collecteurs de l’impôt. 


ART. 10. 


Le collecteur peut déléguer la percep- 
tion aux chefs et sous-chefs qu’il juge 
dignes de confiance. 


Joute autre délégation est interdite. 


ART. 11. 


Le chef de poste fait connaître, par un 
avis daté, signé et affiché à son bureau. 
le taux de l’impôt, le délai à l'expiration 
duquel le paiement de l’impôt de l’exer- 
cice sera exigé dans chaque région, les 
endroits où le collecteur siègera pour la 
perception, la date approximative de ces 
sessions, et le cas échéant, les délégations 
données aux chefs et sous-chefs. 


Deze wijst de overheden aan die de 


vrijstellingen aîfleveren. 


ART. 7. 


De belastingschuldige moet de belas- 
tingen betalen, vastgesteld voor de 
streek in dewelke hij zich bevindt tijdens 


de inning. 
ART. 8. 


De belasting is verschuldigd voor het 
geheel, te rekenen van den dag waarop 
de verordening van den Gouverneur tot 
vaststelling der belasting, verplichtend 
is. Zij moet ter inning gedragen worden. 


ART. 9. 


De belasting wordt geind door de 
beambten die daartoe in hoedanigheid 
van inzamelaars der belastingen van 
den Resident last krijgen. 


ART. 10. 


Voor de inning kan de inzamelaar 
machtiging verleenen aan de hooïfden 
en onderhoofden, die volgens zijn oor- 
deel waardig van vertrouwen zijn. 

Alle andere machtiging is verboden. 


ART. Li. 


Bij een gedagteekend en onderteekend 
bericht dat aan zijn bureel uitgehangen 
wordt, geeft de standplaatsoverste te 
kennen : het bedrag der belasting, het 
tijdsbestek bij welks verstrijken de beta- 
ling der belasting van het dienstjaar in 
ieder streek zal geëischt worden; de 
plaatsen waar de inzamelaar voor de 
inning zal zetelen ; den benaderenden 
datum dier zittingen, en, bij voorkomend 
geval, de machtigingen aan de hoofden 


[en onder-hoofden verleend. 
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Le délai fixé à l’alinéa précédent ne 
peut être inférieur à quinze jours. 


L'avis vaut sommation de payer l’im- 
pôt ; 11 met le contribuable en demeure, 
à partir de l'expiration du délai prévu à 
l'alinéa précédent. 


L'avis est porté à la connaissance des 
contribuables par voie de proclamation 
des chefs et sous-chefs ou par tout autre 
moyen utile. 


ART, 12. 


L'impôt doit être acquitté en un seul 
versement, 


ART. 13. 


Tout contribuable résidant dans la 
région à la date à laquelle le paiement de 
l'impôt peut être exigé, doit s'acquitter 


dans les huit jours qui suivent cette date. 


Tout contribuable qui vient résider 
dans la région postérieurement à cette 
date, doit s'acquitter dans les quinze 
jours de son arrivée. 


ART. 14. 


Lorsque le collecteur procède lui-même 
à la perception, les chefs et sous-chefs 
assistent autant que possible, dans ses 


opérations. 


ART. 


Le chef ou sous-chef délégué perçoit 
l'impôt sous la surveillance et la direction 
du collecteur. 11 fui rend périodiquement 
compte de ses opérations, lui signale les 
noms et résidences des contribuables en 
défaut, lui fait connaître les réclamations 


Het tijdsbestek bedoeld bij vorige 
alinea mag niet minder bedragen dan 
vijftien dagen. 

Het bericht staat -gelijk 
aanmaning om de belasting te betalen ; 
het maant den belastingschuidige, van 
af het verstrijken van het tijdsbestek 


met eene 


bedoeld bij vorige alinea. 

Het bericht wordt ter 
belastingschuldigen gebracht bij open- 
bare afkondigingen door de hoofden en 
onderhoofden of door elk ander gepast 


middel. 


kennis der 


ART. L2. 


De belasting moet in eens gestor 
worden. 
ART. 13. 
leder belastingschuldige die in de 


streek verblijft op den datum waarop 
de betaling der belasting kan geëischt 
worden, moet daaraan voldoen binnen 
de acht dagen volgend op dien datum. 

Jeder belastingschuldige, die na dien 
datum in de streek komt verblijven, 
moet aan de betaling voldoen binnen de 


vijitien dagen na zijne aankomst. 
ART, 14. 


Wanneer de inzamelaar zelf tot de 
inning overgaat, wordt hi] zooveel moge- 
lijk in zigne verrichtigingen bijgestaan 


door de hoofden en onderhoofden. 


ART. 15. 


Het gemachtigd hoofd of onderhoofd 
int de belasting onder toezicht en beleid 


vas den inzamelaar. Hij geeft hem 
periodisch rekenschap van zijue ver- 


richtingen, maakt hem de namen en de 
verblijfplaats bekend der nalatige belas- 
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quant à la redevabilité de Pimpôt et à la 
perception. 


ART. 16. 


Le paiement de l’impôt est constaté par 
un acquit dont le Gouverneur arrête le 
modèle. 

A partir du délai à l'expiration duquel 
les contribuables de la région doivent 
s'être acquittés, jusqu’au jour de la pres- 
cription ordinaire de l’impôt, la preuve 
qu'il a satisfait à la loi d'impôt devra être 
fournie par tout homme de couleur pré- 
sumé contribuable, sur réquisition de tout 
agent des territoires désigné à cet effet 


par le Gouverneur. 


Les chefs et soug-chefs à ce autorisés 
par le chef de poste, auront le droit de 


requérir cette preuve de leurs administrés. 


Le contribuable qui fournit la preuve 
du paiement de Pimpôt pour l’année en 
cours, n’est plus tenu de fournir la preuve 
qu'il à satisfait à°la loi d'impôt pour 
l’année antérieure. 


ART. 17. 


Le contribuable en défaut peut être 
directement soumis à la contrainte par 
corps, sans préjudice de l’exécution forcée 
sur ses biens mobiliers. 


ART. IS. 


Toutefois la contrainte ne peut être 
exercée contre : 


tingschuldigen en legt hem de klachten 
voor aangaarde het opbrengen der belas 
ting en aangaande de inning. 


ART, 16. 


De betaling der belasting wordt vast- 
gesteld door een kwijthewijs waarvan 
de Gouverneur het model zal opgeven. 

Van af het tigdsbestek bij welks ver- 
strijken de belastingschuldigen der streek 
aan de betaling moeten hebben voldaan, 
tot op den dag van de gewone verjaring 
zal het bewijs dat hij de 
wet op de belastingen is nagekomen, 


der belasting, 


moeten door elken 
kleurling die als belastingschuldige be- 
schouwd 


celeverd worden 


wordt. bij opvordering van 
welk beambte o0k van het gebied, te 


dien einde door den 


(rouverneur aan- 
gesteld. 
De daartoe door den standplaats- 


oversten gemachtigde hoofden en onder- 
hoofden zullen het recht hebben dit 
bewijs van hunne onderhoorigen te vor- 
deren. 

De belastingschuldige die het bewijs 
levert dat h1j de belasting heeft betaald 
voor het loopend jaar, is niet meer 
verplicht het bewijs te leveren dat hij 
aan de wet op de belasting voor het 
voorgaande jaar heeft voldaan. 


AR'T. 17. 


De 
rechtstreeks aan lijfsdwang onderworpen 


palatige belastingschuldige kan 


worden, onverminderd de gedwongen 


uitvoering zijner roerende goederen. 


ART. IS. 


Lijfsdwang kan evenwel niet uitge- 
oefend worden tegen : 


à 
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«) les chefs et sous-chefs en fonctions ; 


b) les gradés et soldats de la Force pu- 
blique, tant qu'ils sont en activité de ser- 
vice : 

c) les travailleurs au service de l’ad- 
ministration pendant l’exécution de leur 
contrat : 


d) les malades. 
ART. 19. 


La contrainte par corps est prononcée 
par les autorités désignées par le Gouver- 
neur. Elle est immédiatement exécutoire. 

Il est conservé acte de l’ordre de con- 
trainte dans la forme déterminée par le 


jouverneut. 


ART, 20. 


Tout agent désigné ainsi qu'il est dit 
aux articles 9 et 16 qui n’aurait pas le 
droit de prononcer lui-même la con- 
trainte, peut conduire tout contribuable 
présumé en défaut, devant l’une des 
autorités déterminées à l’article 19. 


Les chefs et sous-chefs autorisés ainsi 
qu'il est dit à l’article 16, ont les mêmes 
pouvoirs à l’égard de leurs administrés. 


ART. 21. 


Le contraint par corps est tenu de 
rester sous la garde de l’administration et 
d'exécuter certains travaux. 


Le Gouverneur détermine les condi- 
tions de la contrainte et le genre des tra- 
vaux qui peuvent être imposés. 

Le Résident ou son délégué affecte les 
contraints à Ces travaux. 


a) de hoofden en onderhoofden in 
dienst ; 

b) de graadvoerenden en soldaten der 
Landmacht, zoolang zij in werkelijken 
dienst zijn ; 

c) de arbeiders in dienst van het 
beheer, gedurende het ten uitvoer bren- 


gen hunner overeenkomst ; 


d) de zieken. 


ART, 19. 


Lijfsdwang wordt uitgesproken door 
de overheden aangesteld door den Gou- 
verneur. Hij is onmiddellijk uitvoerbaar. 

Er 
dwangbevel naar den vorm vastgesteld 


wordt akte gehouden van het 


door den Gouverneur. 


ART. 20. 


Jeder bcambte aangesteld zooals ge- 
zegd bij artikelen 9 en 16 die het recht 
niet zou hebben zelf het dwangbevel 
uit te spreken, kan elken vermoedelijk 
nalatigen belastingschuldige voor één 
der bij artikel 19 bepaalde overheden 
brengen. 

De hoofden en onderhoofden gemach- 
tigd zooals in artikel 16 gezegd, hebben 
dezelfde machten tegenover hunne onder- 
hoorigen. 


ART. 21. 


Deze die door lijfsdwang wordt getrof- 
fen, is verplicht onder de bewaking van 
het beheer te blijven en zekere werken 
uit te voeren. 

De Gouverneur bepaalt de voorwaar- 
den van den lijfsdwang en den aard der 
werken die mogen opgelegd worden. 

De Resident of diens gemachtigde 
stelt de met lijfsdwang getroffenen voor 
deze werken aan. 


La contrainte pour le recouvrement de 
l'impôt ne peut jamais dépasser deux 
mois. 

A tout moment le contribuable peut se 
libérer de la contrainte en payant l'impôt. 


ART. 22. 


Le contribuable, qui à subi la con- 
trainte, reçoit du chef de poste une attes- 
tation, dont le Gouverneur arrête le 
modèle, constatant la durée de la con- 


trainte gubie. 


Cette attestation est datée et signée par 
l'agent qui a exécuté la contrainte. 


ART. 23. 


La prescription ordinaire de l'impôt 
est acquise à partir du 31 octobre de l’an- 
née qui suit celle de l’imposition si, à 
cette date, les poursuites en exécution 
forcée n’ont pas été commencées. 


En tous les cas, la prescription de 


l'impôt est acquise à l'expiration de 
l’année qui suit celle pour laquelle impôt 


est levé. 
ART. 24. 


Les réclamations relatives à la redeva- 
bilité, l’exigibilité et la perception de 
l'impôt, sont adressées. au résident ou à 
son délégué, qui décide. 


ART. 25. 


Sera puni d’un à sept jours de servitude 
pénale et de 200 frs. d'amende au maxi- 
mum ou d’une de ces peines seulement, 
le contribuable en défaut qui, sans autre ! 


De lijfsdwang voor het innen der 


belasting, mag nooit twee maand te 
boven gaan. | 

De belastingsechuldige kan zich op elk 
oogenblik van den lijfsdwang vrijmaken 
door de belasting te hetalen. 


ART. 22. 


De belastingschuldige die aan lijfs- 
dwang onderworpen is geweest, ontvangt 
van den standplaatsoversten. een bewijs- 
schrift waarvan de Giouverneur het model 
raststelt en waarin de duur van den 
onderganen Hjfsdwang opgegeven wordt. 

Dit bewijsschrift is gedagteekend en 
onderteekend door den beambte die den 
lHjfsdwang ten uitvoer bracht. 


ART. 23. 


De gewone verjaring der belasting 
wordt verkregen te rekenen van den 31" 
October van het jaar volgend op dat der 
belasting indien op dezen datum de ver- 
volgingen tot gedwongen uitvoering niet 
werden begonnen. 

In alle geval, wordt de verjaring 
der belastimg verkregen bij het ver- 
strijken van het jaar volgend op datgene 
waarvoor de belasting geheven werd. 


ART. 24. 


De klachten betreffende het opbren- 
gen, het eischen en het innen der belas- 
ting, worden gericht tot den Resident 
of tot diens gemachtigde, die beslist. 


ART. 25. 


Wordt gestraft met één tot zeven 
dagen dwangplicht en met 200 fr. geld- 
boete, ten hoogste, of enkel met ééne 
dezer straffen, de in gebreke blijvende 


dues 


raison que l'espoir d'échapper à lobliga- 
tion de.s’acquitter, a retardé le paiement 
de l'impôt jusqu’au moment où il est 
l’objet des voies d'exécution forcée. 


ART. 26. 


Sera puni d’une peine d’un mois à un an 
de servitude pénale et d’une amende de 
200 à 1.000 frs. ou d’une de ces peines 
seulement, celui qui aura excité ou engagé 
les contribuables à ne pas payer l'impôt. 


A R'T. A) , 


Tout indigène qui se soustrait ou tente 
de se soustraire frauduleusement au paie- 
ment de l'impôt, soit en présentant 
comme lui appartenant les acquits ou 
attestations de contrainte où d’exemp- 
tion d'impôts délivrés à un tiers, avec ou 
sans complicité de ce dernier, soit d’une 
autre façon quelconque, sera purit d’une 
servitude pénale de six mois à un an, sans 


préjudice du paiement de Pimpôt dû. 


Sera puni de la même peine indigène 
qui, dans le but de tromper l’administra- 
tion, aura remis son acquit métallique ou 


\ 


l’une des attestations ci-dessus, à un 
autre et toute personne qui, dans le même 
but, aura, d'une façon quelconque, tenté 
de soustraire ou soustrait un contribuable 


au paiement de son impôt. 


ART. 28. 


Le collecteur ou son délégué qui aura 
omis de délivrer au contribuable l’acquit 
prévu par l’article 16, sera puni d’une 


belastingschuldige die, zonder andere 
reden dan de hoop aan de verplichting 
te ontsnappen, zich van de belasting te 
kwijten, de betaling er van heeït uitge- 
steld, tot op het oogenblik waarop hij 
het voorwerp is van de hulpmiddelen 


tot dwanguitvoering. 
ART. 26. 


Zal strafdienst oploopen van ééne 
maand tot één jaar en eene geldboete 
van 200 tot 1.000 frank of enkel één 
dezer straffen, deze die de ‘belasting- 
schuldigen zal opgestookt of aangespoord 
hebben de belasting niet te betalen. 


ART. 27. 


leder inboorling die zich met bedrog 
onttrekt of poogt te onttrekken aan de 
betaling der belasting, ’t zij met als hem 
toehoorend aan te bieden kwijtingen of 
bewijsschriften van lijfsdwang of vrij- 
stelling van belasting aan een derde afge- 
leverd met of zonder dezes medeplich- 
tigheid, ’t zij op welke wijze ook, zal 
gestraft worden met van zes maand tot 
één Jaar dwangplicht, onverminderd de 
betaling der verplichte belastinge. 

Zal dezelfde straf oploopen de inboor- 
ling die, met het doel het beheer te 
bedriegen zijn metalen kwijting of eene 
der bovenvermelde bewijsschriften aan 
een ander gegeven heeft en ieder persoon 
die, met hetzelfde doel, op welke wijze 
ook, eene belastingschuldige onttrokken 
heeft of gepoogd heeft te onttrekken 
aan de betaling zijner belasting. 


ART. 28. 


De inzamelaar of diens gemachtigde 
die verzuimd zal hebben aan den belas- 
tingschuldige het kwijtbewijs af te leve- 
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servitude pénale de huit jours à un an et 
d’une amende de 100 à 2.000 frs. ou d’une 
de ces peines seulement. 


Sera puni des mêmes peines, l’agent qui, 
chargé de l’exercice de la contrainte par 
corps, aura omis de délivrer l'attestation 
prévue par l’article 22. 


ART, 29. 


_ Tout agent de l’autorité qui, illégale- 
ment et arbitrairement, aura exercé -ou 
fait exercer, cu excédé les pouvoirs attri- 
bués par les articles 17 à 21 inclusive- 
ment, sera passible d’une servitude pénale 
de trois mois à deux ans, et d’une amende 
de 400 à 2.000 francs ou d’une de ces pei- 
nes seulement. 

Seront punies des mêmes peines les 
autorités désignées en vertu de l’article 6, 
qui auront illégalement et arbitrairement 
refusé de délivrer l’exemption prévue par 
cet article. | 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 
ART. 30. 


Si le contribuable établit qu'il à satis- 
fait, pour l'exercice en cours, aux pres- 
criptions de la législation de la Colonie, 
sur l’impôt de capitation ou l’impôt sup- 
plémentaire, il ne pourra être astreint à 
acquitter l'impôt de même nature prévu 
par la législation du Ruanda-Urundi pour 
le même exercice. 


De même si le contribuable établit 
qu’il a satisfait pour l’exercice en cours 
aux prescriptions de la législation du 
Ruanda-Urundi sur l’impôt de capitation 
ou l'impôt supplémentaire, il ne pourra 


ren, voorzien bij artikel 16, zal straf- 
dienst oploopen van acht dagen tot één 
jaar en eene geldboete van 100 tot 
2.000 fr. of enkel één dezer straffen. 
Zal dezelfde straffen oploopen, de 
beambte die, belast zignde met het ten 
uitvoer brengen van den lijfsdwang 
verzuimd Zal hebben het bewijsschrift 
af te leveren voorzien bij artikel 22. 


ART. 29. 


Alle beambte der overheid die op 
onwettige en willekeurige wijze, de macht 
toegekend bij artikel 17 tot en met 21, 
zal hebben uitgeoefend of doen uitoele- 
nen, of die macht te buiten is gegaan, 
zal strafdienst oploopen van 400 tot 
2.000 fr. of enkel één dezer straffen. 


Zullen dezelfde straffen oploopen de 
overheden krachtens artikel 6 aange- 
steld, die op onwettige en willekeurige 
wijze, zullen geweigerd hebben de vrij- 
stelling af te leveren bij dit artikel voor- 
Zien. 


ALGEMEENE BEPALINGEN. 
ART. 30. 


Zoo de belastingschuldige staaft dat 
hij, voor het in gang zijnde boekjaar, 
aan de voorschriften heeft voldaan der 
wetgeving van de Kolonie op de hooîde- 
lijke of op de bijkomende belasting, zal 
hij niet kunnen verplicht worden de bij 
de wetgeving van Ruanda-Urundi voor- 
ziene belastingen van denzelfden aard, 
voor hetzelfde boekjaar te betalen. 

Zoo ook zal de belastingschuldige die 
staaft dat hij voor het in gang zijnde 
boekjaar aan de voorschriften heeft 
voldaan der wetgeving van Ruanda- 
UÜrundi of de hoofdelijke of op de bij- 


33 
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être astreint à acquitter l’impôt de même 


nature prévu par la législation du Congo 
pour le même exercice. 


ART, 31. 


Sont abrogées : 


L’ordonnance du Gouverneur impérial | 


allemand du 23 août 1912 concernant la 
perception d’un impôt sur les habitations 
et d’un impôt de capitation. 
L'ordonnance n° 11/131 du 9 novembre 
1921. 
urbaines au point de vue fiscal : 


déterminant les agglomérations 


L’ordonnance-loi n° 37 du 25 août 1924 
relative à la perception d’un impôt de 
capitation et d’un impôt sur les habita- 
tions ; 


Et l’ordonnance-loi n° 56 du 12 décem-! 


bre 1924 établissant un impôt supplé- 
mentaire dû par les polygames non 
autochtones. 


DISPOSITION TRANSITOIRE. 


Les dispositions du présent décret sont | 


applicables en ce qui concerne l’impôt 
indigène arrêté par l’ordonnance-loi du 
Gouverneur du Ruanda-Urundi en date 
du 26 décembre 1930. 


Donné à Bruxelles le 17 juillet 1931. 


komende belasting, niet kunnen worden 
verplicht de bij de wetgeving van Congo 


|voorziene belasting van denzelfden aard, 


voor hetzelfde boekjaar te betalen. 


ART. 31. 


Ziyn ingetrokken : | | 

De verordening van den duitsch kei- 
zerlijken Gouverneur in datum 23° Au- 
gustus 1912 betreffende het innen eener 
woonst en hoofdelijke belasting. 

De verordening n' 11/131 van 9" 
November 1921, welke de stedelijke 
agglomeraties aanduidt op fiscaal oog- 
punt. | 

De verordening-wet n°9 37 van 25" 
Augustus 1924 betrekkelijk het innen 
eener hooïfdelijke en eener woonstbe- 
lasting. | 
En de verordening-wet n' 56 van 122 
December 1924 welke eene bijkomende 
balasting vaststelt op de niet-inboor- 


|lEngen, die meer dan één vrouw bezitten. 


OVERGANGSBEPALING. 


De schikkingen uit dit decreet zijn 
toepasselijk voor wat betreft de bij 
verordening-wet van den Gouverneur 
van Ruanda-Urundi, ter dagteekening 
van 262 December 1930, vastgestelde 
inheemsche belasting. 


Gegeven te Brussel, den 172 J'uli 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wepge : 


De Minister van Koloniën : 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant l’article 101 
Livre 1 du Code Pénal, sur le concours d’infractions. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet en sa séance du 3 juillet 1931 et l’a 
approuvé à l’unanimité. 


MM. Cabra, De Lannoy, Morisseaux et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. L. L. GRENADE. 
Concours d’infractions. Samenloop van Inbreuken. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, Koxine DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 3 juillet 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Juli 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE UNIQUE. EÉENIG ARTIKEL. 


L'article 101 du Livre I du Code pénal| Artikel 101 uit Boek I van het Straf- 
est remplacé par le texte ci-après wetboek wordt door den hiernavolgenden 
É tekst vervangen ; 

Lorsque le même fait constitue plu-| Wanneer hetzelfde feit meerdere in- 
sieurs infractions, la peine la plus forte | breuken daarstelt, zal alleen de zwaarste 
sera seule prononcée. | straf uitgesproken worden. 

Lorsqu'il y à concours de plusieurs! Wanneer er samenloop bestaat van 
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faits constituant chacun une ou plusieurs 
infractions, le juge prononcera une peine 
pour chaque fait et il cumulera les peines 
prononcées, sous réserve de l’application 
des dispositiens suivantes : 


La peine de mort et la servitude pénale 
à perpétuité absorberont toute peine 


privative de la liberté. 


La somme des peines de servitude 
pénale à temps et des amendes cumulées 
ne pourra dépasser le double du maximum 
de la peine la plus forte prévue par la 
loi, ni être supérieure, en ce qui concerne 
la servitude pénale principale, à vingt 
ans, en ce qui concerne l’amende, à 
20.000 francs, en ce qui concerne la 
servitude pénale subsidiaire, à six mois. 


Le juge ramènera à ce maximum 
s’il y échet, la somme des peines pronon- 
cées. 

Les peines de confiscation spéciale 
seront cumulées intégralement. 


Donné à Bruxelles, le 17 juillet 1931. 


meerdere feiten die elk een of meerdere 
inbreuken daarstellen, zal de rechter voor 
elk feit eene straf uitspreken en hij 
zal de uitgesproken straffen samenvoegen 
onder voorbehoud van de toepassing der 


hiernavolgende schikkingen : 


De doodstraf en de levenslange straf- 
dienst zullen alle straf die van de vrij- 
heïd berooft, in zich opnemen. 


De som der samengevoegde tijdelijke- 
strafdiensten en boetstraffen zal het dub- 
bel van het maximum der zwaarste 
door de wet voorziene straf niet mogen 
te boven gaan, noch mogen meer zijn 
dan twintig jaar voor wat den hoofd- 
strafdienst aangaat, noch meer mogen 
bedragen dan 20.000 fr. voor wat de 
boetstraf betreft, noch de zes maand 
mogen te boven gaan voor wat den bijko- 
menden strafdienst betreft. 

De rechter zal desvoorkomend de som 
der uitgesproken straffen tot dit maxi- 
mum ‘terugbrengen. 

De straffen van bijzondere verbeurd- 
verklaring zullen geheel samengevoegd 
worden. 


Gegeven te Brussel, den 172 Juli 1931. 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Administration locale. — Personnel. | 


Par arrêté royal du 18 juin 1931, est 
nommé, à la date du 1€eT janvier 1931, 


Plaatseli5k beheer. — Personeel. 


Bij Koninklijk besluit van 18 Juni 
1931, wordt, ter dagteekening van 1" 


— 457 — 


Médecin provincial, M. LATINNE, Gustave-|Januari 1931 benoemd tot Provincie- 


Louis-Ghislain, Médecin-Inspectenr. 


Geneesheer, de heer LATINNE, Gustave- 


Louis-Ghislain, Geneesheer-Opzichter. 


tits 


Fonds temporaire de Crédit Agricole.|Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. 


Arrêté royal organique. 
ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Considérant qu'il y a lieu de modifier | 


l’organisation du « Fonds d'assistance 
temporaire à l’Agriculture » créé par Notre 
Arrêté du 16 juillet 1930, 


Sur la proposition de Notre Ministre| 


des Colonies, 


N cus avons arrêté et arrêtons : 


- ARTICLE PREMIER. 


Le « Fonds d'assistance temporaire | 
P 


à lAgriculture » est transformé en 


« Fonds temporaire de Crédit agricole ». 


Ce Fonds a pour objet de consentir 


des prêts aux personnes physiques et 


morales qui ont établi dans la Colonie 


du Congo Belge ou dans les territoires : 
du Ruanda-Urundi, avant le 1er octobre: 
1930, et sur une superficie de 20 hectares | 
au moins, des plantations de caféiers, 
d’hévéas, de cacaoyers ou de palmiers 


Elaeis, ou de mélanges de ces essences. 





Koninklijk besluit'tot inrichting. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIrr. 


Overwegende dat er aanleiding toe 


bestaat de inrichting te wijzigen van het, 
bij Ons besluit van 16 Juli 1930 gesticht 
«Fonds voor tijdelijk Hulpverleen aan 
den Landbouw », 


Op voorstel van Onzen Minister van 


‘Koloniën, 


Wi] hebben besloten en W i] besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het « Fonds voor tijdelijk Hulpverleen 
aan den Landbouw» wordt veranderd 
in «Tijdelijk Fonds voor Landbouw- 
krediet ». 

Dit Fonds heeft voor doel leeningen 
toe te staan aan stoffelijke en zedelijke 


|personen die in de Kelonie Belgisch- . 


Congo, of in het Ruanda-Urundi-gebied, 
véér 1 October 1930, en op eene opper- 
vlakte welke ten minste 20 hectaren 
bedraagt, beplantingen hebben aange- 
leg4 van koffiestruiken, van heveas, 


[van cacaoboomen of van Elaëis-palm- 
|boomen of van eene vermenging dezer 
| gewassen. | | 
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ART. 2. 


Le Fonds temporaire de Crédit agri- 
cole est alimenté par des crédits bud- 
gétaires, par les remboursements des 
capitaux prêtés et par les intérêts prévus 
à l’art. 14. 


ART. 3. 


Les prêts sont consentis ou refusés 
dans chaque district ou résidence par 
une Commission locale de Crédit agricole. 


La Commission locale est nommée par 
le Gouverneur de la Province ou du 
Ruanda-Urundi. Elle est présidée par 
le plus haut fonctionnaire territorial 
du district ou de la résidence. 


ART. 4. 


La Commission n’accordera des prêts 
que pour des entreprises de plantations 
qui lui paraîtront situées et exécutées 


de telle manière qu’elles présentent les 


conditions voulues pour pouvoir donner 
dans l’avenir un rendement financier 
satisfaisant. 


ART. 5. 


Les prêts auront pour destination 
les divers travaux de désherbage, de 
. culture, de plantation ou d’exploitation, 
l'extension des peuplements jusqu’à une 
superficie rémunératrice, le renouvelle- 
ment de l’outillage, l’établissement ou 
l’acquisition des bâtiments et du matériel 
strictement nécessaires à la conservation 
et au traitement des produits. 


Exceptionnellement, un prêt peut être 


ART. 2. 


Het Tijdelijk Fonds voor Landbouw- 
krediet wordt bevoorraad door begroo- 
tingskredieten, door de terugbetalingen 
der geleende kapitalen en door de bij 
artikel 14 voorziene interesten. 


ART. 3. 


In elk district of elke Residentie wor- 
den de leeningen door toedoen van eene 
Plaatselijke Commissie voor Landbouw- 
krediet toegestaan of geweigerd. 

De Plaatselijke Commissie wordt door 
den Gouverneur van de provincie of van 
Ruanda-Urundi benoemd. Zij wordt voor- 
gezeten door den hoogst in graad staan- 
den territorialen ambtenaar van het 
district of van de Residentie. 


ART. 4. 


De Commissie zal slechts leeningen 
toestaan voor beplantingen welke haar 
zullen blijken derwijze aangelegd en 
uitgewerkt te zijn dat zij de geëischte 
voorwaarden aanbieden om, in de toe- 
komst, eene bevredigende financieele ren- 
deering te kunnen leveren. 


ART. 5. 


De leeningen zullen voor doel hebben 
de verscheidene werken van grasuit- 
roeïing, van teelt, van plantage of van 
exploitatie de uitbreiding der gewassen 
tot op eene rendeerende oppervlakte, de 
hernieuwing der toerusting, het inrichten 
of verkrijgen van de onontbeerlijke ge- 
bouwen of van het strikt noodige mate- 
rieel voor de bewaring of de behandeling 
der voortbrengselen. 

Bi; 


uitzondering, mag een leening 
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affecté au remboursement partiel ou 
intégral d’une hypothèque. 


ART. 6. 


Les prêts ne pourront être utilisés 
que conformément aux instructions don- 
nées par la Commission locale de Crédit 
agricole. Ils ne pourront, en aucun cas, 
être employés : 


a) au remboursement de dettes anté- 
rieures de l’emprunteur, sauf lorsque 
la Commission autorise le remboursement 
partiel ou intégral d’une hypothèque, 
comme 1l est prévu à l’article précédent ; 


b) à lPachat d'animaux domestiques ; 

c) à l'aménagement de palmeraies natu- 
relles ; 

d) à la construction ou à l’acquisition 
de maisons d’habitation en matériaux 
durables ou de tous bâtiments autres 
que ceux visés à l’article 5. 

Seront considérés comme matériaux 
durables les pierres naturelles, les briques 
cuites, le béton, le fer et l’acier, exception 


faite pour la tôle ondulée. 


ART. 7. 


« 


Le montant des prêts à consentir 
par hectare pour les travaux de désher- 
bage ne pourra dépasser le montant 
global annuel du salaire et de la nourri- 
ture d’un homme dans la région envi- 


sagée. 
ART. 8. 


Le montant des prêts destinés aux 
divers travaux de culture, de plantation, 


besteed worden aan de gedeeltelijke of 
aan de algeheele terugbetaling van eene 
hypotheek. | 


ART. 6. 


De leeningen zullen slechts overeen- 
komstig de door de Plaatselijke Com 
missie voor Landbouwkrediet gegeven 
onderrichtingen mogen worden aange- 
wend. In geen enkel geval, zullen zi] 
mogen dienen : 


a) voor het terugbetalen van vroegere 
schulden van den ontleener, behalve 
wanneer de Commissie de gedeeltelijke 
of algeheele terugbetaling eener hypo- 
theek toestaat, zooals voorzien wordt 
in voorgaand artikel ; 

b) voor het aankoopen van huisdieren ; 

c) voor het in staat stellen van natuur- 
like palmboom-plantages : 

d) voor het bouwen of koopen van 
woonhuizen uit duurzame materialen of 
van alle gebouwen met uitzondering van 
deze welke bij artikel 5 worden bedoeld. 

Zullen worden aanzien als duurzame 
materialen, de natuurlijke steenen, de 
baksteenen, het beton, het ijzer en het 
staal, met uitzondering van het gegolfd 
plaati]zer. 


ART. 7. 


Het bedrag der leeningen per hectare 
toe te staan voor grasuitroelingswerken 
mag het globaal jaarlijksch bedrag niet 
te boven gaan van het salaris en de 
voeding van één man in de beoogde 
streek, 


ART. 8. 


Het bedrag der leeningen bestemd 
voor de verscheidene werken, van teelt, 
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d'exploitation ou d’extension, au renou- 
vellement de loutillage et au rembour- 
sement total ou partiel d’une hypothèque, 
ne pourra dépasser 1000 francs par hec- 


tare 


demande ou dont la plantation sera auto- 
risée par la Commission et ce sur une 
superficie qui ne pourra dépasser 500 hec- 


tares. 


Si la superficie des peuplements exis- 
tants au moment de la demande dépasse 


500 hectares, le Gouverneur de Province 
fixe dans chaque cas le maximum à appli- 
quer. | | 
La Commission locale pourra également 
accorder un prêt sur la valeur d’une ou 
plusieurs usines existant sur la plantation 
au moment de l'introduction de la deman- 
de et que la Commission juge indispen- 
sables au traitement des produits. 


Le montant du prêt sur usines ne 
pourra dépasser le quart de la valeur 
attribuée à celles-ci par la Commission 
locale. 


ART. 9. 


La Commission pourra prêter, outre 


les prêts prévus aux articles 7 et 8, lelziene leeningen, zal de Commissie, ten 


quart au plus de la dépense totale néces- 


saire à la construction ou à l’achèvement 


et l'équipement d’une ou plusieurs nou- 
velles usines destinées au traitement des 
produits d’une des eultures indiquées à 


l’article premier. Toutefois, la Commission 


n’accordera un prêt semblable que si 
les plans et devis de ces usines, de leur 
matériel et de leurs magasins annexes 
sont approuvés par les experts que la 
Commission locale aura désignés. La 


déjà planté au moment de la 





vraag 


plantage, exploitatie of uitbreiding, voor 
de hernieuwing der toerusting of voor de 
algeheele of gedeeltelijke terugbetaling 
eener hypotheek, zal niet meer mogen 
beloopen dan 1000 frank per hectare 
reeds beplant op het oogenblik der aan- 
vraag of waarvan de beplanting door de 
Commissie zal worden toegestaan en dit 
op eene oppervlakte welke 500 hectaren 
niet zal mogen te boven gaan. 

Indien de oppervlakte der bestaande 
beplantingen op het oogenblik der aan- 
500 hectaren te boven gaat, 
bepaalt de Provincie-Gouverneur in elk 
geval het toe te passen maximum. 

De Plaatselijke Commissie zal insge- 
lijks een leening kunnen toestaan op de 
waarde van een of meerdere, bij de 


plantage, op het oogenblik der aan- 


vraagindiening bestaande fabrieken, en 
welke de Commissie onontbeerlijk oor- 
deelt voor de bewerking der voortbreng- 
selen. 

Het bedrag der leening of fabrieken 
mag het vierde der door de Plaatselijke 
Commissie daarvan toegekende waarde 
niet te boven gaan. 


ART. 9. 


Buiten de bij artikelen 7 en 8, voor- 


hoogste, het vierde mogen leenen van 
de totale uitgave welke noodig is voor 
het optrekken of het voltooien en het 
toerusten van ééne of meerdere nieuwe 
fabrieken bestemd tot het bewerken der 
voortbrengselen van eene der bij artikel 
één aangeduide teelten. De Commissie 
zal, evenwel, slechts eene leening voor 


|fabriek toestaan z00 de plans en bestekken 


van deze fabrieken, van haar materieel 
en van phare bij-magazijnen goedge- 


— 461 —- 


Commission pourra refuser ou réduire 
le crédit demandé si elle estime que 
Pusine projetée n’est pas nécessaire au 
demandeur ou que l’exécution complète 
du projet entraînerait une dépense exa- 
gérée. 


Si des groupements de planteurs se 
constituent pour entreprendre en coopé- 
ration la construction ou l'acquisition, 
l'équipement ou l'exploitation d’usines 
et de leurs magasins-annexes, la Com- 
mission locale pourra leur accorder des 
prêts, à condition que ces usines répondent 
aux conditions stipulées au paragraphe 
précédent et que chacun des membres 
des groupements s'engage personnelle- 
ment en proportion de sa participation. 


ART. 10. 


Les demandes de prêts et les documents 
qui doivent les accompagner seront adres- 
sés au Président de la Commission locale. 
Ils seront établis suivant les modèles 
annexés au présent règlement et accom- 
pagnés d’un écrit signé par le demandeur, 
certifiant l’exactitude entière des ren- 
seignements donnés, et autorisant les 
banques et les créditeurs du demandeur 
à renseigner la Commission locale sur la 
situation financière de celui-ci. 


ART. 11. 


Dans les huit jours qui suivent, la récep- 


tion d’une demande de prêt, le Président 


de la Commission locale désigne deux ou 


keurd zijn door de deskundigen welke 
de Plaatselijke Commissie zal aangeduid 
hebben. De Commissie zal het aange- 
vraagd krediet mogen verminderen of 
weigeren Z00 haar dunkt dat de ont- 
worpen fabriek voor den verzoeker niet 
noodig is of dat de volledige uitvoering 
van het ontwerp eene overdrevene uit- 
gaven zou eischen. 

Zoo groepeeringen van planters zich 
sanenstellen om in samenwerking het 
optrekken of aankoo%en, het toerusten 
of exploiteeren van fabrieken en van 
hunne bij-magazijnen, te ondernemen, 
zal de Plaatselijke Commissie hun lee- 
ningen mogen toestaan op voorwaarde 
dat die fabrieken aan de bij voorgaand 
lid bepaalde voorwaarden beantwoorden, 
en dat elk van deze groepeeringen zich 
persoonlijk in verhouding zijner deel- 
name verbindt. 


ART. 10. 


De aanvragen om leeningen en de 
stukken welke bij deze dienen gevoegd, 
zullen tot den Voorzitter der Plaatselijke 
Commissie worden gericht. Zij zullen 
worden opgesteld volgens de bij dit 
reglement behoorende modellen en ver- 
gezeld zijn van een door den verzoeker 
onderteekend geschrift waarbi] wordt 
verklaard dat de gegeven toelichtingen 
streng juist zijn en de banken en de 
schuldeischers gemachtigd worden de 
Plaatselijke Commissie over den gelde- 
lijken toestand van dezen in te lichten. 


ART. 11. 


De Voorzitter der Plaatselijke Com- 
missie Zal, binnen de 8 dagen na de ont- 
vangst eener aanvraag om leening op 
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plusieurs experts, faisant partie ou non 
de la Commission et qu’il charge d’ex- 
pertiser la plantation et éventuellement 
les usines et de lui faire rapport sur leur 
situation, la superficie plantée, l’état 
des cultures et les travaux, acquisitions 
ou constructions qu’il conviendrait d’ef- 
fectuer pour assurer le bon rendement 
et l'avenir de l’entreprise. 


Les experts vérifient sur place, autant 
que possible, les indications données 
dans les documents annexés à la demande. 
Ils remettent leur rapport au Président 
de la Commission locale, au plus tard 
trente jours après leur désignation. 


La Commission locale détermine les 
indemnités qu'il convient de payer éven- 
tuellement aux experts. Ces indemnités 
sont additionnées au montant du prêt. 


ART. 12. 


Dans les huit jours suivant la réception 
du rapport des experts, le Président 
réunit la Commission locale pour l’examen 
de la demande, de ses annexes, du rap- 
port des experts et de tous les renseigne- 
ments qui auront été recueillis auprès des 
banques et, éventuellement, auprès des 
créanciers de l’emprunteur. 


La Commission statue dans la quinzaine 
sur l’opportunité d'accorder ou non le 
prêt demandé, fixe le montant éventuel 
de celui-ci et détermine les garanties à 
imposer à l’emprunteur. Elle porte sa 
décision à la connaissance du Gouverneur 
de Province par la voie la plus rapide. 


beplanting of op fabriek, twee of meer- 
dere deskundigen aanduiden die al dan 
niet lid zijn der Commissie en die hi] 
zal gelasten, de beplanting en gebeurlijk 
de fabrieken te keuren, en hem een ver- 
slag in te dienen over hunnen toestand, 
over de beplante oppervlakte, den staat 
der teelten, en de werken, aanwervingen 
en constructies welke zouden moeten 
uitgevoerd worden om de goede ren- 
deering en de toekomst der onderneming 
te verzekeren. 

De deskundigen onderzoeken, zooveel 
mogelijk ter plaatse, de verklaringen, 
welke in de bij de aanvraag gevoegde 
stukken werden gegeven. Zïj overhan- 
digen hun verslag, ten laatste 30 dagen 
na hunne aanduiding, aan den Voor- 
zitter der Plaatselijke Commissie. 

De Plaatselijke Commissie stelt de 
vergoedingen vast welke, gebeurlijk, aan 
de deskundigen dienen betaald. 

Deze vergoedingen worden bij het 
bedrag der leening gevoegd. 


ART. 12. 


De Voorzitter roept binnen de acht 
dagen na de ontvangst van het verslag 
der deskundigen de Plaatsekijke Com- 
missie samen, voor het onderzoek van 
de aanvraag, van hare bijvoegsels, van 
het verslag der deskundigen en van alle 
inlichtingen welke bij de banken en 
gebeurlijk bij de schuldeischers van den 
ontleener werden ingewonnen. 

De Commissie doet, binnen de veer- 
tien dagen, uitspraak over de gepastheid 
al dan niet de aangevraagde leening toe 
te staan, stelt het gebeurlijk bedrag 
ervan vast en bepaalt de aan den ont- 
leener op te leggen waarborgen. Zi 


| brengt hare beslissing, langs den snelsten 
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Si dans les huit jours suivant la récep- 
tion du rapport de la Commission locale, 
le Gouverneur de 
aucune objection, la décision devient 
exécutoire. 


Province n’a fait 


En cas d’objection de la part du Gou- 
verneur, la Commission provinciale pré- 
vue à l’article 19 statue dans la quinzaine 
sur la suite à donner à la demande de 
prêt. | 

Le demandeur peut également solli- 
citer l'intervention de la Commission 
provinciale, s’il estime que la décision 
de la Commission locale ne lui est pas 
assez favorable. 


ART. 18. 


La Commission locale décide si les 
sommes prêtées seront mises à la dispo- 
sition de l’emprunteur en un ou plu- 
sieurs versements ou sous forme de 
paiements exécutés pour compte de 
l’emprunteur. 

Dans le cas de versements ou paie- 
ments espacés, les dates et montants 
des annuités seront calculés comme s1 
le total du prêt avait été remis à l’emprun- 
teur à la date du premier versement, 
mais les soldes porteront intérêts au 
profit de lemprunteur. 


En cas d’emploi par l’emprunteur d’une 
partie du prêt à des fins autres que celles 
pour lesquelles celui-ci à été accordé, 
la Commission locale pourra suspendre 
ou refuser définitivement le versement 
du solde, indépendamment de l’appli- 
cation des pénalités prévues à l’article 21. 


Les versements seront effectués par 
la Banque du Congo Belge sur ordre du 


weg, ter kennis van den Gouverneur der 
Indien de 
Provincie, binnen de acht dagen die 


Provincie. Gouverneur der 
volgen op het verslag der plaatselijke 
Commissie, geen enkele opwerping gedaan 
heeft, wordt de beslissing uitvoerbaar. 

In geval van tegenwerping, vanwege 
den Gouverneur statueert de in artikel 
19 voorziene Provinciale Commissie bin- 
nen de veertien dagen, over den, aan 
de aanvraag om leening te geven tekst. 

De aanvrager mag ook om de tusschen- 
komst verzoeken der provinciale Com- 
missie, indien hij acht dat de beslissing 
der Plaatselijke Commissie hem niet 
gunstig genoeg Is. 


ART. 13. 


De Plaatselijke Commissie beslist of 
de geleende sommen ter beschikking van 
den ontleener zullen worden gesteld in 
eene of meerdere stortingen of onder den 
vorm van betalingen voor rekening van 
den ontleener gedaan. 

In geval van opvolgende stortingen 
of betalingen zullen de dagteekeningen 
en de bedragen der annuiteiten berekend 
worden alsof het totaal der leening aan 
den ontleener, op den datum der eerste 
storting, werd afgeleverd, maar de sal- 
do’s zullen ten voordeele van den ont- 
leener eenen interest opbrengen. 

In geval van gebruik door den ont- 
leener van een deel der leening voor 
andere doeleinden dan deze voor dewelke 
zZij werd toegestaan, zal de plaatselijke 
Commissie voorgoed de storting van het 
saldo onafhankelijk van de toepassing 
der 
mogen schorsen of weigeren. 


in artikel 21 voorziene straffen 


De stortingen zullen gedaan worden 
door de Bank van Belgisch-Congo op 
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Gouverneur de Province ou de son délé- 
gué. 


ART. 14. 


Les prêts seront faits pour 10 années 
et à l'intérêt de 5 9 4. 

Ils seront remboursés par 9 annuités 
dont la première viendra à échéance 
24 mois après la date de la signature du 
contrat. | 

L’emprunteur pourra, s’il le désire, 
rembourser la totalité ou une partie du 
prêt avant les échéances fixées. 


ART. 15. 


La Colonie prendra sur les biens de 
l’emprunteur situés dans la Colonie une 
inscription hypothécaire garantissant le 
remboursement de la somme prêtée, des 
intérêts et des frais. 


Cette inscription portera la clause, 
qu'à défaut d'exécution des engagements 
pris envers elle, Ia Colonie aura le droit, 
si elle est première inscrite, de faire 
vendre l’immeuble dans la forme des ven- 
tes volontaires. 


Au cas où les garanties offertes par 


emprunteur seraient jugées suffisantes 
par le Gouverneur de Province, la Com- 
mission locale pourra se dispenser de 
prendre l'inscription hypothécaire visée 
ci-dessus. 


Au cas où la garantie constituée par 
l’hypothèque ne paraîtrait pas suffisante, 
la Commission locale pourra subordonner 
le paiement à l'intervention préalable 
de toute autre garantie supplémentaire 
qu’elle jugera nécessaire, y compris éven- 


sb bevel van den Gouverneur der Provincie 


of zijnen afgevaardigde. 
ART. 14. 


De leeningen zullen worden toegestaan 
voor 10 jaar aan eenen interest van 5 t. h. 

Zij zullen worden terugbetaald door 
9 annuiteiten waarvan de eerste Zzal 
vervallen 24 maand na den datum der 
onderteekening van het contract. 

De ontleener zal, zoo hij zulks wenscht, 
de algeheelheid of een deel der leening 
voôr de vastgestelde vervaldagen mogen 
terugbetalen. 


ART. 15. 


De Kolonie zal op de goederen van den 
ontleener die zich in de Kolonie bevin- 
den, eene hypothecaire inschrijving ne- 
men tot waarborg van de terugbetaling 
der geleende som, der interesten en der 
Kkosten. 

Deze inschrijving zal het beding bevat- 
ten dat in geval van niet-uitvoering der 
jegens haar genomen verbintenissen, de 
Kolonie het recht zal hebben z00 Zi] 
cerste ingeschreven is, het onroerend 
goed onder den vorm van vrijwillige 
verkoopingen te kunnen doen verkoopen. 

In geval de door den ontleener aange- 
bodene waarborgen, door den Gouver- 
neur der Provincie als voldoend zouden 
beoordeeld zijn, zal de plaatselijke Com- 
missie zich kunnen onthouden de hier- 
bovenbeoogde hypothecaire inschrijving 
te doen. s # 4 

In geval de door de hypotheek samen 
gestelde waarborg niet toereikend blijkt, 
zal de Plaatselijke Commissie de betaling 
kunnen onderwerpen aan de vooraf- 
gaandelijke tusschenkomst van allen an- 


deren bijkomenden waarborg welke zi} 
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tuellement une inscription hypothécaire 
sur les biens que l’emprunteur posséderait 
en Belgique. 


La Commission locale veillera à la 
conservation, au profit du Trésor public 
_ des gages fournis en garantie. 


ART. 16. 


Toutes récoltes, tout bétail et tous 
produits de récolte, d'élevage ou de trai- 
tement provenant d’une plantation ou 
d’une usine pour lesquelles un prêt aura 
été consenti, ne pourront être vendus 
que sur autorisation de la Commission 
locale. 


Celle-ci pourra stipuler que les pro- 
duits des ventes qu’elle autorisera lui 
seront remis en remboursement total 
ou partiel du prêt. 


Elle peut aussi décider qu’elle pro- 
cédera elle-même à la vente de ces pro- 
duits ou de ce bétail. 

La Commission pourra toutefois con- 
sacrer une partie de la recette à la 
satisfaction des besoins personnels de 
lemprunteur, au paiement des frais 
généraux normaux de l'exploitation et 
à l’exécution des obligations résultant 
de contrats valablement conclus par 
lemprunteur avant l’introduction de sa 
demande de prêt et qu’il aura fait con- 
naître dans les documents annexés à 
sa demande de crédit. 


ART. 17. 


La Commission locale pourra, en tout 
temps, inspecter ou charger, par écrit, 





zal noodig achten, gebeurlijk, erbij begre- 


pen eene hypothecaire inschrijving op 
de goederen welke de ontleener in België 


zou bezitten.. 
De Plaatselijke Commissie zal waken 
over de bewaring, ten gunste der Open- 


bare Schatkist, van de in waarborg 


geleverde panden. 


ART. 16. 


Alle oogsten, al het vee en alle pro- 
ducten van den oogst, van de fokkeri] 
en van de bewerking, welke uit eene 
beplanting of uit eene fabriek komen, 
voor dewelke eene leening werd toege- 
staan, zullen niet mogen verkocht wor- 
den, tenzij met de toelating der Plaat- 
seljke  Commissie. 

Deze zal mogen bepalen dat de op- 
brengst der verkoopingen welke zij zal 
toelaten, haar zullen worden afgeseven 
in totale of gedeeltelijke terugbetaling 
der leening. 

Z1j mag ook beslissen dat zij zelf zal 
overgaan tot den verkoop van deze 
producten of van dit vee,. 

De Commissie zal evenwel, een deel 
der ontvangst mogen besteden ter vol- 
doening van de persoonlijke behoeften 
van den ontleener, aan de betaling der 
normale algemeene onkosten, van de 
exploitatie en aan de uitvoering der 
verplichtingen welke het gevolg zijn 
van geldiglijk door den ontleener, véér 
het indienen zijner aanvraag om leening 
gesloten contracten, welke hij in de bij 
zijne aanvraag om krediet gevoegde 
stukken zal verklaard hebben. 


ART. 17. 


De Plaatselijke Commissie zal, te 
allen tijde, de beplantingen, gronden, 
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un ou plusieurs de ses membres ou un ou 
plusieurs experts d’inspecter les plan- 
tations, terrains, usines, magasins et 
dépôts de toute personne à laquelle des 
prêts auront été consentis. 


Il est interdit à l’emprunteur de mettre 
obstacle à ces inspections, sous peine 
de l’application des pénalités prévues 
à l’article 21. 


ART. 18. 


L'octroi d’un prêt sera subordonné 
à la signature, par le demandeur, de 
l'engagement d'exécuter dans la plan- 
tation, les travaux de culture ou autres 
que la Commission considérerait comme 
nécessaires. 

Au cas où un emprunteur serait défail- 
lant ou serait dans l’impossibilité, pour 
quelque cause que ce soit, d’assurer 
par lui-même l'entretien et l’exploitation 
de la plantation ou de l’usine, la Commis- 
sion locale pourra, avec le consentement 
de la Commission provinciale, assurer 
aux frais de lemprunteur, l’entretien 
et éventuellement l’exploitation de la 
propriété, jusqu'à ce que le revenu net 
de l'exploitation ait remboursé les sommes 
prêtées, les intérêts et les frais. 


ART. 19. 


Il est créé auprès du Gouverneur 
de chaque province et du Ruanda- 
Urundi une Commission provinciale du 
crédit agricole, nommée et présidée par 
lui et comprenant notamment les direc- 
teurs des services provinciaux de l’Agri- 
culture, des Finances, des Titres fonciers 
et un planteur ou directeur de plantations. 


fabrieken, magazijnen en bewaarplaat- 
sen, van elken persoon aan denwelke 
leeningen werden toegestaan, mogen on- 
derzoeken of schriftelijk, één of meerdere 
harer leden of één of meerdere deskun- 
digen gelasten deze te onderzoeken. 
Het is den ontleener verboden aan 
deze onderzoeken eenen hinderpaal te 
stellen, onder straf van toepassing der 
in artikel 21 voorziene strafbepalingen. 


ART. 18. 


Het toekennen der leening zal worden 
onderworpen aan het onderteekenen, door 
den verzoeker van de verbintenis, in de 
beplanting, de teelt- of andere werken 
uit te voeren welke de Commissie noodig 
zal achten. 

In geval een ontleener zou achterbli- 
ven of om welke reden ook, in de onmo- 
gelijkheid zou zijn, zelf het onderhoud 
en de exploitatie der beplanting of der 
fabriek te verzekeren, zal de Plaatselijke 
Commissie, met de toestemming van de 
Provinciale Commissie, op kosten van. 
den ontleener, het onderhoud en gebeur- 
lijk de exploitatie van het eigendom 
verzekeren, tot dat het netto-inkomen 
der exploitatie, de geleende sommen, 
de interesten en de kosten hebben terug- 
betaald. 


ART, 19. 


Bi] den Gouverneur van elke Provincie 
en van Ruanda-Urundi, is eene Provin- 
ciale Commissie voor Landbouw-krediet 
gesticht. Deze door den Gouverneur 
benoemde en voorgezeten Commissie zal 
namelijk zijn samengesteld uit de 
Bestuurdcrs van de provinciale diensten 
van Landbouw, van Financiën, der Grond- 
titels, en een planter of bestuurder der 


bepiantingen. 


. Cette Commission provinciale confir-| 


mera ou revisera les décisions des Com- 
missions locales lui 
il est dit à l’article 12, par le Gouverneur 


soumises comme 
de Province ou par le demandeur. 


Elle tiendra également inscription des 
prêts consentis par les Commissions 
locales et par elle-même, recevra les 
annuités et remboursements et fera véri- 
lier, aux époques qu'elle jugera conve- 
nables, l’utilisation des sommes prêtées, 
la rentrée des annuités et le résultat 
général dans la province du fonctionne- 
ment du Fonds temporaire de Crédit 
agricole. 


En cas de défaillance d’un emprunteur, 
la Commission provinciale provoquera 
ou prendra les mesures nécessaires pour 
sauvegarder les sommes prêtées. 


ART. 20. 


I] est créé à Bruxelles une Commission 
consultative du Crédit agricole, dont 
le président et les membres seront nom- 
més par notre Ministre des Colonies. 

Cette Commission prend connaissance 
des rapports du Gouverneur Général 
sur le fonctionnement du Fonds tempo- 
raire de Crédit agricole et formule des 
modalités d'emploi de ce Fonds ainsi 
que, éventuellement, des modifications 
à apporter à l’arrêté organique de cette 
institution. | 

Lorsqu'un demandeur fournit la preuve 
qu’il apporte à l’entreprise un supplément 
important de capital frais, la Commission 
consultative, après avoir pris connaissance 
du résultat de l'enquête faite par la Com- 
mission locale sur la valeur de la plan- 
tation, pourra proposer à Notre Ministre 


Deze provinciale Commissie zal de 
haar door den Provincie-Gouverneur of 
door den aanvrager, zooals gezegd in 
art. 12, voorgelegde beslissingen van de 
plaatselijke Commissies bevestigen of 
herzien. 

Zi] zal eveneens de door haar zelf en 
door de Plaatselijke Commissies toege- 
stane leeningen boeken, 7z1j zal de annuï- 
teiten en terugbetalingen ontvangen en 
zal, op de door haar gepast geachte 
oogenblikken, de benuttiging der geleende 
sommen, het binnenkomen der annui- 
teiten en den algemeenen uitslag in de 
provincie der bedrijvigheid van het Tij- 
delijk Fonds voor Landbouw-krediet doen 
nazien. 

In geval een ontleener achterblijft, 


Izal de Provinciale Commissie de voor de 


vrijwaring der geleende sommen noodig 
geachte maatregelen uitlokken of treffen. 


ART. 20. 


Te Brussel is eene raadplescende Com- 
missie van het Landbouw-krediet ge- 
sticht wier voorzitter en leden door den 
Minister van Koloniën benoemd worden. 

Deze Commissie neemt kennis van de 
verslagen van den Algemeen Gouverneur 
over de werking van het tiydelijk Fonds 
voor Landbouwkrediet en formuleert 
de aanwendingswijzen van dit fonds 
alsook, gebeurlijk, de aan het besluit tot 
instelling van deze inrichting aan te 
brengen wijzigingen. 

Wanneer een aanvrager bewijst dat 
hij aan de onderneming eene belangrijke 
aanvullende bijdrage van nieuw kapitaal 
aanbrengt, Zzal de Raadplegings-com- 
missie, na kennis te hebben genomen van 
het door de plaatselijke Commissie aan- 


gaande de waarde der beplanting gedane 
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des Colonies de consentir à ce demandeur 


un prêt dont elle indique le montant 
et dont les conditions et la garantie pour- 
ront déroger aux articles 6, 8, 9, 14, 15 
et 16 du présent arrêté. 


ART. 21. 


Les infractions aux dispositions des 
articles 6, 13, paragraphe 3, 16 paragraphe 
1 et 17, paragraphe 2 du présent arrêté, 
seront punies d’une amende ne dépassant 
pas 2.000 francs et d’une servitude 
pénale ne dépassant pas deux mois, ou 
de l’une de ces peines seuiement. 


ART. 22. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet 1931. 


onderzoek, aan den Minister van Kolo- 
niën mogen voorstellen aan dezen aan- 
vrager eene uitleening te doen waarvan 
zij het bedrag aanduidt en waarvan de 
voorwaarden en de waarborg zullen 
mogen afwijken van de artikelen 6, 8, 
9, 14, 15 en 16 uit het tegenwoordig 
besluit. 


ART. 21. 


De inbreuken tegen de bepalingen van 
artikelen 6, 13, paragraaf 3, 16, para- 
graaf 1 en 17, paragraaî 2 uit het tegen- 
woordig besluit, zullen gestraft worden 
met eene boete welke niet meer zal 
mogen bedragen dan 2.000 frank en met 
eenen straidienst welke twee maand 
niet zal mogen te boven gaan of met 


eene slechts dezer straffen. 
ART. 22. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


*egeven te Brussel, den 91 Juli 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn, 


PAUL CROKAERT. 
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FORMULAIRE A. 


STRICTEMENT CONFIDENTIEL. 


L1. 


.. 


Numéro d'ordre ............ 


DEMANDE D'AVANCE AGRICOLE. 


CR RO nm mm mm 8 na 0 ane mn as nanas tons nanmm eus ses etes ae 


DR A DR nm D D RD mn 0 em erent astra nresrénensr seen savent vnstere 


D ODA DOS Ra mn do D ec de 


ms nn sant uns sens este sed ne ts ns ass ad nae sm asmsn asser esres ae es eue ssseseasns 


RURAL ee RAS RS Rata ee ae ee >» 


Le demandeur a-t-il d’autres personnes à charge ? Donner renseignements 


DOULIHES. jh note toc ee Lire décider nee 
Nom et numéro de la plantation ou de la concession .............. a | 
NoS des titres fonciers ................ on. nel — ne 
Détails du titre de propriété ou du bail ............. tiens ne die 
Indiquer si le demandeur exploite la plantation personnellement... 


Nom et adresse de la Banque avec laquelle traite l’intéressé : 


A 0 nm nm sen nan nm ae soen tte ns rats rsantrensrarsensiesnse 


Superficie totale de la plantation ou de la concession (hectares).................. 
Superficie des terres arables (hectares) 4.0 
Superficie totale des terres en préparation pour plantation (hectares) ..…. FT 
Superficie totale des terres plantées d'arbres ou d’arbustes (hectares) ......... 
ha dnsenseesenoeseeseceeceenesesseceeseeseessss... (à la date de la demande) 


Détails des plantations faites (à la date de la demande). (Pour les plantations 


café, etc., indiquer l’âge des arbres et la superficie pour chaque âge). 


sonner 1 sauté tttuess OR goes es esp ara seen seat esessus tresses: todos st seen anse ee 


AIT — 


FORMULIER A. 


STRENG VERTROUWELITK. 


LE 
Der 
* 


11. 


12. 


ss... 


Volgnummer ............,..... 


AANVRAAG VOOR LANDBOUWVOORSCHOT. 


rss nan sn nes en mn a mm 0 D 68 0 mm Rd dessu + 4 


BAR RD DS ND RNA ARR RAR SR NA 0 RL LR RIRE RER LILI, 


Burgerlijke stand. In geval van huwelijk het gebeurlijk getal kinderen ten 


VAE A LENS D PT ER D ED 


RO D D 0 8 0 0 0 RO DO D RO Rd RO Dre store res es 


eat nn en n sa o tte este en nn nm mms ess attentats sata ss entente ts tetes tasevess: 


Heeft de aanvrager andere personen ten laste ? Breedvoerige inlichtingen 
DOVE ne nada al tete ln Re le NI nee 
Naam en nummer der beplanting of van de vergunning ...................,,,,... 
Nr COR STONAUILRIS "ie a ee ic dt ohne 
Omstandige beschrijving van den eigendomstitel of van het huurcontract 
Aangeven of de aanvrager de beplanting persoonlijk exploiteert ...........,...... 


Naam en adres van de Bank met dewelke de belanghebbende handelt : 


CCC OC TE 


Totale oppervlakte der beplanting of der vergunning (hectaren) ............... 
Totale oppervlakte der behbouwbare gronden (hectaren) .....................,.,. 
Fotale oppervlakte der gronden welke voor beplanting voorbereid worden 
(DOC OR M St ei hd ler dan attends cobe nul 
Totale oppervlakte der met boomen of struikgewassen beplante gronden 
(HÉCLHECD) En Ut reine. (op den datum der aanvraag). 
Omstandige beschrijving der gedane beplantingen (op den datum der aan- 
vraag). (Voor de beplantingen, koffie, enz. den ouderdom der boomen, en 


de oppervlakte voor elken ouderdom, aangeven). 


CRE 


tarte set nt art ta ee em mn emo een tee toast nas dt tés stresse reses tr su à 


sus. 


ss. 


v.….. 


11. 
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FORMULAIRE B. 


DÉTAILS DE L’'ACTIF. 


AGAISSS SUR ST M ee nt RS DM: 
Revenu personnel (par annéc) . . . . . . . . . 


Le demandeur détient-il des droits de réversion 
provenant de testaments, ventes et autres docu- 
ments ? Dans l’affirmative, donner tous détails 


Valeur des récoltes et des produits en provenant, 
sur pied, en magasin Où en route . . . . . , , is iiiuisssssssesse 


Enumération et valeurs estimées de l'habitation et 
autres immeubles de la plantation à à à 4 à à à sise 


Enumération et valeur actuelle des machines, appa- 
reils et outils de la plantation (déduction faite 
Hé VERSO) NA NN SR MR nn seen 


CP 


Valeur estimée du mobilier et des objets person- 


TR at NS ne 
Enumération et valeur estimée du bétail . . . . .  ........... Race A 


Autres biens: propriétés, actions, polices d’assu-- 
rances Sur:14 vie. ÉbE.- à LL LE Do RAR 2 MAMMA 


CRC RC sus RO De D nn D a ee es ra res sn ess tnt RER] 


Détails et montants des créances à recouvrer par 


lé-démandené : 2 : 2 2 82 2 pu Lin Loeb dE à Ondes 


Total francs .......…. Der ee ie 


me 


ÿ° ï 
Valeur estimée des plantations en dehors des objets 


renseignés ci-dessus . . . . . . . . . . . . , ............. ne 


Les biens renseignés ci-dessus sont-ils couverts par 
l'assurance ? Dans l’affirmative, donner tous détails ..............,...... re ts 
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FORMULIER B. 


BUZONDERHEDEN OVER HET ACTIEF. 


1. In kas . . 
2. Persoonlijk inkomen (per jaar) 


3. Houdt de aanvrager rechten van terugvalling voort- 
komende uit testamenten, verkoopen en andere 
documenten ? 200 ja, alle bijzonderheden geven 


4, Waarde der oogsten en der ervan voortkomende 
voortbrengsels, te velde staande, in magazijn of 
Op weg . 


5. Opsomming en geschatte waarden der woning en 
andere onroerende goederen der beplantingen . 


6. Opsomming en huidige waarde der machines, toe- 
stellen en gereedschappen der beplanting (rekening 
houden met de sleet} . 


7. Geschatte waarde van het mobilair en van de per- 
soonlijke voorwerpen 


8. Opsomming en geschatte waarde van het vee 


9. Andere goederen, eigendommen. aandcelbewijzen, 
levensverzekeringspolissen, enz. 


10, Bijzonderheden en bedragen der door den aanvrager 
te innen schulden 


Totaal frank 


L1. Geschatte waarde der beplantingen, buiten de hier- 
boven vermelde voorwerpen . . . . . .. 


12. Zijn de hierboven vermelde goederen door verzeke- 


num rs rss raenssra sas, 


CR 


CR 


CRE 


nm mn terms ss sms sn ses 


CC 


Rates ses rues eme ss+ 


+ han nes aan mem a 


CR 


PSS mn eme 


Das memes rates sommes tast pass 


CR 


CR 


ring gedekt ? Zoo ja, bijzonderheden geven ......…. HS Us nes 
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FORMULAIRE C. 


PASSIF. 


1. Détails des hypothèques et autres charges grevant 


la terre et nom des créanciers hypothécaires ........ ...................,..... .: 


trees. trs rs... CRC CR 0e ss tusse éasassesssse “esse sss 
nées ,.. + 0] + een nr as aeses vs 0] nés rouseues se. , CRE) + 
Lu + + L] + L] L een neue ee ns entres m2... CREER] L] tunes ss... L] L] 


CE 


A, D + 


Total francs ............. ct NE 


2. Détails des hypothèques, gages, contrats d’achats 
à paiements différés, lettres de change et tous prêts 
grevant les éléments de l’actif renseignés dans le 


formulaire B .............. PR D A 


Total francs .............,...... a 
3 . Détails d’autres engagements impayés, y compris 
le découvert en banque, etc 2 dessein 


a, eq qe à de PO et 


FFotal ITAncS eee 


4. Détails de tout jugement rendu et de toute affaire judiciaire en suspens 


ou de toute autre action légale en cours contre le demandeur ou la pro- 


AS 


PASSIFE. 


j. Bijzonderheden over de hypotheken en andere lasten 
welke den grond bezwaren en naam der pand- 


rechtelijke schuldeischers …. 


La ne ss tome ns 


CE CE D ET D D 


Totaal frank 


2. Bijzonderheden over de hypotheken, panden, con- 
tracten van aankoopen met verdaagde betalingen, 
wisselbrieven en alle leeningen welke de in formu- 


lier B vermelde gegevens van het actief bezwaren 


TO D mm nn sn 00 


Fotaal frank 


3. Bijzonderheden over andere onbetaalde verbintenis- 
sen erbij begrepen het bianco-krediet in de bank, 


CZ Eire eat ennemis terra lits 


CC 


CR 


Totaal frank 


FORMULIER C. 


mn nn mess ss 


ER 


Ts + ee 


DR ete tertanssssess 


sets sens suntsunthuatessstsess» 


© 2 Up) 


ARR mm a 


tonton tetss em ss ses eu: 


RS ms ss sus 


ap 2 os ap 2 


4. Bijzonderheden over elk geveld vonnis en over elke hangende rechtzaak 


of over alle andere aan gang zijnde rechtsgeding tegen den aanvrager 


of den eigendom ...….. D 


CR 


Rue astres ss rss. + 


OR sa ms mm me 


NÉCESSAIRES AU MAINTIEN DE 


12 


Ne 


9 


10. 


Abe 


FORMULAÏRE D. 


1. ÉTAT DES DÉPENSES MOYENNES MENSUELLES 


L'ENTREPRISE DANS SON ÉTAT 


DE DÉVELOPPEMENT ACTUEL. 


Main-d'œuvre (donner le nombre des travailleurs 
et le salaire moyen, y compris le coût des rations, 
logement, vêtements, etc.) : 


OR Om ms este sn 


OR 


Autres salaires 


md ne a tue sue sn 
TO OO Dm sen roro sauver esns 
Re ne nt nee ea ms a sentant er sr ses esse s 
D 0 0 nn ueses es 


RD nn sn ete entente nm rs en 


Machines et outils (y compris réparations et renou- 
vellements) 


RE 
OT PT RO DR 0 DS 06 


RD Ra sn en sement meme 


Total mensuel : frs. 


RSR nn tn 


D eme 


ss 





ss nan seras 4 sue ms 





CR 0 0  * 


tonton eue asser atenaess + 


CRC 


ann ns tement 


M sm mn nues esse nn sue 


CR 


CCC CR) 


CRE LL) 


CRE 


CRE 


OCR CC 


D 0 8 0 0m 


DR 0 6 0004500 e 


vs ea eee ss serres us ae 


nm se ass rs 


FR en sn tresses sss 


CRE RC 


Anna resessmssstsss sn 
—— = ee ee menus ——ann—— _ —— 

ss LE * 
Re 


L. 


10. 
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FORMULIER D. 


I. STAAT DER GEMIDDELDE MAANDELIJKSCHE UITGAVEN 
NOODIG TOT HET ONDERHOUD VAN DE ONDERNEMING IN HAREN 
HUIDIGEN STAAT VAN UITBREIDINC. 


Werkkrachten (het aantal arbeiders opgeven en het 
gemiddeld loon, erbij begrepen de kosten van rant- 
soenen, huisvesting, Kkleeding, enz.) : 


OR D D mms mn so ss 
ARR D D SR ns tes ttes tua este ve 


D 0 0 nm sas x 


Totaal frank 


Andere loonen 


Meststoffen, insectenverdelgingsmiddelen, enz. . 


DR 0 0 0 00 0 


COR 0 0 0 ON 8 00, 


Machines en gereedschappen (herstelling en ver- 
nieuwingen erbij begrepen) . 


nent teen nn 000 8408044 tne tres tas 


OR D D D nm ve 


CRC 


nm messe 


sr nm ass ess su 


D nn mn st 8 su 7 





RE 


CR 


OR 


non mesurent 


D mn tes tartes sre 


D D 0 


RS RE 7] 


Ron etes 


Hs nn nm 0 


I 


CCR 


ant nat meme ne e m 


PR 


CR 


OP 


CC 


0 node + + 


DR mena ss 
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Il. a) Moyenne et détails des quantités et valeurs des produits des plantations 
pouvant être vendus mensuellement, augmentation probable de ces quan- 
tités pour les trois années suivantes : 


OR Sete nas seen eee 


0 D 0 0 nee res snoudr e ss 


4 


b) Moyenne et détails des quantités et valeurs des produits animaux pouvant être 
vendus mensuellement : 


nm mm mn nr nn a en 0e mn en me nat 
D RD Rs ee + 
DR 0 00000 8 0 mn ste ten nee sn ses ananas tes 


0 mm mn RO 0 0 0 00 sat e us te us esseunseeestses 





c) Gains mensuels du demandeur et de ses dépendants, distincts des sommes 
renseignées ci-dessus, y compris tous contrats d'emploi : 


RO 0060 m0 00 nes mn sta ms 
TS em ns memes terne ares een ea 00 07 sement sem es 


mn onu ges sde aan ses men nn 0000 nee nn nn nt essence eum ts 


SR 6 0 70 nn dre rt astenras en ee sn ae en mn ave em ss 


CE SR _ mt 
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IT. a) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden van de hoeveelheden en waarden 
der beplantingenvoortbrengselen welke maandelijks kunnen verkocht 
worden ; mogelijke vermeerdering van deze hoeveelheden voor de drie 
volgende jaren : 


D RSR DS OO TR PROS nus esse star tntsess sets 
neue send 6e Ur 0 0 ee ete ne non 18 à a otre SC ve ce deteste rev vues eh uns ne nie ss ie ee aie ein see es some es 
nn mn nm en nn men ne ns eme sn ns sens username een 
.…. D nes non nee tsssve soso ns mm nn sn ses ns ess 
a 
LEE] 
Laarl | sch totaal : iran 
5 ' : CLIN sc rnsresssmrsansnmssusess ss... . 


ms 


b) Gemiddeld cijfer en bijzonderheden van de hoeveelheden en waarden der dier- 
lijke voortbrengselen welke maandelijks kunnen verkocht worden : 


mn ne ann mm 0 aura mrnts ses essor srsss 


Maandelijksch totaal : frank  ...…. Re A 


c) Maandelijksche winsten van den aanvrager en zijn onderhoorigen met uit- 
zondering der hierboven vermelde sommen, alle werkcontracten erbij 
begrepen : 


DR mm nr tn eme sernssrsssssestu se. 


Maandelijksch totaal : frank  ............. a 7 
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FORMULAIRE E 


L. Deétailler les démarches faites en vue de l'obtention éventuelle de crédits 


ot: leg. résultats CDTCNUR. 22112222 NRA Ne ne te 


DR RO RO SR RS memes ere es 


D D mn nn ss sms ee one nus nas ressort ere era ssr sente ses ss ss 


3. Nom et adresse des personnes qui peuvent se porter garantes pour tout crédit 


qui serait accordé en suite de la présente demande .........................,.... 


CC 


CR nm mn 0 0 mn mn em nn en nn nn mm sm ss et tmamsnsm rest nss sense. 


4. Garanties offertes par le demandeur concernant les éléments de l'actif, des 


cultures en cours ou futures et autres produits à réaliser ..................... 
“JOLSOUBSETE Lise ns TR us ee 
dOMICINÉ As eee DR ee ENG , déclare que les déclarations 


faites par moi dans la présente demande d'avance agricole, sont vraies. 


DÉCIRRE EA  De neo ie de Nnee den oi ue PR 
dans lé CiStHetAde 2h int ions Signature du demandeur. 
Ce jour de .........…. a Pos | 
Devant moi (signature) SE 


Jommissaire de district ou 
Administrateur territorial. 


FORMULIER E 


1. Bijzonderheden geven over de aangewende voetstappen met het oog op het 


gebeurlijk bekomen van kredieten en de bekomen uitslagen.........,........ 


CRC 


CR 


to 


Bedragen en bijzonderheden der gevraagde kredieten en beweegredenen 


CÉZÉT AAA PARDON RS Rd denim onu tee 


CR 0 an rase sn ennem ns nea ss tae ss es 


ntm monotone ere este ns nn estimer sn nt tnt nm nes nement son m tnt sem ss sue es 


3. Naam en adres van de personen die kunnen borg blijven voor alle krediet 
dat zou worden toegestaan tengevolge van de tegenwoordige aanvraag : 


Rd D md DR 0 ne nm D net ne + «à 


4, Door den aanvrager aangeboden waarborgen aangaande de gegevens van 
het actiel, van de aan den gang zijnde of toekomstige teelten en andere 


te verwezenlijken voortbrengselen : 2, 


CC 


en en nn eme sem a mme nemenee  m  n n e m  ts te nets us ee + + © 


ÉRrOhACrTeeteRENAe ss Se Aer ae it uen 
MOOHACATE TES Less etes once , verklaar dat de door mi] gedane 
verklaringen op deze en voorgaande bladzijden van de tegenwoordige aanvraag 


voor landhouwvoorschot. echt z17n. 


VERRE BE LE A ein ete NN en 
I ROC: dISCrICD ins eine nes Handteekening van den aan- 
Derèn das; déni sans ose _Vrager. 
Vôér mij (handteekening). .............................. 


Districtscommissaris 


of Gewestheheerder. 


ie 


J’autorise, par la présente, la Banque de ........…. ons Re 7. 
AG re Dee nat maoc (AATEMRC) ee ns Nenes 
et tous mes autres créditeurs à fournir, tant à la Commission locale de Crédit 
agricole qu’à la Commission Centrale de crédit agricole, si ces organismes le deman- 


dent, tous renseignements concernant mes affaires, dont ils auraient connaissance 


Par la présente, je m'engage à ne leur intenter aucune action concernant 
ce qu’ils auraient ainsi divulgué. 


Signature du demandeur. 
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A St Ge te or dre Ne ne nn noue 
en aan al mijne andere schuldeischers, alle inlichtingen waarvan zij mochten 
kennis hebben aangaande mijne zaken, zoowel aan de Plaatselijke Commissie voor 
landbouwkrediet als aan de Centrale Commissie voor Landbouwkrediet, te ver- 


schaffen, zoo deze organismen het vragen. 


Door deze verbind ik mij tegen hen geene vervolging in te stellen aangaande 
hetgeen zij zoodoende zouden ruchtbaar gemaakt hebben. 


Handteekening van den aanvrager. 


= ANA 


FORMULAIRE F 


COMMENTAIRES DE LA COMMISSION LOCALE. 


CCE 
CCC CC 
SU D na mn none nm nm nm este tonne tn en 
D SR em mn 
CR 


D SU en ns ns nn nm ns em mn ments esse ns nmnér sms ss ss 


(A signer par tous les membres présents). 


CR 


Am eau as mere nessss ss, 
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FORMULIER F 


VERKLARINGEN VAN DE PLAATSELIJKE COMMISSIE. 


ornées ètroessèivnesrtssnseuthadrararetten tenais net nent èenneerdtetssasettontas stars es 
AR sonnette had sara reneèètoentse tent retan terasse snaests test aneèserseretes 
sétentes ans tests te trètensassester terrestre ttoarbttssrersiosrtrorei berne ere nter essai 
Set ounestsrtemeeaireernsesaptésestémeesetétat sn ere ntm stats sans bras bèésesete see 4» + 
nn ete motos te some nt tarte ts rent n restant ue arme poto se dettes area te sus = + à 


tnt ares aatssneneessarasen teste pense ete em een ua anne seen + 


(Door al de tegenwoordige leden te onder- 
teekenen) À 


sent merite berne ns semi tte tunes te 


DR den nm es ptet" + 


Le 22. D dt INA roue 





35 
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Taxe de consommation sur l’essence. Verbruikstaks op de essence. 


Par ordonnance-loi N° 31/DOU du! Bij verordening-wet NT 31/DOU, ter 
27 mai 1931, l'exécution du décret du |dagteekening van 27 Mei 1931, wordt 
26 novembre 1930 instituant une taxe|de uitvoering van het op 26 November 
de consommation sur l’essence est sus-|1930 gedagteekend decreet houdende 
pendue. instelling van eene verbruiktaks op de 

essence, opgeschorst, 


Droits de sortie. | Uitgaande rechten. 





Par ordonnance No 32/DOU, du 27  Bij verordening Nr 32/DOU, ter dag- 
mai 1931, entrée en vigueur le 17 juin teekening van 27 Mei 1931 op 1" Juni 
1931, les valeurs servant de base à la|1931 in voege getreden, zijn de waarden 
perception des droits de sortie sur l’i- | welke als basis dienen voor het berekenen 
voire brut d’éléphant et d’hippopotame, | der uitgaande rechten op het ruw oli- 
et les cornes de rhinocéros sont fixées | fants- en nijipaardenivoor en de rhino- 


comme suit : | ceroshoorns, vastgesteld als volgt : 
par kilogramme indivisible. _ | per onveriteelbare kilogram. 
Ivoire brut d’éléphant : Ruw olifantsivoor : 
morceaux, pilons et pointes stukken, stompen en tanden | 
de moins de 6 kilos . . . Frs 88,—| van minder dan 6 kilogram Fr. 88,— 
morceaux, pilons et pointes stukken, stompen en tanden 
de 6 à moins de 10 kilos . » 136,—! van 6 tot minder dan 10 
| kilogram . . . . . . . »n  136,— 
morceaux, pilons et pointes stukken, stompen en tanden 
de 10 à moins de 15 kilos .  » 144,—] van 10 tot minder dan 15 
kilogram . . . . . . . »  ]44,— 
morceaux, pilons et pointes stukken, stompen en tanden 
de 15 kilos et plus . . . . » 153,—| van 15 kilogram en meer. »  153,— 
cornes de rhinocéros . . . » 340,--|rhinoceroshoorms  . . . . »  340,— 


ivoire brut d’hippopotame .  »  16,—|ruw nijipaardenivoor . . .  »  16,— 
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Taxe d’enregistrement. 


—û 


Registratietaks: 


nt 


Par ordonnance N° 33/FIN du 27| Biïj verordening NT 33/FIN ter dag- 


mai 1931, entrée en vigueur le 1€T juin 
1931, les taux de la taxe d’enregistre- 
ment à percevoir sur l’ivoire d’éléphant 
sont fixés comme suit : 

par kilogramme : 


frs 22,— pour les morceaux, pilons 
et pointes de moins de 6 kgs. et les 
objets travaillés de 1 à moins de 6 Kgs ; 


frs 37,— pour les morceaux, pilons, 
pointes et objets travaillés de 6 à moins 
de 10 Kgs ; 
frs 38,— 
pointes et objets travaillés de 10 à moins 
de 15 Kgs ; 
frs 38,—- 
pointes et objets travaillés de 15 Kgs 


pour les morceaux, pilons, 


pour les morceaux, pilons, 


et plus. 


teekening van 27 Mei 1931 op 1° Juni 
1931 in voege getreden, worden de bedra- 
gen der op het olifantsivoor te heffen 
registratietaks vastgesteld als volgt, per 
kilogram : 


fr. 


en tanden van minder dan 6 kgr. en de 


22,— voor de stukken, stompen 
bewerkte voorwerpen van 1 tot minder 


dan 6 kgr. ; 

fr. 37,— voor de stukken, stompen, 
tanden en bewerkte voorwerpen van 
6 tot minder dan 10 kgr. ; 

fr. 38,—. voor de stukken, stompen, 
tanden en bewerkte voorwerpen van 
10 tot minder dan 15 kgr. ;: 

fr. 
tanden en bewerkte voorwerpen van 


38,— voor de stukken, stompen, 


15 kgr. en meer. 


tte tm teen 


Budgets ordinaires du Congo Belge et Gewone Begrootingen van Belgisch- 


du Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1931. — Crédits provisoires supplé- 
mentaires. 


ALBERT, Rotr Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


“ 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 


Congo en van Ruanda-ÜUrundi voor 
het dienstjaar 1931. — Voorloopige 
bijkomende kredieten. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hertz. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 


1908 sur le Gouvernement du Congo! October 1908, op het Beheer van Bel- 


Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


gisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Beheer van Ruanda-Urundi ; 
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Vu nos arrêtés des 27 décembre 1930 
et 7 mars 193i, ouvrant au Ministere 
des Colonies des crédits provisoires pour 
faire face aux besoins des services du 
Congo Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, 
deuxième trimestre de l’année 1931 ; 


pour le 


Considérant que les Chambres légis- 
latives ne pourront terminer l’examen 
des projets de budgets du Congo Belge 
et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 1931, 
avant la fin du mois courant, époque 
à laquelle les crédits provisoires ouverts 
par les arrêtés royaux précités seront 


épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Ilest ouvert au Ministère des Colonies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplé- 
mentaires à concurrence de cent sep- 
tante-six millions cent soixante mille 
francs : (frs 176.160.000,—) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, des crédits provi- 
soires supplémentaires à concurrence de 
onze millions de francs (frs 11.000.000,—), 
crédits à valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites aux tableaux II et V des bud- 
gets du Congo Belge et du Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1931. 


Gezien onze besluiten van 27 Decem- 
ber 1930 en 7 Maart 1931, waarbij op 
het Ministerie van Koloniën voorloopige 
kredieten worden geopend om het hoofd 
te bieden aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van het 
Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het tweede kwartaal van het jaar 
1931 ; 


Overwegende dat de wetgevende Ka- 
mers het onderzoeken niet zullen kunnen 
eindigen van de begrootingsontwerpen 
van Belgisch-Congo en van het Onder- 
algemeen Beheer Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1931, vô6r het einde der 
loopende maand, tijdperk op hetwelk de 
bij voormelde koninklijke besluiten geo- 
pende kredieten zullen uitgeput zijn ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van Kolo- 
niën geopend : 


a) voor het Beheer van Belgisch-Congo, 
voorloopige bijkomende kredieten, tot 
een beloop van honderd zes en zeventig 
millioen honderd zestig duizend frank 
(fr. 176.160.000,—) : 


b) voor het Onderalgemeen Beheer Ru- 


anda-Urundi, voorloopige bijkomende 
kredieten, tot een beloop van elf millioen 
frank (fr. 11.000.000,—) kredieten af te 
rekenen op de gewone uitgaven inge- 
schreven op de tabellen IT en V van de 
begrootingen van Belgisch-Congo en van 
het Onderalgemeen Beheer Ruanda- 


Urundi voer het dienstjaar 1931. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Meran, le 27 juin 1931. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 


Gegeven te Meran, den 27 Juni 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Importation des instruments de pesage.|Invoer van de weegtoestellen. — Eerste 


— Vérification première de ces instru- 


ments. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 17 août 1910 prescri- 
vant l’emploi dans la Colonie du système 
métrique décimal des poids et mesures, 
modifié par le décret du 15 février 1913 
relatif au même objet ; 


Revu Notre arrêté du 25 novembre 
1913, qui détermine les règles de la véri- 
fication et de la surveillance des instru- 
ments de pesage, modifié par Notre 
arrêté du 27 juillet 1929 relatif au même 
objet ; 


Revu Notre arrêté du 27 juillet 1929 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


echtkeuring van deze toestellen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Grezien het decreet van 17 Augustus 
1910, welke het gebruik oplegt in de 
Kolonie van het tiendeelig metrisch 
stelsel der gewichten en maten, gewij- 
zigd door het decreet van 15 Februari 


1913, betreffende hetzelfde voorwerp ; 


Herzien Ons Besluit van 25 November 
1913, dat de regels bepaalt van de echt- 
keuring en van het toezicht uitgeoefend 
op de weegtoestellen, gewijzigd door 
Ons Besluit van 27 Juli 1929, betret- 
fende hetzelfde voorwerp ; 


Herzien Ons Besluit van 27 Juli 1929 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Les articles 3 et 14 de Notre Arrêté 
du 25 novembre 1913 prémentionné, 
sont remplacés comme suit: 


Article 3. — La vérification première 
concerne les instruments de pesage nou- 
vellement fabriqués, remis à neuf ou 
importés sans être revêtue du poinçon 
de la Métropole. 


Les instruments de pesage non revêtus 
du poinçon de la Métropole ne peuvent 
être importés que par les voies déter- 
minées par le Gouverneur Général. 


Le Gouverneur Général ou son délégué 
désigne les localités où les assujettis sont 
tenus de présenter ces objets, ainsi que 
les fonctionnaires ou agents chargés de 
la vérification. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 3 en 14 uit Ons Besluit van 
25 November 1913, voormeld, worden 
vervangen als volgt : 


Artikel 3. — De eerste echtkeuring 
betreft de weegtoestellen, die pas ver- 
vaardigd, vernieuwd of ingebracht wer- 
den, zonder met den ijkstempel van het 
Moederland te zijn bekleed. 


De weegtoestellen die niet bekleed 
zijn met den ijkstempel van het Moeder- 
land, mogen slechts ingevoerd worden 
langs de door den Algemeen Gouverneur 
bepaalde wegen. 


De Algemeen Gouverneur of dezes 
afgevaardigde duidt de plaatsen aan 
waar de onder het stelsel vallenden 
eraan gehouden zijn deze voorwerpen 
aan te bieden alsook de ambtenaars of 


beambten die belast zijn met de echt- 


[keuring. 


Après en avoir constaté la justesse, 
le vérificateur appose sur les instruments 
de pesage les marques de la vérification 
première déterminées par arrêté minis- 
tériel. 


Article 14. — La vérification et le 
marquage des instruments de pesage, 
lors de [a vérification première, donnent 
lieu au paiement d’une taxe de 38 francs 
par unité. 

La vérification et le marquage des 
instruments de pesage soumis à la véri- 
fication périodique sont gratuits. 


ART. 2. 
Le présent arrêté entrera en vigueur 


à la date qui sera fixée par le Gouverneur 
Général. 


Na dat hij er de juistheid van vastge- 
steld heeft drukt de keurder, op de weeg-_ 
toestellen, de merken der eerste echt- 
keuring die bij ministerieel besluit vast- 
gesteld zijn. 


Artikel 14. — De echtkeuring en het 
ijken der weegtoestellen, geven, bij de 
eerste echtkeuring, aanleiding tot het 
betalen van eene taks van 38 frank per 
eenheid. 

De echtkeuring en het ijken der weeg- 
toestellen die onderworpen zijn aan de 
periodische echtkeuring, zijn Kkosteloos. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig Besluit zal in voege 
treden op den datum die door den Alge- 
meen Gouverneur zal bepaald worden. 
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ART. 3. | ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931.| Gegeven te Brussel, den 6 Juli 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Institut Royal Colonial Belge. Koninkliyk Belgisch Koloniaal Instituut. 


—— ———— 


Par arrêté ministériel en date du 25] Bij Ministerieel besluit van 25 Juni 
juin 1931, MM. Dezrrcour, M. F.,|1931, zijn de heeren : Dezzrcour, M. F., 
Procureur général honoraire près la Cour | Eere-Procureur Generaal bij het beroeps- 
d'Appel d’Elisabethville ; ENGELs, A.,lhof van Elisabethville; ENGELs, A. 
Vice Gouverneur général honoraire du | Eere-Algemeen Gouverneur van Kolo- 
Congo Belge ; HEYSE, TH., Directeur au | niën ; HEYSE, TH., Bestuurder bij het 
Ministère des Colonies, MARZORATI, A., | Ministerie van Koloniën en MaARZORATI, 
Vice-Gouverneur général honoraire du'A., Eere-Onderalgemeen Gouverneur van 
Congo Belge, sont nommés membres Belgisch Congo, tot buitengewone leden 
associés de la section des sciences morales | van de sectie voor zedenleer en politieke 
et politiques de l’Institut Royal Colonial wetenschappen van het Koninklijk Bel- 
Belge. | | gisch Koloniaal Instituut benoemd. 


ne 


Régie Industrielle de Stanleyville. — Nijverheids-regie van Stanleyville. — 


Modification. Wijziging. 
ALBERT, Rot Des BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIx. 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 9 de Notre Arrêté du 1e 
_ janvier 1929, constituant la Régie Indus- 
trielle de Stanleyville, est modifié comme 
suit : 

Le capital initial de la Régie est fixé 
à 5.100.000,— Frs, dont la Colonie trou- 
vera l'équivalent en un script dans son 
portefeuille. Ces 5.100.000,— 
décomposent comme suit : 


Frs se 


Immobilier Frs 1.273.121,80 
Matériel . . . . . »  1.329.868,62 
Capital espèces . . » 2.497.009,58 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet 1931. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 9 uit Ons Besluit van 1" 
Januari 1929, houdende instelling van 
de Nijverheids-regie van Stanleyville, 
is gewi]zigd als volgt : 

Het aanvankelijk kapitaal der Regie 
is vastgesteld op 5.100.000,— fr. waarvan 
de Kolonie eene tegenwaarde in hare 
portefeuille in een schrift zal vinden. 
Deze 5.100.000, — fr. worden als volgt 
onderverdeeld : 


Onroerende goederen . 
Materieel . . . . . . » 


Fr 1.273.121,80 
1.329. 868,62 . 


Kapitaal in specie . . » 2.497.009,58 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
Besluit. 


Gregeven te Brussel, den 9 Juli 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PATzL CROKAERT. 
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Société congolaise à responsabilité li- 
mitée « Société de Distribution d'Eau 
de Léopoldville ». — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 3 juin 1931. 


Par arrêté royal du 6 juillet 1931, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise por actions à 
responsabilité limitée Société de Distri- 
bution d’eau de Léopoldville, 


h] 


Société congolaise. à responsabilité 
limitée « Société des Chemins de Fer 
Léopoldville - Katanga - Dilolo ». — 
Modifications 
Approbation. 


Vu les décisions du conseil d’admi- 


nistration en sa séance du 5 juin 1931. 


Par arrêté royal du 6 juillet 1931, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Société des Che- 
mins de fer Léopoldville Katanga-Dilolo. 








(1) Voir annexe au présent numéro. 


aux statuts (1). — 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
de Distribution d’Eau de Léopold- 
ville ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


rer 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewoone algemeene vergadering der 
aandeelhouders 
1931. 

Bij koninkkljk besluit van 6 Juli 1931, 
zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 


gehouden den 3 Juni 


statuten van de congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte ver- 
antwoordelijkheid «Société de Distribu- 
tion d’eau de Léopoldville ». 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
des Chemins de Fer Léopoldville- 
Katanga-Dilolo ». — Wijzigingen aan 
de statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen van den behcer- 
raad in zijne zitting van 5 Juni 1931. 


Bij koninklijk besluit van 6 Juli 1931, 
zijn goedgekeurd de wijzigingen aan de 
statuten van de congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte ver- 
antwoordelijkheid « Société des Chemins 
de fer Léopoldville Katanga-Dilolo. » 











(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Immobilière, Com- 
merciale et Agricole du Congo Belge 
(Sica) ». — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée géné- |: 


rale extraordinaire des actionnaires tenue 
le 2 Juin 1931. 


Par arrêté royal du 17 juillet 1931, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée Société 
Immobilière, Commerciale et Agricole 
du Congo Belge (Sica) portant notam- 
ment réduction du capital et relatives 
à l’objet social. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Société 
Immobilière, Commerciale et Agri- 
cole du Congo Belge (Sica) ». — Wiyzi- 
gingen aan de statuten (1). — Goed- 
keuring. 


de 
de buitengewoone algemeene vergadering 
der aandeelhouders gehouden den 2 
Juni 1931 ;: 


Gezien besluitselen getroffen op 


Bij koninklijk besluit van 17° Juli 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid  « Société  Immo- 
bilière, Commerciale et Agricole du Congo 
Belge » (Sica) houdende namelijk ver- 
mindering van het kapitaal en betrekke- 


lijk het maatschappelijk voorwerp. 








_— 





| (1) Zie bijlage aan dit numiner. 
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Loi contenant le budget du Ministère! Wet inhoudende de begrooting van het 


des Colonies pour l'exercice 1931 (1). 


ALBERT, Ror Es BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont -adopté et nous 
sanctionnons ce qui suit : 


. ARTICLE UNIQUE. 
Le Budget du Ministère des Colonies 
(Dépenses métropolitaines) pour l’exer- 
cice 1931, est fixé à la somme de 


fr. 13,963,171 — 
tableau ci-annexé. 


conformément au 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 


l'État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet 1931. 


Ministerie van Koloniën voor het 


dienstjaar 1931 (1). 


— 


ALBERT, KoxiNa DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 
De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De Begrooting van het Ministerie van 
Koloniën (Uitgaven van het Moederland) 
voor het dienstjaar 1931 is vastgesteld 
op de som van fr. 13,963,171 » overeen- 
komstig de hierbij gevoegde tabel. 

Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel bekleed 
en door den Moniteur bekendgemaakt 
worde. | 

Gegeven te Brussel, den 22° Juli 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


Bo M. HocurTarrt. 


Vu et scellé du sceau de l’État, 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld, 
De Minister van J'ustitre, 


FERNAND Coca. 


Ut 


(1) Session 1930-1931. 


SÉNAT, 
Documents purlementuires. — Projet de loi n° 
3-XI. -— Rapport n° 78. 
Annales parlementaires, — Discussion et adop- 


tion. -— Séance du 13 mai 1934. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS : 
Docurnents parlementaires, — Vrojet n° 4-XI. 
-—- Repport n° 255. 


Aniales prirleinentuires, -— Discussion et adop- 
tion, -— Séance du 15 juillet 1931. 


(1) Zitiijd 1H30-193E. 
SENAAT, 


Documenten van den Senuit. —- \Wetsomtwerp 


n'5-XT. -- Verslag n° 73. 
Handelingen van den Senaat. —- Bespreking en 
aannéeming. — Vergadering van 13 Mei 1931. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 
Documenten der Kamer. — Ontwerp n° 4 XI. — 
Verslag nf 255. 
Handelingen der Kamsr. --— Besprekinmg en aan- 
neming. — Vergadering var: 15 Juli 1951. 
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TE QU 





Montant 
| des crédits 
& DÉSIGNATION par article. 
© —_— 
Ë DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES, bedrag 
der kredieten 
per artikel 
nn tee 
A. — DÉPENSES À CHARGES DE LA BELGIQUE 
CHAPITRE PREMIER. 
Administration centrale. 
[ a) Traitement du Premier Ministre, Ministre 
| des Colonies. . . . ... . . . tr. 100,000 » 
1 b) de représentation du Dodies Minis- 
.. _» 18,000 » 158,000 » 
C) Fe d Tr d une re nb. .. .» 40,000 » 
Services d’études et de direction : | 
2 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés 
et gens de service. Traitements et indemnités des fonction- 
naires détachés à l'Administration centrale. Traitements 
et indemnités du personnel en disponibilité 7,391,995 » 
Î 
3 Frais de route et de séjour et missions à l'étranger . 5,000 » | 
4 Mobilier, éclairage, chauffage, matériel et frais d’entretien | 
et d'aménagement des locaux de l’hôtel ministériel et du 
ministère des Colonies 459,000 » 
5 Premier terme des pensions à accorder à des fonctionnaires 
et employés et prenant cours en 1931 ou antérieurement 
au au 1°" janvier de la même année 25,000 » 
6 | Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, employés 
ou agents payés sur salaires, à leurs veuves ou aux membres 
de leur famille dont ils étaient les soutiens, qui se trou- 
vent dans une position malheureuse. — Secours à accorder 
exceptionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant 7,500 » 
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TT | 


par 


| 
| Total 
| 
| chapitre. AANWIJZING 


| Totaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERPF DER UITGAVEN. 
| per ‘A 
:  hoofdstuk 


Artikelen 





A.— UITGCAVENTEN LASTE VAN BELGIE, 


EERSTE HOOFDSTUK. 





| Hoofdbeheer. 


a) Jaarwedde van den Eersten Minister, Minister van 
Koloniën 
b) Kosten van értoon van Aén Pet Ministes 


c) Kosten voor het gebruik van een auto-rijtuig . 


Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten 
en bedienden. Jaarwedden en vergoedingen der ambte- 
naren, die bij het Hoofdbeheer zijn werkzaam gesteld. 
Jaarwedden en vergoedingen van het in beschikbaarheiïd 
zijnde personeel. 


Reis- en verblijfkosten en zendingen naar het buitenland . 
Meubileering, verlichting, verwarming, materieel en kosten 


8,116,295 » van onderhoud en toerusting der lokalen van het minis- 
terieel hotel en van het Ministerie van Koloniëén. 


Ct 


Eerste termijn der pensioenen te verleenen aan ambtenaren 
en beambten en aanvang nemende in 1931 of vor 1 Ja- 
nuari van hetzelfde jaar. 


Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, beambten of 
loontrekkende agenten, aan hunne weduwen of verwanten 
wier steun Zi] waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. —- Hulpgelden bij uitzondering te verleenen 
aan personen die niet onder de bovengenoemden kunnen 


| 
Diensten van studiën en van beheer : | 
gerangschikt worden. 











Montant 
des crédits | 
par article | 





& DÉSIGNATION 

© Eee 

ÿ DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. bedrag 

der kredieten 

per artikel 
7 Abonnement de l'avocat du Département. Honoraires des 
avocats et des avoués. Frais de procédure, déboursés, 

amendes, etc. 18,000 » 

8 | Dépenses imprévues non libellées au Budget . 2,000 » 
9 | Quote-part du Ministère des Colonies dans les dépenses du 

| | Comité supérieur de contrôle 39,000 » 

10 | Redevance à payer à l'Administration des postes pour le | 

transport des correspondances de service 10,800 » 
Total des dépenses à charge de la Belgique . . ir. de ou 
B.— DÉPENSES REMBOURSÉES À LA BELGIQUE 
| PAR LE TRÉSOR COLONTAL. 
| 
| CHAPITRE IT. 
| 

Agence sénérale de la colonie. 

11 | Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et | 
gens de service. Traitements et indemnités du personnel | 
en disponibilité 3,121,026 » 

CHAPITRE IIL. 
Office colonial. 

12 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés 
et gens de service. Traitements et indemnités du personnel 
en disponibilité 296,325 » 
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Total 


par 
chapitre. AANWIJZING 





Artikelen. 


| 
| | 
: Totaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 

| per | 

| hoofdstuk 

| 





Abonnement van den advocaat van het Departement. Hono- 7 
raria der advocaten en pleitbezorgers. Proceskosten, uit- 
gaven, boeten, enz. 


Onvoorziene uitgaven niet vermeld in de Begrooting . . . . 8 


| Deel van het Ministerie van Koloniën in de uitgaven van het 9 
| Hooger Comiteit van toezicht. 


Aan het beheer der Posterijen te betalen sommen voor het 10 
vervoer der dienststukken. 


A — ——° 2 aa 


8,116,295 » Totaal der uitgaven ten laste van België. 


B. — UITGAVEN DOOR DE KOLONIALE SCHAT- 
KIST AAN BELGIE TERUGBETAALI). 


HOOFDSTUK II. 


Al$gemeen agentschap der kolonie. 
Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 11 


bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van het in be- 
3,121,026 » schikbaarheid zijnde personeel. 


HOOFDSTUK IEL. 


Koloniaal ambt. 


Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 12 
bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van het in be- | 
296,325 » schikbaarheid zijnde personeel. 
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GE ee OC QC QG, OO LR CC QE QC | | LR | 
Montant 
des crédits 


DÉSIGNATION par article. 


De 
der kredieten 
per artikel 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES, 


Articles. 





CHAPITRE [V. 


Musée du Congo Belge à Tervueren. 


ae cv 


13 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
gens de service du Musée du Congo Belge à Tervueren. 
Indemnités des membres des Commissions de surveillance 
et de géologie et des savants appelés au Musée. Traitements 
et indemnités du personnel en disponibilité. Salaires d’ou- 


vriers. Honoraires du médecin agréé . 1,321,776 » 


CHAPITRE V. 


Laboratoire de recherches chimiques et onialogiques 
à Tervueren. 
14 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
gens de service du Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques à Tervueren. Traitements et indemnités du 


personnel en disponibilité. Honoraires du médecin agrée. 282,400 » 


CHAPITRE VI. 


École coloniale. 


15 Traitements et indemnités des professeurs et chargés de 
cours, employés et gens de service de l’Ecole coloniale 
de Bruxelles. Traitements et indemnités du personnel en 


disponiblité 324,789 » 


Tax 
| 








Total | 
par | 
chapitre. AANWIJZING 


'otaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITOAVEN. 


Artikelen. 


per 
hoofdstuk 


| 
HOOFDSTUK IV. 
Museum van Belgisch-Con$o te Tervueren. 
Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en | 
bedienden van het Museum van Belgisch-Congo te T'er- 
vueren. Vergoedingen der leden van de Commissies van 
toezicht en van aardkunde en van de geleerden naar het 
Museum geroepen. Jaarwedden en vergoedingen van het 
in beschikbaarheïd zijnde personeel. Loonen der werklie- 
1,321,776 » den. Honoraria van den aangenomen geneesheer. 


HOOFDSTUK V. 


ire = à 


Laboratorium voor schei- en handelskundige opzoe- 
kingen te Tervueren. 


Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 14 
bedienden van het Laboratorium voor schei- en handels- 
kundige opzoekingen te Tervueren. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het in beschikbaarheid zijnde personeel. 

282,400 » Honoraria van den aangenomen geneesheer. 


HOOFDSTUK VI. 


Koloniale school. 


Jaarwedden en vergoedingen van de leeraren en docenten, 15 
beambten en bedienden van de Koloniale School van 
Brussel. Jaarwedden en vergoedingen van het in beschik- 
324,789 » baarheïd zijnde personeel. 


36 
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Montant 
des crédits 
Fes DÉSIGNATION par article 
© Le 
h DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. bedrag 
| der kredieten 
per artikel 
CHAPITRE VIL. 
École de médecine tropicale. 
16 Traitements et indemnités des professeurs et chargés de 
cours, employés et gens de service. Traitements et indem- 
nités du personnel en disponibilité. Etudes et travaux. . 290,510 » 
CHAPITRE VIII. 
Jardin colonial de Laeken. 
17 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et 
gens de service. Traitements et indemnités du personnel 
en disponibilité 200,050 » 
CHAPITRE IX. 
Pensions. 
18 Premier terme des pensions à accorder à des fonctionnaires 
et employés de l'Agence générale de la Colonie, de l’Office 
colonial, du Musée du Congo Belge et du Laboratoire de 
Tervueren, de l'Ecole coloniale, de l’Ecole de médecine 
tropicale et du Jardin colonial de Laeken, prenant cours 
en 1931 ou antérieurement au 197 janvier de la même année. 10,000 » 


Total des dépenses remboursées à la Belgique par le Trésor 


ColoniAl es Li ILUL SAN em 
Total du Budget du Ministère des Colonies. (Dépenses 
métropolitaines) D M ee ER 


(Les crédits repris aux articles 2, 12 et 13 pourront donner lieu 
à des transferts de l’un à l’autre, si par suite de mutations 
de personnel entre les services qui y sont repris, l’un de 
ces articles faisait apparaître une insuffisance de crédit.) 
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(Uitgaven van het Moederland). 


(De bi] artikelen 2, 12 en 13 vermelde kredieten zullen 
tot wederzijdsche overdrachten aanleiding kunnen 
geven zoo ten gevolge van personeelwijzigingen in 
de diensten welke er bepaald zijn, een dezer artikelen 
eene ontoereikendheïd van krediet deed uitschijnen.) 


Total 
par d 
chapitre. AANWIJZINCG 2 
| La & 
Totaal VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN, L 
per 
hoofdstuk 
| HOOFDSTUK VII. 
School voor tropische Seneeskunde. 
Jaarwedden en vergoedingen der leeraren en docenten, 16 
beambten en bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van 
het in beschikbaarheïd zijnde personeel. Studiën en wer- 
| 290,510 » ken. | 
| HOOFDSTUK VIIT. 
| | 
| Koloniale tuin van Laeken. 
Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en 
| bedienden. Jaarwedden en vergoedingen van het in be- 
| 200,050 » schikbaarheid zijnde personeel. 
| 
| HOOFDSTUK IX. 
Pensioenen. 
Eerste termijn der pensioenen te verleenen aan ambtenaren 18 
en beambten van het Algemcen agentschap der Kolonie, 
van het Koloniaal ambt, van het Museum van Belgisch- 
| Congo en het Laboratorium te Fervueren, van de Koloniale 
school, van de School voor tropische geneeskunde en van 
| | den Kolonialen tuin van Laeken, aanvang nemende in 
| 10,000 » 1931 of vé6r L Januari van hetzelfde jaar. 
| 
EE es 
| __5,846,876 » | Totaal der uitgaven door de Koloniale Schatkist aan België 
————— |  terugbetaald. | 
 13,963,171 » | Totaal van de Begrooting van het Ministerie van Koloniën 
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Loi contenant le Budget général des! Wet houdende de Algemeene Begroo- 


Recettes et des Dépenses du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1931 (1). 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des Recettes et des Dépenses ordi- 
naires du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les Recettes ordinaires du Congo 
Belge, pour l'exercice 1931, sont évaluées 
à la somme de six cent vingt-cinq millions 
huit cent soixante mille cent nonante 
francs (625,860,190 francs), conformé- 


ment au tableau I ci-annexé. 


ART, 2. 


Il est ouvert, pour les Dépenses ordi- 





(1) Session 1930-1931. 
SÉNAT, 
Documents du Sénat. — Exposé des motifs et 
projet de loi, n° 50. — Rapports, n°5 70, 71, 72. — 
Amendements : n° 150. 
Annales du Sénat, -— Discussion et adoption. — 
Séances des 30 juin, 1, 2, 3 et 8 juillet 1931. 


CHAMBRE DES REPRÉSFNTANTS, 


Documenis parlementaires. -— Projet de la loi : 
n° 249, — Rapport n° 256. 
Annales parlementaires. —- Diseussion et adop- 


tion. — Séance du 15 juillet 1931. 


ting der Ontvangsten en Uitgaven 
van Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1931 (1). 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL ÉÉN. 


Begrooting der gewone Ontvangsten en 
Uitgaven van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Gewone Ontvangsten van Belgisch- 
Congo, voor het dienstjaar 1931, worden 
geraamd op de som van zeshonderd en 
vijf en twintig millioen achthonderd 
zestig duizend honderd negentig frank 
(625,860,190 frank), overeenkomstig hier- 
bijbehoorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de Gewone Uitgaven 





(1} Zaittijd 1950-1931. 
SENAAT, 

Documenten van den Senaat. --- Memorie var toc- 
lichting en wetsontwerp, n° 50.— Verslagen n's 70, 
71, 72, -— Amendement, n° 150. | 

Handelingen van den Senaat. — Bespreking en 
aannenune, -— Vergaderingen van 30 Juni, 1, 2, à 


en 8 Juli 1931. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 


Documenten van de Kamer. — Wetsontwerp, 
n°249, — Verslag n° 256. 
Handelinyen der Kamer. — Bespreking en aan- 


nenung, — Vergadering van 16 Juli 1931. 
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naires du Congo Belge de l'excreice 1931, {van Belgisch-Congo van het dienstjaar 


des crédits pour un montant total de 
six cent nonante-neuf millions cinq cent 
soixante-quatre mille quatre cent vingt- 
(699,564,422 se 
répartissant conformément au tableau II 


deux francs francs), 


CI-annexé. 
A RT. 9. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi, à l’article 2, sur les 
recettes prévues à l’article prenuer, sera 
couvert au moyen dun emprunt, 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
de l'emprunt à contracter, des Bons du 
Trésor ou des titres de l'emprunt pour 
compte du Congo Belge, ou à accorder 
la garantie de la Colonie à des titres 
émis par «autres organismes, le tout 


suivant les modalités déterminées par 
arrêté roval. 
Ne 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits pourront se prolonger jusqu'au 
31 octobre 1932. 


ART. 6. 


Les Recettes et Dépenses pour Ordre 
de l’exercice 1931, sont évaluées respec- 
tivement à la somme de deux cent 
vingt-deux millions trois cent trente-six 
mille cinq cents francs (222,336,500 fr.), 


conformément au tableau III ci-annexé. 


1931, kredieten geopend voor een totaal 
bedrag van zes honderd negen-en-negen- 
tig millioen vijfhonderd vier en zestig 
duizend vierhonderd tweeentwintig frank 
(699,564,422 frank), verdeeld overéen- 
komstig hierbijbehoorende tabel IT. 


ART. 3. 


Het te vecl der bij tegenwoordige wet 


onder artikel 2 toegestaan op de in 
artikel één voorziene ontvangsten zal 


gedekt worden bij middel eener leening. 


ART. 4. 


De van Kolonién 


tegenwoordige wet, gerechtigd tot beloop 


Minister is, door 
der aan te gane leening Schatkistbons of 
titels der leening voor rekening van Bel- 
gisch-Congo uit te geven, of den waarborg 
der Kolonie te verleenen aan door andere 
organismen uitgegeven titels, dit alles 
volgens bij Koninklijk besluit bepaalde 
modaliteiten. 


ART. à. 


De verrichtingen betreffende de mach- 
tiging tot betaling en de vereffening der 
gewone uitgaven, alsmede de invordering 
der sommen zullen tot 31 October 1932 


kunnen geschieden. 
ART. 6. 


De Ontvangsten en Uitgaven voor 
Order van het dienstjaar 1931, worden 
onderscheidenlijk geraamd op de som 
van tweehonderd twee en twintig millioen 
driehonderd zes en dertig duizend vijf 
honderd frank (222,336,500 frank), over- 
eenkomstig de hierbijbehoorende tabel LIT, 
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TITRE IL. 


Budget des Recettes ordinaires et excep- 

‘tionnelles et des Dépenses ordinaires du 

Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


Les Recettes ordinaires et exception- 
nelles du Vice-Gouvernement (rénéral du 
Ruanda-Urundi, 1931. 
sont évaluées respectivement à la somme 


pour l'exercice 
de quarante millions huit cent ct trois 
mille quatre cents francs (40,803,400 fr.), 
et deux millions quatre cent septante- 
trois mille trois cent trente-six francs 
(2,473,336 francs), conformément au ta- 
bleau IV ci-annexé. 


ART, 8. 


Il est ouvert pour les Dépenses ordi- 
naires du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, de l'exercice 1931 des 
crédits pour un montant total de qua- 
rante-quatre millions deux cent trente- 
trois mille dix-neuf francs (44,233,019 
francs), conformément au tableau V 
ci-annexé. 


ART, 9. 


Si du 


Gouvernement (iénéral du Ruanda-Urun- 


le Service Trésor du  Vice- 
di l’exigeait, le Ioi pourrait, sans autori- 
sation préalable, créer ou renouveler des 
Bons de Trésor portant intérêt et payable 
à une échéance qui ne dépassera pas cinq 
ans. 

cireulation 


Les Bons du ‘Trésor en 


ne pourront excéder 5 millions de francs, 


TITEL IL 


Begrooting der gewone en uitzonderlijk: 
Ontvangsten en der gewone Uitgaven van 
het Vice-Gouvernement generaal 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. - 


De Gewone en litzonderlijke Ont- 


vangsten van het Vice-(Grouvernement 
generaal Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar 1931, zijn onderscheidenhjk geraamd 
op de som van vecrtig millioen acht- 
duizend  vierhonderd 
frenk (40,893,400 frank), en twee nmillioen 


vierhonderd drie en zeventig duizend 


honderd en drie 


drichonderd zes en dertig frank (2,473,336 
frank), overeenkomstig hierbij behoorende 
tabel EV. 


ART. $. 


Er worden voor de Gewone UÜitgaven 


van het Vice-Gouvernement generaal 
Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 1931, 
kredicten gcopend voor een totaal bedrag 
van vicr en vcertig millioen tweehonderd 
drie en dertig duizend negentien frank 
(44,233,019 frank), overecnkomstig hier- 


bijbehoorende tabel V. 
ART. 9. 


Zoo de Dienst der Schatkist van het 
Vice-Gouvernement generaal Ruanda- 
Urundi zulks vergde, zou de Koning, 
zonder voorafgaande toelating, kunnen 
overgaan tot de uitgifte of de hernieu- 
wing van interest-opbrengende en op 
eenen vijf jaar niet te boven gaanden 
Schatkisthons. 


De in omloop zijnde Schatkistbons 


vervaldag betaalbare 


zullen 5 millioen frank niet mogen over- 


et leur produit ne pourra être affecté |treffen, en hunne opbrengst zal slechts 
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qu'au payement de dépenses régulière- 
ment votées. 


ART. 10. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi, à l’article 8, sur les 
recettes prévues à l’article 7, sera couvert 


au moyen d’un emprunt. 


ART. 11. 


Les opérations relatives à l’ordonnan- 
cement et à la liquidation des dépenses 
ordinaires et au recouvrement des pro- 
duits, pourront se prolonger jusqu’au 
31 mars 1932. 


ART. 12. 


Les Recettes et Dépenses pour Ordre 
de l’exercice 1931 sont évaluées respec- 
tivement à la somme de sept millions dix- 
huit mille quatre cents francs (7,018,400 
francs), conformément au tableau VI 
ci-annexé. 


TUTRE LLL 


Budget des Recettes et des Dépenses 
extraordinaires du Congo Belge, 


ART. 13. 


Il est ouvert, pour les Dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge de l’exercice 
1931, énumérées au tableau VIT ci-annexé, 
des crédits s’élevant ensemble à la somme 
de quatre cent quarante-sept millions 
cent quatre-vingt mille six cent soixante- 
trois francs vingt-trois centimes (francs 
447,180,663.23). 


tot het betalen van regelmatig gestemde 
uitgaven mogen worden aangewend. 


ART. 10. 


Het overschot der bij artikel 8 uit de 
tegenwoordige wet toegestane uitgaven 
op de bij artikel 7 voorziene ontvangsten 
zal, door middel van leening, worden 
sedekt. 


ART, 11. 


De verrichting in zake machtiging tot 
betaling en de vereffening der gewone 
uitgaven, alsmede de invordering der 
sommen, Zullen tot 31 Maart 1932 kun- 
nen geschieden. 


ART. 12. 


De Ontvangsten en Uitgaven voor 
Order van het dienstjaar 1931 worden 
onderscheidenlijk geraamd op de som 
van zeven millioen achttien duizend 
vierhonderd frank (7,018,400 frank), over- . 
eenkomstig hierbijbehoorende tabel VI. 


TECEL LE. 


Begrooting der Buitengewone Ontvanzsten 
en Uitgaven van Belgisch-Congo. 


ART. 13. 


Er worden voor de Buitengewone Uit- 
gaven van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1931, bij hierbij behoorende 
tabel VIT opgesomd, kredieten geopend 
tot een gezamenlijk bedrag van vier- 
honderd zeven en veertig millioen hon- 
derd tachtig duizend zeshonderd drie en 
zestig frank drie en twintig centiemen 


(fr. 447,180,663.23). 
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ART. 14. 


Les Recettes extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1931, sont évaluées 
à la somme de cent et six millions neuf 
cent nonante-sept mille quatre cent 


vingt-cinq francs (106,997,425 francs), 


eonformément au tableau VILI er-annexé. 


ART. 15. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 13 sur les 
recettes extraordinaires, prévues à l’ar- 
ticle 14, sera couvert au moven d’em- 


prunts. 
ART. 16. 


Le Ministre des Colonies est autorisé. 
par la présente loi, à créer, à concurrence 
de l'emprunt à contracter des Bons du 
Trésor ou des titres d'emprunt pour 
compte du Congo Belge, suivant les 
modalités déterminées par arrêté royal. 


ART. 17. 


Il pourra être fait des imputations, 
pendant cinq ans, à compter du Ir 
janvier 1931, sur les crédits ouverts 
par l'article 13 de la présente loï, au 
tableau VII, pour des dépenses extra- 
ordinaires. Les excédents disponibles à la 
fin de chaque exercice seront reportés 
à l’année suivante. 


TITRE IV. 
Dispositions diverses, 


ART. 18. 


Le Ministre des Colonies est autorisé à 


ART, 14. 


De Buitengewone Ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1931 
zijn geraamd op de som van honderd zes 
millioen negenhonderd zeven en negentig 
duizend vierhonderd vijf en twintig frank 
(106,997,495 frank), overeenkomstig hier- 


bijgevocgde tabel VIIT. 
ART. 15. 


Het overschot der bij artikel 13 uit deze 
wet toegelaten uitgaven op de bij artikel 
14 voorziens buitengewone ontvangsten, 


zal bij Wize van leeningen worden gedekt. 
ART. 16. 


De Minister van Koloniën is, bij deze 
wet, gerechtigd tot beloop der te sluiten 
leening, Schatkistbons of leeningstitels 
voor rekening van Belgisch-('ongo uit te 
seven overeenkomstis de bij Koninklijk 


besluit bepaalde modaliteiten. 


ART. T1: 


Le rekenen vanaf LE Januari 1931 
zullen vijf jaar lang aanrekeningen kun- 


nen worden gedaan de kredieten 


OP 
welke bij artikel 13 uit de tegenwoordige 
wet op tabel VIT voor de buitengewone 
uitgaven werden geopend. De op het 
einde van eik boekjaar vri] blijvende 
overschotten zullen op het volgend Jjaar 


overgedragen worden. 
TITEL IV. 


Verscheidene schikkingen. 
ART. 18. 


De Minister van Koloniën is gerechtigd 


consentir des prêts en numéraire aux [leeningen in muntspeciën toe te staan 
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sociétés envers lesquelles le Gouverne- 


ment du Congo Belge s’est engagé, en 
vertu de contrats dûment approuvés par 
la Législature, soit à souscrire des obli- 
gations, soit à garantir l'intérêt et l’amor- 


tissement des actions ou obligations 
émises par elles, 
ART. 19. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer à concurrence 
du montant des prêts autorisés par lar- 
ticle 18 ci-dessus, des Bons du Trésor 
ou des titres d'emprunt pour compte 
du Congo Belge, suivant les modalités 
déterminées par arrêté royal. 


ART. 20. 


L'article 9, 29, de la loi du 15 juillet 
1930, contenant le Budget extraordinaire 
de la Colonie pour 1930, est modifié 
comme suit : 

« La Colonie est autorisée à garantir 
l'intérêt et l'amortissement d’un emprunt 
obligataire de 50 millions nominal de 
la Société des Chemins de fer vicinaux 
du Congo. | 

» Cette autorisation est indépendante 
de celle accordée à la Colonie de garantir 
l’intérêt et l’amortissement d'actions pri- 
vilégiées de la dite Société, à concurrence 
d’un capital nominal de 167,650,000 
francs. » | 


ART. 21. 


Le deuxième alinéa de l’article 14 de 
la loi du 18 octobre 1908, sur le Gouver- 
nement du Congo Belge, est modifié 
comme suit : 


aan de venuocotschappen jegens dewelke 
het Beheer van Belgisch-Congo de ver- 
bintenis heeft aangegaan, krachtens door 
de Wetgeving behoorlijk goedgekeurde 
contracten, hetzi] op schuldbrieven in 
te schrijven, hetzi] den interest en de 
uitdelging der door hen uitgeschreven 
aandeelen of schuldbricven te waarbor- 
gen. 


ART. 19. 


De Minister van Koloniën ïs, bi] 
tegenwoordige wet, gerechtigd, tot beloop 
der bij artikel 18 hierboven toegelaten 
lecningen, Schatkisthbons of leeningstitels 
voor rekening van Belgisch-Congo uit 
te geven volgens de bij Koninklijk besluit 


vastgestelde modaliteiten. 


ART. 20. 


Artikel 9, 29, uit de wet van 15 Juli 
1930, houdende de Buitengewone Begroo- 
ting der Kolonie voor 1930, is gewijzigd 
zooals volgt : 

«De Kolonie is gemachtigd den interest 
en de uitdelging te waarborgen van eence 
obligatair leening van 50 millioen nomi- 
naal der « Société des Chemins de fer 
vicinaux du Congo ». 

» Deze machtiging is onafhankelijk 
van deze waarbij aan de Kolonie wordt 
toegelaten den interest en de uitdelging 
te waarborgen van preferent-aandeelen 
van gezegde Vennootschap tot beloop van 
een nominaal kapitaal van 167,650,000 
frank. 


ART. 21. 


Lid 2 van artikel 14 uit de wet van 18 
October 1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo, is als volgt gewijzigd : 
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« Toutefois, si le Service du Trésor 
colonial l’exige, le Roï peut, sans auto- 
risation préalable, créer ou renouveler 
des Bons du Trésor portant intérêt et 
payables à une échéance qui ne dépassera 
pas cinq ans. Les Bons du Trésor en 
circulation ne pourront excéder 70 mil- 
lions de francs et leur produit ne pourra 


être affecté qu’au paiement de dépenses 


régulièrement votées. » 


ART, 22. 


La présente loi est obligatoire en Bel- 


gique et en Afrique le 1€T janvier 1931. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 


« Indien de Dienst der Koloniale Schat- 
kist het vereischt, kan de Koning evenwel 
zonder voorafgaande toelating, overgaan 
tot de uitgifte of de hernieuwing van 
interestopbrengende en op eenen vijf 
jaar te boven gaanden vervaldag betaal- 
bare Schatkistbons. De in omloop zijnde 
Schatkisthbons zullen 
niet mogen overtreffen, en hunne op- 


70 mullioen frank 


brengst zal slechts tot het betalen van 


regelmatig gestemde uitgaven mogen 


worden aangewend. » 
ART. 22. 


De tegenwoordige wet is, op 1 Januari 
1931, in België en in Afrika verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 


qu'elle soit revêtue du sceau de l’État bevelen dat zij met ’s Lands zegel 


et publiée par le Moniteur. 


Donné #, Bruxelles, le 22 juillet 1931. 


bekleed en door den Moniteur bekend- 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 221 Jul 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi, 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


LA 


Vu et scellé du Sceau de l'Etat, 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld, 


De Minister van J'ustitie. 


FERNAND Coca. 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1931. 


| 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH- 
CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 
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lABLEAU I. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE POUR 
L'EXERCICE 1931. 


RECETTES ORDINAIRES. 


dE a Montant des ‘FOTaAUx 





louage de services . . : . . . . . . . . . . . 6,200 » 


s 
J 
S DÉSIGNATION DES PRODUITS évaluations de PAR 
L recettes par article] CHAPITRE 
| 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et taxes. 
L | Impôts sur les quatre bases. . . . . , . , . . . . | 25,502,000 » 
2 | Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . . . . 1121,029,150 » 
3 | Impôt sur les revenus des professions et des sociétés 
commerciales . . . . . . . . . . . . . . . . | 65,000,000 » 
+ | Patente des trafiquants et permis de circulation. . . 1,221,500 » 
5 | Droit proportionnel sur la constitution ou l’'augmen- 
tation du capital des Sociétés par actions, à res- 
ponsabilité Lite, + 556 2 spa ER RS 5,000,000 » 
6 | Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’armes 
à feu et de munitions . . . . . . . . . . . . 3,763,700 » 
7 | Taxes d'enregistrement sur l’ivoire . . . . . . . | 10,024,250 » 
8 | Droit de douane, d’accises et d’entrepôts. . . . . . |193,314,400 » 
9 | Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . . . | 2,100,000 » 
10 | Licences d'importation et de vente de boissons con- 
tenant de l'alcool . . . . . . . . . . . . . . 3,157,000 » 
11 | Permis et taxe de recrutement des travailleurs et 


— 513 — 


TABEL HE. 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET 
DIENSTJAAR 1931. 


GEWONE ONTVANGSTEN. 





Bedrag van de 


FA 

: TOTALEN 
ramingen der 

M + 

. AANWIJZING DER OPBRENGSTEN ontvangsten per PER 

: artikel HOOFDSTUK 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taksen. 


1 Belastingen naar de vier basissen . . . . . . . . . | 25,502,000 » 
2 | Inlandsche belasting . . . . . . . ... . . . . . |121,029,150 » 
3 | Belasting op de winsten der beroepen en der han- 
delsmaatschappijen. . . . . . . . . . . . . . | 65,000,000 » 
4 | Patent der handelaars en verkeersverloven . . . . . 1,221,500 » 
5 | Evenredig recht op de samenstelling of de verhooging 
van het kapitaal der Vennootschappen op aandee- 
len met beperkte verantwoordelijkheid . . . . . 5,000,000 » 
6 | Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om 
vuurwapens en munitie te verkoopen. . . . . . 3,763,700 » 
7 | Taksen van registratie op het ivoor. . . . . . . . | 10,024,250 » | 
8 | Tolrechten, accijnsrechten en stapelrechten. . . . |193,314,400 » 
9 { Statistiektaks . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,100,000 » 
10 | Vergunning tot invoer en verkoop van alcoholhou- 
dende dranken . . . . . . . . . . . . . . . 3,157,000 » 
11 : Verloven en aanwervingstaks voor arbeiders en ver- 


huring van diensten . . . . . . . . . . . . . 6,200 » 








12 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


Se 
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Licences pour recherches minieres. . . . . . . . 109,000 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation immo- 
bilière (D. du 31-3-1926). . . . . . . . . . . . | 5,647,300 


Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d’accostage. . . . . . . . . . . . 4,303,800 


Taxe sur les chiens . . . . . . . . . . . . .. 28,300 


ne 


CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


Permis de récolte . . . . . . . . . . . . . . . 594,000 
Permis de coupe de bois . . . . . . . . . . . . . 714,500 
Taxe domaniale sur l’ivoire exporté . . . . . . . . 3,000 


Taxes forestières et redevances pour concessions de 
terres à palmiers . . . . . . . . . . . . . . . 710,250 


Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispo- 
sitions du décret du 26 juillet 1910 et des mesures 


d'exécution . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,216,000 
Location de terrains domaniaux. — Occupations 


DTOVIBOÏTOS. & . … à 4 à due eu à à à + « | à,715,000 





re 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et recettes des services 
administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire |  6,209,100 


Recettes diverses du Service administratif de la 
JusUCe.: de Li He RSR SES ee 6e 1,507,710 


Recettes diverses du Service de l’'Hygiène. . . . . 4,404,260 


Lt 


Las 


LS 








440,206,600 » 


9,952,750 » 


12 


13 


14 


16 
17 
L8 


19 


21 


22 
23 


24 


— 515 — 


+ QT QT €TTC GE 


Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . 


KRegistratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 
rende goederen (D. van 31-3-1926). 


Haven-, loods-, immatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tuchteommissies. 
Algemeene betonning- en bagerrechten. Anker- 
rechten . . 


Taks op de honden . 


HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van Domeinen. 
Oogstverloven . . 
Kapverloven 
Domaniale taks op het uitgevoerd ivoor . 


Woudtaksen en cijnsen voor vergunningen van palm- 
boomgronden . 


Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht ter 
uitvocring van de schikkingen uit het decreet van 
26 Juli 1910 en van uitvoeringsmaatregelen. 

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige be- 
zettimgen . 


HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten der 
Beheerdiensten. 


Onderscheidene en toevallige ontvangsten van den 
Gerechtsdienst. . 


Onderscheidene ontvangsten van den Beheerdienst 
van het Gerecht. . 


Onderscheidene ontvangsten van den Gezondheids- 
dienst 


109,000 » 


5,647,300 » 


4,303,800 » 


28,300 » | 
—_—_— ——|4140,206,600 


594,000 » 
714,500 » 


3,000 » 


710,250 » 


2,216,000 » 


5,715,000 » 
nt 9,952,750 » 


6,209,100 » 


1,507,710 » 


4,404,260 » 


Recettes diverses du Service des Affaires économi- 
ques . 


Recettes diverses des Services des Travaux publics 


et de la T.S. K.. 


Recettes des Services spéciaux du Bas-Congo et du 
Haut-Congo . . 


Recettes diverses des Services de Transports. 


Recettes diverses du Service de l’ Agriculture . 


Recettes diverses du Service des Finances. . 


Recettes diverses du Service des Douanes, des Acci- 
ses et Entrepôts. . 


Recettes diverses du Service des Postes, Télégraphes 
et Téléphones. 


Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales, etc... . 


Recettes diverses des autres Services. 


CHAPITRE IV. 
Produits des capitaux et revenus. 
Produit net des stations agricoles exploitées en régie. 
Produit net de l'exploitation de la Régie du chemin 
de fer du Mayumbe . . 

Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de 
la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances à des 
Sociétés coloniales et participations financières 


nettes assurées par des conventions particulières 
entre la Colonie et des organismes coloniaux 


Total des recettes ordinaires... . . . fr. 





158,400 » 


18,382,038 » 


3,987,000 » 
3,372,100 » 


2,140,750 » 


8,446,200 


Le 
Lea 


2 
Ed 


1,050,000 


32,005,000 


SA 


728,250 » 


4,623,456 » 
| 81,614,264 » 





Mémoire 


400,000 » 


93,686,576 ) 


og 


NT 625,860,190 » 
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A 


25 | Onderscheidene ontvangsten van den Dienst der 


Economische Zaken . 


26 |Onderscheidene ontvangsten van den Dienst der 


27 


28 


29 


30 


31 
32 
33 


34 


36 


37 


Openbare Werken en der D.T. . 


Ontvanceston der bijzondere Diensten van Opper- en 
D è 
Neder-Congo 


Onderscheidene ontvangsten der Vervoerdiensten. 


Onderscheidene ontvangsten van den Landbouw- 
dienst 


Onderscheidene ontvangsten van den Financiedienst 


Onderscheidene ontvangsten van den Dienst der 
Douanen, Accijnzen en Stapelplaatsen. 


Onderscheidene ontvangsten van den Dienst der 
Posterijen, Telegrafen en Telefonen . 


Onderscheidene ontvangsten van den Dienst der 
gronden, kadastrale ontvangsten, enz. . 


Onderscheidene ontvangsten der andere Diensten. 


HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengst der in eigen beheer uitgebate land- 
bouwstandplaatsen. 


Netto-opbrengst van de uitbating der regie van den 
Mayumbe-spoorwegs 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op lee- 
ningen of voorschotten aan koloniale Vennoot- 
schappen en netto-geldelijke deelnemingen door 
bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale orga- 
nismen gewaarborgde overeenkomsten. 


Totaal der gewone ontvangsten . . fr. 


158,400 » 


18,382,038 » 


3,987,000 » 


3,342,100 » 


2,140,750 » 


3,446,200 » 


1,050,000 » 


32,005,000 » 


728,250 » 


4,623,456 » 
nn ———| 81,614,264 » 


Memorie. 


400,000 » 


93,686,576 » 


+890 + + 


....[625,860,190 » 


87 


618: 


TABLEAU Il. 


— 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE POUR 
L'EXERCICE 1931. 


+ PO 
| 
| | MONTANT 
DÉSIGNATION d 
es 
crédits par 
articles 





Articles 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES | 





PREMIÈRE SECTION. 


Institutions et services fonctionnant en 
Belgique. 


CHAPITRE PREMIER. 
Institutions ; 


1 | Dépenses diverses du Conseil supérieur et du Conseil 


COlONIAE 2 4 ee LS Le sos EE. 253,000 » 


= 253,000 


CHAPITRE II. 


Agence générale de la Colonie dans la 
métropole. 


3 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 

personnel inscrites au Budget Métropolitain du 

Ministère des Colonies pour l’Agence générale de 

la Colonie, à Bruxelles. Traitements du personnel 

temporairement détaché. Indemnités pour travaux 
extraordinaires et frais de voyage. . . . . . . | 3,691,026 » 


3 | Dépenses diverses de l'Agence générale de la Colonie, 


à Bruxelles. . . . . . . . .. RE - 720,000 » 


— 519 — 


TABEL II, 


BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO VOOR 
HET DIENSTJAAR 1931. 








BEDRAG TOTAAL 
AANWIJZING | der kredieten es 
per 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN rtileol HOOFDSTUK 


Artikelen 





EERSTE SECTIE. 


, 


In België werkzaam zijnde instellingen en 
diensten. 


EERSTE HOOFDSTUK. 
Instellingen. 


1 | Allerhande uitgaven van den Hoogen Raad en van 


den Kolonmialen Raad . . . . . . . . . . . . 253,000 » 
——— ———— 253,000 » 


HOOFDSTUK I. 


Al$emeen Agentschap der Kolonie in het 
Moederland. 


2 | Terugbetaling aan de Belgische Schatkist der uit- 
gaven voor het personeel welke ingeschreven zijn 
op de Moederlandsche Begrooting van het Minis- 
terie van Koloniën voor het Algemeen Agentschap 
der Kolonie te Brussel. Wedden van het tijdelijk 
gebruikt personeel. Vergoedingen voor buitenge- 
wone werken en reiskosten. . . . . . . . . . . 3,691,026 » 


3 | Allerhande uitgaven van het Algemeen Agentschap 
der Kolonie, te Brussel _. . . . . . . . . . . 720,000 » 


Qt 


Dépenses diverses de l'Office d'emballages, à Anvers, 
chargé des opérations d'expédition des colis 
destinés au Gouvernement de la Colonie et frais 
divers du Service des licences d'importation . 


Voyages d’études et missions diverses dans la Colo- 
nie, dans la métropole ou à l'étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses ST 
rapportant 


Frais de publications et dépenses diverses y relatives. 


CHAPITRE IT. 


Pensions et allocations diverses du personriel 
colonial et frais divers s’y rapportant. 


Pensions, indemnités et allocations spéciales : char- 
ges à liquider du 1°T janvier au 31 décembre 1931 
se rapportant à l'exercice en cours ou à des exer- 
cices antérieurs, y compris avances à consentir 
par le Ministre des Colonies en attendant la 
liquidation des pensions. Remboursement au 
Trésor belge des premiers termes de pensions ou 
pensions prenant cours en 1931 ou à dater du 
1°* juillet 1928, au profit de fonctionnaires et 
employés de l'Agence générale de la Colonie, de 
l'Office colonial et des établissements scientifiques 


CHAPITRE IV. 


Service de Propagande et des informations. 


8 | Traitements et indemnités du persons temporaire. 


Contribution à la Caisse des Pensions, indemnités 
diverses. Frais de voyage . . . 


9 | Dépenses diverses du Service de Propagande et des 


Informations, y compris subsides . . . . . . . 


218,000 » 





1,625,000 » 


706,000 » 





em 2 


20,464,500 » 


ns 7 sm, 


139,900 » 


330,000 » 


eg 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE fsuile). 








6,960,026 » 


20,464,500 » 


474,900 » 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO  fvervolg). 








4 | Onderscheidene uitgaven van het verpakkingsbu- 
reau, te Antwerpen, dat belast is met de verrich- 
tingen der verzending van de colli voor het Beheer 
der Kolonie en onderscheidene onkosten van den 
dienst der invoervergunningen 


5 | Studiereizen en onderscheidene zendingen in de 
Kolonie, het Mocderland of den vreemde, Reiïs- en 
verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, welke 
daarop betrekking hebben . 


6 | Kosten voor bekendmaking en allerhande uitgaven, 
welke daarop betrekking hebben . 


HOOFDSTUK IIL. 


Pensioenen en alflerhande bewilligingen aan 
het koloniaal personeel en onderscheidene 
kosten welke daarop betrekkins hebben. 


7 | Pensioenen, vergoedingen en bijzondere bewilligin- 
gen : van 1 Januari tot 31 December 1931, te veret- 
fenen lasten welke hetrékking hebben op het 

_loopend dienstjaar of op vorige dienstjaren, met 
verleenen voorschotten, in afwachtmg dat de 
pensicenen uitbetaald worden. Terugbetaling aan 
de Belgische Schatkist der ecrste pensioenenter- 
mijnen of der pensioenen welke in 1931 of te 
rekenen van 1 Juli 1928 aanvangen, ten bate van 
ambtenaren en beambten van het Algemeen 
Agentschap der Kolonie, het koloniaal Ambt en 
der wetenschappelijke instellingen sv 


HOCFDSTUK IV. 
Dienst van propagande en inlichtingen. 
8 | Wedden en vergoedingen van het tijdelijk personeel. 
Bijdrage aan de Pensioenkas. Onderscheidene 


vergoedingen. Reïiskosten . . 


9 | Allerhande uitgaven van den dienst van Propaganda 
en Inlichtingen, met inbegrip der hulpgelden . 


. . . 
— © qe 2 


218,000 » 


1,625,000 » 


706,000 » 





20,464,600 » 





L 


139,900 » 


339,000 » | 





6,960,026 » 


20,464,500 » 


474,900 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





CHAPITRE V. 


Office colonial. 


10 | Remboursement au Trésor belge ou payement des 
traitements du personnel de l’Office colonial. 
Indemnités diverses, frais de voyage. . . . . . 497,500 » 


11 | Dépenses diverses de lPOffice Colonial . . . . . . 229,000 » 
— ————— 726,500 » 
CHAPITRE VI. 


Musée du Congo-Belge, à Tervueren. 


12 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel inscrites au Budget métropolitain du 
Ministère des Colonies pour le Musée de Tervue- 
ren. Indemnités au personnel, frais de voyage et 
de missions . . . . . . . . . . . . . . . . 1,316,176 » 


13 | Dépenses diverses du Musée du Congo belge, à Ter- 
vueren, y Compris subsides . . . . . . . . . . 590,000 » 
—————— 1,906,176 » 


CHAPITRE VIL. 


Laboratoire de recherches chimiques et onialo- 
$iques, à Tervueren. 


14 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel inscrites au Budget métropolitain du 
Ministère des Colonies pour le laboratoire. Indem- 
nités au personnel. Frais de voyage . . . . . . . 276,500 » 


15 | Dépenses diverses du laboratoire . . . . . Le 110,250 » 
| a 386,750 » 
CHAPITRE VIIL. 


École coloniale. 


16 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel inscrites au Budget métropolitain du 
Ministère des Colonies pour l’Ecole coloniale. Frais 
AS VOVASÉ. à. di LE QUE AE SE Es 325,789 » 


17 | Dépenses diverses de l’Ecole coloniale . . . . . . . 44,250 » 
————————— 370,039 » 


10 


11 


12 


13 


I4 


16 


17 
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HOOFDSTUK V. 


Koloniaal Ambt. 
Terugbetaling aan de Belgische Schatkist of betaling 


der wedden van het personeel van het Koloniaal 


Ambt. Verscheiden vergoedingen, reiskosten . 
Onderscheidene uitgaven van het Koloniaal Bureau. 
HOOFDSTUK VI. 


Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren. 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist van de 
uitgaven voor het personeel welke ingeschreven 
zijn op de Moederlandsche Begrooting van het 
Ministerie van Koloniën voor het Museum van 
Tervueren. Vergoedingen aan het personeel, reis- 
en zendingskosten . . . . . . . . . . . . .. 


Onderscheïdene uitgaven van het Museum van 
Belgisch-Congo te Tervueren, met inbegrip der 
hulpgelden . . . . . . . SLT 


HOOFDSTUK VII. 
Laboratorium voor scheikundige en onialogische 


navorschingéen, te Tervueren. 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist van de 
uitgaven voor het personeel welke ingeschreven 
zijn op de Moederlandsche Begrooting van het 
Ministerie van Koloniën voor het Laboratorium. 
Vergoedingen aan het personeel. Reiskosten : . . 


Onderscheidene uitgaven van het Laboratorium. . 
HOOFDSTUK VIIT. 


Koloniale School. 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist der op de 
Moederlandsche Begrooting van het Ministerie van 
Koloniën, voor de Koloniale School ingeschreven 
uitgaven voor personeel. Reiskosten. . 


Verscheidene uitgaven der Koloniale School . . . . 


497,500 » 


229,000 » 


a 2 —— 


1,316,176 » 


590,000 » 


276,500 » 


110,250 » 


2 —— 


325,789 » 


BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO  f[vervolg). 


726,500 » 


1,906,176 » 


386,750 » 


370,039 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





CHAPITRE IX. 
École de médecine tropicale. 
18 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 


personnel inscrites au Budget Métropolitain du 
_ Ministère des Colonies pour l'Ecole de médecine 





tropicale. Frais de voyage . . . . . . . . . . . 286,510 » 
19 | Dépenses diverses de l'Ecole de médecine tropicale. 58,000 » 
en 344,510 » 
CHAPITRE X. 
Jardin colonial. 
20 | Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel inscrites au Budget Métropolitain du 
Ministère des Colonies pour le Jardin colonial. 
Indemnités pour travaux extraordinaires. Rému- 
nérations du personnel temporaire et salaire des 
ouvriers. Frais de voyage . . . . . . . . . .. 219,250 » 
21 | Dépenses diverses du Jardin colonial . . . . . . . 79,375 » 
a —— 298,625 » 
CHAPITRE XI. 


Dette Publique. 


Sernice de la Caisse d'Epargne, des Intérêts des 
Empruntis et des capitaux garantis. 


22 | Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne (crédit 
no HMAbAUIÉ).. 2 1 4 44 à à N'a EL De ne 100,000 » 


23 | Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . . 10,000 » 


24 | Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
(crédit nonlimitatif) . . . . . . . . . . . . . |112,945,314 » 


De. 


BECGCROOTING DER GEWONE UITFGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


EU QG QC Q QU Q QU QC, QU QG QU QU QG 


20 


21 


HOOFDSTUK IX. 
School voor tropische $eneeskuünde. 
Terugbetaling aan de Belgische Schatkist der op de 
Moederlandsche Begrooting van het Ministerie van 
Koloniën voor de School voor tropische genees- 


kunde ingeschreven uitgaven voor personeel. 
Reiskosten . 


Onderscheidene uitgaven der School voor tropische 
geneeskunde. 

HOOFDSTUK X. 
Koloniale T'uin. 

Terugbetaling aan de Belgische Schatkist der op de 
Moederlandsche Begrooting van het Ministerie van 
Kolonién voor de Kolonialen Tuin ingeschreven 
uitgaven voor personcel. Vergoedimgen voor bui en- 
sewone werken. Vergelding van hot tidelijk per- 


soneel en dagloonen der werklieden. Reiskosten. 


Onderscheidene uitgaven van den Kolonialen Tuin . 


HOOFDSTUK XI. 
Openbare Schuld. 


Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen en der 
gewaarborgde kapitalen. 


Interesten der kapitalen van de Spaarkas (onbe- 
srensd krediet) . . . 


Interesten van in speciëén neergelegde borgtochten 
(onbegrensd krediet) . 


Interesten en uitdelgingen der vaste schuld (onbe- 
grensd krediet) . . . 


286,510 » 


58,000 » 


319,250 » 


79,375 » 





100,000 » 


10,000 » 


112,945,314 » 


344,510 » 


298,625 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





25 | Intérêts et charges diverses de la Dette flottante | 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . . | 22,000,000 » 


26 | Garantie de payement des intérêts et de l’amortisse- 
ment d'actions et d'obligations de sociétés colo- 
niales en conformité avec les conventions existan- | . 
tes (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . | 18,735,030 » 


27 | Frais généraux relatifs au Service de la Dette Pu- 
blique, du Portefeuille et de la Trésorerie. Comité 
du Portefeuille de la Colonie (crédit non limitatif). 100,000 » 
ST ——————— 153,890,344 » 


DÉPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTION IL. 


Services administratifs, judiciaires et Force 
Publique. 


CHAPITRE XII. 


Gouvernement général et Gouvernement pro- 
VinCiaux. 


28 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, ete. . . . . . . . . . | 3,626,269 » 


29.| Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . . . . . . . .. 43,834 » 


30 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Indemnités pour 
machines à écrire privées . . . . . . . . . . . 129,608 » 


31 | Dépenses diverses d’ordre général relevant du 
Gouvernement général et des Gouvernements 


DIDVIACIAURS LS 4 RAS EN 1,681,250 » 


32 | Subside au district urbain de Léopoldville . . . . | 10,203,454 » 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 








25 | Interesten, uitdelgingen en onderscheidene lasten der 
|  Vlottende Schuld (onbegrensd krediet). . . . . | 22,000,000 » 


26 | Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven, van schuld- 
brieven van koloniale vennootschappen in overeen- 
stemming met de bestaande overeenkomsten 
(onbegrensd krediet) . . . . . . . . . . . . . | 18,735,030 » 


27 | Algemeene kosten betreffende den Dienst der Open- 
bare Schuld van Portefeuille en van de Schatkist. 
Comiteit van de Portefeuille der Koloniën (onbe- 
grensd krediet) . . . . . . . . . . . . . .. 100,000 » 
ee  —— __|153,890,344 » 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 


 SECTIE IT. 


Beheer en Gerechtsdiensten en Landmacht. 


HOOFDSTUK XIL. 


Al$gemeen Beheer en Provinciebeheeren. 


28 ! Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch en van het negerpersoneel aangewor- 
ven onder het stelsel van het statuut. Reiskosten., 
CAB: 4 5 Ce 6 LE à 08 26 ce à ot eut 1). /8:026,269:% 


29 | Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en rapatrieering der bij contract aangeworven 
negerplantons en -arbeiders. . . . . . . . . . 43,834 » 


30 | Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. Vergoedingen 
voor private schrijfmachines . . . . . . . . . . 129,608 » 


31 | Onderscheiden uitgaven van algemeenen aard uit- 
gaande van het Algemeen Beheer en de Provin- 


ciebeheeren . . . . . . . . . . . . . . . …. 1,681,520 » 


32 | Toelage aan het stedelijk district Leopoldville. . . | 10,203,454 » 
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33 | Frais de procédure, déboursés, amendes et divers . 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mora- 
toires compris, dus par la Colonie à raison de sa 
responsabilité ou de celle de ses préposés et non 
prévus aux chapitres suivants (crédit non limitatif) 


34 


30 


30 


37 


38 


Dépenses imprévues . 


CHAPITRE XIIT. 


Services des Secrétariats et du personnel du 
Gouvernement $Sénéral et des Gouvernements 
provinciaux. 


Traitements et indemnités diversss du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement ct de rapa- 
triement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . 

Autres déponses des services, y compris matériel, 


mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature. Indemnités pour machines à écrire privées 


CHAPITRE XIV. 


Services judiciaires. 
Parquets et tribunaux : 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. . . 


100,000 » 


100,000 » 
no St Ale 





5,304,429 » 


53,365 » 


156,183 » 
RER ER 5,573,977 » 


16,626,849 » 
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33 | Kosten van rechtspleging, uitgaven, boeten en 


34 


39 


36 


37 


onderscheidene. Vergoedingen of schadeloosstel- 
lingen erbij begrepen interesten wegens verwijl 
aan de Kolonie verschuldigd uit hoofde van hare 
verantwoordelijkheid of van deze harer aange- 
stelden en welke in de volgende hoofdstukken 
niet voorzien zijn (onbegrensd krediet). 


Onderscheidene uitgaven . 


HOOFDSTUK XII. 


Dienst van de Secretariaten en het personeel 
van bet Algemeen Beheer en van de Provin- 
ciebeheeren. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
onder het stelsel van het statuut aangeworven 
Europeesch en negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van rapatricering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeiders. . 

Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 


en allerlei uitgaven. Vergoedingen voor private 
schrijfmachines . 


HOOFDSTUK XIV. 


Gerechtsdiensten. 


Parketten en Rechtbanken : 


38 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 


Europeesch en van het onder het stelsel van het 
statuut aangeworven negerpersoneel. Reiskosten, 
enz. 


100,000 » 


160,000 » 


———— | 15,884,415 » 


5,364,429 » 


53,365 » 


156,183 » 


16,626,849 » 


0,573,977 » 
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39 | Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recrute- | 
ment et de rapatriement des détectives indigènes, 
plantons, huissiers, interprêtes, etc., engagés par 
contrat. Indemnités pour renseignements fournis 
aux Parquets et Tribunaux . . . . . . . . . . 258,932 » 


40 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Indemnité pour 
machines à écrire privées . . . . . . . . . . . 390,490 » 


41 | Frais de justice (crédit non limitatif. . . . . . .. 2,248,860 » 


42 |! Frais de police : mesures de sûreté publique. (Ces 
dépenses peuvent s'effectuer au moyen d’avances 
de fonds ne dépassant pas 5,000 francs par agent 
comptable dont les états de dépenses seront 
approuvés par le Gouverneur général du Congo 
belge ou par un délégué désigné spécialement par 
lui pour cet objet) . . . . . . . . . . . . . . 25,000 » 
—————| 19,550,181 » 


CHAPITRE XV. 


À. — Services administratifs de la justice et des prisons. 


43 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. . . . . . . . . . 1,472,316 » 


44 | Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus. . . . . . . . . . . . . 7,493,588 » 


45 | Autres dépenses des services administratifs de la 
justice et des prisons, y compris matériel, mobi- 
lier, fournitures en général et frais accessoires de 
de toute nature. Indemnités pour machines à 
écrire privées . . + . , « . « + + + + + + + . 512,766 » 
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39 | Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 
vings- en rapatriceringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche detectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor aan 
de Parketten en Rechtbanken verschaîfte inlich- 
tingen . . 


40 | Materiéel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. Vergoedingen 
voor private schrijfmachines . 


41 | Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . . . 


42 | Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheiïd, 
(Deze uïitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorschotten welke de 5,000 frank niet 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wier 
staten van uitgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Algemeen Gouverneur van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde). . 


BE 
HOOFDSTUK XV. 


A. — Beheerdiensten van het gerecht en 
van de gevangenissen. 


43 | Wedden en onderscheïden vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het stelsel van het 
statuut aangeworven negerpersoneel. Reiskosten, 

_ enz. 


44 | Onderscheiden uitgaven betreffende het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangenen . 


45 | Andere uitgaven der beheerdiensten van het rechts- 
wezen en van de gevangenissen, met inbegrip 
van materiéel, meubelen, benoodigheden in het 
algemeen en allerlei bijkomende kosten. V ergoe- 
dingen voor private schrijfmachines . . . . . . 


258,932 » 


390,490 » 


2,248,860 » 


1,472,316 » 


7,493,588 » 


512,766 » 


19,550,131 » 
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33. — lat civil et successions. 


46 | Dépenses relatives à l'Etat civil et aux successions. 
Matériel, registres et imprimés, mobilier et four- 
nitures de bureau, télégrammes, caisses et autres 
emabllages, y compris les frais accessoires de 
transport, de manutention, de douanes et divers. 
Plaques à placer sur les monuments funéraires 
des fonctionnaires et agents de la Colonie ainsi 
que des membres de leur famille décédés au 
CORBOMMEN h S LDe Si n Liu 47,425 » 


ins) 9 526.095» 


CHAPITRE XVI. 
Service territorial. 


47 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel do couleur éngagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. . . . . . . . . | 68,105,390 » 


48 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement ot de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, des 
gardiens de cimetières ct porteurs de communica- 
tions, ongagés par contrat . . . . . . . . . . 913,253 » 


49 | Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoires 
de toute nature. Indemnités pour machines à 


écrire privées . . . . . . . . . . . . . . . | 1,066,375 » 
| 70,085,018 » 


CHAPITRE XVII. 
Service des Affaires indigènes et de la 
main-d'oeuvre. 
50 | Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc.. . . . . . . . 1,191,732 » 
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| 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


46 | ÜUitgaven voor den Burgerlijken stand en de nalaten- 
schappen. Materiéel, registers en drukwerken, 
meubelen en kantoorbehoeften, telegrammen, kis- 
ten en andere verpakmiddelen met inbegrip der 
bijkomende kosten voor vervoer, behandeling, 
douanen en onderscheidene. Gedenkplaten voor 
de grafsteden van de ambtenaren en beambten 
der Kolonie alsmede hunner in Congo overledene 
familieleden . . . . . . . . . 


HOOFDSTUK XVI. 
Gewestdienst. 


47 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het stelsel van het 
statuut aangeworven negerpersoneel. Reïiskosten, 


48 | Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons, arbeïiders, kerkhofbewakers en dragers van 
mededeelingen . . . . . . . . . .. 


49 | Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materiéel, 
meubelen, bencodigheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. Vergoedingen voor 
private schrijfmachines . . . . . . . .. 


HOOFDSTUK XVII. 


Dienst van de inlandsche zaken en de 
werkkrachten. 


50 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
onder het stelsel der statuten aangeworven Euro- 
peesch en negerpersoneel. Reiskosten . . . . . 


47,425 » 


a 


68,105,390 » 


913,253 » 


1,066,375 » 


1,191,732 » 


9,526,095 « 


70,085,018 » 





TE 


51 


52 


53 


54 


55 
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Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement des plantons engagés suivant contrat 
Dépenses diverses résultant de l'exécution du 
décret sur les chefferies indigènes ou de conven- 
tions conclues avec elles. Dots pour femmes de 
polygames à libérer. Entretien et déplacement 
de relégués politiques 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoires 
de toute nature. Indemnités pour machines à 
écrire privées 


CHAPITRE XVIII. 
Service de la police urbaïne. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. . 


Soldes et allocations diverses des agents noirs de la 
police engagés par contrat ; frais de recrutement 
et de rapatriement. Indemnités pour récompenser 
les agents de police qui font preuve de dévoue- 
ment. Salaires des détectives engagés par contrat. 
Frais d'équipement 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoires 
de toute nature. Indemnités pour machines à 
écrire privées 


CHAPITRE XIX. 
Force publique. 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen. Frais de voyage. Frais de rappel des 
officiers et sous-officiers de réserve, etc. . 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 








8,559,524 » 


460,427 D 
— 10,211,683 » 


5,460,505 » 


1,568,648 » 


218,728 » | 
D nn — 7,247,881 » 


32,961,980 » 
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a 
| 

51 | Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons. Onderscheidene uitgaven voortvloeiende 
uit de uitvoering van het decreet op de inlandsche 
hooïdijen of uit met hen gesloten overeenkomsten. 
_Bruidschatten voor vrij te maken vrouwen van 
veelwijvers. Onderhoud en verplaatsing van poli- 
tieke uitgedrevenen . . , . . . . . . . . . . 8,559,524 » 


52 | Andere dienstkosten met inbegrip van materiéel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. Vergoedingen voor 
private schrijfmachines . . . . . . . . . . . 460,427 » 
——————| 10,211,683 » 


HOOFDSTUK XVIII. 
Dienst der stedelijke politie. 


53 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het stelsel van het 
statuut aangeworven negerpersoneel. Reiskosten, 
OZ. à 4 D da SR RNA MN DR St - 0400:900:% 


54 | Soldijen en onderscheiden bewilligingen der bij 
contract aangeworven negerbeambten der politie. 
Kosten van aanwerving en rapatrieering. Ver- 
goedingen tot belooning der politie-agenten die 
blijk geven van toewijding. Dagloonen der bij 
contract aangeworven detectieven. Uitrustings- 
KOSÉBTR SE 6 6 4 US SU SES REA NES 1,568,648 » 


55 | Andere dienstuitgaven met inbegrip van materiéel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende onkosten. Vergoedingen voor 
private schrijfmachines . . . . . . . . . .. 218,728 » 
| 7,247,881 » 


HOOFDSTUK XIX. 
Landmacht. 
56 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Reiskosten. Torugroepings- 


kosten der reserve-officieren en onderofficieren, 
OZ, HE Se né FR Ava EN ste 082, 901L;980 à 
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57 | Soldes et allocations diverses, dots pour femmes de 
miliciens, etc. Frais d’entretien, d'équipement, 
de recrutement et de rapatriement du personnel 
noir. Prix de tir et prix pour fêtes militaires. . 


58 | Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoires 
de toute nature. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de machines à écrire privées. Alimentation 
du Fonds spécial du Service cartographique . 


SECTION IIT. 


Services SOCIAUX. 


CHAPITRE XX. 
Instruction publique. 


59 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des 
instituteurs de couleur engagés sous Le statut ou 
à l’essai. Frais de voyage, etc. . 


60 | Salaires, allocations, frais d’entretien, de recrutement 
et de rapatriement des élèves, des travailleurs, 
des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l’Etat et dirigés sur 
une école 


61 | Matériel mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Ind:mnités pour 
emploi en service de machines à écrire privées . 


62 | Autres dépenses de l'instruction publique, y compris 
subsides 





31,369,402 » 


3,263,200 » 
ee — 67,594,582 » 


7,927,329 » 


3,019,939 » 


1,517,018 » 


11,255,971 » 
——— | 23,720,257 » 
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57 | Soldijen en onderscheiden bewilligingen, bruidschat- 
| fen voor vrouwen van miliciens, enz. Kosten 
voor onderhoud, uitrusting en rapatrieering van 
het negerpersoneel. Prijzen voor schietwedstrijden 

en prijzen voor militaire feesten . . . . . . . | 31,369,402 » 


58 | Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 
terieel,meubelen, bencodigdheden in het algemeen 
en bijkomende onkosten van allen aard. Vergoe- 
dingen voor het gebruiken in den dienst van private 
schrijfmachines. Bevoorrading van het Bijzonder 
Fonds van den Cartographischen Dienst . . . .. 3,263,200 » 
| | a 67,594,582 » 


SECTTE III. 


Sociale diensten. 


HOOFDSTUK XX. 
Openbaar onderwijs. 


59 | Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van de onder het statuut of op proef aangewor- 
ven negeronderwi]zers. KReiskosten, enz. . . . 7,927,329 » 


60 | Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
aanwerving en rapatrieering der leerlingen, der 
arbeiders en van de plantons der officiéele Staats- 
scholen. Belooningen aan de leerlingen. Onder- 
houds- en vervoerkosten van verlaten of verwaar- 
loosde kinderen en van weezen die door de wet 
aan de voogdij van den Staat worden overgelaten 
en naar een school gezonden . . . . . . . .. 3,019,939 » 


61 | Materieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en bijkomende kosten van allen aard. Vergoeding 
voor het gebruiken in den dienst van private 
schrijfmachines RE 1,517,018 » 


62 | Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der toelagen . . . . . . . . . . . . | 11,255,971 » 
———— —— 23,720,257 » 
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CHAPITRE XXI. 


Cultes, missions et bienfaisance publique. 


63 | Subsides aux missions et divers. Indemnités aux 
desservants de cures. Frais de voyage et de nour- 
riture des missionnaires voyageant à bord des 
vapeurs naviguant sur le Congo. Frais de trans- 
port de marchandises destinées aux Missions . . 3,962,692 » 


64 | Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs 
à la bienfaisance publique. Frais d'assistance, 
d'entretien et de rapatriement des indigènes ou 
européens nécessiteux. Renvoi des indésirables 
dans leur chefferie d’origine . . . . . . . . . 723,960 » 
———— —— 4,686,652 » 


CHAPITRE XXII. 
Service de l’hygiène. 


65 | Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le statut. 
Frais de voyage et d’habillement, ete. . . . . . | 38,336,852 » 


66 | Honoraires, allocations diverses, subsides, etc., à 
des médecins, dentistes, agents sanitaires, infir- 
mières, accoucheuses, institutions d'enseignement 
médical, formations d’assistance médicale, etc. | 11,157,451 » 


67 | Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre- 
tien, de recrutement et de rapatriement des aides- 
infirmiers, des élèves des écoles d’assistants médi- 
caux indigènes, des boys d’hôpitaux, des tra- 
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 
DAl CONCrAG 5 SO S Sa R R du PSC 9,903,255 » 


LS 


68 | Dépenses relatives à l’hospitalisation des européens 
au service de l'Etat et des hommes de couleur. 
Dépenses d'exploitation des bateaux du Service 
de lPhygiène . . . . . . . . . . . . . . . . | 9,898,990 » 
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63 


Li 


65 


66 


67 


68 


HOOCFDSTUK XXI. 
Eerediensten, missiën openbare weldadigheid. 


Toelagen aan missiën en onderscheidene. Vergoe- 
dingen aan de kerkbedienaars. Reïs- en voedings- 
kosten der zendingen reizende aan boord van op 
den Congostroom varende stoomschepen. Vervoer- 
kosten van tot de missiën bestemde goederen . 


64 | Allerlei uitgaven, met inbegrip van toelagen betref- 


fende de openbare weldadigheid. Kosten van 
bijstand, van onderhoud en van terugzending 
naar de geboortestreek der inlanders of der behoef- 
tige Europeanen. Terugzenden van ongewenschten 
naar hunne hoofdij van herkomst 


HOOFDSTUK XXII. 
Gezondheidsdienst. 


Wedden, bewilligingen en onderscheiden vergoedin- 
sen van het onder het stelsel van het statuut 
aangeworven Europeesch personeel, ziekenver- 
plegers en ander negerpersoneel. Reïs- en klee- 
dingskosten, enz. 


Honoraria, verscheiden bewilligingen, toelagen, enz., 
aan geneesheeren, tandartsen, gezondheidsbeamb- 
ten, ziekenverpleegsters, vroedvrouwen, instel- 
lingen voor geneeskundig onderricht, opleiding 
van geneeskundige helpers, enz. 


Dagloonen, onderscheiden bewilligingen, premiën, 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
terugzending naar de geboortestreek der hulp- 
ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pitaalboys, van arbeïiders, enz., en van al het 
per contract aangeworven negerpersoneel . 


Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Euro- 


peanen in dienst van den Staat en der kleurlingen. 
Uitgaven der scheepsexploitatie van den gezond- 
heidsdienst | 


3,962,692 » 


723,960 » 





38,330,392 


11,157,451 


9,903,255 


9,898,990 


— — 


» 


» 


» 


» 


+0 A © 


4,686,652 » 
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PP 





69 | Matériel quelconque scientifique ou non destiné au 
Service de l’hygiène, y compris les frais acces- 
soires d'emballage, de transport, de manutention, 
de douane et divers. Indemnités pour machines 
à écrire privées . . . . . . . . . . . . . . . | 20,648,882 » 


70 | Autres dépenses du Service de lhygiène, y compris 
subsides D de de D tr 1,961,884 » 
— 91,906,814 » 
SECTION IV. 


Services d'ordre économique. 


CHAPITRE XXIII. 
Service des finances. 


71 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, ete. . . . . . . . . | 14,890,573 » 


72 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement, des plantons, interprètes et travail- 
leurs engagés par contrat . . . . . . . . .. 183,135 » 


73 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Indemnités pour 


machines à écrire privées . . . . . . . . . . 1,218,618 » 
74 | Autres dépenses du service des finances . . . . . | 1,149,800 » 
——————| 17,442,126 » 


CHAPITRE XXIV. 


Service des douanes et de l'office 
douanier colonial d'Anvers. 


75 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage. Frais d'équipement, 


etc. Le ne ee ce 5,273,497 » 
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69 | Materieel van allen aard al dan niet wetenschappe- 


lijk, voor den Gezondheiïdsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomendé onkosten van verpakking 
van vervoer, van behandeling, van douanen en 
onderscheidene. Vergoedingen voor private schrijf- 
machines 


70 | Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met 


71 


72 


73 


74 


inbegrip van toelagen 


SECTIE IV 


Diensten van economischen aard. 


HOOFDSTUK XXTII. 
Dienst der financiën. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van de terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tolken 
en arbeiders 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende onkosten. Vergoedingen 
voor private schrijfmachines 


Andere uitgaven van den Dienst der financiën . 


HOOFDSTUK XXIV. 


Diensten der douanen en van het koloniaal 
tolbureau van Antwerpen. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten. Toerustings- 
kosten, enz. . . . . . 


20,648,882 


1,961,884 


» 


» 


SR — 91,906,814 ) 


14,890,573 


183,135 


1,218,618 


1,149,800 


» 


» 


» 


) 


eg eg y 


5,273,497 


» 


17,442,126 » 
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76 | Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et 
indemnités du personnel et frais de gestion. 
Indemnités aux membres de la Commission pour 
l'étude et la réorganisation des services douaniers 
et de la Commission mixte . . . . . . . . .. 1,400,000 


ss 
LA 


77 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, travailleurs, etc., 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . . 88,520 » 


78 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
de toute nature. Indemnités pour machines à 
écrire privées . . . . . . . . . . . . . . . | 108,000 » 


719 | Indemnités, primes et ristournes dues par la Colonie. 
(Crédit non limitatif.) . . . . . . . . . . . 305,000 » 


80 | Autres dépenses du Service des douanes et quote- 
part de la Colonie dans les frais du bureau inter- 
national des tarifs douaniers . . . . . . . . . 2,660 » 
A ————————— 7,177,677 » 


CHAPITRE XX V. 


Service des affaires économiques. 


81 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, ete. . . . . . . . . 3,437,329 » 


82 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement des plantons, des travailleurs, etc. 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . . 56,686 » 


83 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Indemnités pour | 
machines à écrire privées . . . . . . . . . . 177,159 » 


84 | Autres dépenses du Service, y compris subsides . : 26,500 » 


a 3,697,674 
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76 


77 


80 


81 


D 


83 


84 


Koloniaal Tolbureau van Antwerpen : wedden en 
 vergoedingen van het personeel en beheerkosten. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie voor 
het overwegen en de herinrichting der toldiensten 
en der gemengde Commissie 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van terugzending naar de geboortestreek van 
de per contract aangeworven plantons, arbeïders, 
enz. 


Materieel,meubelen, benoodigdheden in het algenreen 
en kosten van allen aard. Vergoedingen voor 
private schrijfmachines 


Vergoedingen, premiën en teruggaven door de 
Kolonie verschuldigd (onbegrensd krediet) . 


Andere uitgaven van den Dienst der douanen en 
aandeel der Kolonie in de kosten van het interna- 
tionale bureau der toltarieven 


HOOFDSTUK XX V. 


Dienst der economische zaken. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van terugzending naar de geboortestreek 

_ van de per contract aangeworven plantons, arbei- 
ders, enz. 


Materiéel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. Vergoedin- 
gen voor private schrijfmachines . 


Andere uïtgaven van den Dienst, met inbegrip van 
toelagen : . 


PL 
“+ ” 


1,400,000 


sr 
Le 


88,520 » 


108,000 


sr 
et 
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305,000 


3,437,329 » 


56,686 » 
177,159 » 


7,177,677 > 


3,697 ,674 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 


ESS 


CHAPITRE XX VI. 


Imprimerie de Léopoldville. 


85 | Traitements et indemnités diverses du personnel : 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut. Frais de voyage, etc. . . . . . . 709,255 » 


86 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de ‘ 
rapatriement des travailleurs spécialisés ou non, 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . . 87,100 » 


87 | Autres dépenses du Service, y compris, mobilier, 
fournitures en général, frais accessoires de toute 
DAC ee NN Rd de à da 643,170 » 
—_— 1,439,525 » d 


CHAPITRE XXVIL. 


Service des travaux publics. 


88 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut. — Frais de voyage, etc. . . . . . | 23,235,298 » 


89 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapa- 
triement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, passeurs d’eau, gardiens de gîtes d’étapes, 
cantonniers, travailleurs, etc., engagés par contrat. | 14,261,743 » 





90 | Location de bâtiments. Indemnités aux fonctionnai- 
res et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 


logement + 3,472,325 » 
91 | Autres dépenses du service, y compris matériel, 

mobilier, matières et fournitures en général, 

subsides et frais accessoires de toute nature. 

Indemnités pour machines à écrire privée . . . 8,863,75% » 


—————| 49,833,123 » 
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HOOFDSTUK XXVI. 


Drukkerij vañ Leopoldville. 


85 | Wedden en verscheiden vergoedingen van het onder 


het statuut aangeworven Europeesch personeel 
en negerarbeiders. Reiskosten, enz. 


86 | Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieëring der bij contract aangeworven gespe- 


cialiseerde of niet-gespecialiseerde arbeiders 


87 | Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 


88 


89 





90 


91 


benoodigdheden in het algemeen, allerlei bijko- 
mende onkosten 


HOOFDSTUK XXVII. 


Dienst der Openbare Werken. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statüut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieëring der bij contract aangeworven, 
gespecialiseerde of niet-gespecialiseerde neger- 
arbeiders, overzetters, bewakers van etappen- 
halten, baanwachters, werklieden, enz. . 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de amb- 
tenaren en beambten die zelf in hunne huisves- 
ting voorzien . 


Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen, toelagen en bijkomende onkosten 
van allen aard. Vergoedingen voor private schrijf- 
machines . | 


709,255 » 


87,100 » 


643,170 » 


Se een 


23,235,298 


14,261,743 » 


3,472,325 )» 


8,863,757 » 


1,439,525 » 


49,833,123 » 
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qi 


CHAPITRE XXVIIT. 


Service des postes, télégraphes et téléphones. 


92 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut ou mis à l'essai. Frais de voyage, etc. ! 12,791,746 » 


» 


93 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat, tels que plantons, facteurs, boys- 
courriers, porteurs de courriers urgents, porteurs | 
et pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, , | 
ÉTCS Be LS di a re do ce due cal 609#000 


94 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais : | 
accessoires de toute nature. Indemnités pour | 
machines à écrire privées . . . . . . . . . .  1,075,500 » 


95 | Bonification aux services postaux et télégraphiques | 

étrangers. (Crédit non limitatif) . . . . . . . | 1,532,000 » 
| 
| 


96 | Autres dépenses des Services des postes télégraphes | 
et téléphones 
————— | 21,158,246 » 


Télégraphie sans fil. 


97 | Traitements et indemnités diverses du personnel : 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut. Frais de voyage, ete. . . . . . . 6,513,938 » 


CHAPITRE XXIX. 
| 





98 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des travailleurs, plantons, élèves 
télégraphistes de couleur, etc., engagés suivant | 
contrat . . . . . .. . ... ..... .. 1! 860,270 » 


99 | Participation de la Colonie dans les frais de l’Ecole : 
pratique interministérielle de télégraphie sans fil. | 35,000 » ” 


| 
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92 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


a 


HOOFDSTUK XX VII. 


Diensten der posterijen, telegrafen en telefonen. 


Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven of op proef gesteld negerpersoneel. Reis- 
kosten, enz. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel, zooals plantons, dragers, bode- 
boys, dragers van dringende briefwisselingen, bij- 
komende dragers en pagaaïiers bij de bode-boys 
enz. . 


Materiéel meubelen,benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende onkosten. Vergoedingen 
voor private schrijfmachines 


Uitkeering aan de vreemde post- en telegraafdiensten 
(onbegrensd krediet) 


Andere uitgaven der Post-, telegraaf- en telefoon- 
diensten 


HOOFDSTUK XXIX. 
Draadlooze telgraphie. 


Jaarwedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aan- 
geworven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven neger- 
arbeïders, plantons, leerlingen telegrafisten, enz. 


Deelname der Kolonie in de kosten der interminis- 
teriéele practische school voor draadlooze tele- 
A 





12,791,746 » 


1,634,000 » 


1,075,500 » 


1,532,000 » 


4,125,000 » 


© — 


6,513,938 » 


360,270 | 


30,000 » 





21,158,246 » 


— 548 — 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 
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100 ! Autres dépenses du Service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature. Indemnités pour machines 
à écrire privées . 


CHAPITRE XXX. 
Service des transports. 


101 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut. Frais de voyage, etc. . 


102 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. Frais 
d'entretien, d'équipement, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir 


103 | Matériel, mobilier et fournitures de bureau. Moyens 
de locomotion mécanique en général, matières 
d'entretien et de réparation, pièces de rechange ; 
outillage de garage, y compris les frais accessoires 
d'emballage, de transport, de manutention, de 
douane ot divers. Indemnité pour emploi en 
service de machines à écrire privées . 


104 | Redevance à la Société de Navigation Aérienne pour 
les transports effectués pour le compte de la 
Colonie et qui ne sont pas payés par les crédits 
des services. Liaison aérienne Belgique-Congo. 


105 | Autres dépenses diverses du Service . 


CHAPITRE XXXI. 


Dépenses relatives aux voies navigables. 


| _ | 
106 | Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, etc. 


1,200,000 » 
a 8,109,208 » 


1,810,077 » 


1,018,257 » 


4,994,769 » 


8,500,000 » 


50,000 » 
Dar 16,373,103 » 


9,869,085 » 
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100 | Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende onkosten. Vergoedingen voor 
private schrijimachines 


HOOFDSTUK XXX. 
Vervoerdienst. 


101 | Onderscheidene jaarwedden en vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reïskosten, enz. . 


102 | Dagloonen en Kkosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bi] contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan- 
werving voor het gebruiken in den dienst van 
private schrijfmachines 


103 ! Materiéel, meubelen en kantoorbehoceften. Mecha- 
nische voorthewegingsmiddelen in het algemeen, 
stoïfen voor onderhoud en herstelling, voorraad- 
stukken ; garage-tuigen erbij begrepen de bijko- 
mende kosten voor verpakking, vervoer, behande- 
ling, douanen en andere. Vergoedingen voor 
het gebruiken in den dienst van private schrijf- 
| machines 


104 |! Vergelding aan de « Société de Navigation Aérienne » 
voor het voor rekening der Kolonie gedaan vervoer 
hetwelk door de kredieten der diensten niet wordt 





105 | Andere onderscheiden dienstuitgaven 


HOCFDSTUK XXXI. 
| Kosten in zake bevaarbare wegen. 
106 | Jaarwedden en onderscheiden vergoedingen van het 


Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 





uitbetaald.Verbinding door de lucht België-Congo. | 


1,200,000 » 
8,109,208 » 


1,810,077 » 


1,018,257 » 


4,994,769 » 


8,000,000 » E 


50,000 » 
16,373,103 » 


9,869,085 » 


39 
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107 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
COMCPALS RS NS RE ER ec 3,609,672 » 


108 |! Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Indemnités pour 


\ 


machines à écrire privées . . . . . 4 « . . . 6,520,000 » 


109 | Autres dépenses du Service . . . . . . . . . . 274,000 » 
———————| 20,272,757 » 





CHAPITRE XXXII. 
Agriculture. 
A. — Services agricoles généraux. 
110 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, ete. . . . . . . . . | 14,795,491 » 
111 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel de eculeur engagé par 
CORNE OL NE MS NS Re RMS GS 1,522,160 » 


« 


112 | Autres dépensts des services agricoles généraux y 
compris matériel, mobilier, fournitures en général 
ct frais accessoires de toute nature. indemnités 


pour machines à écrire privées . 4 . . . . . . 1,009,101 » 
B. — Siations expérimentales (Aviculture de 
Stanleyville). 


113 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut. Frais de voyage, ete. .., . . . . . . 100,000 » 


114 | Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat .................. 81,400 » 


115 | Autres dépenses de la ferme avicole de Stanleyville, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Indem- 
nités pour machines à écrire privées . 4 . . . . 205,000 » 
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107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aange- 
worven nogerpersoneel 


Materiéel,meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijkomende onkosten. Vergoedingen 
voor private schrijfmachines . 


Andere dienstuitgaven 
HOOFDSTUK XXXTI. 
Landbouw. 
À. — Algemeene landbouwdiensten. 


Wedden en onderscheiden vergoedimgen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieerimg van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel 


Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 
sten, erbi] begrepen materiéel, meubelen, benoo- 
digdheden in het algemeen en bijkomende kosten 
van allen aard. Vergoedingen voor private schrijt- 
machines 


B. —  Proefnemingstandplaatsen (Hoender- 
kweek van Stanleyville). 


Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europeesch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . 


Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bi] contract aangeworven 
negerpersoneel 


Andere uitgaven der pluimveehoeve van Stanley- 
ville, erbij begrepen materiëéel, meubelen, benoo- 
digdheden in het algemeen en bijkomende kosten 
van allen aard. Vergoedingen voor private schrijf- 
machines 


3,609,672 » 


6,520,000 


» 


274,000 » 


——— + =, 





14,795,491 


1,522,160 


1,009,101 


100,000 


81,400 
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C. — Autres dépenses de l'agriculture. 


116 | Assistance et subsides aux colons agricoles. Frais 
de propagande et de vulgarisation, ete. . . . . 1,179,000 » 


117 | Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Pare national Albert) ct subside à la 
Commission du Pare national Albert . . . . . . 500,000» 


LIS | Subside à la Régie des plantations de la Colonie 
pour couvrir ses frais de gestion et les frais d’en- 
tretien des stations scientifiques et expérimentales 
de la Colonie dont l'administration lui est confiée. 7,745,98L » 





L19 | Sulsides aux organismes intéressant l’agriculture . 157,000 » 
ss 7006148 





CHAPITRE XXAXIIL. 


Service des terres. 





120 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen ct du personnel de couleur engagé sous 
| le statut. Frais de voyage, ete, . ... . . . . . 8,880,1S4 » 


121 | Salaires ct frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
DA CONDEOL: à à A ue AUS à Re de RE 4 310,459 » 


122 | Autres dépenses du Service . . . . . . . . . 389,336 » 
—— — 9,639,975 » 





CHAPITRE XXXIV. 
Non-valeurs ct remboursements. 


123 ! Restitution de droits, d'impôts et taxes Imdûment 
| perçus. Rembou:sement d'amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . 3,718,000 » 








124 ; Déficits de comptables. Régularisations des déficits 
des magasins. Régularisation des avances sur 
traitements consenties au cours de lexercice 
courant et des exercices antérieurs et non rem- 
boursées par les intéressés (crédit non limitatif). 785,000 » 


RTS 153 en 
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119 


123 


124 


C. — Andere uitgaven van den landbourw. 


Hulp en toelagen aan de landbouwkolonisten. 
Propaganda- en vulgarisatiekosten . . . . . . 1,179,000 » 


Onderscheidene uitgaven voor de nationale jacht- 
reserve (Nationaal Park Albert) en toelage aan 
de Commissie van het Nationaal Albert Park . . 500,000 » 


Toelagen aan de Regie der beplantingen van de 
Kolonie tot dekking harer bcheer- en onder- 
houdskosten van de wetenschappelijke en proef- 
nemingsstandplaatsen der Kolonie waarvan het 


beheer haar is toevertrouwd . . . . . . . . . 7,745,981L » 
Toelagen aan landbouw-organismen  . . . . . . 157,000 » 


2 


HOOFDSTUK XXXILL. 
Dienst der $Sronden. 


Wedden en onderscheiden vergoedingen van het 
Europecsch en van het onder het statuut aange- 
worven negerpersoneel. Reiskosten, enz. . . . 8.880.184 » 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoncel . . . . . . . . . . . . . .. 370,455 5 


Andere uitgaven van den Dienst . . . . . . . . 389,336 


HOOFDSTUK XXXIV. 
Onwaarden en Terugbetalingen. 


Terugbetaling van ten onrechte geïnde rechten, 
betalingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
Terugbetaling van sommen welke erkend worden | 
aan derden toc te behooren. (Onbegrensd kredict). 3,118,000 » 


Tekorten van rekenplichtigen.  Regelingen der 
tekorten van magazijn. Regeling der voorschotten 
op wedden in den loop van dit dienstjaar en der | 
vorige dienstjJaren toegestaan en door de belang- | 


27,295,133 


0,639,975 » 


hebbenden niet terugbetaald.(Onbegrensd krediet). | 185,000 » ., 
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a —— a 


125 | Crédit destiné à régulariser Les dépenses d'exercices 
clos que les ordonnateurs, en cas de force majeure, 
n'ont pu liquider dans les délais normaux . . . 500,000 » 
nn 06000 
CHAPITRE XXXV. 


Fonds de crise. 


126 | Alimentation du « Fonds de crise » par prélèvements 
sur les recettes budgétaires . . . . . . . . . . | Mémoire. 





se 
La des mt ji 
: 


Total des dépenses ordinaires . . fr. |. . . . . . Poe ) 


TABÉEAU ÏITF. 


BUDGET DES RECETTES ET DE* DÉPENSES POUR ORDRE 
POUR I'EXERCICE 1931. | 


oo 
| PRÉVISIONS 
des 
recettes et 
des dépenses 


Articles. DÉSIGNATION DES SERVICES. 





CHAPITRE PREMIER. | 


Fonds de Tiers. 


1 Cautionnements en matiére fiscale . . . . . . . . . . 50,000 » 
2 Cautionnements en matière judiciaire . . . . . . . . 200,000 » 
3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et 


CONCESSIONNAÎTES 4. 0 4 4 ee à à à à à à à à ee 200,000 » 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 





nn: 








125 | Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseeren 
van gesloten dienstjaren welke de ambtenaren die 
de uitgaven machtigen, bij geval van overmacht, 
binnen de nieuwe termijnen, niet konden ver- 
GÉlengn 4 à 2 6 à ne à à à Lie à à at 500,000 » 
|  5,063,000 » 





HOOFDSTUK XXXV. 
Crisistonds. 


126 | Bevooïrading van het « Crisisfonds » bij wege van 





voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten . Memorie. 
Totaal der gewonce uitgaven . . fr. |. . . . . . [699,564,422 » 


EE 


TABEL III. 


BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITUAVEN VOOR ORDER 
VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


QG QG QG QG QU, à QG, QG QUE OT TE, CRT 
| VOORZIENINGEN 


er | der 
Artikelen. AANWIJZING DER DIENSTEN. | Sa en 
| | | der uitgaven, 








EERSTE HOOFDSTUK. 


Gelden van Derden. 





l Borgtochten in zake fiscus . . . . . . . . . . . . . 50,000 » 
2 . Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . .. 200,000 » 
3 | Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessiona- 

| DISSOUS ne RE M TDi) 200,000 » 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE (suite). 


10 


16 


17 


18 


19 


———— oo on EN, poommmimdie 


Cautionnements des recruteurs de main-d'oeuvre . 


Cautionnements des comptables et sous comptables . 


Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 
Liquidation des successions 


a) Successions des blancs. 
b) Successions des noirs 


Vente de marchandise non déclarées ou délaissées en 
douane 


Sommes non touchées par les bénéficiaires 

Fonds appartenant à des tiers, remboursables par les 
ordonnateurs-délégués à Bruxelles ou dans la Colonie. 

Mandats poste 

Service des chèques et virements postaux . 

Encaissement et paiement de quittances . 


Encçaissement d'abonnements à des publications diverses 
(compte supprimé) 


Vente de colis postaux tom£és en rebut (compte supprimé) 


Caisse d'Epargne de la Colonie . 

Caisse d'épargne pour employés de couleur . 

Réserves des militaires et des travailleurs 

Fonds provenant des retenues opérées sur les traitements 
des fonctionnaires et agents au profit de la caisse 


coloniale d’assurance 


Liquidation de biens allemands. (Exécution du décret 
du 9 juillet 1923.) 


- . « 
SR, ne 





100,000 


20,000 


200,000 


2,000,000 


10,000 


50,000 


5,000,000 


11,000,000 
Mémoire. 


300,000 


Mémoire. 


Mémoire. 


2,000,000 


100,000 


10,000,000 


2,000,000 


st 
TZ 


Sr 
er 


Set 
_— 


Sr 
Le 


er 
er 


er 
Des 


et 
— 


LA 
LS 


or 
Les 


BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER (vervolg). 


10 


11 
12 
13 


14 
15 
16 
17 


LS 


19 


eo —_——————— eee LL eq 
RS, 
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< 


Borgtochten der aanwervers van werkkrachten 


Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- 
plichtigen 


Met beslag en verzet geslagen sommen 
Vereffening der nalatenschappen : 


a) Nalatenschappen van blanken. 
b) Nalatenschappen van negers. 


Verkoop van niet-verklaarde of op het tolambt verlaten 
goederen 


Door de beneficiarissen niet geinde sommen . 

Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar door 
de afgevaardigde ambtenaren te Brussel, of in de 
Kolonie 

Postmandaten 

Dienst der checks en der postoverschrijvingen . 


Innen en betalen van kwijtbrieven . 


Ontvangen van inschrijvingen op onderscheidence tijd- 
schriften (opgeheven rekenimg) 


Verkoop van als onbestelbaar verklaarde postcolli (opge- 
heven rekening) 


Spaarkas der Kolonie 
Spaarkas voor neger-beambten 


Voorbehoud der militairen en arbeiders 


Fonds voortkomende uit de afhoudingen welke gedaan | 
werden op de wedden der ambtenaren en beambten | 


ten bate der Koloniale verzekeringskas . 


Vereffening van Duitsche goederen. He van het 
decreet van 9 Juli 1923). . 


| 
” 
‘| 


100,000 


20,000 
200,000 


2 000,000 


10,000 


50,000 


5,000,000 
11,000,000 
Memorie. 


500,000 
Memoric. 


Memorie. 


2,000,000 


100,000 


10,000,000 


2,000,000 


ea 
er 


LA 
LA 


A 
— 


sr 
— 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE (suite). 


0 "TT UC QC QG QU QU QU QUO 


20 


21 


to 
Gt 


27 


31 


Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 8 octobre 
1922 et 2 avril 1923) ; 


Fondation « Mussiri-Kanda ». (Arrêté royal du 18 octobre 
1923.) 

Fondation « Regina Barman », née Van Moppes. (Arrêté 
royal du 2 juin 1928). . 

Versements pour assurance des employés temporaires en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré. (Loi du 
10 mars 1925.) 


CHAPITRE II. 
Dépenses sur ressources spéciales. 
Avances sur traitements 
Fonds spécial de pensions de retraite créé en exécution 


de l’article 14 du décret du 2 mai 1910, relatif à la 
pension des fonctionnaires et agents de la Colonie . 


a) Reliquat des ristournes effectuées par le Fonds spécial : 
du Roi pour liquider les arrérages des pensions civiques | 


créées par le décret du 25 avril 1910 . 

b) Majoration des dites pensions civiques. (Loi du 12 
mars 1923.) 

Arrérages des Rentes belge et congolaise acquises avec 
le reliquat disponible des annuités du Fonds spécial 
du Roi. (Arrêté royaux des 8 décembre 1924 et 22 
mai 1930.) 

Reliquat du Fonds spécial du Roi 


Donations pour la lutte contre la maladie du sommeil. 


Donations pour la lutte contre l'épidémie de méningite 
cérébro-spinale | 


Clinique Léopold II 





2,000 


1,500 


30,000 


300,000 


7,000,000 


100,000 


300,000 
100,000 


00,000 


50,040 


800,000 





et 
Le 


+ 
Let 


sr 
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St 
sr 


+ 
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’ 
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st 
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st 
— 


— 
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BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER (vervolg). 





20 Prijs van Koloniale Letterkunde. (Konmklijk besluit | 


van 8 October 1922 en 2 April 1928.) . . . . . . . 5,000 » 
21 Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 

October 209287) 3 ST GS PUR EN EN 2,000 » 
22 Stichting « Regina Barman », geborene Van D 

(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.) . . . . . 1,500 » 
23 Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met 

het oog op den gevorderden ouderdom en het vroeg- 

tiydig overlijden. (Wet van 10 Maart 1925.) . . . . . 30,000 » 


IIIe HOOFDSTUK. 
Uitgaven op bijzondere inkomsten. 
24 Voorschotten op wedden  . . . . . . . . . . . . . 300,000 » 


25 Bijzonder fonds der rustgelden gesticht ter uitvoering 
van artikel 14 uit het decreet van 2 Mei 1910, betreffende 
het pensioen voor de ambtenaren en beambten der 
M nee Re 7,000,000 » 
) Overschot der de ne Rondes Fonds van ne : 
| MS aangewende terugbetalingen om de achterstal- 
( 





len der bi] het decreet van 25 April 1910 Foot 
burgerlijke pensioenen te vereffenen DE 





26 (et 100,000 » 
b) Vermeecrdering van gezegde de pensioenen. 
(Wet van 12 Maart 1923.) . 
27 | Achterstallen der Belgische en Re Renten 
aangekocht met het beschikbaar overschot der annui- 
teiten van het Bijzonder Fonds des Konings (Konink- 
lijke besluiten van 8 December 1924 en 22 Mei 1930.) 300,000 » 
28 Overschot van het Bijzonder Fonds des Konings . . . . 100,000 » 
29 Begiftigingen in de bestrijding der slaapziekte . . . . 50,000 » 
30 Schenking ten voordeele van het verweer tegen de epi- 
demie van cerebrospinale hersenvliesontsteking . . . 50,000 » 


31 Ziekenhuis Leopold EL . . . . . . . . . . . . . .. | ‘800,000 » 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE /su t). 





me 








32 Avances en matériel aux chefs indigènes . . . . . .. 500,000 » 
33 Avances en bétail aux chefs indigènes . . . . . . . . 20,000 » 
34 Avances à des colons agricoles méritants . . . . . . . 400,000 » 
39 Fonds destiné à l’achat, au traitement, à la manipulation 

et au transport de produits indigènes divers: riz, 

COCO, AIVÈDR. à 4-4 D ou NE 1H D 0 is dr 50,000 » 
36 Fonds de prévision monétaire et Fonds spécial de réserve 

monétaire. . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . | 150,000,000 » 
37 Alimentation en marchandises des cantines de la troupe. 600,000 » 
38 Fonds spécial du Service cartographique . . . . . . . 230,000 » 
39) Office du Travail de Léopoldville . . . . . . . . . . 3,000,000 » 
40 Taxe cotonnière (article 10 de la loi du Budget du Congo 

Belge pour 1924) (compte supprimé) . : . . . . . . Mémoire. 
41 Achat de lait pour nourrissons . . . . . . . . . . . 100.000 » 
42 Propagande coloniale (compte supprimé) Mémoire. 
43 Main-d’oeuvre militaire 50,000 » 
LE Exploitations en régie: briqueteries, tuileries, fours à | 

chaux, carrières  _. . . . 4 , . . 4 . . 100,000 » 
45 Exploitations en régie : charpenteries, ébenisteries, foyers, 


exploitations forestières, achat de matériaux aux 


indigènes (bambous, ndele, lianes) 100,000 » 
46 | Exploitations en régie : huiïleries indigènes . . . . . . Mémoire. 
| 
47 Exploitations en régie : pêcheries et chasses indigènes . Mémoire. 
48 Fondation « Prix Simon-Daniel Barman ». (Arrêté royal 
du 4 février 1929) . . ...... . . , . . . . 1,000 
49 Legs Tremouroux. (Arrêté royal du 15 avril 1920.) . . . 5,000 » 





50 Vente de timbres « Caritags » . . . . . . . . ee Mémoire. 
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BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER /vervolg). 


36 


49 


Voorschotten in materiéel aan de inlandsche hoofden | 
Voorschotten in vee aan de inlandsche hoofden . 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten . 
Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, hanteeren 
en vervoeren van verscheidene inlandsche voortbreng- 


selen : rijst, katoen, verscheidene . 


Fonds van muntvooruitzicht en bijzonder reservefonds. 


Bevoorrading in goederen der troepenkantienen . 
Bijzonder fonds van den cartographischen dienst . 
Werkbeurs van Leopoldville 


Katoentaks (artikel 10 uit de Begrooting van Belgisch- 
Congo voor 1924) (opgeheven rekening) . 


Aankoop van melk voor de zuigelingen . 
Koloniale Propaganda (opgeheven rekening) . 
Militaire werkkrachten 


Exploitatiën in regie : steenbakkerijen, pannenbakkerijen, 
Kkalkovens, steengroeven 


Exploitatièn in regie : schrijnwerkerijen, meubelmake- 
_rijen, smederijen, boschontginningen, aankoop van 
materialen bij de negers (bamboes, ndele, lianen). . 


Exploitatiën in regie : inheemsche olieslagerijen . 


Exploitatién in regle : inheemsche visscherijen en jachten. 


Stichting « Prijs Simon-Daniel Barman » (Koninklijk 
besluit van 4 Februari 1929) . Fi 


Erflating Tremouroux. (Koninklijk besluit van 15 April 
1920.) 


Verkoop van « Caritas » zegels 


500,000 
20,000 


400,000 


50,000 


150,000,000 


600,000 
230,000 


3,000,000 


Memorie. 
100,000 
Memorie. 


50,000 
100,000 
100,000 


Memorie. 


Memorie. 
1,000 


5,000 


Memorie. 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE (suite). 


qe nee 


51 Ecole pratique interministérielle de T. S. FF... . . . .. Mémoire. 
52 Doidon Madame Lenger . . . . . a 12,000 » 
53 Fonds d’assistance temporaire à l’agriculture . . . . . 10,000,000 » 
54. Fonds temporaire de crédit agricole . . . . . . . . . 15,000,000 » 
55 Fonds de crise : alimentation et prélèvement . . . . . Mémoire. 


a  , —2 eq 


Total du Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre. | 222,336,500 » 


TABLEAU IV. 


— 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1931. 


RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTIONNELLES. 
TT UT 
| | | MONTANT 
des évaluations 

de recettes 


ARTICLES | DÉSIGNATION DES PRODUITS. 
; par article 


RECETTES ORDINAIRES. 


1 Recettes douanières  . . . . . . . . . . . . . . . 9,000,000 » 
2 Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . . . . . 40,000 » 
3 Droits proportionnels sur le capital des sociétés par 

actions, à responsabilité limitée . . . . . . . . . 600,000 » 


4 Taxe d'accès, de quai et de séjour dans le port d’Usumbura. 97,000 » 
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BEGROOTING DER INKOMSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER /{vervolg). 






De 





51 Praktische interministerieele school voor D. T. . Memorie. 
52 Schenking Mevrouw Lenger. . 12,000 » 
53 Fonds voor tijdelijke hulp aan den landbouw . 10,000,000 » 
54 Tidelhjk Fonds voor landbouwkrediet 15,000,000 » 
55 Crisisfonds : bevoorrading en voorafneming . Memorie. 
Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven | oo 
voor order . ...,. . . . . . . . . . . . . fr. | 222,336,500 » 


TABEL IV. 


BEGROCTING DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


A, 


GEWONE EN BUITENGEWONE INKOMSTEN. 


| | . BEDRAG 
| der ramingen van 
ARTIKELEN | | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN de ontvangsten 


| | per artikel 





GEWONE INKOMSTEN. 


1 Inkomsten der douanen . . . . . . . . . . . . . . 9,000,000 » 
2 Statistiektaks  . . . . . . . .. 40,000 » 
3 Evenredige rechten op het kapitaal der vennootschappen | | 

op aandeel, met beperkte verantwoordelijkheid . . . 600,000 » 


+ Aanleg en verblijftaks in de haven van Usumbura . . 97,000 » 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT (su.te). 


SU TU OL 


5. 


a 


Impôts sur les quatre bases . 





1,015,000 


» 


Impôt sur le revenu des professions et des sociétés com- | 

merciales 1,810,000 » 

7 Patentes de trafiquants 40,000 » 
8 Patentes et licences de vente et débit de boissons et 

solutions contenant de l'alcool 80,000 » 

9 Patentes diverses 150,000 » 

10. Patentes de marchands de bétail . 35,000 » 
11 Taxe d’abatage de bétail sur les marchés coutumiers 

indigènes 60,000 » 

12 Taxe sur les chiens . 2,000 » 
[ Impôt de capitation . 16,269,750 

13 Impôts indigènes  ! 20,069,750 à 

| Impôt sur le bétail . 3, 800,000 | 

14 Impôt sur la polygamie 20,000 » 

15 Droit d’abatage dans les abattoirs 56,050 » 

16 Recettes postales et télégraphiques . 1,550,000 » 

17 Location de terres et d’immeubles . 1,000,000 » 
18 Permis de chasse, de port d’armes et permis de vente 

d'armes à feu et de munitions 80,000 » 

19 Recettes judiciaires 400,000 » 
20 Droits de chancellerie, droits de succession, droits de 4 ®, 

sur les ventes publiques, permis de circulation, etc. . 100,000 » 

21 Vente de peaux et produits de l’agriculture . 50,000 » 

22 Recettes du laboratoire vétérinaire de Kissegnies . 165,000 » 

23: Produit de la vente de l’ivoire acquis à l'Etat . 50,000 » 






10 


22 


23 


Belastingen op de vier bassissen . 


Belasting op het inkomen der beroepen en der handels- 
vennootschappen 


Handelaarspatenten 


Patenten en vergunningen tot verkoop en slijteri] van 
alcoholhoudende dranken en oplossingen . 


Allerhande patenten 
Patenten der veekooplieden 


Tak$ voor het slagen van vee op de gewone inlandsche 
markten 


Taks op de honden 


Belasting op het hoofdgeld.  16,269,750 


Inlandsche 
belastingen | 


Belasting op het vee . . 3,800,000 

Belasting op de veelwijveri] 

Recht voor het slachten in de slachthuizen . 

Inkomsten der Posterijen en Telegrafen . 

Verhuring van gronden en onroerende goederen . 

Jachtverloven, verloven tot het dragen van wapens, en 
verloven tot het verkoopen van vuurwapens en ammu- 
nitie | 

Gerechtelijke inkomsten 


Kanselarijrechten, erfenisrechten, recht van 4 t. h. op 
de openbare verkoopingen, vrijkaarten, enz. . 


Verkoop van vellen en landbouwproducten 


Inkomsten van het veeartsenijlaboratorium van Kissenyi. 


Opbrengst van den verkoop van het door den Staat ver- 
worven 1voor 


Sc, 


pq er reg eee mere er | 


1,015,000 


1,810,000 


40,000 


80,000 
150,000 


35,000 


60,000 


2,000 


20,069,750 


20,000 
56,050 
1,550,000 


1,000,000 


80,000 


400,000 


100,000 
50,000 


165,000 


50,000 


40 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU VICE-GOUVERNEMENT (suite). 


TU UE UHR COTE 





24 Recettes de l'imprimerie 25,000 » 
25 Quote-part du Gouvernement du Congo Belge dans les 
dépenses du Ruanda-Urundi concernant le laboratoire 
de Kissegnies . 121,000 » 
26 Recettes diverses du Service de house 89,000 » 
27 Recettes diverses de la Trésorerie . 50,000 » 
28 Bonification du Budget des Dépenses extraordinaires . 3,000,000 » 
29 Produits divers et accidentels 600,000 » 
30 Permis de coupe de bois . 40,000 » 
31 Recettes d'enregistrement et du cadastre 172,000 » 
22 Taxe de licence de recherches minières . 100,000 » 
39 Redevance minière à percevoir suivant articles 46 et GI 
du décret du 16 avril 1929 . 100,000 » 
34 Recettes de l'Ecole professionnelle d’Astrida . 5,000 » 
35 Taxe d'utilisation des pontons pour le passage des 
rivières 31,600 » 
Total des recettes ordinaires . fr J 40,803,400 ) 
RECETTES EXCEPTIONNELLES. 
36 Subventions récupérables, non productives d'intérêt, 


de la Belgique et du Congo Belge . 


2.473,336 


D) 


43,276,736 » 


| 


Total des recettes ordinaires ct exceptionnelles . . fr. 
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BEGR. DER MIDDELEN VAN HET VICE-GOUVERN.-GENERAAL (vervolg). 





24 Inkomsten van de drukkeri] - 25,000 » 
25 Aandeel van het Beheer van Belgisch-Congo in de uit- 

gaven van Ruanda-Urundi betreffende het labora- 

torium van Kissenyi . 121,000 » 
26 Onderscheiden inkomsten van den Gezondheïidsdienst. 89,000 » 
27 Onderscheiden inkomsten der Thesaurerie . 50,000 » 
28 Uitkeering van de Begrooting der Buitengewone uitgaven. 3,000,000 » 
29 Onderscheiden en toevallige ontvangsten 600,000 » 
30 Verlof tot houthakking 40,000 » 
31 Inkomsten van registratie en kadaster . 172,000 » 
32 Taks voor vergunning tot mijnopzoekingen . 100,000 » 
33 Mijncijns te bekomen overeenkomstig artikelen 46 en 61 

van het decreet van 16 April 1929 . 100,000 » 
34 Inkomsten der beroepsschoo! van Astrida. 5,000 » 
35 Taks voor het gebruiken der pontons voor het oversteken 

der rivieren 31,600 » 

Totaal der gewone ontvangsten . . . . . tr. | 40.803.400 » 
BUITENGEWOCNE ONTVANGSTEN. 

36 Geenen interest opbrengende, weder-invorderbare tege- | 

moetkomingen van België en van Belgisch-Congo . 2,473,336 » 

Totaal der gewone en buitengewone ontvangsten . . ir. D 43,276.736 » 
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TABLEAU . 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 
GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1931. 





a 
: MONTANT 
DÉSIGNATION | des 
| crédits 

par article. 





Articles : 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





Vice Gouvernement Général. 


Traitements d’activité et de congé, indemnités diverses 
du personnel européen et de couleur engagé sous les 
statuts ou hors cadre ; frais de voyage, missions, ete. . 1,070,160 » 


Falaires, frais d'entretien et divers du personnel noir 
ÉMBASC PAL CONLIAE LL SR DANS MONS en 24,994 » 


Matériel, mobilier, fournitures en général, fournitures de 
bureau pour les divers services. Documentation et 


Indemnités pour usage en service de machines à écrire 
privées. Indemnités de monture . . . . , . . . . . 314,171 » 


Bibliothèques publiques : achat de livres, journaux, 
périodiques et frais divers . . . . . . . . . . . . . 15,000 » 


Subsides divers ct frais de propagande commerciale . . : 33,000 » 


Dépenses imprévues . . . . . . . . . . . . . . . . 50,000 » 
Enseignement. 
Traitements d'activité et de congé, indemnités diverses 
du personnel européen et de couleur engagé sous les 


statuts ou hors cadre, ete. . . . . . . . . . . . . 359,430 » 


Salaires et entretien du personnel noir (y compris l’école 
de charpenterie) . . . . . . . . . . . . . . .. 75,560 » 


Matériel et fournitures scolaires, outillage, frais de trans- 
port, de douane, ete. . . . . . . . . . . . . . . 100,000 » 


divers, frais de transport. droits d'entrée et de transit. 
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TABEL V. 


BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 














L BEDRAG 
AANWIJZING 
: der 
Artikelen oo 
VAN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWER?P DER UITVAVEN. ns 
: | per artikel 
| 
Vice-Gouvernement-Generaal. 
L Activiteits- en verlofwedde, onderscheidene vergoedingen 
_aan het Europeesch en aan het negerpersoncel, aan- 

geworven onder het stelsel der statuten of buiten kader, 

reiskosten, missiôn, enz. . . . . . . . . . . . . 1,070,160 5» 
2 Dagloonen, onderhouds- en onderscheidene kosten van | 

het bij contract aangeworven negerpersoneel . . . 24,224 » 
3 Materieel, meubelen, algemeene benoodigdheden, kantoor- 

behoeften voor de onderscheidene diensten, documen- 

tatie en verscheiden, vervoerkosten, in- en doorvoer- 

rechten. Vergoedingen voor dienstgebruik van private 

schrijfmachines. Vergoedingen voor rijdier . . . . . 314,171 » 
4 Openbare bibliotheken : aankoop van boeken, dagbladen, 

tijdschriften en onderscheidene Kkosten, enz. . . . 15,000 » 
5 Onderscheiden hulpgelden en kosten voor handelspro- 

paganda D De D D En UN TS D UE 33,000 » 
(E Onvoorzienc uitgaven . . 4. . . . . . 4 4. 4 . . 50,000 » 

Onderwijs. 

7 Activiteits- en verlofwedden, onderscheidene vergoedimgen 

van het negerpersoneel aangeworven onder het stelsel 

der statuten of buiten kader, enz. . . . . . . . .. 359,430 » 
8 Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel (de 

timmerschoo!l erbij begrepen) . . . . . . . . . . . 75,560 » 
9 Materieel en schoolbehoeften, toerusting, vervoerkosten, 


tolrechten., enz. . . . . . ,. . . . . . . . . . . . 100,000 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


GÉNÉRAL DU RUANDA-URUND)I (suite). 





Ecole des assistants médicaux et vétérinaires et infirmiers 
indigènes : salaires, matériel classique et divers . 


Enseignement subsidié et œuvres de missions 


Bienfaisance publique. 

Rapatriement de personnes abandonnées sans ressources 
et des expulsés indigents, entretien des enfants aban- 
donnés et aide aux personnes nécessiteuses 

Service des Douanes. 

Traitements d'activité et de congé du personnel européen 
et de couleur engagé sous les statuts où hors cadre : 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . 

Salaires et frais d'entretien du personnel noir . 

Matériel, mobilier et divers . 


Quote-part du Vice-Gouvernement Cénéral du Ruanda- 
- Urundi dans les frais du bureau douanier de Kigoma, 


Primes pour prises et contraventions : rémunération 
spéciale pour travaux supplémentaires effectués en 
dehors des heures réglementaires de service 


Service des Postes et Télégraphes. 
Traitements d'activité et de congé du personnel européen 


et de couleur engagé sous les statuts où hors cadre ; 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. 


Salaires et frais d’entretien du personnel noir ; frais de 
transport de courriers . 


Matériel, fournitures de bureau spéciales, impression de 
valeurs postales, frais de transport et divers 











199,423 


> 361,706 


100,000 


86,840 


80,040 


2,00 


49,930 


14,000 


201,120 


118,000 


101,000 


» 


)) 


ot . 


BEGROOTIN( DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI (vervolg). 





10 School der inlandsche geneeskundige en veeartsenijkun- 

dige helpers en verplegers : dagloonen, schoolmaterieel 

en verscheidene . . . . . . . . . . . . . . . . . 199,423 » 
11 Gesubsidicerd onderwijs en werken van missiën . . . . 2,361,706 » 


Opernbare Weldadigheid. 


12 Terugzending naar hun vaderland van personen die 
zonder hulpmiddelen werden verlaten, en der nood- 
lijdende uitgedrevenen ; onderhoud der verlaten kin- 
deren en hulp aan de behoeîtige personen . . . . . 100,000 » 


Dienst der Douanen. 
13 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch en van 


het negerpersoneel aangeworven onder het stelsel der 
statuten of buiten kader, onderscheiden vergoedingen, 


reiskosten, enz. 4 . . . . . 86,540 » 
J+ Dagloonen en onderhoudskosten van het negerpersoneel : 80,040 » 
L5 Materieel, meubelen en verscheidene . . . . . . . . . 2,500 » 
16 Aandeel van het Vice-Gouvernement-(Gieneraal van Ruan- 

da-Urundi in de kosten van het tolkantoor van Kigoma. 49,930 » 
17 Premiën voor het vatten en de vaststelling der overtre- 

dingen ; bijzondere vergelding voor buiten de regel- 

matige diensturen geleverd overwerk . . . . . .. 14,000 » 


Dienst der Posterijen en Telegrafen. 


LS Activiteits- en verlofwedde van het Europeesch en het 
negerpersoneel, aangeworven onder het stelsel der 
statuten of buiten kader, onderscheiden vergoedingen, 


reiskosten, enz. . . . . . . . . . . . . , . . . 201,120 » 
19 Dagloonen en onderhoudskosten van het negerpersoneel ; 

vervoerkosten van koeriers  . . . , . . . . . . . 118,000 » 
20 Materieel, bijzondere kantoorbehocften, drukken van 


postwaarden, vervoerkosten en verscheidene . . . . 101,000 » 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 





GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI (suite). 


Bonification aux services postaux et télégraphiques 


étrangers (crédit non limitatif) . 


Service des Finances et de Trésorerie. 


Traitements d'activité ct de congé du personnel européen, | 


indemnités diverses, frais de voyage, etc. 


Salaires et entretien du personnel noir . 


Matériel, fournitures, frais de transport, droits de douane. : 


Trésorerie : commission de banque, frais de transfert, 
transport de numéraire, divers . 


Charge de la Dette du Ruanda-Urundi (crédit non limi- 
tatif) | 


Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment perçus. 
Remboursement d’amcndes. Remboursement de som- 
mes reconnues appartenir à des tiers (crédit non limi- 
tatif) 


Déficits des comptables. Régularisations. Non-valeurs 
(crédit non limitatif) 


Service territorial. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen 
ct de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre, 
indemnités diverses, frais de représentation, frais de 
voyage, etc. 


Salaires et frais d'entretien du personnel noir . 
Matériel, fournitures, frais de transports, droits d'entrée. 


Achat et transport de jetons d'impôt, divers . 


Ristournes accordées aux chefferies indigènes sur le 
produit de l'impôt de capitation et gratifications aux 
sultans Musinga et Mwambutsa 








| 





300,000 


958,570 


16,156 


9,486 


246,500 


3,709,998 


50,000 


8,000 


6,739,710 


174,043 


666,860 


1,206,975 


rt 
LA 


= 


) 


Re 
= 


—— 
— 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
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+ RS Se RS Se ——©° — —@—û— — de nee ee 


21 Vergelding aan de vreemde post- en telegraafdiensten 
(onbegrensd krediet)  . . . . . . . . . . . . .. 300,000 » 


Dienst der Financiën en der Thesaurerie. 


22 Activiteits- en verlofwedden van het Kuropeesch per- 


soneel, onderscheiden vergoedingen, reiskosten, enz. 958,570 » 
23 Dagloonen en onderhoud van het negerpersoncel. . . 16,156 » 
24 Materieel, benoodigdheden, vervoerkosten, tolrechten . 9,486 » 
25 Thesaurerie : commissieloon aan bank, overdrachtkosten, 

vervoer van muntspeciën, verscheiden. . . . . . . 246,500 » 
26 Last der Schuld van Bd (onbegrensd krediet). 3,709,998 » 
27 Teruggave van rechten, belastingen en taksen ten onrech- 


te geind. Terugbetaling van boeten. Terugbetaling 
vali sommen die bleken aan derden te behooren (onbe- 


grensd krediet)}.  . . . . . . . . . . . . . . . . 50,000 » 
28 Tekort in Kkassen der rekenplichtigen. Regularisatie. | 
Onwaarden (onbegrensd krediet). . . . . . . . . 8,000 » 


Gewestelijke dienst. 


29 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch en van 
het negerpersoneel, aangeworven onder het stelsel 
der statuten of buiten kader, verscheiden vergoedingen, 


representatiekosten, reiskosten, enz. . . . . . . . 6,739,710 
30 Dagloonen en onderhoudskosten van het negerpersoneel. 174,043 » 
31 Materieel, benoodigdheden, vervoerkosten,invoerrechten. 

Aankoop en vervoer van belastingspenningen, ver- 

SCHCITÉE ce LS PR SR RUN US MN | 666,860 » 
32 | Teruggaven aan de inlandsche hoofdijen op de opbrengst 

der hooïdelijke belasting en gratificaties aan de sultans 

Musinga en Mwambutsa  . . . . . . . . . . .. 1,206,975 » 





BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT . 
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GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI (suite). 





33 


3+ 


42 


43 


44 


45. 


46 


Service de la Police et des Prisons. 


Soldes et allocations frais d'entretien et divers des policiers 


et détenus 


Matériel et fournitures spéciales, frais de transport et 


divers 
Service de l'Agriculture. 
Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage et divers 
Salaires et entretien du personnel noir 
Matériel, fournitures, frais de transport, cte. 
Stations agricoles et d'élevage. 


Traitements d'activité et de congé du personnel curopéen, 
indemnités diverses, frais de voyage et divers. 


Salaires et entretien du personnel noir . 
Matériel, fournitures, entretien du bétail, ete. . 
Laboratoire vétérinaire. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, ctce. 


Salaires et entretien du personnel noir . 
Matériel, mobilier, fournitures, frais de transport, etc. . 
Service vétérinaire. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. 


Salaires et entretien du personnel noir . 


Matériel, mobilier, frais de transport et de douane, etc. . 





2.037,645 


138,513 


1,112,800 


210,556 


L4,900 


+5S4,610 


495,688 


303,290 


36,210 


49,300 


940,000 
10,692 


90,500 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI (vervolg). 








Dienst van de politie en van de Gevangenissen. 
33 Soldijen, tegemoetkomingen, onderhoudskosten en ver- 
scheidene van de politieagenten en gevangenen . . . 2,037,645 » 
34 Bijzonder materieel en benoodigdheden. Vervoerkosten 
| en verscheidene . . . . . . . . . . . . . , . . . 138,513 » 
Landbouwdienst. 
39 Activiteits- en verlofwedden van het Europecsch perso- 
neel, onderscheiden vergoedingen, reiskosten en ver- 
SCHÉITÉHES. 2 205 4 SUR RS NE ES a 1,112,800 » 
30 Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel.. . . 210,556 » 
37 Materieel, behocften, vervoerkosten . . , . . . . . . 14,900 » 
Standplaatsen voor Landbouw en veeteelt. 
35 Activiteits- en verlofwedden en vergoedingen aan het 
Europcesch personeel, reiskosten en verscheidene. 484,610 
39 Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel . . . . 495,688 » 
40 Matcricel, benoodigdheden, onderhoud van het vee, enz. 209,423 » 
Veeartsenijlaboratorium. 
+1 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch perso- 
neel, vergcheiden vergoedingen, reiskosten, enz. . . 353,290 » 
42 Dagloonen en onderhoudskosten van het negerpersoneel. 36,210 » 
43 Materieel, meubelen, benoodigdheden, vervoerkosten, enz. 49,300 » 
Veeartsenijdienst. 
+4 Activiteits- en verlofwedden van het Europecsch perso- 
neel, onderscheiden vergoedingen, reiskosten, enz. 540,000 » 


45 Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel . . . 10,692 » 


46 Materieel, meubelen, vervoer- en tolkosten, enz. . . . 90,500 » 


en pee 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI (suite). 


EEE + 


47 


C1 
LS 


Cr 
Ct 


Service des Travaux publics. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, ete. 


Salaires et entretien du personnel noir. Rémunération aux 
chefferies indigènes pour travaux exécutés dans l’inté- 


rêt général 


Matériel, outillage, fournitures diverses, frais de transport 
ct de douane, etc 


Télésraphie sans fil. 

Traitements d'activité et de congé du personnel européen 
et de couleur engagé sous les statuts où hors cadre, 
indemnités diverses, frais de voyage, cte. 

Salaires et entretien du personnel noir . 


Matériel, outillage, fournitures diverses, frais de trans- 
port et de douane, etc. 


Service de l’Hygiène. 
Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage ct divers 


Salaires, entretien et équipement du personnel noir , 


Matériel, fournitures, produits pharmaceutiques, appa- 
reils et divers, frais de transport, de douane, etc. 


Honoraires à des médecins étrangers à l'Administration. 
Allocations aux médecins des missions nationales 


Frais d'entretien des malades dans les hôpitaux et 
dispensaires 


Brigades sanitaires 


3,056,990 


1,651,993 


403,179 


12,900 


S,713 


200,000 


3, 121,382 


136,000 


505,000 


280,860 


» 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
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47 


49 


ot 
ee, 


54. 


UT 
Le 


57 


58 


Dienst der Openbare Werken. 


Activiteits- en verlofwedde van het Kuropeesch personeel, 
onderscheiden vergoedingen, reiskosten, enz. . 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel. Ver- 
gelding aan de inheemsche hooïfdijen voor in het alge- 
meen belang uitgevoerde werken . 


Materieel, uitrusting, verscheiden benoodigdheden, ver- 
voer- en tolkosten, enz. 


Draadlooze telesraphie. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch en van 
het negerpersoneel onder het beheer der statuten 
of buiten kader aangeworven, verscheiden vergoedin- 
gen, reiskosten, enz. 


Dagloonen en onderhoud van het negerpersoneel . 


Matericel, toerusting, onderscheiden benoodig heden, 
reiskosten, tolkosten, enz. 


Gezondheiïidsdienst. 


Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch per- 
soneel, onderscheiden vergoedingen, reiskosten en 
verscheidene | 


Dagloonen, onderhoud en uitrusting van het neger- 
personeel 


Materieel, benoodigdheden, apotheekartikelen, toestellen 
en verscheiden, toerusting, kosten van vervoer, van 
tol, enz. | 


KÉereloon aan niet tot het Beheer behoorende genees- 
beeren. Bewilligingen aan de geneesheeren der nationale 


missién 


Onderhoudskosten der zieken in de gasthuizen en ver- 
pleeghuizen 


Gezondheidsbrigaden 


8,096,590 » 


1,651,993 » 


403,179 » 


72,900 » 


8,713 » 


45,664 » 


3,482,156 » 


200,000» 


3,121,382 » 


_ 136,000 » 


505,000 » 


280,860 » 


FLO TSNSE, 


BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


60 


63 


64 


65 


66 


68 


GÉNÉRAL DU RUANDA-URUNDI (suite). 








Subsides aux membres de l’assistance médicale. Forma- 
tion d’accoucheuses. Rétribution des Soeurs hospi- 
talières et divers 


Force publique. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . 


Soldes et allocations diverses, frais d'entretien et de 
rapatriement du personnel de couleur . 


Matériel, fournitures, armement, munitions, équipements, 
mobilier, outillage. Frais de transports droits de douane 
et divers 


Bonification au Gouvernement de la Colonie pour l’arme- 
ment spécial des troupes détachées dans le Ruanda- 
Urundi 

Achat de moyens de locomotion mécaniques en général ; 
matières d'entretien et de réparation ; pièces de rechan- 
ge ;: outillage de garage ; indemnités pour nsage en ser- 
vice de moyens de locomotion mécaniques 

Service judiciaire. 

Traitements d'activité et de congé du personnel européen 
et de couleur engagé sous les statuts ou hors cadre ; 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . 


Salaires et entretien du personnel noir . 


Matériel, fournitures diverses, frais de transport, droits 
de douanes, etc [] * . . . C] 0] + ] « | * - | L] s L ] , 


Frais de justice (crédit non limitatif) . 
Service des Terres. 


Traitements d'activité de et congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . 


380,596 


1,462,000 


1,921,766 


320,495 


Mémoire. 


634,500 


395,300 
4,460 


33,400 


60,000 


519,130 
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BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
| _ GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI (vervolg). 





59 Toelagen aan de leden van de genecskundige hulp. Oplei- 
ding van vroedvrouwen. Vergelding aan de hospitaal- | | 
Zusters en verscheidene. . . . . . . . . . . . . . 380,506 


sr 
— 


Landmacht. 


60 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch perso- 
neel, onderscheiden vergoedingen, reiskosten, enz. . 1,462,000 


rt 
— 


61 Soldijen en onderscheiden tegemoetkomingen, kosten van 
onderhoud en van terugzending naar de streek van 
herkomst van de kleurlingen. . . . . . . . . . .. 1,921,766 


de 
— 


62 Materieel, behoeften, bewapening, ammunitie, kleedij, 
meubelen, benoodigdheden. Vervoerkosten, tolrechten 
en verscheidene . ......... . . . . . . . . .. 320,495 » 


63 Tegemoctkoming aan het Beheer van de Kolonie voor de 
bijzondere bewapenimg der naar Ruanda-Urundi uit- 
gezonden troepen  . . . . . . . . . , . . . . . Memorie. 


64 Aankoop van algemeene mechanische vervoermiddelen : 
onderhouds- en herstellingsstoffen ;  wisselstukken ; 
garage ; bewerktuiging : vergoedingen voor gebruik, 


in dienst, van mechanische vervoermiddelen . . . . 634,500 » 
Gerechtsdienst. 
65 Activiteits- en verlofwedden voor het Europeesch en 


het negerpersoneel, aangeworven onder het stelsel 
der statuten of buiten kader, onderscheidene vergoe- 


dingen, reiskosten, enz. . . . . . . . . . . . . . 395,300 » 
66 Dagloon en onderhoud van het negerpersoneel . . . . . 4,460 » 
67 Materieel, onderscheidene benoodigdheden,vervoerkosten, 

tolrechten, enz. . . . . . . . . . . , . . . . .. 33,450 » 
68 Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . ra. 60,000 » 


Dienst der Gronden. 


69 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch perso- 
neel, onderscheidene vergoedingen, reiskosten, enz. . . 519,130 


ur 
set 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU VICE-GOUVERNEMENT 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


GÉNÉRAL DUï RUANDA-URUNDI (suite). 


. 9 


Salaire et entretien du personnel noir . 


Matériel, fournitures diverses, frais de transport, droits 
de douane, divers | 


Service de l'Industrie et du Commerce. 


Traitements d'activité et de congé du personnel européen, 
indemnités diverses, frais de voyage, etc. . 


Salaire et entretien du personnel noir . 


Matériel, fournitures diverses, frais de transport et de 
douane, etc. 


Divers. 


Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou 
d'allocations en capital, méritées pour les services 
rendus au Ruanda-Urundi par les fonctionnaires et 
agents de la Colonie détachés dans ce Vice-Gouverne- 
ment général et dont la charge se rapporte à l'exercice 
en cours ou à des exercices antérieurs (crédit non 
limitatif) 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos 
que les ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont 
pu liquider dans les délais normaux . 


Total des Dépenses ordinaires . . . fr. 


—— 


19,264 » 


14,818 » 


123,050 » 


2,225.) 


1,006 » 


50,000 » 


100,000 » 





——— + me 


44,233,019 » 


— 6581 — 


BEGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN HET VICE-GOUVERNEMENT- 
GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI (vervolg). 








70 Dagloon en onderhoud van het negerpersoneel . . . . 19,264 » 
| | Re | 
‘1 Materieel, onderscheidene benoodigdheden, vervoerkos- 
ten, tolrechten, verscheidene  _. . . . . . . . . . 14,813 » 


Dienst voor Nijverheid en Handel. 
72 Activiteits- en verlofwedden van het Europeesch per- 
soneel, onderscheidene vergoedingen, reis- en ver- 
-__ plaatsingskosten, enz. . . . . . . . . . . . . . . 123,050 » 


73 | Dagloon en onderhoud van het negerpersoneel . . . . 2,229 » 


74 Materieel, onderscheidene benoodigdheden, vervoerkos- 
ten, tolrechten,; enz. . . . . . . . . . . . . . . . | 1,006 » 


Verscheidene. 


=] 
ît 


Teruggave aan de Koloniale Schatkist der gedeelten van 
pensioenen of tegemoetkomingen in kapitaal welk 
voor de in Ruanda-Urundi geleverde diensten door de 
ambtenaren en beambten der Kolonie werden verdiend 
die aan dit Vice-Gouvérnement generaal verbonden zijn 
en wier ambt Eetrekking heeft op het aan den gang 
zijnde dienstjaar of op vroegere dienstjaren (onbe- 
arensd Kkrédiéé), à à 5 4e & RAGE Eee a 50,000 » 


76 Krediet dat bestemd is de uitgaven van gesloten dienst- 
jaren te sluiten en welke zïj die de betaling bevelen, 
om reden van overmacht, binnen de normale termijnen, 
niet konden vereffenen . . . . . . . . . . . . . . 100,000 » 


— a + ms 





Totaal der gewone uitgaven . . . fr. | 44,233,019 » 


Aï 
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TABLEAU VI. 


aà——— 


BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE 
DU VICE-GOUVERNEMENT GÉNÉRAL. DU RUANDA-URUNDI 
POUR L'EXERCICE 1931. 


TU OT | 








PRÉVISIONS 
; | : des 
Articles. DÉSIGNATION DES SERVICES. HsctbS 
et des dépenses. 
1 Cautionnements 100,000 » « 
2 Sommes frappées de saisies-arrêts, cession de traitements 20,000 » 
3 Liquidation de successions : 
.a) Successions des blancs . . . . . . fr. 60,000 » 
b) Successions des noirs . . . . . . . » 60,000 » 
a 120,000 » 
4 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en 
douane 20,000 » 
5 Consignations diverses remboursables à Bruxelles ou 
dans les territoires 100,000 » 
6 Mandats-poste 2,000,000 » 
7 |: Fonds confiés à la Caisse d'épargne . 100,000 » 
8 Fonds provenant de la retenue opérée sur les traitements 
des fonctionnaires ou agents au profit de la Caisse 
coloniale d’assurance -1,000,000 » 
9 Avances sur traitements 100,000 » 
10 Alimentation en marchandises des cantines de la troupe. 50,000 » 
11 Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes. 
(Décret du 19 juillet 1926) . 250,000 » 
12 Avances en matériel aux chefs indigènes . 100,000 » 
13 Ecole industrielle de Kamembe et manufacture de tabac. 131,372 » 
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TABEL Vi. 


BEGROOTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER 


VAN HET VICE-GOUVERNEMENT GENERAAL VAN RUANDA-URUNDI 





Artikelen. 
1 Borggelden 
2 Met beslag onder derden belaste sommen ; afstand van 
wedden 
3 Vereffening der nalatenschappen : 
a) Nalatenschappen der blanken . . . fr. 60,000 » 
b) Nalatenschappen der negers . . . fr. 60,000 » 
4 Verkoop van goederen welke bij den toldienst niet werden 
| aangegeven of er werden achtergelaten . 
5 Onderscheiden consignaties, te Brussel of im de grond- 
gebieden betaalbaar 
6 Postmandaten 
ji Aan de Spaarkas toevertrouwde fondsen 
8 Fondsen voortkomende van de afhoudingen gedaan op de 
wedden der ambtenaren en beambten, ten bate der 
Koloniale Verzekeringskas 
9 Voorschotten op wedde 
10 Bevoorrading in waren van de kantienen voor de troepen. | 
11 Bijzonder fonds van de uitwi]kingstaks der inboorlingen 
(Decreet van 19 Juli 1926) . 
12 Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden . 
13 Nijverheidsschool van Kamembe en tabakfabriek . 


VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 








VOORZIENING 


der 
outvatugsten 
en ultgaven. 


100,000 


20,000 


120,000 


20,000 


100,000 
2,000,000 


100,000 


1,000,000 
100,000 


50,000 


250,000 
100,000 


131,372 








a 


BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES DU RUANDA-URUN DE (suate). 





cas = = —_ mr — = mm mm 








14 | Laïiteries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 396,381 » 


15 Régies : 
&) Briqueteries et tuilleries . . . . . . fr. 796,944 » 
b) Moellons . . . . . . . . . . . . fr. 197,114 » 
c) Fours à chaux . . . . . . . , . . fr. 319,797 » 
Hd) Sable ss sea rs O6 S 
Dee ssel JOUE 


16 Régies des charpenteries, ébénisteries, ete... . . . . 1,020,673 
17 Exploitations forestières . . . . . . . . . . . . . . (Mémoire.) 
Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . fr. 7,018,400 » 





TABLEAU VIL 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1931. 














MONTANT 


- a —— des 
ARTICLES DÉSIGNATION DES DÉPENSES LE DES SERVICES crédits 


par article 








CHAPITRE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires de Îa colonie autres que 
celles visées aux chapitres suivants. 


l Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres et valeurs 
participations, appels de fonds. Augmentation du 


capital des Régies . . . . . 229,150,083,23 


2 Force publique : Armement . . . . . . . . . . .. 1,500,000 » 
3 Travaux de délimitation de frontières. ‘Travaux de 


missions cartographiques . . . . . . . . . . . . . 2,800,000 » 


BEGR. DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VAN RUANDA-URUN DI (vervolg). 





| 


14 MEIRCNION us Se Le Aa NES semer a 396,381 » 
15 Regieën : 

a) Steen- en pannenbakkerijen . . . . fr. 796,944 » 

b) Bloksteenen  . . . . . . . . . . fr. 197,114 » 

c) Kalkovens . . . . . . . . . . . fr. 319,797 » 

d) Zand . . . . . . . . . . . … . fr. 196,119 » 

core ns À SOS à 

16 Regieën der schrijn- en meubelmakerijen, enz . . , : L,020,673 » 
17 Woudontginningen . . . . . . . . . . . . . . .. (Mémorie.) 








ne — 2 — 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uïtgaven 
VOOLOEdEL 4 + 4 4 à Rd im 2e GE 7,018,400 » 


EE 


TABEL VII. 


BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 





BELHRAG 
der 
kre.lieten 
per artikei 


ARTIKELEN AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 





EERSTE HOOFDSTUK. 


Buitengewone uit$gaver der kolonie, met 
uitzondering van deze onder volsende 
hoofdstukken bedoeld. 


1 Portefeuille der Kolonie: Inteekening op titels en waarden, 

deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalsver- 

meerdering der « Regieën ». . . . . . . . . . . . | 229,150,083.93 
/ Landmacht : Bewapening . . . . . . . . , . . .. 1,500,000 » 
3 Werken tot grensbepaling. Werken van cartographische 


ZORCHAMPIL. LE SR RARE EN MERE NÉE ES 2,S00,000 » 


BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE (suite). 





À 


+) 


6 
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| 


Remboursement ou restitution de sommes reconnues 
revenir à des tiers et prises antérieurement en recettes | 


aux budgets extraordinaires 


Subside à l'Exposition internationale d’Elisabethville 


de 1931 


CHAPITRE IT. 


Dépenses extraordinaires des $gouvernements 
provinciaux de Ia colonie. 


Travaux publics divers des provinces . . , . . 


Construction de bâtiments destinés aux divers services : 


hôpitaux, casernes, camps, habitations pour les agents 
blancs, habitations pour les noirs, ateliers, magasins, 
écoles. Travaux de voirie. Lignes télégraphiques et 
téléphoniques ; télégraphie et téléphonie sans fil. 
Travaux d'assainissement ; distribution d’eau. Mesures 
sanitaires. Acquisition de matériel agricole mécanique. 
Matériel de transport mécanique sur routes et sur 
rails. Navigation aérienne. Matériaux. Matériel, mobi- 
lier et fournitures diverses destinées à l’exécution de 
ces travaux et à l’aménagement des constructions, 
y compris frais de transport, droits de douane et frais 
divers. Main-d’oeuvre en général affectée à ces travaux. 


CHAPITRE Il. 


Travaux d'utilité publique autorisés par les lois 


des 21 août 1921 et 8 janvier 1926. 


Continuation des grands travaux d'utilité publique . . 


Construction de chemins de fer. Réseau fluvial . 


CHAPITRE IV. 


Fonds spéciaux. 


Fonds d’assistance temporaire à l’agriculture . 





100,000 » 


1,000,006 » 


Mémoire. 


157,630,580 » 


5,000,000 » 


hote 


BEGR. DER BUITENGEWONE-UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 


: : : Re | ne mn 


4 | Terugbetaling en teruggave van sommen welke erkend 
| werden aan derden te behooren en vroeger op de buiten- 


gewone begrootingen als ontvangst werden bijgeschre- . 
SR 100,000 » 


s Toelage aan de Internationale Tentoonstelling van | 
Elisabethville in 1938 1,000,000 » 


HOOFDSTUK IL. 


Buitengewone uitg2ven van de provincicbehecren 
der kolonie. 


(Memoric:) 


Bouwen van tot de onderscheiden diensten der Kolonic 
bestemde gebouwen: hospitalen, kazernen, kampen, 
huisvestingen voor de blanke beambten, woningen | 

voor de. negers, werkhuizen, -magazijnen, .scholen. | 

Wegeniswerken. Telegraaf- en telefoonlijnen : draad- 
:_: |  looze telegrafie en telefonie. Sanecrwerken ; water- 
: leiding. Cezondheidsmaatregelen. Aanwerving van 


| 
6 Onderscheidene openbare werken der provineiën . 7." - 


mechanisch landbouwmateriéel. Materiéel voor mecha- | 
nisch vervoer op baan en op spoor. Luchtvaart. Mate- 
rialen, materiéel, meubelen en onderscheidene benoo- 
digdheden voor het uitvoeren dezer werken of het 
toerusten der gebouwen, erbi] begrepen de vervoer- 
kosten, douanerechten en onderscheiden onkosten. 
Algemeene tot deze werken bestemde werkkrachten . 


HOOFDSTUK LIT. 


‘Werken van openbaar nut tocéelaten door de 
wetten van 21 Augsustus 1921 en 8 Januari 1926. 


7 Voortzetting der groote werken van algemeen nut . . . | 157,630,580 » 
Aanleggen van spoorwegen. Stroomnet. 
HOOFDSTUK IV. 
Bijzondere fondsen. 


8 | Fonds voor tijdelijke hulpverleening aan den landbouw . 5,000,000 » 


| 
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BU GET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES D'U CONGO BELGE suite). 





Rs 





9 Fonds temporaire de crédit agricole . . . . . . . . . 20,000,000 » 
10 rédit destiné à l'alimentation du Fonds de crise . . . 30,000,000 » 
Total du Budget des Dépenses extraordinaires. . . fr. | 447,180,663,23 





TABLEAU VIII. 
BUDGET' EXTRAORDINAIRE DU CONGO BELGE POUR L'EXERCICE 1931. 


RETETTES EX7TRACRDINAIRES. 
oo 


| Montant des 
évaluations de 

Names DÉSIGNATION DES PRODUITS in 

| recettes 


| par article 
À 








Î Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs 

et de créances du Portefeuille . . . . . . . . . . | 102,003,425 » 
2 Vente d’autres valeurs capitales du domaine . . . . . 4,270,000 » 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . 724,000 » 


Total des recettes estraordinaires . . . . . fr. | 106,997,425 » 


RS | 


EURE 
BEGR. DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO (vervolg). 
9 Tijdelijke Fonds voor landbouwkrediet  . . . . . .. 20,000,000 ' 
10 Krediet voor het Crisisfonds . . . . . . . . . . .. 30,000,000 » 


a — à — 2 ——— me —— 2 ——— ——e — 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. fr. 447,180,663,23 


om mme 


TABEL VIII. 


ES, 


BUITENGEW. BEGR. VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1931. 


—— —— 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 





ee 





Bedrag van de 
| i d 
ARTIRELEN | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN rercrens 
| | per artikel 
1 Netto-opbrengst van den verkoop of van de terugbetaling 


ns 
D 


van waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille, | 102,003,425 


2 Verkoop van andere kapitale waarden van het domein. 4,270,000 » 
3 Onderscheidene buitengewone ontvangsten . . . . . 724,000 » 
Totaal der buitengewone ontvangsten . . . fr. | 106,997,425 » 


nd 


S. À. auet Vanderpoorten & C0, Gand. 
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lèére PARTIE = le DEKEI, 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates. dE Pages. | Dagteckeningen. ES Bladz. 


Protocole relatif à Ia validité des c'auses 
d'arbitrage dans les contrats commer- 
ciaux, signé à Genève, le 24 septembre 


2#1923. — Ratification par la Pologne. 





Convention internationale relative À, la 
circulation automobile, signée à Paris, 
le 24 avril 1926, — Adhésions 


Convention internationale relative a la 
N circulation automobilo, signée à Paris, 
le 24 avril 1926, —- Adhésion de la 
République de Saint Marin et de l’An- 
gola 


Convontior ct statut établissant une Union 
Internationale de Socours, adoptée à 
Genève, le 12 juillet 1927, —— Ratifica- 
tion par la Bulgarie, . . . . . . 


Convention Internationale sur la reconnais- 
sance et l’exécution des sontences ark1- 
trales rendues à l'étranger, conclue à 
Cronève, le 26 septembre 1927, —- 
Adhésion de Colouies, Protectorats et 
Territoires sous mandat 
que. — Ratification par la Roumanie 
et le Siam 


bntanni = 


OR A 0+ 


997 


598 | 


599-600 


600 


601 


Protocol betreffende de geldigheid der arbi- 
trage-bepalingen d. handolscon. 
tracton, geteckend te (tenove, den 24n 
September 1923, Bekrachtiging 
door PORN sw deux 


in 


Internationale Overeonkomst betreffeude het 
verkoer mer motorrijtuigen, getoekend 
te Parijs, don 24n April 1926 — 
Toetredingen 


Internationale overecenkomst betreffende het 
vorkecr met motorrijtuigen, geteekoñd 

den 241 April 1926. 

Republick Kai. 


te Partis, 
Toetredingen der 


Marino en Angola 


Overeonkomst on statuut tot oprichting van 
oen Internationaal Verbond voor hulp- 
vorleoening, aangenomerr to Geneve, 
den 12 Juli 1927. — Bokrachtiging 
door Bulgarije . . . . . . . . .., 


Internationale Overcenkomst betreffende de 


orKenning on de uitvoering der 


vreemde scheidsrechterlike  uit- 
spraken, gesloton te Goneve, den 26 
September 1927. —- ‘l'octredine van 
Koloniën, ch 
Britisch mandaaf staasde grondge- 
bieden. — Bekrachtiging door Roe- 


rm eni ô 6 il Si am Û + + + 2 4 LI + s 


Protectoraton onder 


997 


598 


599-660 


606 


GUI 


42 
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Dates. Pages. ; Dagteckeningen. Bladz. 


—— 


10 juin 1931. — O. —- Droits de sortie . 603[10 Juni 1931. — V. — Uitgaande rechten,. 603 


16 juin 1931. — 0. -— Droits de srtie . 603116 Jum 1931. — V. —— Uitgaande rechten. 603 


10 juillet 1931. —— L. — Ministère des 10 Juli 1931, — W. — Ministerie van Bui- 
Affaires Étrangères, Ministèro de la tenlandsche Zaken, Ministerie van 
Justice et Ministère des Colonies. — J'ustitie en Ministerie van Kolo- 

Loi concernant Ia compétence des niën. — Wet betreffende de bevoegd- 
agents diplomatiques eo consulaires heid der diplomatieke en consulaire 
en matiérs notariale . . . . . . . . 593 agenten in notarieele zaken . .-, . 593 

17 juillet 1931. — À. R. — Administration 17 Juli 1931. — K. BB. —  Plaatselijk 
locale. -—- Personnel , . . , . . . 602 Beheer. —- Personeel . . . . . . . 602 

18 juillet 1931. — A. M. — [nstitut Royal 18 Juh 1931. — M. BB. —  Koninklijk 
Uolonial Belge Min eh 4e 4 CON Beigisch Koloniaal Instituut . . . . 608 

22 juillet 1931. —- A. R. —- Personnel judi- 22 Juli 1931, — K. B. —  Rechterlijk 
CAO Sr Ne pass 00 personeel Hs Men ere OUR 

22 juillet 1931. - A. R. — Administration 22 Juli 1931. — K. B. —-  Plaatselijk 
locale. — Personnel . . . . . . . 602 Beheer. —- Personeel . . . . . . . 602 

22 juillet 1931. — A. R. -— Fnstitut Royal 22 Juli 1931. —- K., 1 —  Koninklijk 
Colonial Belge . . . . . . . . . . 607 Belgisch Koloniaal Instituut . . . . 607 

28 juillet 1931. — À, M. — Comité National 28 Juli 1931, — M. B. -- Nationoal Comi- 
du Kivu, — Transfert d'une part. - teit van Kivu. —- Overdracht van 
Approbation . , . . . . . . . . . 606 een aandeel, — Goedkeuring . . . . 606 

1 août 1931. — A, M, —— Postos. -— Émis- 1 Augustus 1931. — M. B. —  Poste- 
sion do timbres du Ruanda-Urundi . 604 rijen. — Uitgifte van postzogels voor 

Ruanda-Urundi  . . . . . . . . . 604 

7 août 1931. -— A, R. — Administration 7 Augustus 1931. — K. B. — Plaatsehijk 
locale. -—- Personnel . , . . . . . 603 Beñeer. — Personeel . , . . . . . . 603. 

7 août 1931. — À. R. — Société CON£Oo- 7 Augustus 1931. — K, 13. —- Congo- 
laise à responsabilité limitée : Société leesche vennootschap met beperkte 
de Flantation et :l’Exploitation de verantwoordelijkheid : «Soc'été de 
l’Hlaeis au Kasai (Plantexel), —- Plantation et d'Exploitation de 
Modifications aux statuts. — Appro- l’'Elaeis au Kasai (Plantexel), — 
DRAM S sobre ri. 24 608 Wijzigingen aan de statuten. — 


Goedkeuring UE D NT dt à 8 2008 


7 août 1931, —- À, KR. —- Société congo- 7 Augustus 1931. — K. BB. —  Congo- 
laise à responsabilité Jimitée : Com. leesche vennootschap met beperkte 
pagnie Industrielle des Bois du verantwoordelij kheid : «Compagnie 
Mayumbe (fiboma). — Modifications [Industrielle des Bois du Mayumbe 
aux statuts. --— Approbation . . , . 609 (Ciboma)». —- VWijzigmgen aan de 

statuten. —— Goeckeuring . ... . . 609 

14 août 1931. — A. M. — Comité National 14 Augustus 1931. —- M. B. -— Nationaal 
du Kivu. -— Transfert d’une part. — Camiteit van Kivu.  - Ove dracht van 
Approbation. . . . . . . . . . . . 606 een aandocl. — Goedkeuring . . . . 606 

26 août 1931, —- A. M. — Institut Royal 26 Augustus 1931. -- M.B. —- Koninklijk 


Colonial Belge D de. due NOUS Belgiach Koloniaal Instituut . ,. . . 608 
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Ministère des Affaires Etrangères, |Ministerie van Buitenlandsche Zaken, 


Ministère de la Justice et Ministère 
des Colonies. — Loi concernant la 
compétence des agents diplomati- 
ques et consulaires en matière nota- 


riale (1). 


ALBERT, Rot pes BELGRs. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les agents diplomatiques, chefs de 
poste, exercent, de plein droit les attribu- 
tions notariales dans tous les pays, confor- 
mément aux lois belges métropolitaines 
sur la matière et dans les limites fixées 
par les articles 5 et 6 de la présente lot. 


ART. 2. 


Les consuls généraux, consuls et vice- 
consuls, chefs de poste, exercent les attri- 


(1) Session 1930-1931. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS, 


Documents parlementaires. — Exposé des motifs 
et toxte du projet de loi. Séance du 25 novembre 
1930. — Rapport, n° 12. — Amendement gouver- 
nemental, n° 96. Séance du 17 février 1931. -- 
Rapport, n° 142, Séance du 19 mars 1931. 


Annales parlementuires, — Discussion et adop- 
tion, Séance du 30 avril 1931, p. 1449 et 1450. 


SÉNAT. 
Documents parlementaires. — Rapport, n° 152. 
Séance du 24 juin 1931. 
Annales parlementaire. — Discussion et adop- 


tion. Séance du 30 juin 1931, p. 1145 et 1162. 


Ministerie van Justitie en Ministerie 
van Koloniën. — Wet betreffende 
de bevoegdheid der diplomatieke en 
consulaire agenten in notarieele za- 


ken (1). 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


De Kamers hebben aangenomen en Wij 
bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De diplomatieke agenten, die aan het 
hoofd van een post staan, oefenen van 
rechtswege in alle landen het notarisambt 
uit, overeenkomstig de Belgische moeder- 
landsthe wetten te dier zake en binnen de 
grenzen vastgesteld door de artikelen 
5 en 6 van deze wet. 


_ ART. 2. 


De consuls generaal, consuls en vice- 
consuls, die aan het hoofd van een post 


(1) Züttijd 1930-1931. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN WOORDIGERE, 


Parlementaire  documenten. —  Memorie van 
toelichting en tekst van het wetsontwerp. Zitting 
van 25 November 1930. — Verslag, n° 12. — 
Amendement der regeering, n' 96. Zitting van 
17 kebraari 1931. — Versiag, n° 142, Zitting 
van 19 Maart 1931. 

Handelingen der Kamer. —- Bespreking en aan- 


neming. Zitting van 30 April 1931, blz. 1449 en 
1450. 


SENAAT. 
Parlementaire docusnenten. — Verslag, n° 152, 
Zitting van 24 Juni 1931. 
Handelingen van den Seraat. — Bespreking en 


aannerming. Zitting van 30 Juni 1931, blz. 1145 
en. 1162. 


42% 
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butions notariales, conformément aux lois 
belges métropolitaines sur la matière 
et dans les limites fixées par les articles 
5 et 6 de la présente loi : 


1° Dans les pays de capitulations ; 

20 Dans tout autre pays si ces attri- 
butions leur ont été spécialement confé- 
rées par le Ministre des Affaires étrangè- 
res, 


ART. 3. 


$ 1°, En cas d'absence du titulaire 
du poste, les fonctions de notaire sont 
exercées de plein droit : 


a) Dans les chancelleries diplomatiques, 
par le chargé d’affaires intérimaire ; 

b) Dans les postes consulaires, par le 
gérant. 

$ 2. En cas d’empêchement du titu- 
laire, ces fonctions sont exercées : 


A. Dans les chancelleries diplomatiques 
par celui des agents diplomatiques (con- 
seiller, secrétaire, attaché de légation), 
adjoints au poste, le plus élevé en grade, 
ou, à égalité de grade, ayant le plus d’an- 
cienneté, ou, à défaut d’agents de cette 
catégorie, par la personne spécialement 
déléguée à cet effet par le chef de poste 
ou son remplaçant. 


B. Dans les postes consulaires, par 
celui des agents adjoints au poste le plus 
élevé en grade, ou, à égalité de grade, 
ayant le plus d'ancienneté, ou, à défaut 
d’adjoint du corps consulaire, par la 
personne spécialement déléguée à cet 
eïfet par le chef de poste ou son rempla- 
çant. 


staan, oefenen het notarisambt uit, over- 
eenkomstig de Belgische moederlandsche 
wetten te dier zake en binnen de grenzen 
vastgesteld door de artikelen 5 en 6 van 
deze wet : 


19 In de landen der capitulatiën : 
20 In elk ander land indien dit ambt 


hun speciaal door den Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken werd opgedragen. 


ART. 3. 
e 
$ 1. In geval van afwezigheid van den 
titularis van den post, worden de functies 
van notaris van rechtswege uitgeoefend : 


a) In 
door den tijdelijken zaakgelastigde : 


de diplomatieke Kkanselarijen 
b) In de consulaire posten, door den 
beheerder. 
$ 2. In geval de titularis verhinderd 
is, worden deze functies uitgeoefend : 


A. In de diplomatieke Kkanselarïijen 
door diengene onder de aan den post 
toegevoegde diplomatieke ambtenaren 
(gezantschapsraad, -secretaris, of -atta- 
ché), die den hoogsten graad bekleedt, 
of, bij gelijken graad, die de meestc 
dienstjaren telt, of, bij gebrek aan amb- 
tenaren van die categorie, door den per- 
soon te dien einde bijzonder afgevaardigd 
door het hoofd van den post of zijn plaats- 
vervanger. 


B. In de consulaire posten, door dien 
der aan den post toegevoegde agenten, 
die den hoogsten graad bekleedt, of, bi] 
gelijken graad die de meeste dienstjaren 
telt of, bij gebrek aan een toegevoegd 
agent van het consulair korps, door den 
persoon te dien eimde speciaal afgevaar- 
digd door het hoofd van den post of zijn 
plaatsvervanger. 


1690 


ART. 4. 


Les personnes appelées à remplir occa- 
sionnellement des fonctions notariales 
qui n'auraient pas prêté soit le serment 
prescrit par le décret du Congrès national 
du 20 juillet 1831, soit le serment prescrit 
par la loi du 31 décembre 1851 sur l’or- 
ganisation et la juridiction des consulats, 
prêteront le serment suivant : 


«Je jure de remplir fidèlement et 
conformément aux lois belges les fonctions 
notariales qui me sont dévolues. » 

Sont dispensés de ce serment les agents 
diplomatiques et consulaires d’une puis- 
sance étrangère qui viendraient à rem- 
placer occasionnellement le chef d’une 
mission diplomatique où d’un posté con- 
sulaire belge. 


ART. 5. 


La compétence notariale des agents 
diplomatiques, ainsi que des agents du 
corps consulaire qui sont, en vertu de la 
présente loi, investis des fonctions de 
notaire, s'étend : 


19 Aux actes et contrats concernant 
exclusivement des sujets belges ; 


29 Aux contrats de mariage concernant 
un sujet belge et une étrangère : 


30 Aux actes de consentement au 
mariage d’un sujet belge, quelle que soit 
la nationalité des parents dont le consen- 
tement est reçu ; 


40 À la passation et à la notification 


ART. à. 


De personen die, bij gelegenheiïd, geroe- 
pen zijn om de functies van notaris uit 
te oetenen en die den bij het decreet van 
het Nationaal Congres van 20 Jul 1831 
voorgeschreven eed, noch dien voorge- 
schreven door de wet van 31 December 
1851 op de inrichting en de jurisdictie 
van de consulaten mochten hebben afge- 


legd, zullen den volgenden eed afleggen : 


«Ik zweer de mij toegewezen notarieele 
functies getrouw en overeenkomstig de 
Belgische wetten uit te oefenen. » 

Van dien eed zijn vrijgesteld, de diplo- 
matieke en consulaire ambtenaren van 


eene vreemde mogendheïd, welke, bi] 
gelegenheid, het hoofd van een diploma- 
tieke zending of van een Belgisch consu- 


lairen post mochten vervangen. 


ART. 5. 


De notarieele bevoegdheid der diplo- 
matieke agenten alsmede der agenten van 
het consulaur korps die, krachtens deze 
wet, met het notarisambt worden bekleed, 
strekt zich uit : 


1° Tot de akten en contracten die uit- 
sluitend betrekking hebben op Belgische 
onderdanen : 


20 ‘ot de huwelijkscontracten betref- 
fende een Belgischen onderdaan en een 
vreemde vrouw ; 


30 Tot de akten van toestemming in 
het huwelijk van een Belgischen onder- 
daan, welke ook de nationaliteit zij van 
de ouders waarvan de toestemming wordt 
ontvangen ; | | 


40 Tot het verlijden en het beteekenen 


d’actes respectueux relatifs au mariage! van eerbiedige akten betreffende het 


d’un sujet belge : 


huwelijk van een Belgischen onderdaan ; 
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5° Aux actes de reconnaissance d'en- 
fants naturels, quels que soient la nat1o- 
nalité et l’âge de l’enfant, à la condition 
que l’acte soit souscrit par un sujet belge ; 


6° Aux actes et contrats, autres que 
_ ceux indiqués aux n°8 2, 3, 4 et 5 du pré- 
sent article, dans lesquels les parties ou 
l’une d’elles sont étrangères, à [a condi- 
tion que ces actes et contrats se rappor- 
tent à des biens situés ou à des affaires 
à traiter en Belgique, au Congo Belge 
ou dans le Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Les agents diplomatiques ainsi que 
les agents du corps consulaire investis 
de la compétence notariale en vertu de la 


présente loi, qui sont arrêtés par une 


difficulté de droit ou de fait, pourront 
refuser de prêter leur ministère comme 
notaires lorsqu'ils en sont requis. 


| ART. 7. 


Sont assimilés aux sujets belges, au 


sens de la présente loi, les ressortissants 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les articles 3 et 4 de la loi du 20 octobre 
1897 concernant les attributions des 
consuls en matière d'état civil et de nota- 


riat sont abrogés. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 


59 ot de akten van crkenning van 
onechte kinderen welke ook de nationa- 
hteit en de ouderdom van het kind wezen, 
op voorwaarde dat de akte door een 
Belgischen 


onderdaan  onderschreven 


wordt : 


_ 69 Tot de akten en contracten, andere 
dan degene aangeduid onder n'8 2, 3, 4 
en 5 van dit artikel, waarbi] de partijen 
of een hunner vreemdelingen zijn, op 
voorwaarde dat deze akten en contracten 
betrekking hebben op in België, Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi gelegen goe- 
deren of te behandelen zaken. 


ART. 6. 


De diplomatieke agenten alsmede de 
krachtens deze wet met de notarieele 
bevoegdheid bekleede agenten van het 
consulair Korps, die door een mosailijkheid 
van rechtskundigen of feitelijken aard 
tegengehouden worden, zullen kunnen 
weigeren hunne diensten als notaris te 
verleenen, wanneer zij daartoe aangezocht 
worden. 


ART. 7. 


Naar den zin van deze wet worden de 
onderhoorigen van Ruanda-Urundi met 
de Belgische onderdanen gelijkgesteld. 


ART. 8. 


De artikelen 3 en 4 der wet van 20 
October 1897 betreffende de bevoegdheid 
der consuls in zake burgerlijken stand en 
notariaat zijn afgeschaft. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
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qu'elle soit revêtue du sceau de l’État|bevelen, dat zij met ’s Lands zegel 


et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 10 juillet 1931. 


bekleed en door den Moniteur bekend- 


gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 102 Juh 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Affaires Etrangères,| De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


PAUL HYMANS. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van J'ustitie, 


FERNAND Coca. 


Le Ministre des Colomes, 


De Minister der Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


_ Met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van J'ustitre, 


FERNAND Coca. 


Protocole relatif à la validité des|Protocol betreffende de geldigheïd der 


clauses d’arbitrage dans les con- 
trats commerciaux, signé à Genève, 
le 24 septembre 1923. — Ratification 


par la Pologne. 


Il appert d’une communication de 
M. le secrétaire général de la Société des 
Nations que M. le Ministre plénipoten- 
tiaire, délégué de la Pologne auprès de la 
Société des Nations, a déposé au Secré- 
tariat de la Société le 26 juin 1931, l’in- 
strument de ratification par S. Exc. le 
Président de la République de Pologne 
sur le Protocole relatif aux clauses d’ar- 


arbitrage-bepalingen in de handels- 
contracten, geteekend te Geneve, den 
24 September 1923. — Bekrach- 
tiging door Polen. 


Uït eene mededeeling van den heer 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
blijkt dat de heer gevolmachtigde Minis- 
ter, afgevaardigde van Polen bi] den 
Volkenbond, den 262 Juni 1931, op het 
secretariaat van den Bond het bewijs- 
schrift neergelegd heeft van de bekrach- 
tiging door Z. Exc. den President der 
Poolsche Republiek van het Protocol 
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bitrage, dans les contrats commerciaux, | betreffende de arbitrage-bepalingen in de 
signé à Genève, le 24 septembre 1923.|handelscontracten, geteekend te Geneve, 
den 242 September 1928. 


Aux termes de l’article 6 du dit Pro-| Luidens artikel 6 van bedoeld Protocol 
tocole, ces ratifications sortiront leurs|zullen deze bekrachtigingen op 15 Augus- 
effets le 15 août 1931. tus 1931 hunne uitwerking hebben. 


nue — 


Convention internationale relative à Internationale Overeenkomst betref- 

la circulation automobile, signée à! fende het verkeer met motorrij- 
Paris, le 24 avril 1926 (1). — Adhé- tuigen, geteekend te Parijs, den 24 
sions. April 1926. (1) — Toetredingen. 


at tre 


Door eene nota gedagteekend van 27 
April LL, heeft de Ambassade van Groot- 
Britannié te Parijs aan de Fransche 


Par une note en date du 27 avril der- 
nier, l'Ambassade de Grande-Bretagne 
à Paris à notifié au Gouvernement fran- 
çais ladhésion à la Convention interna-| Regeerimg Kkennis egeven van de toe- 
tionale relative à la circulation automo-!|treding der navolgende Kolomién, Pro- 
bile, signée à Paris, le 24 avril 1926, des |tectoraten en onder Britsch mandaat 
Colonies, Protectorats et Territoires pla-|staande grondgebieden tot de Interna- 
cés sous mandat britannique énumérés ci-|tionale Overeenkomst betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen, geteekend 


te Parijs, den 242 April 1926 : 


après : 


aistiaotits dngrtoekens. 

Colonie et Protectorat du Kenya. Kolonie en Protectoraat van. 

Kenia . De € 
Protectorat de L'Ouganda . Protectoraat van Oeganda . 
Protectorat de Zanzibar . . . .} E A |Protectoraat van Zanzibar . . . } E A 
Ferritoire du Tanganyika Tanganika-Territorium. | 
Protectorat du Nyasaland . Protectoraat van Nyasaland 
Rhodésie du Nord Noord-Rhodesia. . . . . . . .: 
CHVDISS Les Se Ses A CN OVER à sen EL IN SuUCY 
Gambie (Colonie et Protectorat) . W A G|Gambia (Kolonie en Protecto- 

AL SS TELL se ss WA QC 


Colonie de la Côte-d'Or, Achanti, 
Territoires du Nord et Togo 


Kolonie van de Goudkust. Asjan- 
ti, Grondgebieden van het Noor- 
den en Togo onder Britsch man- 
dagb. 35 42 4 4 à ss ss WAC 


sous mandat britannique . . . W À C 





(1) Voir Bulletin Officiel du 15 mars 1931, (1) Zie Ambtelijk blad van 15 Maart 1931, 
It partie, page 105. 1° deel, bladz. 105. 
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Hong-Kong. . . . . . . . . . H K |Hong-Kong. . . . . . . . . . HK 
Jamaïque (y compris les îles tur- Jamaïca (met inbegrip van de 
ques et caïques et les îles Cay- Turksche en Caïcos-eilanden en 
HA), a à D 0 0e van de Cayman-eilanden) . . .  J À 
Windward Islands : Eïlanden boven den wind : 
Grenade . . . . . . . . . . . WG [Grenade. . . . . . . . . . . WG 
Sainte-Lucie . . . . . . . . . WL {|Sinte Lucia . . . . . . . . . WL 
Saint-Vincent. . . . . . . . . WV ISint-Vincent . . . . . . . . . WV 


Ces adhésions produiront leur effet,| Deze toetredingen zullen, krachtens 
conformément à l’article 14 de la conven-!artikels 14 der overeenkomst, hunne 
tion, un an après leur notification, c’est-|uitwerking hebben één jaar na de noti- 
à-dire le 29 avril 1932. ficatie, hetzij op 29 April 1932. 


Convention internationale relative à | Internationale Overeenkomst betref- 
la circulation automobile, signée à! fende het verkeer met motorrij- 
Paris, le 24 avril 1926 (1). — Adhésion! tuigen, geteekend te Parijs, den 24’ 
de la République de Saint-Marin.| April 1926 (1). — Toetreding der 

Republiek San-Marino. 





Il résulte d'une communication de}  Uit eene mededeeling der Ambassade 
l'Ambassade de Belgique à Paris que,|/van België te Parijs blijkt dat de Repu- 
bliek San Marino op 6% Jun: 1931 toe- 


Marin a adhéré à la Convention inter-|setreden is tot de Internationale Over- 


le 6 juin 1931, la République de Saint- 





nationale relative à la circulation auto-|/eenkomst betreffende het verkeer met 
mobile signée à Paris, le 24 avril 1926.  |motorrijtuigen, geteekend te Parijs, den 
240 April 1926. 
Les lettres distinctives choisies pour! De onderscheidingsletters gekozen voor 
ce pays sont: R. S. M. dit land zijn : R.$S. M. 











(1) Voir Bulletin Officiel 1931, 1° partie, page (1) Auobtelijk blad 1931, 1° deel, blauz. 105, 
105. 
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Convention relaiive à la circulation 
automobile, signée à Paris, le 24 
avril 1926. — Adhésion de l’Angola. 


Il résulte d’une communication de 
l'Ambassade de Belgique à Paris que, 
le 15 mai 1931, le Gouvernement portu- 
gais a adhéré, pour la Colonie portugaise 
de l’Angola, # la Convention interna- 


\ 


tionale relative à Ia circulation auto- 


mobile, signée à Paris, le 24 avril 1926. 


Conformément à l’article 14 de la dite 
convention, cette adhésion produira ses 
effets à partir du 16 mai 1932. 


Convention et Statut établissant une 
Union Internationale de Secours, 
adoptée à Genève, le 12 juillet 1927. — 
Ratification par la Bulgarie. 


D'une communication du Secrétariat 
xénéral de la Société des Nations au 
Ministère des Affaires Étrangères, en 
date du 9 juin 1931, il appert que le 
22 mai 1931, le Gouvernement bulgare 
a ratifié la Convention et les Statuts 
établissant une Union Internationale de 
Secours, adoptée à Genève le 12 juillet 
1927. 





(1) Voir Bulletin Officiel 1931, 19 partie, page 
105. 


Overeenkomst betreffende het verkeer 
met motorrijtuigen, ge’cekend te 
Paris, den 24" April 1926 (1). — 
Toetreding van Angola. 


Uit eene mededeeling der Ambassade 
van België te Parijs blijkt dat de Portu- 
geesche Regeering, op 151 Mei 1931, voor 
de Portugeesche kolonie van Angola 
toegetreden ïis tot de Internationale 
Overeenkomst betreffende het verkeer 
met motorrijtuigen, geteekend te Parijs, 


op 24 April 1926. 


Krachtens artikel 14 van gezegde 
overeenkomst, zal deze toetreding te 


rekenen van 162 Mei 1932 hare uitwerking 
hebben. 


Overeenkomst en Statuut tot oprich- 
ting van een Internationaal Verbond 
voor hulpverleening, aangenomen te 
Geneve, den 12° Juli 1927. — Be- 
krachtiging door Bulgarije. 


Uit eene mededeeling van het Secre- 
tariaat Generaal van den Volkenbond 
aan het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken, van den 92 Juni 1931, blijkt dat 
op 222 Mei 1931 de Bulgaarsche regeering 
de overeenkomst en statuten tot oprich- 
ting van een [nternationaal Verbond voor 
hulpverleening, aangenomen te Geneve, 
den 12° Juli 1927, bekrachtigd heeft. 


(1) Ambtelijk blad 1931, 19 deel, blad 103. 


— 601 — 


Convention Internationale sur la re-|Internationale 


connaissance et l’exécution des sen- 
tences arbitrales rendues à l’étran- 
ger, conclue à Genève le 26 sep- 
tembre 1927 (1) — Adhésion de 
Colonies, Protectorats et Territoires 
sous mandat britannique. — Rati- 
fication par la Roumanie et le Siam. 


Le Gouvernement britannique à noti- 


Overeenkomst betref- 
fende de -erkenning en de uitvoering 
der vreemde scheïdsrechterlijke uit- 
spraken, gesloten te Geneve den 26" 
September 1927 (1). — Toetreding 
van Koloniën, Protectoraten en onder 
Britsch mandaat staande grondge- 
bieden. — Bekrachtiging door Roe- 
menié en Siam. 


De Britsche Regeering heeft op 26 Mei 


fié le 26 mai 1931 au Secrétariat Général | 1931 aan het secretariaat generaal van den 
de la Société des Nations l’adhésion à la! Volkenbond kennis gegeven van de toe- 


dite Convention des Colonies, Protec- 
torats et Territoires sous mandat bri- 


tannique ci-après désignés : 


Bahamas ; Guyane britannique ; Hon- 
duras britannique ; Iles Falkland ; Gibral- 
tar ; Côte d’Or ; a) Colonie, b) Ashanti, 
c) Territoire septentrionaux, d) Togo sous 
mandat britannique ; Jamaïque (y com- 
pris les Iles Turques et Caïques et les [les 
Caïman) ; Kénia ; Palestine (à l’exclusion 
de la Transjordanie) ; Territoire de Tan- 
ganyika ; Protectorat de l’Ouganda ; 
Iles du Vent; Grenade ; Sainte-Lucie ; 
Saint Vincent ; Zanzibar. 


La Convention sera donc applicable à 
ces territoires à partir du 26 août 1931. 


treding tot gezegde Overeenkomst van 
de navolgende Koloniën, Protectoraten 
en onder Britsch mandaat staande grond- 
gebieden : 

Bahama (Kill); Britsch Guyana ; 
Britsch Honduras : Falkland Eilanden ; 
Gibraltar ; Goudkust ; «) Kolonie, b) As- 
janti, c) Noordelijke grondgebieden, d) To- 
go onder Britsch mandaat ; Jamaica 
(met inbegrip van de Turksche en Caïcos- 
eilanden en de Caïman-eilanden) : Kenia ; 
Palestina (behalve Transjordaniëé) ; Tan- 
ganika-Territorium ;  Protectoraat van 
Oeganda ;: Eilanden boven den Wind ; 
Grenada ;  Santa-Lucia :  St-Vincent : 
Zanzibar. 

De overeenkomst zal dus te rekenen 
van 26 Augustus 1931 op deze grond- 


gebieden van toepassing Zzi]n. 


L’instrument des ratifications par Sa 
Majesté le Roi de Roumanie a été déposé 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 
door Zijne Majesteit den Koning van 


le 22 juin 1931, au secrétariat de la Société | Roemenië werd den 222 Juni 1931 op 


des Nations. 


La Convention sera donc applicable à 


EE] 


(1) Bulletin Officiel du 15 novembre 1930. | 





het Secretariaat van den Volkenbond 
nedergelegd. 
De overeenkomst zal dus te rekenen 





(1) Ambtelijk Blad van den 15 November 1930. 


à la Roumanie à partir du 22 septembre!van 22 September 1931 op Roemenié 
1931. van toepassing Zi]n. 

L’instrument des ratifications par Sa! De akte der bekrachtigingen door 
Majesté le Roi de Siam à été déposé le! Zijne Majesteit den Koning van Siam 
7 juillet 1931 au secretariat de la Société | werd den 72 Juli 1931 op het Secretariaat 


des Nations. van den Volkenbond nedergelegd. 
La Convention sera donc applicable au | De overeenkomst zal dus te beginnen 
Siam à partir du 7 octobre 1931. van 7 October 1931,0p Siam van toepas- 


Sing Z1]D. 
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Personnel judiciaire. Rechterli5k personeel. 


et . — 


Par arrêté royal du 22 juillet 1931,|  Bij koninklijk besluit van 22 Jul 1931, 
M. MicHAËLIS, Jean-Marie, Juge-Prési- lis de heer MICHAËLIS, Jean-Marie, Rech- 
dent du tribunal de 17° instance d’Élisa-|ter-Voorzitter der rechtbank van eersten 
bethville, est relevé de son grade et de jaanleg vanElisabethville, om gezondheids- 


ses fonctions, pour raison de santé. redenen, uit zijn graad en uit zijn ambt 
ontheven. 
Administration locale. — Personnel. Lokaal bestuur. — Personeel. 


Par arrêté royal du 17 juillet 1931 est}  Bij koninklijk besluit van 17 Juli 1931, 
promu à la date du 1° janvier 1931,Major |is bevorderd tot Majoor der Landmacht, 
de la Force Publique, M. GaLLEZ, Jean-|ter dagteekening van 1 Januari 1931, de 
Baptiste-Émile, Capitaine-Commandant |heer GAaLrLEz, Jean-Baptiste-Emile, Kapi- 
de la Force Publique. tein-bevelhebber der Landmacht. 


Par arrêté royal du 22 juillet 1931,[ Bij koninklijk besluit van 22% Juli 
sortant ses effets le 16 juillet 1931,|1931, dat op 161 Juli 1931 zijne uitwerk- 
démission de son grade et de ses fonctions, [sels heeft, werd het ontslag uit zijnen 
pour raison de santé, a été accordée à [graad en uit zijn ambt, om gezondheids- 
M. ERMENS, Paul-Charles, Général delreden, verleend aan den heer ERMENS, 
la Force Publique. Paul-Charles, Generaal der Landmacht. 
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Par arrêté royal du 22 juillet 1931, 
sortant ses effets le 6 juillet 1931, démis- 
sion de son grade et de ses fonctions, 
pour raison de santé, à été accordée à 
M. DegrY, Jules-Gustave-François, Ma- 
jor de la Force Publique. 


Par arrêté royal du 7 août 1931, sortant 
ses effets le 15 avril 1931, il est mis fin, 
sur sa demande, à la carrière coloniale 
de M. WALRAVENS, Paul-Adelson-Fran- 
cois, Médecin-Directeur de 1'° classe de 
laboratoire. 


Droits de sortie. 


Les valeurs servant de base à la per- 
ception des droits de sortie sur le cuivre 
et le cuivre cobaltifère ont été révisées 
et fixées comme suit : 

Ordonnance du 10 juin 1931, entrée 
en vigueur le 15 juin 1931. 

- par 100 Kgs. indivisibles. 
Cuivre en lingots y com- 
pris le cuivre électro- 


lytique Frs 340, — 
Cuivre en mattes . . . . ) 160,— 
Lingots mixtes cuivre- 

cobalt  . . . . : ) 315,— 


Ordonnance du 16 juin 1931, entrée en 
vigueur le 18 juin 1931, 
par 100 Kgs. indivisibles. 
Cuivre en lingots y com- 
pris le cuivre électro- 


lytique Frs 295,— 
Cuivre en mattes . . . . >» 130,— 
Lingots mixtes cuivre- 

cobalt . . . . . ss. 265,—-- 


Bij koninklijk besluit van 22 Juli 1931, 
dat op 62 Juli 1931 zijne uitwerksels 
heeft, werd het ontslag uit zijnen graad 
en uit zijn ambt, om gezondheidsreden, 
verleend aan den heer DEBRY, Jules- 
der Land- 


Gustave-François, Majoor 


macht. 


Bij koninklijk besluit van 7 Augustus 
1931, dat op 152 April 1931 zijne uit- 
werksels heeft, wordt er op zijn eigen 
verzoek een einde gesteld aan de kolo- 
niale loopbaan van den heer WALRAVENS, 
Paul-Adelson-François, 
stuurder-le klasse van een laboratorium. 


geneesheer-be- 


— ——_— 


Uitgaande rechten. 


De als basis dienende waarden voor het 
innen der uitgaande rechten op het koper 
en het cobalthoudend koper werden 
herzien en vastgesteld als volgt : 

Verordening van 102 Juni 1931, van 
kracht geworden op 152 Juni 1931, 

per 100 Kgr. onverdeelbaar. 
Koper in staven, het elec- 
trolitisch Kkoper erbi] 


begrepen. Frs  340,— 
KRuwsteen koper . . . .  » 160, — 
Gemengde staven koper- | 

cobalt . . . . . . . » 315,— 


Verordening van 16 Juni 1931 van 
kracht geworden op 182 Juni 1931, 
per 100 Kgr. onverdeelbaar. 
Koper in staven, het elec- 
trolitisch Kkoper erbi] 


begrepen . . . . . . » 295,— 
Ruvwsteen koper . . . .  » 130, — 
Gemengde staven koper- 

cobalt . . . . . . .  » 265,— 
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Postes. — Emission de timbres du Posterijen. — UÜitgifte van postzegels 


Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 

Vu le décret organique du 20 janvier 
1921 sur le service postal et spécialement 
l’article 2 ; 


Revu les arrêtés ministériels des 15 
septembre 1916 et 24 octobre 1921 : 


Vu l'arrêté nunistériel du 23 juillet 
1931 portant délégation de pouvoirs à 
l’'Administrateur général des Colonies : 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis une série de timbres-poste 
du Ruanda-Urundi comprenant les va- 
leurs, déterminées ci-après : 


10 centimes, gris bleu ; 
15 centimes, orange ; 
25 centimes, mauve : 
40 centimes,. vert ; 
50 centimes, violet : 
60 centimes, magenta ; 
715 centimes, gris ; 

1 franc, rouge ; 

1 franc, 25, brun ; 
bleu ; 
25, brun violet : 


2 francs, 
3 francs, 
4 francs, amarante ; 
5 francs, gris ; 
10 francs, mauve : 
20 francs brun. 


voor Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het op 202 Januari 1921 gedag- 
teckend decreet tot inrichting betrekke- 
lijk den postdienst 
artikel 2 : 


en inzonderheid 


Herzien de ministerieele besluiten van 
151 September 1916 en 242 October 1921; 


het iministerieel besluit ter 


dagteekening van 232 Juli 1931, houdende 


(:ezien 


afvaardiging van machten aan den Alge- 
meen Beheerder der Koloniën ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eene reeks postzegels voor Ruanda- 
Urundi wordt uitgegeven. Zïj behelst 
de hierna bepaalde waarden : 


centiem, grijs blauw : 
centiem, oranje ; 
centiem, licht paars : 
centiem, groen ; 
centiem, Paars ; 
centiem, magenta ; 
centiem, gri]s ; 

1 frank, rood ; 

1 frank 25, bruin ; 

2 frank, blauw ; 

3 frank, 25, bruin paars ; 
4 frank, amarant ; 

5 frank, gri]s ; 

frank, licht paars : 

20 frank, bruin. 


— 605 — 


ART, 2. 


Ces timbres sont admis pour l’affran- 
chissement des correspondances dans Îles 
territoires du Ruanda-Urundi concurrem-: 


ment avec les valeurs actuellement en 


COUFS. 


ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres est annexé au présent arrêté. 


ART. d. | 








Cesseront d’être valable à partir du 
1er janvier 1932 : 


1° les timbres-poste de 15 centimes, 
1 franc et 5 francs émis par l’arrêté du 
15 septembre 1916. 


Es 
5, 


20 les timbres-poste de 10, 25, 
40 et 50 centimes émis par le même 





arrêté et surchargés conformément à 
l’arrêté du 24 octobre 1921 ; 


3° les cartes postales émises par l’ar- 


ART. 2. 


Deze zegels worden aanvaard voor de 
frankeering der briefwisselingen im de 
tezelfdertijd 
met de thans in omloop zijnde waarden. 


gewesten  Ruanda-Urundi 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer zegels is 
bij het tegenwoordig besluit gevoegd. 


ART. 4. 


Zullen vanaf 1 Januari 1932 ophouden 
geldig te zijn : 

1° de bij besluit van 152 September 
1916 uitgegeven postzegels van 15 cen- 
tiem, L frank en 5 frank : 


20 de postzegels van 5, 10, 25, 40 en 
50 centiem door hetzelfde besluit uit- 
segeven en overeenkomstig het besluit 
van 24n October 1921 overdrukt : 


3° de bi] besluit van 252 Juii 1917 uit- 


rêté du 25 juillet 1917 et surchargées | gegeven postkaarten overeenkomstig het 


conformément à l’arrêté du 24 octobre: 
1921. 


Bruxelles, le 1€ août 1931. | 


Pour le Ministre : 


besluit van 242 October 1921 overdrukt. 


Brussel, den 1° Augustus 1931. 


Voor den Minister : 


Le Directeur général jf. d’'Admainistrateur | De Algemeen Bestuurder, dd. Algemeen 


(Général, 


Beheerder, 


EDM. LEPLAE. 
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Comité National du Kivu. — Trans-|Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


fert d’une part. — Approbation. 
LE MINISTRE DES COLONTIES, 


Vu l’article 8 du décret du 13 janvier 
1928, modifié par celui du 13 février 


1928, constitutifs du Comité National 
du Kivu. 
Sur la proposition du Conseil de 


(Giérance du Comité National du Kivu, 
Arrête : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est autorisée l’adjudication à la Colo- 
nie du Congo Belge de la part du Comité 
National du Kivu détenue par la Société 
en nom collectif en liquidation R. Mau- 
rice et E. Demol. 


Bruxelles, le 28 juillet 1931. 


dracht van een aandeel. 
keuring. 


— Goed- 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 8 van het decreet gedag- 
teekend 13 Januari 1928, gewijzigd door 
13 Februari 1923, houdende 
inrichting van het Nationaal Comiteit 


dit van 


van Kivu, 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


Besluit : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd de toekenning aan de 
kolonie Belgisch-Congo van het door de 
Vennootschap in gemeenschappelijken 
naam R. Maurice en E. Demol {thans 
in ontbinding) behouden aandeel van 


het Nationaal Comiteit van Kivu. 


Brussel, den 282 Juli 1931. 


PAUI, CROKAERT. 


Comité National du Kivu. — Trans-|Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


fert d’une part. — Approbation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 4 et 8 du décret du 13 


dracht van een aandeel.— Goedkeuring. 


DE MINISTER VAN KOLONTEN, 


Gezien de artikelen 4 en 8 uit het 


janvier 1928, modifié par celui du 13{decreet van 13 Januari 1928, gewijzigd 


février 1928, constitutifs 
National du Kivu. 


du Comité|door dat van 13 Februari 1928, houdende 


instelling van het Nationaal Comiteit 
van Kivu. 
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Vu l'arrêté ministériel du 8 mai 1928, 
portant agréation de membres du Comité 
National du Kivu. 


Sur proposition du Conseil de Gérance 
du Comité National du Kivu. 


Arrête : 
ARTICLE UNIQUE. 


La société anonyme « Etablissements 
Emile Fontaine », ayant son siège social 
à Bruxelles, est autorisée à transférer une 
des deux parts qu’elle détient du Comité 
National du Kivu à la Société Anonyme 
« Tannerie de cuir Idéal de Wiltz », ayant 
son siège social à Wiltz (Grand-Duché 
de Luxembourg). 


Cette derniére société est agréé à titre 
de membre du Comité National du Kivu. 


Bruxelles, le 14 août 1931. 


(Giezien het ministerieel besluit van 
8 Mei 1928, houdende aanvaarding 
van leden van het Nationaal Comiteit 
van Kivu. 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu. 


Besluit : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De naamlooze vennootschap « Établis- 
sements Emile Fontaine », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, wordt 
gemachtigd een der twee aandeelen van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, welke 
Zi] in haar bezit heeft, over te dragen aan 
de naamlooze vennootschap « Tannerie 
de Cuir Idéal de Wiltz », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Wiltz (Groot- 
Hertogdom Luxemburg). 


Deze laatste vennootschap wordt aan- 
vaard ten titel van id van het Nationaal 
Comiteit van Kivu. 


Brussel, den 142 Augustus 1931. 


PAUL CROKAERT. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté royal en date du 22 juillet 
1931, M. Dugois, À. professeur à l’École 
de Médecine Tropicale, est nommé mem- 
bre titulaire de l’Institut Royal Colonial 
Belge, à la section des sciences naturelles 
et médicales. 


Koninkli5k Belgisch Koloniaal Instituut. 


Bij koninklijk besluit{van 22 Juli 1931, 
is de Heer DuBois, AÀ., leeraar aan de 
School voor Tropische Geneeskunde, tot 
werkeljk lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, sectie der natuur- 
lijke en geneeskundige wetenschappen, 


_benoemd. 
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Par arrêté ministériel en date du Is 
juillet 1931, MM. J. CLAESSENS, Directeur 
au Ministère des Colonies, et WATTIEZ, N.. 
professeur à l’Université de Bruxelles, 
sont nommés membres associés de l’In- 
stitut, à la section précitée. 


Par A. M. du 26 août 1931 sont nommés 
membres associés de l’Institut Royal 
Colonial Belge (section des sciences tech- 
niques) : MM. ANTHOINE, R., ingénieur 
des mines et géologue ; De BAckER, E,, 
ingénieur des constructions civiles, ingé- 
nieur en chef-adjoint honoraire de la 
Colonie. 


Bij ministerieel besluit van IS Jul 
1931, zijn de Heeren OLABSSENS, 4. 
bestuurder bij het Ministerie van Kolo- 
nièén en VWVATTIEZ, N., leeraar aan de 
Hoogeschool van Brussel, tot buiten- 
gewone leden van het [nstituut, aan 
voormelde sectie, benoemd. 


Bij M. B. van 26 Augustus 1931, 
zijn tot buitengewone leden van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 
(sectie der technische wetenschappen), 
de heeren ANTHOINE, KR. 
ingenieur der mijnen en aardkundige ; 


benoemd : 


De BacKkERr. E.. ingenieur der burgerliike 
2 >. 

gebouwen, eere-adjunct hoofdingenieur 

der Koloniën. 





Société congolaise 
limitée « Société de Plantation et 
d'Exploitation de l’Elaeis au Kasai 
(Plantexel) ». — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


rs 


Vu les décisions de l’assemblée géné- 
rale extraordinaire des actionnaires tenue 
le 29 mai 1931 ; 


Par arrêté royal du 7 août 1931 sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Société de Plan- 
tation et d'Exploitation de l’Elaeis au 
Kasai (Plantexel), portant notamment 
modification du capital social. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | 


à responsabilité |Congoleesche vennootschap met be- 


perkte verantwoordelijkheid « So- 
ciété de Plantation et d’Exploitation 
de l’Elaeis au Kasai » (Plantexel). — 
Wijzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders gehouden den 292 Mei 
1931 : | 

Bij koninkklijk besluit van 77 Augustus 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Société de Planta- 
tion et d'Exploitation de l’Elaeis au 
Kasai (Plantexel) », houdende namelijk 
wijziging van het maatschappelijk kapi- 
taal. 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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D] 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Compagnie Industrielle des 
Bois du Mayumbe (Ciboma) ». — 
Modifications aux statuts (1). 
Approbation. 


Vu les décisions de l’assemblée générale 
ordinaire des actionnaires tenue le 10 
jum 1931 ; 


Par arrêté royal du 7 août 1931, sont 
approuvées les modifications aux statuts 
de Ia société congolaise par actions 
à responsabilité limitée « Compagnie In- 
dustrielle des Bois du Mayumbe (Cibo- 
ma)», portant, notamment, réduction du 
capital social. 


a — me — 


{1} Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie Industrielle des Bois du 
Mayumbe » (Ciboma).— Wijzigingen 
aan de statuten (1). — Goedkeuring. 


xezien de besluitselen getroffen op de 
gewone algemeene vergadering der aan- 
deelhouders, gehouden den 102 Juni 1931; 


Bi] koninklijk besluit van 79 Augustus 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Compagnie Indus- 
trielle des Bois du Mayumbe (Ciboma) », 
houdende namelijk vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal. 


(1) Zic bilage aan dit nummer. 


S. À anc' Vauderpoorten & C°, Gand 
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Convention anglo-belge du 21 juin 1922 con- Engelsch-Belgische Overeenkomst van 21 Juni 
cernant la transmission des actes judi- 1922 betreffende het overzenden van 
ciaireg et extra-judiciaires et l’établis- gerechtelijke en  buitengerechtelijke 
sement des preuves . . . . . . . . 620 akten en aangaande het vaststellen 
der bewijzen . . 620 
Convention internationale relative à la circu- Internationale Overeenkomst betreffende het 
lation automobile, signée à Paris, le verkeer met motorrijtuigen, geteekend 
24 avril 1926. — Adhésion des Colo- | te Parijs, op 24 April 1926. — Toetre- 
nies ot possessions italiennes . . . . 620 ding van de Italiaansche Koloniën en 
bezettingen  . . . . . . . . . . . 620 
Convention internationale sur la reconnais- Internationaale Overeenkomst betreffende de 
sance et l'exécution des sentences arbi- erkenning en de uitvoering der vreemde 
trales rendues à l’étranger, conclue à scheidsrechterlijke uitspraken gesloten 
Crenève, le 26 septembre 1927. — Adhé- te Geneve, op 26 September 1927. — 
sion de l’île Maurice et de la Rhodésie | Toetreding van het Eiland Mauritius 
du Nord. -— Ratification par la Fin- en van Noord Rhodesia. —— Bekrach- 
lande et les Pays-Bas . . . . . . . 621 tiging door Finland en Nederland. . . 621 
Union postale universelle. — Convention Wereldpostvereeniging. — Overeenkomst en 
et arrangements signés à Londres, le schikkingen geteekend te Londen, op 
28 juin 1929. — Ratification . . . . 622 28 Juni 1929. — Bekrachtiging. . . 622 
7 août 1931.— L.-— Loi autorisant la Colo- 7 Augustus 1931. — W. — Wet waarbij de 
nie à donner la garantie de l’intérêt et Kolonie gerechtigd wordt den interest 
de l’amortissement à des actions pri- en aflossingswaarborg te verleenen aan 
vilégiées de la Société des Chemins de preferentaandeelen der : « Société des 
Fer Vicinaux du Congo, à concurrence Chemins de Fer Vicinaux du Congo » 
d’un capital nominal total de îÎrs. tot beloop van een algeheel nominaal 
167.650.000 . .. .. . . . . . . . « 614 kapitaal van fr. 167.650.000 . . . . 614 


Dates. 


7 août 1931. — L. —- Loi autorisant la Colo- 
nie à donner la garantie de l'intérêt et 
de l'amortissement à un nouveau capi- 
tal obligataire de 150 millions de francs 
de la Compagnie du Chemin de fer du 
Congo, portant ainsi la garantie sur 
un capital nominal total de 700 mil- 
lions de francs 


3 septembre 1931. — A. M. — Emission 
d’un timbre-poste . . 


18 septembre 1931. — A. M. — Postes. — 


Virements en comptes chèques postaux. 


23 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée « Plan- 
tations de Djombo ». — Statuts. — 
Autorisation 


23 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : Société 
Foncière Coloniale Belge (Foncobel ). 
— Modifications aux statuts. — Appro- 


bation. 


23 septembre 1931. — À. KR. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : Com- 
pagnie Foncière du Katanga. — Modi- 


fications aux statuts. — Approbation. 


23 septembre 1931. — A. R. — Personnel 


judiciaire 

23 septembre 1931. — A. R. — Réseaux de 

distribution d'énergie électrique à 

Elisabethville et Panda-Likasi. 
Transfert de concessions . 


24 septembre 1931. — D. — Banque du 
Congo Belge. — Modification 8 la con- 
vent'on du 10 octobre 1927. . . . . 

26 septembre 1931. — A. R. — Société con- 


golaise à responsabilité limitée Symor. 
— Statuts. — Autorisation 


28. septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : An- 
ciens Etablissements Puppa et Sabbe. 
— Modifications aux statuts. — Appro- 


bation . 


28 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : Com- 
pagnie Immobilière du Nord du Kivu 


(Cimnoki). — Statuts. — Autorisation. 
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Pages. | Dagteekeningen. 


616 


632 


633 


634 


634 


635 


626 


627 


617 


635 


636 


636 


7 Augustus 1931. — W. — Wet waarbij de 
Kolonie gerechtigd wordt den interest 
en aflossingswaarborg te verleenen aan 
een nieuw obligatair kapitaal van 150 
millioen frank der : «Compagnie du 
Chemin de fer du Congo », waardoor 
aldus de waarborg op een algeheel no- 
minaal kapitaal van 700 millioen frank 
wordt gebracht . . . . . . . . .. 


3 September 1931. — M. B. — Uitgifte van 
een postzegel ÿ DA en 


18 September 1931. — M. B. — Posterijen.—- 
Overschrijvingen op postcheckrekening. 


23 September 1931. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Plantations de 
Djombo ». — Statuten. — Machtiging. 


23 September 1931. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 


woordelijkheid : «Société Foncière 
Coloniale (Foncobel) », — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring . . 


23 September 1931. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Compagnie Fon- 
cière du Katanga ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring 


23 September 1931. — K. B. — Rechterlijk 
personeel EE 


23 September 1931. — K. B. — Electrische 
netten voor het uitdeelen der energie 
te Elisabethville en Panda-Likasi. — 
Overdracht der vergunningen . . . . 


24 September 1931. — D. — Bank van Bel- 
gisch-Congo. — Wijziging aan de 
overeenkomst van 10 October 1927 . 


26 September 1931. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met beperkte 
verantwoordelijkheid : «Symorr — 
Statuten. — Machtiging. . 


28 September 1931. — K.B.—- Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Anciens Établisse- 
ments Puppa et Sabbe. — Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeuring. . 


28 September 1931.— K.B.-— Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Compagnie Immo- 
bilière du Nord du Kivu (Cimnoki). — 
Statuten. — Machtiging. . . . 


Blads. 


616 


632 


633 


634 


634 


635 


626 


627 


617 


635 


636 


636 


Dates. 
28 septembre 1931. — A. R. — Société con- 


golaise à responsabilité limitée : Mines 


d'Or Belgika (Belgikaor). — Statuts. — 
Autorisation ne 


Rs + + 


28 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : So- 
ciété Belge de Recherches Minières en 
Afrique (Remina). — Modifcaticns 
aux statuts. — Approbation 


28 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaïse à responsabilité limitée : Société 
des Mines d'Etaiïn du Ruanda-Urundi 
(Minetain). — Modifications aux sta- 
tuts. — Approbation. 


28 septembre 1931. — A. R. — Société con- 
golaise à responsabilité limitée : Société 
Lovoi au Lomami De Haes et Huy- 
brechts. — Modif'cations aux statuts. 
— Approbation. 


28 septembre 1931. — A. R. — Mission des 
Rédemptoristes. —— Autorisation de 
loterie. 


637 


637 | 
| ten. — Goedkeuring 


638 


638 


632 
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Pages. Dagteekeningen. 


28 September 1931.-- K.B.—- Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : « Mines d’Or Belgika 
(Belgikaor). —- Statuten. — Machti- 
ging ; 





28 September 1931.--—K.B.— Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique (Re- 
mina) ». — Wijzigingen aan de statu- 


| 28 September 1931. -- K. B.-— Congoleesche 


vennootschap met beperkte veorant- 
woordelijkheid : «Société des Mines 
d'Étain du Ruanda Urundi (Minétain). 
—— Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring. . 





28 September 1931.— K. B.— Congoleesche 
vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Société Lovoi au 
Lomami De Haes et Huybrechts ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goed- 
keuring. À 


| 28 September 1931. — K.B. — KRedempto- 
risten Missie. — Toelating van Loterij. 





Biadz. 


637 


637 


. 638 


638 


632 
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Loi autorisant la Colonie à donner la 
garantie de l'intérêt et de l’amortis- 
semerit à des actions privilégiées de 
la Société des Chemins de fer Vici- 


naux du Congo, à concurrence d’un 
capital nominal total de 167.650.000 


de Francs (1). 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 

La Colonie est autorisée à donner la 
garantie de l'intérêt et de lamortisse- 
ment à des actions privilégiées de la 
Société des Chemins de fer Vicinaux du 
Congo, à concurrence d’un capital nomi- 
nal total de 167.650.000 francs. 


(1) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Session 1930-1931. 


Documents parlementaires. — Projet adopté par 
le Sénat n° 262. Rapport n° 269. 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 


tion. — Séance du 16 juillet 1931. 


SÉNAT. 


Session 1929-1930. 
Documents parlementaires. — Exposé des motifs 
et projet de loi n° 171. 
Session 1930-1931. 


Documents parlementaires. Amendements 
n°8 16 et 162. — Rapports n°5 49 et 187. Texte 
amendé par la Chambre n° 209. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. — Séances des 1€T, 2, 3, 9, 14 et 17 juillet 1931. 


Wet waarbiy de Kolonie gerechtigd 
wordt den interest- en aflossings- 
waarborg te verleenen aan preferent- 
aandeelen der « Société des Chemins 
de fer vicinaux du Congo » tot beloop 


van een algeheel nominaal kapitaal 
van Fr. 167.650.000 (1). 


ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉERSTE ARTIKEL. 


De kolonie is gerechtigd den interest 
en aflossingswaarborg te verleenen aan 
preferentaandeelen der « Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo», tot 
, beloop van een algeheel nominaal kapi- 
taal van 167.650.000 frank. 


(1) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Zittijd 1930-1931. 





Parlementaire bescheiden. — Door den Senaat 
aangenomen ontwerp n' 262. — Verslag n° 269. 
Behandelingen der Kamer. — Bespreking en aan- 


neming. — Zitting van 16 Juli 1931. 


SENAAT, 


Ziütijd 1929-30. 
Senaatsbescheiden. — Memorie van toelichting en 
wetsontwerp n' 171. 
Zrttijd 1930-31. 


Parlementaire  bescheiden. Amendementen 
n'8 16 en 162. — Verslagen n'$ 49 en 187. — Door 
de Kamer gewijzigde tekst n° 209, 


e—— 


Behandelingen van den Senaat. — Bespreking en 
aanneming. — Zittingen van 1, 2, 3, 9, l4 en 17 
Juli 1931. 
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ART. 2. 


Les modalités de la garantie, octroyée 
par la disposition qui précède, seront 
déterminées par arrêté royal qui pourra 
limiter à 2 p. c. les impôts coloniaux ou 
belges à prélever sur les coupons des 
actions. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 
qu’elle soit revêtue du sceau de l’État 
et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. 





ART. 2. 


De modaliteiten der door bovenstaande 
verleende waarborgen zullen worden be- 
paald bij Koninklijk besluit dat op 2 t. h. 
de Belgische of koloniale belastingen 
zal kunnen beperken, welke af te houden 
zijn van de koepons der aandeelen. 


Kondigen de tegenwoordige Wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door den Moniteur bekend 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 72 Augustus 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Vu et scellé du sceau de l’État. 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel bezegeld, 


De Minister van J'ustitie, 


F, Coca. 
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Loi autorisant la Colonie à donner la/ Wet waarbij de Kolonie gerechtigd 


garantie de l’intérêt et de l’amortisse- 
ment à un nouveau capital obligataire 
de 150 millions de francs de la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Congo, 
portant ainsi la garantie sur un 
capital nominal total de 700 millions 
de francs (1). 


ALBERT, Ror pes BEccss. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous sanc- 
tionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


La Colonie est autorisée à donner 
- la garantie de l'intérêt et de l’amortisse- 
ment à un nouveau. capital obligataire 
de 150 millions de francs de la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo, portant 
ainsi la garantie sur un capital nominal 
total de 700 millions de francs. 


ART. 2. 


Les modalités des garanties octroyées 
par les dispositions qui précèdent seront 





(1) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Session 1930-1931. 


Documents parlementaires. — Exposé des motifs 
et projet de loi n° 5. — Rapport n° 173. 


Annales parlementaires. — Discusison et adop- | 


tion. — Séance du 30 avril 1931. 


. SÉNAT. 
Session 1930-1931. 
Documents parlementaires. — Rapport n° 194. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. — Séance du 17 juillet 1931, 





wordt den interest en aflossings- 
waarborg te verleenen aan een nieuw 
obligatair kapitaal van 150 millioen 
frank der « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo », waardoor aldus de 
waarborg op een algeheel nominaal 
kapitaal van 700 millioen frank wordt 
gebracht (1). 


ALBERT, KoniNe DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE ARTIKEL. 


De Kolonie is gerechtigd den interest 
en aflossingswaarborg te verleenen aan 
een nieuw obligatair kapitaal van 150 
millioen frank der «Compagnie du Chemin 
de fer du Congo», waardoor aldus de 
waarborg op een algeheel nominaal kapi- 
taalvan 700 millioen frank wordt gebracht. 


ART. 2, 


De modaliteiten van den waarborg 
welke door voorgaande schikkingen toe- 


(1} KAMER DER VOLKSVERTEGENWOOBDIGERS. 


Zittijd 1930-1931. 


Parlementaire bescheiden: — Memorie van toe- 
lichting en wetsontwerp n° 6. — Verslag n' 173. 


Behandeling der Kamer. — Bespreking en aan- 
neming. — Zitting van 30 April 1931. 
SENAAT. 


Zittijd 1930-1931. 
Parlementaire bescheiden. — Verslag n' 194. 


Behandelingen van den Senaat. — Bespreking en 
aanneming.— Zitting van 17 Juli 1931. 
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déterminées par des arrêtés royaux qui gestaan wordt, zullen worden vastgesteld 

pourront limiter à 2 % les impôts colo-| door koninklijke besluiten welke de op de 

niaux ou belges à prélever sur les cou-|koepons dezer schuldbrieven te heffen 

pons des obligations. koloniale of belgische belastingen, tot 
2 t. h. zullen mogen beperken. 


Promulguons la présente loi, ordon-| Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de |bevelen dat zij met ’s Lands zegel bekleed 


l’État et publiée par le Moniteur. en door den Moniteur bekend gemaakt 
worden. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 7 Augustus 
1931. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Vu et scellé du sceau de l’État. Gezien en met ’s Lands zegel bezegeld. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van J'ustitie, 


F. Coca. 


Banque du Congo Belge — Modifi-| Bank van Belgisch-Congo — Wijziging 
ca'ion à la convention du 10 octobre] aan de overeenkomst van 10 October 


1927. | 1927. 
ALBERT, Ror DES BELGss, ALBERT, KowING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIrr. 


Vu Notre décret du 14 novembre 1927,| (Gezien Ons decreet van 14 November- 
approuvant la convention intervenue le|ber 1927, houdende goedkeuring der 
10 octobre 1927 entre le Congo Belge et overeenkomst van 10 Cctober 1927, 
les Territoires sous mandat belge, d’une |tusschen Belgisch-Congo en de onder 
part ; Belgisch mandaat staande grondgebieden, 

eenerzijds, 


15 PUS: à 


et la Banque du Congo Belge, d’autre'en de Bank van Belgisch-Congo, ander- 


part, 


Considérant que cette convention a 
déterminé les opérations que la Banque 
est autorisée à traiter de telle façon que 
les placements opérés par elle soient 
constamment liquides et d’une valeur 
stable : 


Considérant la situation troublée de la 
plupart des marchés financiers ; 


Considérant la situation particulière- 
ment saine du marché de nos rentes 
nationales : 


Considérant que la disposition de l’ar- 
ticle 4, 80, de la convention précitée qui 
limite le montant en rentes belges et con- 
golaises, bons du trésor de l'État belge 
ou de la Colonie, que la Banque est auto- 
risée à posséder pour son propre compte 
n’a d'autre objet que d'empêcher que 
la Banque puisse être appelée à fournir 
au Gouvernement des moyens de tréso- 
rerie dans une proportion incompatible 
avec une gestion prudente des fonds qui 
lui sont confiés ;: 


Pour ces motifs et vu l’urgence, 
Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention, dont la teneur suit, est 
approuvée : 


Entre le Congo Belge et les territoires 
sous mandat belge, représentés par Mon- 
sieur P. Crokaert, Ministre des Colonies, 


Zi]ds ; 


Overwegende dat deze overeenkomst 
de verrichtingen bepaald welke de Bank 
gemachtigd is te behandelen, derwijze dat 
de door haar gedane plaatsingen steeds 
uit gereed geld zouden bestaan en een 
vaste waarde hebben ; 


Den ontredderden toestand van het 
meerendeel der geldmarkten inziende ; 


De bijzonder vaste markt onzer natio- 
nale renten in acht nemende : 


Overwegende dat de schikking van 
artikel 4, 89, uit voormelde overeenkomst, 
waarbij het bedrag der Belgische en 
Congoleesche renten, schatkisthbons van 
den Belgische Staat of de Kolonie, beperkt 
wordt, welke de Bank gemachtigd is voor 
eigen rekening te bezitten, geen ander 
doel heeft dan te beletten dat de Bank 
er toe kunne genoopt worden, aan de 
Regeering schatkistmiddelen te bezorgen, 
in eene met het voorzichtig beleid der 
haar toevertrouwde fondsen, onvereen- 
bare verhouding ; 


Om deze redenen en gezien de dringend- 
heïd, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst, waarvan de inhoud 
volgt, is goedgekeurd : 


Tusschen Belgisch-Congo en de onder 
Belgisch mandaat staande gebieden ver- 
tegenwoordigd door den heer P. Crokaert 
Minister van Koloniën, 
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et la Banque du Congo Belge, Société 
anonyme, constituée à Bruxelles par acte 
du Notaire Scheyven, en date du 11 jan- 
vier 1909 et ici représentée par Monsieur 
Louis Franck, président du conseil d’ad- 
et Monsieur René Guil- 
laume, administrateur-délégué, 


ministration, 


Il à été convenu ce qui suit : 


L'article 4, 8°, de la convention du 
10 octobre 1927, passée entre le Congo 
Belge et les territoires sous mandat belge, 
d’une part, et la Banque du Congo Belge, 
d’autre part, est complété comme suit : 


« Dans les limites que tracera le Minis- 
»tre des Colonies, cette restriction ne 
»s’applique pas aux rentes belges ou 
» congolaises émises antérieurement au 
» premier septembre 1931 sur des mar- 
» chés étrangers et en monnaies étran- 
» gères ». 


_ Fait à Bruxelles, en double exemplaire, 
le 24 septembre mil neuf cent trente 
et un. 


(S.) Pauz CRoKAERT, (S.) Louis 
FRANCK, ($.) RENÉ GUILLAUME. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Bruxelles, le 24 septembre 1931. 


en de Bank van Belgisch-Congo, naam- 
looze vennootschap, te Brussel, bij akte 
van Notaris Scheyven, ter dagteekening 
van 11 Januari 1909, gesticht, en hier 
vertegenwoordigd door den heer Louis 
Franck, voorzitter van den beheerraad 
en den heer René Guillaume, afgevaar- 
digde beheerder, 


Werd overeengekomen hetgeen volgt : 


Artikel 4, 89, uit de overeenkomst 
van 10 October 1927, gesloten tusschen 
Belgisch-Congo en de onder Belgisch 
mandaat staande gebieden, eenerzijds, 
en de Bank van Belgisch-Congo, ander- 
zijds, wordt aangevuld zooals volgt : 

« Binnen de perken welke de Minister 
» van Koloniën zal bepalen, is deze 
» restrictie niet toepasselijk op de Bel- 
» gische of Congoleesche renten, uitge- 
»geven voér 1° September 1931, op 
» vreemde markten en in vreemde munt ». 


Gedaan te Brussel, in dubbel exem- 
plaar, den 24 September duizend negen 
honderd een en dertig. 


(G.) Pauz CRokAERT, (G.) Lours 
FRANCK, (G.) RENÉ GUILLAUME. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Brussel, den 242 September 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonmën, 


PAUL CROKAERT. 


— 620 — 


Convention anglo-belge du 21 juin 1922  Engelsch-Belgische Overeenkomst van 
concernait la transmission des actes! 21 Juni 1922 betreffende het overzen- 
judiciaires et extrajudiciaires et l’éta-| den van gerechtelijke en buitenge- 
blissement des preuves. rechtelijke akten en aangaande het 

vaststellen der bewijzen. 


Conformément à l’article 14b de la! Krachtens artikel 14b van gezegde 
dite Convention, le Gouvernement belge | Overeenkomst zijn de Belgische Regee- 
et le Gouvernement britannique se sont ring en de Britsche Regeering overeenge- 
mis d'accord pour en étendre l’applica- komen om er de toepassing van uit te 
tion aux territoires de Basutoland et de | breiden tot de grondgebieden van Basoe- 
Swaziland ainsi qu’au protectorat de toland en van Swaziland, alsmede tot 
Bechuanaland. het protectoraat Beetsjoeanaland. 


Cette extension est entrée en vigueur| Deze uitbreiding is op 7 September 
le 7 septembre 1931. | 1931 van kracht geworden. 


Convention internationale relative à la Internationale Overeenkomst betref- 
circulation automobile, signée à Paris! fende het verkeer met motorrijtuigen, 
le 24 avril 1926 (1). — Adhésion des| geteekend te Parijs, op 24 April 
colonies et possessions italiennes.! 1926 (1). — Toetreding van de Ita- 

liaansche koloniën en bezittingen. 


Il résulte d’une communication de! Uiïit eene mededeeling der Ambassade 
l'Ambassade de Belgique à Paris que,|van België te Parijs blijkt dat de Ita- 
le 10 février 1931, le Gouvernement ita- liaansche Regeering op 20 Februari 
lien a adhéré, pour les colonies et pos-|1931, voor de [taliaansche koloniën en 
sessions italiennes, à la convention inter- | bezittingen, toegetreden is tot de Inter- 
nationale relative à la circulation auto- nationale Overeenkomst betreffende het 


l 


mobile, signée à Paris, le 24 avril 1926. verkeer met motorrijtuigen, geteekend 


te Parijs, op 24 April 1926. 





Als onderscheidingsteeken werd letter 
«[» gekozen. 


La lettre « I » à été choisie comme signe 
distinctif. 











(1) Voir Bulletin Officiel 1931, 1'€ partie, page! (1) Zie Ambtelijk Blad 1931, 1ste deel, blad. 105. 


105. 





1931. 
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Convention Internationale sur la recon- | Internationale overeenkomst betref- 


naissance et l’exécution des sentences 
arbitrales rendues à l’étranger, con- 
clue à Genève le 26 septembre 1927 (1). 
— Adhésion de l’Ile Maurice et de la 
Rhodésie du Nord. 


a u 


L’adhésion des Colonies de l’Ile Mau- 
rice et de la Rhodézsie du Nord a ” 
notifiée le 13 juillet 1931 au Secretariat 


général de la Société des Nations. | 





La Convention sera donc applicable 
à ces territoires à partir du 13 octobre 





fende de erkenning en de uitvoering 
der vreemde scheidsrechterlijke uit- 
spraken gesloten te Geneve op 26 Sep- 
tember 1927 (1). — Toetreding van 
het eiland Mauritius en van Noord- 
Rhodesia. 


: De toetreding der Koloniën Eiland- 
Mauritius en Noord-Rhodesia werd den 
132 Jul 
generaal van den Volkenbond bekend- 


1931 aan het Secretariaat- 


gemaakt. 


De Overeenkomst zal dus te beginnen 


van 13 October 1931 op deze grondge- 
bieden van toepassing zijn. 


Convention internationale sur la recon- Internationale Overeenkomst betref- 


naissance et l’exécution des sentences 
arbitrales rendues à l’étranger, con- 
clue à Genève le 26 septembre 1927 (2). 
— Ratification par la Finlande et les 
Pays-Bas. 


L’instrument des ratifications par Son 


fende de erkenning en de uitvoering 
der vreemde scheidsrechterliyke uit- 
spraken, gesloten te Geneve op 26 
September 1927 (2). — Bekrachtiging 
door Finland en Nederland. 


Het bewijsschrift der bekrachtigingen 


Excellence le Président de la République | door Zijne Excellentie den President der 
de Finlande a été déposé le 30 juillet | Finlandsche Republiek, werd den 302 
1931 au Secrétariat de la Société des Juli 1931 op het Secretariaat van den 
Nations. La Convention sera donc appli-| Volkenbond nedergelegd. De Overeen- 
cable à la Finlande, à partir du 30 octo-komst zal dus te rekenen van 30 October 
bre 1931. 531 op Finland van toepassing zijn. 

| 


L’instrument des ratifications par sa et bewijsschrift der bekrachtigingen 








(1) Ambtelijk blad van den 15 November 1930, 
b. 920. 

(2) Ambt. Blad van den 15% november 1930, 
blad 920. où  . 


(1) Bulletin Officiel du 15 nov. 1930, p. 920. 


(2) Bulletin officiel du 16 nov. 1930, page 920. 


4 + 
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Majesté la Reine des Pays-Bas a été 
déposé le 12 août 1931 au secrétariat de 
la Société des Nations. La Convention 
sera donc applicable aux Pays-Bas à 
partir du 12 novembre 1931. 


Union postale universelle. — Conven- | Wereldpostvereeniging 


tion et arrangements signés à Lon- 


dres, le 28 juin 1929 (1). 


Il résulte d’une communication de 
l'Ambassade de Grande Bretagne à Bru- 
xelles que, le 3 décembre 1930, le gouver- 
nement de Sa Majesté Britannique a 
ratifié la Convention postale universelle 
et l’arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée, signés 
à Londres le 28 juin 1929. 


La signature et la ratification par le 
Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
de la Convention postale universelle 
doivent être considérées comme com- 
prenant également Terre-Neuve et la 
Rhodésie du Sud, ainsi que les colonies, 
protectorats et territoires placés sous 
le mandat du Gouvernement britannique 
énumérés ci-après : 


Bahamas ; 

Barbade ; 

Protectorat du Bechuanaland : 
Bermudes ; 

Guyane britannique ; 
Honduras britannique ; 





(1) Voir B. ©. de 1930, page 615. 


door Hare Majesteit de Koningin der 
Nederlanden werd op 12 Augustus 1931 
op het secretariaat van den Voilkenbond 
nedergelegd. De overeenkomst zal dus 
te rekenen van 12 November 1931, op 
Nederland van toepassing zijn. 


Overeen- 
komst en schikkingen geteekend te 


Londen op 28 Juni 1929 (1). 


Uit eene mededeeling der Ambassade 
van Groot Brittannie te Brussel blijkt, dat 
de Regeering van Zïjne Britsche Majesteit 
op 3 December 1930 de Wereldpostover- 
eenkomst en de bijzondere overeenkomst 
betreffende de brieven en doosjes met 
aangegeven waarde geteekend te Londen, 
den 282 Juni, 1929 bekrachtigd heeît. 


De onderteekening en de bekrachti- 
ging van de Wereldpostovereenkomst 
door de Regeering van Zijne Britsche 
Majesteit moeten aangezien worden als 
omvattende eveneens New-Foundland en 
Zuid-Rhodesia alsmede de navolgende 
koloniën, protectoraten en onder man- 
daat der Britsche Regeering staande 
grondgebieden : 


Bahamas ; 

Barbados ; 

Protectoraat van Beetsjoeanaland ; 
Bermuden ; 

Britsch Guyana ; 

Britsch Honduras ; 





| (1) Zie Ambtelijk Blad voor 1930, bladz. 615. 
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Ceylan ; 

Chypre ; 

Iles Falkland et dépendances ; 
Fidji ; 

Gambie (colonie et protectorat) ; 
Gibraltar ; 


Côte-d'Or : 


a) Colonie ; 

b) Ashanti ; 

c) Territoires du Nord ; 

d) Togoland sous mandat exercé par 
le Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni ; 

Hong-Kong; 
Jamaïque (y compris les îles Turques 
et Caïques et les îles Caymans) ; 


Kenya (colonie et protectorat) ; 


Iles sous le Vent : 


Antigua ; 

Dominique ; 

Montserrat ; 
Saint-Christophe et Nevis : 
Iles Vierges ; 


États Malais : 


a) États Malais fédérés : 


Negri Sembilan ; 
Pahancg ; 

Perak ; 

Selangor ; 


b) États Malais non fédérés : 


Jehore ; 
Kedah : 
Kelantan ; 
Perlis ; 
Trengganu et 
Brunei ; 


Ceylon ; 

Cyprus ; sn 
Falkland-eiland en afhankelijkheden ; 
Fidsji-eilanden ; 

Gambia {(kolonie en protectoraat) : 
Gibraltar ; 


Goudkust : 


a) Kolonie ; 

b) Asjanti ; 

c) Grondgebieden van het Noorden ; 

d) Togoland onder manñdaat der Re- 
geering van Zijne Majesteit in het 
Vereenigd Koninkrijk ; 

Hong-Kong ; 

Jamaïca (met inbegrip der Turksche 
en Caïcos-eilanden en der Cayman- 
eilanden) ; | | 

Kenia (kolonie en protectoraat) ; 


Eïlanden onder den Wind : 


Antigua ; 

Dominica ; 

Montserrat ; 
Sint-Christophe en Nevis ; 
Maagden-eilanden ; 


Maleische Staten : 


a) Verbonden Maleische Staten : 


Negri Sembilan ; 
Pahang ; 

Perak : 

Selangor ; 


b) Niet-verbonden Maleische Staten: 


Johore ; 
Kedah ; 
Kelantan ; 
Perlis ; 
Trengganu en 
Brunei ; 
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Malte ; 
Maurice ; 


Nigérie : 


a) Colonie ; 

b) Protectorat ; 

c) Cameroun sous mandat exercé par 
le Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni ; 

Nord de Bornéo (État du) : 

Rhodésie du Nord : 

Protectorat du Nyasaland ; 

Palestine (y compris la Transjordanie) ; 


Sainte-Hélène et Ascension ; 
Sarawak ; 
Seychelles ; 


Sierra Leone (colonie et protectorat) ; | 


Somalie (protectorat) ; 
Straits Settlements ; 
Zwaziland ; 

Territoire du Tanganyika : 
Trinité et Tobago ; 
Uganda (protectorat) ; 


Iles de l’Ouest du Pacifique : 


Protectorat des îles Salomon britan- 
niques ; 
Colonie des îles Gilbert et Ellice ; 


Iles du Vent : 


Grenade ; 

Sainte-Lucie : 

Saint-Vincent ; 
Protectorat du Zanzibar. 


La signature et la ratification par le 


Malta ; 
Mauritius ; 


Nigeria : 


a) Kolonie ; 

b) Protectoraat ; 

c) Kameroen onder mandaat der 
Regeering van Zijne Majesteit 
in het Vereenigd Koninkrijk ; 

Noord-Borneo (Staat) : 

Noord-Rhodesia ; 

Protectoraat van Nyasaland ; 

Palestina (met inbegrip van Transjor- 
danië) ; 

Sinte-Helena en Ascension ; 

Sarawak : 

Seychellen ; 

Sierra Leone (kolonie en protectoraat) ; 

Somaliland (protectoraat) ; 

Straits Settlements ; 

Zwaziland ; 

Tanganika-Territorium ; 

Trinidad en Tobago ; 

Oeganda (protectoraat) ; 


Eilanden van het Westen van den Stil- 
len Oceaan : 


Protectoraat der Britsche Salomons- 
eilanden ; 

Kolonie der eilanden Güilbert en 
Ellice ; 


Eilanden boven den Wind : 


Grenada ; 

Santa-Lucia : 

Sint-Vincent. 
Protectoraat van Zanzibar. 


De onderteekening en de bekrachtiging 


Gouvernement de Sa Majesté Britannique | door de Regeering van Zijne Britsche 
de l’Arrangement concernant les lettres| Majesteit der bijzondere overeenkomst 
et les boîtes avec valeur déclarée doivent | betreffende de brieven en doosjes met 
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être considérées comme comprenant éga-|aangegeven waarde moeten aangezien 
lement Terre-Neuve et les colonies, pro-{ worden als omvattende éveneens New- 
tectorats et territoires sous le mandat|Foundland en de navolgende koloniën, 
du Gouvernement britannique énumérés |protectoraten en onder mandaat van de 


ci-aprés : Britsche Regeering staande grondgebie- 
| den : 
Barbade ; Barbados ; 
Bermudes ; Bermuden ; 


Guyane britannique : 

Honduras britannique ; 

Ceylan ; 

Chypre ; | 

Iles Falkland et dépendances ; 
Fidji ; | 

Gambie (colonie et protectorat) : 


Côte-d'Or : 


a) Colonie ; 

b) Ashanti ; 

c) Territoires du Nord ; 

d) Togoland sous mandat exercé 
par le Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni ; 

Hong-Kong ; 
Jamaïque (y compris les îles Caymans); 


Kenya (colonie et protectorat) : 


Iles sous le Vent : 


Antigua ; 
Dominique ; 
Montserrat : 
Saint-Christophe et Nevis ; 
Iles Vierges ; 
Malte ; 
Maurice ; 
Nord de Bornéo (État du) ; 
Rhodésie du Nord ; 
Palestine (y compris la Transjordanie) ; 


Sainte-Hélène ;: 
Sarawak ; 


Britsch Guyana ; 

Britsch Honduras ; 

Ceylon ; 

Cyprus ; 

Falkland-eilanden en afhankelijkheden; 
Fidsji-eilanden ; | 
Gambia (kolonie en protectoraat) ; 


Goudkust : 


a) Kolonie : 
b) Asjanti ; 
c) Grondgebieden van het Noorden ; 
d) Togoland onder mandaat der Re- 
geering van Zijne Majesteit in het 
Vereenigd Koninkrijk ; 
Hong-Kong ; 
Jamaïca (met inbegrip der Cayman- 
eilanden)) ; 
Kenia (kolonie en protectoriaat) ; 


Eïlanden onder den Wind : 


Antigua ; 
Dominic ; 
Montserrat ; 
Sint-Christophe en Nevis ; 
Maagden-eilanden ; 

Malta ; 

Mauritius ; 

Noord-Borneo (Staat) 

Noord-Rhodesia : 

Palestina (met inbegrip van Trans- 
jordanië) ; 

Sinte-Helena ; 

Sarawak ; 
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- Seychelles ; 
Sierra Leone (colonie et protectorat) ; 
Protectorat de la Somalie : 
Straits Settlements : 
Trinité et Tobago ; 
Protectorat de l’Uganda ; 


Seychellen ; | 
Sierra Leone (kolonie en protectoraat): 
Protectoraat van Somaliland ; 
Straits Settlements : 

Trinidad en Tobago ; 

Protectoraat van Oeganda ; 


Iles du Vent : Eïlanden boven den wind : 


Grenade : 
Sainte-Lucie ; 


Grenada ; 
Santa-Lucia : 


Saint-Vincent. Sint-Vincent. 


La signature et la ratification par le! De onderteekening en de bekrachti- 
Gouvernement de Sa Majesté Britannique  ging door de Regeering van Zijne Britsche 
de l’Arrangement précité doivent être! Majesteit van bovenvermelde schikking 
considérées comme comprenant, à partir | moeten beschouwd worden als omvatten- 
du 20 juillet 1931, le Protectorat de Zan-| de, te beginnen van 20 Juli 1931, het 
zibar et les États de Johore, Kelantan|Protectoraat van Zanzibar en de Staten 


_ Trengganu et Brunei. Johore, Kelantan, Trengganu en Brunei. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 23 septembre 1931, 
M. Jentgen, Jean-Pierre-Désiré, juge du 
tribunal de première instance d’Élisa- 


bethville, est nommé juge-président du 
dit tribunal. 


M. Mathieu, Roger-Marie-Joseph, sub- 
stitut du procureur du roi près le tribunal 
de première instance d’Élisabethville, est 
déchargé de ses fonctions et est nommé 
juge du dit tribunal. 


Rechterli5k personeel. 


Bij koninklijk besluit van 23 Septem- 
ber 1931, is de heer Jentgen, Jean-Pierre- 
Désiré, rechter der rechtbank van eersten 
aanleg van Elisabethville, tot rechter- 
voorzitter van bovengemelde rechtbank 
benoemd. 


De heer Mathieu, Roger-Marie-Joseph, 
substituut van den procureur des konings 
bij de rechtbank van eersten aanleg van 
Elisabethville, is ontlast van gezegd ambt 
en is rechter van bovengemelde rechtbank 
benoemd. 
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Réseaux de distribution d’énergie élec- 'Electrische netten voor het uitdeelen 
trique à Elisabethville et Panda-| der energie te Elisabethville en 
Likasi. — Transfert des concessions.| Panda-Likasi. — Overdracht der 

vergunningen. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, NATUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, H&rL. 


Sur la proprosition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniên, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 
Entre : 


Le Gouvernement de la Colonie, représenté par Monsieur Paul Crokaert, Ministre 
des Colonies, d’une part, et la Société Générale Africaine d’Électricité (Sogelec), 
société congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège social à Élisabethville 
et représentée par MM. J. Jadot, président du conseil, et R. Bette, administrateur- 


délégué, d’autre part, 
IL à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal : 


ARTICLE 1. — Le Gouvernement de la Colonie ratifie, pour autant que de besoin, 
le transfert à la Société Générale Africaine d’Électricité de la concession des distri- 
butions d’énergie électrique à Élisabethville et à Panda-Likasi, octroyée aux clauses 
et conditions des conventions intervenues entre le Gouvernement de la Colonie 
et les concessionnaires des distributions, sous les dates du trente et un mars mil neuf 
cent vingt-trois et du huit février mil neuf cent vingt-huit, approuvées respective- 
ment par arrêtés royaux en date du vingt avril mil neuf cent vingt-trois et du vingt 
et un février mil neuf cent vingt-huit et modifiées par les arrêtés royaux en date du 
vingt-deux février mil neuf cent trente. 


ART. 2. — Sont supprimées les dispositions des articles dix, dix-neuf, vingt et un, 
vingt-deux, vingt-cinq, trente, trente et un et trente-quatre de la convention du 
trente et un mars mil neuf cent vingt-trois relative à la distribution d'électricité à 


Élisabethville, modifiée par arrêté royal en date du vingt-deux février mil neuf cent 


treñte. | 44 
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Les articles dix, dix-neuf, vingt et un, vingt-deux, vingt-cinq, trente et trente- 
quatre sont remplacés comme suit : | 


Article 10. — La Colonie paiera à la société pour l’éclairage public, par kilowatt- 
heure, une redevance maximum de deux francs quatre-vingts centimes (Frs 2,80). 

La Colonie garantit pour l'éclairage public d'Élisabethville une recette corres- 
pondant à une consommation annuelle minimum de douze mille (12.000) kilowatt- 


heures. 


» 


Art. 19. — L'énergie pour l'éclairage privé et les usages domestiques sera mesu- 
rée au compteur et facturée suivant les prix et conditions ci-après : 


a) L'énergie consommée pour l'éclairage privé sera vendue au prix maximum de 
cinq francs soixante centimes (5,60) le kilowattheure. | 
La société pourra exiger une redevance annuelle correspondant à la consom- 
mation de deux lampes de trente-deux watts brûlant pendant quatorze cents 
heures (1.400). 


b) L'énergie consommée par les appareils domestiques autres que ceux d’éclai- 
rage et branchés à demeure sur un cireuit indépendant avec compteur spécial, 
sera vendue au prix maximum de deux francs quatre-vingt-cinq centimes (Frs 2,85) 
le kilowattheure pour autant que l’abonné garantisse l’utilisation effective d’une 
puissance d’au moins deux (2) kilowatts et une consommation minimum de cent 
et vingt (120) kilowattheures par mois. 


c) L’énergie consommée à la fois pour l'éclairage et les appareils domestiques 
sera vendue aux prix maximum dégressifs ci-après, pour autant que l'installation 
de l’abonné ne comporte qu’un seul circuit, que la consommation soit mesurée 
par un compteur unique et qu’elle soit contrôlée par un appareil Eimiteur installé 
par la société et réglé par cette dernière pour une puissance minimum de huit cents 
(800) watts ou toute puissance supérieure. 


Première tranche. — Pour toute utilisation de zéro à quarante-cinq (45) heures 
dans le mois, de la puissance correspondante au réglage limiteur, le prix maximum 
du kilowattheure sera de cinq francs cinquante centimes (Frs. 5,50). 


Deuxième tranche. — Pour toute utilisation de cette puissance depuis la quarante- 
sixième (46°) heure Jusqu'à la septante-cinquième (75€) heure inclusivement, 
le prix maximum du kilowattheure sera de trois francs cinquante centimes (Frs.3,50). 


] 


Troisième tranche. — Pour toute heure supplémentaire au-delà de la septante- 
cinquième (75°) dans le mois, le prix maximum du kilowattheure sera de deux francs 
cinquante centimes (Frs. 2,50). 


Le nombre d'heures d’utilisation mensuelle sera obtenu en divisant le chiffre 
de consommation relevé au compteur par la puissance correspondant au réglage du 
limiteur. 

. La société pourra exiger une redevance annuelle correspondant à la consomma. 
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tion de cent cinquante (150) kilowattheures sur la base du prix de la première 
tranche. 


d) L'énergie consommée entre 20 et 6 heures, par les appareils de chauffage 
d’eau à accumulation de chaleur (chaæuffe-bains) d’une puissance ne dépassant pas 
2 Kw., branchés à demeure sur un circuit indépendant avec compteur spécial, sera 
vendue au prix maximum de un franc quatre-vingts centimes ( Frs 1,80). 


e) Quel que soit le tarif appliqué, l’abonné sera tenu, sur demande de la société, 
de lui verser à titre de garantie une somme qui ne pourra être inférieure à trente- 
sept francs cinquante centimes (Frs. 37,50) par hectowatt de puissance de compteur 
installé. 


f) La société reste libre de traiter à des prix inférieurs suivant un mode de tarifi- 
cation quelconque notamment à forfait, à condition que ces prix inférieurs soient 
accordés à tous ceux qui, se trouvant dans les mêmes conditions que l’abonné 
favorisé, offriraient de payer les mêmes redevances. 


Art. 21. — En cas de contestation sur l’exactitude des appareils de la société, 
le client aura le droit d’en exiger l’étalonnage. Celui-ci se fera aux laboratoires de la 
société après versement par le client d’une somme de trente francs (Frs 30). 

Si l'appareil ne présente pas une erreur supérieure à plus ou moins cinq pour cent 
(5 %) à toutes les charges, il est réputé exact et la somme de trente francs sera 
acquise à la société. 

Si les indications de l’appareil sont reconnues inexactes, l'appareil sera remplacé 
ou réétalonné aux frais de la société et la somme de trente francs sera restituée 
au client. 


Art. 22. — La société devra donner les compteurs et les limiteurs en location. 
Elle pourra percevoir de ce chef une redevance annuelle payable par anticipation, 
qui ne sera pas supérieure au cinquème (1/5€) du prix de revient de ces appareils 
à Élisabethville augmenté de vingt pour cent (20 °/). Cette redevance ne sera en 
aucun cas inférieure à trente-six francs (Frs 36) par appareil. 


Cette redevance couvrira l’entretien et l’enlèvement des appareils. 


Art. 25. — L'énergie électrique pour la force motrice sera fournie à l’abonné qui 
contractera un abonnement de trois ans au moins. | | 

Le prix maximum auquel le concessionnaire pourra vendre l'énergie pour force 
motrice est fixé à deux francs quatre-vingt-cinq centimes (2,85 Frs) le kilowatt- 
heure. 

L’abonné sera tenu de garantir une redevance totale annuelle minimum cor- 
respondant à une utilisation de six cents (600) heures de la puissance installée. 
La société aura le droit de faire verser une garantie égale à ce minimum annuel. 


Art. 30. — Le Gouvernement de la Colonie s’engage à prendre à la société qui 
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s'engage à la lui fournir, l’énergie nécessaire à l’alimentation de la station de pom- 
page. | 

La puissance souscrite sera successivement suivant les besoins, de vingt-cinq, 
cinquante et septante-cinq (25, 50 et 75) kilowatts. 

La société supportera éventuellement les frais d'établissement et, si elle l’exploite, 
d'entretien de la sous-station de transformation et des transformateurs. 


Le prix maximum de l’énergie sera, en haute tension, de un franc nonante-six 
(Frs 1,96) et, en basse tension, de deux francs vingt et un deux dixièmes (Frs 2,212) 
le kilowattheure. 


La colonie garantit une recette annuelle minimum correspondant à une consom- 
mation de deux mille (2.000) heures de la pointe, soit successivement de cinquante 
mille (50.000), cent mille (100.000) et cent cinquante mille (150.000) kilowattheures. 


La puissance sera fournie entre vingt-deux (22) heures et six (6) heures. Toutefois, 
en cas d'urgence, la fourniture se fera de douze (12) à dix-huit (18) heures, à condi- 
tion que les pointes des diverses énergies demandées par le Gouvernement ne 
cumulent pas. 


Art. 34: — Les prix stipulés aux articles dix, dix-neuf, vingt-cinq et trente 
ci-dessus s'entendent pour un salaire horaire moyen du personnel européen ouvrier 
de la société égal à vingt francs (Frs 20) et pour un prix d’achat du courant par la 
société égal à celui prévu dans la convention conclue sous la date du trente et un 
décembre mil neuf cent trente entre le Comité Spécial du Katanga, l'Union Minière 
du Haut-Katanga et la société. | 


Par salaire il faut entendre la rémunération contractuelle horaire payée par la 
société à son personnel ouvrier européen, à l'exclusion de toutes indemnités, frais 
de voyage, gratifications et tous autres avantages quelconques en espèces ou en 
nature. | 

Toute majoration ou diminution de dix pour cent (10 %,) dans le salaire horaire 
moyen de la main-d'œuvre ouvrière européenne de la société par rapport au salaire 
moyen horaire actuel de vingt francs (Frs 20) entraînera dans les prix de vente une 
majoration ou une diminution de trois et demi pour cent (3,5 %). 


Toute majoration ou diminution dans le prix d’achat du courant par la société 
par rapport au prix prévu à l’alinéa premier ci-dessus, entraînera, dans le prix de 
vente de l'énergie fournie en haute tension, une majoration ou une diminution égale 
à une et cinq centièmes de fois (1,05€) la variation du prix d’achat ; pour l’énergie 
fournie en basse tension, cette majoration ou diminution sera égale à 1,20 fois la 
variation du prix d’achat. 


Arr. 3. — Sont supprimées les dispositions des articles neuf, onze, douze, treize, 
seize, dix-sept de la convention du huit février mil neuf cent vingt-huit relative 
à la distribution d'électricité à Panda-Likasi et modifiée par l’arrêté royal du vingt- 
deux février mil neuf cent trente. 


L 


Gal 


Les articles neuf, onze, douze, treize et seize sont remplacés comme suit : 


Art. 9. — La redevance pour l'éclairage publie sera la même que pour Élisabeth- 
ville. La recette minimum garantie correspondra à une consommation annuelle 
de 10.000 Kilowattheures. 


Art. 11. — L'énergie pour l'éclairage privé et les usages domestiques sera four- 
nie, mesurée et facturée aux mêmes prix et conditions qu’à Élisabethville. 

Art. 12. — Les articles vingt, vingt-trois, vingt-quatre, vingt-six, vingt-sept, 
vingt-huit et vingt-neuf de la convention du trente et un mars mil neuf cent vingt- 
trois approuvée par l'arrêté royal du vingt avril mil neuf. cent vingt-trois, et les 
articles vingt et un et vingt-deux de la même convention remplacés par la convention 
de ce jour en son article deux, tous relatifs à la distribution d’énergie électrique 
à Élisabethville, sont applicables à 12 présente convention étant entendu que le 
mot « Élisabethville » doit être remplacé par « Panda-Likasi » et que le plan prévu 
à l’article vingt-sept de la convention de mil neuf cent vingt-trois précitée est le 
plan officiel de la voirie de la circonscription urbaine de Panda-Likasi. 

Art. 13. — L'énergie pour la force motrice sera fournie, mesurée et facturée aux 
mêmes prix et condjtions qu’à Élisabethville. 

Art. 16. — Les variations des prix de vente de l'énergie en fonction des salaires 
des ouvriers européens et des prix d’achat de l’énergie prévues à l’article trente-qua- 
tre de la convention du trénte et un mars mil neuf cent vingt-trois, remplacée 
par la présente convention pour Élisabethville, seront appliquées dans les mêmes 
conditions pour Panda-Likasi. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le dix-neuf juin 1900 trente et un. 
SOCIÉTÉ GÉNÉRALE AFRICAINE D'ÉLECTRICITÉ (SOGELEC). 
Société congolaise à responsabilité limitée. 
(S.) R. BETTE. (S.) JULES JADOT. 


(S.) PAUL CROKAERT. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé} Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Donné à Bruxelles, le 23 septembre! Gegeven te Brussel, den 23° September 
1931. 1931. 
ALBERT. 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


TE 


Mission des Rédemptoristes. — Auto-|Redemptoristen Missie. — Toelating 
risation de loterie. van loteri]. 


————— — 


Par Arrêté Royal du 28 septembre 1931,| Bi] Koninklijk Besluit van 28 Septem- 
le R. P. De Lodder, Albert, demeurant, | ber 1931 is aan den Eerw. P. De Lodder, 
n° 28, rue Belliard. à Bruxelles, a été] Albert, wonende, n' 28, Belliardstraat, 
autorisé à organiser une loterie, avec|te Brussel, toelating verleend geworden 
‘émission de billets dans tout le Royaume, | om eene loteri] in te richten, met uitgifte 
dont le profit est destiné à la construc-| van biljetten in het gansche Rijk en 
tion d’une nouvelle église et de nouvelles! waarvan de winst bestemd is tot het 
installations de la mission des PP.|bouwen van eene nieuwe kerk en van 
Rédemptoristes à Matadi. nieuwe instellingen der zending van do 

PP. Redemptoristen te Matadi. 


Emission d’un timbre-poste. Uitgifte van een postzegel. 
= L 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Vu le décret organique du 20 janvier! Gezien het op 20 Januari 1921 gedag- 
1921 sur le service postal et spécialement | teekend decreet tot inrichting betrekke- 
l’article 2 ; hijk den postdienst, en meer inzonderheid 

diens artikel 2 : 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet| (Gezien het ministerieel besluit van 
1931, portant délégation de pouvoirs|23 Juli 1931, houdende overdracht 
à l’Administrateur Général des Colonies ; | van machten aan den Algemeen Beheer- 

der der Koloniën ; 


Arrête : | | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est émis un timbre-poste du Congo| Een postzegel van Belgisch-Congo, van 
Belge de 1 fr. 25 de couleur brune. l fr. 25 en bruin van kleur, wordt uit- 
gegeven. 


ART. 2. ART. 2. 


Ce timbre dont un exemplaire est| Deze zegel waarvan een exemplaar 
ci-annexé est admis pour l’aïfranchisse-|hierbij is gevoegd, wordt aanvaard voor 
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ment des correspondances au Congo de frankeering der briefwisselingen in 
Belge concurremment avec les valeurs Belgisch-Congo, tezelfdertijd als de thans 


actuellement en cours. in omloop zijnde waarden. 


Bruxelles, le 3 septembre 1931. 


Pour le Ministre : 


L'Admainistrateur Général. 


Brussel, den 32 September 1931. 


Voor den Minister : 


De Algemeen Beheerier, 


CHARLES. 


Postes. — Virements en comptes 
chèques postaux. 


LE MINISTRE DES COLONIES. 


Vu le décret du 31 octobre 1928 : 
Revu l'arrêté du 12 février 1929 ; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Le maximum des virements en comptes 
chèques postaux dans le service intérieur 
de la Colonie est fixé à 5.000 frs. 
compte et par Jour. 


par 


ART. 2. 


Les transferts d’un compte chèques 
postaux, tenu au Congo Belge, sur un 
compte tenu en Belgique, sont autorisés 
dans la limite maximum de 5.000 frs. 
par compte et par Jour et moyennant 
une commission fixée à 1/4 pour cent 
pour les transferts par la voie postale et 
à 1/2 pour cent pour les transferts 
télégraphiques. 


Posterijen. — Overschrijvingen op 
postcheckrekeningen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 31 October 


1928 ; 


Herzien het besluit van 12 Februari 
1929 : 


Besluit. : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het maximum der overschrijvingen 
op postcheckrekeningen in den binnen- 
dienst der Kolonie, is bepaald op 5.000 
fr. per rekening en per dag. 


ART. 2. 


De overdrachten van eene in Belgisch- 
Congo gehouden postcheckrekening op 
eene in België gehouden rekening worden 
toegelaten binnen een maximumgrens 
van 5.000 fr. per rekening en per dag 
en mits eene commissie bepaald op 1/4 
ten honderd voor de overdrachten per 
post en op 1/2 ten honderd voor de tele- 
grafische overdrachten. | 


ART. 3. 
Le présent arrêté entrera en vigueur 


à la date qui sera déterminée par le 
Gouverneur Général au Congo. 


Bruxelles, le 18 septembre 1931. 








ART. 3. 


Het tegenwoordig besluit zal in voege 
treden op den datum die zal bepaald 
worden door de Algemeen Gouverneur 
in Congo. 


Brussel, den 182 September 1931. 


PAUL CROKAERT. 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Plantations de Djombo ». — 
Statuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 23 septembre 1931, 
la société à responsabilité limitée « Plan- 
tations de Djombo », est autorisée : elle 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle des associés. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheïid « Plan- 
tations de Djombo ». — Statuten (1). 
— Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 23 September 
1931, aan de vennootschap met beperkte 


de 


Djombo », is machtiging verleend ; zij 


verantwoordelijkheid  « Plantations 


[zal eene rechtspersoonlijkheid uitmaken 


onderscheidelijk van deze der deelge- 
nooten. 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 


tée « Société Foncière (Coloniale 
Belge » (Foncobel). — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’assemblée 


perkte verantwoordelijkheid « Société 
Foncière Coloniale Belge » (Fonco- 
bel). — Wiyzigimgen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen op de 


générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeene vergadering der 


tenue le 10 juillet 1931 ; 
Par arrêté royal du 23 septembre 1931, 


aandeelhouders gehouden den 10Juli1931; 
Bij koninklijk besluit van 23 Septem- 


sont approuvées les modifications aux | ber 1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 

















(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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statuts de la société, par actions, à res-| aan de statuten van de congoleesche ven- 
ponsabilité limitée « Société Foncière! nootschap, op aandeelen, met beperkte 
Coloniale Belge » (Foncobel) portant aug-|verantwoordelijkheid «Société Foncière 


mentation du capital social. Coloniale Belge » (Foncobel), houdende 
vermeerdering van het maatschappelijk 
kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met be- 
limitée « Compagnie Foncière du| perkte verantwoordelijkheid « Com- 
Katanga ». — Modifications aux sta-| pagnie Foncière du Katanga » — 
tuts (1). — Approbation Wijzigingen aan de statuten (1). — 

Goedkeuring. 


Vu les décisions de l’assemblée générale!  Gezien de besluitselen getroffen op de 
extraordinaire des actionnaires tenue |buitengewone algemeene vergadering der 
le 28 juillet 1931 ; aandeelhouders gehouden den 28% Juli 

1931: 


Par arrêté royal du 23 septembre 1931]  Bij koninklijk besluit van 23 September 
sont approuvées les modifications aux | 1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 
statuts de la société congolaise, par de statuten van de congoleesche ven- 
actions, à responsabilité limitée «Com- nootschap, op aandeelen, met. beperkte 
pagnie Foncière du Katanga », portant | verantwoordelijkheid « Compagnie Fon- 
notamment augmentation du capital!'cière du Katanga », houdende namelijk 
social. vermeerdering van het maatschappelijk 

aa 





Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Symor ». — Statuts (1). —| perkte verantwoordelijkheid « Sy- 
Autorisation. mor ». — Statuten (1). — Machtiging. 


Par arrêté royal du 26 septembre 1931,|  Bij koninklijk besluit van 26 September 
la société à responsabilité limitée « Sy-|1931, aan de vennootschap met beperkte 
mor », est autorisée ; elle constituera une | verantwoordelijkheid « Symor » is mach- 
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individualité juridique distincte de celle |tiging verleend ; zij zal eene rechtsper- 


des associés. 


soonlijkheid uitmaken onderscheidelijk 
van deze der deelgenooten. 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 


tée « Anciens établissements Puppa 
et Sabbe ». Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


——— 


Vu les décisions de l’assemblée générale 
‘extraordinaire des -actionnaires tenue le 
5 août 1931 ; 


Par arrêté royal du 28 septembre 1931, 
sont approuvées les modifications aux 
statuts de la société congolaise, par 
actions, à responsabilité limitée « Anciens 
Établissements Puppa et Sabbe», portant 
notamment modification de la dénomi- 
nation sociale en «Société Cotonnière 
du Bomokandi », transfert du siège social 
et augmentation du capital social. 


perkteve rantwoordelijkheid « Anciens 
établissements Puppa et Sabbe ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien de besluitselen getroffen op de 
buitengewone algemeene vergadering der 
aandeelhouders, gehouden den 5 Augustus 
1931 ; 


Bij koninkhijk besluit van 28 Septem- 
ber 1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
aan de statuten van de congoleesche ven- 
nootschap, op aandeelen, met beperkte 
verantwoordelijkheid «Anciens Établis- 
sements Puppa et Sabbe», houdende 
namelijk wijziging van de maatschappe- 
lijke benaming in «Société Cotonnière 
du Bomokandi», verplaatsing van den 
maatschappelijken zetel en vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met be- 


himitée « Compagnie Immobilière 
du Nord du Kivu » (Cimnoki). — Sta- 
tuts (1). — Autorisation. 


— 


perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie Immobilière du Nord du Kivu» 
(Cimnoki). — Statuten (1). — Mach- 
tiging. 


Par arrêté royal du 28 septembre 1931,|  Bij koninklijk besluit van 28 September 
la société à responsabilité limitée « Com- | 1931, aan de vennootschap met beperkte 
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pagnie Immobilière du Nord du Kivu »| verantwoordelijkheid «Compagnie Im- 

(Cimnoki) est autorisée ; elle constituera | mobilière du Nord du Kivu » (Cimnoki), 

une individualité juridique distincte de|is machtiging verleend ; zij zal eene rechts- 

celle des associés. _ |persoonlijkheid uitmaken onderscheide- 
lijk van deze der deelgenooten. 


Société congolaise à responsabilité Jimi- | Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Mines d’Or Belgika » (Belgi-| perkte verantwoordelijkheid « Mines 
kaor). — Statuts (1). — Autorisation.| d’Or Belgika » (Belgikaor). — Sta- 
| | | tuten (1). — Machtiging. 


Par arrêté royal du 28 septembre 1931,|  Bij koninklijk besluit van 28 September 
la société à responsabilité timitée « Mines | 1931, aan de vennootschap met beperkte 
d'Or Belgika » (Belgikaor) est autorisée ; | verantwoordelijkheid «Mines d’Or Bel- 
elle constituera une individualité juri-|gika» (Belgikaor), is machtiging verleend; 
dique distincte de celle des associés. Zij zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 

maken onderscheidelijk van deze der 
| deelgenooten. | 


nt — ns mn 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Société Belge de Recherches! perkte verantwoordelijkheid «Société 


Minières en Afrique » (Remina). = Belge de Recherches Minières en 
Modifications aux statuts ({!)}. —| Afrique » (Remina). — Wijzigingen 
Approbation. | aan de statuten (1). — Goedkeuring. 


Vu les décisions de l’assemblée générale |  (Gezien de besluitselen getroffen op de 
extraordinaire des actionnaires tenue le | buitegewone algemeene vergadering der 
17 juillet 1931 ; aandeelhouders gehouden den 17 Juli 
1931 ; 








Par arrêté royal du 28 septembre 1931, 
sont approuvées les modifications aux 


Bi koninklijk bestuit van 28 September 
1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen aan 





statuts de la société congolaise, par de statuten van de congoleesche ven- 


i 


actions, à responsabilité limitée « Société nootschap, op aandeelen, met beperkte 
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Belge de Recherches Minières en Afrique »| verantwoordelijkheid «Société Belge de 

(Remina), portant notamment modifi- | Recherches Minières en Afrique » (Remi- 

cations du capital social. na), houdende namelijk wijzigingen van 
het maatschappelijk kapitaal. 


4 — 


Société congolaise à responsabilité limi-  Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Société des Mines d’Etain du| perkte verantwoordelijkheïd « Société 
Ruanda Urundi » (Minétain). — Mo-| des Mines d’Etain du Ruanda Urundi» 


difications aux statuts (1). — Appro-| (Minétain). — Wijzigingen aan de 
bation. | statuten (1). — Goedkeuring. 


| 
| 

Vu les décisions prises par l'assemblée! (Gezien de beslissingen getroffen op de 
générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeene vergadering der 
tenue le 30 juin 1931 ; aandeelhouders gehouden den 302 Juni 
las 


Par arrêté royal du 28 septembre 1931,| Bij koninklijk besluit van 28 September 
sont approuvées les modifications aux.1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise, par | aan de statuten van de congoleesche ven- 
actions, à responsabilité limitée « Société |nootschap, op aandeelen, met beperkte 
des Mines d’Étain du Ruanda Urundi »|verantwoordelijkheid « Société des Mines 
(Minétain) portant, notamment, augmen- | d’'Étain du Ruanda Urundi » (Minétain), 
tation du capital social. houdende namelijk vermeerdering van 

het maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité limi- | Congoleesche vennootschap met be- 
tée « Société Lovoi au Lomami, de| perkte verantwoordelijkheid « Société 
Haes et Huybreckhis ». — Modifica-! Lovoi au Lomami, de Haes et Huy- 
tions aux statuts (1). — Approbation.) brechts ». — Wijzigingen aan de 

statuten (1). — Goedkeuring. 


—+ — 


Vu les décisions prises par l’assemblée| (Gezien de besluitselen getroffen op de 
générale extraordinaire des actionnaires | buitengewone algemeene vergadering der 
tenue le 17 juillet 1931. aandeelhouders, gehouden den 172 Juli 

1931 ; 











(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 28 septembre 1931.!/  Bij koninklijk besluit van 28 September 
sont approuvées les modifications aux 1931, zijn goedgekeurd de wijzigingen 
statuts de la société congolaise, par laan de statuten van de congoleesche ven- 
actions, à responsabilité limitée « Société |nootschap, op aandeelen, met beperkte 
Lovoi au Lomami, De Haes et Huy-|verantwoordelijkheid « Société Lovoi au 
brechts », portant notamment augmenta-|Lomami De Haes et Huybrechts », hou- 
tion du capital. | dende namelijk vermeerdering van het 





kapitaal. 


S. À. anc' Vanderpoorten % L° Gand. 
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Médaille Commémorative des Cam- | Herinneringsmedaille der Afrikañrnsche 


pagnes d’Afrique. 


ALBERT, Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Notre arrêté du 21 février 1917, 
instituant la Médaille C'ommémorative 
des Campagnes d'Afrique de 1914-1915 


et 1916; 


Voulant commémorer la participation 
des Troupes de l'Est à la campagne de 
1917 dans PEst Africain : 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous arrêté et arrêtons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


Le texte de l’art. 17 de l’arrêté du 


21 février 1917 est modifié comme 


SULL : 


Il est institué une médaille commé- 
morative, dont le modèle est joint au 
présent arrêté, pour les militaires et 
fonctionnaires, qui ont participé direc- 
d'Afrique 


tement aux campagnes de 


1914-1915-1916 et 1917. 


ART. 2. 


Une barette du même métal que celui 
de la médaille et portant, gravée, l’ins- 
cription « Mahenge » est placée trans- 
versalement sur le ruban de la déco- 
ration. 


Veldtochten. 


ALBERT, KOxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1x. 


Grezien Ons besluit van 21 Februari 
1917, houdende instelling van de Herin- 
neringsmedaille der Afrikaansche Veld- 


tochten van 1914-1915 en 1916; 


De deelneming van de ‘Troepen uit 
het Oosten aan den veldtocht van 1917 
in Oost-Afrika willende herinneren ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wi] hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


1 uit het besluit 
van 21 Februari 1917 wordt gewi]zigd 


De tekst van art. 


als volgt : 


Er is eene hcrinneringsmedaille inge- 
steld, waarvan het model bij dit besluit 
is gevoegd, voor de- militairen en ambte- 
naren, die rechtstreeks hebben deelge- 
nomen aan de Afrikaansche veldtochten 
van 1914-1915-1916 en 1917. 


ART. 2. 


Eene barette, uit hetzelfde metaal als 
de medaille en het gegraveerde opschrift 
«Mahenge » dragend, is dwars over het 
Ent geplaatst. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 septembre 


1931. 


ART. à. 


Onze Minister van Koloniëén, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 28" Sep- 
tember 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUrL CROKAERT. 


Médaille Commémorative du Congo. 


Par arrêté royal du 17 octobre 1931, la 
Médaille Commémorative du Congo est 
décernée aux personnes désignées ci-après: 


MM. ApamM, V. J. M. à Forest-lez- 
Bruxelles ; 

BorNHEIM, À. C. D., à Liége ; 

Ecrtors, A. T., à Molenbeek-St-Jean : 

Fôxss, L. C. V., à Copenhague (Dane- 
mark) ; 

FRANCO, G. À. O., à Stockholm (Suède) ; 

Hessez, A. À. N., à Mokame s/Ubangi 
Congo Belge ; 

LAMBERT, J., à Bruxelles ; 

LecxreN, G. L. L. J., à Etterbeek ; 

Lusa, P. E., à Montgarnier (France) : 

Luyoxx, J. A... à Luputa (Congo Belge); 


MEURET, A., à Pont-à-Celles ; | 
Mozæxs, P. F., à St-Gilles-lez-Bruxelles ; 
TRoMoxT, E. A. E. J., à Bruxelles ; 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij Koninklijk Besluit van 17 October 
1931, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de hiernavermelde 
personen : 
De'heeren Apam, V. J. M. te Vorst-bij- 

Brussel ; 

BOoRNKHEIM, À. C. D., te Luik ; 


Ecrors, A. T., te St-Jans-Molenbeek ; 


Fôxss, L. C. V., te Kopenhagen (Dene- 
marken) : | 

FRANC, G. À. O., te Stockholm (Zweden) ; 

HEsseLr, A. A. N., te Mokame a/Ubangi, 
Belgisch-Congo ; 

LAMBERT, J., te Brussel : 

LECHIEN, G. L. L. J., te Etterbeek : 

LuyA, P. E., te Montgarnier (Frankrijk) ; 

Luyckx, J. A. J., te Luputa (Belgisch- 
Congo) ; 

MEURET, A. te Pont-à-Celles : 

Moexs, P. F., te St-Gillis-bij-Brussel ; 

TRoMoNT, E. A. E. J., te Brussel ; 
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Mme Trouoxr, E. A. E.J., née Paquot, L. 
M. H. J., à Bruxelles ; 

MM. WarNanT, J. F., à Roux ; 

WorTiERr, P. E., à Post (Attert). 





Mevr. TRomonT, E. A. E. J., geb. Paquot, 
L. M. H. J., te Brussel : | 

de heeren WARNANT, J. F., te Roux ; 

WoiriER, P. E., te Post (Attert). 


Ministère des Colonies. — Cabinet du Ministerie van Kolonién. — Kabinet 


Ministre. 


Par arrêté royal du 28 octobre 1931, 
la démission de ses fonctions de chef du 
cabinet du Ministre des Colonies, offerte 
par M. Rreisporrr, R. M. docteur en 
droit, directeur au Ministère des Colo- 
nies (ayant rang d’inspecteur général), 
est acceptée. 


Par arrêté royal de même date, M. 
LOUWERS, O., membre du conseil colo- 
nial, conseiller colonial du Ministère des 
Affaires Étrangères, est nommé chef du 
cabinet du Ministre des Colonies. 


van den Minister. 


Bi] Koninklijk Besluit van 28 October 
1931, is het ontslag uit zijn ambt als 
Kabinetshoofd van den Minister van 
Koloniën, aangeboden door den Heer 
Rrisporrr, R. M., Doctor in de Rech- 
ten, Bestuurder aan het Ministerie van 
Koloniën (met rang van Algemeen Op- 
zichter), aangenomen. 


Bij Koninklijk Besluit van zelfden 
datum, is de Heer LouweERrs, O., hd van 


den Kolonialen Raad, Koloniaal Raads- 


heer bij het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken, tot Kabinetsoverste 


van den Minister van Koloniën benoemd. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, relatif au contrat d’emploi. 


Dans sa séance du 24 avril 1931. le Conseil Colonial a chargé une Commission 
3 2 


composée de MM. Dupriez, président, Dryepondt, Dubois, Morisseaux et Rolin, 


rapporteur, de procéder à l’étude du projet. 
La Commission s’est réunie Les 127, 8, 15 et 22 mai 1931. 


MM. Gobr, président 


du Comité Spécial du Katanga, et Van Hecke, auditeur-adjoint au Conseil Colo- 


nial, ont assisté aux séances. 


Dans la séance du Conseil Colonial du 9 octobre 1931, le rapporteur à, au nom 


de la Commission, présenté son rapport, dans les termes qui suivent : 


Le texte, soumis au Conseil Colonial, 


est issu d’un avant-projet rédigé par le 
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service compétent du Ministère des Colonies et remanié par une Commission 
spéciale de fonctionnaires, de représentants d'entreprises coloniales, du Parti 
ouvrier belge et de la Confédération des travailleurs chrétiens, sous la présidence 
de M. Gohr. Ces longues études préalables et les notes explicatives jointes au 
projet ont grandement facilité la tâche de la Commission du Conseil Colonial. 
Elle se plaît à reconnaître le mérite de ces travaux et à rendre hommage à leurs 
auteurs. Sans rien changer aux lignes générales du projet, elle se bôrne à proposer 
quelques modifications de détail, dont la plupart ne visent que la rédaction de 
certains articles. 

On s’est néanmoins efforcé, dans le présent rapport, de donner, de toutes les 
dispositions du projet, un commentaire, basé, le cas échéant, sur les notes de la 
Commission spéciale. 

D'une façon générale, le projet s’inspire de la pensée que, si les deux parties 
intéressées dans tout contrat d'emploi ont besoin de la protection légale et y ont 
droit, l'employé en à, souvent plus besoin que le patron ; nombre d’articles sont 
destinés à assurer cette protection aux faibles, quand leurs intérêts sont particu- 
lièrement menacés. 

Les dispositions du projet sont classées sous six rubriques : 1° dispositions géné- 
rales ; 20 capacité de l’engagé ; 3° preuve du contrat ; 40 durée du contrat ; 50 
obligations dérivant du contrat, soit à charge de l’engagé, soit à charge de lPem- 
ployeur ; 6° dispositions diverses, auxquelles correspondent les chapitres du pré- 
sent rapport. 


CHAPITRE PREMIER. 
ARTICLE PREMIER. 


Cette disposition, comme la suivante, a pour objet de délimiter le champ d’ap- 
plication du décret. 

Tandis que le décret du 16 mars 1922, sur le contrat de travail entre indigènes 
et maîtres civilisés, s'applique au contrat par lequel un éndigène ‘'u Congo ou des 
Colonies voisines, immatriculé ou non, engage ses services envers les personnes 
indiquées à l’article 17 du susdit décret, le décret sur le contrat d’emploi s'ap- 
plique au contraire au contrat par lequel une personne qui n’est pas indigène du 
Congo ou des Colonies voisines engage ses services à autrui. L’indigène du Congo 
ou du Ruanda-Urundi, qui s’engage, n’est jamais soumis au décret sur le contrat 
d'emploi. Comme les engagements de personnes qui, sans être indigènes du Congo 
ou des Colonies voisines, ne ‘sont cependant pas de race européenne ou d’une race 
assimilable aux Européens, sont assez rares, ce sera aux engagements de personnes 
appartenant à la race blanche que le décret s’appliquera presque toujours. La 
nature des services n’est pas déterminée par le décret. Il en résulte que celui qui 
s'engage comme domestique ou comme ouvrier est soumis au décret sur le con- 
trat d’emploi, quand il n’est pas un indigène du Congo ou des colonies voisines. 
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L’exclusion de certains services ne résulte qu'’indirectement, et en fait, de ce que 
le décret ne s’applique pas aux contrats par lesquels est stipulé un traitement ou 
salaire de plus de 60,000 francs par an. La conséquence de ce qui précède est que, 
si un noir du Sénégal ou de Ia Côte d’Or (par exemple) engage ses services à autrui, 
en vue de les prester, soit dans la Colonie, soit dans le Ruanda-Urundi, le contrat 
sera, même s’il s’agit de services d’ouvrier, soumis, en principe, au décret sur le 
contrat d'emploi. On a craint de compliquer outre mesure la législation, déjà 
touffue, du Congo Belge, en édictant des règles spéciales aux engagés indigènes, 
originaires de colonies non voisines du Congo. 

A la différence de la loi belge du 7 août 1922, article 29 {modifié par la loi du 
2 mai 1929), le décret ne tient compte que du traitement ou salaire, en établissant 
la limite de 60.000 francs. Les commissions, autres allocations en espèces et les 
avantages en nature ne sont pas pris en considération, lorsqu'il s’agit de déter- 
miner si le décret est applicable à un contrat. Cette règle est dictée par la nécessité 
d'éviter les complications. 

On aurait pu se demander si le décret sur le contrat d’emploi reste applicable 
lorsque l’employeur est la Colonie ou le Ruanda-Urundi. L'article 2 résout cette 
question affirmativement, pourvu qu'il s'agisse d’un contrat proprement dit. 
L'expression contrat civil exclut les cas où une personne est nommée en vue de 
remplir une fonction ou un emploi, conformément aux règles du droit public ou 
administratif. 

Le champ d’application du décret étant ainsi délimité, son observation, dans 
ces limites, est imposée. Les parties n’ont pas le pouvoir de se soustraire à son 
empire, quelle que soit leur nationalité, quel que soit le lieu où le contrat à été 
conclu. Cette dérogation à l’article 11, alinéa deux, du livre 127 du Code civil con- 
golais et aux règles du droit international privé, s'explique par le caractère fon- 
damental du décret : il établit un régime territorial de protection des engagés 
et est analogue, sous ce rapport, aux lois édictées en faveur de la classe ouvrière 
dans la plupart des pays civilisés. Le décret est d’ordre publie : l’'engagé ne pour- 
rait invoquer une loi étrangère, lui fût-elle éventuellement plus favorable que 
le décret. Mais lorsque celui-ci se réfère, lui-même, à la loi étrangère, ou aux con- 
ventions des parties, cette loi et ces conventions doivent naturellement être ob- 
servées. | 

Pour mettre le texte en harmonie avec celui des autres articles qui interdisent 
de s’écarter des dispositions du décret, la Commission propose de rédiger comme 
suit la partie initiale de l’article 1er : 

«Nonobstant toute stipulation contraire » le présent décret, etc. 

Cette expression vise, comme dans les autres articles du projet, toute intention 
contraire, manifestée dans une convention soit expresse, soit tacite. 


ART. 2. 


La solvabilité de la Colonie et du Ruanda-Urundi ne pouvant être mise en 
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doute, il est inutile d’imposer à ces gouvernements, quand ils sont les employeurs, 
soumis au décret, les obligations prévues par l’article 32. C’est ce que répète d’ail- 
leurs l’alinéa final de cette dernière disposition. 


ART, 3. 


Certaines dispositions du décret font varier les obligations de l’employeur sui- 
vant que l'exécution du contrat entraîne, pour l’engagé, son expatriation, ou 
n’entraîne pas cette conséquence, auquel cas le contrat est appelé : « engagement 
sur place ». (Voyez par exemple les art. 10, 28 et 32). 

Il importait, dès lors, de définir chacun de ces cas. 

Le décret le fait, de manière à sauvegarder entièrement les droits de l’engagé. 

L'engagement est «sur place» dans le cas prévu par l'alinéa 197 de l'article 
trois. C’est la présence de l’engagé au Congo, dans le Ruanda-Urundi ou dans 
une colonie voisine, au moment de la conclusion du contrat, qui donne à celui-ci 
le caractère d'engagement sur place. La circonstance que le consentement de 
l’engagé aurait été donné en son nom par un mandataire, en un autre lieu quel- 
conque, n’enlèverait pas ce caractère à l’engagement. 

Mais le réengagement sur place, après l’exécution totale ou partielle d’un con- 
trat qui a comporté l’expatriation de l’engagé, n’est pas un engagement sur place 
dans le sens de l’article 3, alinéa 1er. 

Les stipulations, par lesquelles il serait dérogé aux dispositions de l’article 3, 
sont nulles. 


CHAPITRE If. 
ART. 4. 


Conformément à la règle, généralement admise, du droit international privé et 
à l’article 8 (livre des Personnes) du Code civil congolais, c'est la loi nationale de 
l'étranger qui règle sa capacité de contracter, et notamment, d'engager ses services. 

Ni la nationalité de celui qui s’oblige n’est pas connue, c’est-à-dire s’il n’est pas 
prouvé qu'il possède une nationalité étrangère déterminée, c’est la loi du lieu où 
les services doivent être prestés qui règle la capacité : on appliquera done, selon 
les cas, la loi du Congo Belge ou celle du Ruanda-Urundi. 


ART. D. 


Cette disposition est analogue à celle de l’article 123 (livre Des Personnes) du 
Code civil congolais. La procédure à suivre, à défaut de loi spéciale en la matiere, 
sera déterminée d’après les principes généraux de droit. 

La Commission propose de dire : « la personne appelée à autoriser », ete., au lieu 
de «la personne qui doit autoriser », etc, 
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ART. 6. 


(1) Cette disposition, impérative et d’ordre publie, régit, sur le territoire du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi, tous les employeurs et engagés soumis au décret, quelle 
que soit leur nationalité ou capacité. 

La protection instituée par l’article 6, au profit des engagés, est de nature civile 
et pénale. 

Aux termes des alinéas premier et deuxième, la justice civile prononcera, sur 
demande, la rescision du contrat d'engagement, si tel est l'intérêt de l'engagé qui 
n'avait pas seize ans, où n’était pas adulte, au moment du consentement, 

La sanction pénale, que concernent les alinéas suivants du même article, frappe 
l'employeur ou, s’il s’agit de sociétés, le directeur ou gérant, qui laisse travailler 
un engagé n'ayant pas atteint l’âge prévu par le décret. Le projet n’établissait cette 
sanction que dans l’hypothèse où le travail s'effectue dans une mine, une usine 
ou un atelier. Mais il peut arriver que le travail effectué par un jeune engagé, dans 
une entreprise de ces catégories (par exemple un travail de bureau) n’excède pas 
ses forces. Inversement, le travail à effectuer dans d’autres entreprises (par exemple 
le défrichement du sol vierge dans une plantation) peut être trop rude pour un 
engagé de moins de seize ans, ou non adulte. 11 convient done de laisser au tribunal 
compétent un plus large pouvoir d'appréciation. 

Ces considérations amènent la Commission du Conseil Colonial à proposer la 
suppression du 20 de l’article 6 du projet. El ne sera done pas absolument interdit, 
comme le portait le projet, d’employer dans une mine une personne âgée de quatorze 
à seize ans ; le tribunal pourra l’autoriser le cas échéant. 

Le décret n’impose pas, d'office, l’intervention du tribunal chaque fois que 
l'engagé n’a pas l’âge prévu par l'alinéa 3. L’emploi d’engagés de moins de quatorze 
ans est interdit sous peine d'amende en tout cas. Si l’engagé est ou paraît âgé de 
quatorze à seize ans, on n’encourra pas de peine en le laissant travailler, pourvu 
_ que l’emploi ou le service auquel il est attaché ne puisse pas compromettre sa santé. 

Si ce point semble douteux, on évitera le risque d’une poursuite et d’une con- 
damnation en sollicitant l'autorisation du tribunal. 

IT a paru inutile d’édicter une peine d'emprisonnement. Le but poursuivi par le 
décret sera atteint, sans infliger de châtiments de cette nature, particulièrement 
graves, dans l’Afrique équatoriale, pour les personnes de race européenne. 


CHAPITRE IIT. 
ART, 7. 


La preuve des obligations de chaque partie se fait, en principe, suivant les modes 
admis par le droit commun, notamment par l’article 217 du livre LIT du Code civil. 





(1) Voyez la partie finale du présent rapport. 
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L'employeur, qui a généralement une connaissance suffisante des choses du droit, 
reste entièrement soumis à ces règles ordinaires, lorsqu'il à à établir les obligations 
de l’engagé. | 

Lorsqu'il s’agit d'établir les obligations de lemploveur, et qu’il existe un acte 
ou des écrits en tenant lieu, la preuve par témoins n'est pas reçue contre et outre le 
contenu de l'acte on des écrits, sous la réserve prévue par l'article 217, précité, 
en son alinéa 2. 

Mais lorsqu'il s'agit d'établir les obligations de l’emploveur, qu'elles auraient 
dû être constatées par écrit, et qu'en fait elles ne Font pas été, le décret s’écarte 
du droit commun en permettant à l'engagé d'établir les obligations de l'employeur 
par témoins et par présomptions (art. 7, 19). S'il désire se mettre à l’abri des incon- 
vénients que cette latitude peut offrir pour lui, l'employeur veillera à ce qu’un écrit 
soit dressé, lors de la conclusion du contrat. 


Le décret établit en outre les deux présomptions juris tantum que vise le 29 de 


[and 


l'article 7. 


On suppose prouvé, par un écrit ou autrement, qu’un contrat d'emploi à été 
conclu entre deux parties ; mais on ignore s’il est à l’essai : ou bien, dans la négative, 
s’il a été conclu pour une durée déterminée ou pour une durée indéterminée. 

Dans ces conditions, il faut présumer, d’abord, que le contrat n’est pas à l'essai. 
11 est désavantageux pour l’engagé que l'engagement soit à l’essai : c’est ce qui res- 
sort surabondamment des dispositions des articles 9, 10 et 28 (39 et 5°). L’engage- 
ment à l’essai n'est pas normal. La présomption n'x donc rien d’injuste. Elle a, 
en elle-même, pour seul effet de mettre à charge de l'employeur la preuve de l’exis- 
tence d’une clause qu'il invoque à son profit. 


Si l'employeur ne fait pas cette preuve, il se peut qu'il n’y ait pas de débat sur 


le point de savoir si le contrat est à durée déterminée ou indéterminée. 

S'il y à débat sur ce point et si l'employeur soutient, contre l’engagé, que le 
‘ contrat est à durée déterminée, c’est naturellement à l'employeur qu’il incombe 
d'établir cette durée, On présume done, dans ce cas, que le contrat est à durée 
indéterminée. 

La simple application des principes ordinaires du droit sur la répartition du faix 
de la preuve conduirait de plano le juge à admettre les « présomptions » de l’article 7 
(29) et il serait inutile de les énoncer. Mais cette disposition ajoute, et c’est en cela 
qu'elle s'écarte du droit commun, en faveur de l'engagé, que «même s’il s’agit d’un 
contrat dont la preuve pourrait être établie par toute voie de droit », l'employeur ne 
pourra faire la preuve qui lui incombe que par l’un des trois modes indiqués : un 
écrit, l’aveu de l’engagé, le serment litis décisoire. 

Cette restriction trouve sa justification entière dans la considération qu’il est 
toujours loisible à l'employeur de se procurer, au momentde la conclusion du contrat, 
la preuve littérale de ce qu'il ne prend l’engagé qu’à l'essai ou de ce qu'il le prend à 


son service pour un temps déterminé. 
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CHAPITRE IV. 
ART. 8. 


La disposition, telle qu’elle est amendée par la Commission, est une application 
du principe énoncé par l’article 428 du Hvre IIT du Code civil congolais. Tl est inutile 
de prévoir le cas de « l'engagement à vie », qui est prohibé par cet article, et qui 
(l'ailleurs ne se présente janrais. S'ilse présentait, il ne serait pas nul, en ce sens qu’il 
n’en résulterait aucun droit pour aucune des parties, mais, conformément à, l’article 8 
du projet, chacune des parties aurait le droit de mettre fin au contrat par un congé 
donné à l’autre. On ne pourrait pas admettre, comme l’enseignent des commenta- 
teurs du Code civil métropolitain (art. 1780), que l’engagement serait frappé d’une 
nullité absolue, le privant de tout effet quelconque. 


ART. 9. 


L’amendement proposé par la Commission est de pure forme et ne change pas la 
portée du texte. | 

L’alinéa 2 établit au profit de l’engagé seul un minimum de délai de préavis, à 
observer à moins que la convention ou l’usage ne fixent un délai plus long. L’em- 
ployeur, possédant une connaïssance suffisante du droit, ou-entouré de conseillers 
juridiques, n’a pas besoin de cette protection spéciale. IT aura soin, le cas échéant, 
de sauvegarder ses intérêts en insérant dans le contrat une clause déterminant le 
délai de préavis à observer par lengagé. 

L'article 9, auquel renvoie l’article 10, alinéa 2, est le seul dans tout le décret, 
qui établisse une règle différente pour l’engagé-ouvrier et pour les autres engagés. 

L'article 9 consacre, dans le contrat à durée indéterminée, le droit pour chacune 
des parties d'y mettre fin, en respectant le délai de préavis. La partie qui use de ce 
droit n’est pas tenue de justifier d’un motif, puisque la volonté commune des con- 
tractants à précisément été de laisser à chacun d’eux la faculté de donner congé à, 
l’autre. L'article ne saurait donc donner lieu aux controverses qu'a soulevées la 
rédaction de l’article 15 de Ia loi métropolitaine du 7 août 1922. 


ART. 10. 


Cette disposition, comme celle de l’article 9, alinéa 2, établit au profit de l’engagé 
seul, des délais minima, à observer à moins que la convention ou l’usage ne fixent 
un délai plus long. 


ART. 11. 


Lorsque, dans un contrat à durée déterminée, l'employeur s’est réservé la faculté 
de mettre, si bon lui semble, fin à l’engagement, avant son terme, le contrat est, 
à l'égard de l’engagé, à durée indéterminée. IL est donc juste de faire bénéficier 


l’engagé des règles établies par les articles 9 et 10 pour cette dernière catégorie de 
contrats. 

Il va de soi, et il est inutile de dire, comme le fait le projet, que le délai, dont 
jouira l’engagé, ne saurait en aucun cas excéder le temps restant à courir jusqu’au 
terme du contrat, 


ART. 12. 


(Cette disposition est analogue à celle de la loi métropolitaine du 7 août 1922, 
article 7 (seconde phrase). 


ART. 13. 


Cette disposition s'applique au contrat à durée indéterminée, et au contrat à 
durée déterminée, lorsque celui-ci est assimilable au premier, conformément à 
l’article 11. 


Pendant le cours des délais de préavis, quelle que soit la partie qui à donné 
congé à l’autre, les obligations réciproques de l'employeur et de l’engagé ne ces- 
sent pas. 

L'article 13 apporte une dérogation à ce principe, au profit de l’engagé seul 
et seulement dans le cas où il à reçu son congé. | 

Le motif déterminant est qu'il faut lui réserver la faculté de jouir du loisir néces- 
saire pour chercher un autre emploi. La loi métropolitaine du 7 août 1922 (art. 13) 
permet à l’engagé, pendant le délai de préavis, de s’absenter deux fois par semaine, 
sans que la durée de ces deux absences dépasse une journée de travail. La recherche 
d’un nouvel emploi requiert en général beaucoup plus de temps, au Congo. 

Il est inutile d'attribuer la même faculté à l’engagé qui x donné congé, parce 
que, la plupart du temps, il ne le fait qu'après avoir trouvé un autre emploi ou 
lorsque, pour des raisons quelconques, il renonce à le chercher. 

L’engagé, qui use de la faculté prévue à l’alinéa 17, a droit à son traitement 
jusqu’à l'expiration du délai de préavis, même dans le cas où, avant ce terme, ï] 
aurait trouvé et commencé à remplir un autre emploi. Mais, à partir du jour où 
il cesse son travail, en vertu de l'alinéa 197, il cesse de jouir de tout avantage autre 
que son traitement (par exemple du logement, de la nourriture, d’allocations 
en tenant lieu, etc.). 

Il peut paraître singulier que l’engagé ait droit à son traitement pour un temps 
pendant lequel 1l ne travaille pas et pendant lequel il préfère user de la faculté, 
que lui attribue l’article 13, alinéa 127. Mais il n'est pas d’usage que lFemployeur 
conserve l'engagé à son service pendant le délai de préavis; presque toujours 
l'employeur consent à, payer à, l'engagé son traitement pour tout le délai de préavis 
sans plus exiger de l'engagé aucun travail. On peut done admettre qu'en fait la 
disposition de l’article 13, alinéa 3, encore qu’elle soit contraire au principe de la 
réciprocité des droits des parties, ne lèse pas les intérêts des employeurs. 
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La Commission propose d'ajouter, à l’article 13 du projet, que ses dispositions 
s'appliquent «nonobstant toute stipulation contraire », comme le fait la loi métro- 
politaine du 7 août 1922, en son article 13. 


ART. 14. 


Cette disposition donne à chaque partie, en cas de congé donné par elle, dans 
un contrat à durée indéterminée ou dans un contrat assimilé à cette catégorie 
(art. 11), la faculté de mettre immédiatement fin à l’engagement, moyennant 
un dédit. Celui-ci est appelé «la somme qui remplace le préavis ». 

À défaut de convention spéciale, le dédit, dû soit à l'employeur, soit à l’engagé, 
s’élève au montant indiqué dans l'alinéa 1°" de l’article 14. 

Les parties peuvent fixer conventionnellement une autre somme. Mais lorsqu'il 
s'agit d’un dédit dû à l’engagé, cette stipulation n’est pas valable, dans la mesure 
où elle n’assurerait pas à l’engagé le minimum indiqué dans l’alinéa 2 de l’article 14. 

La Commission pense que le minimum des «trois quarts de traitement », ete., 
que fixe le projet, est insuffisant lorsqu'il s’agit d’un dédit. Elle propose de dire : 
«Une somme au moins égale au traitement », ete. On remarquera que le minimum 
des «trois quarts » est maintenu à l’article 26, 10, dont l’objet est différent. 


ART. 15. 


Les hypothèses prévues par ce texte sont celles qui justifient le renvoi immédiat 
de l’engagé, sans préavis, même lorsque, selon les règles établies dans les articles 
9 et suivants, un délai de préavis aurait dû être observé. Il s’agit donc de faits 
graves. 

Comme il ne se conçoit pas que l’engagé stipule d'avance qu'il ne pourra pas, 
en de tels cas, être renvoyé immédiatement, il n’y a pas lieu de dire, comme le 
porte le projet, «sauf stipulation contraire ». Au contraire, pour marquer que les 
dispositions de l’article 15 sont d'ordre publie, il faut dire, ainsi qu’à l’article 16 
du projet : «nonobstant toute stipulation contraire ». | 

Les faits prévus sont ou antérieurs à la conclusion du contrat ou commis après 
sa conclusion. Dans cette seconde éventualité, les faits sont des manquements 
graves de l’engagé à ses obligations contractuelles où même des faits qui, sans 
être l’inexécution proprement dite de services dûs à l'employeur, constituent 
l’inobservation de devoirs implicites de l’engagé ou doivent être considérés comme 
absolument incompatibles avec la bonne exécution de ses engagements. Le quali- 
ficatif contractuelles substitué à professionnelles à paru plus correct ou plus précis. 

Le seul fait, antérieur à la conclusion du contrat, qui justifie le renvoi immédiat 
en vertu de l’article 15, est celui de « manœuvres frauduleuses », déterminantes du 
consentement de l'employeur. Le projet visait la simple simulation de capacités 
ou d’aptitudes essentielles, ete. Cette formule à paru à la fois trop large et trop 
vague. Le renvoi immédiat est une mesure exceptionnelle, par laquelle l'employeur 
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se fait en quelque sorte justice à lui-même, au risque, il est vrai, de devoir réparer 
les conséquences de cet acte, conformément à la loi et au contrat, s’il n’établit 
pas qu’il était légalement autorisé à procéder avec cette rigueur. Il faut que le 
fait sur lequel il se fonde soit à la fois précis et susceptible d’être prouvé. Telle 
est la raison de l’amendement proposé. On exigera quand il s’agit d’un fait de 
l’engagé antérieur à la conclusion du contrat, une manœuvre positive, plus ou 
moins analogue à celle que suppose, pour qu'il y ait escroquerie, l’article 27 du 
livre IT du Code pénal. La simple dissimulation d’un antécédent judiciaire, que 
le candidat à un emploi n’est pas tenu de révéler, n’est pas, à elle seule, consti- 
tutive de la manœuvre prévue par l’article 15, pas plus que la vantardise ou Pallé- 
gation mensongère, mais non corroborée, de faits inexacts. Il incombe à l’em- 
ployeur de prendre des précautions et des renseignements, avant de prendre un 
engagé à son service. Le régime institué par l'article 15 vise en réalité le dol de 
l’engagé et détermine quel doit être, dans le contrat d’emploi, le degré de gravité 
de ce dol, pour que l'employeur, dont le consentement a été surpris, puisse mettre 
immédiatement fin au contrat. Le régime ainsi établi n'exclut pas, en tant qu'il 
s’agit de la validité du consentement de l'employeur, l’application de l’article 16 
du livre LIT du Code civil et l’intentement de l’action en nullité ou en rescision 
basée sur le dol et prévue par l’article 18-du même livre. 

L’énoncé des faits, postérieurs à la conclusion du contrat et justifiant le renvoi 
immédiat, demande peu de commentaires. Les «faits immoraux », prévus au 3%, 
sont ceux qui ont été commis pendant les heures de travail ou dans les bureaux, 
ateliers, magasins, etc, de l’employeur : ce ne sont pas nécessairement des faits 
constitutifs d’infractions à la loi pénale. Les actes non délictueux, mais immo- 
raux, ne justifient le renvoi immédiat, lorsqu'ils sont commis hors des heures de 
travail et hors des endroits préindiqués, que s’ils sont «de nature scandaleuse », 


comme l'exige le 50. 


ART. 16. 


(1) Cette disposition, comme la précédente, est analogue à certaines dispositions 
du décret du 16 mars 1922 sur le contrat de travail (art. 16, 17 et 19). 

Comme l’article 15, l’article 16 du projet prévoit des faits graves. L’énumération 
qu’en donne cet article n’est qu’exemplative. IL n’est pas interdit d'établir con- 
ventionnellement des cas de rupture immédiats autres que ceux prévus par les 
articles 15 et 16. Mais il est évident que les clauses, relatives à ces « justes motifs » 
de rupture, conventionnels, ne seront obligatoires que si elles ne heurtent aucun 
principe légal d'ordre public et, notamment, n’ont pas pour but d’éluder les garan- 
ties instituées par le décret. Par contre, il est toujours permis de se réserver la 
faculté de mettre fin à un contrat d’emploi, sans avoir à justifier d’un motif, 
moyennant préavis, conformément aux articles 9 et suivants. 


(1) Voyez la partie finale du présent rapport. 


ART. 17. 


On trouve une règle analogue dans la loi métropolitaine du 7 août 1922, article 
14. Mais le délai de trois jours, accordé par cette loi, est porté à quinze jours. 
L'envoi d’une lettre recommandée à la poste n’est pas exigé par le projet. Celui-ei 
permet de faire, même par présomptions, la preuve de l'expédition et de récep- 
tion de la lettre. Les présomptions devront naturellement avoir les caractères 
indiqués par l’article 229 du livre FIf du Code civil congolais. Ces dispositions 
sont justifiées par les conditions particulières à la Colonie. | 


ART. 18. 


Cette disposition, alinéa 1°, suppose que les parties sont liées par un contrat 
à durée déterminée et que l’une d’elles le rompt. En d’autres termes, on suppose 
que l’employeur renvoie brusquement l’engagé, ou que l’engagé quitte définiti- 
vement et brusquement son emploi. Si la partie, qui a agi ainsi, l’a fait sans juste 
motif, c’est-à-dire si elle ne prouve pas qu’elle se trouve dans un des cas prévus 
expressément ou implicitement par les articles 15 ou 1 6, elle doit des dommages- 
intérêts à l’autre partie. 

À cette hypothèse, l'alinéa 2 assimile le cas où une partie pouvait, soit en vertu 
de la loi (art. 8), ou en vertu de la convention (par exemple, en vertu de la stipu- 
lation mentionnée par l’article 11) mettre fin au contrat moyennant préavis, et 
où elle l’a rompu sans préavis. 

Dans les deux hypothèses (celle visée par l’alinéa 1°r et celle visée par l'alinéa 2), 
la détermination du montant des dommages-intérêts n’est pas soumise aux prin- 
cipes du droit commun. Ce montant est fixé par le projet, qui indique la règle à 
appliquer, mais en tempère l'application, en établissant une limite maxima. En 
principe, il y a lieu d’allouer, à celui qui à droit à l’indemnité, une somme égale 
au montant du traitement et à la valeur des avantages accessoires, depuis la date 
de la rupture jusqu’au terme du contrat. 


Mais cette somme ne peut jamais dépasser le dounie au « aédit » légal ou conven- 
tionnel prévu par l’article 14. Ce dédit est aussi appelé, dans le projet « la somme qui 
remplace le préavis ». 

I n’y a pas de raison, dans le cas visé par l'alinéa 2 de l’article 18, pour limiter 
l’indemnité au traitement et autres allocations pendant le délai de préavis ; le con- 
trat a été rompu, on ne s’est pas borné à y mettre fin en le résiliant. De ce que l’au- 
teur d’une rupture du contrat s’était réservé la faculté d’y mettre fin moyennant 
préavis, il ne peut, au cas où il n’observe pas de délai de préavis, tirer profit de la 
clause qu’il méconnaît, et obtenir une réduction de la réparation due. 

Le projet portait « pour rupture illégitime » et « rompu légitimement ». 

Afin d'éviter tout malentendu au sujet de la portée de ce terme, la Commission 
propose de dire « sans juste motif ». 
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C’est aussi pour prévenir toute confusion qu’il est proposé d’ajouter à lalinéa 1er, 
après les mots « pour remplacer le préavis », les mots prévu par l’article 9. 


ART. 19. 


Les règles établies sous les n°8 19 et 2° correspondent, avec les modifications qu’exi- 
gent les conditions spéciales à la Colonie, respectivement aux règles contenues dans 
les articles 9 et 7 de la loi métropolitaine du 7 août 1922. | 

La plupart des employeurs observent déjà, en pratique, le délai de deux mois 
prévu au 1°. Il est justifié par l’incertitude que l’on suppose régner au sujet de la 
durée de la maladie ou des suites de l’accident. Dès qu’il est certain que l’engagé 
ne pourra pas reprendre son service après deux mois d'interruption, 1l n’y a pas de 
raison pour imposer le respect de ce délai. Ajoutons que l’employeur n’y serait 
pas tenu, non plus, si, en vertu d’autres dispositions du décret, il avait le droit d’y 
mettre fin sans préavis ou moyennant un préavis de moins de deux mois. 


Un membre de la Commission a demandé s’il ne serait pas possible, quand un 
contrat prend fin par l’arrivée de son terme, d’obliger chaque partie à notifier à 
l’autre qu’elle n’entend pas le renouveler ; à défaut de notification dans un bref 
délai, le contrat serait renouvelé de plein droit. La Commission n’a pu se rallier 
à cette proposition. Elle rend hommage aux sentiments d’humanité qui l’inspirent. 
Il est assurément regrettable que l’espoir d’un employé méritant d’être réengagé, 
soit, parfois après une longue attente, trompé. Il est désirable que les employeurs 
évitent, autant que possible, de causer à leurs anciens engagés, soit en ne dissipant 
pas leurs illusions à temps, soit en ne leur communiquant leurs propres décisions 
que tardivement, des déceptions cruelles. Mais quand un contrat a pris fin par 
l’arrivée du terme qui y est fixé, toute notification des intentions réciproques des 
parties est, en soi, superflue. Elles ont l’une comme l’autre le droit d’hésiter à renou- 
veler leurs engagements. En concluant ou en ne concluant pas un nouveau contrat, 
après un intervalle qu’elles peuvent prolonger à leur gré, elles usent d’une liberté 
qu'on ne peut songer à restreindre par une disposition légale. 


CHAPITRE V. 
ART. 20.et 21. 
Des règles analogues sont établies par le décret du 16 mars 1922, articles 5, 6 et 10. 


ART. 22. 


Cette disposition est analogue à celle du décret du 16 mars 1922, article 15. 
L'article 22 établit une distinction entre les amendes et les retenues à titre de 
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dommages-intérêts, soumises à des règles en partie différentes. Il n’interdit pas à, 
l’employeur de réclamer par la voie judiciaire, des dommages-intérêts, en dehors 
des retenues qu’autorise le projet. 


ART. 23. 


La Commission propose deux amendements au texte du projet. Il est utile d’ajou- 
ter après les mots « & dater du jour où le contrat à pris fin », les mots « pour quelque 
cause que ce soit », pour bien marquer que le délai maximum de trois ans peut, 
le cas échéant, commencer à courir avant le terme conventionnel du contrat, si 
celui-ci, a en fait, pris fin avant ce terme, par exemple, par résiliation ou par rup- 
ture. 

Le projet autorisait l’interdiction conventionnelle de se livrer à lc même branche 
d'activité que l'employeur. Cette formule à paru trop étroite. Pourra-t-il seulement 
être interdit de fonder une entreprise concurrente, dans le cercle et dans le délai 
prévu ? Ou bien pourra-t-il être également interdit d'entrer au service d’une entre- 
prise concurrente ? C’est cette dernière interprétation qui doit être attachée au 
projet. Le second amendement à pour but de l’indiquer. Cependant, tout engage- 
ment au service d’une autre entreprise ne pourra pas être défendu conventionnelle- 
ment ; la clause d'interdiction ne sera valable que dans la mesure où c’est une véri- 
table concurrence qu’elle interdira. IT y aura donc lieu de vérifier, en cas de contesta- 
tion, si l’activité de l’ancien engagé, soit comme chef d'entreprise, soit comme 
associé ou salarié, constitue en fait la concurrence interdite par le contrat, au profit 
de l’ancien employeur. Les conditions particulières au commerce et à l’industrie 
dans la Colonie, les frais qu’occasionnent les contrats d'emploi, l'influence person- 
nelle qu’acquièrent certains engagés sur la clientèle, etc., rendent légitime cette 
dérogation au principe de la liberté du commerce, de l'industrie et des professions. 
Pareillement, les conditions particulières à la prospection et à l’industrie minière 
justifient la disposition du second alinéa de Particle. 

La Commission n’a pas cru pouvoir accueillir la proposition, faite par l’un de ses 
membres, d'autoriser la clause interdisant l’activité qu’elle vise, dans un rayon de 
100 kilomètres autour des localités où l’engagé aurait presté ses services au cours des 
trois dernières années. Il a paru qu’il serait excessif d'autoriser une interdiction aussi 
rigoureuse, d'autant plus que les intéressés eux-mêmes ne réclament pas, en général, 
pareille autorisation. 


ART. 24. 


Cette disposition protègera les engagés contre une stipulation dont la portée leur 
échappe souvent au moment où ils contractent et qui a donné lieu à mainte récla- 
mation. | | 

Dorénavant, les engagés connaîtront d'avance les entreprises auxquelles ils 
pourront être “ventuellement transférés. | 16 
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Comme il n’y a aucune raison pour limiter aux sociétés, cessionnaires d’entreprises, 
le cas où la clause de transfert est autorisée, la Commission propose de dire : «en 
faveur de personnes ou de sociétés ». 


ART. 25. 


Le principe général établi par cet article est que l'employeur n’a pas le droit de 
faire supporter définitivement par l’engagé les frais du voyage d’aller. 

L'employeur n’aura ce droit que dans les cas exceptionnels prévus sous les n° 1°, 
20, 39 et 4° : encore ne pourra-t-il s’en prévaloir que sauf stipulation contraire 
en faveur de l’engagé. 

Même dans les cas où l'employeur peut faire supporter les frais du voyage d’aller 
à l’engagé, il n’a pas (à moins que l’engagé n’ait pas encore commencé à prester ses 
services), le droit de lui faire supporter intégralement ces frais, et cela, même s’il 
l’a stipulé. Pendant que l’engagé travaille au service de l’employeur, il amortit 
chaque jour son obligation conditionnelle d’avoir à les supporter. Telle est la portée 
de l’avant-dernier alinéa. | | 

Le dernier alinéa prévoit l'hypothèse d’un contrat renouvelé par une reconduction 
expresse ou tacite ou d’un contrat à durée indéterminée qui s’est prolongé au delà 
de trente mois : si l’engagé tombe après ce temps sous l'application des 19, 20, 30 
et 4° de l’article, il reste déchargé de l’obligation de supporter les frais de voyage 
d'aller, car il a amorti entièrement l’obligation à laquelle il était assujetti, confor- 
mément aux dispositions reprises sous les n° 10, 20, 30 et 40. 

Les amendements proposés par la Commission du Conseil Colonial sont de pure 
forme. Deux cas différents sont visés par les articles 15 et 16 : celui où le contrat est 
à durée indéterminée et celui où il est à durée déterminée. Dans les deux cas, la 
rupture immédiate est justifiée par chacune des causes respectivement prévues par 
ces articles. L’article 25 portait (au 1° et au 2°) les mots «avant le terme fixé ou 
sans préavis », ce qui voulait dire : avant le terme fixé, s’il s’agit d’un contrat à durée 
déterminée ; sans préavis, s’il s’agit d’un contrat à durée indéterminée. Il est inutile 
de rappeler cette distinction, car les articles 15 et 16 autorisent la rupture immédiate, 
peu importe que le contrat soit à durée déterminée ou indéterminée, ait un terme 
fixé ou non. 

Enfin, il n’y à pas lieu, au 4° de l’article 25, de mentionner l'hypothèse où un 
engagé « résilierait » un contrat, avant le moment où il a le droit de le résilier. S; 
l’engagé agit de la sorte, il rompt le contrat, et l'hypothèse rentre dans celle prévue 
au 20. 


ART. 26. 


Cette disposition établit, au profit de l’engagé, un minimum de rémunération. 
Il est établi par voie de référence au tarif légal ou réglementaire des traitements 
alloués par la Colonie, au moment de la conclusion du contrat, à ses propres agents. 
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est le moment de la conclusion du contrat qu'il faut prendre en considération. 
Chaque partie a, dès cet instant, des droits acquis. 

Un relèvement ou un abaissement postérieur du taux des traitements du per- 
sonnel administratif est un fait qui demeure étranger aux relations de l’employeur 
et de l’engagé. 

Les agents de la Colonie, dont le traitement servira à vérifier si l’engagé reçoit 
le minimum auquel il a légalement droit, sont les agents nommés par elle, et non 
ceux qu’elle engage par contrat. | 

On tiendra compte, si l’engagé est de race blanche, du tarif des traitements 
qu’alloue la Colonie & ses agents de race européenne ; si l’engagé n’est pas de race 
blanche, du tarif des traitements alloués par la Colonie à ses agents de race noire, 
sans distinguer entre les diverses races de couleur. 

Le texte sous-entend que, si les services de l’engagé doivent être prestés unique- 
ment dans le Ruanda-Urundi, ce seront les tarifs du Ruanda-Urundi qui seront 
seuls pris en considération, dans le cas où ils s’écarteraient de ceux de la Colonie. 


La vérification se fait en prenant pour base le seul traitement des agents de l’admi- 
nistration, à l'exclusion des indemnités ou des autres avantages, de quelque nature 
qu'ils soient, dont ces agents pourraient jouir. 

La somme qui, pour ne pas être inférieure au minimum légal, doit s'élever aux 
trois quarts du plus modeste de ces traitements, est le total du traitement de l’engagé 
de ses commissions et autres allocations pécuniaires, & l'exclusion de toute indemnité 
de logement. En effet, l’obligation de l’employeur, de fournir le logement, ou une 
indemnité qui en tient lieu, est considérée séparément et fait l’objet du 20 de l’ar- 
ticle 26. Si l’engagé, outre son traitement, jouit d'avantages en nature autres que 
le logement, la valeur de ces avantages n'entre pas non plus en ligne de compte, 
pour l'application de l’article 26 : la détermination de cette valeur rendrait le calcul 
trop compliqué. Il va de soi que les gratifications qui peuvent être accordées à, 
l’engagé, mais auxquelles il n’a pas droit en vertu du contrat, ne sont pas comprises 
parmi les allocations, à ajouter au traitement. C’est ce qui ressort du mot convenues. 

Dans les conditions présentes et pendant longtemps encore, les employeurs ne 
pouront pas se contenter de payer aux engagés un traitement, sans se préoccuper 
de leur fournir un logement. De ce fait, découle l’obligation légale prévue par le 
20 de l’article 26. Ce qui est, à cet égard, dû à l’engagé, s’apprécie comme le mini- 
mum légal de rémunération, établi au 1°, en prenant en considération le moment de 
la conclusion du contrat. L’engagé n’a pas un droit légal à jouir d’améliorations qui 
ne deviendraient courantes qu'après son engagement. La base, qui sert à la déter- 
mination de l’obligation de l’employeur, est ici, par la force des choses, moins 
précise que lorsqu'il s’agit du minimum de rémunération, établi au 19. Les circon- 
stances, dont il sera tenu compte, sont multiples. Le logement à fournir sera autre 
si le travail de l’engagé s’effectue dans la brousse, autre dans un centre européen, etc. 
L'obligation de l’employeur ne variera pas seulement suivant les lieux et selon le 
temps, c’est-à-dire selon les phases que peut comporter la prestation des services 
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de l’engagé. Aussi la Commission propose-t-elle de dire : en tenant compte des cir- 
constances (quelles qu’elles soient). La femme mariée lors de la conclusion du contrat, 
peut n’avoir pas besoin de logement, parce qu’elle habite le domicile conjugal. Elle 
n’acquerrait pas droit au logement, en cas de divorce. Inversement, la femme céli- 
bataire lors de la conclusion du contrat, à droit à ce logement et conserve ce droit 
en cas de mariage au cours du contrat. Le juge tiendra toujours compte de toutes 
les cironstances existantes au moment de l’engagement. 

Le projet soumis au Conseil Colonial contenait un article 27 par lequel il était 
dérogé au 1° et au 2° de l’article 26,en ce sens que l’employeur n’était pas, dans des 
cas exceptionnels, légalement tenu des obligations prévues par ces dispositions : les 
conventions devenaient souveraines, même au détriment de l’engagé, dans cer- 
taines hypothèses, que le projet s’efforçait de circonscrire, où l’engagé avait pu 
prévoir les conditions d’existence dans lesquelles il se trouverait placé, par suite de 
l’exécution du contrat. La Commission propose de supprimer l’article 27 du projet 
soumis au Conseil Colonial, parce que la détermination des hypothèses, où il serait 
théoriquement concevable que des exceptions fussent établies, est pratiquement 
impossible. Il y a d’autant moins lieu de créer de telles exceptions que les obliga- 
tions légales de l'employeur, dans les limites où elles sont prévues par l’article 26, 
correspondent à un minimum vital, qui doit être assuré à l’engagé, en tout état de 
cause. 


ART. 27. 


La Commission propose de transférer ici le second alinéa du 1° de l’article 26 
du projet soumis au Conseil Colonial, ce texte prenant la place de l’article 27 
supprimé. Ce texte ne détermine pas, comme l’article 26, l’étendue de l'obligation 
légale de l'employeur, mais établit un délai, dans lequel l’engagé doit, à peine de 
déchéance, réclamer la majoration à laquelle il peut avoir droit en vertu du 1° 
de l’article 26. 

En effet, ce n’est pas une action en rescision du contrat, à la différence de la 

loi métropolitaine du 7 août 1922 (art. 5), que le projet de décret donne à l’engagé, 
quand sa rémunération est inférieure au minimum légal. C’est une action en majo- 
ration de cette rémunération. La Commission spéciale a pensé que l’engagé, armé 
d’une action en rescision, pourrait s’en servir, pour obtenir, par la menace, un 
traitement supérieur au minimum légal. 
_ Le délai accordé à l’engagé n’est pas un délai de prescription, dans lequel il 
aurait à former une demande en justice. Il est seulement tenu, sous peine d’être 
forclos, de réclamer la majoration, à laquelle il prétend avoir droit, dans un délai 
de trois mois. L’engagé aura donc à établir, et il établira, en cas de contestation, 
par toute voie de droit, qu’il a réclamé avant l’expiration du délai. 

Celui-ci prend cours le lendemain du jour où l’engagé, a pu s’apercevoir que 
son traitement est inférieur au minimum légal. On doit admettre que ce ne sera 
jamais avant le commencement de l’exécution du contrat, c’est-à-dire avant le 
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début de la prestation des services dus par l’engagé dans la Colonie ou dans le 
Ruanda-Urundi. 

Ce délai pourra commencer à courir de très bonne heure, si la rémunération 
ne comprend qu’un traitement avec ou sans allocations fixes. Par contre, si l’en- 
gagé a droit à des commissions, ce sera au moment où elles sont liquidées .(soit 
à certains intervalles, au cours de l’exécution du contrat, soit à l’expiration de 
celui-ci), que le délai commencera à courir. Il ne sera donc pas impossible que 
l’engagé jouisse du délai à diverses reprises, au cours de l’exécution du contrat, 
après des liquidations de commissions, lui revenant pour des périodes successives 
de services. 

L'obligation légale établie par le 10 de l’article 26 à pour sanction la condam- 
nation de l’employeur au paiement de la somme complémentaire, nécessaire pour 
atteindre le minimum légal de Ia rnunération. 

Aucune sanction spéciale de l'obligation, établie au 29 du même article, n’est 
prévue ; comme elle fait partie des engagements de l'employeur, comprise dans 
celles résultant d’un contrat synallagmatique, on appliquera, en cas d’inexécu- 
tion, l’article 82 du livre III du Code civil ; l’engagé aura le choix entre l’action 
en exécution, par laquelle il réclamera le logement ou une indemnité en tenant 
lieu, et l’action en résolution du contrat avec dommages-intérêts. 


ART. 2$. 


Les dispositions de cet article s’inspirent, comme la plupart de celles du projet, 
des usages généralement suivis et des vœux des intéressés. Le principe est que 
l’employeur doit assurer à l’engagé des soins médicaux, chirurgicaux et pharma- 
ceutiques. L’étendue de cette obligation varie suivant la nature et la durée du 
contrat et suivant les circonstances par l'effet desquelles il prend fin. Au 4°, com- 
me au 50 et au 7°, il est préférable de dire « jusqu’au jour où le contrat prend fin » — 
et non «où il est mis fin au contrat », car il peut prendre fin sans la volonté d’au- 
cune des parties, ainsi que le prévoit l’article 19. L’amendement ajouté au 60 
tient compte du fait que beaucoup d'employeurs ne sont pas en situation d’or- 
ganiser un service médical, comme le font les grandes entreprises ; 1l faut permettre 
à ces « petits employeurs », si le contrat les y autorise, de se libérer, par le paiement 
d’une somme fixe, de l’obligation prévue par ce paragraphe. Pareille stipulation | 
est d'autant plus légitime qu’il s’agit de soins gynécologiques ; s’il est possible 
de choisir parmi deux ou plusieurs médecins, il se conçoit que l’engagé et sa femme 
puissent tenir à le faire. | 


ART. 29. 


Les tempéraments, apportés par cet article au principe que l’employeur doit 
assurer à l’engagé des soins médicaux, correspondent, d’une façon générale, aux 
cas où les agents du gouvernement perdent, pour des causes analogues, leurs 
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droits à une pension ou à une allocation d’invalidité. Toutefois, la Commission 
propose d’amender, en la rendant plus précise, la disposition énoncée sous la lettre 
a. La pensée, que l’on cherche à exprimer, n’est pas d’exonérer l’employeur, dès 
qu'il prouve simplement «que la maladie, l’accident, etc. », ne sont pas une con- 
séquence du service ». Pour que l'employeur soit tenu, il ne faut pas que le service 
lui-même puisse être considéré comme la cause de la maladie ou de l'accident. Si 
l’engagé est atteint d’une maladie ou est victime d’un accident auxquels tous 
sont exposés dans la Colonie, l'employeur reste obligé, encore qu'il n'existe aucune 
relation particulière entre le service et la maladie ou l'accident. Pour que l’em- 
ployeur puisse invoquer l’exception prévue par la disposition énoncée sous la 
lettre &, il faut que l’engagé se soit exposé à un risque spécial, d’où est résulté l’acci- 
dent ou la maladié. On peut citer, comme exemples, le cas où l’engagé est atteint 
d'une maladie vénérienne, parce qu'il s’y est exposé ; celui où il est blessé en chas- 
sant pour son plaisir ; celui où il est victime d’un accident, parce qu'il était en 
état d'ivresse ou parce qu'il s’est livré, pour son plaisir, à un sport particulière- 
ment dangereux ; celui où il tombe malade, par suite de l’abus des boissons alcoo- 
liques, etc. | 

 L’amendement à la disposition énoncée sous la lettre b est de pure forme. 


+ 


LS 


ART. 30. 


L'article 29, dans les cas exceptionnels qu’il prévoit, exonère l’employeur des 
trois obligations mises à sa charge par l’article 28, au profit de l’engagé malade 
ou victime d’accident (soins, prolongation de la rémunération, allocation spéciale, 
30, 49 et 5° de l’art. 28). 

L'article 30 ajoute, aux cas exceptionnels prévus par l’article 29, une série 
d’autres cas exceptionnels, dans lesquels l’employeur est seulement exonéré de 
l’obligation mise à sa charge par le 50 de l’article 28 (allocation spéciale). L’exo- 
nération est justifiée, dans les cas prévus à l’article 30, par la considération que 
cette allocation ne revient pas à un engagé qui a gravement méconnu ses devoirs 
(1° et 20 du projet amendé) ou a cessé de travailler (3° et 4° du projet amendé). 
En d’autres termes, l'employeur n’est tenu de verser l’allocation spéciale que st 
l’engagé l’a méritée, en s’acquittant, de son côté, de ses obligations. 

Les manquements, énumérés à l’article 15, et visés par l’article 30, 1°, qui s’y 
réfère, ont pour effet d’exonérer l'employeur, quel que soit le moment où ils ont 
été commis (pendant la maladie ou avant elle, avant ou après l’accident). 

Il en est de même de la rupture sans juste motif, dont l’engagé se rend coupable 
(art. 30, 20). 

Le 3° répond à une notion différente. Suivant l’article 28, 59, l'allocation spé- 
ciale revient à l’engagé totalement incapable de travailler. Klle s'élève, suivant 
les cas, à un mois où à huit jours de traitement, à partir du moment où le contrat 
a pris fin, en raison de cette incapacité de travailler, due à la maladie ou à l’acci- 
dent. Si le contrat à pris fin avant ce moment, pour la cause visée par l’article 30, 
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30, l’allocation spéciale n’est naturellement pas due à l’engagé. Si pour la même 
cause, le contrat à pris fin après ce moment, c’est-à-dire si l'expiration du délai 
de préavis tombe dans le mois ou les huit jours de l'allocation (art. 28, 5), celle-ci 
ne sera jamais due pour toute journée postérieure à l’expiration du délai de préavis. 

Le 4° de l’article 30 suppose que, dans un contrat à durée indéterminée, l’em- 
ployeur a donné, avec préavis, congé à l’engagé. Celui-ci, en pareil cas, à droit 
à son traitement, jusqu’à l'expiration du délai de préavis, même en cas de cessa- 
tion de travail à partir du moment où la moitié de ce délai est écoulée (art. 13). 
S1, après la cessation du travail, l’engagé tombe malade ou est victime d’un acci- 
dent, il n'aura pas droit à l'allocation spéciale, prévue par l’article 28, 50, Le pro- 
jet est déjà généreux envers l’engagé, en lui allouant son traitement, alors que, 
de son plein gré, et usant de la faculté que lui accorde l’article 13, il a cessé de tra- 
vailler. Il serait excessif de lui donner, en outre, l'allocation spéciale, parce qu'il 
devient totalement incapable de travailler, par suite de maladie ou d’aceident 
survenus après le moment où il a, d’ailleurs, cessé de travailler au service de l’em- 
ployeur pour une raison étrangère à cette maladie ou à cet accident. Les rela- 
tions entre parties ont virtuellement pris fin dès la cessation du travail. Comme 
elle exonère l'employeur même si elle à lieu en vertu d’une autorisation légale 
(art. 13), à plus forte raison aura-t-elle le même effet, si elle a lieu sans Pautori- 
sation de la loi-ni de l’employeur. Il est donc inutile d’énoncer, comme condition 
de l’exonération, que le travail ait cessé « contre le gré de l’employeur », ainsi que 
le portait le projet soumis au Conseil Colonial. 


La rédaction du 1° et du 2° de l’article 30 est conforme à celle des dispositions 
correspondantes de l’article 25 et s'explique par les mêmes raisons. 


ART. 31. 


Les amendements proposés par la Commission sont de pure forme et ne s’écar- 
tent pas de la pensée des auteurs du projet. Le motif du changement de rédaction 
au 20 et au 3° a été indiqué dans le commentaire de l’article 25 et rappelé à propos 
de Particle 30. 


Les règles établies par le projet sont conformes aux usages, en ce que les frais 
du voyage de retour s'entendent, au plus, du retour à Anvers et cessent d’être dus 
à l’engagé, s’il ne les a pas réclamés dans le délai de six mois à compter du jour 
où le contrat à pris fin. Il y a lieu d’observer que, si Fobligation de l'employeur 
envers l’engagé cesse par l'effet de cette déchéance, l'employeur peut être tenu 
envers la Colonie en qualité de caution, notamment des frais de rapatriement de 
l’engagé devenu indigent. L’étendue de cette obligation légale est fixée par le 
décret du 12 juillet 1920, article 8. 

Les règles relatives aux frais du voyage d’aller ne sont pas identiques à celles 
qui sont applicables aux frais du voyage de retour. 

La portée pratique des règles relatives aux frais du voyage d'aller est, principale- 
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ment, qu’avancés par l'employeur, il pourra se les faire rembourser par l’engagé, 
par voie de retenues sur sa rémunération, dans les cas et dans la mesure où l’article 
25 ne défend pas à l’employeur de faire supporter ces frais définitivement par 
l’engagé. | 

Quand il s’agit du retour, la difficulté est de savoir dans quels cas et dans quelle 
mesure l’employeur sera tenu de supporter de nouveaux débours. Il n’y sera pas 
astreint, dans les cas énumérés sous les n°8 20 et suivants de l’article 31, correspon- 
dant aux n®% 10 et suivants de l’article 25. Mais l’engagé, dans ce cas, n’aura pas 
droit à la partie des frais de retour proportionnelle au temps pendant lequel l’engagé 
est censé avoir « amorti » les frais du voyage d’aller (art. 25, avant-dernier alinéa). 
Il a paru excessif de donner à l’engagé, dans les quatre hypothèses envisagées (20 à 
5° de l’art. 31), un droit aussi étendu. Au surplus, la division des frais de retour 
en parts proportionnelles à la durée des services prestés et non prestés, se concilie 
mal avec le système du projet, selon lequel l’employeur, tenu en principe aux frais 
de retour, s’acquitte de son obligation, en pratique, par la remise à l’engagé d’un 
billet de voyage; dans les hypothèses où il ne les doit pas entièrement, il ne les doit 
pas non plus partiellement. 

Les amendements aux n°8 20, 30, 40 et 5° de l’article 31 sont en corrélation avec 
les amendements aux n°8 10, 20, 39 et 49 de l’article 25. 


ART. 42. 


L'expérience a malheureusement démontré que la précaution imposée par cet 
article, dans l’intérêt de l’engagé n’est pas inutile. Des règles analogues sont consa- 
crées par la loi métropolitaine du 7 août 1922, article 26. Il va de soi que la resti- 
tution totale ou partielle du cautionnement, les prélèvements au profit de l’engagé 
et le versement à l’employeur peuvent avoir lieu lorsqu'ils se font de commun 
accord, même au cours de l’exécution du contrat. Pour le surplus, ces opérations 
ne sont autorisées qu’en vertu de décisions judiciaires ayant l’autorité de la chose 
jugée entre employeur et engagé. 


ART. 33. 


Cette disposition assure, par la menace d’une peine, l’observation de l’obligation 
imposée à l’employeur à l’alinéa 1€ de l’article précédent. 

Comme il s’agit essentiellement de protéger l’engagé contre une négligence ou 
une fraude, dont il appréciera, mieux que personne, le caractère préjudiciable, 
l’action publique ne sera exercée que sur sa plainte. Maïs après celle-ci, il y a des 
inconvénients à rendre la continuation des poursuites dépendante de la seule volonté 
d’un particulier dont les mobiles ne sont pas toujours élevés et dont le désistement 
sera, peut-être, donné ou refusé pour des raisons étrangères à la morale. La justice 
ne peut être rendue esclave de ces contigences. D'autre part, dès que le dépôt du 
cautionnement à eu lieu, le but de l’article 33 est atteint. La poursuite n'offre plus 
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un intérêt suffisant pour qu'elle soit continuée malgré le dépôt. Tel est le motif 
de l’amendement proposé. 

La poursuite pour infraction à l’article 33 n’exclut pas, le cas échéant, la poursuite 
du chef d’abus de confiance (art. 25 du livre IT du Code pénal). 


CHAPITRE VI. 
ART. 34. 


L’engagé, qui mvoquera la prescription de l’action, visée par l’alinéa 2, aura 
naturellement à prouver que, plus d’un an avant la date de l’exploit introductif 
d'instance, l'employeur a eu connaissance du fait préjudiciable. Cette preuve pourra 
être faite par toutes voies de droit. | 


ART. 35. 


Cette disposition rend applicables, aux salaires et appointements des engagés, les 
règles établies par le décret du 16 mars 1927, relatif à la saisie et à la cession des 
salaires ou appointements des ouvriers, artisans et emplovés non indigènes, au ser- 
vice de sociétés ou de particuliers. Les remises, commissions et indemnités de tout 
genre sont assimilées aux salaires et appointements (art. 2 du susdit décret). | 


ART. 36. 


En principe, les conventions dérogeant aux règles relatives à, la compétence des 
tribunaux produisent leurs effets. Ainsi, 1l est permis de stipuler qu'une juridiction 
siégeant en Belgique sera compétente ; de même, il est permis de donner, convention- 
nellement, compétence territoriale à un tribunal de la Colonie ou du Ruanda-Urundi, 
qui n'aurait pas cette compétence, (l’après Les lois qui y sont en vigueur ; il est 
loisible aux parties de décider que des arbitres jugeront leurs différends. Ces accords 
sont obligatoires, sans distinction entre le cas où ils font partie du contrat d'emploi, 
et le cas où 1ls ont été conclus séparément. 

Le projet n’apporte à ce principe qu’une seule atténuation : il ne la crée qu'en 
faveur de l’engagé, en Jui donnant la faculté de s'adresser au tribunal de la Colonie 
ou du Ruanda-Urundi compétent d’après les lois qui y sont en vigueur, même si, 
aux termes de la convention, ce tribunal était incompétent. Le projet ne déclare 
donc pas la convention nulle: au contraire,il la supnose valable en elle-même. Mais 
il attribue à l’engagé le droit légal de s’en départir, moyennant les deux conditions 
énoncées dans l’article 36. Ce droit appartiendra à l’engagé en vertu du décret et 
il ne pourra y renoncer. Il faut y voir en effet une mesure de protection, destinée 
à empêcher certaines conséquences trop rigoureuses de clauses licites en elles-mêmes. 
L'expérience a montré que la difficulté, pour un engagé sans ressources, d’intenter 
une action et de suivre une procédure, très loin de l’endroit où il réside, équivalait 
parfois à l'impossibilité de se faire rendre justice. 
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Le tribunal de la Colonie ou du Ruanda-Urundi, auquel l'engagé s’adressera 
en vertu de l’article 36, exercera ses pouvoirs ordinaires et ne statuera pas seule- 
ment au provisoire. 


ART. 37. 


Cette disposition réserve tous les droits acquis en vertu de contrats conclus le 
IT janvier 1932 ou antérieurement. Ainsi se trouvera sauvegardé, en la matiere, 
le principe de droit commun, sous-entendu dans notre législation coloniale, que « la 
loi ne dispose que pour l’avenir et n’a pas d’effet rétroactif ». 


Dans la séance du Conseil Colonial du 9 octobre 1931,deux amendements complé- 
mentaires ont été apportés au texte du projet. 

En vue de consacrer explicitement, dans le texte lui-même, les vues exposées 
dans le rapport de la Commission, au sujet de l’article 6, l'administration a proposé 
d’ajouter à la fin de l’alinéa trois, ces mots : à moins que le travail soit de nature à 
être autorisé par justice, et de modifier comme suit le début de l’alinéa quatre : En 
aucun cas, la peine ne sera encourue si, etc. 

À l’article 16, 30, il à été proposé de supprimer toute la première partie du para- 
graphe, jusqu'aux mots «où il a contracté, ou », inclusivement. Le 3° se réduirait 
ainsi au membre de phrase : « lorsque la moralité de l’engagé est mise en péril ». 

Cette proposition est fondée sur la considération suivante. Le texte, dont la sup- 
pression est proposée, pourrait être interprété abusivement par l’engagé, en ce sens 
que celui-ci serait autorisé à rompre le contrat, dès qu'il croirait sa santé ou sa sécu- 
rité menacée, en cas d’épidémie, d’hostilité des indigènes, ete. On peut exiger de 
l’engagé un certain courage en face des dangers soit inhérents au contrat, soit 
étrangers au contrat. C’est seulement lorsque le péril est tel qu’il équivaut à la force 
majeure et rend moralement impossible l’exécution du contrat, que l’engagé pourra 
cesser le travail. C’est l'application d’un principe général de droit, et c’est conforme 
à l’article 19, alinéa 1er. 

Un membre à exprimé le vœu qu’un système d’assurance mixte obligatoire pour 
les engagés, soit organisé. M. le Président du Conseil a déclaré que cette proposition 
pourrait être examinée, à l’occasion de la refonte du régime des pensions des agents 
de la Colonie. | 

Enfin, la proposition, faite par le même membre, de consacrer au profit des enga- 
gés le droit à un congé, avec rémunération, à leur retour en Europe, à été écartée, 
pour la raison qu’un congé ne se conçoit pas, quand le contrat a pris fin par l’arrivée 
de son terme ; si la loi consacrait le droit à un tel congé, qui équivaudrait à l’octroi 
d’une indemnité, on ne pourrait empêcher l'employeur d’en tenir compte au moment 
où les conditions de l’engagement sont discutées et où le traitement est fixé conven- 
tionnellement. ; | 


— 667 — 


L'ensemble du projet à été adopté à l’unanimité des membres présents du Conseil 
Colonial, avec les amendements proposés par la Commission et les deux amende- 
ments complémentaires (aux articles 6 et 16), indiqués ci-dessus. Pour le surplus, 
le Conseil a décidé de faire sien le rapport de la Commission. | 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 


Bruxelles, le 9 octobre 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HENRI ROLIN. 
Contrat d’emploi. Bediendenovereenkomst. 
ALBERT, Ror Des BELGESs, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEJrL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 9 October 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniëén ; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
[. — Dispositions générales. L. — Alyemeene schikkingen. 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEI, ÉÉN. 


Nonobstant toute stipulation contraire|  Niettegenstaande alle tegenstrijdige 
le présent décret s'applique à tout con- schikking 


"©? 


is het tegenwoordig decreet 
trat, quel que soit le lieu où il à été toepasselijk op elke overeenkomst welke 
conclu par lequel une personne qui n’est ook de plaats weze waar zi] gesloten 
pas indigène du (Congo, ou des Colonies! werd,. door dewelke een persoon die geen 
voisines, engage ses services à autrui|inlander van Congo of van de naburige 
en vue de les prester, soit dans la Colonie, : koloniën is, zijne diensten verbindt bij. 
soit dans le Ruanda-Urundi, pour unleen anderen persoon, met het inzicht 





traitement ou salaire dont le montant deze diensten te verleenen, t zij in de 
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calculé 


somme de 60.000 francs. 


Pour la détermination du montant 
de ce traitement ou de ce salaire, les 
commissions et autres allocations en 
espèces ou les avantages en nature ne 


sont pas pris en considération. 


ART. 2. 


Sauf ce qui est dit à l’article 32, le 
présent décret est applicable aux per- 
sonnes engagées par un contrat civil au 
service de la Colonie ou du Ruanda- 


Urundi. 


ART. 3. 


Pour l'application du présent décret, 
le contrat est considéré comme un enga- 
gement sur place, lorsque la personne 
qui engage ses services pour la Colonie 
ou pour le Ruanda-Urundi se trouve au 
Congo Belge ou dans une des colonies 
voisines au moment où, par elle-même 
ou par un mandataire, elle donne son 
acceptation. 


Dans les autres cas, et nonobstant 
toute stipulation contraire, le contrat 
est considéré comme un engagement 
avec expatriation ; il en st ainsi même 
du contrat conclu sur place mais qui 
n'est que le renouvellement d’un con- 


trat primitif avec cxpatriation. 


11. — De la capacité de l’engagé. 


ART. 4. 


La capacité d’une personne pour en- 
gager valablement ses services est réglée 


sur un an, ne dépasse pas la] Kolonie, t zij in Ruanda-Urundi, tegen 


eenc wedde of een salaris waarvan het 
bedrag, berekend per jaar, de som van 
60.000 frank niet te boven gaat. 

Voor de bepaling van het bedrag van 
deze wedde of van dit salaris, worden de 
commissieloonen of andere geldelijke be- 
willigingen of voordeelen in natura, niet 


in aanmerking genomen. 


ART. 2. 


Behoudens wat gezegd is in artikel 32, 
is het tegenwoordig decreet toepasseli]k 
op de personen die door eene burgerlijke 


overeenkomst verbonden zijn aan den 


dienst van de Kolonie of van Ruanda- 
Urundi. 
ART. 3. 

Voor de toepassing van het tegenwoor- 
dig decreet wordt de overeenkomst be- 
schouwd als eene verbintenis ter plaatse, 
wanneer de persoon die zijne diensten 
verbindt voor de Kolonie of voor Ruanda- 
Urundi, zich in Belgisch Congo bevindt 
of in eene der naburige koloniën, op het 
oogenblik dat hij, zelf of door middel van 
eenen mandataris, Zi]ne aanneming te 
kennen geeft, 

In de andere gevallen, en niettegen- 
staande alle tegenstri]dige bepalingen, 
wordt de overeenkomst aanzien als eene 
verbintenis met expatrieering : zoo 00k 
is het gesteld zelfs met de ter plaatse 
geslotene overeenkomst maar die allesn- 
lijk de vernieuwing is van eene voor- 


gaande overeenkomst met expatrieering. 
IT. — Over de bekiwaamheid van den 
aangeworvene. 
ART. 4. 


De bekwaamheid van een persoon 
om wettig ziqne diensten te verbinden, 1s 
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par la loi du pays auquel elle appartient 
et, à défaut de nationalité connue, par 
la législation de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi selon que les services doivent 
être prestés au Congo Belge ou dans le 
Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


Lorsqu'il s’agit d'engagement conclu 


dans la Colonie ou dans le Ruanda- 
Urundi, les habilitations qui pourraient 
être nécessaires d’après la loi nationale de 
l’engagé pourront, en cas de refus, 
d'incapacité ou d’éloignement de la per- 
sonne appelée à autoriser, à assister ou à 
concourir autrement à l’engagement, être 
données par le tribunal de première 
instance ou par le tribunal du parquet 
dans le ressort duquel l’engagement 


doit être conclu. 


ART. 6. 


Quelle que soit la capacité de l’engagé 
au regard de sa loi nationale ou nonob- 
stant les habilitations qui lui auraient 
été données en application de cette Loi, 
tout contrat par lequel une personne de 
moins de seize ans loue ses services sera 
rescindé à la demande de l’engagé ou de 
celui qui exerce sur lui l'autorité pater- 
nelle ou tutélaire, si l’intérêt de l’engagé 


l'exige. 


Lorsque l’âge de l’engagé ne peut être | 


fixé, l’engagé qui ne serait pas adulte 
sera considéré comme ayant moins de 
seize ans. 


geregeld door de wet van het land tot 
hetwelk hij behoort en, bij gebrek aan 
bekende nationaliteit, door de wetgeving 
van de Kolcnie of van Ruanda-Urundi, 
al naar gelang de diensten in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi moeten 
verleend worden. | 


ART. 5. 


Wanneer er sprake is van eene in de 
Kolonie of in Ruanda-Urundi gesloten 


overeenkomst, zullen de bekwaam- 


makingen, die zouden kunnen noodig 


zijn volgens de nationale wet van den 


aangeworvene, in geval van weigering, 


van onbekwaamheïd of verwijdering van 
den persoon die geroepen 1s toe te laten, 
bi te staan of op andere wijze zijne méde- 
hulp te verleenen aan de verbintenis, 
moeten gegeven worden door de recht- 


bank van eersten aanleg of door de recht- 


bank van het parket in wier rechtsge- 
bied de verbintenis moet gesloten worden. 


ART. 6. 


Welke ook de bekwaamheid weze 


van den aangeworvene ten aanzien zijner 


nationale wet of niettegenstaande de 
bekwaammakingen die hem bij toepas- 
sing dier wet zouden gegeven zijn, zal 


elke overeenkomst bij dewelke een per- 


soon ouder de zestien jaar zijne diensten 


verhuurt, vernietigd worden op aanvraag 


van den aangeworvene of van hem die 
over dezen laatste de vaderlijke of 


voogdelijke overheid uitoefent, indien het 


belang van den aangeworvene het eischt. 
Indien de ouderdom van den aange- 


 worvene niet kan bepaald worden, zal 


de aangeworvene die niet zou volwassen 
zijn, beschouwd worden als zijnde minder 
dan zestien jaar oud. 
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Sera puni d’une amende de 1.000 à 


Zal worden gestraft met eene boete 


2,000 francs, le chef d’industrie, le pa-|van 1.000 tot 2.000 frank. het hoofd der 


tron, le directeur ou le gérant qui fera 
ou laissera travailler un engagé qui 
manifestement est âgé de moins de seize 
ans ou tombe sous l’application de la- 
linéa précédent, à moins que le travail 
soit de nature à être autorisé par justice. 


En aucun cas, la peine ne sera encourue 
si le tribunal de première instance ou le 
tribunal du parquet x, au préalable, 


autorisé cet emploi. 


Le tribunal ne donnera cette auto- 
risation qu'à la condition qu'il s'agisse : 


19 D’engagés qui sont ou qui parais- 
sent être âgés de 14 ans au moins ; 


20 D'un qui, en raison du 
développement physique de l’engagé, 
de la nature du travail et des autres cir- 


constances, ne paraît pas pouvoir com- 


emploi 


promettre sa santé. 


Le tribunal, en donnant l’autorisation, 
spécifiera l’entreprise ou l’établissement, 
ainsi que la nature du travail pour les- 
quels cette autorisation est donnée. 


[. — De lu preuve du contrat. 


rl 


Î L2 


ART. 


La teneur des contrats d'emploi est 
établie selon les règles du droit commun 
sous les modifications ci-après : 


19 Même s’il s’agit d’un contrat dont, 
selon le droit commun, il aurait dû être 


niJverheid, de baas, de bestuurder of de 
zaakvoerder die een aangeworvene zal 
doen of laten werken die, klaarblijkelijk 
minder dan zestien jaar oud is of onder 
toepassing van voorgaand lid valt, tenzi] 
het werk van aard zij bij rechtswege toe- 
gelaten te worden. | 

In geen enkel gevai zal de straf worden 
opgeloopen zoo de rechtbank van eersten 
aanleg of de rechtbank van het parket, 
vooraf, deze in diensttreding heeft toe- 
gelaten. | 

De rechtbank zal enkel deze toelating 
geven onder voorwaarde dat er sprake 
Zi] : 


1° Van aangeworvenen die ten minste 
14 jaar oud zijn of schijnen : 


20 Van eene betrekking die, om reden 
van de lichamelijke ontwikkeling van den 
aangeworvene, van den aard van het werk 
en de andere omstandigheden zijne ge- 
zondheid niet schijnt te kunnen in gevaar 
brengen. 


De rechthank al, terwijl zij hare 
toelating geeft, de onderneming of de 
instelling bepalen, alsook den aard van 
het werk, voor dewelke deze toelating 
gegeven wordt. 


IE. —— Over het bewijs van de overeen- 
komst. 


ART. 7. 


De inhoud der bedienden-overeenkom- 
sten is bepaald volgens de regelen van het 
gemeen recht onder de hierna vermelde 
wijzigingen : 

19° Zelfs indien er sprake 1s van eene 
overeenkomst waarvan, volgens het ge- 
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passé acte, l’engagé pourra, en l’absence 
d’acte constatant le contrat, établir les 
obligations de l’employeur par toutes 
les autres voies du droit : 


26 En cas de doute, le contrat est 
présumé ne pas être à l’essai et avoir 


été conclu pour une durée indéterminée. 


Ces deux présomptions ne pourront 
être invoquées que par l’engagé ; 1l lui 
sera lJoisible de n’invoquer que l’une 
d'elles. 

Même quand d’après le droit commun, 
la preuve peut être faite par toute voie 
de droit, l'employeur ne pourra ren- 
verser les présomptions susvisées que 
par la preuve littérale contraire, par 
l’aveu de l’engagé ou par le serment 
litis décisoire, 


IV. — De la durée du contrat. 
ART. 8. 


Lorsque la durée de l’engagement 
n'est fixée ni par les termes de la con- 
vention, ni par la nature du travail, ni 
par l'usage, chacune des parties à le 
droit de mettre fin au contrat par un 
congé donné à l’autre partie. 


ART. 9. 


Dans les cas visés par l’article précé- 
dent, l’une des parties ne peut donner 
congé à l’autre qu’en observant le délai 
fixé par la convention ou par l'usage. 


Toutefois, si le congé est donné par 


meen recht, akte zou moeten verleden 
‘zijn, zal de aangeworvene, bij afwezig- 
heid eener akte tot vaststelling der over- 
eenkomst, de verplichtingen van den 
werkgever bij alle andere rechtswegen 
mogen vaststellen : 


20 In geval van twijfel, wordt de over- 
eenkomst vermoed niet op proef te zijn 
en voor eenen onbepaalden duur gesloten 
te zijn geweest. 

Deze twee vermoedens zullen alleen 
door den aangeworvene mogen ingeroe- 
pen worden ; het is aan hem overgelaten 
slechts één van beide in te roepen. 

Zelfs wanneer volgens het gemeen 
recht het bewijs, bij alle wegen van recht, 
kan worden gedaan, zal de werkgever 
bovenbedoelde vermoedens niet mogen 
omkeeren, tenzij door het schriftelijk 
tegenbewijs, door de bekentenis van 
den aangeworvene of door den gedings- 
beslissenden eed. 


IV, — Over den duur der overeenkomst. 
ART. 8. 


Wanneer de duur der verbintenis niet 
bepaald is door de bewoordingen der 
overeenkomst, noch door den aard van 
het werk, noch door het gebruik, heeft 
ieder der partijen het recht een einde te 
stellen aan de overeenkomst door eene 
opzegging aan de andere parti]. 


ART. 9. 


In de door vorig artikel beoogde geval- 
len, mag de eene parti] de andere niet 
opzeggen, tenzi] zij den door de overeen- 
komst of door het gebruik vastgestelden 
termijn in acht neemt. 

Zoo, evenwel, de opzegging door den 
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l’employeur, le délai ne prendra cours 
qu’à l'expiration du mois pendant lequel 
il est donné et ne pourra être inférieur 
à quarante-cinq jours lorsqu'il s’agit 
d'ouvriers et à trois mois pour les autres 


engagés. 


ART. 10. 


Ni le contrat a été conclu sur place, 
ou bien si le contrat est à, l’essai, le délai 
de préavis à observer par l’employeur 
prendra cours le lendemain du jour où 
le congé est donné et ne pourra être 


inférieur à un mois. 


Toutefois, l’article 9 reste applicable, 
si le congé a été signifié à l’engagé plus 
d’un an après la conclusion du contrat. 


Si le contrat a été conclu sur place et 
est à l’essai, le congé pourra, sauf sti- 
pulation contraire, être donné par l’em- 
ployeur pour le lendemain du jour où 
il est signifié à l’engagé. 


Toutefois, l’alinéa 1° ci-dessus reste 
applicable, si le congé à été signifié à 
l’engagé plus de trois mois après la con- 


elusion du contrat. 


ART. 11. 


Lorsque, dans un contrat à durée 
déterminée, l’employeur s’est réservé la 
faculté de mettre fin à l’engagement, si 
bon lui semble, avant le terme fixé par 
la convention, les délais prévus aux 
articles 9 et 10, pour le cas de congé 
donné par l’employeur, seront observés, 


werkgever wordt gedaan, zal de termiyn 
slechts aanvang nemen bij het verstrijken 
der maand gedurende dewelke zij wordt 
gegeven en niet minder mogen bedragen 
dan vijf en veertig dagen indien er sprake 
is van werklieden en niet minder dan drie 
maand voor de andere aangeworvenen. 


ART. 10. 


Zoo de overeenkomst ter plaatse werd 
gesloten of zoo de overeenkomst op proef 
is, Zzal de door den werkgever na te leven 
termijn van preadvies aanvang nemen 
daags nadat de opzegging werd gedaan en 
niet minder mogen bedragen dan ééne 
maand. | 

Artikel 9 blijft, evenwel, toepasselijk, 
zoo de opzegging aan den aangeworvene 
werd gedaan meer dan één jaar na het 
sluiten der overeenkomst. 

In geval de overeenkomst ter plaatse 
werd gesloten en op proef is, zal de opzeg- 
ging behoudens tegenstrijdige bepalingen, 
gedaan mogen worden door den werk- 
gever, voor den dag die volgt op dezen 
waarop de opzegging aan den aange- 
worvene bekendgemaakt werd. 

Jid één hierboven blijft, evenwel, 
toepasselijk, zoo de opzegging aan den 
aangeworvene werd gedaan meer dan 
drie maand na het sluiten van de overeen- 


komst. 


ART. 11. 


anneer, bij eene overeenkomst met 
bepaalden duur, de werkgever zich het 
recht heeft voorbehouden, indien hij het 
goeddunkt aan de verbintenis een einde 
te stellen v66r den bij de overeenkomst 
vastgestelden termijn, zullen de bij arti- 
kelen 9 en 10, voor het geval van eene 
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selon les distinctions établies dans ces! 
dispositions. | 


ART. 12. 


En aucun des cas prévus par les 
articles 8, 9, 10 et 11, le congé ne peut 
être donné par l'employeur à l’engagé 
pendant que celui-ci se trouve sous les 
armes. 


ART. 13. 


L’engagé qui a recu le préavis peut 
cesser son travail dès l’expiration de la 
moitié du délai de préavis que l’em- 
ployeur est tenu de lui donner. 


Dans le cas où ce calcul donnerait 
une fraction de jour, l’engagé ne sera 
pas tenu de prester son travail pendant 
cette fraction. 

Si l’engagé use de la faculté prévue 
à l'alinéa 1° du présent article, l’em- 
ployeur reste néanmoins tenu de lui 
payer son traitement pendant le temps 
qui reste à courir jusqu’à l’expiration 
du délai de préavis, ce paiement étant 
limité au traitement proprement dit. 


Les dispositions du présent article 
sont applicables nonobstant toute stipu- 
lation contraire. 


ART. 14. 


Dans les cas prévus aux articles 8 à 
11 ci-dessus, le préavis pourra être rem- 
placé, au gré de celui qui le donne, par 
le paiement à celui auquel il est donné 
d’une somme qui, lorsque son montant 


door den werkgever gedane opzegging, 
voorziene termijnen worden nageleefd 
naar de bi] deze schikkingen vastgestelde 
onderscheïidingen: 


ART. 12. 


In geen enkel der door artikelen 8, 9, 
10 en 11 voorziene gevallen, mag de opzeg- 
ging gedaan worden door den werkgever 
aan den aangeworvene terwijl deze zich 
onder de wapens bevindt. | 


ART. 18. 


De aangeworvene die het preadvie;: 
ontvangen heeft, mag zijn werk staken 
vanaf het verstrijken der helft van den 
termiyn van preadvies die hem moet 
gegeven worden door den werkgever. 

In geval deze berekening eene dagbreuk 
geven zou, Zal de aangeworvene er niet 
meer aan gehouden zijn zijn werk gedu- 
rende deze breuk uit te oefenen. 

Indien de aangeworvene gebruik maakt 
van het in lid één van het tegenwoordig 
artikel voorziene recht, blijft de werk- 
gever er niettemin aan gehouden hem 
zijne wedde te betalen gedurende den 
tijd die te loopen blijft tot het verstrijken 
van Gen preadviestermijn, deze betaling 
beperkt zijnde bij de eigenlijke wedde. 

De schikkingen uit dit artikel zijn 
toepasselijk niettegenstaande alle tegen- 
strijdige bepalingen. 


ART. 14. 


In de bij hierbovenstaande artikelen 
8 tot 11 voorziene gevallen zal het pread- 
vies mogen vervangen worden, volgens 
het goeddunken van dengene door wien 
het gegeven wordt, door de betaling aan 


47 
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n'aura pas été conventionnellement dé- 
terminé, sera égale au traitement en 
cours et aux commissions et autres 
allocations prévues en faveur de l’en- 
gagé, et correspondant à la durée nor- 
male du préavis ou de la partie du délai 
du préavis qui reste à courir. 


La stipulation relative à la somme 
due à l’engagé, à titre de dédit, restera 
sans effet, dans la mesure où elle n’as- 
surerait pas à l’engagé une somme au 
moins égale au traitement le plus bas 
alloué par la Colonie, pour une période 
équivalente à celle du, préavis, à ceux 
de ces agents qui sont de la même race 
que l’engagé. 


ART. 15. 


Nonobstant toute stipulation con- 
traire, l’employeur peut rompre immé- 
diatement le contrat, même s’il est à 
durée déterminée, et ce, sans préjudice 
aux dommages-intérêts auxquels l’em- 
ployeur peut avoir droit, lorsque, pour 
conclure le contrat, l’engagé à, par des 
manœuvres frauduleuses, fait croire à 
l'existence de capacités et d’aptitudes 
qu'il ne possédait pas ou lorsqu'il se 
rend coupable de refus de service ou, 
d’une autre manière, manque grave- 
ment aux obligations du contrat ou, 
enfin, lorsque, même en dehors de ses 
obligations contractuelles, 1l se rend 


coupable d’une faute lourde, notam- 


ment : 


1° Lorsqu'il se rend coupable d’un 


diegene aan wien zij gegeven wordt, van 
eene som die, wanneer het bedrag ervan 
niet per overeenkomst bepaald is, gelijk 
zal zijn aan de in loop zijnde wedde en 
aan de commissieloonen en andere bewil- 
ligingen voorzien ten voordeele van den 
aangeworvene en die overeenkomen met 
den normalen duur van het preadvies 
of van het deel van den preadviestermijn, 
dat nog te loopen overblijft. 

De schikking die betrekking heeft op de 
aan den aangeworvene schuldige som, ten 
titel van ontzeggeld, zal zonder uitwerksel 
blijven, in de mate waarin zij aan den 
aangeworvene geene som zou verzekeren 
die, ten minste, overeenkomen zou met 
de laagste door de Kolonie toegekende 
wedde, voor eenen termijn gelijk aan 
dezen van het preadvies, aan diegenen 
harer bedienden die van hetzelide ras 
zijn als de aangeworvene. 


ART. 15. 


Niettegenstaande alle tegenstrijdige 
schikking mag de werkgever de overeen- 
komst onmiddellijk verbreken zelfs z00 
zij op bepaalden duur is en ongeminderd 
de schadevergoedingen op dewelke de 
werkgever recht hebben kan wanneer, om 
de overeenkomst te sluiten, de aange- 
worvene, door bedrieglijke handelingen, 
tot het bestaan deed gelooven van be- 
kwaamheden of geschiktheden welke hij 
niet bezat of wanneer hij zich schuldig 
maakt aan dienstweigering of op eene 
andere wijze, zwaar te kort komt aan de 
verplichtingen van de overeenkomst of, 
eindelijk, wanneer hij zich, zelfs buiten 
zijne overeenkomstelijke verplichtingen, 
schuldig maakt aan eene zware fout, 
namelijk : 


1° Wanneer hij zich schuldig maakt 
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acte d’improbité ou de voies de fait ou 
d’injures graves à l'égard de l'employeur 
ou de son personnel ; 


20 Lorsqu'il leur cause intentionnel- 
lement un préjudice matériel pendant 
ou à l’occasion de l’exécution du contrat 
ou lorsqu'il se rend coupable de divul- 
gation des secrets de l’entreprise : 


39 Lorsqu'il se rend coupable de faits 
immoraux pendant l'exécution du con- 
trat ;: 

49 Lorsqu'il compromet, par son im- 
prudente, la sécurité de l’établissement, 
du travail, ou du personnel ou des 
tiers ; 

59 Lorsqu'il se rend coupable d’in- 
fractions graves, d’actes de nature scan- 
daleuse ou de faits répétés d'ivresse. 


ART. 16. 

Nonobstant toute stipulation contraire, 
l’engagé peut rompre immédiatement le 
contrat, même s'il est à durée déter- 
minée, et ce, sans préjudice aux dom- 
mages-intérêts auxquels l’engagé peut 
avoir droit, lorsque l'employeur manque 
gravement aux obligations du contrat 
même en dehors de 


ou lorsque, ses 


obligations contractuelles, il se rend 
coupable, vis-à-vis de l’engagé, d’une 


faute lourde, notamment : 


16 Lorsque l'employeur ou son préposé 
se rend coupable envers lui d’un acte 
d’improbité, de voies de fait ou d’injures 
graves, ou tolère de la part des autres 
engagés de semblables actes à son égard ; 


= 


aan eene daad van oneerlijkheid of van 
feitelijkheden of van grove beleedigingen 
ten opzichte van den werkgever of van 
zijn personeel ; 


20 Wanneer h1j hen, met opzet, een 
stoffelijk nadeel berokkent gedurende 
of ter gelgenheid van de uitvoering van 
de overeenkomst of wanneer hi] zich 
schuldig maakt aan uitstrooïng van gehei- 
men der onderneming : 

39 Wanneer h1j zich schuldig maakt 
de 


sodurende 


daden go 


aan onzedelijke 
uitvoering van de overeenkomst : 

49 Wanneer hij door zijne onvoorzich- 
tigheid de veiligheii van de inrichting, 
van het werk of van het personeel of van 
derden, in gevaar brengt ; 

5° Wanneer hij zich schuldig maakt 
aan zware inbreuken, aan daden var 
aan herhaalde 


schandelijken aard of 


feiten van dronkenschap. 


ART. 16. 


Niettegenstaande elke tegenstrijdige 
bepaling mag de aangeworvene onmiadel- 
lijk de verbintenis breken, zelfs z00 zi] 
met bepaalden duur is en dit ongemin- 
derd de schadevergoedingen op dewelke 
hij recht hebben kan, wanneer de werk- 
gever, op gewichtige wijze, tekort komt 
aan de verplichtingen van de overeen- 
komst of wanneer hi] zich, zelfs buiten 
zijne overeenkomstelijke verplichtingen, 
schuldig maakt, tegenover den aange- 
worvene, aan eéene zware fout, nameljk : 

10 Wanneer de werkgever of zijn aan- 
gestelde zich tegenover hem schuldig 
maakt aan eene daad van oncerlijkheid, 
van feitelijkheden of van grove beleedi- 
gingen, of vanwege de andere aange- 
worvene zulke daden te zijnen opzichte 
gedoogt ; 
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20 Lorsque l'employeur ou son préposé | 


lui cause intentionnellement un préjudice 
matériel pendant ou à l’occasion de 
l'exécution du contrat : 


3° Lorsque sa moralité est mise en 
péril. 


ART. 17. 
Peuvent seuls être invoqués pour 
justifier la rupture du contrat, par 


application des articles 15 et 16 ci-dessus, 
les motifs notifiés par lettre à, l’autre 
partie, expédiée dans les quinze jours 
de la rupture. 


La preuve de l'expédition et de la 
réception de la lettre pourra être admi- 
nistrée par toutes voies de droit, témoins 
et présomptions compris. 


ART. 18. 


Les dommages-intérêts dus pour rup- 
ture du contrat, sans Juste motif, avant 
le terme fixé par la convention corres- 
pondent au montant du traitement et 
des autres avantages qui restaient à 
échoir jusqu’à ce terme sans pouvoir 
cependant excéder le double du traite- 
ment et des autres allocations que la 
partie aurait obtenus pour remplacer 
le préavis prévu par l’article 9 si le con- 
trat avait été un contrat à durée indé- 
terminée. 


La même règle sera applicable, même 
dans le cas où celui qui a rompu le con- 
trat sans juste motif pouvait le résilier 
moyennant préavis. 


29 Wanneer de werkgever of zijn aan- 
gestelde hem met opzet een stoffelijk 
nadeel berokkent gedurende of ter gele- 
genheid van de uitvoering der overeen- 
komst : 


30 Wanneer zijne zedelijkheid in ge- 
Vaar Is. 


ART. 17. 


Mogen enkel opgeroepen worden om de 
verbreking van de overeenkomst te ver- 
rechtvaardigen, door toepassing van arti- 
kelen 15 en 16 hierboven, de redenen 
bekendgemaakt aan de andere parti], 
per brief, verzonden binnen de veertien 
dagen van de verbreking. 

Fet bewijs der verzending en der 
ontvangst van den brief, zal kunnen 
seleverd worden door alle rechtsmiddelen, 
getuigen en vermoedens bijbegrepen. 


ART. 18. 


De schadevergoedingen verschuldigd 
voor het verbreken van de overeenkomst, 
zonder billijke reden, véér den door de 
overeenkomst bepaalden termijn, stem- 
men overeen met het bedrag der wedde 
en der andere voordeelen die op dezen 
termijn te vervallen overbleven, zonder 
nochtans het dubbel der wedde en der 
andere bewilligingen te mogen overtreffen 
die de partij zou bekomen hebben om het 
bij artikel 9 voorziene preadvies te ver- 
vangen, indien de overeenkomst eene 
overeenkomst van onbepaalden duur ge- 
weest ware. 

Dezelfde regel zal toepasselijk zijn, 
zelfs in geval diegene die, zonder billijke 
reden, de overeenkomst verbroken heeft, 
deze mits preadvies mocht opzeggen. 
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ART. 19. 


Le contrat d'emploi prend fin lors- 
qu’un cas de force majeure met l’une 
des parties dans l’impossibilité d’exé- 
cuter ses obligations : 


Toutefois : 


19 L'employeur ne peut mettre fin 
au contrat pour cause de maladie ou 
d'accident de l’engagé, que lorsque celui- 
ci est depuis deux mois dans un état 
d'incapacité totale d’accomplir ses ser- 
vices. 

Cependant, il peut y mettre fin, dès 
qu'il est avéré que l’engagé ne sera pas 
à même de reprendre son service à l’ex- 
piration du délai de deux mois depuis 
le moment où son incapacité totale à 
commencé. 


Dans ces deux cas, le contrat ne prend 
fin que le lendemain du jour de la noti- 
fication de sa résiliation à l’engagé : 


20 L’appel de l’engagé sous les dra- 
peaux ne met fin au contrat que si les 
services militaires doivent être accom- 
plis dans la métropole ou que s'ils se 
prolongent au delà de trois mois. En 
dehors de ces conditions, l’appel sous les 
drapeaux suspend l’exécution du con- 
trat. 


V. —- Des obligations dérivant du contrat 
d'emploi. 


ART. 20. 


Les obligations dérivant du contrat 
d’emploi sont réglées par la convention, 


ART. 19. 


Aan de bediendenovereenkomst wordt 
een einde gesteld wanneer eene der par- 
tien, door een geval van overmacht, 
zich in de onmogelijkheid bevindt hare 
verplichtingen uit te voeren : 


Nochtans : 


1° Mag de werkgever geen-einde stellen 
aan de overeenkomst, wegens ziekte of 
ongeval van den aangeworvene, dan wan- 
neer deze laatste sedert twee maand in 
eenen totaal onbekwamen staat is zijne 
diensten te volbrengen. 

Nochtans mag hij er een einde aan 
stellen zoodra bewezen is dat de aange- 
worvene niet in staat zijn zal zijnen dienst 
te hernemen bij het verstrijken van den 
termijn van twee maand sedert het oogen- 
blik waarop zijne geheele onbekwaamheid 
aanvang genomen heeft. 

In deze twee gevallen wordt slechts 
een einde gesteld aan de overeenkomst 
op den dag die volgt op dezen waarop 
de vernietiging ervan bekendgemaakt 
wordt aan den aangeworvene ; 


20 Het onder de wapens roepen van 
den aangeworvene stelt dan alleen een 
einde aan de overeenkomst wanneer de 
militaire dienst in het moederland moet 
volbracht worden of wanneer hi] langer 
duurt dan drie maand. Buiten deze voor- 
waarden staakt het onder de wapens 
roepen de uitvoering van de overeen- 
komst. 


V. — Over de verplichtingen voortvloeiende 
uit de bedienden-overeenkomst. 


ART. 20. 


De verplichtingen voortvloeiende uit de 
bedienden-overeenkomst worden geregeld 
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sauf les restrictions prévues par Île pré- 
sent décret. 


En cas de silence de la convention 
ou du décret, ces obligations sont réglées 
par les usages locaux. 


1 


$ 17, — Des obligations de l’engagé. 


ART. 21. 


Le contrat comprend essentiellement 
pour l’engagé lobligation : | 


19 D’exécuter son travail ou service 
au temps, au lieu et dans les conditions 
convenues ; | 


20 JJ’agir conformément aux ordres 
qui lui sont donnés par l’employeur ou 
ses préposés en vue de lexécution du 
contrat et d’une façon générale d’ob- 
server scrupuleusement toutes les règles 
de la discipline ; 


30 De restituer en bon état à l’em- 
ployeur les marchandises, produits et 
espèces, les meubles et les fournitures 
de bureau ou d'atelier et, d’une façon 
générale, tout ce qui lui à été confié, 
sauf les détériorations ou l'usure dues 
à l'usage normal de la chose ou la perte 
qui arrive par cas fortuit ; 


49 De s’abstenir de tout ce qui pour- 
rait préjudicier aux intérêts de l’entre- 
_ prise pour laquelle ïl à loué ses services : 


5° De s’abstenir, même après l’expi- 
ration du contrat, pour quelque cause 
que ce soit, de divulguer les secrets de 


fabrication ou d’affaires de l’entreprise 


door de overeenkomst, behoudens de be- 
perkingen voorzien door het tegenwoordig 
decreet. 

In geval de overeenkomst of het decreet 
erover zwijgen, worden deze verplich- 
tingen geregeld door de plaatselijke 


gebruiken.. 
$ 1. — Over de verplichtingen van den 
aangeworvene. 
ART. 21. 


De overeenkomst bevat bijzonder voor 


den aangeworvene, de verplichting : 


19 Zijn werk of dienst uit te voeren 
op den tijd, de plaats en in de voorwaar- 
den die werden overeengekomen ; 


20 Te 
bevelen die hem gegeven worden door 


handelen overeenkomstig de 


den werkgever of zijne aangestelden, met 
het 00og op de uitvoering van de overeen- 
komst en op algemeene wijze, al de tucht- 
regelen nauwkeurig in acht te nemen ; 


3° De goederen, voortbrengselen en 
speciën, de meubels en de bureel- en werk- 
huisbenoodigdheden en, in ’t algemeen 
alles wat hem toevertrouwd werd, in 
goeden staat aan den werkgever terug te 
geven, behoudens de beschadigingen of 
slijtage door het normaal gebruik van 
het voorwerp of door het verlies te wijten 
aan een onvoorzien geval ; | 


40 Zich te onthouden van alles wat 
nadeel berokkenen kan aan de belangen 
der onderneming aan dewelke hij zijne 
diensten verhuurd heeft ; 


50 Zich te onthouden, zelfs na het ver- 
strijken der overeenkomst, voor welke 
oorzaak het ook weze, de fabricatie en 
zakengeheimen der onderneming uit te 
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et de se livrer ou de coopérer à tout acte 
de concurrence déloyale. 


ART. 22. 


Est nulle de plein droit, toute stipu- 
lation : 


10 Attribuant à l’employeur le droit 
d'infliger soit des amendes, si ce n’est 
pour des actes de négligence, de mau- 
vaise volonté ou pour des infractions 
à la discipline, soit des retenues à titre 
de dommages-intérêts, si ce n’est pour 
pertes, destructions ou  détériorations 
d'objets lui appartenant, malfaçon ou 
emploi abusif du matériel, des matières 


premières ou des produits : 


20 Permettant à l’employeur d'infliger 


ces amendes ou ces retenues au delà 
d'une somme dépassant au total pour 
le mois pendant lequel elles ont été appli- 
quées, le cinquième de la rémunération 
calculée sur ce mois, en y comprenant 
les commissions et les allocations en 
argent de tout genre. | 

Sont considérées comme nulles et non 
avenues, toutes amendes dont le produit 


n'aurait pas été affecté au bien-être du 


personnel ou à une œuvre d'utilité 
publique. 
ART. 23. 


Toute stipulation restreignant la li- 
berté du travail de l’engagé après l’ex- 
piration du contrat ne lui sera opposable 
que dans la mesure où elle lui interdirait 
pendant trois ans au maximum, à dater 
du jour où le contrat a pris fin, pour 
quelque cause que ce soit, de se livrer, 
dans un rayon de 100 kilomètres autour 
de chacune des localités où il avait presté 


strooien en zich over te geven of zijne 
hulp te verleenen aan elke daad van 
oneerlijke mededinging. 


ART. 22. 


Is van rechtswege ongeldig alle bepa- 
ling welke : 


19 Aan den werkgever het recht toe- 
kent hetzi] boeten op te leggen, tenzi]j voor 
daden van nalatigheid, van slechten wil 
of voor inbreuken tegen de tucht ; hetzi) 
afhoudingen toe te passent ten titel van 
schadeloosstelling, tenzij voor verlies, 
vernietiging of beschadiging van hem toe- 
behoorende voorwerpen, gebrekkig werk 
of misbruik van materieel, grondstoffen 


of voortbrengselen ; 

20 Aan den werkgever toelaat deze 
boeten of afhoudingen op te leggen voor 
een bedrag dat, voor de maand in den 
loop derwelke zij werden toegepast, het 
vijfde te boven gaat der op deze maand 
berekende bezoldiging, begrepen 
de commissieloonen en geldelijke bewil- 


erb1] 


ligingen van allen aard. 

Worden aanzien als nietig en onbestaan- 
de, alle boeten waarvan de opbrengst niet 
zou besteed zijn geweest tot het welzi]n 
van het personeel of tot een werk van 


openbaar nut. 
ART. 23. 


Alle schikking welke de arbeidsvrijheid 
van den aangeworvene beperkt na het 
verstrijken van de overeenkomst, zal 
hem slechts kunnen worden tegenover- 
gesteld in de mate dat zi], gedurende ten 
hoogste drie jaar, te rekenen vanaf den 
dag waarop de overeenkomst, voor welke 
reden ook, een einde nam, hem zou 
verbieden, binnen eenen kring van 100 
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ses services au cours de la dernière 
année, à une activité telle qu’elle consti- 
tuerait ou favoriserait une concurrence 
à l'employeur, au profit de qui il avait 


accepté cette stipulation. 


Toutefois, pour les prospecteurs, cette 
clause leur sera opposable dans la mesure 
où elle leur interdirait pendant cinq ans 
au maximum à dater du jour où le con- 
trat a pris fin, de se livrer, soit pour leur 
propre compte, soit en association avec 
d’autres entreprises minières, soit au 
service de celles-ci, à des recherches ou 
à l’exploitation de mines dans un rayon 
de vingt kilomètres d’un des endroits 
où ils avaient fait des recherches pour 


le compte de leur ancien employeur. 


ART. 24. 


Est sans effet, la stipulation portant 
que l’engagé s'engage à passer au cours 
de son contrat au service d’un autre 
employeur, à moins qu'elle ne précise 
le ou les employeurs au service desquels 
l’engagé serait éventuellement transféré 
ou que le transfert ne soit prévu en 
faveur de personnes ou de sociétés aux- 
quelles l’employeur primitif céderait en 
tout ou en partie l’entreprise à laquelle 
l’engagé prestait ses services. 


ART. 25. 


Est également nulle toute stipulation 
qui ferait définitivement supporter à 


kilometer om elke der piaatsen waar hi], 
in den loop van het laatste jaar, zijne 
diensten had verleend, zich tot eene 
bedrijvigheid te begeven welke eene 
mededinging zou uitmaken of in de hand 
werken voor den werkgever ten gunste 
van denwelke hij deze bepaling had aan- 
genomen. 

Voor de prospectors 7zal, evenwel, 
deze bepaling tegenoverstelbaar zijn in 
de mate dat zij hem zou verbieden, gedu- 
rende ten hoogste vijf jaar, te rekenen van 
den dag waarop de overeenkomst een 
einde nam, voor zijn eigen rekening, 
hetzij in vereeniging met andere mijn- 
ondernemingen, hetzi] in dienst bij deze, 
tot de opzoeking of de exploitatie van 
mijnen te begeven, binnen eenen kring 
van twintig kilometer van eene der plaat- 
sen waar Zi], voor rekening van hunnen 
vroegeren werkgever, opzoekingen had- 


den gedaan. 
ART. 24. 


Is zonder uitwerksel, de bepaling welke 
vermeldt dat de aangeworvene, in den 
loop van zijne overeenkomst, zich ver- 
bindt in den dienst van eenen anderen 
werkgever over te gaan, ten ware zi] 
den werkgever of de werkgevers nauw- 
keurig aanduidt in wier dienst de aange- 
worvene, gebeurlijk, zou worden overge- 
bracht of dat het overbrengen voorzien 
wezen ten voordeele van personen of van 
vennootschappen aan dewelke de eerste 
werkgever de onderneming bij dewelke 
de aangeworvene zijne diensten verleende, 
in het geheel of ten deele, zou overlaten. 


ART. 25. 


Is, behoudens in de gevallen hierna, 
eveneens ongeldig, alle bepaling welke, 
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l’engagé les frais de voyage vers le lieu 
de l'exécution du contrat si ce n'est 
dans les cas ci-après : 


19 Si l'employeur rompt le contrat 
pour une des causes prévues à l’article 15 ; 


20 Si l’engagé rompt le contrat à, 
moins que ce ne soit pour une des causes 
prévues à l’article 16 ; 


3° Si l’engagé cesse ses services contre 
le gré de l'employeur avant le moment 
où il y est autorisé par l’article 13 ; 


40 Si résilie un contrat à, 


durée indéterminée, avant d’avoir accom- 


l’engagé 


pli au moins trente mois de service. 


Toutefois, même dans les quatre cas 
prévus ci-dessus, l'employeur n’a le droit 
de faire supporter par l’engagé les frais 
du voyage que dans la proportion du 
temps que l’engagé devait encore prester 
pour achever son terme de service, ou 
s’il s’agit d’un contrat à durée indéter- 
minée, pour accomplir trente mois de 
service. 


Néanmoins, la décharge de supporter 
une partie quelconque de ces frais reste 
acquise à l’engagé nonobstant toute con- 
vention contraire si, au moment où ses 
services ont cessé, il les avait prolongés 
au delà du terme primitivement fixé ou, 
lorsqu'il s’agit d’un contrat à durée 
indéterminée, si l’engagé avait prolongé 
ses services au delà de trente mois. 


voor goed, de reiskosten naar de plaats 
der uitvoering van de overeenkomst, 
door den aangeworvene zou doen dragen : 


1° Zoo de werkgever, om eene der bi] 
artikel 15 voorziene oorzaken, de over- 
eenkomst breekt ; 


20 Zoo de aangeworvene, tenzij het 
om eene der br] artikel 16 voorziene oor- 
zaken weze, de overeenkomst breekt ; 


3° Zoo de aangeworvene, zonder goed- 
vinden van den werkgever, zi]ne diensten 
ophoudt vôér het oogenblik dat hi] 
daartoe bij artikel 13 gerechtigd is ; 


40 Zoo de aangeworvene eene overeen- 
komst voor onbepaalden duur opzegt 
vooraleer ten minste dertig maanden 
dienst te hebben volbracht. 


Zelfs in de vier hierboven voorziene 
gevallen heeft, evenwel, de werkgever 
slechts het recht, door den aangeworvene 
de reiskosten te doen betalen in de ver- 
houding van den tijd welke de aangewor- 
vene nog te leveren had om zijnen dienst- | 
termijn te voleinden of, zoo er spraak is 
van eene overeenkomst met onbepaalden 
duur, om dertig maanden dienst te vol- 
brengen. 

Niettemin blijft de ontlasting welk 
deel ook van deze kosten te dragen, door 
den aangeworvene, niettegenstaande alle 
strijdige overeenkomst, verkregen, z00, . 
op het oogenblik dat zijne diensten op- 
hielden, hij deze langer dan den eerst 
vastgestelden termijn zou hebben ver- 
lengd of, indien er spraak is van eene 
overeenkomst met onbepaalden duur, 
zoo de aangeworvene zijne diensten 
boven dertig maanden zou hebben ver- 
lengd. | 


$ 2. — Des obligations de l'employeur. | $ 2. — Over de verphichtingen van den 
werkgqever. 
ART. 26. ART. 26. 


Nonobstant toute stipulation contraire, 
le contrat comporte pour l’employeur 
l'obligation : 


1° De fournir à l’engagé un traitement 
dont le montant, y compris les commis- 
sions et les autres allocations en argent 
convenues, soit au moins égal aux trois 
quarts du traitement le plus bas alloué 
par la Colonie au moment de la con- 
clusion du contrat, aux agents de même 
race que l’engagé. 


20 DJ'assurer à l’engagé, en tenant 
compte des circonstances au moment 
de la conclusion du contrat, un logement 
suffisant garni des meubles nécessaires, 
ou de payer à l’engagé l'indemnité 
nécessaire pour se procurer un tel loge- 


ment. 


ART. 27. 


L'’engagé est réputé renoncer à la 
majoration à laquelle lui donnerait droit 
le 1° de Particle précédent, s’il ne l’a 
pas sollicitée dans les trois mois, à 
compter du jour où il à reçu paiement 
d’un traitement qui, y compris les com- 
missions et les allocations convenues, 
mais à l’exclusion de toute indemnité 
de logement, n’atteindrait pas le mini- 


mum légal. 


Niettegenstaande alle tegenstrijdige be- 
paling behelst de overeenkomst, voor 
den werkgever, de verplichting : 


1° Aan den aangeworvene eene wedde 
toe te kennen waarvan het bedrag, de 
commissieloonen en andere overeenge- 
komen bewilligingen in geld er br; begre- 
pen, ten minste gelijk zij aan de drie 
vierden der laagste wedde welke de 
Kolonie, op het oogenblik van het sluiten 
der overeenkomst, aan de aangestelden 
van hetzelfde ras als de aangeworvene 
verleent. 

20 Mits rekening te houden met de 
omstandigheden op het oogenblik van 
het sluiten der overeenkomst, aan den 
aangeworvene eene toereikende en van 
de noodige meubelen voorziene huis- 
vesting te verzekeren of aan den aange- 
worvene de noodige vergoeding te ver- 
strekken om zich zulke huisvesting aan 


te schaffen. 
ART. 27. 


De aangeworvene wordt geacht aan 
de verhooging te verzaken tot dewelke 
19 uit voorgaand lid hem zou recht 
geven, Z00 hij deze niet heeît aange- 
vraagd binnen de drie maand te rekenen 
vanaf den dag waarop hij de betaling 
wedde 
erbij begrepen de commissieloonen en 


eener heeft ontvangen welke, 
overeengekomen bewilligingen maar met 
uitzondering van alle andere vergoeding 
voor huisvesting, het wettig minimum 


niet zou bereiken. 
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ART. 28. 


Nonobstant toute stipulation contraire, 
l'employeur à également lobligation, 
sous la réserve des dispositions formant 
les articles 29 et 30 ci-après : 


1° De veiller avec soin à ce que Île 
travail ou le service s’exécute dans des 
conditions convenables pour la sécurité 
et la santé de l’employé ; 


20 D'accorder à l’engagé un jour de 
repos hebdomadaire, de préférence le 
dimanche ; 

30 De faire donner à l’engagé malade 
médicaux, 


des soins chirurgicaux et 


pharmaceutiques, suivant les  possibi- 
lités de la région. Cette obligation se 
prolonge jusqu’au jour où le contrat 
prend fin, sans qu’elle puisse durer, à 
partir du jour où les soins ont commencé, 
moins de huit jours lorsqu'il s’agit d’un 
engagement sur place fait soit à l’essai, 
soit pour une durée qui n’est pas supé- 
rieure à un mois, et moins, de deux mois 


dans tous les autres cas. 


Toutefois, lorsque par l'effet de la 
convention ou du présent décret, l’en- 
gagé doit être rapatrié aux frais de 
l'employeur, l'obligation de donner les 
soins médicaux, chirurgicaux et phar- 
maceutiques ne peut s’éteindre avant 
le jour où, de l’avis des médecins, l’en- 
gagé peut être rapatrié : 


40 De continuer, jusqu’au jour où le 


ART. 28. 


Niettegenstaande alle tegenstrijdige be- 
paling, is de werkgever eveneens ver- 
plicht, onder voorbehoud der schik- 
kingen welke artikelen 29 en 30 hierna 
uitmaken : 


10 Er met zorg op te waken dat het 
of de 


onder behoorlijke voorwaarden ten op- 


werk dienst worde uitgevoerd 
zichte der veiligheid en der gezondheid 
van den bediende ; 


20 Aan den aangeworvene, wekelijks, 
en bij voorkeur des Zoïlags. esnen rust- 
dag te geven : 


3° Aan den aangeworvene die ziek is, 
al naar gelang der mogelijkheden van 
de stréek, de geneeskundige, heelkun- 
dige en pharmaceutische zorgen te laten 
toedienen. Deze verplichting duurt tot 
op den dag waarop de overeenkomst 
einde ncemt zonder dat zij, vanaf den 
dag waurop de zorgen werden begonnen, 
minder moge bedragen den acht dagen, 
ZOO er spraak is van eene in dienst- 
neming ter plaatse gedaan, hetzi] op 
voor eenen duur welke 


proef, hetzi] 


niet meer bedraagt dan één maand 


en minder dan twee maand in alle 
andere gevallen. 
rai 


Wanneer, evenwel, ten gevolge 


de overeenkomst of van dit decreet, de 
aangeworvene op kosten van den werk- 
gever, naar Zijne plaats van herkomst 
moet worden terugsgezonden, mag de: 
verplichting. de geneeskundige en phar- 
maceutische zorgen toe te dienen, niet 
vervallen, véér den dag op denwelke, 
naar het advies der geneesheeren, de 
aangeworvene naar Zijne plaats van 
herkomst mag worden teruggezonden ; 


40 Tot op den dag waarop de over- 
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contrat prend fin, à payer à l’engagé 
malade ou victime d’un accident les 
deux tiers de son traitement, des com- 
missions et des autres allocations pré- 
vues au contrat, même si la maladie ou 
l’accident le rend incapable de travailler. 


Les commissions auxquelles l’engagé 
a éventuellement droit seront calculées 
sur la base de la moyenne des commis- 
sions auxquelles l’engagé avait droit 
pour les trois derniers mois précédant 
l'incapacité ; 


5° De verser à, l’engagé qui, par suite 
de maladie ou d’accident, continue à 
être totalement incapable: de travailler, 
le jour où le contrat prend fin, une allo- 
cation égale à un mois de traitement 
proprement dit. 


Toutefois, dans le cas d’engagement 
sur place fait soit à l’essai, soit pour une 
durée qui n’est pas supérieure à un mois, 
cette allocation sera égale à huit jours 
de ce traitement ; 


6° De faire donner à la femme de l’en- 
gagé pendant la durée du contrat de 
celui-ci et si elle réside avec lui les soins 
médicaux, chirurgicaux et pharmaceu- 
tiques nécessaires à ses couches, suivant 
_—les possibilités de [a région ou, si le con- 
trat le prévoit, de payer une indemnité 
égale à un mois de traitement. 


70 De délivrer à l’engagé, à la demande 
de celui-ci, le jour où le contrat prend 


eenkomst een einde neemt, voort te 
gaan met aan den aangeworvene die 
zick is of het slachtoffer 
ongeval, de twee derden te betalen van 


IS van een 


zijne wedde, van de commissieloonen en 
van de andere in het contract voorziene 
bewilligingen, zelfs zoo de ziekte of het 
ongeval hem het werken onmogelijk 
maakt. 

De commissieloonen op dewelke de 
aangeworvene gebeurlijk recht heeft, zul- 
len worden berekend op den grondslag 
van het gemiddeld cijfer der commis- 
sieloonen op dewelke de aangeworvene 
recht had voor de drie laatste maanden 
welke de onbckwaamheid voorafgingen ; 


50 Aan den aangeworvene die, ten 
gevolge van ziekte of ongeval geheel 
onbekwaam blijft te werken, op den dag 
waarop de overeenkomst een einde neemt, 
eene bevwilliging te betalen, welke over- 
eenstemt met ééne maand eigenlijke 
wedde. 

In het geval van eene dienstneming 
ter plaatse, gedaan hetzij op proef, 
hetzi] voor eenen duur welke eene maand 
niet te boven gaat, zal, evenwel, deze 
bewilliging overeenstemmen met acht 
dagen van deze wedde ; 


60 Gedurende den termijn van de 
overeenkomst van den aangeworvene, 
1an dezes vrouw z00 zij met hem ver- 
blijft, al naar gelang de mogelijkheden 
der streek, de voor hare bevallingen 
onontbeerlijke geneeskundige, heelkun- 
dige en pharmaceutische zorgen te laten 
tocdienen of, zoo de overeenkomst het 
eene vergoeding te betalen 
welke overeenstemt met eene maand 


voorzlet, 


wedde. 


79 Op den dag waarop de overeen- 
komst een einde neemt, aan den aange- 
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fin, un certificat constatant la nature 
des services prestés par l’engagé, la date 
à laquelle ils ont commencé et à laquelle 
ils ont pris fin, sans que l'employeur 
puisse y ajouter d’autres indications 
contre le gré de l’engagé. 


ART. 29. 


Les obligations prévues aux 30, 40 
et 5° de l’article 28 ci-dessus ne sont 
pas à charge de lemployeur, s’il prouve : 


a) Que la maladie ou l’accident, ou 
l’aggravation d’une maladie ou d’un 
accident antérieurs, résultent d’un risque 
spécial auquel l’engagé s’est exposé : 


b) Que la maladie ou l’aggravation 
d’une maladie ou d’un accident anté- 
rieurs est imputable au refus ou à la 
négligence de l’employé de se soumettre 
soit à un traitement médical préventif, 
soit à des règles d'hygiène généralement 
en usage ou prescrites par le médecin 
de l’employeur. 


ART, 30. 


Même dans le cas où la maladie ou 
l’accident ou l’aggravation de la maladie 
ou de l’accident est attribuable à une 
cause autre que celles prévues à l’article 
précédent, l’employeur n’est pas tenu 
de verser à l’engagé l’allocation prévue 
par le 5° de l’article 28 : 


1° Lorsque le contrat a été rompu 


worvene, Op diens aanvraag, een getuig- 
schrift af te leveren houdende vermel- 
ding van den aard der diensten welke 
de aangeworvene bewees, van de dag- 
teekening waarop zij begonnen en waar- 
OP Zi] een einde namen, zonder dat de 
werkgever er, tegen den wil van den 
aangeworvene,andere vermeldingen moge 


bijvoegen. 


ART. 29. 


De bij 3°, 4 en 5° uit artikel 28 hier- 
boven voorziene verplichtingen zijn niet 
ten laste van den werkgever 700 hi] 
bewijst : 


&) Dat de ziekte of het ongeval, of. 
de verergering van eene vroegere ziekte 
of van een vroeger ongeval het gevolg 
zijn van een bijzonder risico aan het- 
welk de aangeworvene zich blootstelde ; 


b) Dat de ziekte of de verergering 
van eene vroegere ziekte of van een 
vroeger ongeval toe te schrijven is aan 
de weigering of aan de nalatigheid van 
den bediende zich te onderwerpen hetzi] 
aan eene voorbehoedende medische be- 
handeling, hetzi] aan hygiëénische regelen 
welke, door den band, in gebruik zijn of 
door den geneesheer van den werkgever 
worden voorgeschreven. 


ART. 30. 


De werkgever is niet gehouden aan 
den aangeworvene de bij 5° uit artikel 
28 voorziene bewilliging te storten, zelfs 
wanneer de ziekte of het ongeval of de 
verergering van de ziekte of van het 
ongeval is toe te schrijven aan eene 
andere oorzaak dan deze welke bij voor- 
gaand artikel werden voorzien : | 


19 Zoo de éovereenkomst door den 
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par lemployeur, pour une des causes 


prévues à l’article 15 ; 


29 Lorsque le contrat à été rompu 
par l'engagé, à moins que ce ne soit 
pour une des causes prévues à l’article 16 : 


30 Lorsqu'un contrat à durée indéter- 
minée à pris fin par l’expiration du délai 


de préavis donné par l'engagé ; 


49 Lorsque l'employeur ayant donné 
le préavis de congé, l’engagé avait cessé 
commencement 


ses services avant le 


de sa maladie ou avant l'accident. 


ART, 81. 


Nonobstant toute stipulation contraire, 
l'employeur a lobligation de supporter 
les frais du voyage de retour de l’engagé 
au lieu où celui-ci résidait lorsqu'il a 
donné son acceptation sans toutefois 
être astreint à payer une somme supé- 
rieure au coût du voyage jusqu’à Anvers. 
Les frais que lemployeur est tenu de 
supporter sont ceux du voyage de retour 
dans la même classe que celle dans 
laquelle le voyage d’aller s’est effectué. 


Sauf stipulation contraire, l'employeur 
satisfait à cette obligation en payant à 
la décharge de l’engagé le montant des 
frais de retour. 


Sauf stipulation contraire, l'employeur 
est libéré de cette obligation si l’engagé 
n’en à pas exigé l’accomplissement dans 
les six mois à compter du jour où le 
contrat a pris fin. 


“werkgever voor eene der bij artikel 15 
jvoorziene oorzaken werd gebroken ; 


20 Zoo de overeenkomst door den 
aangeworvene werd gebroken, tenzi] hi] 
dit zou hebben gedaan voor eene der bi] 
artikel 16 


voorziene oorzaken ; 


39 Zoo eene overeenkomst met onbe- 
paalden duur einde nam door het ver- 
strijken van den door den aangeworvene 


gegeven termijn van preadvies : 


4% Zoo de aangeworvene, bijaldien de 
werkgever het preadvies van opzegging 
had gegeven, zijne diensten had gestaakt 
voér het begin van zijne ziekte of véor 


bet ongeval. 


ART. 31. 


Niettegenstaande alle tegenstrijdige 
bepaling heeft de werkgever de ver- 
plichting de kosten te dragen der terug- 
reis van den aangeworvene naar de plaats 
in dewelke deze verbleef op het oogenblik 
dat hij zijne toezegging gaf zonder dat 
hij, evenwel, gehouden weze eene som 
te betalen welke meer bedraagt dan den 
prijs der reis tot Antwerpen. De kosten 
welke de werkgever gehouden 1is te 
dragen, zijn die der terugreis in dezelfde 
klas 


geschiedde. 


als deze in dewelke de heenreis 


Behoudens tegenstrijdige bepaling vol- 
doet de werkgever aan deze verplichting . 
met, ter ontlasting van den aangewor- 
vene, het bedrag der kosten van de 
terugreis te betalen. 

Behoudens tegenstrijdige bepaling, 1s 
de werkgever van deze verplichting ont- 
slagen z00 de aangeworvene de vervul- 
ling hiervan niet eischte binnen de zes 
maand te rekenen vanaf den dag waarop 


: de overeenkomst een einde nam. 
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Par dérogation au premier alinéa du 
présent article, l'employeur, sauf stipu- 
lation contraire, n’a pas l'obligation de 
supporter les frais de retour de l’engagé : 


19 Mi l'engagement a été fait sur place : 


20 Ki l’employeur rompt le contrat 


pour une des causes prévues à l’article 15 ; 


9 


30 Si l'engagé rompt le contrat à 
ioins que ce ne soit pour une des causes 


prévues à l’article 16 : 


40 Si l’engagé cesse ses services contre 
le gré de l'employeur avant le moment 
où Il y est autorisé par l’article 13 : 


50 Si l’engagé résilie un contrat à 
durée indéterminée, avant d’avoir ac- 
compli au moins trente mois de service. 


Toutefois, dans les cas visés sous les 
n® 2 à 5 ci-dessus, l'employeur devra 
supporter les frais de retour, nonobstant 
toute stipulation contraire, si l’engagé 
au moment où ses services ont cessé les 
avait prolongés au delà du terme primi- 
tivement fixé ou, lorsqu'il s’agit d’un 
contrat à durée indéterminée, il les avait 
prolongés au delà de trente mois. 


ART. 32. 


Nonobstant toute stipulation contraire, 
l'employeur a l’obligation de placer en 
dépôt, portant intérêt au profit de l’en- 
gagé, tous cautionnements destinés à 
garantir l’exécution des obligations de 
celui-ci, y compris les sommes retenues 


Bij afwijking van lid één uit dit artikel 
heeft, 
ling, de werkgever de verplichting niet 


behoudens tegenstrijdige  bepa- 


de kosten der terugreis te dragen : 


1° Zoo de aanwerving ter plaatse ge- 
schiedde : 


30 Zoo de werkgever de overeenkomst 
breekt om eene der bij artikel 15 voor- 


ziene oorzaken ; 


3° Zoo de aangeworvene de overeen- 
komst breekt, tenzi] het ware om eene 


der bij artikel 16 voorziene oorzaken : 


40 Zoo de aangeworvene tegen den 
wil van den werkgever zijne diensten 
staakt voor het oogenblik dat hi] daartoe 
bij artikel 13 wordt toegelaten : 


59 Zoo de aangeworvene eene over- 
eenkomst met onbepaalden duur breekt 
vooraleer hij, ten minste, dertig maanden 
dienst heeft volbracht. 


In de onder n8 2 tot 5 hierboven 
bedoelde gevallen zal, evenwel, de werk- 
gever de kosten der terugreis, spijts alle 
tegenstrijdige bepalingen, moeten dra- 
gen, Z00 de aangeworvene, op het oogen- 
blik dat zijne diensten ophielden, deze 
langer dan den eerst vastgestelden ter- 
mijn heeft verlengd of zoo hi], wanneer 


ler spraak is van eene overeenkomst met 


onbepaalden duur, deze boven de dertig 
maanden had verlengd. 


ART. 32. 


Niettegenstaande alle tegenstriydige 
bepaling, heeft de werkgever de ver- 
plichting alle borgstellingen welke be- 
stemd zijn de uitvoering der verplich- 
tingen van den aangeworvene te waar- 


borgen, de te dien titel op zijne bezol- 


, ce titre sur sa rémunération. Le dépôt]; diging afgehouden sommen erbij begre- 
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se fait au nom de l’engagé, mais avec lal pen, ten voordeele van dezen interest 
mention de l’affectation, dans une ban-|opbrengend in bewaargeving te plaatsen. 


que ou un établissement de la Colonie 
ou du Ruanda-Urundi ou dans une ban- 
que belge ou étrangère ayant une suc- 
cursale dans la Colonie ou dans le 
Ruanda-Urundi, à la condition que la 
banque ou l’établissement aient été agréés 
par le Gouverneur Général. 


Par le seul fait du dépôt, l’employeur 
acquiert privilège sur le cautionnement 
pour toute créance résultant de lin- 
exécution totale ou partielle des obliga- 


tions de l’engagé. 


Le montant du cautionnement ne 
peut être restitué à l’engagé ou versé 
à l'employeur que de leur commun 
accord ou sur la production d’un extrait 
d’une décision judiciaire passée en force 
de chose jugée. Cet extrait est délivré 
gratis. 

La Colonie et le Ruanda-Urundi ne 
sont pas soumis à l’application du pré- 


sent article. 


ART. 33. 


L'employeur qui, nonobstant une mise 
en demeure faite par lengagé, n'aura 
pas effectué le dépôt du cautionnement 
au plus tard dans le mois de celle-ci, 
sera puni au maximum d’une servitude 
pénale de six mois et d’une amende de 
2.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement. 


Toutefois, l’action publique ne sera 
exercée que sur la plainte de l’engagé ; 


De bewaargeving wordt gedaan op naam 
van den aangeworvene maar met ver- 
melding der bestemming, in eene bank 
of eene instelling van de Kolonie of van 
Ruanda-Urundi of in eene Belgische 
of vreemde bank welke in de Kolonie 
of in Ruanda-Urundi een bijhuis heeft, 
op voorwaarde dat de bank of de instel- 
ling door den Algemeen Gouverneur 
aanvaard weze. 

Op grond alleen van de bewaargeving 
verwerft de werkgever een voorrecht op 
de borgstelling voor elke schuldvordering 
voortvloeiende uit de geheele of gedeel- 
telijke niet-nakoming der verplichtingen 
van den aangeworvene. 

Het bedrag van den borgtocht mag 
alleen dan aan den aangeworvene terug- 
betaald of in handen van den werkgever 
sestort worden, wanneer beiden het 
eens zijn of wanneer een uittreksel uit 
eene in kracht van gewijsde gegane 
rechterlijke uitspraak wordt voorgelegd. 

De Kolonie en Ruanda-Urundi zijn 


niet aan de toepassing van dit artikel 


onderworpen. 


| ART. 33. 


De werkgever die, spijts de in ver- 
toefstelling van wege den aangeworvene, 
uiterlijk binnen eene maand, de in 
bewaargeving van de borgstelling niet 
zal hebben gedaan, zal worden gestraft 
met eenen strafdienst van ten hoogste 
zes maanden en met eene boete van 
2,000 frank of met ééne slechts dezer 
straffen. 

De openbare rechtsvordering zal, even- 
wel, slechts worden uitgecefend op klacht 
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toute poursuite cesse dès que le dépôt|van den aangeworvene ; alle vervolging 


est effectué. 


VI. — Dispositions diverses. 
ART. 34. 


Sous réserve des causes de suspension 
et d'interruption prévues par les prin- 
cipes généraux sur la prescription, les 
actions naissant du contrat d'emploi 
sont prescrites un an après la cessation 
du contrat. 


du 
préjudice occasionné à l'employeur pour 


Toutefois, l’action en réparation 
manquement aux obligations prévues 
par le 40 et le 5° de l’article 21 et par 
l’article 23 n’est prescrite qu'après un 
an à partir du jour où l'employeur a eu 
connaissance du fait préjudiciable. 


ART. 35. 


Les dispositions relatives à la saisie 
et à la cession des salaires ou appointe- 
ments des ouvriers, artisans et employés 
non indigènes au service de particuliers 
ou de sociétés s'appliquent aux salaires 
ou aux appointements de tout engagé 
visé par le présent décret. 


ART. 36. 


Nonobstant toute stipulation déférant 
la connaissance des contestations à un 
tribunal autre que ceux de Ia Colonie 
ou du Ruanda-Urundi à un tribunal 
d’un de ces territoires sans compétence 
territoriale, ou à des arbitres en un lieu 


autre que le siège ordinaire du tribunal 


houdt op zoodra de bewaargeving is 
gedaan. 


VI. —  Allerlei schikkingen. 


ART. 34. 


Onder voorbehoud der bij de alge- 
meene beginselen betrekkelijk de ver- 
jaring voorziene oorzaken van schorsing 
of van onderbreking, verjaren de vor- 
deringen wegens de arbeidsovereenkomst 
voor bedienden door verloop van één 
Jjaar na het eindigen der overeenkomst. 

De vordering tot schadeloosstelling 
van het nadeel aan den werkgever 
berokkend wegens misslagen tegen de 
bij 4° en 5° uit artikel 21 en bij artikel 23 
voorziene verplichtingen, verjaart, even- 
wel, slechts na één jaar te rekenen vanaf 
den dag dat de werkgever van de nadee- 
lige daad kennis kreeg. 


ART. 35. 


De schikkingen betrekkelijk het beslag 
en den afstand der salarissen of wedden 
van niet-inheemsche arbeiders, ambachts- 
lieden of bedienden in dienst bij parti- 
culieren of vennootschappen, zijn toe- 
passelijk op de salarissen en de wedden 
van iederen bij dit decreet bedoelden 
aangeworvene. 


ART. 36. 


Niettegenstaande alle schikking welke 
de kennisneming der twistgedingen aan 
eene andere rechtbank als deze van de 
Kolonie of van Ruanda-Urundi, 
eene rechtbank van een dezer grondge- 
bieden zonder territoriale bevoegdheid 
of aan scheidsrechters toekent in eene 


aan 


48 
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possédant cette compétence, l’engagé 
pourra porter sa demande devant le 
juge de la Colonie ou du Ruanda-Urundi, 
compétent d’après les lois en vigueur 
dans ces territoires pourvu : 


10 Que l’engagé y réside ou réside 
dans une colonie voisine, à la date de 
l’intentement de l’action ; 


20 Qu'il y ait urgence à statuer, en 
raison de lindigence actuelle ou immi- 
nente du demandeur. 


ART. 37. 


Les dispositions du présent décret 
ne s’appliqueront qu'aux contrats qui 


seront conclus après le 1° janvier 1932. 


Donné à 
1931. 


Bruxelles, le 31 octobre 


andere plaats dan de gewone zetel der 
rechtbank welke deze bevoegdheid bezit, 
zal de aangeworvene zijn eisch v66r den 
rechter van de Kolonie of van Ruanda- 
Urundi mogen brengen die bevoegd is 
luidens de in deze grondgebieden in 
voege zijnde wetten, op voorwaarde : 


19 Dat de aangeworvene daar of in 
eene naburige kolonie verblijve, op den 
datum der inspanning van de rechts- 
vordering : 


20 Dat er haast bij zij uitspraak te 
doen wegens de wezenlijke of dreigende 
behoeftigheid van den eischer. 


ART. 37. 


De schikkingen uit dit decreet zullen 
slechts toepasseli]k zijn op de overeen- 
komsten welke na den 17 Januari 1932 
zullen gesloten worden. 


Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Importations de marchandises par le Goedereninvoer langs de haven van 


port de Matadi. — Suppression du 
régime des licences. 


ms 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont abrogés les décrets du 3 février 
1926 et du 9 mars 1927, relatifs au régime 
des. licences de débarquement de mar- 
chandises dans le port de Matadi et de 
“réexpédition par le chemin de fer de 
Matadi à Léopoldville, 
décret du l4 janvier 1928 qui permet 
d'étendre le régime des licences aux 
débarquements dans les autres ports 
du Bas-Congo. 


ainsi que le 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur 
le jour de sa signature. 


Donné à Bruxelles, le 4 novembre 
1931. 


Matadi. — Afschafting van het stelsel 
der vergunningen. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hæïr. 


Gezien de dringendheid, 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn afgeschaft de decreten van 3 
Februari 1926 en 9 Maart 1927, betrek- 
kelijk het stelsel der vergunningen tot 
goederenlossing in de haven van Matadi 
en tot doorzending met den spoorweg 
van Matadi naar Leopoldville, alsook 
het decreet van 14 Januari 1928, dat de 
uitbreiding toelaat van het stelsel der 
vergunningen tot de lossing in de andere 
havens van Belgisch-Congo. | 


ART. 2. 


Het tegenwoordig decreet zal in voege 
treden op den dag zijner teekening. 


Gegeven te Brussel, den 4 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Personnel judiciaire. Rechterlijk personeel. 


ee 
—— 


Par arrêté royal du 14 octobre 1931,| Bij koninklijk besluit van 14 October 
M. Ricxir, François-Jacques-Marie, ma-|1931, is de heer RicHiR, François-Jac- 
gistrat à titre provisoire du Congo Belge | ques-Marie, magistraat te voorloopigen 
est nommé, à titre définitif, Substitut titel van Belgisch-Congo, te bepaalden 
du Procureur du Roi près le tribunal de titel, tot Substituut van den Procureur 
première instance d’Elisabethville. des Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg van Elisabethville benoemd. 

Son ancienneté, en qualité de uit Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 
à titre définitif, est fixée à la date du van magistraat te bepaalden titel, is | 


23 mai 1931. vastgesteld op 23 Mei 1931. 





M. TaQuET, Jean-Charles-Léopold-! De heer TAQUET, Jean-Charles-Léo- 
Paul, magistrat à titre provisoire du pold-Paul, magistraat te voorloopigen 
Congo Belge est nommé, à titre définitif, titel van Belgisch-Congo is, te bepaalden 
Substitut du Procureur du Roi près le 





titel, tot Substituut van den Procureur 
tribunal de première instance de Stan- | des Konings bij de rechtbank van eersten 
leyville. aanleg van Stanleyville benoemd. 
Son ancienneté, en qualité de magistrat 
à titre définitif, est fixée à la date du 8! van magistraat te bepaalden titel, is 
octobre 1931. | vastgesteld op 8 October 1931. 


Zijn dienstouderdom, in hoedanigheid 





a 


Administration locale. — Personnel. Plaatseliyjk beheer. — Personeel. 


ms — 


Par arrêté royal du 23 septembre 1931,| Bij koninkhijk besluit van 23 September 
sortant ses effets le 20 juin 1931, il est| 1931, dat op 20 Juni 1931 zijne uitwerk- 
mis fin à la carrière coloniale de M.}sels heeît, wordt een einde gesteld aan 
Maxreu, Emile-Charles, conservateur dede koloniale loopbaan van den heer 
première classe des Titres Fonciers. MauiEu, Emile-Charles, Bewaarder-1€ 

| klasse der Grondtitels. 


Par arrêté royal du 28 septembre 1931,|  Bij koninklijk besluit van 28 September 
sortant ses effets le 23 octobre 1930, il! 1931, dat op 23 October 1930 zijne uit- 
est mis fin à la carrière coloniale de M. werksels heeft, wordt een einde gesteld 
DEFRENE, Jules-Constant, directeur d’ad-|aan de koloniale loopbaan van den heer 
ministration (service des Finances). DEFRENE, Jules-Constant, Bestuurder 

van Beheer (Dienst der Financiën). 
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Personnalité civile. — « Aero-Club du  Burgerlijke 


Katanga ». 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée, 
dans les limites déterminées par le décret 
du 28 décembre 1888, à l'association 
scientifique sans but lucratif, dénommée 
«Aéro Club du Katanga », dont le siège 
est à Elisabethville et qui a pour objet 
d'étudier, d'encourager et de développer 
l’usage de l’aviation au Katanga. 


ART. 2. 


Les Sieurs JAMAR, Frédéric, et Gor- 
FARD, Hector, sont agréés par Nous, 
respectivement en qualité de Représen- 
tant légal et de Représentant légal sup- 
pléant de la susdite association. 


rechtspersoonlijkheid. — 
« Aero-Club du Katanga ». 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


Grezien het decreet van 28 December 
1888 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


Binnen de perken, bepaald bij decreet 
van 28 December 1888, wordt de burger- 
lijke rechtspersoonlijkheid verleend aan 
de wetenschappelijke vereeniging, zonder 
winstgevend doel, genaamd «Aéro Club 
du Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Elisabethville en 
die voor doel heeft het gebruik der 
luchtvaart in Katanga aan te moedigen 
en te verspreiden. | 


ART. 2. 


De Heeren JAMAR, Frédéric, en Gor- 
FARD, Hector, worden opvolgenlijk door 
Ons aanvaard in hoedanigheid van wet- 
tigen vertegenwoordiger en plaatsvervan- 
genden wettigen Vertegenwoordiger der 
bovengenoemde vereeniging. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 octobre 1931. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 142 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Comité National du Kivu. — Transferts |Nationaal Comiteit van Kivu. — Over- 


de parts. — Approb:tion. 


L 3 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 8 du décret du 13 janvier 
1928, modifié par celui du 13 février 
1928, constitutifs du Comité National 
du Kivu, 


Vu les arrêtés ministériels des 21 juin 
1928 et 28 septembre 1929, portant 
agréation de membres du Comité Natio- 
nal du Kivu, 


Sur la proposition du Conseil de 
Gérance du Comité National du Kiïvu, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


La société anonyme en liquidation 
« Crédit Financier de Belgique », ayant 


drachten van aandeelen. — Goed- 
keuring. 


DE MiniISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 8 van het decreet 
gedagteekend 13 Januari 1928, gewij- 
zigd door dit van 13 Februari 1928, 
houdende ïinrichting van het Nationaal 
Comiteit van Kivu, | 


Gezien de ministerieele besluiten van 
21 Juni 1928 en 28 September 1929, 
houdende aanvaarding van leden van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


Op voorstel van den Beheerraad van 
het Nationaal Comiteit van Kivu, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De naamlooze vennootschap in liqui- 
datie «Crédit Financier de Belgique », 
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son siège social à Bruxelles, est autorisée 
à transférer les cinq parts qu’elle détient 
du Comité National du Kivu à la société 
anonyme « Banque Automobile et Crédit 
Financier de Belgique », ayant son siège 
social à Bruxelles. 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National 
du Kivu. 


ART. 2. 


La société anonyme «Banque Chau- 
doir », ayant son siège social à Liége, est 
autorisée à transférer une des parts 
qu’elle détient du Comité National du 
Kivu à la société anonyme « Handels- 
bank », ayant son siège social à Gand. 


Cette dernière société est agréée à 
titre de membre du Comité National 
du Kivu. 


Bruxelles, le 23 octobre 1931. 


hebbende haren maatschappelijken zetel 
te Brussel, is gemachtigd de vijf deelen 
die zij bezit van het Nationaal Comiteit 
van Kivu over te maken aan de naam- 
looze vennootschap «Banque Automo- 
bile et Crédit Financier de Belgique », 
hebbende haren maatschappelijken zetel 
te Brussel. 

Deze laatste vennootschap ïis aan- 
vaard ten titel van lid van het Nationaal 
Comiteit van Kivu. 


ART, 2. 


De naamlooze vennootschap « Banque 
Chaudoir », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Luik, is gemachtigd een 
der deelen die zij bezit van het Nationaal 
Comiteit van Kivu, over te maken aan 
de naamlooze vennootschap « Handels- 
bank », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Gent. 

Deze laatste vennootschap 1s aan- 
vaard ten titel van lid van het Nationaal 
Comiteit van Kivu. 


Brussel, den 232 October 1931. 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport au Roi de la Commission pour la Protection des Indigènes. 


— 


VIe SESSION. 
SIRF, 


Nous avons l'honneur de rapporter respectueusement à Votre Majesté les résul- 
tats des travaux de la Commission pour la Protection des Indigènes en sa VIS 
session qui se tint à Léopoldville, les 13 et 20 octobre 1930 et du 22 au 31 juillet 
1931, sous la Présidence de M. le Procureur Général près la Cour d’Appel de Léo- 
poldville. 


Convoquée pour le 20 novembre 1930 d’abord, la Commission s’annonçait 
_ comme devant avoir un intérêt tout particulier. Elle devait, en effet, rencontrer 
une délégation du Comité Consultatif de la main d'œuvre qui venait étudier ici 
cette question toujours grave et, à certain moment, angoissante. La délégation 
du Comité consultatif de la main d’œuvre ayant fixé au début d’octobre son arri- 
vée ici, une seconde convocation, régulière autant que la première, fut lancée, à 
laquelle, malheureusement, à, raison du bref délai qui avait dû être prévu, quatre 
membres seulement purent répondre au jour fixé. Bien qu’elle ne fut pas en nombre 
pour prendre des résolutions, la Commission se réunit et examina suivant quelle 
procédure conforme à son règlement d'ordre intérieur, elle rencontrerait la délé- 
gation attendue, en retard de quelques jours. Elle décida de recevoir, le 20 octobre, 
les délégués dont l’un d’ailleurs était de ses membres, d'obtenir quelques notions 
de leur programme d’études et de prendre rendez-vous avec eux pour une réunion 
plénière, qui pourrait répondre aux questions si importantes posées par le Gou- 
vernement de Votre Majesté sur la question de la main d'œuvre et du recrutement 
des travailleurs noirs dans la Colonie. 


Le 20 octobre, la Commission réunit six membres et le Président, et reçut la 
délégation composée de MM. Bertrand, Engels, Ryckmans et Mottoule. La délé- 
gation exposa son programme d'études que la Commission suivit avec le plus 
grand intérêt, estimant que le résultat du travail entrepris serait pour elle une 
documentation précieuse. Le départ du Congo pour la Belgique de la délégation 
étant trop prochain pour que la Commission plénière fut à nouveau convoquée 
utilement pour ce moment, il fut décidé que les délégués feraient parvenir au 
plus tôt leurs rapports au Président de la Commission et qu’au surplus chacun 
des délégués pendant son séjour au Congo, se tiendrait en rapports étroits avec 
les membres de la Commission résidant dans la province dont il s’est assigné l’é- 
tude. La Commission se prorogea alors au 22 juillet 1931. | 


Ses membres résidant à Léopoldville répondirent cependant en mars 1931 à 
une invitation courtoise du Président de la Délégation qui leur donna lecture 
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d’une note résumant les plus importantes des conclusions entrevues des études 
accomplies. 

Durant ses séances de juillet, la Commission put toujours se trouver en nombre 
pour prendre des résolutions valables. Seuls durent s’excuser : MM. Heenen et 
Charles Dupont, en congé, Mgr. Sak et M. le D' Mottoule, retenus par leurs de- 
voirs professionnels à Elisabethville et le Rév. Ross Philipps, absent de la Colonie 
depuis quelque temps déjà sans esprit de retour prochain et dont la démission, 
pour cette raison, a dû être transmise à Votre Majesté. 

Après avoir constaté la régularité des convocations faites, se conformant à une 
heureuse tradition, la Commission à tenu, avant d’aborder son ordre du jour pro- 
pre, à examiner d’abord la suite donnée aux vœux émis par elle en 1928. 

Cet examen et les vœux nouveaux émis à son propos font l’objet de la première 
section de ce rapport dont il faut toutefois excepter les questions relatives à la 
main d'œuvre qui ont été jointes à l’examen des rapports de la Délégation du 
Comité Consultatif de la main d'œuvre et à l’élaboration de la réponse à faire aux 
questions posées à ce sujet par le Gouvernement. 

La section II du présent rapport comprendra l’examen des questions ci-après 
énoncées, portées à l’ordre du jour de la session à, la demande de divers membres : 


I. — L'assistance médicale indigène et le libre choix du médecin ; 

II. — La lutte contre les sorciers et leurs méfaits : 

III. — L'organisation sociale de la vie indigène dans les centres d’occupation 
européenne ; 

IV. — Le ravitaillement des centres et le portage qui le sert ; 

V.— L’exemption de limpôt personnel ; 

VI. — La lutte contre l’immoralité, cause première de la dénatalité ; 

VII. — La protection des cultures et de l’élevage indigène : 

VIII. — La législation sur les licences des débits de boissons ; 

IX. — La liberté des cultes dans les grandes concessions. 


La troisième section comprendra les considérations émises en suite à l’examen 
des rapports du Comité Consultatif de la Main d'Œuvre et la réponse aux questions 
posées en matière de travail indigène par le Département. 


SECTION I. 


Examen des suites données aux vœux formulés par la Commission 
dans son précédent rapport. 


VŒU N° I (1928). 


Ce vœu était ainsi conçu : 

« Qu'un texte légal intervienne à très bref délai pour armer l’administration 
contre les abus qu’entraîne la coutume consistant à engager des jeunes filles non 
nubiles dans les liens du mariage ». 


— 698 — 


Il ne faisait d’ailleurs que répéter un vœu déjà émis en 1919 et en 1923. 

La législation projetée n’a néanmoins pas encore vu le jour. 

Peut-être attend-on la fixation par la science d’un âge normal de nubilité pour 
la jeune noire. Ne vaudrait-il pas mieux ou présumer un âge en rapport avec ceux 
que fixent d’autres dispositions de la loï se rapportant à des sujets analogues ou 
inscrire le principe dans [a loi en réservant aux juridictions d'examiner chaque 
cas in concreto ? 

La Commission, à l’unanimité, décide d’insister à nouveau sur la nécessité 
d’une intervention de la loi à bref délai contre l’abus signalé. 


VŒU N° II (1928). 


La Commission a pu se rendre compte que si les ordres divers furent donnés 
en suite à ce vœu de favoriser l’éclosion d’œuvres post-scolaires et si certain pécule 
fut organisé, en vue d’établissements, pour les jeunes noirs pupilles de l’Etat, 
il y aurait pourtant encore beaucoup à faire. 

Un échange de vues entre divers membres fit ressortir que le sort des œuvres 
à entreprendre dépendait avant tout de la politique économique et sociale que 
le Gouvernement adopterait pour les Centres. 

Comme cette question plus générale figure à l’ordre du jour propre de la Com- 
mission, il à paru préférable d’y joindre les points soulevés par l'examen du vœu 
de 1928. 


VŒU N° III (1928). 


Le décret du 19 juin 1930 à considérablement rapproché l'office d'Etat Civil 
de l’indigène, donnant ainsi satisfaction au vœu émis. 

D'autre part, le Département à fait savoir qu’un projet de décret sur le passage 
des indigènes du statut coutumier au statut de droit écrit était à l’étude. 

Il à paru opportun à la Commission d'indiquer, dès à présent, au Département 
dans quel sens, à son avis, ce passage devrait être envisagé. 

Un membre présenta sur le sujet une note des plus intéressantes posant le prin- 
cipe de l’accession progressive, par étapes, à des conditions bien précisées, des 
indigènes au régime du droit civil applicable aux européens. 

L’immatriculation actuelle, pour laquelle aucune condition n’est exigée, fait 
passer brutalement les immatriculés de leur régime natif à un régime qu’ils ne 
comprennent même pas et qui contredit sur bien des points des conceptions ata- 
viques encore bien enracinées. 

Le régime à instaurer devra fixer deux degrés d’immatriculation, tous deux 
soumis à certaines conditions et dont le degré supérieur seulement assimilera 
son bénéficiaire, au point de vue du droit civil et juridictionnel aux européens 
établis dans la Colonie. 

Pour les immatriculés du degré inférieur, le mariage, le régime matrimonial, 
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le régime successoral, le régime d’acquisition de là propriété devront être réglés 
de telle sorte qu’assez proches de la coutume dans son état actuel d'évolution 
pour être compris, ils soient en même temps un acheminement vers le droit écrit 
dont il faut souhaiter qu’un jour lointain il puisse devenir le droit unique de tous 
nos indigènes, notre tâche éducatrice étant enfin achevée. 

Au fur et à mesure de l’évolution constatée, le régime de transition pourra 
être perfectionné. 

C’est le régime de transition des immatriculés du degré inférieur qui devait 
retenir spécialement l’attention de la Commission. Un échange de vues des plus 
intéressants aboutit à un accord sur divers points essentiels qui furent résumés 
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dans le vœu nouveau ci-après, adopté à l’unanimité : 


VŒU No I. 


«Que le législateur substitue, en faveur des indigènes, au régime actuel d’im- 
) 
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matriculation non conditionné, impréeis et souvent mal compris un régime nou- 
» veau aux conditions et aux conséquences juridiques bien précisées. 
» Que la législation établie en conséquence de ce vœu se fonde sur les principes 


» suivants : 
» Ï. — Distinction entre la grande et la petite immatriculation. 
» IT. — La grande immatriculation créant assimilation au point de vue civil 


» et Juridictionnel de ses bénéficiaires, aux Européens établis dans la Colonie, et les 
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soustrayant à l’application des textes répressifs visant spécialement les indigènes 


} 
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ne sera accordée qu'à des indigènes détenteurs d’un diplôme universitaire ou équi- 
» valent, chaque cas devant être examiné par une haute autorité à déterminer. 

» III. —— La petite immatriculation ne sera accordée qu'aux indigènes déter- 
» minés à s’assujettir à un régime matrimonial monogamique et faisant preuve 
» de la possession d’un degré d'instruction primaire courant. Elle placera ses béné- 
» ficiaires sous un régime à préciser et qui, au point de vue matrimonial, leur impo- 
» sera les devoirs entre époux et de parents envers enfants du Code Civil, leur lais- 
» sant la faculté de choisir entre un régime dotal coutumier, mais dans lequel la 
» quotité de dot exigible devant les juridictions sera limitée et un régime dotal 
« contractuel dans lequel la dot bénéficiera au nouveau ménage constitué. Leur 
» régime spécial permettra aux immatriculés l’accession progressive à une pro- 
» prièté surveillée suivant les vœux exprimés en 1911 déjà par la Commission et 
» modifiés ou précisés par la sous-commission du Katanga et les comités régionaux 
» du Congo-Kasai et du Katanga. Au point de vue successoral, le régime des im- 
» matriculés sera un régime inspiré du régime qui attribue normalement la 
» succession des parents à leurs enfants. | 

» IV. — La petite immatriculation laisse ses bénéficiaires sous le régime poli- 
» tique et répressif des autres indigènes. Quant aux manquements aux devoirs 
» spéciaux résultant du régime particulier qui leur est fait, ils seront sanctionnés 
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» pénalement et les juridictions européennes les plus proches auront compétence 
» pour juger les immatriculés au Civil et au Répressif spécial ». 


VŒU N° IV (1928). 


Des renseignements fournis par les services du Gouvernement Général, il ap- 
pert que le terme de service des miliciens a été récemment réduit à cinq ans ; que 
la discipline et la morale ont paru à l’autorité militaire nécessiter le recrutement 
de miliciens mariés, mais qu’il a été interdit d’incorporer les miliciens pères de 
deux enfants ; qu’au surplus, le recrutement provincial a été instauré. 

Le vœu émis en 1928 a donc reçu pleine satisfaction et la Commission -le con- 
state unanimement. | 


VŒU N° IVbis (1928). 


Encore que le Gouvernement ait donné des instructions précises dans le sens 
du vœu émis, les résultats obtenus ne paraissent pas encore suffire et la Commis- 
sion décida, à l’unanimité d’insister encore sur la nécessité d’étendre davantage 
le système préconisé, dans lequel, bien entendu, les iniquités toujours possibles 
du hasard devront être corrigées. 


VŒU No V (1928). 


Ayant examiné les suites données à ce vœu, la Commission a estimé que la 
surveillance de l’émigration est présentement suffisante et qu'il n’y avait pas 
lieu, en présence des résultats obtenus, d’insister sur ce vœu tendant à des sanc- 
tions répressives. 


VŒU No VI (1928). 


Ce vœu avait pour but essentiel d’associer de plus en plus les indigènes à notre 
travail d'étude démographique des populations congolaises. Sa réalisation dépend 
surtout du développement, forcément lent, de l’intellectualité et de la mentalité 
des natifs. Avec une discrétion forcée, mais avec le ferme désir d’aboutir, la pra- 
tique gouvernementale opère dans le sens qui lui à été suggéré par le vœu et la 
Commission, à l’unanimité, en a marqué sa satisfaction. 


VŒU No VII (1928). 


La Commission à appris avec satisfaction de la bouche de son Président qu’un 
projet de décret donnant toute satisfaction au vœu exprimé, à été examiné par 
les autorités locales et à fait retour avec avis favorable au Gouvernement. Elle 
a appris avec la même satisfaction que le Conseil du Gouvernement s’était pré- 
occupé de projets législatifs sur la délinquence infantile. Elle à cru cependant 
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devoir insister et à l'unanimité de ses membres, elle insiste pour obtenir la mise 
en vigueur à bref délai des mesures élaborées en matière de régime pénitentiaire 
et de délinquence infantile. 


VŒU No VIII (1928). 


La Commission à appris avec satisfaction que des installations répondant par- 
faitement à leur objet avaient été réalisées dans divers centres pour abriter et 
traiter les déments. Elle a toutefois dû observer que la constatation de l’aliéna- 
tion mentale et la décision conséquente d’internement restaient livrées à un arbi- 
traire sans doute généralement conscient de ses devoirs mais qui n’en reste pas 
moins un arbitraire toujours quelque peu dangereux. 

Il résulte de l'examen auquel elle s’est livrée que le premier alinéa du vœu sous 
révision a reçu satisfaction et que les indigènes, dans ce domaine, se font aisément 
les auxiliaires de l’administration, mais que la constatation juridique de l’alié- 
nation mentale n’était pas encore organisée. Elle a, en conséquence de cette con- 
statation, émis le vœu suivant à l’unanimité. 


VŒU N° 2. 


« Que le Gouvernement veuille veiller à ce que soient édictées au plus tôt les 
» mesures légales règlementant la constatation de l’insanité et les conditions de la 
» mise en asile des individus privés de leurs facultés mentales, ainsi que le con- 
» trôle à exercer sur leur séjour en asile ». 


VŒU No IX (1928). 


L'examen des suites données à ce vœu a fait constater d’abord que les instruc- 
tions gouvernementales aux agents s’en inspiraient certainement. 

L'examen de la situation actuelle à fait ressortir qu'il était plutôt souhaitable 
de revenir sur la suggestion faite en 1928 de laisser aux juridictions indigènes la 
connaissance des conflits entre monogames et polygames, les juridictions indi- 
gènes n'étant pas encore aptes à saisir et à promouvoir notre point de vue civila- 
sateur en pareille matière. 

Un membre a exprimé le regret que trop souvent les fonctionnaires eux-mêmes 
paraissent peu imbus de ce point de vue et un autre membre a regretté avec insis- 
tance les tendances empreintes de fétichisme envers la coutume des administra- 
teurs sortant de l’Université Coloniale d'Anvers. 

Il a été estimé que cette constatation particulièrement grave devait être men- 
tionnée dans le présent rapport. | 

Un membre ayant demandé si la polygamie ne devrait pas être interdite for- 
mellement dans les cités adjacentes aux centres européens, il à été décidé d’exa- 
miner ce point lors de la discussion sur l’organisation sociale de ces cités. 
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VŒU No X (1998). 


Ce vœu tendait à la création d’une Commission chargée d’étudier les mesures 
à prendre pour promouvoir la monogamie sans porter atteinte aux droits acquis 
des polygames et compromettre aïnsi l’ordre de la société indigène. La Commis- 
sion chargée de cette tâche toute en nuances ne fut pas constituée. Il a paru à la 
Commission qu’en entrant dans la voie qu'inaugure le vœu N° 1 de cette session 
reproduit ci-dessus, on arriverait sans doute à résoudre heureusement les pro- 
blèmes posés et à leur donner des solutions précises. La Commission à décidé en 
conséquence de ne pas insister sur le vœu précédemment exprimé. 


VŒU No XI (1928). 


Les mesures que suggérait ce vœu n’ont pas été édictées à ce jour mais il à 
résulté d’un échange de vues entre les membres de la Commission que le régime 
suggéré de la petite immatriculation suffira à résoudre les difficultés envisagées. 
En ce qui concerne, en effet, les indigènes trop attardés encore pour être admis 
au régime de la petite immatriculation, il a été admis que trop de diversité se 
constatait de région à région entre les postulats et les réalisations possibles et 
qu'il était, dès lors, préférable de ne pas insister actuellement sur une réglemen- 
tation difficile et délicate à élaborer et que, sans doute, bien dirigées et contrô- 
lées, les juridictions indigènes chargées d'interprêter la coutume en droit vivant, 
pourront sans doute élaborer peu à peu elles-mêmes. 


VŒUX N° XII, XIII et XIV (1928). 


L'ensemble des textes de ces vœux et.de leurs commentaires, ensemble complexe 
comme la matière même sur laquelle ils portaient, suscita un échange de vues parti- 
culièrement long et délicat entre les membres de cette Commission. 

Un premier point se dégagea nettement de cet échange de vues.Si,comme la Com- 
mission le souhaïte avec toute la conscience de son devoir et tout son attachement 
profond au développement moral de nos sujets noirs, le régime de la petite imma- 
triculation suggéré est adopté par le législateur, il doit être entendu que les 
suggestions qui seront formulées en amendement aux vœux sous révision, ne | 
devront pas s'appliquer aux indigènes admis au bénéfice de la petite immatricu- 
lation. La Commission ne s’occupera ici que des ferments d'évolution morale à 
apporter dans le régime du mariage indigène purement coutumier. 

Unanimement la Commission estime que le consentement constaté de la femme 
à l’union coutumière est un élément essentiel de validité de cette union. Telle est en 
effet la vraie notion coutumière obnubilée peut-être dans les dernières décades par 
l'influence des Arabes et par certaines maladresses de nos premiers efforts pour 
interprêter la coutume. Presque partout le vieux rituel des unions indigènes com- 
porte une cérémonie symbolique du consentement de l’épousée, en ce qui concerne 
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bien entendu les épousées de condition libre. En fait, d’ailleurs, la femme indigène 
d'aujourd'hui tend-elle de plus en plus à prendre conscience de ses droits et la 
sécurité des unions indigènes tend-elle à se fonder sur d’autres éléments que le droit 
du plus fort. 

Il est d'autre part évident que si le consentement de l’épousée est un élément 
essentiel de validité de l’union, elle doit être constatée et que cette constatation 
sera la base sur laquelle le contrôle des décisions des juridictions indigènes et nos 
propres décisions éventuelles devront se fonder. Il apparaît dangereux de confier, 
comme le suggéra la Commission en 1928, cette constatation aux juridictions indi- 
gènes composées de vieillards inaptes à, percevoir le sens de nos directives et souvent 
intéressés peut-être à énerver notre action. Mieux vaudra que la constatation soit 
faite au moment du recensement et de l’inscription de la femme au livret d'identité 
de son mari par notre agent chargé du recensement. | 

Il à été objecté à ce système qu'il paraît entraîner une sorte d’immatriculation des 
unions coutumières. Il n’en est rien. Ce que l’agent constatera, c’est qu’au moment 
de l'inscription la femme y a consenti. Ce sera déjà un élément important d’appré- 
ciation. Un membre à observé par contre qu'il était peut-être à craindre qu’au 
moment où le système s’instaurerait, des femmes en masse refusent l’inscription 
pour rompre, par ce moyen trop aisé, une union à laquelle précédemment elles ont 
consenti. [I fut répondu que les refus d'inscription ne porteraient pas atteinte aux 
droits acquis. Une fois le régime instauré, les maris auront intérêt à faire inscrire 
au plus tôt leur femme, s’ils en redoutent l’instabilité de cœur et le caprice et cela 
contribuera à promouvoir la participation de l’indigène à notre tâche de recense- 
ment et # notre travail démographique. 

Le vœu n° XIII paraît ne devoir être retenu qu’à titre de suggestion appréciable 
mais peu susceptible de recevoir la forme de prescrits positifs. C’est le temps qui 
formera la dignité de la femme indigène. 


Au vœu N° XIV, il est question d’un remboursement intégral. Il à été constaté 
un peu partout que le remboursement intégral était devenu parfois impossible, 
certaines valeurs dotales indigènes ayant disparu et ne pouvant guère être rempla- 
cées et certaines exagérations ayant pu se produire dans un sens ou l’autre. La 
Commission a préféré remplacer l'adjectif « intégral par équitable ». 

La Commission, en 1928, avait déjà été sollicitée par le sort des enfants d’unions 
polygamiques que les facultés accordées aux épouses pourraient dissoudre. Après un 
échange de vues intéressant entre ses membres, la Commission à estimé que l’on 
pouvait, sur ce point, se référer à la coutume et faire confiance aux juridictions 
chargées de l’appliquer. 

En suite de ces débats, un vœu fut rédigé qui comprenait cette suggestion : 

« Que la femme du monogame qui prendrait seconde épouse soit autorisée de ce 
seul chef à s’en séparer sans autre remboursement de dot que la quotité dont le 
remboursement peut être poursuivi devant les juridictions dans le cas prévu par 
le régime spécial des immatriculés ». 


_ 
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Il à paru que le départ de la femme du monogame devenant polygame ne devait 
être favorisé qu’en cas de départ en vue d’une union monogamique et que, dès lors, 
le paragraphe faisait double emploi avec un autre paragraphe du vœu projeté. 
À l’unanimité, la Commission a rejeté ce paragraphe et le texte définitif suivant a 
été adopté à l’unanimité. 


VŒU N°3 


« Que, pour les indigènes restant soumis au droit coutumier seul, le consentement 
» de la femme soit une condition essentielle de validité de l’union. Les agents du 
» Gouvernement refuseront d’inserire sur les livrets des maris et les fiches de recen- 
» se ment les femmes qui ne consentent pas expressément à cette inscription. La 
» femme qui refuse inscription sera recensée comme célibataire. La mise en appli- 
» cation de cette règle n’aura pas d'effet rétroactif. | 

« Que la femme du polygame désireuse de s’unir sous le régime monogamique y 
» soit autorisée sauf remboursement équitable de la dot. 

« Que le remboursement prévu par cette disposition soit facilité par des délais 
» raisonnables accordés par les juridictions. 

« Qu'au surplus les agents du Gouvernement aient pour instructions formelles 
» de manifester en toutes circonstances la préférence du Gouvernement pour le 
» régime monogamique ». 


VŒUX N° XV et XVI (1928). 


Le projet gouvernemental de Décret sur la répression de l’adultère et de la bigamie 
étant toujours à l’étude, la Commission a estimé nécessaire d'affirmer à nouveau, 
en les précisant, ses vues sur la matière. Alors qu’en 1928, cinq membres seulement 
avaient pris part aux travaux de la Commission, elle avait présentement la bonne 
fortune d’être en nombre requis pour prendre des résolutions, de réunir des 
membres des Missions Nationales et étrangères, du commerce et de l’industrie, un 
membre de la haute administration, et trois membres de la sous-commission du 
Katanga prenaient part à ses débats. Elle a estimé la circonstance particulièrement 
favorable pour la mise au point de ses vues en les faisant concorder avec les vues 
qu’elle à émises sur le passage progressif des indigènes du statut coutumier au 
statut de droit écrit. 

Certes la question était-elle délicate et était-il à craindre qu’à raison des divergen- 
ces graves des régimes matrimoniaux civil, religieux catholique et religieux protes- 
tant, il fût difficile de réunir une majorité imposante en faveur d’un régime précis 
de protection légale positive de tous les foyers qui en sont dignes. 

L’unanimité de la Commission se forma aisément sur deux points : le premier : 
que le texte légal à établir devait distinguer entre la protection des foyers européens 
et ia répression des délits européens et la protection des foyers et la répression des 
délits indigènes, étant entendu que les indigènes admis au bénéfice de la grande 
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immatriculation seraient soumis au régime européen ; le second, repris déjà dans le 
rapport de la session de 1928, qu'il est absolument impossible d'accorder au mariage 
polygamique la protection positive légale. 


Elle se forma également sans peine sur un troisième point. Il a paru évident 
que le mariage coutumier trouve dans la coutume des sauvegardes suffisantes 
et plus efficaces que celles que l’on à proposé de lui donner et que mieux valait 
réserver la protection positive légale aux unions des indigènes admis au bénéfice 
de la petite immatriculation. De Ia sorte la connaissance des litiges purement 
coutumiers appartiendra aux juridictions coutumières dirigées et contrôlées 
comme il a été dit déjà et celle des litiges dont nos principes civilisateurs doivent 
surtout inspirer la solution, appartiendra aux juridictions européennes compé- 
tentes pour juger les indigènes admis à la petite immatriculation au civil et au 
répressif spécial. 


Ces règles admises, restait à préciser le régime de protection des foyers indi- 
gènes immatriculés de la petite immatriculation. 


Par 6 voix contre 5, la Commission émit le vœu de voir écarter le divorce du 
droit matrimonial applicable à cette catégorie encore en voie d'évolution de nos 
indigènes. 

Par contre par 7 voix contre 4, la Commission se refusa à reconnaître le mariage 
religieux, non par déconsidération pour l'institution, mais parce que, dans l'esprit 
de la majorité, le mariage civil, institution de la loi, doit garder dans l’ensemble 
du droit écrit sa situation prédominante. 


Ce vote de principe émis, la Commission se mit d’accord sur la formule sui- 
vante, qui lui permettait de concilier le principe affirmé, avec le désir de protéger 
légalement et positivement les unions monogamiques des petits immatriculés. 
Le caractère d'union protégée s’attacherait non à une assimilation au mariage 
civil demeurant l’institution matrimoniale unique du statut civil plénier, mais 
à limmatriculation. Immatriculés, le mariage coutumier et les mariages reli- 
gleux monogamiques seraient entourés de ssauvegardes que constitue l'érection 
en infractions de l’adultère et de la bigamie. | 

Un membre proposa de définir ladultère punissable et de le définir : le fait 
d’avoir des relations sexuelles avec la femme d'autrui. L'adoption de cette défi- 
nition conforme à la mentalité indigène aurait l'avantage d'éviter que la femme 
ordinairement victime de la séduction et à qui on ne pourrait appliquer que des 
peines atteignant indirectement des innocents et de nature à aggraver le diffé- 
rend entre les époux, puisse être l’objet de poursuites. C’est aussi bien le fait de 
la séduction, de l’intrusion dans le foyer d’autrui qui constitue le danger social 
à écarter. Plusieurs membres partagèrent cette manière de voir. 

D'autres membres, tout en admettant que la faute de la femme restât impunie 
et que celle du séducteur fut sanctionnée, estimaient que la faute du mari infidèle, 
si son épouse s’en plaignait, devait être sanctionnée. 
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Par 8 voix contre 2, il fut admis que le fait d’avoir des relations sexuelles avec 
la femme d’autrui était un adultère punissable. 


La minorité déclara avoir voté non, parce qu’à son sens la faute du mari devait 
être punie sur plainte de son épouse. 


Le Président, ayant mis aux voix la question de savoir si la faute du mari, à 
condition que s’en plaigne l’épouse, devait être punie, la Commission décida qu’elle 
devait être punie, par 7 voix contre 3. 

_Une dernière question était à résoudre. Quelles peines allaient sanctionner les 
faits érigés en infractions contre la foi conjugale ? 


Un membre proposa que les peines prévues en cette matière fussent unique- 
ment des peines corporelles. Elles sont particulièrement efficaces et toute autre 
peine risque d’atteindre indirectement des innocents. L’édiction de la peine d’a- 
mende pourrait fournir un moyen nouveau de chantage et de proxénétisme à 
certains indigènes. 

Un membre fit remarquer combien pareil vœu avait peu de chance de rencon- 
trer l’adhésion de l’opinion métropolitaine. 


La question fut mise aux voix et, par 8 voix contre 2, les peines corporelles judi- 
ciaires prononcées furent admises comme devant être celles de l’adultère. 

En conclusion de ce long échange de vues et des votes émis, en cours de route, 
pour déblayer le terrain, la Commission admit, à l’unanimité, le vœu suivant : 


VŒU N° 4. 


«Que, dans l’élaboration du décret projeté sur la répression de l’adultère et 
» de la bigamie, le législateur distingue entre les familles d’européens et indigènes 
» admis au bénéfice de la grande immatriculation, celles des indigènes non imma- 
» triculés et celles des indigènes admis à la petite immatriculation, chaque groupe 
» devant avoir des sauvegardes particulières. 

« Que le mariage civil reste la seule forme de droit civil du mariage. 

« Qu'en aucun cas le mariage polygamique n’obtienne protection de la loi. 

« Que le mariage coutumier non immatriculé n’ait d’autres protections que celles 
» de la coutume. 

« Que le divorce ne soit pas admis par le droit écrit entre indigènes bénéficiaires 
» de la petite immatriculation. 

« Que l’adultère et la bigamie soient sanctionnés dans les mariages coutumiers 
» et religieux des bénéficiaires de la petite immatriculation, mais les seuls adul- 
» tères punissables étant celui de l’homme qui a des relations sexuelles avec la femme 
» d'autrui et celui de l’homme marié, qui a des relations sexuelles avec une femme 
» autre que la sienne et contre qui celle-ci porte plainte. 

« Que les délits d’adultère soient sanctionnés de peines corporelles prononcées 
» par Jugement ». 


VŒU N° XVII (1928). 


Depuis l'émission de ce vœu, la Commission à dû constater qu’en dehors de cer- 
taines mesures prises en faveur des militaires accidentés en service, aucune mesure 
législative inspirée de la législation métropolitaine et de la théorie, aujourd’hui 
admise, du risque, n’avait été prise. Déjà cependant, dans la pratique, nombre 
d'employeurs acceptent des mesures transactionnelles dans le sens indiqué. Mais 
le travailleur et ses tuteurs normaux ne sont pas armés contre d'éventuelles moins 
bonnes volontés. La Commission à estimé, à l’unanimité, devoir insister sur la 
réalisation aussi prochaïne que possible de son vœu. 


VŒU N° XVIII (1928). 


La Commission à constaté que les services gouvernementaux avaient accompli 
de sérieux efforts dans les principaux centres et que, par contre, les tentatives de 
fonder des coopératives répondant au vœu sous révision avaient échoué et à Léo- 
poldville et à Eisabethville. Elle a cru devoir, en conséquence, renoncer actuel- 
lement à préconiser la création d’un organisme voué à l’établissement de maisons 
ouvrières, mais elle insiste pour que le Gouvernement veille attentivement sur 
les camps des particuliers, améliore, là où 1l échet, ses installations propres et 
l'hygiène des cités voisines des centres. 


VŒUX N° XIX et XX (1928). 


La Commission à constaté avec satisfaction que ces vœux avaient été pleine- 
ment réalisés par le Gouvernement. 


VŒU N° XXI (1928). 


Les suites données à ce vœu ont été examinées en même temps que fut traitée 
la question, qui fait l’objet de La troisième section de ce rapport. 


VŒU N° XXII (1928). 


La Commission a pu constater que ce vœu n’avait pas été perdu de vue par 
le Gouvernement et elle en a marqué sa satisfaction. Peut-être l’activité agricole 
indigéne pourrait-elle être orientée davantage vers la culture des arbres fruitiers. 


SECTION II. 


Examen des questions portées à l’ordre du jour de la VI Session. 


La Commission, considérant que dans l’ensemble le personnel des services d’as- 
sistance médicale aux indigènes a fait preuve de qualités de conscience et de dévoue- 
ment auxquelles il convient de rendre hommage, mais aussi que certaines défi- 
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ciences individuelles graves ont été signalées par plusieurs de ses membres ; con- 
sidérant de plus que la délégation récente du Comité consultatif de la main d’œu- 
vre indigène s’est plainte du manque d’esprit de collaboration avec les autorités 
territoriales, trop souvent constaté chez les agents sanitaires, et les observations, 
de ses membres confirmant le bien fondé de cette plainte. 


Emet le vœu suivant : 
VŒU N° 5. 


« Que le Département se montre sévère dans le recrutement des agents sani- 
» taires dont la moralité et le dévouement à l’indigène importent autant que leur 
» formation technique : 

« que les autorités veillent à ce qu'ils travaillent toujours en esprit de colla- 
» boration, pour le bien des indigènes, avec le personnel territorial ; 


« que tout acte d’inconduite et tout manque d'esprit de collaboration dans leur 
» chef soient signalés aux autorités supérieures ». | | 

Considérant ensuite l’importance du libre choix du médecin par le malade, 
importance égale pour les malades de quelque race qu’ils soient, mais aussi que 
parfois le malade indigène pourrait avoir des caprices imjustifiés qu'il faut pou- 
voir enrayer, surtout lorsque le traitement et les déplacements qu’il comporte 


incombent au Trésor. 


Elle émet le vœu : 
VŒU No se 


« Qu'autant que possible le principe du libre choix du médecin par le malade 
» soit respecté. 

« Qu'il n’y soit fait exception que pour réagir contre le caprice et dans le cas 
» où le déplacement postulé incombe au Trésor ». 


La Commission à écouté avec intérêt le développement d’une communication 
d’un de ses membres relative aux rapports du Gouvernement avec les services 
médicaux des missions nationales et des missions étrangères. Cette communica- 
tion faisait état d’une inégalité dans la répartition des subsides gouvernementaux, 
peu conforme, suivant l’auteur de la communication, à l’esprit de la Charte Colo- 
niale et dont pâtiraient de nombreux indigènes. 

Un membre a répondu à cette communication par l’observation qu'il était 
très naturel qu’une Colonie dont la liberté se trouve limitée en certains domaines 
par les conventions diplomatiques, comptât quelque peu sur l'effort propre des 
Missions étrangères largement accueillies d’ailleurs et favorisât autrement les 
Missions nationales. 

La Commission a estimé que cette communication se présentait sous un aspect 
de politique générale qui excède sa compétence. 


Le 
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Elle a cependant, à l’unanimité, décidé de donner acte de la communication et 
de la réponse qui lui fut faite, de Les joindre à son procès-verbal et d’en faire men- 
tion dans son rapport. 

Considérant la nocivité sociale des accusations de sorcellerie, possession, envoü- 
tement dont sont trop coutumiers les indigènes et que parfois ils provoquent en 
consultant leurs devins professionnels : 

Jonsidérant que la plupart du temps les dénonciations faites par les devins ou les 
imputations faites par des indigènes soupçonneux exposent dangereusement des 
indigènes innocents ou malades au mépris public, à des violences ou ordalies, 
parfois même les amènent quasi spontanément au suicide ; 

Considérant que le texte de l’article 17, quater, du code pénal, livre ËT, à pour but 
de réprimer certaines infractions de ce genre maïs qu'il ne les atteint pas toutes et 
prête à des interprétations diverses ; | 


La Commission émet le vœu : 


VŒU N° 6. 


« Que soit considéré comme infractionnel en soi et puni d’une peine à déterminer 


LA 


le seul fait d’imputer à une personne, en se fondant sur les superstitions indi- 
» gènes, un acte ou un évènement vrai ou imaginaire, de nature à la faire considérer 
» comme Jjeteuse de sort, possédée où comime cause secrète d’une calamité privée 
» où publique. 

« Que ces imputations, quand elles ont incité autrui à commettre une infraction 
» soient considérées comme participation par complicité à l'infraction provoquée. 

« Que les infractions en cette matière soient soustraites aux juridictions indi- 
» gènes ». 


Considérant d’une part le danger que peut présenter l’excreice de la médecin 
indigène et d’autre part le bien que certains de ses empirismes peuvent peut-être 
procurer là où la médecine européenne n’est pas encore à la portée des malades noirs: 

Estimant que si l'exercice individuel et à titre de médecine des familles de la 
médecine indigène ne doit pas encore être totalement interdit même là où la méde- 
cine européenne commence à s’accréditer, l'exercice professionnel de la médecine 
indigène y est déjà plus nocif que bienfaisant ;: 


Elle émet le vœu : 
ù VŒU N° 6bis. 


« Que la profession de la médecine indigène soit interdite dans les centres où le 
» service médical européen est organisé ». 

Considérant la nécessité de plus en plus urgente de ne pas laisser les groupements 
abondants d’indigènes voisins des centres européens et déjà oublieux des disciplines 
coutumières se développer dans l’anarchie ; 
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Considérant d’autre part que chaque centre a déjà pris certains caractères propres 
et, à raison des circonstances de milieu d’ailleurs, postule une organisation appro- 
priée à son évolution et susceptible de transformation au fur et à mesure de son 
développement ; qu’une législation trop fouillée en ses détails et dépourvue de 
souplesse risqueraïit d’être inapplicable, du moins Fe partenemens ou après peu 
de temps d’application ; 


Considérant surtout la nécessité de ne pas laisser de tels centres substituer à 
l’abandon des coutumes particulières à chacun des groupements qui les composent 
l'adoption d’un coutumier composite, flottant, moralement en régression peut-être, 
mais de leur imprimer au contraire une direction bien nette vers l’adoption des 
principes de civilisation que notre colonisation a pour tâche d'apporter aux natifs ; 

Que pareïlle impulsion ne peut être utilement donnée et maintenue par d’autres 
procédés que ceux de l’administration directe ; 


La Commission émet le vœu : 


VŒU N° 7 


« Que soit promulgué au plus tôt le décret projeté sur l’organisation des Com- 
» Munes ; 

« Qu'il soit constitué par un ensemble de normes générales et discrètes, laissant 
» le soin de préciser le détail aux autorités locales en tenant compte des postulats 
» spéciaux à chaque région de la Colonie ; 

« Que parmi les normes générales envisagées figure formellement le principe de 
» l'administration directe des communes ». 


Considérant d'autre part que la stabilisation des indigènes des centres, que leur 
degré d'évolution incline ou la nécessité oblige à s’assurer le nécessaire dans l’exer- 
cice de professions ou la pratique de métiers indépendants doit être particulière- 
ment favorisée ;: 


Elle émet le vœu suivant : 


VŒU N° 7bis. 


« Que Padministration favorise par tous moyens et notamment par l'octroi 
» largement consenti des autorisations licences et patentes demandées la stabilisa- 
» tion dans les centres de nos indigènes exerçant des professions indépendantes ». 


Considérant que le ravitaillement de nombreux centres postule encore un nombre 
de journées de portage, spécialement pour les femmes, qui a impressionné les 
délégués du Comité Consultatif de la main-d'œuvre ; 

Considérant que la nocivité, tant au point de vue de la santé des populations que 
de leur moralité, d’un tel portage n’est pas contestée ; 

Ayant constaté avec satisfaction qu’en plusieurs endroits, il à été fort heureu- 
sement remédié au mal signalé par l’établissement de marchés dans les villages 


maraîchers, la construction de routes reliant ces marchés au centres et l’organisation 
sur ces routes du transport automobile des vivres nécessaires au ravitaillement des 
centres ; que rien ne paraît s'opposer à la généralisation de cette organisation si 
heureuse ; | 


La Commission émet le vœu : 
VŒU N°8. 


« Que, partout, le ravitaillement des centres soit assuré par l’établissement de 
» marchés dans les chefferies productrices, reliés par routes au centre à ravitailler 
» et par l’établissement de services de transport mécanique ». 


Considérant d’autre part, mais dans un domaine voisin que, par la persistance de 
vieilles notions indigènes sur le tribut et d’errements généralement abandonnés 
pourtant, il arrive encore que les indigènes subissent, dans la cession de leurs 
produits d'alimentation, une fixation arbitraire et peu équitable du prix de leur 
marchandise : 

Que cet abus sporadique peut-être facilement abandonné par ceux qui en béné- 


ficient ; 


Elle émet le vœu : 
VŒU N° Sbis. 


« Que soit définitivement découragé l’abus qui se constate parfois encore de la 
» fixation arbitraire du prix des vivres indigènes destinés aux agents de l’adminis- 


» tration ou même d’autres européens ». 


Un membre avait exprimé le vœu de voir réduire dans une certaine mesure, là où 
les familles de quatre enfants sont rares, l'impôt de capitation des pères monogames 


de trois enfants. 
La Commission a pris connaïssance du Décret du 20 décembre 1927 qui permet 


certains dégrèvements à certaines conditions et de l’application heureuse qui en a 
été faite par un des gouverneurs de province au cas précisément envisagé par la 
motion examinée. | 

Elle a cru en conséquence pouvoir formuler ainsi son vœu en la matière : 


VŒU K° 9. 


« Que les gouverneurs des Provinces usent des facultés qui leur sont accordées par 
» le Décret du 20 décembre 1927 sur l'impôt indigène et la délégation de pouvoirs 
» qui leur à été faite par le Gouverneur Général pour dégrever, d’une quotité appré- 
» ciable de l’impôt de capitation, là où la natalité doit être réencouragée, le père 
» monogame de trois enfants issus d’union monogamique ». | 


Considérant que le fléchissement des mœurs dénoncé par les membres du Comité 
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Consultatif de la main d'œuvre aux membres de cette Commission est due en ordre 
principal aux conditions morales et sociales nettement défavorables où vivent les 
indigènes dans certains milieux extra-coutumiers, situation à laquelle un vœu précé- 
dent a pour but d’apporter remède, mais aussi : 


1° à un certain fléchissement de la politique traditionnelle de la Belgique à l'égard 
des indigènes, politique nettement civilisatrice et moralisatrice par la protection et 
le développement de la moralité des personnes et des familles dans un cadre nette- 
ment supérieur à celui des coutumes purement et simplement indigènes ; 


20 x un manque de coordination et de précision dans les textes législatifs et 
administratifs relatifs à la protection de la moralité et de la famille et à la répression 
des délits y afférents ; 


La Commission émet à l’unanimité le vœu : 


VŒU N° 10. 


«Que le Gouvernement veille à ne pas laisser fléchir sa politique traditionnelle 
» de moralisation sociale des indigènes dans un cadre supérieur au cadre purement 
» coutumier ; 


« Qu'il veille à la coordination des textes législatifs et administratifs sur la pro- 
» tection de la moralité de la famille et la répression des Er actions aux textes qui 
» l’organisent. 

« Que, par suite de cette coordination, la recherche et la poursuite de ce genre 
» d’infractions soient actives et sévères, par souci de défendre les biens principaux 
» des indigènes : leur moralité et leur famille ». 


Considérant que la licence E couvrant les débits de boissons aux noirs n’est 
accordée à des personnes de race blanche qu’au dam de la moralité publique, du bon 
ordre et du prestige du colonisateur ; 

Qu'en effet, tenus par des européens qui y aceueilleront d’autres européens même 
non consommateurs, les débits pour noirs seront une occasion des plus fâcheuses 
promiscuités : 

Que, tenus par des gérants noirs pour compte d’européens titulaires de la licence, 
il sera bien difficile d’en empêcher une multiplication déplorable. 

Que toute promiscuité des européens et des noirs dans de tels débits doit être 
proscrite par le souci de la moralité et de la dignité de tous : 


La Commission, à l’unanimité, émet le vœu : 


VŒU N° 11. 


« Que la licence E de débit de boissons aux noirs ne soit plus accordée qu’à des 
» commerçants noirs. Qu'en aucun cas aucun européen ne PRE être trouvé dans 
» un établissement couvert par cette licence ». 
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La Commission a entendu avec intérêt une communication d’un membre relative 
à la liberté de l’exercice des cultes chrétiens dans les concessions. 

Reconnaissant avec plaisir que les grandes concessions ne donnent lieu au Congo 
Belge qu’à un minimum d’abus, il eut souhaité un vœu de la Commission tendant à 
voir demander une intervention gouvernementale, autre que les interventions 
actuelles, dans les relations entre grands concessionnaires et les missions, pour en 
arriver à ce que tous les cultes chrétiens aient leur libre exercice public garanti sur 
les terres concédées, 

La Commission n’a pas estimé devoir prendre de résolution sur ce point, mais 
décida, à l’unanimité, qu'il en serait fait mention dans le rapport au Rot. 


SECTION IIT. 


La question de la main-d'œuvre indigène et du recrutement des travailleurs noirs 


La Commission a estimé devoir, avant tout, répondre avec la plus grande précision 
au questionnaire lui adressé par le Département et que ses membres ont reçu en 
même temps qu'ils étaient convoqués en juillet 1930 pour le 20 novembre suivant. 

Le rapport mentionnera ci-après, en suite à chacune des questions posées, la 
réponse élaborée en commission. 


1'e Question. — La Commission considère-t-elle comme un des facteurs essentiels 
du relèvement moral, social et physique de l’indigène, le fait de l’amener à accepter 
la loi du travail? 

Oui, à l’unanimité et la Commission est heureuse d’avoir l’occasion de l’affirmer. 


2e Question. — Estime-t-elle que la généralité des indigènes, dans leur état actuel 
d'évolution, accepterait spontanément la loi du travail? 


À l’unanimité, la Commission con‘tate avec satisfaction que l’indigène accepte 
de plus en plus volontiers la loi du travail et que les engagements spontanés sont de 
plus en plus nombreux. Elle estime cependant que, dans certaines régions 
où les indigènes retardataires sont encore réfractaires à cette loi naturelle de leur 
développement individuel et social, certaine intervention gouvernementale est 
encore actuellement nécessaire ; que le progrès actuellement constaté dans la 
spontanéité des engagements et dans la satisfaction de la demande des employeurs 
est surtout dû à l’amélioration des conditions de travail offertes, à l’entraînement 
subi dans le recrutement antérieur et au rétablissement, dû aux circonstances, de 
l'équilibre entre la demande et l’offre. | 

Un membre à signalé à ce propos combien il serait regrettable que se perdit, en ces 
temps éprouvés où la demande diminue, et du point de vue même des travailleurs 
noirs, le bénéfice de l'entraînement acquis. Il suggèra de mettre les chômeurs au 
travail agricole si urgent à la fois et si précieux. 

Un autre membre suggèra d'utiliser les chômeurs éventuels à réaliser au ne tôt 
le programme des travaux d'utilité publique dont ils profiteront eux-mêmes. 


re ld 


La Commission saisie de la justesse de leurs observations émit à l’unanimité le 
vœu : 


VŒU N° 12. 


« Que le capital d'entraînement au travail acquis soit utilisé, durant le temps de 
» crise actuelle, au bénéfice de l’agriculture indigène et spécialement vivrière et 
» au bénéfice de la réalisation des travaux d'utilité publique projetés ». 

Sur les judicieuses observations d’un membre et après un échange de vue général, 
elle émet en outre le vœu : 


VŒU N° 12bss. 


« Que la promotion préconisée de l’agriculture ne se fasse que dans des conditions 
» économiques locales favorables et notamment en excluant par règlementation 
» les excès d’une concurrence effrénée chez les acheteurs ». 

Ces vœux ont été émis à l’unanimité. 


30 Question. — Quelles sont, d’après la Commission, les conditions et les garanties 
à imposer à ceux qui sollicitent le concours de l’indigène pour leurs entreprises, 
surtout quand ce concours les éloigne de leurs milieux coutumiers ? 


La Commission estima, à l’unanimité, que les règles imposées par l’ordonnance 
du 15 juin 1930, satisfont les indigènes en ce qui concerne les conditions maté- 
rielles de leur existence. Elle émet de même, à l’unanimité, après avoir entendu 
les observations émouvantes de plusieurs de ses membres, le : 


VŒU N° 13. 


« Que le Gouvernement invite les employeurs à se soucier davantage du bien 
» être moral et religieux de leurs travailleurs ». 


4me question. — Sous quelle forme la Commission estime-t-elle que doit se mani- 
fester la volonté du Gouvernement de voir les indigènes se soumettre à la loi du 
travail ? | 

La persuasion à laquelle il à été recouru jusqu’à présent a fait ses preuves et 
doit rester la règle de principe. Dans les cas exceptionnels où le caractère d’in- 
digènes réfractaires aux lois de leur intérêt propre le postule, la méthode d’au- 
torité doit pouvoir être appliquée, mais elle ne doit et ne peut lêtre que dans la 
mesure et suivant les modalités à déterminer par le Gouvernement local et avec 
toutes les garanties voulues. 

Cette réponse fut votée à l’unanimité moins une abstention. 


5me question. — La Commission est-elle d'opinion qu’en règle générale, une 
fois que l’indigène à été déterminé à accepter la loi du travail, il s’y soumet spon- 
tanément ? | DM 
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La. Commission, à l’unanimité, estime que la réponse doit être affirmative. 


6me question. — Dans l’état actuel de l’évolution des indigènes, quel est d’après 
la Commission, le temps qui devra encore s’écouler avant que, dans leur géné- 
ralité, ils acceptent la loi du travail sans qu’il soit nécessaire de provoquer leur 
consentement ? 


Tous les membres ont estimé qu’il était impossible de répondre à pareille ques- 
tion et se sont abstenus. 


Trois membres ont ajouté à cette raison de s'abstenir leur désir de ne point 
sembler s’incliner devant la tendance de certain organisme international à vou- 
loir imposer aux nations colonisatrices un délai passé lequel elles se trouveraient 
désarmées en présence d’une incompréhension des indigènes dont ceux-ci seraient 
les premières victimes. 


7m question. — La Commission est-elle d’avis que doivent être maintenues 
les deux pratiques actuellement en usage pour provoquer ce consentement : l’au- 
torisation pour l'agent territorial d'accompagner le recruteur dans ses tournées ; 
l'octroi de primes aux chefs indigènes au prorata du chiffre de leurs sujets qui 
consentent # se laisser embaucher. | 


Après un échange de vues général entre ses membres, la Commission, à l’unani- 
mité, sauf deux abstentions, à estimé que ce procédé —- limite entre la contrainte 
directe êt la contrainte indirecte — devrait être proscrit en principe : que toute- 
fois, dans les régions où il a été admis, par la réponse à la 2m question, qu’une 
certaine méthode d'autorité était encore nécessaire à la formation des indigènes, 
le recruteur pourrait être accompagné, moyennant autorisation explicite et par- 
ticulière du Gouverneur de Province, 


À l'unanimité, la Commission proserit l’octroi des primes aux chefs indigènes, 
sous quelque forme que ce soit, le régime envisagé constituant un véritable appren- 
tissage de la concussion pour ces fonctionnaires inférieurs qui sont en même temps 
les premiers fonctionnaires indigènes. L'offre et l’acceptation de primes devront 
être sanctionnées pénalement. 


8me question. — La Commission estime-t-elle qu’il y a lieu de s’en tenir stric- 
tement aux pourcentages-limites fixés par la Commission de 1925 ou bien estime- 
t-elle qu'il convient de laisser aux Gouverneurs de Province le pouvoir de les 
réduire ou de les élargir dans la mesure qu'ils jugeront nécessaire pour sauve- 
garder les intérêts matériels et moraux des populations ? 


La Commission à estimé unanimement que les pourcentages envisagés en 1925, 
et les autres formules envisagées depuis, pouvaient subsister en tant que direc- 
tives, mais que les Gouverneurs de Province en s’en inspirant devaient pouvoir 
les modifier, avec certaines latitudes, en s’inspirant des conditions démographi- 
ques locales. | 


D'autre part, considérant que, trop souvent, les recrutements de travailleurs 
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ont été l’occasion de la rupture de fait d’unions respectables, de séparations pré- 
judiciables à la stabilité des familles, d’entraves de fait à la constitution de foyers. 


Elle émet à l’unanimité le vœu : 


VŒU N° 14. 


« Que le Gouvernement local prenne toutes les mesures utiles pour sauvegarder 
» dans Les recrutements la cohésion des familles et faciliter leur constitution ». 

Considérant encore l'utilité qu'il y a à rendre les recrutements judicieux et les 
engagements équitables par la connaissance du passé de travail de chaque indi- 
gène. 


Elle émet à l’unanimité le vœu : 


VŒU N° 15. 


«Que chaque terme de travail soit indiqué dans le livret d'identité du travail- 
» leur avec la date de son début et celle de sa fin afin qu'il puisse en exciper en 
» cas de recrutement par voie d'autorité ainsi qu’à toute fin utile ». 

Réexaminant enfin le vœu n° 21 de 1928, et mise par diverses communications 
de ses membres au courant de certains abus du contrat indéterminé, abus qui 
s'étendirent parfois même au contrat déterminé, 


Elle émet à l’unanimité les vœux suivants : 


VŒU N° 16. 


«Qu'en principe la stabilisation de la main-d'œuvre par l’usage de contrats à 
» terme déterminé soit poursuivie. 

« Que les contrats à durée indéterminée ne soient tolérés que pour les travaux 
» agricoles saisonniers sauf dans les régions neuves où ils peuvent être préconisés 
» pour d’autres travaux. 

« Que la durée des contrats à durée indéterminée ne puisse être supérieure à 
» trois mois et que de tels contrats ne puissent être contractés qu’une fois par an ». 


VŒU N° 16Gbs. 


« Que l’administration porte toute son attention sur le licenciement des tra- 
» vailleurs à la fin de leur terme de service ou à l’expiration du troisième mois de 
» service presté pour une durée indéterminée ainsi que sur la stricte observance 
» du principe de la liberté des réengagements ». 

Ayant pris connaissance des heureux résultats obtenus par l'Office Central 
du Travail du Katanga. 

Considérant l’amélioration qu’apporterait partout dans les recrutements l’in- 
stauration d'organismes semblables. 


TT ee 
Elle émet à l’unanimité le vœu : 
VŒU N° 17. 


« Que le Gouvernement favorise en cas de recrutement pour des travaux à 
» exécuter à longue distance du foyer des travailleurs la création d'organismes 
» analogues à l'Office Central du Travail du Katanga ». 


La Commission à encore estimé devoir signaler combien certains passages (pages 
25 et 26) du Rapport Général 1930-1931 de la Commission de la main d'œuvre indi- 
gene s’harmoniseraient difficilement avec certains des vœux qu’elle à crû devoir 
émettre ci-dessus. Elle se rend parfaitement compte de ce que la coutume indigène a 
pu présenter et présente encore, mais trop rarement, de garanties sérieuses de la 
moralité publique. Mais la coutume s’est trop adultérée et affaiblie et les juridictions 
indigènes paraissent trop inaptes à la redresser et à la revigorer pour que la Com- 
mission croie devoir modifier les vœux qu'elle à émis et que le vœu de la Commission 
de la main d'œuvre contredit en partie. 

La Commission à de même estimé devoir marquer qu’elle partage l’interprétation 
du pourcentage de 15°’, des autorités locales ; que, pour elle,ce pourcentage s’appli- 
que aux indigènes qui tout en rentrant au foyer chaque soir s’adonnent à un travail 
salarié et non aux indigènes qui par un travail de cueillette ou autre trouvent une 
rémunération dans la vente des produits de ce travail. Les autorités locales qui ont 
admis cette interprétation avaient d’ailleurs collaboré en 1925 aux travaux de la 
Commission de la main d'œuvre. 


Dans un autre ordre d'idées : 

Considérant le tort fait au prestige du colonisateur et à la mentalité des indigènes 
colonisés par les attaques malveillantes de la presse et de certaines publications 
contre l'autorité et la moralité. 


Elle émet à l’unanimité le vœu : 


VŒU N° 18. 


« De voir le Gouvernement surveiller de très près la Presse et les publications qui 
» se livreraient à des attaques malveillantes contre l’autorité et la moralité et de 
» voir maintenir en cette matière le principe admis par le législateur de 1908 ». 


Enfin, constatant que les raisons qui ont dicté au législateur de 1908 la disposition 
de la Charte Coloniale qui prescrit une réunion annuelle minimale de la Commission 
paraissent avoir disparu et considérant qu’en fait la Commission n’a jamais pu se 
réunir aussi souvent que le voulait la loi ; | 

Elle émet le vœu de voir le législateur modifier l’article 6 de la Charte Coloniale de 
telle sorte qu’à l’avenir la Commission ne se réunisse obligatoirement qu’une fois 
tous les trois ans, des réunions extraordinaires pouvant toujours être provoquées 
quand les circonstances l’exigent. 
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SIRE, 


Arrivée au terme de ses travaux, la Commission tient à affirmer qu’elle n’a visé à 
rien d’autre qu’à exposer aussi précisément que possible l’opinion de ses membres 
sur les divers sujets mis à son ordre du jour dans l’intérêt de nos populations indi- 
gènes, lequel se confond avec l'intérêt vrai de notre colonisation congolaise. 

Ses membres, profondément reconnaissants au Roi de la confiance qui leur a été 
faite, prient Votre Majesté de daigner recevoir l'hommage de leur profond respect. 


Léopoldville, le 31 juillet 1931. 


(S.) BEERNAERT (S.) Emory Ross. 
Vice- Gouverneur général. 
__(S.) CLÉMENT C. CHESTERMAN. (S.) STRYTHAGEN. 
(S.) E. DE Boecx, (S.) A. VAN DE CASTEELE. 
Vic. Ap. de Nouvelle Anvers. | 
(S.) N. DE CLEENE (S.) VAN H&£E, 
Vic. Apost. Léopoldville. Vic, Ap. du Kwango. 
(S.) M. DE HEMPTINNE, (S.) CAR. AM. VAN UYTVEN, 
Préf. Apost. du Katanga. Vic. Apost. du Buta. 
(S.) GASPAR, 


Procureur Général, 
Président de la Commission. 


S. À. anct Vanderpoorten & (9° Gand. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Par arrêtés royaux du 27 novembre 
1931 : 


Ordre de Léopold. 


Sont promus au grade de comman- 
deur : 


MM. CITARLES, P. M. J. A. P. admi- 
nistrateur général des colonies ; 

VAN BRÉE, F. J. FF, ingénieur, admi- 
nistrateur à l’Union minière du Haut- 
Katanga et à la Société internationale 
forestière et minière du Congo. 


Sont promus au grade d’officier : 


MM. Derriks, J. M. $., président de la 
Cour d'appel d’Elisabethville ; 


GASPAR, À. G..J., procureur général près 
la Cour d’appel de Léopoldville ; 


MAGOTTE, J. J. L., directeur au Ministère 


des Colonies. 


Sont nommés chevaliers : 

MM. Bar, À. F. conservateur de 2° 
classe des titres fonciers : 

De Bocx, F. H. T. T.. commissaire de 
district de 2€ classe : 

Porrois, F. F. L., médecin principal de 
20 classe ; 

PREYS, KR. P., commissaire de district de 
l° classe : 

KERVYN DE LETTENHOVE (baron), À. 
à Bruxelles : | 

LuMAYE, G. J. F., directeur général de 
la Société anonyme des Pétroles au 
Congo ; 


EERETEEKENS. 


a 


Bij koninklijke besluiten van 27 Noc- 
vember 1931 : | 


Leopoldsorde. 


ZAjn bevorderd tot den graad van 
commandeur : 
De heeren CHARLES, P. M. J. A. P., alge- 
meen beheëérder der koloniën : 
VAx BRÉE, KF. J. F., ingenieur, beheerder 
de Haut- 
Katanga » en aan de «Société inter- 


aan « Union minière du 
nationale forestière et minière du 


Congo ». 


Zijn bevorderd tot den graad van 
officier : 


De heeren DERRIKS, J. M. $S., voorzitter 
van het Hof van beroep van Elisa- 
bethville ; 

GASPAR, À. (4 J. 
bij het Hof van beroep van Leopold- 


algemeen procureur 


ville ; 
MAGOTTE, J. J. L., bestuurder aan het 
Ministerie van Koloniën. 


Zajn tot ridders benoemd : 


A. F., 
klasse der grondtitels ; 

DE Bock, F. H. T. T., districtcommis- 
saris-2C Kklasse : 


De heeren BAR, bewaarder-2° 


Porrois, F. F. L., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2e klasse : 
PREYS, KR. P., districtecommissaris-1® 
klasse ; 
KERVYN DE LETTENHOVE (baron), À. 
te Brussel : 

LUMAYE, G. J. F., algemeen bestuurder 
van de «Société anonyme des Pétroles 
au Congo » ; | 


— 724 


VAN DEN BroïëïCKk, À. J. J., administra- 
teur délégué de la « Grenex », à Anvers ; 


VISSERS, E. J., chef-traducteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


Ordre de l'Étoile africaine. 


Pour reconnaitre des services émi- 
nents et exceptionnels, M. FRa<CGUT, 
L. J. E., Ministre d'Etat, administrateur 
délégué de l’Union minière du Haut- 
Katanga, est nommé grand officier. 


Ordre royal du Lion. 


Pour reconnaître des services éminents 
et exceptionnels, M. JADorT, J., président 
du conseil d'administration de l’Union 
minière du Haut-Katäanga. est nommé 
grand'Croix. 


Sont nommés commandeurs : 


MM. HEENEN, G. R. J., vice-gouverneur 
général, gouverneur de la province 
du Katanga ;: 

le major CAYEN, A. L. 
général 


J., directeur 


\ 
[D 
{3 


la Société internationale 
forestière et minière du Congo, à 
_ Bruxelles : 


MaRzORATI, À. F. G., vice-gouverneur 
général honoraire du Congo Belge, à 
Bruxelles : 

S. A. le PRINCE DE LIGNE, E. F. M. L,, 
conseiller diplomatique auprès de lad- 
ministration coloniale : 

MM. PÉRIER, G., président du comité 
belge de l'exposition internationale 
d’Elisabethville ; 


[VAN DEX BROECK, À. J. J. afgevaar- 
digde beheerder van de « Genex », te 
Antwerpen : 

VissEers, E. J., hoofdvertaler aan het 
Ministerie van Koloniën. 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Om uitmuntende en bijzondere dien- 
sten te erkennen, is de heer FRANCQUI, 
L. J E., Staatsminister, afgevaardigde 
beheerder der « Union minière du Haut- 
Katanga», tot groot-officier benoemd. 


Koninkliyke Orde van den Leeuvw. 


Om uitmuntende en bijzondere dien- 
sten te erkennen, is de heer JADOT, d., 
voorzitter van den beheerraad der 
«Union Miniére du Haut-Katanga », tot 
groot-kruis benoemd. 


Ziyn tot commandeurs benoemd : 


De heeren HEENEN, G. KR. J., onderal- 


gemeen gouverneur, gouverneur der 
provincie Katanga ; 
Majoor Cayex, A. L. J., algemeen 


bestuurder der « Société internationale 
forestiére et minière du Congo», te 
Brussel : 

MARZORATT, À. F. G., eere-ondcralgemeen 
gouverneur van Belgisch-Congo, te 
Brussel : | 

2. H. PrIXS DE Lee, E. F. M. L., 
diplomatisch raadsheer bij het kolo- 
niaal beheer ; 

De heeren PÉRIER, (., voorzitter van 
het Belgisch comiteit der internatio- 
nale tentoonstelling van Elisabeth- 
ville ; 


le général-major WrBier, À. E. J., à |Generaal-majoor WIBier, A. E, J., te 


Bruxelles. 


Sont nommés officiers : 
MM. Brasseur, À. E. J., capitaine com- 
mandant de la Force publique : 
BREUGELMAXS, P. J., contrôleur de 2° 
classe des postes et télégraphes : 
YAPELLE, J. ©. A. L. M., conservateur 
adjoint des titres fonciers ; 
JHARLIER, Æ, J, (G. 
commandant de la Force publique : 


, ancien capitaine 


DRIANE, J. J. M., sous-directeur (service 
des secrétariats) (h. €.) : 

GILSOUL, A. J., capitaine commandant 
de la Force publique ; 

JAMPSIN, J. L., commissaire de district 
adjoint : 
MaTHiEu, H. K. J., ancien capitaine 
commandant de la Force publique ; 
MoyaRT, A. G. G. architecte de l1® 
classe ; | 

POTvIN, E., capitaine commandant de 
la Force publique ; 

ScurgIBER, E. H. fonctionnaire de 
l’ordre judiciaire principal ; 

VANDERHALLEN, J. À., commissaire de 
district de 2° classe ; 

VERHEGGE, E., commissaire de district 
_ adjoint ; 

BOMBEECK, J. M. E. A. 
général en Afrique de FIntertropical- 


D., directeur 


Comfina ; 
CERCKEL, E. G. V., à Anvers ; 
CoPPENS, P., avocat, à Bruxelles : - 
DAYE, P., homme de lettres, à Bruxelles ; 
DüPoNT, C. J. H., directeur général des 
Huileries du Congo Belge, à Bruxelles ; 


1 
d'Afrique, à Namur ; 


K. 


Brussel. 


Zijn tot officieren benoemd : 


De heeren BRASSEUR, A. E. J., kapitein- 
bevelhebber der Landmacht ; 

BREUGELMAXS, P. J., controleur-2* klasse 
der posterijen en telegraïen ; 

CAPELLE, J. ©. A. L. M. toegevoegd 
bewaarder der grondtitels : 

CHARLIER, F. J. G., gewezen kapitein- 
bevelhebber der Landmacht ; 

DRrAN&, J. J. M., onderbestuurder (dienst 
der secretariaten) (b. K.); 

GILSOUL, À. 4., 
der Landmacht : 


kapitein-bevelhebber 


JAMPSIN, J. L., toegevoegd districteom- 
missaris : | 

Maweu, H. KE. J., gewezen kapitein- 
bevelhebber der Landmacht 4 

MovarT, A. GG. G., bouwkundige-1° 
klasse : | 

PoTviIN, E. kapitein-bevelhebber der 
Landmacht ; 

SCHREIBER, E. H., eerstaanwezend amb- 
tenaar van den rechterlijken stand ; 

VANDERHALLEN, J. AÀ., districtecommis- 
saris-2° klasse : 

VERHEGGE, E., toegevoegd districteom- 
mISSATIS ; 

Bougxxcx, J. M. E. A. D., algemeen 
bestuurder in Afrika van de «Inter- 
propical-Comfina » ; 

CERCKEL, E. G. V., te Antwerpen ; 

CoPppENSs, P. advocaat, te Brussel ; 

DAvYE, P., letterkundige, te Brussel ; 

Duroxt, ©. J. H., algemeen bestuurder 
der «Huiïleries du Congo belge », te 


Brussel ; 


MoTre, G., des Pères BlanesiE. P. More, G., der Witte Paters van 


Afrika, te Namen ; 
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MM. STRYTHAGEN, R., directeur en Afri- 
que de l’Office central du travail du 
Katanga : 

VAN DER LINDEN, F., publiciste, à Bru- 
xelles ; 


VAN ISRGHEM, À. C. M. ancien secré- 
taire général de la Société belge 
d'études coloniales ; 

WEeBEr, H. J. L., secrétaire général du 
ercle royal africain : 

SEPULCHRE, J. L. H. G., membre du 
comité exécutif de l’Exposition inter- 
nationale d’Elisabethville : 

DU TRIEU DE TERDONCK, R., ingénieur- 
conseil à l’Union Minière du Haut- 
Katanga, à Bruxelles ; 

le docteur MOTrTOULLE, L., directeur du 
service médical à l'Union Minitre du 


| Haut-Katanga, en Afrique : 


le docteur CAssART, G. G. E., inspecteur 
du service de santé & la Compagnie 
du chemin de fer du Bas-(Congo au 
Katanga, en Afrique : 

Mis, À. B., directeur à, la Société inter- 


nationale forestière et minière du 


LS 
y 
€y 


Congo, à Bruxelles : - 

le docteur BERTRAND, J. F., médecin 
en chef, et 

DE MULDER, J. L. $., directeur général 
# l’Union Minière du Haut-Katanga, 
à Bruxelles : 

ORIGER, J. N.. chef de service à la Com- 
pagnie du chemin de fer du Bas- 


Congo au Katanga, en Afrique, 


Sont nommés chevaliers : 


MM. ARNALDI, E., médecin principal de 
1e classe, (h. c.); 

BEBING, L. J. KR. administrateur terri- 
torial de 1° classe : 

BERARDI, L., médecin de 1€ classe (h. ce.) ;! 


De heeren STRYTHAGEN, R., bestuurder 
in Afrika van het «Office central du 
travail du Katanga » ; 

VAX DER LINDEN, F., publicist, te Brus- 
sel ; 


VAN ISEGHEM, À. C. M., gewezen alge- 
meen secretaris van de « Société belge 
d’études coloniales » ; 

WEBER, H. J. L., algemeen secretaris 
van de «Cercle royal africain » : 

SEPULCOIHRE, J. L. H. G., lid van het uit- 
voerend 


comiteit internationale 


tentoonstelling van Elisabethville ; 


der 


DU ŒRIEU DE TERDONCK, R., raadge- 
vend-ingenieur bij de « Union minière 
du Haut-Katanga », te Brussel ; 

Doctor Morrouizze, L., bestuurder van 
den dienst de 
«Union Minière du Haut-Katanga », 
in Afrika : 


genceskundige bij 


— 
Aus 


Doctor CASSART, CG. G. opzichter van 
den gezondheidsdienst bij de «Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga », in Afrika : 

Mrris, À. B., bestuurder bij de « Société 
internationale forestière et minière du 
Congo », te Brussel ; 

Doctor BERTRAND, J. F., opper-genees- 
heer, en 

DE MULDER, J. L. K., algemeen bestuur- 
der bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », te Brussel ; 

ORIGER, +. N., de 
«Compagnie du Chemin de fer du 


dienstoverste bij 


Bas-Congo au Katanga», in Afrika. 


Zijn tot ridders benoemd : 


De heeren ARNALDI, E., eerstaanwezend 
geneesheer-1e klasse, (b. Kk.); 

BEBING, L. J. R., gewestbeheerder-1° 
klasse : 

BERARDI, L, geneesheer-lt Kklasse ; 
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BERODES, V. H. C., inspecteur de 1° 
classe de l’industrie et du commerce ; 

- BLECKER, F. M,, capitaine de la Force 
publique : 

BAUMANN, T. H., auxiliaire de 1€ classe : 

BLOMMAERT, M. J. J. M., fonctionnaire 
de l’ordre judiciaire de 1° classe (a. €.) : 


BRICHET, O. J. R., inspecteur de l’agri- 
culture : 

BRuMAGrE, P.; CARLIER, C. J. K. M. G. 
administrateurs territoriaux de If 
classe : | 

CHARLIER, H. FF. G., commissaire de 
police principal : 

COLLIGNON, À. G. À. B. J. G., substitut 
du procureur du Roi : 

UHAWAY, J. K,, percepteur principal de 
2® classe des postes et télégraphes : 


ComouTH, À. C. M. J. sous-directeur 
(service des secrétariats) : 

CouxE, H. 
torial de 1° classe ; 

DAMEX, C. F, fondé de pouvoir de la 
Beltexceo : 


J. J., administrateur terri- 


DARDENNE, O. V., inspecteur de 1° clisse 
de l’industrie et du commerce ; 

DE VILLENFAGNE DE LOËX, À. M. FE. 
(baron), commissaire de district ad- 
joint ; 

DEvos, J, J. À., médecin principal de 
2e classe : 

DonApio, F. R. P., médecin principal 
de 2° classe (h. €.) : 

D’ORJIO DE MARCHOVELETTE, E. E. L. E. 
administrateur territorial de 12 classe ; 

EMmPrir, KR. C. J., auxiliaire de 1° classe : 

Fivé, J. G. V., administrateur territorial 
de 1° classe ; 

GABBA, O. F., médecin principal de 2° 
classe (h. c.); 


BeRopes, V. H. C., opzichter-l® klasse 
van nijverheid en handel : 

BLECKER, F. M., Kkapitein der Land- 
macht : 

BAUMANX, T. H., helper-1t klasse : 

BLOMMAERT, M. J. J. M., ambtenaar-1€ 
klasse van den rechterlijken stand 
(b. Kk.) ; 

BricugT, O. J. R., landbouw-opzichter ; 


BRUMAGNE, P.: CARLIER, ©. J. F. M. G., 
gewestbeheerders-1 Kklasse : 


H. F. G., 
politie-commissaris ; | 

JOLLIGNON, À. G. A. B. J. G., substituut 
van den procureur des Konings : 

CHAWAY, J. EF, 
vanger-2€ 


CHARLIER, eerstaanwezend 


eerstaanwezend ont- 


klasse der posterijen en 
telegrafen : 

Comouru, À. C. M. J., onderbestuurder 
(dienst der secretariaten) : 

COUXE, H. J. J. 
klasse : 

DAMEN, C. F., gevolmachtigde van « Bel- 


teXCO » : 


gewestbeheerder-1® 


DARDENNE, O. V., opzichter-It Kklasse 
van nijverheid en handel : 

DE VILLENFAGNE DE LOËN, À. M. K. E. 
(baron), toegevoegd  districteommis- 
SAaris : 

DEvos, J. J. AÀ., eerstaanwezend genees- 
heer-2e klasse : 

Doxapio, F. KR. P. 
geneesheer-2° klasse (b. K.); 

D'OR9O DE MARCHOVELETTE, E. E. L. E., 
gewestheheerder-1e Kklasse : 

EmeLiT, R. C. J., helper-le klasse ; 

FIVÉ, J. G. V., 
Kklasse : 


eerstaanwezend 


gewestbeheerder-1e 


GABBA, O. F., eerstaanwezend genees- 
heer-2t klasse (b. K.) ; 
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 GeupevertT L. J. G., substitut du pro- 
cureur du Roi ; | 

GrEuIs, M. M. C. J., administrateur ter- 
ritorial de 1€ classe : 

GILLAU, À. À. L P., commissaire de 
police en chef (h. c.) ; 

HAZETTE, F., vétérinaire principal (h. 
c) ; 

HuwartT, J. J. N. G., agronome de 1° 
classe : 
JANSSEXS, F. J. A. directeur d’admi- 
nistration (service des finances) ; 
JUNGANO, G. P. $., médecin principal de 
26 classe (h. ce.) : | 

LAGAE, R. A. J., inspecteur de 1° classe 
de l’industrie et du commerce ; 

LARDINOIS, L. F. $S. G., administrateur 
territorial principal ; | 

LAURENT, R. KR. G., inspecteur de IC classe 
de l’industrie et du commerce ; 

LAUWERS, $. A, M., administrateur ter- 
ritorial principal ; 

LEFEBVRE, G., inspecteur principal de 
16 classe de l’industrie et du commerce : 

LEBAIGUE, L. J. C. J., administrateur 
territorial de 12 classe : 

LEONTOVITCH, C., inspecteur de l’agri- 
culture (h. €.) ; 

LIVCHITZ, O., médecin de 1° classe ; 

LONGVILLE, LL. J. 
expérimentale ; 


directeur de station 


MANXSART, M. Ë., auxihaire de 1° classe : 

MassarT, M. J. J. G., capitaine de la 
Force publique ; 

MicHeL, P. Z. À., capitaine commandant 
de la Force publique ; 

MicHez, H. E. À. G., juge de 1° instance ; 


MrssoX, E. P. M. J., capitaine de la Force 
publique ; 
MoRrEAU, M. R. A., vétérinaire principal ; 


GEUDEVERT, L. J. G., substituut van 
den procureur des Konings ; 

Gieris, M. M. C. J., gewestbeheerder-Ie 
klasse : 

GILLAU, À. À. L. P. hoofdpolitiecom- 
missaris (b. Kk.) ; 

HAZETTE, F., 
(b. K.) ; 


eerstaanwezend veearts 


HUWART, J. J. N. G., landbouwkun- 
dige-1° Klasse : 
JANSSENS, EF. J. A., bestuurder van 


beheer (dienst der financiën) : 
JUNGAXO, G. P. $., 
geneesheer-2€ klasse (b. K.); 


eerstaanvwezenc 


LAGaE, R. À. J., opzichter-1° klasse van 
nijverheid en handel ; 

LARDINOIS, L. F. S. G., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ; 

LAURENT, R. KR. G., opzichter-Iit klasse 
van nijverheid en handel ; 

LAUWERS, À. 
gewestbeheerder ; 

LEFEBVRE, G., eerstaanwezend opzich- 


A. M. cerstaanwezend 


ter-1° klasse van nijverheid en handel ; 
LEBAIGUE, L. J. C. J., gewestbeheer- 
der-1® klasse ; 
LEONTOVITCH, 
(b. K.); 


LivcHirz, O., geneesheer-1® Kklasse : 


C., landbouw-opzichter 


LonN&eviLLe, L.J., bestuurder eener proef- 
nemingstandplaats ; | 

MaxsarT, M. E., helper-1° klasse ; 

MassaRT, M. J. J. G., kapitein der Land- 
macht ; 

Micue, P. Z. A. kapitein-bevelhebber 
der Landmacht ; 

Micuez,. H. KE. A. G., rechter van l® 


aanleg ; 

Missox, E. P. M. J., kapitein der Land- 
macht ; 

MorxAU, M. KR. A. eerstaaanwezend 


veearts ; 
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Mie MTsTix, E. M. auxiliaire de 1€ classe; 
MM. NAUVELAERT, P. J. M. administra- 
teur territorial de 1° classe : 


_Ner, G. G., architecte de 1° classe (h. €.) : 


NURRA, $., médecin principal de 2° classe 
(HG) 

PEIGNEUX, F. J. A., administrateur ter- 
ritorial de 1€ classe : 

PELEGRIN, F. M. L., inspecteur de 1° 
classe de l’industrie et du commerce : 

PerirT, G. O0. L. vérificateur de 1° classe 
(service des finances) : 

PrETERS, À. D. R., substitut du procu- 
reur du Roi ; 

PODDIGHE, $S., médecin principal de 
26 classe (h. €.) : 

ROMAIX, E. M. (., inspecteur de 2° classe 
de l’enseignement : 


Roos, K., capitaine de la marine (h. €.) : 


VAX NITSEN, R. L. 1, médecin à F'Union 
Miniére du Haut-Katanga : 

VIgIARD, M. Æ. A., administrateur ter- 
ritorial de 1e classe : 
VITALE, S., médecin principal de 2° classe 
(h. €.) : | 
ZIEGLER DE ZIEGLECK AUF RHEINGRUB, 
M. J. G., dis” -ict 
adjoint : 

BoMBErCKk, H. (, à Bruxelles : 

DeERANT, M. à Liége : 

GENON, L. J. J., administrateur délégué 
des Huileries du Congo Belge, à Bruxel- 


commissaire de 


les : 

LEFEBVRE, M., gérant de la succursale 
de la Banque du Congo Belge, à Dar- 
Es-Salam ; 

LEGER, L. Th., avocat, à Bruxelles : 

Mars, H., à Mons : 

MERTENS, M. C. J. E., à Schaerbeek ; 

VAX DER STRAETEN, E. P. J., adminis- 
trateur de sociétés coloniales, à {xelles : 


Meji. McsTix, E. M., helpster-1° Kklasse ; 

De heeren NAUVELAERT, P. J. M. ge- 
westbeheerder-1® Kklasse : 

NEr, G. G., bouwkundige-1€ klasse (b.k.); 

NUREA, S., eerstaanwezend geneesheer- 
22 klasse (b. Kk.) : 

PxIGNEUX, F. J. À., gewestbcheerder-1° 
klasse ; | 

Pucrerix, F. M. L., opzichter-1® klasse 
van nijverheid en handel : 

Petie C0: db: 
(dienst der financiën) : 


verificator-1®  klasse 

PretTers, À. D. R., substituut van den 
procureur des Konings : 

PODDIGHE, S., eerstaanwezend gences- 
heer-2° klasse (b. k.): 

Romarxs, E. M. G., opzichter-2 klasse 
van het onderwi]s ; 
Roos, K., Kapitein Di] 

his 
VAN Nrrsux, R. EL. L., geneesheer aan 


het zeewezen 


de « Union Minière du Haut-Katanga » : 

VIEuARD, M. KE. AÀ., gewesthbcheerder-1f 
klasse ; 

VITALE, S. eerstaanwezend geneesheer- 
20 Kkiasse (b. K.) ; 

ZIRGLER DE ZIBGLECK AUF RHEINGRUB, 
M. J. G., toegevoegd districteommis- 
SATIS : | 

Bovgreck, H. C., te Brussel ; 

DURANT. M. te Luik : 

GENOX, L. J. J., afgevaardigde behecr- 
der van de « Huileries du Congo belge », 
te Brussel : 

LEFEBVRE, M., gerant van het bijhuis 
der «Banque du Congo Belge», te 
Dar-Es-Salan ; 

LEGER, L. ‘T., advocaat, te Brussel ; 

Mars, H., te Bergen ; 

MerTexs, M. C. J. E., te Schaerbeek ; 

VAN DER STRAETEN, E. P. J., beheerder 
van koloniale vennootschappen, te 
Elsene ; | 
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VAx HOUCKE, $. P., commissaire de socié-| VAN HoucxE, $S. P. commissaris van 

tés coloniales, à Anvers ; koloniale vennootschappen, te Ant- 
werpen : | 

RopiGAs, E. J. E. A. E.. secrétaire du Ropr&aAs, E. J. E. A. KE. secretaris van 


comité belge de l’exposition interna-[ het Belgisch comiteit der interna- 
tionale d’'Elisabethvile : tionale tentoonstelling van Elisabeth- 
ville : 


De WULF, G., secrétaire général du comité| DE Wuzr, G., algemeen secretaris van 
exécutif de l'exposition internationale| het uitvocrend comiteit der interax- 
d’Elisabethville : tionale tentoonstelling van Elisabeth-. 

ville : 

DAXSE, $S., De REGNY,.H., Mas et SEYL, | DANSE, S., DE REGXY, H., MAES en SEYE, 
H., membres du comité exécutif del  H., leden van het uitvoerend comiteit 
l'exposition internationale d’Elisabeth-| der internationale tentoonstelling van 
ville : Elisabethville : 

CLOQUET, R., architecte de lPexposition{CLoouer, R., bouwkundige der inter- 
internationale d’Elisabethville : nationale tentoonstelling van Elisa- 

bethville : 

le D' BEQUAERT, M. A. L., médecin ; [D BEQuaErT, M. À. L.,, genecsheer ; 

DE LEEUV, E., sous-directeur, et DE Leeuw, E., onderbestuurder, ea 

MIXEUR, P., ingénieur, directeur d'usine MiIXerRr, P., ingenieur, fabriekbestuur- 
à l’Union Minière du Haut-Katanga,| der bij de « Union Minière du Haut- 
en Afrique ; Katange », in Afrika ; 

ROBILIART, H. J., VAN BLEYENBERGHE, | ROBILIART, H. J.. VAN BLEYENBERGHE, 
D. C., directeurs adj 1nts, à Bruxelles, | D. (C., toegevoegde bestuurders, te 
et VAN Esse, E. H. F. directeur en! Brussel. en VAN Esst, E. H. F. be- 
Afrique, à l’Union Miniére du Haut-} stuurder in Afrika, bij de «Union 
Katanga ; miniere du Haut-Katanga » : 

COsTIER, M. À. C. J., cûeï de service, en{Cosrrer, M. A. C. J., dienstoverste in 
Afrique, à la Compagnie du Chemin del Afrika bij de « Compagnie du Chemin 
Fer du Bas-Congc au Katanga ; de fer du Bas-Congo au Katanga » ; 

BLOSSER, R. E., ingénieur, directeur en] BLOSSER, R. E.,, ingenicur, bestuurder 
Afrique, et LANCSWBERT, P. G., ingé-f in Afrika, en LANCSWEERT, P. (C., 
nieur des mines, à Bruxelles, à la Société | mijningenieur, te Brussel, bij de « So- 
internationale forestière et minière du| ciété internationale Forestière et Mi- 


Congo. nière du Congo ». 
La Médaille d’or est décernée à : De gouden Medaille is toegekend aan : 


MM. Apam, E. V. “. J., commissaire! De heeren ADAM, E. V. H. J., politie- 
de police de 2° classe ; commissairis-2° klasse ; 

BAURAIND, J. J. L., percepteur de 26{BAURAIND, d. J. L., ontvanger-2° klasse 
classe des postes et télégraphes ; der posterijen en telegrafen; 


ee 


BRNAETS, J. G., maître-armurier : 
BEUSELINCK, M. J. 
classe des Baàtiments civils (h. c.): 


BuxaETs, J. G., meester-wapenmaker : 


surveillant de 12] BEUSELINCK, M. J., toezichter-l° klasse 


der burgerlijke gebouwen (b. K.): 


BOULET, G. L. LE. J., agent territorial BOuLET, G. L. 1. J., gewestbeambte-1€ 


de 1° classe : 

SJARCHON, V. B., CATCHY, C. J. F. A. 
sous-chefs de bureau (service des secré- 
tarlats) : 


CHARELS, J. F. C., agent territorial de CHAREIS, J. 


1£ classe ; 


klasse ; 

JAROHOX, V. BR. Caucay, C. J. F. A. 
bureelonderoversten (dienst der secre- 
tarlaten) : 


à + 
es 


gewestbeambte-1€ 
klasse ; 


CHARETTE, J. C., géomètre de 1° classe ;[CHARETTE, J. C., landmeter-1° klasse ; 


COLLARD, L. J., poseur-appareilleur de[CoLLARD, L. 


1° classe : 
OLSOULLE, L. 
1° classe ; 


J., aanlegger-optuiger-1° 


klasse : 


A., agent sanitaire de |COLsoULLE, L. À. gezondheidsbeambte- 1e 


klasse : 


COUTELIER, E. L. V. percepteur de 1°]COUTELrER, E. L. V., ontvanger-1° klasse 


classe des postes et télégraphes : 


der posterijer en telegrafen ; 


DALLOXS, À. P., DAXHELET, J. F. A. L. J.] DALLONS, A. P., DAXHELET J. FA L.J,, 


agents territoriaux de 1° classe : 


gewestbeambhten-1® klasse : 


DE CLerCK, KR. J., sous-chef de bureau DE CLERCK, R. J., bureelonderoverste 


(services des finances) : 


(dienst der financiën) ; 


DE CLERCY, R. A. percepteur de 3°}DE CLErcQ, R. À., ontvanger-3® klasse 


classe des postes et télégraphes ; 


Dx Cock, E. L. P., sous-chef de bureau| DE Cocx, E. I. 


(service des secrétariats) : 
DE 
classe des postes et télégraphes : 


der posterijeit en telegrafen ; 
P., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) : 


Coxixcx, C L.,, percepteur de 1°] DE Coxixcx, C. L., ontvanger-l° klasse 


der posterijen en telegrafen ; 


DEpoyarD, J. K. +, agent territorial] DEDOYARD, J. À. J., gewestbeambte-1° 


de 1° classe : 


DEFrOSSÉ, À. H. M. sous-chef de bureau DEFOSSÉ, 


(service des secrétariats) : 


DELHAYE, J. L. F. D. vérificateur de DELHAYE, 


3° classe (service des finances) ; 
DExXDALE, FF G. KE. 
de 1° classe : 


klasse : 
A. H. M., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) : 

J. L EF. D. 


klasse (dienst der financiën) ; 


verificator-3° 


agent territorial  DEXDALE, F. G. E., gewesthbeambte-1° 


klasse ;: 


DE RAFALOVITCH, V., géomètre de 2°[DE RAFALOVITCH, V., landmeter-2° klasse 


classe (h. c.): 


(b. K.) : 


De Vos, H. J., agent territorial de 1C[DE Vos, H. J. gewestheambte-1° klasse : 


classe : 
DE W£8ErDT, G. R., instituteur : 


DE WEerDT, G. R., onderwi]zer : 


R. F. De Wrrre, D. 4H. en religion Frère|E. B. DE Wirre, D. J., bij kloosternaam 


Dominique-Marie : 


Broeder Dorniinique-Maria : 
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MM. Dove, C. F., sous-chef de bureau| De heeren DousLer, C. F., bureelonder- 


(service des secrétariats) ; 

Dugois, C. E., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

Dumont, A.: Evex, A. L., sous-chefs 
de bureau (service des secrétariats) : 

FEYs, C. L., directeur d’école : 

FOLIE, G. L., vérificateur de 2° classe 
des douanes : 

GELISSEN, G. C. M. J., agent de l’Ordre 
judiciaire de 1€ classe ; 

GHEYSEX, F. E. M. agent territorial 
de Ie classe ; 

GOFFAUX, M. À. P., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) : 

(GOSSTAUX, E. À., agent sanitaire de 1° 
classe : 

GUISSET, À. J. G., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) : 

HERNALSTEEXNS, J. B., adjudant-chef ; 

JALET, V. À. .J., sous-chef de bureau 
(service des finances) : 

JOB, R. M., contremaître (h. c.) : 
JUXGELS, R., conducteur de 2€ classe 

_ des ponts et chaussées (h. c.) : 

KUBBEN, J. T., percepteur de 2° classe 
des postes et télégraphes : 

LACOURT, L. L., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

J: 

LERMAXS, J. B. R., opérateur de 1° 
classe (service de la t. s. f.); 


LANTREMANGE, maître-armurier ; 


Lexs, G., contremaître (h. €.) ; 

LÉONARD, J. F. J. G., agent territorial 
de 1° classe : 

LxroY, R. À. J., commissaire de police 
de 28 classe ; | 

R. F. Leys, L. C. directeur de lPécole 
d’Amadi ; 

MM. LirBertoN, G. E. F. G. J. FF. chef 
de bureau de 2° classe service des 
secrétariats) ; 


overste (dienst der secretariaten) ; 
Dugois, C. E., bureelonderoverste (dienst 
der financiën) ; 


DuMoxT, À. ; EVEN, A. L., bureelonder- 
oversten (dienst der secretariaten) ; 

Fxxs, C. L., schoolbestuurder ; 

Foie, G@. L., verificator-2€ klasse der 
douanen ; 

GELISSEN, G. C. M. J., beambte-1€ klasse 
van den rechterlijken stand ; 

GREYSEN, F. E. M., gewestbeambte-1t 
klasse ; 

À. 

secretariaten) ; 

À., gezondheidsbeambte-1° 


GOFFAUX, M. 
(dienst der 
OSSIAUX, E. 


P., bureelonderoverste 


klasse : 
(ŒUISSET, À. 
(dienst der secretariaten) : 
HERNALSTEEXS, J. B., hoofdadjudant ; 
JALET, V. A. W., 
(dienst der financiën) ; 
JoB, R. M., meestergast (b. K.); 
JUNGELS, R., leider-2€ klasse der bruggen 
en wegen (b. k.) : 
KUBBEN, J. T., ontvanger-2t klasse der 


J. G., bureelonderoverste 


bureelonderoverste 


posterijen en telegrafen ; 
LACOURT, L. 
(dienst der financiën) : 


L., bureelonderoverste 


LANTREMANGE, J., meester-wapenmaker : 

LEEMANS, J. B. KR., operator-l° klasse 
(dienst der dr. t.) : 

Lens, G., meestergast (b. Kk.) : 

LÉONARD, J. F. J. G., gewesthbeambte-l° 
klasse : 

Leroy, R. A. J . “politiecommissaris-2° 
klasse : 

E. B. Leys, L. C., bestuurder der schooi 
van Amadi : 

De heeren LIBERTON, G. E. F. G. J. F, 

(dienst der 


bureeloverste-2°  klasse 


secretariaten) ; 
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LrNAPD, J. C. AÀ., opérateur de 2° classe 
(service de la t. s. .) ; 

LODDEWYCKX, J., commissaire de police 
de 2€ classe ; 

LonoiNX, J. H. J., agent territorial de 
1° classe : 
MARIEX, H. E. 
de. 1° classe :; 
MarTENs, ©. L. instituteur ; 
MARTIAL, G. C. J., 

de 19 classe ; 


F., agronome adjoint 


agent territorial 
Masson, O. J. J., cantonnier principal ; 


MatHav, T. C., chef d’atelier principal 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Congo ; 

MASssOTTE, (. G., géomètre de 1° classe ; 

MEGAXCK, E. C. J., agent territorial 
de 1° classe ; 

MicireLzs, M. J., adjudant-chef : 

Morez, A. J. M. H. GC. vérificateur 
de 2€ classe des douanes : 

Morrrz, B., agent territorial de 1® classe : 

Muzs, L. J. P., NoBzer, G. N. A. 
vérificateurs de 3° classe (service des 
finances) ; 


OPEIND, V. J. J. J., percepteur de 3° 
classe des postes et télégraphes ; 

PERCASSI, À. J., cantonnier principal 
(h. c.); 

PHARISEAU, À. R., commissaire de police 
de 2€ classe ; 
Puicippe, H. E. J., agent sanitaire de 
1° classe (h. c.) ; | 
PLEITINX, J. M. G. A. J. H.,, agent 
territorial de 1° classe : 

POMMÉ, H. AÀ., commissaire de police 
de 2€ classe ; 

ROoELS, G. A. P., sous-chef de bureau 
(service des finances) ; 

RoSMANT, M. H., chef de bureau de 26 
classe (service des secrétariats) : 


LINARD, J. (., operator-2° klasse (dien 
der dr. t.) ; 

LODDEWYCOKX, J., politiecommissaris-2€ 
klasse : 

LONCINX, J. H. J., gewestbeambte-1° 
klasse : 

MaRiEN, H. E. F., toegevoegd landbouvw- 
kundige-1® klasse ; 

MaARTENS, C. L., onderwijzer : 

Martrar, G. ©. J. 


klasse ;: 


gewestheambte-1® 


Masson, O. J. J., eerstaanwezend baan- 
wachter : 

MATHAY, T. C., eerstaanwezend werk- 
meester aan de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Congo » ; 

Massorre, C. G., landmeter-Ie klasse ; 

MEGaxck, KE. C. J., gewestbeambte-1® 
klasse ; 


Micuiezs, M. J., hoofdadjudant ; 

Morez, À. J. M. H. G. verificator-2€ 
klasse der douanen. 

Morrrz, B., gewesthbeambte-l1® klasse ; 

Muzs, L. J. P.; No8zer, G. N. A. veri- 
ficators-3€ klasse (dienst der finan- 
ciën) ; 

OPEIND, V. J. J. J., ontvanger-3€ klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

PERCASSI, À, J., eerstaanwezend baan- 
wachter (b. Kk.); | 

PHARISEAU, À. R., politiecommissaris-2€t 
klasse ; 


PxiLtPPE, H. E. J., gezondheidsbe- 
ambte-1° klasse (b. K.): 

PLerriNx, J. M. G. A. J. H., gewesthbe- 
ambte-1® klasse : 

POoMMÉ, H. A, politiecommissaris-2€ 
klasse ; | 
ROELS, G. A. P., bureelonderoverste 

(dienst der financiën) ; 
RosMANT, M. H., bureeloverste-2€ klasse 
(dienst der secretariaten) ; 
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Scaneiner, R. M. percepteur de I. 


classe des postes et télégraphes ; 

SCHOETTER, M. M. M. T., agent sanitaire 
de 1C classe : 

SCTOOLMEESTERS, J. M. H., agronome 
adjoint de 1° classe ; 

SEVENANS, F. J., opérateur de 1° classe 
(service de la t. s. f.) ; 

SIMON, H., sous-chef de bureau (service 
des secrétariats) ; 

classe 


SMITS, Î. H., vérificateur de 2° 


des douanes : 

STEENS, M. J. H., agronome adjoint 
de 1€ classe (h. c.); 

THiRy, G. C. J., agent territorial de 1° 
classe : 

Mme Tigzzemaxs, H., en religion K. à. 
Humiliana ; | 

MM. TrrPLOT, J. A. J. D. G., architecte 
adjoint (h. c.): 

Vaxpen Bosscnx, A. L., agent de l’ordre 
judiciaire de 1€ classe : 

VAX DER MASEN, G. L. A,, agen tter- 
ritorial de 1° classe ; 

VAN DER VEkEx, O. A. N. agent sani- 
taire de 1€ classe : 

VAN DER WEYDEN, J. F., chef de bureau 
de 1° classe (service des secrétariats) : 

VANHASSEL, G. E., 
classe des postes et télégraphes ; 


peïrcepteur de 2 


VANHOOREN, À. À., cantonnier princi- 
pal (h. c.); 

VANKERCKHOVEN, F. L. L., géomètre 
de 20 classe : 

VERBOOM, KR. J., sous-chef de bureau 
(service des secrétariats) ; 

VERELLEN, C. C. L, 
territorial de 2€ classe : 

VERMASSEN, E. E., et VERMEIREX, A. G., 
agents territoriaux de I° classe : 

WAHLEN, L., contremaître (h. ce.) ; 

Wizzems, H. J., instituteur ; 


administrateur 


VANHOOREN, 


SCHNEIDER, R. M, ontvanger-1€ klasse 
der posterijen en telegrafen ; 

SCHOETTER, M. M. M. T,, gezondheids- 
beambte-1e klasse ; 

SCHOOLMEESTERS, J. M. H. toegevoegd 
landbouwkundige-1* klasse : 


SEVENANS, K, J., operator-it klasse 
(dienst der Dr. T.) ; 
SIMON, H., bureelonderoverste (dienst 


der secretariaten) ; 

SMITS, {. H., verificator-2t klasse der 
douanen ; 

STEENS, M. J. H., toegevoegd land- 
bouwkundige-1t klasse (b. k.): 

THIRY, G. C. J., gewesthbeambte-1° klasse; 


Mevr. Ti£LLEMANS, H., bij kloosternaam 
E. Z. Humiliana ; 

De heeren TrrPLorT, J. A. J. D. G., toege- 
voegd bouwkundige (b. Kk.); 

VANDEN BosscnE, A. L., beambte-1e 
klasse van den rechterlijken stand ; 

VAN DER MAEsEN, G. L. A., gewestbe- 
ambte-1® klasse ; 

VAN DER VEKEN, O. A. N., gezondheids- 
beambte-1t klasse ; 

VAN DER WEYDEN, J. F. bureelover- 
ste-1C klasse (dienst der secretariaten ); 

VAXHASSEL, G. E., ontvanger-?€ klasse 

der posterijen en telegrafen ; 

A. À. 
baanwachter (b. k.) : 

VANKERCKHOVEN, F. L. L., landmeter-2° 


eerstaanwezend 


klasse ; 


VERBOOM, R. J., bureelonderoverste 
(dienst der secretariaten) ; 

VERELLEN, C. C. L., gewestbeheerder-2€ 
klasse ; 

VERMASSEN, E. E., en VERMEIREN, A. 
G., gewestheambten-1® 

WAHLEN, L., meestergast (b. k): 

WizLemMs, H. J., onderwijzer ; 


klasse ; 
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WiILMOTTE, À. E. G., géomètre de 1I°| 
classe ; 

DEGrèvE, E. G., secrétaire de l’Asso- 
ciation des Anciens Coloniaux : 

DE CosTER, J., 
exécutif de l'exposition internationale 
d’'Elisabethville : 

LeLeux, G. C., conducteur de mine à 


membre du comité 


l’Cnion Minière du Haut-Katanga ; 
AESCHRIFT, G. J., PIERARD, E. F., chefs 
de station principaux, GHISLAIN, P. 
L. J., contremaitre de cour principal, 
GHISLAIN, C., chef d'atelier de 2€ classe, 
GLAUTIER, F., chef facteur de 1° classe, 
QUEWET, J. F. A. contremaître de 
cour de 1€ classe, et VANDEVELDE, T. 
F. chef électricien à ia Compagnie du 
de Fer du 
Katanga, en Afrique. 


Chemin Bas-Congo au 


La Médaille d’or est décernée à : 
GCARBER, S., infirmier en chef (a. c.) ; 
Zoka, P, À, commis principal de 1° 

classe. 


La Médaille d'argent est décernée à : 
MM. ADRIAENS, J., AMEYE, J., adjudants 
de la Force publique ; 
BAKEN, À. M. P., surveillant de 22 classe 
des batiments civils (h. ce.) : 
CEusrers, J. P. L., agent territorial de 
20 classe ; | 
COLLARD, KR. J. J. L., agent agricole (h.c.); 


DE BACKER, H., adjudant de la Force 
publique ; 

DEBECKER, J. B., surveillant de 
classe des bâtiments civils (h. c.) ; 

DE BroCKk, J. FL. DE Buvyzer, KR. A. M. 
agents territoriaux de 2° classe ; 

DErRÈNE, À. L. J., adjudant de la Force 
publique ; 


+26 


ai 


WILMOTTE, À. E. G., landmeter-1° klasse ; 


DEGRÈVE, E. G., secretaris der « Asso- 
ciation des Anciens Coloniaux »; 

DE CostTER, J., lid van het uitvoerend 
comiteit der internationale tentoon- 
stelling van Elisabethville : 

Lezeux, G. C., mijnleider bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 

ASCHRIET, G.-J., PIERARD, E. F., eerst- 
aanwezende statieoversten, GHISLAIN, 
P. L. J., eerstaanwezend koermeester- 
gast, GHISLAIN, C., hoofd der werk- 
plaats-24e klasse, GLAUTIER, F. hocoïd 
brievenbesteller-15te klasse, QUEWET, 
J. F. A., koermeestergast-1ste klasse en 
VANDEVELDE, T. FF. hoofd-electriek- 
bewerker bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga », in 
Atrika. 


De gouden Medaille is toegekend aan : 
GARBER, S., hoofdziekenverpleger (v. k.) : 
ZoKkA, P. À. eerstaanwezend klerk-1€ 

klasse ; 


De zilveren Medaille is toegekend aan : 


De heeren ADRIAENS, J., AMEYE, dJ., 
adjudants der Landmacht : 

BAKEN, À. M. P. toezichter-2t klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.); 

CEusTERs, J. P. L., gewestbeambte-2° 
klasse : 

CoLLARD, R. J. J. L., landbouwbeambte 
(b. k.) 

De Backer, H,, adjudant der Land- 
macht ; | 

DEBECKER, J. B., toezichter-2® klasse 
der burgerlijke gebouwen (b. k.): 

DE Brocx, J. I., DE Buyzer, R. A. M. 
gewestbeambten-2€ klasse ; 

DEFRÈNE, À. L. J., adjudant der Land- 
macht ; 


AE 
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DELPORTE, A. L. E., agent territorial 
de 2° classe : 

DELRUE, À. J., DEMOUSTIER, O. J. 
DENDIEVEL, L., contremaîtres (h. c.) : 

DE ROOvVER, F., agent agricole (h. c.) ; 

DEVAERE, H.-A., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 2° classe : 

DE WEvER, P. F.; DINGENEN, C., adju- 
dants de la Force publique ; 

DoucerT, E. L. J., commis-chef (service 
des secrétariats) ; 

DüGAILLIEZ, L. A., adjudant de la Force 
publique ; 

DuyJARDIN, H. J. À. L., agent agricole 
(h. €.) : | 

EURSELS, À. F. L.: FRANSEN, A. E,., 
adjudants de la Force publique : 

FRAPPART, L. G., commis-chef (service des 
secrétariats) : 

FRorpMonT P., agent agricole (h. c.) ; 

GEERS, G. L., adjudant de la Force publi- 
que ; 

GHEYSSENS, À. À. J., contremaître (h. c.); 

GizsoN, J. L. G. E., adjudant de la Force 
publique ; 

:GopFRorD, G. J. C., commis-chef (service 
des secrétariats) : 

GOESAERT, J. L. À., adjudant de la Force 
publique ; | 

GRAULS, C. L., agent territorial de 26 
classe : | 

HaAxozeT, E. J. J., agent agricole (h. c.) ; 


HExRY, G. J. V. E. J., agent territorial 
de 2° classe ; 

JAcoB, E., agent agricole (h. c.) : 

KERGER, A. J., adjudant de la Force 
publique ; 

LAcOUR, A. G. C., agent territorial de 
2e classe ; 

LACROIX, E. J. J. G., contremaître (h. c.) : 

LANGHOOR, J. B. J., agent territorial de 
2e classe ; 


DELPORTE, A. L. E., gewestheambte-2° 
klasse . 

DELRVE, À. J, DEMOUSTIER, O, J,, 
DENDIEVEL, L., meestergasten (b. k.), 

DE RoOvER, F., landbouwbeambte (b. k.); 

DEVAERE, H. A., beambte-2° 
van den rechterlijken stand ; 

De W£ver, P. F, DINGENEN, C., adju- 
dants der Landmacht ;: 

DouceT, E. L. J., hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; 

Duaarzcrez, L. A., adjudant der Land- 
macht ; 

DuJraRrDIN, H. J. A. 
beambte (b. k.) ; 

EURSELS, A. F, L.; FRANSSEN, À. E., 
adjudants der landmacht ; 

FRAPPART, L. G., hoofdklerk (dienst der 
secretariaten) ; 

FRorpmonrr, P., landbouwbeambte (b. k.); 

Gexrs, G. L., adjudant der Landmacht : 


klasse 


L., landbouw- 


GHEYSSENS, À. À..J., meestergast (b. K.) ; 

GiLsON, J. L. G. E., adjudant der Land- 
macht ; 

GoDFRoOID, G. J. C. hoofdklerk (dienst 
der secretariaten) ; 

GOESAERT, J. L. A., adjudant der Land- 
macht ; 

GRAULS, ©. L., gewestbeambte-2° klasse ;: 


HANOZET, E. J. J., landbouwbeambte 
(b. k.); 

HENRY, G. J. V. E. J. gewesthbeambte-2€ 
klasse ; 

JACOB E. landbouwbeambte (b. kKk.);: 

KERGER A. J., adjudant der Landmacht;: 


LACOUR, A. G. C., gewestbeambte-2® 
klasse ; 

Lacrorx, E. J.J. G., meestergast (b. k.) ; 

LANGHOOR, J. B. J., gewestheambte-2€ 
klasse ; 


PR 


LERAT, V. C. J. adjudant de la Force | Lerar, V. C.J. adjudant der Landmacht: 


publique ; 

Le Roy, J., contremaître (h. c.) : 

LUYTEN, À., agent de l’Ordre judiciaire 
de 1° classe : 

MarisART, J. H., contremaître (h. c.) : 

MARTIN, KR. commis-chef (service des 
secrétariats) ; 

Meunier, L. ; Mons, V. F. C.; Mru- 
LAERT, À. OC. J. ; MULLAERT, R. À. À. G. 
agents territoriaux de 2° classe ; 

PINCKET, H. E.; PLETINCKX, J. F.; 
PONCIN, R. M. CC. adjudants de Ja 
Force publique ;: 

RAES, O. À. J., contremaître (h. €.) : 

RENARD, J. H. L. G. J.; REYNAERT, L., 
agents territoriaux de 2€ classe ; 

ROELAND, F., agent agricole (h. c.) : 

SMAGGHE, G. P. H. M., agent territorial 
de 2° classe : 

THIBERT, À. V. J. G., adjudant de la 
Force publique ; 

TRuyTSs, E. C. R., agent territorial de 
2e classe ; 

VANDENBROUCKE, J. H., agent agricole 
(h. c.); | 

VAN DROOGENBROECK, O. E. M., agent 
territorial de 2° classe ; 

VAN HALLE, G. L. G., commis-chef (ser- 
vice des finances) ; 

VANHOOREN, G. J., adjudant de la Force 
publique ; | 
VAN IN, G. M. F.; VAN KERCKVOORDE, 
P. À. F.; Van LAEOKkE, L. L. ; VAN 
LAETHEM, E., agents territoriaux de 

2€ classe ; 

VANNESTE, KR. J., contremaître (h. c.) : 

Van UFrELz, G. G. L., adjudant de la 
Force publique ; 

VERZELE, G. À. H., agent agricole (h. c.) ; 


VIERENDEEL, J., percepteur de 4° classe 
des postes et télégraphes ; 


Le Roy J. meestergast (b. k.); 

LUYTEN, À. beambte-le klasse van den 
rechterlijken stand ; 

MALISART, J. H., meestergast (b. k.); 

MARTIN, R., hoofdklerk (dienst der secre- 
tariaten) ; 

MEUNIER, L.; Mons, V. K. C.; Mu 
LAERT, À. C. J.; MULLAERT, R. À. À. G,, 
gewestbeambten-2€ klasse ; 

PINCKET, H. E.; PLeTINCKx, dJ. F.; 
Poncix, R. M. C., adjudants der 
Landmacht : 

RAES, O. À. J., meestergast (b. k.) ; 

RENARD, J, H. L. G. J.; REYNAERT, L,, 
gewesthbeambten-22 klasse ; 

ROELAND, F., landhouwbeambte (b. k.) ; 

SMAGGHE, G. P. H. M., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

TarBerT, A. V. J. G., adjudant der 
Landmacht : 

TruyTS, E. C. R., gewestbeambte-2€ 
klasse ; 

VANDENBROUCKE, J. H., landbouwbe- 
ambte (b. K.); 

Van DroocenBRoECx, O. E. M., gewest- 
beambte-2€ klasse ; 

VAN Hazze, G. L. G., hoofdklerk (dienst 
der financiën) ; 

VANHOOREN, G. J., adjudant der Land- 
macht ; 

VAN IN, G. M. F.:; Vax KERCKVOORDE, 
P. A. F.; VAN LarOkE, L. L.; VAN 
LABTHEM, E., gewestbeambten-2e Kl. ; 


VANNESTE, KR. J., meestergast (b. k.) ; 

Van Urrez, G. G. L., adjudant der 
Landmacht ; 

VERZELE, G. A. H., landbouwbeambte 


(b. k.); 
VIERENDEEL, J., ontvanger-4® klasse der 


posterijen en telegrafen ; 


sd = 


VAN BockSTAELE, G. A., brigadier prin- 
cipal en Afrique à la Compagnie du 
chemin de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga. 


La Médaille d'argent est décernée à : 


DZATA, B., ouvrier principal de 1° classe : 


MANDEUKA, B., commis principal de 2€ 
classe : 
YoKka, J., ouvrier principal de 1° classe ; 


GOMBE, 60À, et 
SoLo, 2140, 1CTS sergents-majors. 


La Médaille de bronze est décernée à : 


ASANI, chef de clan des Libobi, territoire 
d’Elila, district du Maniema : 
DEBU, ex-chef investi des Gretsi : 


DJver, ex-chef investi des Dotsi ; 


DIvTkwA, chef de clan : 

Gz1, chef de clan des Rutsi ; 
KWANDRUMA, chef de clan des Rutsi ; 
LEMAMI, ex-chef investi des Rutsi : 


LokwA, chef de clan des Rutsi ; 
LoTst, ex-chef investi des Tso ; 


Prugu, ex-chef investi des Watsi : 


VAN BocxsTAgLE, (À. A., eerstaanwezend 
brigadier in Afrika, bij de « Compagnie 
du chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga ». 


De zilveren Medaille is toegekend aan : 


DzATA, B., eerstaanwezend werkman-1®€ 
klasse ; 

MaxDukA, B. eerstaanwezend klerk-2° 
klasse ; 
VoKkaA, d., 
klasse ; 

GOMBE, 60AÀ, en 
SoLo, 2140, 1° sergeants-maJoors. 


eerstaanwezend werkman-l° 


De bronzen Medaille is toegekend aan : 


ASANT, stamhoofd der Libobi, 
Elila, district Maniema ; 

DEBU, gewezen aangesteld hoofd der 
Gretsi ; 

Dyveu, gewezen aangesteld hoofd der 
Dotsi ; 

DrukwA, stamhoofd ; 

Gzi, stamhoofd der Rutsi ; 

KWANDRUMA, stamhoofd der Rutsi ; 

LEemamt, gewezen aangesteld hoofd der 


Rutsi : 
LokwA, stamhooïfd der Rutsi ; 


gewest 


Lorsu, gewezen aangesteld hoofd der 
so : 

PimBt, gewezen aangesteld hoofd der 
Watsi ; 


RaRA, ex-chef investi des Wagotsi : ter-|RARA, gewezen aangesteld hoofd der 


ritoire de Nizi, district de l’Ituri ; 

VEMBIE, ex-chef investi des Kamaenda, 
territoire d’Amadi, district du Haut- 
Uele : 


Wagotsi, gewest Nizi, district Fturi ; 
VEMBIE, gewezen aangesteld hoofd der 
district 


Kamaenda. gewest Amadi, 


Opper-Uele ; 


BoKkgLr, J.; BOSSENGE, J., ouvriers prin-| BoKELI, J.; BossENGE, J., eerstaanwe- 


cipaux de 4€ classe ; 
BOTSHILA, À., infirmier principal ; 


EKUNDE, Th. ; EmarTaxa, À. :; EvonGo, 


J.; IFUMU, L., ouvriers de 1€ classe ; | 


zend werklieden-4® klasse ; 

BOTSHILA, À., eerstaanwezend ziekenver- 
pleger ; 

EKkuUNDE. Th. ;: EmMATAKA, À. ; Evoxco, J ; 
TFou, L., werklieden-1° klasse ; 
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Kumu, F. LOkKENGE, À., ouvriers princi- 
paux de 3° classe ; 

Lomgoro, L., ouvrier principal de 4€ 
classe ; 

MABUNDJU, G., ouvrier de 1° classe ; 

M'Paue, L.; Was, J., ouvriers princi- 
paux de 3° classe : 

BELOKO, 183A, sergent-major musicien : 

BiENXZAKA, 1720, sergent : 

DANGA, II, 182C ; FATAKI, 2020 : FATAKT 
ILE, 1870 et GATU, 1890, soldats de 
Ie classe ; | 

GWANZI, 91C, sergent ; 

KALONDA, 24A, soldat de L® classe : 

KANGI, 5IA, sergent-musicieu : 

KATIUNGA, 3129, soldat de 2€ classe ; 

KENGA, 56AÀ, sergent ; 

KIsUKULU, 1380, : SOKA, 1700 ; SUMAKI, 
1270 et YaAmpa YAMBA, 1020, soldats 
de 1e classe. 


Ordre de la Couronne. 


M. JuxGers, KE. J. P. L., président 
de la Cour d’appel de Léopoldville, est 
promu au grade de commandeur. 

M. JAnssEex, C. H. M. 
général à la Compagnie du Chemin de 
fer du Katanga, en Afrique, est promu 
au grade d’officier, en lieu et place de 
la croix de chevalier de l'Ordre royal 
du Lion, qui lui a été accordée par 


directeur 


arrêté du 8 avril 1931. 
Il prendra rang dans l’Ordre, en cette 
qualité, à dater du 8 avril 1931. 


Sont nommés officiers : 


MM. DALOZE, G. A., médecin principal 
de 2€ classe : 

DxrrETs, L., commissaire de district de 
1e classe ; 


_Kuüumu F.; LOKENGE, À. eerstaanwezend 
| werklieden-3€ klasse ï: 

LomBoTo. L..eerstaanwezend werkman-4€ 
klasse : 

MaBuNpgJu, G.. werkman-l° klasse ; 

M'Pamx, L.: WaAsA, J., eerstaanwezend 
werklieden-3e klasse ; 

BELOKO,183A, sergeant-majoor muzikant. 

BIENZAKA, 172C, sergeant : 

DAxGaA IT, 182C. ; FATAKI, 2020 ; FarTa- 
KI IT, 187C en (art, 189C, soldaten-I® 
klasse : 

CWANZI, 910, sergeant ; 

KALONDA, 24A, soldaat-1t klasse : 

KANGI, 51A, sérgeant-muzikant : 

KATJUNGA. 3129. soldaat-2° Kklasse ; 

KENGA, 56À, sergeant ; | 

KISUKULU, 138(°: SOKA, 170C ; SUMAKI, 
127C en VamMga YAMEA, 1020, sol- 
daten-it klasse. 


Orde der Kroon. 


De heer JUXGERS, E. J. P. L., voorzitter 
van het Beroepshof van Leopoldville is be- 
vorderd tot den graad van commandeur. 

De heer JANSsEN, C. H. M., bestuurder 
bi] de « Compagnie du Chemin de fer du 
Katanga », in Afrika, is bevorderd tot den 
graad van officier in plaats van het kruis 
van rdder der Koninklijke Orde van 
den Leeuw, dat hem bi] besluit van 8 
April 1931 werd toegckend. 

In deze hoedanigheid zal hi] in de 
Orde, op den datum van 8 April 1931, 
rang nemern. 


Zijn tot officiers benoemd : 

De heeren DALOZE, G. A., eerstaanwe- 
zend geneesheer-2t Kklasse ; 

D£PrETs, E. districtcommissaris-1® 
klasse ;: 
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DERLET, L. J., directeur d’administra- 
tion (service des secrétariats) : 


DErzxT, L. J., bestuurder van beheer 
(dienst der secretariaten) ; 


GRAU, A. T. directeur (service des|GRAU, A. T., bestuurder (dienst der 


finances) : 

LADAME, P. J. F., commissaire de district 
de 1° classe : | 

LALLEMAND, KE. lieutenant-colonel de 
la Force publique ; 

SCHLEIS, J. L. J., hydrographe principal ; 


VERBEKEN, A. À. AÀ., commissaire de 
district de 2€ classe : 

GUILLAUME, R., administrateur délégué 
à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; 

JANSSEN, F. J., secrétaire général du 
comité belge de l’exposition interna- 


tionale d’Elisabethville. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. AUBINET, A. T. I, juge-président 
de première instance ; 

AVIDON, H., médecin principal de 1€ 
classe : 

BALDI, À., chef de section principal (h. 
C.) | 

BOULANGER, V. J., CASTEL, J. H. A. E,, 
auxiliaires principaux : 

D’ABRAMO, P., médecin principal de 
2e classe ; 

DE MEYER, R. À.J., imspecteur principal 
des douanes ; 
DEVROEY, E. J., 

adjoint ; 
FoRNARA, L., médecin-directeur de 1® 
classe de laboratoire ; 
MARTIN, À. V., contrôleur de 2° classe 
des postes et télégraphes : 
QUERTON, M. J. L. C., agronome pro- 
vincial ; 
REBUFFAT, E. J. V., médecin de 1° classe ; 
RouLix, H. A. F., administrateur terri- 
torial principal : 


ingénieur en chef 


financiën) ; 
LADAME, P. J. F., districtcommissaris-1® 
Kklasse ; 
LALLEMAND, KE. 
Landmacht : 
SCHLEIS, J. L. J., eerstaanwezend hydro- 


luitenant-kolonel der 


graaf : 

VERBEKEN, À. À. À., districtcommissaris- 
2° Kklasse ; 

GUILLAUME, R., afsevaardigde-beheerder 
bij de « Banque du Congo Belge », te 
Brussel ; | 

JANSSEN, F. J., algemeen secretaris van 
het Belgisch comiteit der internationale 
tentoonstelling van Elisabethville : 


Zijn tot ridders benoemd : 


De heeren AUBINET, A. T. I., rechter- 
voorzitter van eersten aanleg ; 

AVIDON, H., eerstaanwezend geneesheer- 
1e klasse ; 

BALDI, À., eerstaanwezend sectieoverste 
(b. K.) : 


BOULANGER, V. J., CASTEL, J. H. À. £,, 
eerstaanwezend heljiers ; 

D’ABRAMO, P., eerstaanwezend genees- 
heer-2° Kklasse : 

DE MEvEr, KR. A. J. eerstaanwezend 
opzichter der douanen ; 

DEVROEY, E. J., toegevoegd hoofdinge- 
nieur ; 

FORNARA, L., geneesheer-bestuurder-1° 
klasse van een laboratorium ; 

MARTIN, A. V., controleur-2° klasse der 
posterijen en telegrafen ; 

QUERTON, M, J. L. C., provincie-land- 
bouwkundige : 

REBurrAT, E. J. V., geneesheer-1® klasse : 

ROULIX, H. À. F., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder ; 
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RUNDGREN, C. H., commandant de Îla 
marine (h. c.): 

SCHMITZ, E. R., commissaire de district 
de 2e classe ; 

STRYCKMANS, À., commissaire de district 
adjoint : 

TAVERNARI, F. E. M. médecin provin- 
clal : 

TOURNEUR, A. G., contrôleur de 2° classe 
des postes et télégraphes ; 

VAN OPsTAL, P. À., conservateur adjoint 
des titres fonciers : 

WALKIERS, J. S. J., auxiliaire principal : 


THYBAERT, J. P., chef de bureau-dessi- 
nateur, et VAN CLEYNENBREUGEL, L. 
F. G., chef de bureau au Ministere 
des Colonies ; 

BERRÉ, M., directeur de ]a Société ano- 
nyme Bunge, à Anvers ; 

FORGEUR, M. $. (baron), vice-président 
de la Société belge d'Etudes et d’Ex- 
pansion, à Bruxelles ; 

Mmes HEeNEN, G. R. G., née Levy, J., 
à Bruxelles ; 

Veuve NTORMS, H. E., née Dessaint, E., 
à Ixelles : 

MM. WAsseiGEe, H. J., chef de service 
à la Société des Mines de Kiïilo-Moto, 
à Bruxelles ; 

DECHEF, $., inspecteur des comptabilités 
de l’Union Minière du Haut-Katanga, 
à Bruxelles : 

MENESTRET, H. J. G., chef de compta- 
bilité de la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga, à Bru- 
_xelles. 


Les palmes d’or sont décernées à : 


Mmes ]a comtesse JEAN DU MonNCEAU 
DE BERGENDAL, née Yvonne Crets de 
Lichtenberg ; 


RUNDGREN, C. H., bevelhebber bij het 
zeewezen (b. k) ; 

SCHMITZ, E. R., districtecommissaris-2e. 
klasse ; 

STRYCKMANS, À., toegevoegd district- 
COMMISSAITS ; 

TAVERNARI, F. E. M. provincie-genees- 
heer ; | 

TOoURNEUTR, À. G., controleur-?2° klasse 
der posterijën en telegrafen ; 

VAN OPsTAL, P. A., toegevoesgd bewaar- 
der der grondtitels ; 

WALKIERS, J. NS. J., eerstaanwezend 
helper : 

THYBAERT, J. P. 
naar, en VAN CLEYNENBREUGEL, L. 
F, G., bureeloverste aan het Ministerie 


bureeloverste-teeke- 


van Koloniën : 


Bzrré, M., bestuurder van de Naamlooze 


Vennootschap Bunge, te Antwerpen ; 

ForGEGR, M. $S. (baron), ondervoorzitter 
der « Société belge d'Études et d'Expan- 
sion », te Brussel : 

Mevrn HEENEN, G. R. G., geboren Levy, 
J., te Brussel : 

Weduwe Srorxs, H. E., geboren Des 
saint, E., te Elsene ; 

De heeren WASSEIGE, H..J., dienstoverste 
der « Société des Mines de Kilo-Moto », 
te Brussel ; 

DECHEF, N., inspecteur der rekenplichtig- 
heid bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », te Brussel : 

Mexxsrrgr, H. J. G., hoofd der reken- 
plichtigheid bij de «Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga », te Brussel. 


De gouden palmen zijn toegekend aan : 


Mevr' de gravin JEAN DU MOXCEAU DE 
BERGENDAL, geboren Yvonne (Cretz 
de Lichtenberg ; 


ae 


Veuve BALOT, M. N., née Thibaux, M. L.,! Weduwe BaLorT, M. 


à Bruxelles ; 

M. Boyexs, H. A., à Hoboken ; 

Mmes Harroy, F., née Sigel, E., à Bru- 
xelles : 

ToNDEUR, F. G., née Stols, M. H., à 
Schaerbeek. 


La médaille d’or est décernée à : 

MM. DE Decker, G C.: 

ERNULT, J. J. B. A.: 

FARNIR, J. M., commis principaux à la 
Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga. à Bruxelles ; 

VERVOORT, G. F., employé à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, à Bruxelles:: 


WALTER, G. M., commis principal à -la 
Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga, à Bruxelles. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés officiers : 


MM. Guneur, J. L., chef de service à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 

HÉLa, C. J. AÀ., directeur, et VANDER- 
MAEBLEN, C. A., ingénieur, chef des 
laboratoires, de l’Union Minière du 
Haut-Katanga, en Afrique ; 

SossoN, E., inspecteur de comptabilité 
à la Compagnie du chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga, à Bruxelles. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. DE SCHRIVER, T. E., inspecteur 
en Afrique de la société anonyme 
« La Lowa » : 

DuPLAX, G. J. V., ancien chef d'atelier 
de la marine ; 


M. L., te Brussel : 
De heer BoYENS, H. À., te Hoboken : 
Mevr Harroy, F., geboren Sigel, E. 
te Brussel ; | 
ToNpEeUr, F. G., geboren Stols, M. H. 
te Schaerbeek. 


De gouden medaille is toegekend aan : 


De heeren DE DECKER, G. C.; 

ERNULT, J. J. B. À. ; 

FARNIR, J. M., eerstaanwezende klerken 
bij de «Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga », te Brussel ; 

VERVOORT, G. F., bediende bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga », te Brus- 
sel : 

WALTER, G. M. eerstaanwezend klerk 
bij de «Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga », te Brus- 
sel. 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot officiers benoemd : 


De heeren GLINEUR, J. L., dienstoverste 
bij de 
Katanga », te Brussel : 

HÉLA, C.,J. À. bestuurder, en VAN- 
DERMAELEN, ©. A., ingenieur, overste 
der laboratoria, bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga », in Afrika : 

Sosson, E., opzichter der comptabiliteit 
bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga », te Brussel. 


« Union Minière du Haut- 


Zijn tot ridders benoemd : 


De heeren DE SCHRIVER, T. E., opzichter 
in Afrika van de naamlooze maat- 
schappij « La Lowa » ; 

DüoPLAN, G. J. V., gewezen werkmeester 
bij het zeewezen ; 


N., geboren Thibaux 


Lé 


1e 


NCOYER, M. J. M. sous-directeur en 
Afrique à la Compagnie du Kasai. 

DE PAUW, J. J., attaché au comité belge 
de l’exposition internationale d’Elisa- 


bethville : 


EMERY, G., directeur général de la 
« Socoma », à Bruxelles ; 
FONTAINE, ÆE., administrateur de la 


société « Combelga » à Bruxelles : 
NoËL, G., à Arlon : 
VELGHE, R., industriel, à Gand : 
Bozsits, J. E. H., chef chimiste à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, en Afrique ; 


Descaurs, X. D. 
MELIN, G. R., chef de département, 
et SWAELUS, J., chefs de service, à 
l'Union 


4 Bruxelles ;: 


chef de bureau : 


Minière du Haut-Katanga, 
FHIOX, D. AÀ., contrôleur de matériel à 
la Compagnie du Chemin de fer du 


Bas-Congo au Katanga, à Bruxelles ; 


LEROY, J. J., secrétaire à la direction 


commerciale à L'Union Miniere du 


Haut-Katanga, à Bruxelles. 


La médaille d’or est décernée à : 


MM. De Ruyrer, E. F. L., à lxelles : 


OPGENOORT, J., contremaître de cour 
principal, et ROMAIN, À. J. G., contre- 
maître de cour, à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga, en Afrique. 


La médaille d'argent est décernée à 
M. DoureT, R. J. A. brigadier de 1e 
classe à la Compagnie du Chemin de fer 


NCOYER, M. J. M., onderbestuurder in 
Afrika aan de « Compagnie du Kasaï » : 

DE Pauw, J. J., toegevoegde aan het 
Belgisch comiteit der internationale 
tentoonstelling van Elisabethville : 

Exxry, G., algemeen bestuurder van de 
«Socoma », te Brussel : 

FONTAINE, KE. beheerder van de ven- 
nootschap « Combelga », te Brussel : 

NOËL, G@., te Aarlen ; 

VELGHE, R., nijveraar, te Gent ; 

Bois, J. KE. H,, hoofd-scheikundige 
bij de «Union Minitre du Haut- 
Katanga », in Afrika : 

Dxscames, X. D., bureeloverste : MELIX, 
G. R., departementhoofd, en SWAELUS, 
J:, « Union 


Minière du Haut-Katanga ». te Brussel ; 


dienstoverste, bi] de 


Turox, D. À. controleur van het mate- 
rieel bij de « Compagnie du Chemin de 

fer du Bas-Congo au Katanga», te 
Brussel ; 

Leroy, J. J., secretaris bij het handels- 
bestuur bij de «Union Miniére du 
Haut-Katanga », te Brussel. 


De gouden medaille is toegekend aan : 


De heeren Pr Ruvrer. E. F. L. te 
Elsene : 
OPGENOORT, 
mecstergast, en RomaIx, A. J. G. 


J., eerstaanwezend koer- 


koermeestergast, bij de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga », in Aïfrika. 

De zilveren medaille is toegekend aan 
den heer DoureT, R. J. A., brigadier-1®€ 
klasse bij de : Compagnie du Chemin de 


du Bas-Congo au Katanga, en Afrique. |fer du Bas-Congo au Katanga », in Afrika. 
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Croix de Guerre. 


La Croix de guerre avec palme est 
décernée au clairon de 1° classe ZANE 
56789, pour « le courage dont il a fait 
» preuve au combat de Luapindi où 
» il à été grièvement blessé. » 


— 


Étoile de Service en or. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
. l'Etoile de Service en or avec : 


Cinq raies. 


MM. Dir Nuccr, V. U. capitaine-com- 
mandant ; 

GENDARME, P. F. E., colonel de la Force 
publique. 


Trois rares. 


M. HorMan, J. G. L., capitaine-com- 
mandant de la Force publique. 


Deux rares. 


MM. DE KoxiNcK, L. J. M., général ; 


LEBRUN, À. E. E. A., major ; 

PATFOORT, A. À. E., capitaine-comman- 
dant : 

TESSENS, P. A., adjudant-chef : 

VissERs, F. J. J., capitaine-commandant 
de la Force publique. 


Üne raie. 


MM. BaruH, G. L., adjudant-chef ; 

BRASSEUR, À. E. J., DE RYoKkE, A. A., 
capitaines-commandants ; 

D'HAENE, M. D. N., adjudant-chef : 

FESTRAETS, F. À. A., LANGLOIS, F. J. M. 
capitaines-commandants : 

MATHIEU, H. F. J. ancien capitaine- 
commandant ; 


Oorlogskruis. 


Het Oorlogskruis met palm 1s verleend 
aan den klaroen-1€ klasse ZANE, 56789, 
om « den moed waarvan hij blijk gaf 
» in het gevecht bij Luapindi alwaar hi] 
» zwaar gekwetst werd. » 


——— 


Gouden Dienstster. 


Hebben het recht het kenteeken der 
gouden Dienstster te dragen met : 


Vijf strepen. 


De heeren Dr Nuccr, V. U., kapitein- 
bevelhebber : | 
GENDARME, P. F. E., kolonel der Land- 

macht. 


Drie strepen. 


De heer HorMAN, J. C. L., kapitein- 
bevelhebber der Landmacht. 


Tivee strepen. 


De heeren DE KoniINCK, L. J. M., gene- 
raal ; | 

LEBRUN, À. E. E. A., majoor ; 

PATFOORT, À. A. L., kapitein-bevelheb- 
ber ; 

TESSENS, P. A., hoofdadjudant ; 

VISSERS, F. J. J. 
der Landmacht. 


kapitein-bevelhebber 


EÉene streep. 


De heeren BARUH, G. L., hoofdadjudant ; 

BRASSEUR, À. E. J., DE RYCKE, À. A, 
kapiteins-bevelhebbers : 

D'Haxxe, M. D. N., hoofdadjudant ; 

FESTRAETS, F. A. A., LANGLOIS, F. J. M; 
kapiteins-bevelhebbers : 

MaTnrEt, H. F. J., gewezen kapitein- 
bevelhebber ; 
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PAveT, V., adjudant-chef de la Force} PAVET, V., hoofdadjudant der Land- 


publique. 


L'Etoile de Service en or est décernée 


à MM. : 


MARÉCHAL, C. M. J., maître-armurier ;| MARÉCHAL, C. 


macht. 


De Gouden Dienstster is toegekend 


‘aan de heeren : 


M. J., meester-wapen- 
maker ; 


MENGEOT, A. G. L., agent de l’Ordre|MENGEOT, A. G. L., beambte-1° klasse 


judiciaire de 1 classe ; 
REMY, $S. J., agent de l’Ordre judiciaire 
de 3€ classe. 


Étoile de Service. 


L'Étoile de Service est décernée à : 


MM. Baparo, E. J., aspirant de 1€ classe ; 

BLooM, L. J.J. R., armurier ; 

Bouxo, F. A. ; BOUNAMEAU, A. P.J. G. ; 
CAPRASSE, G. P. M. J.; CLEEREN, M. 
J. P.; Corron, E. C., lieutenants ; 

Currer, X. G. J. M., adjudant ; 

DE GLas, F. J., capitaine ; 

DE HoLLAIN, F. A. A. G. lieutenant : 

DeJ0s£, G. D.; DE KEsEL, T. L., aspi- 
rants de 1° classe de la Force publique ; 

DELMoTTE, A. P., ancien agent de la 
Régie des Mines de Kiïlo-Moto ; 

DE Loos, À. E. D.; DE MERTEN, J. B. J. 
P. C., substituts du procureur du Roi : 


DESMARTIS, L., ancien opérateur adjoint 
(service de la t. 8. f.) (h. c.) ; 


DeTez, J. À. G., Derizeux, F. D. 


aspirants de 1e classe ; 

DuBuISSOoN, O.; ÉERDEKENS, 
hHeutenants ; 

ELIssEN, J. M. G. ; ENGELBEEN, G. A. L. 
FRÈRE, E. À. J. G., aspirants de 1° 
classe ;: 

GRÉGOIRE, M. A., lieutenant ; 


J. J., 


van den rechterlijken stand ; 
REY, $S. J., beambte-3e klasse van den 
rechterlijken stand. 


—— 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan de 
heeren ; 


BapaRD, E. J. kadet-1t klasse ; 

BLooM, L. J. J. R., wapenmaker ; 

BouKko, F. A. : BouNAMEAU, A. P. J. G.; 
CAPRASSE, G. P. M. J.: CLEEREN, M. 
J. P.; Corrox, E. C., luitenants ; 

CuPPER, X. G. J. M., adjudant ; 

DE GLAS, F. J., kapitein ; | 

DE HOLLAIN, F. À. A. G., luitenant : 

Deyose, G. D. ; DE KEeser, T. L., kadet- 
ten-1€ klasse der Landmacht ; 

DELMOTTE, À. P., gewezen beambte van 
de « Régie des Mines de Kïlo-Moto » ; 

DE Loor, À. E. D.: De MEeRTEN, d. B. 
J. P. C., substituten van den procureur 
des Konings ; 

DEsMaARTIS, L., gewezen toegevoegd ope- 
rator (dienst der dr. t.) (b. k.) ; 

Derez, J. À. G.: DerTizeux, F. D. 
kadetten-1° klasse ; 

DuBuISSOX, O.; ÉERDEKENS, 
luitenants ; 

ELISSEN, J,. M. G. ; ENGELBEEN, G. A. L. ; 
FRÈRE, E. À. J. G., kadetten-1® klasse ; 


J. J. 


GRÉGOIRE, M. A. luitenant ; 
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HoLEYMAX, L. À. J.: HUISMANS, J. (à. 
capitaines de la Force publique : 

JANSSENS, L. C. M. M., substitut du pro- 
cureur du Roi; 

JANSSENS, J. K., lieutenant ; 

LANDRIEU, E. J., capitaine ; 

LEEMANS, .J.J; Loos, F.4J.,lieutenants; 

MaAGERMAN, CO. R., aspirant de 1° classe ; 

MARNETTE, G., capitaine ; 

PIERLOOT, FE. G. À., aspirant de 1° classe : 

RENARD, P. À., lieutenant ; 

NANTIS, À. J., aspirant de 1° classe de la 
Force publique : 

SCHMITZ, M. M. E. J., ancien ingénieur 
architecte des Bâtiments civils (h. c.) ; 


VERVENNE, A. 
publique. 


capitaine de la Force 


Par arrêté ministériel du 27 novembre 
1931, sont autorisés à porter l'insigne 
de l'Etoile de Service avec : 


(Juatre rares. 


MM. BAERT, À. V.: Cauprox, M. H. P.: 
DEPAssE, À. H., adjudants-chefs de 
la Force publique ; 

DE WAERSEGGER, E. À. P. E. J., agent 
de l'Ordre judiciaire de 2° classe : 


DEWAEY, A. À.: GADISSEUR, G. F. J.: 
HENDRICKX, F. M. H,. 
chefs : 

Lréceois, KR. J. J., capitaine-comman- 
dant ; 

OriveT, V. L. AÀ., lieutenant-colonel : 

PATRIS, L. AÀ., adjudant-chef de la Force 
publique ; 

ToOUssaINT, C. L., agent de l’Ordre judi- 
ciaire de 4€ classe : 

VAN EESBEKkE, L. E., capitaine-comman- 
dant de la Force publique. 


adjudants- 


HoLEYMAN, L. À. J.; HULSMANS, J. G., 
kapiteins der Landmacht ; 

JANSSENS, L. C. M. M., substituut van den 
procureur des Konings ; 

JANSSENS, J. E., luitenant : 

LANDRIEU, E. J., kapitein ; 

LEEMANXS, J.J.; Looïs, F.J., luitenants ; 

MacErMAN, C. R., kadet-1e klasse ; 

MARNETTE, G., kapitein ; 

Prgrcoor, F. G. A., kadet-1t klasse : 

RENARD, P. À., luitenant : 

SANTIS, À. J., kadet-1° klasse der Land- 
macht : 

ScamrrZz, M. M. E. J., gewezen bouwkun- 
dig ingenieur der Burgerlijke gebou- 
wen (b. k.); 

VeRvENNE, À., kapitein der Landmacht. 


Bij ministerieël besluit van 27 Novem- 
ber 1931, hebben het recht het kentee- 
ken der Dienstster te dragen met : 


lier strepen. 


De hceren BAERT, A. V.: Camprox, M. 
H. P.; DEpasse, À. H., hoofdadju-. 
dants der Landmacht : 

DE WAERSEGGER, E. A. P. E. J., beamb- : 
te-2° 
stanc : 

DEwany, À. A.: (ADISSEUR, G. F, J.; 
HexpriCKx, F. M. H., hoofdadjudants:; 


klasse van den rechterlijken 


LiéGEo!s, R. J.J., kapitein-bevelhebber : 


OLIVET, V. L. A. luitenant-kolonel ; 
Parris, L. A., hoofdadjudant der Land- 
macht : 
ToUssAIXT, C. L. 
van den rechterli]ken stand : 
VAN ÉEESBEKE, L. 
hebber der Landmacht. 


beambte-4t klasse 


E., kapitein-bevel- 


ve 


Trois raies. 


MM. Bravier, E. G. F. R.; BOEYKExSs 
R. P. H.: Camcus, C. R., adjudants ; 


DEBACKER, E. J., capitaine ; 

D’HooRE, D. H. J., adjudant ; 
DEMCLDER, J. L., 
GOBERT, F. C. G., capitaine de la Force 


maître-armurier : 


publique ; 
Haxs, A., agent de l’Ordre judiciaire de 
30 classe : 
HERNALSTEEXS, J. B., adjudant-chef : 
LASSAUX, P. N. J, maître-armurier : 
LORETTE, À, adjudant-chef ; 
MARÉCHAL, À. B. J., adjudant : 
Masy, L. J. J. P., major : 
MICHEL, H. J.: RAEVMAEKRERS, V. J. G., 
adjudants ; 
THIMISTER, A. J. F., adjudant-chef ; 
VANDERLINDEN, AÀ., adjudant ; 

JAN DER MEERSCH, E. G. J., capitaine- 
commandant de la Force publique ; 
VAN LANCKER, A. F., agent de l’Ordre 

judiciaire de 3° classe : 
VANPEE, L. 
mandant ; 
WILLEMART, À. P. L. G., capitaine de la 


M. M. G., capitaine-com- 


Force publique. 
Deux raies. 


MM. Borrx, J. R. E., capitaine-com- 
mandant ; 
BRANGERS, KR. V.: 
CHAROT, R. G. adjudants ; 
CLICTEUR, M. T. E. P. 
mandant ; | 
CUVELIER, O. J. N., lieutenant : 
CocLET, M. A. L.: DE BruYx, 
DEcHAMmPrs, À, (. A., adjJudants ; 
DE GROOTE, H. A. AÀ., adjudant-chef ; 


CHARLOT, J. L.: 


capitaine-com- 


C. : 


Drie strepen. 


De hecren BLavrer, E. G. F. R. : Bozy- 
KEXS, R. P. H.; Cauts, (. R., adju- 
dants ; 

DEBACKER, E. J., kapitein ; 

D'HoorE. D. H. J., adjudant : 

DEMULDER, J. L., meester-wapenmaker : 

GOBERT, F, C. G., Kapitein der Land- 
macht : 

HAXS, A., beambte-3° Kklasse van den 
rechterlijken stand ; 

HERNALSTEENS, J. B., hoofdadjiudant : 

LassAUXx, P,.N.J., meester-wapenmaker : 

LORETTE, AÀ., hoofdadjudant ; 

MARÉCHAL, À. B. J., adjudant : 

Masy, L. J.J. P., ma]oor : 

Micnez, H. J.: RAEYMAEKERS, V. J. G., 
adjudants ; 

TitMISTER, À. J. F., hoofdadjudant ;: 

VANDERLINDEN, À., adjudant ; 

VAX DER MERERSCH, E. G. J.. kapitein- 
bevelhebber der Landmacht : 

VAx LaNCKER, À. F., beambte-3€ klasse 
van den rechterlijken stand ; 

VANDEE, LL. M. M. GG. kapitein-bevel- 
hebber ; 

WILLEMART, À, }. L G., kapiten der 
Landmacht. | 


Tivee strepen. 


De heeren Bozzy, J. R. E., kapiteim- 
bevelhebber ; 

BRANGERS, KR. V.: CHARLOT, J. 
CHAROT, KR. G., adjudants ; 

CLICTEUR, M. T. E. P., kapitein-bevel- 
hebber ; 

CUVELIER, O. J,. N., luitenant : 

Coccer, M. A. L.: DE BrUYx»*, 
DEcHaAMPs, À, C. AÀ., adjudants ; 

DE GRooTE, H. A. A., hoofdadjudant ; 


Li 


y 


Cri 


Dezeuze, C. P. J.; DezrLaxeQ, M. L.!Dereuze, C. P. J.: DELPLANcQ, M. L. 


V. O., adjudants ; 


V. O., adjudants ; 
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Dugois, M. A. A. J., capitaine ; 

EGBERGHS, M. A.; GEMOETSs, J. KE, 
adjudants ; 

HABRAN, À. J., maître-armurier ; 

HERBIET, {. F. E., capitaine ; 

- Horrtox, F. N.; IHex, F. E. A. capi- 
taines-commandants ; 

ITINER, À. J. C., capitaine ; 

JACOPS, H. M., adjudant : 

KoEN1G, S. C. H., adjudant-chef : 

KONIKOFF, E., capitaine-commandant ; 

LAMBERT, C. L. J., lieutenant ;: 

LAMMERETZ, J. L., adjudant-chef de la 
Force publique ; 

LARDINOIS, S. J. E., substitut du Procu- 
reur du Roi ; 

LIÉNART, F. P. V., capitaine ; 

LUMEN, A. A. J., capitaine-comman- 
dant : | 

MAILLIE, À., adjudant : 

MAssART, R. M. J., capitaine ; 

MEULENBERGS, À. J. M., adjudant : 

MULLENDERS, L. H. J., capitaine ; 

PARDON, L., aspirant de 1° classe ; 

PASSAGEZ, À. E. KE. J., capitaine ; 

Pauzus, G. J. G. H., adjudant ; 

Pixrrinx, H. M. D. C. J. G., capitaine- 
commandant ; 

PONCELET, J. L. D, adjudant de la 
Force publique ; 

Possoz, E., substitut du Procureur du 
Roi ; 

Remy, R. C., adjudant ; 

RUSSCHAERT, F,. J. A., capitaine-com- 
mandant : 

SAXE, G. J.; SEVRIN, E. G., adjudants : 

VINCKE, M., capitaine-commandant ; 

VUYLSTEKE DE Laps, T. M. H. lieute- 
nant ; 

WouTERs, E. J., adjudant de la Force 
publique. 


‘|Dugois, M. A. A. J., kapitein ; 


EGBERGHS, M. A.: GEMOETS, 
adjudants ; 


J. E, 


HABRAN, À. J., meester-wapenmaker ; 

HERBIET, I. F. KE., kapitein ; 

HOTTON, F. N.; IHEK, F. E. A., kapi- 
teins-bevelhebbers ; 

ITrrNER A. J. C., kapitein : 

JACOPS, H. M., adjudant : 

KOExIG, S. C. H., hoofdadjudant ; 

KONIKOFF, E., kapitein-bevelhebber ; 

LAMBERT, ©. L. J., luitenant : 

LAMMERETZ, J. L., hoofdadjudant der 
Landmacht ; 

LARDINOIS, NS. J. E., substituut van den 
Procureur des Konings ; 

LIÉNART, F. P. V., kapitein ; 

LUMEN, A. À. J., kapitein-bevelhebber ; 


MAILLIE, AÀ., adjudant ; 

MassaRT, R. M. J., kapitein ; 

MEULENBERGS, A. J. M., adjudant : 

MuLLENDERS, L. H. J., kapitein ; 

PARDON, L., kadet-l° klasse ; 

PASssAGEZ, À. E. E. J., kapitein ; 

PAULUS, G. J. G. H., adjudant : 

PLerTINx, H. M. D. C. J. G., kapitein- 
bevelhebber ; 

PoxcELET, J. L. D., adjudant der Land- 
macht ; 

Possoz, E., substituut van den Procu- 
reur des Konings ; | 

REMY, KR. C., adjudant ; 

RUSSCHAERT, F. J. A., kapiteim-bevel- 
hebber ; | 

SAXE, G. J., SEVRIN, E. G., adjudants : 

VINCKE, M. 

VuYyLSTEKE DE LaAPs, T. M. H., luitenant ; 


kapitein-bevelhebber ; 


WouTERs, E. J., adjudant der Land- 
macht. 
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Loi établissant des incompatibilités et| Wet houdende de vaststelling van on- 
interdictions concernant les minis-| vereenigbaarheden en ontzeggingen 
tres, anciens ministres et ministres] betreffende de ministers, gewezen 
d’État, ainsi que les membres et. ministers en ministers van Staat, 
anciens membres des Chambres légis-| alsmede de leden en gewezen leden 


latives (1). van de Wetgevende Kamers. (1) 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEix. 


Les Chambres ont adopté et Nous] De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les membres des Chambres législatives! De leden van de Wetgevende Kamers 
ne peuvent être en même temps fonc-|kunnen niet terzelfder tijd zijn : amb- 
tionnaire ou employé salarié de l’Etat,|tenaar of bezoldigd beambte van den 
ministre des cultes rétribué par l'Etat, | Staat, door den Staat bezoldigd bedienaar 
avocat en titre des administrations publi-| van een der eerediensten, vast advocaat 
ques, agent du caissier de l'Etat ou der openbare besturen, agent van den 
commissaire du gouvernement auprès |Staatskassier of regeeringscommissaris bi] 
des sociétés anonymes. de naamlooze vennootschappen. 

Îls ne peuvent plaider ou suivre aucune!  Zïj mogen niet pleiten of eender welke 
affaire litigieuse dans l'intérêt de l'Etat! betwiste zaak volgen in het belang van 
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(1) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. (1) KAMER DER VOLKS VERTEGENWOORDIGERS. 

Session 1925-1926. | Zittijd 1925-1926. 

Documents parlementaires. — Proposition, n° 175. Parlementaire bescheiden. —— Wetsvoorstel, n° 175. 

Session 1929 1930. | ,  Zitéijd 1929-1980. 

Rapport, n° 211. Verslag, n° 31]. 

Session 1930-1931. Zittijd 1930-1931. 

Texte adopté au premier vote, n° 198. Tekst in esrste leazing aangenomen, n° 198. 

Annales parlementaires. — Discussion. Séances! Parlementaire handelingen. — Bespreking. — 
des 8, 15 et 20 mai 1931. — Adoption. Séance du | Zittingen van 8, 15 en 20 Meï 1931. — Aanneming. 
20 mai 1931, p. 1639. Zitting van 20 Mei 1931, blz. 1639. 

SÉNAT, SENAAT. 

Session 1930-1931. Zittiid 1930-1931. 

Documents parlementaires. —- Projet de loi, Parlementaire bescheiden. -— Wetsontwerp, n' 142. 
n° 142. — Rapport, n° 181. —- Verslag, n' 18]. 

Annales parlementaires. — Discussion et adop-| Parlementaire handelingen. — Bespreking en 


tion. — Séance du 17 juillet 1931. aanneming. — Zitting van 17 Juli 1931. 
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ni lui donner d'avis ou de consultation 
La pareille affaire, si ce n'est gratuite- 
nent. 

Ils peuvent être ministre et professeur 
ordinaire ou extraordinaire des univer- 
sités de l'Etat. 

Les candidats élus dans les conditions 


visées à l'alinéa IT ne sont admis à, la 
prestation du serment qu'après avoir 


résigné leur emploi ou fonction. 


ll est interdit aux ministres, anciens 
ministres et ministres d'Etat, aux mem- 
bres où anciens membres dés Chambres 
législatives de faire mention des dites 
qualités dans les actes où publications 


se rapportant à des sociétés à but lucratif. 


ART, 3. 


Sont punis d'’üne amende de 50 francs 
à 10.000 francs les notaires, greffiers ou 
tous autres officiers ministériels, de même 


qui 
transcrit où publié un acte 


que les éditeurs auront rédigé, 
établi en 


contravention à la disposition ei-dessus. 


Sont punis de la même peine les 
imprimeurs qui auront fait mention des 
qualités visées à l'article Z dans des 
réclames, prospectus ou notices relatifs 


a des sociétés à but lucratif. 


ART. {. 


Aucun ancien ministre ne peut être 
attaché à quelque titre que ce soit à 


l'administration ou à la surveillance 


den Staat, noch den Staat in dergelijke 
zaak van advies of raadpleging dienen, 
tenzij kosteloos. 

Zi] mogen minister zijn en gewoon 
of buitengewoon professor aan de Staats- 
universiterten. 

De onder de bi] de eerste alinea gestelde 
voorwaarden verkozen candidaten wor- 
den eerst tot de ecdaflegging toegelaten, 
nadat zij hun ambt of bediening hebben 
neergelegd. | 


ART. 2. 


(Geen ministers, gewezen ministers en 
ministers van Staat, geen leden of gewe- 
zen leden der Wetgevende Kamers mogen 
in de akten of bekendmakingen in ver- 
band met de vennootschappen met winst- 
gevend doel, melding maken van voor- 
noemden titel. 


ART. 3. 


Worden gestraft met een geldboete 
50 frank tot 10.000 


notarissen, oviffiers of alle andere minis- 


van frank, de 


terieele ambtenaren, evenals de uit- 


evers, die cene akte, opgemaakt in strild 
Le « 


met vorenvermelde bepalingen, zullen 
hebberi  opgesteld,  overgeschreven of 
bekendgemaakt. - 


Worden met dezelfde straffen gestraft, 
de drukkers welke van de onder artikel 2 
gestelde hoedanigheden mochten melding 
hebben gemaakt in reclainen, prospec- 
tussen of mededeelingen betreffende ven- 
nootschappen met wimstgevend doel. 


ART. 4. 


(een enkel gewezen minister mag, 
eender in welke hoedanighoid, aan het 


beheer van of aan het toezicht over 


spl ES 


d'une société qui, à son intervention, a 
été déclarée concessionnaire de l'Etat 
au moment où il était ministre, si ce 


n'est cinq ans après sa sortie de charge. 


Toute infraction à cette interdiction 
sera punie d'une amende de 1,000 francs 
à 10.000 francs. 


ART. D. 


Les membres de Chambres ne peuvent 
être nommés à des fonctions salariées 
par l'Etat qu'une année au moins après 
la cession de leur mandat. 

Nont exceptées les fonctions de minis- 
tre, d'agent diplomatique et de gouver- 


neur ou de greffier de province. 


Nont exceptées de même les fonctions 
de professeur ordinaire ou extracrdinaire 
“des universités de l'Etat. 


ART, 6, 


Les articles précédents s'appliquent 


x la colonie. 


ART. 7. 


Tout membre des Chambres qui accepte 


la décoration d’un ordre national à 


un autre titre que pour imotif militaire 


ou qui reçoit du Roi des lettres patentes 
de concession en matière de noblesse, 


cesse immédiatement de sièger cet ne 
reprend ses fonctions qu'en vertu d’une 
nouvelle élection. 


ART. $. 


Le livre 17 du Code pénal, sans 


exception des articles 66, 67, 69 $ 2, 


- 


een vennootschap die door zijn tussehen- 
komst concessiehoudster van den Staat 
werd verklaard tijdens zijn minister- 
schap, verbonden worden, tenzij vif 
jaar na uit zijn ambt te zijn getreden. 

Elke overtreding van dit verbod wordt 
gestraft met cen geldboete van 1.000 


frank tot 10.000 frank. 


ART. D. 


De leden der Kamers kunnen slechts 
minstens een jJaar na het verstrijken van 
hun mandaat £ot een bezoldigd Ntaats- 
ambt benoemd worden. 
De ambten van minister, van diplo- 


matiek ambtenaar en van  provincie- 
SOUVerNEUr Of van provinciegrifior Z1]n 
hiervan 

Er 


maakt voor 


uityezonderd. 
wordt evéneens uitzondering pe- 
SCWOON Of 


de Stauts- 


het ambt van 


buitengewoon professor aan 


universiteiten. 
ART. 6. 


De artikelen toe- 


passelitk op de kolonie. 


voorgaande zijn 


ur à 


ART. 7. 


leder Hd van de Kamers dat het eere- 
teeken Van een nationaal order om andere 
dan militaire redenen nanvaardt. of van 
den Koning open brieven voor adel- 
verleening ontvangt, houdt onniddeifl]k 
op Zitting te hebben en aanvaardt eerst 
weder zijn waardigheid na opnieuw te 


zijn gcekozen. 
ART. 8. 


Bock 1 het Strafwetboek. de 


aïtikelen 66, 67, 69 2, en 85 niet uit- 


Vail 


92 
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et 85, est applicable aux infractions 
établies par la présente loi. 


ART. 9. 


Les articles 228. 229 et 230 du Code 
électoral revisé par la loi du 11 août 
1928 et coordonné par arrêté royal 
du 12 août 1928 sont abrogés. 


Promulguons la présente loi, ordonnons 
qu'elle soit revêtue du sceau de lEtat 
et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1931. 


gezonderd, is toepasselijk op de over- 
tredingen bepaald bij de tegenwoordige 
wet. 


ART. 9. 


De artikelen 228, 229 en 230 van het 
Kieswetboek, herzien bij de wet van 
11 Augustus 1928 en samengeordend 
bij koninklijk besluit van 12 Augustus 
1928, zijn ingetrokken. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat 71] s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur bekend- 
gemaakt worde. 


met 


Gegeven te Brussel, den 67 Augustus 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, Ministre de 
l'Intérieur et de l'Hygiène, 


Van Konings wege : 
De Eerste Minister, Minister van 
Binnentandsche Zaken en Volksgezondheid, 


J. RENKIN. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van J'ustitre, 


FERNAND Coca. 


Union internationale pour la publica- Internationale Unie voor de bekend- 


tion des tarifs douaniers (1). 


Par une communication du 7 septem- 
bre 1931, la Légation de la République 
chinoise à Bruxelles à notifié au Gouver- 
nement belge l’accession de la Chine à la 





(1) Voir B. O. 1891, p. 3 et suiv. 





making der toltarieven (1). 


sm 


Bij mededeeling van den 7° September 
1931 heeft het gezantschap van de 
Republiek China ter kennis gebracht 
van het Belgische gouvernement, dat 


(1) Amb. BI. 1891, p. 3 en volg. 
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Convention du 5 juillet 1890, qui a institué | China is toegetreden tot de Overeenkomst 
l’Unien internationale pour la publica- van 5 Juli 1860, tot instelling van eene 


tion des tarifs douaniers. 


Convention internationale du 12 sep- 
tembre 1923, pour la répression de la 


circulation et du trafic des publica- 
tions obscènes (1). — Ratification par 


le Brésil. 


L'instrument des ratifications, sur la 
dite Convention, par le (iouvernement 
brésilien a été déposé au secretariat de la 
Nociété des Nations, le 19 septembre 
1931. 


Convention internationale pour la sim- 
plification des formalités douanie- 


res (2), signée à Genève, le 3 novembre 
1923. — Ratification. 


L'instrument de ratification, par Son 
Excellence le Président de la République 
de Pologne, sur la Convention interna- 
tionale pour la simplification des forma 
lités douanières et Protocole, signés à 
(Genève, le 3 novembre 1923, a été déposé 
au Secretariat de la Société des Nations, 
le 4 septembre 1931. 


me 











Internationale Unie voor de bekendma- 
king der toitarieven. 


Internationale Overeenkomst van 12 
| September 1923, betreffende de be- 
teugeling van het verspreiden van en 
den handel in zedelooze uitgaven (1). 
-— Bekrachtiging door Brazilié. 





[l 
1 


De akte der bekrachtiging, van gezegde 


:Overeenkomst, door de Braziliaansche 
Regeermg werd den 192 September 1931 
op het secretariaat van den Volkenbond 


neergelegd. 








Internationale Overeenkomst voor de 
vereenvoudiging der douaneformali- 
teiten (2), geteekend te Geneve, den 
3° November 1923. — Bekrachtiging. 





Het bewijsschrift van bekrachtiging, 
door Zijne Excellentie den heer Presi- 
dent van de Poolsche Republiek, op 
de Internationale Overeenkomst voor de 
vereenvoudiging der douanenformalitei- 
ten en Protocol, geteekend te (Geneve, 
den 32 November 1923, werd den 42 Kep- 
tember 1931 op het Secretariaat van den 
Volkenbond nedergelegd. 





(1) Le texte de cette convention a été publié 


(1) De tekst dezer overeenkomst werd bekend- 


dans le Bulletin Officiel du Congo Belge — Année | gemaakt in het ambtelijk Blad van den Belgischen 


1928 —— 15 maï, p. 1101 et suivantes. 


_ (2) Bulletin Officiel du Congo belge, 15 janvier 


1995, p. 16. 


Congo — Jaar 1928 —- 15 Mei, bl. 1101 en volgende. 
(2) Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo, 
15 Januari 1925, bi. 16. 


RE Eee 


internationale, internationale  Gezondheïdsovereen- 
komst, met bijlage en onderteeke- 
ningsprotocol, geteekend den 21° Juni 
| 1926 te Paris (1). — Bekrachtigingen 
| en toetredingen. 


Convention sanitaire 
avec annexe et protocole de signature, 
signés à Paris, le 21 juin 1926 (1). — 
Ratifications et adhésions. 


Les pays indiqués ci-après ont ratifié! De hierna vermelde landen hebben 
la Convention sanitaire internationale, de [Internationale (Giezondheidsovereen- 
avec annexe et protocole de signature, | komst met bijlage en onderteekenings- 


signés à Paris, le 21 juin 1926, où y ont |protocol, geteekend den 21% Juni 1926 


adhéré : 


Eatifications. 


Canada, le 30 septembre 1928. 
(Grèce, le 29 juillet 1929. 


Adhésions. 


Colonie britannique des Bermudes, le 
14 décembre 1928. 


Iles Ellice et Gilbert 


Uganda le 24 janvier 
Iles Salomon 1929. 
Kenya 


Colonie britannique de la Trinité. le 
11 juin 1929. 
ce 


dune communication 


Fl 
l'Ambassade de Belgique à Paris, que 
l'Ambassade de Grande-Bretagne, en cette 
ville, à notifié en date du 12 octobre 1931 
au Gouvernement français l’adhésion 


du Gouvernement de l'Irak à la Conven- 


résulte 


tion sanitaire internationale signée à 


Paris, le 21 juin 1926. 


mue ue me — = ee ma nee 2 ne me = une cm a à __-- 


te Paris, bekrachtigd, of zijn tot dezelfde 
toegetreden : 


Belrachtigingen. 


Canada, 6p 30 September 1928.  : 
Griekenland, op 29 Juli 1929. 


T'oetredingen. 


Britsche kolonie der Bermuda-eilanden, 
1op 14 December 1928. 

Ellice en Gilbert-eilanden 

Op 24 Ja- 
nuari 1929. 


Oeganda 
Salomons eilanden 





Kenia 
Britsche kolonie van Trinidad, 


Juni 1929. 


OP 
11 


Uit eene mededeeling van de Ambas- 
sade van België te Parijs blijkt, dat de 
Ambassade van Groot-Britannié, aldaar, 
den 12 October 1931 aan de Fransche 
Regeering kennis gegeven heeft van de 
toetreding der Regeering van Irak tot 
de [Internationale Gezondheidsovereen- 
komst, geteekend den 217% Juni 1926, te 
Pari]s. 





= 


(1) Bulletin Officiel du 15 octobre 1929, p. 876/ (1} Ambtelijk Blad van den 15 Octoher 1929, 


et suivantes. 


bi, 876 en volgende. 


to 


Traité belgo-suisse de conciliation, de | Belgisch-Zwitsersch verdrag van ver- 
règlement judiciaire et d’arbitrage,, zoening, gerechtelijke regeling en 
conclu le 3 février 1927. — Commis- arbitrage, gesloten den 3° Februari 
sion permanente de conciliation. 1927. —- Bestendige Verzoeningscom- 

missie. 


NS. E. Le Marquis RANIERO PAULUCCI!  Z. KE. Markies RANIERO PAULUCCI DI 
DI CALBOLI, membre de la Commission, | ( ‘ALBOLI, id der commissie, is overleden. 
est décédé. Les Gouvernements belge De Belgische en de Zwitsersche Regee- 
et suisse ont désigné pour le remplacer |ringen hebben ter vervanging Z. E. 
S. E. le comte BONIN LONGARE, ambas-|Graaf BONIN LONGARE, Ambassadeur 
sadeur de S. M. le Roi d'Italie. van Z. M. den Koning van Italié, be- 

Inoemd. 





ee ne 


Convention et Statuts établissant une | Overeenkomst en Statuten ter oprich- 

Union Internationale de Secours, ting van een Internationaal Verbond 

adoptée à Genève, le 12 juillet 1927 (1}.| voor Hulpverleening, aangenomen te 

— Ratification par la Tchécoslovaquie] (Geneve, den 12° Jul: 1927 (1). — Be- 

et adhésion de la Jougoslavie. krachtiging door Tsjechoslowakije 
en toetreding van Joegoslavië. 


Par une lettre en date du 31 août, le] Door een brief onder dagteekening 
Secrétariat Général de la Société des | van 31 Augustus, heeft het Secretariaat 
Nations a informé le Ministère des |Generaal van den Volkenbond ter kennis 
Affaires Étrangères que le 20 août 1931,|van het Ministerie van Buitenlandsche 
le Gouvernement Tchécoslovaque a rati- | Zaken gebracht dat de Tsjechoslowa- 
fié la Convention et statuts établissant |kische Regeering op 20 Augustus 1931, 
une Union Internationale de KSecours, de Overeenkomst en de statuten ter 
signée à Genève, le 12 juillet 1927. oprichting van een Internationaal Ver- 

bond voor Hulpverleening, onderteekend 
te Geneve, den 12» Juli 1927, bekrach- 
tigd heeft. 


Par une lettre en date du 9 septembre! Door een brief gedagteekend van 9 
1931, le Secrétariat Général de la Société / September 1931, heeft het Secretariaat 
des Nations à informé le Ministère des|Generaal van den Volkenbond aan het 











n° 1}, p. 1037-1059. 1929, n° 11, bl 1037-1059. 
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Affaires Étrangères que, le 28 août|Ministerie van Buitenlandsche Zaken 

1931, le Gouvernement Yougoslave a |laten weten dat de Joegoslavische Regee- 

adhéré à la Convention et statuts éta-|ring op 28 Augustus 1931, toegetreden 

blissant une Union Internationale de lis tot de Overeenkomst en statuten ter 

Secours, signés à Genève, le 12 juillet 'oprichting van een Internationaal Ver- 

1927. bond voor Hulpverleening, geteekend 
te (reneve, den 122 Juli 1927. 


Convention internationale sur la recon- | Internationale Overeenkomst betref- 
naissance et l’exécution des sentences | fende de erkenning en de uitvoering 
arbitrales rendues à l'étranger, con-| der vreemde scheidsrechterlijke uit- 
clue àGenève,le26 septembre1927(1)-.! spraken, gesloten te Geneve, op 26 
— Ratification par la Tchécoslova-| September 1927 (1). — Bekrachtiging 


quie. door Tsjechoslowakije. 





L'instrument des ratifications, par Son! De akte der bekrachtiging, door zijne 
Excellence le Président de la République | Excellentie den President van de Tsjecho- 
Tehécoslovaque, à été déposé le IS'slowaksehe Republiek, werd den 181 
septembre 1931 au Secrétariat de la September 1931 op het Kecretariaat 
Société des Nations. van den Volkenbond neergelegd. 





La Convention sera done applicable : De Overeenkomst zal dus op Tsjecho- 
3 la Tchécoslovaquie, & partir du 18 slowakije toepasselijk zijn, te rekenen van 


décembre 1931. | 1S I\scember 1931. 


Convention portant réglementation de | Overeenkomst tot regeling der lucht- 
la navigation aérienne, signée à Paris, vaart, geteekend te Paris, den 13" 
le 13 octobre 1919 (2). — Dénoncation | October 1519 (2). — Opzegging door 
par la République de Panama. ._ de Republiek Panama. 


—— —— 


il résulte d’une communication du  Uït eene mededeeling van het Ministe- 
Ministère des Affaires Etrangères de Ta lrie van Buitenlandsche Zaken der Fran- 
République Française, qu'en date du 19!sche Republiek blijkt, dat onder dag- 








= a ———— ———  —  —ZpZpZE #. _ mms © 5 


(1) Bulletin Gfficiel du 15 novembre 1930, p. 920. (1) Ambtelijk Blad van den 152 November 1930, 
(2) Voir Bulletin Officiel 1927, 1'€ partie, page | bl. 920. | 
114. (2) Zie Ambteliik Blad. 1927, 1° deel, blad 114. 
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Novembre 1930, la République de Pana- 
ma a notifié à la Commission Internatio- 
nale de Navigation Aérienne, sa décision 
de dénoncer la Convention portant régle- 
mentation de la aérienne 


du 13 octobre 1919. 


navigation 


Conformément à l’article 43 de ladite 
Convention, cette dénonciation n'aura 
d'effet qu'à l'expiration d’un délai d’un 
an, c’est-à-dire à partir du 11 novembre 
1931 et vaudra seulement au regard de la 
République de Panama. 


Convention internationale relative à la 
circulation automobile, signée à 
Paris. le 24 avril 1926 (1). — Adhésion 


de la Principauté de Liechtenstein. 


Il résulte d’une communication de! 
l'Ambassade de Belgique à Paris, que 
la Principauté de Liechtenstein a adhéré 
à la Convention internationale relative 
# la circulation automobile, signée à 
Paris, le 24 avril 1926. 


Cette adhésion sortira ses effets à 
partir du 19 septembre 1932. 


Les lettres F. L. ont été choisies comme 
signe distinctif. 


teekening van 10 November 1930, de 
Republiek Panama aan de Internatio- 
nale Luchtvaarteommissie kennis heeft ge- 
geven van haar besluit de Overeenkomst 
tot regeling der luchtvaart van 13 Octo- 
ber 1919 op te zeggen. 


Overeenkomstig artikel 43 van gezeg- 
de Overeenkomst zal deze opzegging 
slechts hare uitwerking hebben bij het 
verstrijken van een termijn van een jaar, 
namelijk te beginnen met 11 November 
1931, en zal ze alleenhijk ten opzichte 
van de Republiek Panama geldig zijn. 


Internationale Overeenkomst betref- 
fende het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend den 24° April 1926, te 
Paris (1). — Toetreding van het Vor- 
stendom Liechtenstein. 


Uit eene mededeeling van de Ambas- 
sade van België, te Parijs, blijkt, dat het 
Vorstendom Liechtenstein toegetreden is 
tot de Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motorrijtuigen, 
geteekend den 241 April 1926, te Parijs. 


Deze toetreding zal haar uitwerksel 
hebben te rekenen van 19 September 
1932. 


De letters F. L. werden als onderschei- 
dingsteeken gekozen. 


Lt 





(1) Voir Bulletin Officiel 1931. 1'6partie, page 105 


(1) Zie Ambtelijk Blad 193}, 1° deel, blad 105. 


== O8 


Union Postale Universelle. — Conven-  Wereldpostvereeniging. — Overeen — 
tion et Arrangements signés à Lon-  komst en bijzondere overeenkomsten 
dres, le 28 juin 1929 (1). — Ratifica-| onderteekend te Londen, den 28° 
tions. | | Juni 1929 (1). — Bekrachtigingen. 





Par lettres des 2 juillet et 26 septembre! Door brieven van 2 Jul en 26 Septem- 
1931, l'Ambassade de Grande-Bretagne : ber 1931. heeft de Ambassade van Groot- 
à Bruxelles a fait savoir au Ministère des Brittanié. te Brussel, aan het Ministeric 
Affaires Etrangères que les pays ind iqués van Buitentandsche Zaken laten weten 
ci-après ont ratifié Fa Convention Postale! dat de hierna vermelde landeu de Wereld- 
Universelle, ainsi que les Arrangements | postovercenkomst alsmede de bijzondere 
signés à Londres, le 28 juin 1929 : ‘overeenkomsten geteekend den 287 Juni 
11929 te Londen bekrachtigd hebben : 





; 
i 
Ü 


À. Convention Postale C'riverselle. A. Werelid postovereenkomst. 
Jate dut dépot | Datun van de nederiogeiig 
Pays des ratilications | Lancer der bekrachtigingen 


: _—_.— 





Colombie . . . . . 29 janvier 1931. ‘Colombia . . . . . 29 Januari 1931. 





Costa-Rica . . . . 27 mars 1931. Cüsta-Rica .  . 27 Maart 1931 
Ethiopie . . . . . 26 avril 1931. | Kthiopië . +. . . + 26 April 1931. 
lehécoslovaquie  . 25 juin 1931. Fsjechoslowakije  . 25 Juni 1931. 
Salvador . . . . 8 juillet 1931. Salvador ... .  S Jul 1931 
Portugal et les colo- Portugal en de Por- 

nies portugaises er | tusccsche  kolo- 

Afrique, en Asie et _ niën in Afrika, 

en Océanie . . . 17 juillet 1931. :  Azie en Oceaniëé, 21 Juli 1931. 
Préil ss 4 sn à OT juillet. 2991 JBAlÉ. à à 2e à 26.Julr 1931 
Lettonie ... . . . Il août 1931. | Letland .. . . . J! Augustus 1931 


| 


B. Arrangement concernant les lettres et\B. Bijzondere overeenkomst aangaande de 


les boîtes avec valeur déclarée. brieven en doosjes met aangegeven 
iwaarde. 
Date du dépôt | Datum van de nederiegging 


—+ ss, 


Pays des ratifications Landen der bekrachtigingen 


Colombie . . . . . 29 janvier 1931. Columbia . . . . . 29 Januari 1931. 








Ethiopie . . . . . 26 avril 1931. |Ethiopië . . . . . 26 April 1931. 
Tchécoslovaquie  . 25 juin 1931. :Tsjechoslowakije  . 25 Juni 1931. 





(1) Voir Bulletin Officiel de 1930, page 615. | (1) Zie Ambtelijk Blad voor 1930, bladz. 615. 


Portugal et les colo- 
nies portugaises en. 
Afrique, en Asie et 
en Océanie 

Brésil 


Lettonie . .. 
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17 juillet 1931. 
21 juillet 1931. 
Il août 1931. 


C. Arrangement concernant les 


colis postaux. 


Pavs 


Colombie 
Costa-Rica 
Ethiopie . 
Tehécoslovaquie 
Salvador  . . . . 
Portugal et les cola- 
nies portugaises en 
Afrique, en Asie 
et en Océanie . . 
Brésil 
Lettonie 


Datc du dépot 
des ratifications 


29 Janvier 1931. 


27 mars 1931. 
26 avril 1931. 
25 juin 1931. 
8 juillet 1931. 


17 juillet 1931. 
21 juillet 1931. 
11 août 1931. 


D. Arrangement concernant les 


inandals-poste, 


Pavs 


— 


Colombie 

Ethiopie 

Tchécoslovaquie 

Portugal et les colo- 
nies portugaises en 
Afrique, en Asie 
et en Océanie . 

Lettonie . . . . . 


Date du dépôt 
des ratifications 


me —— 


Lun 


2 
26 avril 1931. 
25 juin 1931. 


17 juillet 1931. 
11 août 1931. 


E. Arrangement concernant les 


Tecouvrements. 


Pays 


Ethiopie . . . .. 
Tchécoslovaquie 


Datc du dépôt 
des ratifications 


— 


26 avril 1931. 
25 juin 1931. 


9 janvier 1931. 


Portugal en de Por- 


tugeesche  kolo- 
nién in  Afrika, 


Azié en Oceanië 
Brazilié . 
Letland  . 


17 Juli 1931. 
21 Juli 1921. 
11 Augustus 1931. 


(*. Bijzondere overeenkomst aangaande 


de ‘postcolli. 


Landen 


Columbia 
Costa-Rica 
Ethiopië 
Tsiechoslowakije 
Salvador 


Portugal en de Por- 


tugeesche koloniën 
in Afrika, Azié en 
Oceanië 

Brazil . 

Letland  . . . .. 


Datum van de nederiegging 


der bekrachtigingen 


29 Januari 1931. 
27 Maart 1931. 
26 April 1931. 
25 Juni 1931. 
Jul 1931. 


ee 


17 Juli 1931. 


21 Jul 1931. 


11 Augustus 1931. 


D. Bijrzondere overeenkomst  aangaande 


de poshwissels. 


Landon 


Columbia 

Ethiopic 

Fsjechoslowakije  . 

Portugal en de Por- 
tugeesche koloniën 
in Afrika, Azié en 
Oceanië 

Letland  . . . . . 


Datum van de nederiegging 
der bekrachtigingen 


29 Januari 1931. 
26 April 1931. 
25 Junt 1931. 


17 Jul 1931. 
11 Augustus 1931. 


E. Pijzondere overeenkomst  aangaande 


de invorderingstvaarden. 


Landen 


Ethiopie . . . . . 
Tsjechoslowakije . 


Datum van de nederlegging 
der bekrachtigingen 


26 April 1931. 
25 Juni 1931. 
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Portugal et les colo- 
nies portugaises en 
Afrique, en Asie 

et en Océanie 17 juillet 1931. 

Lettonie 11 août 1931. 

F. Arrangement concernant les 


virements pOSIAux. 


,LDate du dépôt 
deg ratifications 


——— 


26 avril 1931. 
25 juin 1931. 


Pays 


Ethiopie 

Tchécoslovaquie 

Portugal et les colo- 
nies portugaises en 
Afrique, en Asie 
ct en Océanie 17 juillet 1931. 


Lettonie . . . . 11 août 1931. 


G. Arrangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits périodiques. 


Date du dépôt 


Pays des ratifications 
Colombie . . . . . 29 janvier 1931. 
Ethiopie . . . . . 26 avril 1931. 
Tchécoslovaquie  . 25 juin 1931. 


Portugal et les colo- 
nies portugaises en 
Afrique, 
et en Océanie 


en Asie 
17 
11 


juillet 1931. 


Lettonie août 1931. 


D'autre part, par lettre du 8 octobre 
courant, ladite Ambassade a fait savoir 
qu'à partir du 16 septembre 1931, la 
signature et ratification par le (iouverne- 
ment britannique de l'Arrangement con- 
cernant les lettres et les boîtes avec 
valeur déclarée, s'applique également au 
Territoire du Tanganyika. 


Portugal en de Por- 
tugeesche koloniën 
in Afrika, Azië en 
17 Jul 1931. 
11 Augustus 1931. 


Oceanië 
Letland  . . . 


F. Bijzondere overeenkonst  aangaande 
de postoverschrijvingen. 


Datum van de nederlegging 
Lauden er bskrachtigineen 


26 April 1931. 
25 Junt 1931. 


Ethiopié 

Tsiechoslowakije 

Portugal en de Por- 
tugeesche koloniën 
in Afrika, Azié en 

17 Juli 1931. 

11 Augustus 1931. 


Oceaniëé . . 
Letland 


GG.  Bijzondere overeenkomst  aangaande 
de abonnementen op dagbladen 
en tijdschriften. 


Datum van de nederlegging 


Eanden der bekrachtigingen 
Columbia ._... ..…. 29 Januari 1931. 
Ethiopië . . . . . 26 April 1931. 
Tsjechoslowakije  . 25 Juni 1931. 


Portugal en de Por- 
tugeesche koloniën 
in Afrika, Azié en 
17 Jul 1931. 
11 Augustus 1931. 


Oceanië 
Letland  . . . . 


Anderzijds heeft gezegde Ambassade 
door haar brief van 8 October jl. laten 
weten dat te rekenen van 16 September 
1931, de onderteekening en de bekrach- 
tiging door de Britsche Regeering van de 
Bijzondere Ovcrecnkomst aangaande de 
brieven en de doosjes met aangegeven 
waarde cveneens op het Grondgebied 
van Tanganvyika toepasseli]k is. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un décret pris d'urgence et approuvant une 
_ convention conclue avec la Banque du Congo Belge. 


Le décret est du 24 septembre 1931 et la convention à pour objet une modifica- 
tion à, l’article 4, alinéa 8, de Ja convention du 10 octobre 1927 entre la Colonie 
et la Banque du Congo Belge. Le décret est soumis au Conseil Colonial conformé- 
ment à l'article 25, dernier alinéa, de la Charte coloniale. 

Un membre dit que la lecture lui en à causé une impression désagréable et 
quelque inquiétude. Il s’agit, pour la Banque du Congo Belge, de dépasser en 
achats de rente belge où congolaise émise avant le If" septembre 1931, le mon- 
tant cumulé de son capital et de ses réserves, limite maximum fixée par la con- 
vention de 1927. Cette dérogation apparaît plus fâcheuse encore si l’on songe. 
qu'indépendamment de la dette de la Colonie vis-à-vis de la Banque, représentée 
par des titres, celle-ci à encore la faculté d’être débitrice en compte courant pour 
le même montant. D'autre part, aucune limite n'est fixée au dépassement par le 
décret qui laise au ministre des Colonies toute latitude à cet égard. Aussi bien, 
ajoute ce membre, il voterait négativement s'il considérait la Banque du Congo 
Belge comme un véritable institut d'émission. L’insuffisance de sa couverture 
métallique ne permet pas de lui attribuer ce caractère. Dés lors, et la considérant 
plutôt comme une banque privée avec privilège d'émission de billets, il se demande 
quel est le motif de l’opération envisagée et si elle peut être réalisée sans péril 
pour le crédit de la Banque comme pour le crédit de la Colonie. Kcartant toute 
idée de spéculation basée sur les bas cours des rentes pratiqués ces jours derniers 
il suppose que la Banque à désiré faire un placement plus fructueux d’une partie 
de ses disponibilités. L'examen des bilans du 30 juin 1926 au 30 juin 1930 auquel 
il s’est livré, et dont il fournit les conclusions, l’ont fortifié dans cette pensée. 
La situation de la Banque est évidemment très bonne. Son encaisse-or, ses encais- 
ses diverses et avoirs en banque représentent 96 1, °,, de tous ses engagements 
vue, circulation fiduciaire comprise, au 30 juin 1930. Maïs les avoirs en banque 
rapportent peu en ce moment. On comprend que la Banque du Congo Belge désire 
en distraire une partie pour obtenir une rémunération meilleure de ses capitaux. 
Est-ce bien là le but et la portée de l'opération qui ne sont précisés ni par l’exposé 
des motifs, ni par les considérants du décret du 24 septembre 1931 ? N’y a-t-il 
pas un autre dessein encore qui serait de soutenir les cours des rentes injustement 
dépréciées ? | 

Si l'opération est contenue dans des limites restreintes, elle est sans danger, 
vu la situation de la Banque : elle peut même offrir certains avantages d'intérêt 
général dans le moment présent. 

Mais le fait même qu'elle peut se réalistr sans danger, prouve combien était 
chimérique la crainte qu’on exprimait ici, en 1927, de compromettre la prospérité 
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de la Banque en augmentant le pourcentage de couverture-or. Un caleul très 
simple montre que la perte d'intérêt résultant de cette immobilisation supplé- 
mentaire serait de peu d'importance au regard des bénéfices accusés par les bilans. 

Le membre eût donné plus volontiers son approbation au décret si le statut 
de la Banque comportait une couverture métallique plus importante, 

Un autre membre est tenté de croire qu’en prenant le décret d'urgence, le Gou- 
vernement à obéi à des considérations politiques qu'il serait peut-être interdit 
au Conseil Colonial de discuter. Quoi qu’il en soit — car, un de ses collègues ne par- 
tage pas cette opinion —- il resterait ? envisager le côté technique de la question. 
Et l'exposé des motifs et même les considérants de l'arrêté sont trop laconiques 
pour lui permettre de se former un jugement ® ce point de vue. L'une des affir- 
mations contenues dans ces considérants lui paraît même hasardée, quand on se 
réfère aux conditions présentes du marché des valeurs. Si une limitation à étë 
imposée en 1927 à la possession de rentes belges ou congolaises par la Banque 
du Congo Belge, c'était pour empêcher la Banque de faire de l'inflation, et non 
dans un sentiment de défiance à l’égard de ces rentes. Cette limitation se justifie 
en tout temps. Dans les circonstances actuelles, les banques d'émission doivent 
être particulièrement prudentes, si elles ne veulent provoquer une panique. Pour 
ces motifs, il déclare ne pouvoir donner son approbation au décret. 

M. le Ministre des Colonies reconnaît que l'exposé des motifs et les considérants 
du décret auraient pu être plus explicites. Mais la situation commandait d'agir 
avec la plus grande urgence. Il s’est trouvé qu'au moment de la chute inattendue 
de la livre sterling, la Banque du Congo Belge possédait dans des banques à l’é- 
tranger des avoirs en cette monnaie, et que, pour éviter une perte sensible, elle 
a demandé à pouvoir les convertir en des valeurs belges, solides, assurément, 
mais dépréciées momentanément. Le Gouvernement ne pouvait refuser de l’aider 
et c’est ce qu'il à fait. Il ne croit pas que la Banque ait pu user de Ia faculté qui 
lui a été accordée, dans une bien large mesure, le marché des valeurs en question 
étant très étroit. Mais le décret n’a certes été inspiré ni par une idée de spécula- 
tion, ni par le désir de venir au secours du marché belge métropolitain. En ce qui 
concerne les sommes dont la Colonie peut être débitrice en compte courant à l’é- 
gard de la Banque du Congo Belge, M. le Ministre précise que la C'olonie peut 
l’être à Bruxelles et dans les succursales d'Europe pour un montant de frs. 
5.000.000, et dans les succursales d'Afrique à concurrence de 10 °; de la circu- 
lation. 

Sous le bénéfice de ces explications et observations, le décret, mis aux voix, à 
été approuvé à l’unanimité, moins une abstention. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L'Auditeur, Le Conseiller-rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MORISSEAUXx. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret interprétant le décret 
du 6 avril 1931, relatif au transport de l'énergie électrique. 


Le projet de décret interprétatif du décret du 16 avril 1931, relatif au transport 
de l'énergie électrique au travers des terrains privés, à été examiné en séance 
du 9 octobre 1931 par le Conseil Colonial. 

M. l'auditeur à fait remarquer que, pour satisfaire aux prescriptions de Ja légis- 
lation, la traduction en langue flamande doit être annexée au projet de décret. 
Lecture en langue flamande est donc donnée au cours de fa discussion générale. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimité, moins une abstention pour 


motif de convenances personnelles. 
NM. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L'AHuditeur, Le C'onsciller-raprporteur. 


HALEWYCK DE HE&USsOE. E. DE£ELADRIER. 


— gén 


Terres. — Application du décret du | Gronden. — Toepassing van het decreet 


16 avril 1931, relatif au transport de 
l'énergie électrique, aux terres con- 
fiées à la gestion du Comité National 
du Kivu et aux terres du domaine 
géré par le Comité Spécial du Katan- 
ga. — Approbation. 


van 16 April 1931, betrekkeluk het 
overbrengen van electrische kracht, 
op de gronden toevertrouwd aan het 
beheer van het Nationaal Comiteit 
van Kivu en op de gronden van het 
door het Bijzonder Comiteit van 





Katanga beheerde domein. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KonING bE£R BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden. HEïrx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 9 octobre 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 


|van 9 October 1931, 





Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, | Koloniën, 


= OL :— 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les terres soumises au régime de la 
convention du 19 juin 1900 conclue entre 
l'État Indépendant du Congo et la « (Com- 
pagnie du Katanga » (B. O. 1900, p. 158) 
de même que les terres soumises au régime 
du décret du 13 janvier 1928 constitutif 
du Comité National du Kivu (B. O. 1928 
[., p. S45) sont grevées de la charge de 
subir l’établissement de lignes de trans- 
port de force aux conditions prévues par 
le décret du 16 avril 1931. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931. 








met de 





Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEIL ÉÉN. 


De gronden onderworpen aan het stel- 


sel der overeenkomst van 19 Juni 1900, 


gesloten tusschen den Onafhankelijken 
Congostaat en de « Compagnie du Katan- 
ga » (A. B. 1900, blz. 168), alsmede de 
grcnden onderworpen aan het stelsel van 
het decreet van 13 Januari 1928. houdende 
inrichting van het Nationaal Comiteit 
van Kivu (A. B. 1928 I. biz. 845) zijn 
bezwaard met den last van de oprich- 
ting van krachtoverbrengingslijnen onder 
de voorwaarden voorzien bi] het decreet 
van 16 April 1931. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


(Giegeven te Brussel, den 2141 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CRCKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ralatif à la standardisation 
de l’énergie électrique. 


Le projet de décret relatif & la standardisation de l’énergie électrique a été soumis 
au (Conseil Colonial en sa séance du 9 octobre 1931. 

Un membre regrette que l’administration présente des projets qui, ?, son avis, 
sont insuffisamment étudiés puisque on doit les modifier très rapidement. 

Un autre membre fait remarquer que souvent les circonstances amênent les 
techniciens & reconnaître que certaines modifications en matière de standardisa- 
tion de l'énergie électrique sont nécessaires, qu’on ne peut les déterminer qu’à la 
pratique. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSGIN. DELADRIER. 


Standardisation des courants électri- | Standardisatie der electrische drijf- 


ques. -—— Modification. kracht. — Wijziging. 
ALBERT, Rotï DES BELGES, ALBERT. KoNING DER BELGEX, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, H EIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies uitgebracht door den 
en sa séance du 89 octobre 1931 ; Kolonialern Raad in diens zitting van 
9 October 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 





des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La tension de 70.000 volts est décrétée! De spanning van 70.000 volt wordt 
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comme tension normale de la Colonie 
et ajoutée à la liste des tensions prévues 
à l’article premier du décret du 14 juillet 
1930. 


ART. 2. 


Le littera C de l’article 2 du décret 
du 14 juillet 1930 est complété comme 
SUIL : 

Toutefois, s’il s'agit d'une installation 
de 500 Kwts au maximum, l’emploi du 
courant continu à 220 volts peut être 
autorisé par le Gouverneur Général ou 
par son délégué. 

Le littera E de l’article 2 du décret du 
14 juillet 1930 est modifié comme suit : 


Pour le transport de force à haute 
tension, le courant alternatif à 2.200 
volts, 6.600 volts, 10.000 volts, 15.000 
volts. 53.000 volts, 70.000 volts et 110.000 
volts. 

Les installations seront prévues de 
manière à permettre un réglage de plus 
ou moins 10 °, des tensions indiquées 
ci-dessus. 

Le Ministre des ('olonies est autorisé 
à introduire des tensions standardisées 


supérieures à 110.000 volts. 


ART. 3. 


L'article 4 du décret du 14 juillet 1930 
est complété comme suit : 


Pour les réseaux déjà établis au mo- 
ment de la mise en application du présent 
décret, et leur extension éventuelle, le 
Gouverneur Général ou son délégué pour- 
le maintien des tensions 


ra autoriser 


existantes. 


gedecreteerd als normale spanning der 
Kolonie en bijgevoegd aan de lijst der 
spanningen voorzien bij artikel één van 
het decreet van 14 Juli 1930. 


ART. 2. 


Littera C van artikel 2 uit het decreet 
van 14 Juli 1930, wordt volledigd als 
volgt : 

Evenwel. zoc het eene inrichting van 
maximum 500 Kwt. betreft, kan het ge- 
220 volt 
den Algemeen 


bruik van gelijkstroom van 
gemachtigd worden door 
Gouverneur of door zijn afgevaardigde. 

Littera E van artikel 2 uit het decrect 
van 14 Juli 1930 wordt gewijzigd als 


volgt : 


Voor het overbrengen van kracht met 
wisseistroom 
10.000 
10.000 


hooge spanning, de van 
2200 volt, 6.600 volt, 
15.000 volt, 55.000 volt, 


en 110.000 voit. 


volt, 
voit 


De inrichtingen zullen derwijze worden 
aangelegd, dat 7ij eene regeling toelaten 
van min of meer 10 t. h. der hierboven 
aangeduide spanningen. 
heeft het 


recht, gestandardiseerde spanningen m te 


De Minister van Koloniën 
voeren welke 110,000 volt te hoven gaan. 


ART. 3. 


Artikel 4 van het decrect van 14 Juli 
1930 wordt volledigd als volet : 


Voor de reeds bestaande netten 6p het 
oogenblik van het in werking stellen van 
het tegenwoordig decrcet, en voor hunne 
gebeurlijke uitbreidimg kan de Algemeen 
Gouverneur of zim afgevaardigde, het 
behoud van de bestaande spanningen 
machtigen. 


ss MON. = 
ART, d. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931.| Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. | De Minister van Koloniën, 


PAUz CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux centres 
extra-coutumiers. 


Le Conseil, qui avait renvoyé le projet de décret sur les centres extra-coutumiers 
à une Commission, à, au cours de la séance du 9 octobre 1931, pris connaïssance 
du rapport de la Commission ainsi conçu : | 

La Commission désire tout d’abord manifester la satisfaction que le dépôt du 
projet de ce décret sur les centres extra-coutumiers lui a causée : son importance 
est en effet considérable et elle pense qu'il fera date dans l’œuvre belge de colo- 
nisation. 

Le projet de décret établit l’organisation administrative des agglomérations 
d’indigènes qui se sont créées artificiellement surtout près des grands centres. 

Cette organisation comprend : 1° un chef et son adjoint choisis parmi les habi- 
tants par le commissaire de district, lesquels administrent le centre sous la surveil- 
lance et la direction d’un agent de l’autorité territoriale : 2° un conseil consultatif 
composé d'habitants du centre désignés également par le commissaire de district 
et chargé d'assister le chef dans sa mission ; 39 un comité protecteur composé de 
fonctionnaires de la Colonie et de personnes étrangères à l’administration, qui est 
chargé de veiller à l’amélioration des conditions morales et matérielles d'existence 
du groupement. 

Le rôle du « Représentant de l’autorité tutélaire » comme le décret l'appelle, 
sera, dans les débuts, des plus importants puisqu'il devra faire l'éducation politique 
du chef et des-membres du Conseil consultatif. Cette mission délicate exigera 
autant de tact que d'intelligence. 
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Les ressources du centre seront assurées par les impositions qui pourront être 
établies en vertu de l’article 13 de la loi budgétaire du 15 juillet 1930, par les sub- 
sides du gouvernement, par le produit des amendes et condamnations diverses 
prononcées par le tribunal du centre, par le produit de la vente et de la location 
de ses biens, et enfin par les libéralités qu'il recevra. Ces centres qui sont créés 
par voie d’ordonnance du Gouverneur Général ont la personnalité civile et peuvent, 
par conséquent, posséder des biens. Leur budget sera arrêté et rendu exécutoire 
par le Gouverneur de la Province. Des ordonnances d'administration et de police 
régleront toutes les questions d'intérêt local. 

Ce projet ne comporte donc qu’une organisation administrative et la Commission 
a examiné la question de savoir s’il ne serait pas opportun d'étendre le décret 
et de chercher à régler les rapports juridiques des habitants. 

Ceux-ci sont des mdigènes originaires de toutes les parties du Congo. Ils ont vécu 
longtemps sous l'empire de leurs coutumes respectives qui, parfois, sont assez 
différentes les unes des autres. Mais les voilà réunis sous une même autorité, subis- 
sant plus directement l'influence de notre civilisation et surtout de l’évangélisation. 
Des mariages se contractent entre eux, des enfants naissent, des successions s’ou- 
vrent, des contrats sont conclus. Quelles règles vont régir tous ces faits de la vie 
sociale de ces gens ? Les règles coutumières ou celles du droit écrit ? 


L'exposé des motifs du projet montre que cette question n’a pas échappé au 
Gouvernement, mais qu'il a reculé devant l'élaboration d’un statut juridique 
nouveau. Il à préféré attendre que le temps ait fait son œuvre et que les faits 
aient montré les directives qu'il conviendrait de suivre. 

Toutefois, par le jeu des dispositions de l’article 17 qui exige des indigènes comme 
condition pour s'établir dans les centres extra-coutumiers notamment l’imma- 
triculation, le projet soumettait en fait la population des centres au régime du 
droit écrit. 


La Commission a pensé que cette solution n'était pas heureuse et elle a préféré 
maintenir le projet dans l’esprit de l'exposé des motifs, c’est-à-dire de ne pas établir 
en ce moment de règle générale nouvelle et de laisser les coutumes régir la vie sociale 
des indigènes établis dans les centres à moins qu'ils ne se soumettent d'eux-mêmes 
au régime du droit écrit en usant des moyens que celui-ci leur donne. 

On ne doit pas s’effrayer de la diversité des coutumes qu’apportent avec eux 
les différents habitants qui viennent s'établir dans les centres. Au fond, elles 
ne sont pas si opposées les unes aux autres qu’on le croit généralement ; elles ont 
pour beaucoup de matières un fond commun, ce qui s'explique aisément puisque 
la plupart de nos indigènes appartiennent à une même race, la race bantoue. 

Quoi qu’il en soit, au contact des besoins de leur vie sociale, les habitants des 
centres savent trouver les règles qui s'adaptent le mieux à leurs conceptions juri- 
diques, à leur mentalité et à leur conscience. Notre droit, si supérieur qu’il puisse 
être, ne présente pas cet avantage et on peut être assuré qu’en bien des circonstances 
il resterait lettre morte. 
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D'autre part, dans la vie de ces gens, au contact de notre civilisation tant maté- 
rielle et économique que morale des éléments nouveaux interviennent qui créent 
des situations nouvelles, engendrent des rapports juridiques nouveaux et trans- 
forment les consciences. À cette transformation qui, d’ailleurs, ne s’opérera que 
progressivement, des règles juridiques nouvelles s'imposent évidemment, mais 
elles doivent suivre pas à pas cette évolution ; et iei encore, les organes de la vie 
politique des indigènes sont le mieux à même de les dégager. L'application immé- 
diate de notre droit écrit à la vie sociale actuelle et en devenir des centres, aurait 
un effet massif aui serait à la fois supérieur :t inférieur aux besoins ; nous disons 
inférieur, car on peut entrevoir, pour un avenir plus ou moins rapproché, une 
société indigène dont le climat moral, si l’on peut aïnsi dire, exigera plus que ce 
que donne notre Code civil dont on connaît les tendances laïques et imdividualistes,. 

Un membre illustre ces observations en rappelant, d’après un article du Rév. 
P. Van Wing, paru dans la Revue Congo, octobre 1826, tome IL, n° 3, comment 
des indigènes de la région de Kisantu s'étaient réunis en assemblée générale pour 
Hxer certains points nouveaux de leurs coutumes. 

Pour réaliser les idées qui viennent d’être exposées, la Commission propose deux 
moditications importantes. 

19 D’après l’article 17 du projet, ainsi qu'il vient d’être dit, seuls les indigènes 
immatriculés peuvent se fixer dans ces centres, tandis que les non-immatriculés 
ne peuvent s’y établir qu’à titre précaire. La Commission propose de supprimer 
le mot « immatriculé » de l’alinéa 1°" et l'alinéa 2 tout entier de cet article 17. 
Ainsi les habitants des centres extra-coutumiers seront des indigènes qui, en prin- 
cipe, resteront soumis à leurs coutumes. | 

Cette législation sur l’immatriculation est en certains points d’ailleurs, lettre 
morte et, en tout cas, restée complétement ignorée des indigènes. Etait-ce le moment 
de la ressusciter et de l'appliquer à tous ceux qui voudraient se fixer dans les 
centres extra-coutumiers ? 

29 Le décret du 15 avril 1926 sur les juridictions indigènes permet la création 
de «tribunaux de centre » dans les agglomérations indigènes de races différentes. 
Ces juridictions chargées de trancher les conflits qui naïtront du choc même des 
coutumes différentes des parties en cause et des facteurs nouveaux de la vie sociale 
vont évidemment fixer une nouvelle coutume. 

D'autre part, ceux qui seront désignés comme chef de centre ou comme membres 
du Conseil consultatif, auront, eux aussi, comme les juges de ces tribunaux, à se 
préocuper des coutumes de leurs administrés. La Commission a, dès lors, pensé 
qu'il y avait intérêt à charger les mêmes hommes de ces différentes fonctions. 
Ils en acquièreront plus d'expérience et plus d'autorité et les décisions qu'ils pren- 
dront dans leurs différentes fonctions seront animées du même esprit. Ajoutons 
que le principe de la séparation des pouvoirs si important dans l’organisation 
de nos sociétés policées ne doit pas s'appliquer dans celle des sociétés primitives. 
C’est ainsi que le décret sur l’organisation judiciaire de 1923 a attribué un rôle 
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plus considérable dans l’administration de la justice aux autorités administratives 
pour qu’elle en retirent un prestige qui devait les servir dans leurs fonctions prin- 
cipales. | 

La Commission propose donc que les juges indigènes des tribunaux de centre 
soient de droit membres du Conseil consultatif et que les chefs et leurs adjoints 
soient choisis de préférence parmi eux. Elle ne propose pas que le chef soit toujours 
un juge parce que ce cumul pourrait, peut-être, parfois, présenter des inconvénients. 
Le texte à ainsi plus de souplesse. 

L'examen des articles du projet à amené la Commission à apporter un certain 
nombre de modifications. Quelques-unes ne touchent qu’à la rédaction du texte 
mais d’autres doivent être commentées. Certaines d’entre elles ont surtout pour 
but de donner plus de cohésion entre le décret nouveau et les décrets sur les chet- 
feries indigènes et sur le recensement. 


ART. 5. -- La deuxième phrase de l'alinéa 2 est reportée à l'article 12 qui définit 
les attributions du chef du centre. 


ART. 9. -- 1] a paru préférable à la Commission de dire à cet article qui fixe 

‘ . ; . . 5. ’ . , ’ ! 
les attributions du Conseil consultatif qu'il était présidé par le représentant de 
l’autorité tutélaire, d'autant plus que cela n’était dit qu'indirectement à l’article 12. 


ART. 10, al. 2. — Il semble résulter du texte tel qu’il est rédigé que les membres 
du Conseil ne doivent assister qu'aux séances présidées par le représentant de 
l’autorité tutélaire, alors qu’évidemment leur présence est requise à toutes les 
séances. 


ART. 11. — La Commission propose d'appliquer aux membres du Conseil les 
mêmes peines disciplinaires qu’au chef ; en effet, la peine de révocation, la seule 
prévue, peut dans bien des cas être hors de proportion avec le peu de gravité de 
la négligence qu’il importe cependant de pouvoir réprimer. 


ART. 12. — Cet article surtout a retenu l’attention de la Commission car c’est 
le plus important puisqu'il délimite les pouvoirs et les devoirs du chef. 

Après y avoir placé la disposition qui se trouvait à l’article 5, il à paru néces- 
saire d'indiquer que le chef devra, d’accord avec le représentant de l’autorité 
tutélaire soumettre au Conseil consultatif les projets de règlements d'intérêt 
local, les projets de taxes, redevances et péages nécessaires pour couvrir les dépen- 
ses auxquelles le centre sera astreint ainsi que le projet de budget de recettes et 
de dépenses du centre. C’est ce qui fait l’objet du littera a). 

Au littera d), il s’agit du recensement des habitants. Il est évidemment inutile 
que ce recensement soit différent de celui ordonné par le décret du 16 novembre 
1916, il suffit qu'il soit plus complet si on le désire et que le chef du centre puisse 
participer directement à la tenue des fiches. La Commission propose en consé- 
quence de reprendre le texte du décret sur les chefferies en remplaçant le mot 
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«facilite » par le mot « collabore » qui permet de faire participer le chef à la tenue 
des fiches de recensement et en ajoutant le mot « mariage » à la liste des rensei- 
gnements à y inscrire. 

Au littera e), la Commission propose aussi de se servir de la disposition du décret 
sur les chefferies. Ainsi suivant décision de l’autorité compétente, le chef pourra 
être simplement appelé à aider l'agent chargé de la perception de l’impôt ou être 
chargé lui-même de cette perception, comme un chef indigène, et cela non seule- 
ment pour les impositions spéciales du centre, mais aussi pour tous les impôts 
en général. | 

Au littera g), le texte sera plus clair si on remplace le mot «grave » par l’expres- 
sion » sortant de la compétence du tribunal du centre » : 


2 


on ne comprenait pas 
bien, en effet, pourquoi le chef devait signaler les infractions graves commises 
par toute peronne quelconque et les autres infractions lorsqu'elles étaient com- 
mises seulement par les non indigènes. Comme les infractions peu graves commises 
par les indigènes sont de la compétence du tribunal du centre, cette différence se 
conçoit ; il ne doit pas les porter à la connaïssance de l’autorité judiciaire. 


ART. 13. — La Commission préfère dire que le chef «fait la police du centre » 
plutôt que de dire «exerce le droit de police ». L'expression « droit de police » peut: 
avoir un sens trés $tendu et comprendre, par exemple, le droit de prendre des 
règlements de police, et ce n’est certes pas ce qu'on à voulu dire. Il faut que le 
chef veille à ce que l’ordre règne dans le centre et il pourra, le cas échéant, avoir 
à sa disposition un corps de police. Tous ces détails seront réglés par les règle- 
ments du centre et par les postes de son budget. 


ART. 17. — La Commission propose d’abcrd de remplacer les mets «autorisés 
à se détacher de leur groupement coutumier » par les mots « munis d’un passeport 
de mutation » qui renvoient ainsi aux décrets sur les chefferies et sur le recense- 
ment pour ce qui concerne l’autorisation dont il est question. Ensuite le deuxième 
alinéa est supprimé puisque on ne fait plus de distinction entre immatriculé ou 
non, ainsi que cela à été dit plus haut. Enfin au dernier alinéa de cet article 17, 
on propose de supprimer les mots «ou de colonies voisines » puisque ces indigènes 
rentrent naturellement dans l’expression «les personnes de race non européenne 
autres que les indigènes du Congo ». 


ART. 18. — La première modification projetée est la reproduction de l’article 6 
du décret sur les chefferies ou 4 du décret sur le recensement. Dans ces décrets, 
on n’a pas voulu qu'on puisse, sans raison bien sérieuse s’opposer au départ d’un 
indigène de sa chefferie, et il semble bien qu'il doit en être de même en ce qui 
concerne les habitants des centres extra-coutumiers. Ajoutons que le mot «émi- 
grer » est pris ici dans le sens qui lui est donné dans des décrets susvisés. 

Tel que le 20 du troisième alinéa de cet article 18 est rédigé, on pourrait croire 
que le passeport de mutation n'aurait pas pu être refusé à une femme mariée qui 


ELLE 


voudrait quitter son mari; pour éviter semblable interprétation, il est proposé 
d'ajouter les mots « voulant les accompagner ou les rejoindre » qui s'appliquent 
aux femmes comme aux enfants. Enfin pour rendre le texte plus clair, on réunit 
le 1° et le 20, 


ART. 20. — La (Commission pense devoir ajouter à la section relative aux impo- 
sitions un nouvel article semblable à celui du déerct sur les districts urbains de 
façon à bien noter qu'aucune taxe quelconque ne peut être établie, sans l’appro- 
bation du Gouverneur de la province. 

Ce nouvel article prend la place de l’article 26 du projet et ce dernier devient 
l’article 21. Seulement, tel qu'il est rédigé, il permet à tous les indigènes, sauf 
disposition contraire du représentant de l’autorité tutélaire, de s’acauitter de leurs 
taxes par l’exécuticn volontaire de corvées. La Commission pense qu'il est préfé- 
rable de dire qu'ils ne pourront user de cette faculté que sur décision du repré- 
sentant de l'autorité tutélaire. Les centres auront généralement plus besoin d’ar- 
gent que de travailleurs. 


ART. 21. — (‘et article serait supprimé : 1l porte en effet qu’une taxe autre que 
celle de caractère rémunératoire re peut être établie qu'à charge des habitants 
du sexe masculin : or, dans l’avenir, les taxes frapperont certainement les objets 
les plus divers tels les phonos, les animaux domestiques, ete. et on ne voit pas 
pourquoi les femmes, propriétaires de ces objets, seraient exonérées de la taxe. 
La Commission estime, dès lors, préférable de supprimer cette disposition et de 
laisser plus de liberté à l’autorité administrative. 


ART. 24, — Le mot recctte du tribunal serait remplacé par lexpression du décret 
sur les juridictions indigènes qui attribue au groupement les frais de procédure, 
les amendes et les confiscations qui ne sont pas compensatoires. 


ART. 28, — I! v a lieu d’intercaler le titre « Du Comuté protecteur » parce que 
dans cet article 2$, ïÎ ne s’agit plus des impositions mais d’un organisme spécial 
du centre. D'autre part, comme il pourrait y avoir dans la même province piu- 
sieurs centres extra-coutumiers situés à de grandes distances l’un de l’autre, il faut 
permettre la création de plusieurs comités protecteurs dans une seule province 
si la nécessité s’en faisait sentir. Pour la même raison, la Comintission estime qu'il 
y à lieu de donner aux membres suppléants le droit d'agir comme les effectifs, 
sauf naturellement le droit d’assister aux séances. 


ART. 29. — Cet article doit être supprimé puisque ce n’est pas le Ministre mais 
le Roi qui est le chef du Pouvoir exécutif. 
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Le Conseil a apporté au projet de la commission les modifications suivantes : 


ART. 12, littera e : les mots «taxes, redevances et péages » sont supprimés puis- 
que la législation ne parle que des impôts ; 


ART. 19: Cet article est remplacé par le texte suivant : 

«Le représentant de l'autorité tutélaire réglementera la présence et le séjour 
des personnes étrangères au centre sur le territoire de celui-ci », ceci de façon à 
permettre à des indigènes de passage d’y séjourner, le cas échéant. 


ART. 22: On supprime les mots «réglant les poursuites et les moyens de con- 
trainte » qui donnaient à l’expression «les dispositions en matière d'impôt» un 
sens restrictif. 

À la fin du deuxième alinéa, on supprime également le mot « nécessaires » et 
on le remplace par les mots : «prévus par la législation ». 

Eufin, l’article 29 est conçu comme suit : « Chaque comité à le droit d’inspecter 
en tout temps les centres indigènes de son ressort. Il peut notamment … du centre. 
Ce droit peut être par un ou des délégués pris parmi les membres effectifs ou sup- 
pléants. Quinze jours... etc. jusqu’à la fin ». 

Aïinsi modifié, le projet à été adopté à l’unanimité des membres présents et il 
a été décidé que le rapport de la Commission serait considéré comme celui du 
Conseil. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 9 octobre 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F, WALEFFE. 
Centres extra-coutumiers. Buitengewoontelijke entra. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies : Koloniën ; 


ht — 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général ou, sur délé- 
sation, les gouverneurs de province, peu- 
vent créer, par voie d’ordonnances, des 
centres indigènes qui ont la personnalité 
civile. 

Ils en déterminent l'emplacement et 
les limites territoriales. 


Îls peuvent assigner des quartiers 
distincts aux habitants suivant leur 


statut personnel, leur origine ethnique, 
leur état civil ou leur profession. 


Les mêmes autorités ont pouvoir de 
fusionner, de diviser et de dissoudre ces 
centres. 


ART. 2. 


Les centres indigènes sort chargés de 
la gestion des intérêts locaux. 

Ils peuvent, à cet effet, créer des taxes, 
redevances et péages dont le produit sera 
affecté exclusivement à des dépenses d’in- 
térêt local. 

Les questions d'intérêt local qui ne 
font pas l’objet d’une réglementation 
d'ordre général, émanant du (Gouverneur 
(Général ou du Gouverneur de la pro- 
vince, formeront la matière de réglements 
locaux. 


ART. 3. 


Toute infraction aux règlements édictés 
pour le centre est punissable au maximum 
de sept jours de servitude pénale et d’une 
amende qui ne dépassera pas 100 francs 
ou d’une de ces peines seulement. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉX. 


De 


afvaardiging, de provincie-gcouverneurs, 


Algemeen Gouverneur of, bij 
kunnen, bij wege van verordening, in- 
heemsche centra ‘stichten welke de bur- 
gerliike rechtspersoonlikheid  bezitten. 

71] bepalen er de piaats en de terri- 
toriale grenzer van. 

711 kunnen aan de inwoners afzonder- 
hjke hun 
persoonlu]k statuut, hun ethnische her- 


komst, hunnen burgerlijken stand of 


wijken aanduiden, volgens 


bun berocp. 

Dezelfde overheden hebben de macht 
deze centra samen te smelten, te deelen, 
en te onthinden. | 


ART. 2. 


De inheemsche centra zijn belast met 
het beheer der plaatselijke belangen. 

/5] kunnen, te dien einde, taksen, 
cijnzen en rechten beleggen, waarvan de 
opbrengest uitsluiteljk aan uitgaven van 
plaatselik belang zal worden besteed. 

De vraagstukken van plaatselijk belang 
welke niet het voorwerp uitmaken eener 
reglemenrtatie van algemeenen aard uit- 
gaande van den Algemeen Gouverneur 
cf van den Provincie Gouverneur, zullen 
de stof opleveren voor plaatsclijke regle- 
menten. 


ART. 8. 


Alle inbreuk op de voor het centrum 


uitgevaardigde reglementen is straf- 
baar met ten hoogste zeven dagen straf- 
dienst, en met eene hoete welke 100 
frank niet zal te boven gaan, of met 


eene slechts dezer straffen. 


De la tutelle aministratire. 


ART. à. 


Les centres indigènes sont placés sous 
la tutelle du Gouverneur Général. 

Le Gouverneur Général ou, sur délé- 
gation, Îles gouverneurs de provinces, 
désignent les représentants de l'autorité 
territoriale qui exerceront les prérogati- 


iJes organes (du centre. 


ART, %. 

Les centres indigènes sont administrés 
par un chef assisté d’un adjoint et d’un 
conseil consultatif, qui exercent leurs 
attributions sous la surveillance et la 
. direction du représentant de l'autorité 
tutélaire. 

Le chef est le représentant légal du 


centre indigène. 


ART. 6. 


Le conseil du centre est composé de 


\ 
13 
Lt 


5 12 membres, suivant décisior du 
comnussaire de district. 
Les juges indigènes du tribunal du 


centre en font partie de droit. 


Les autres membres sont choisis par le 
commissaire de district, en tenant compte 
des préférences des habitants, parmi les 
plus aptes d’entre ceux-ci à administrer 
les intérêts du centre. 


Le mandat de ces derniers est de deux 
ans ; 1l est renouvelable. 
En cas de décès, de démission ou de 


PQ PP, PP me 


Bestuurhijke roogdij. 
ART. d. 


De inheemsche centra staan onder de 
voogdij van den Algemeen Gouverneur. 


De Algemeen Gouverneur of, bi] 
afvaardiging, de Provineie Gouverneurs 
duiden de  vertegenwoordigers der 


gewesteliike overheid aan, die de voor- 


rechten der voogdi] zullen uitcefenen. 


Over de organen van het centrui. 


ART, 5. 


De inheemsche centra worden beheerd 
door een hoofd, biigestaan door eenen 
adjunct en door eene consulteerenden 
raad die hunne bevocgdheid uitoefenen 
onder het toezicht en bet beleid der 
voogdeltjke overheïd. 

Het hoofd is 


diger van het inheemsch centrum. 


de wettige vertegenwoor- 


‘4 
( 
LA 


ART. 


De raad van het centrum is samenge- 
steld uit 5 tot 12 leden, naar gelang de 
beslissing van den districtcommissaris. 

De inheemsche rechters der rechtbank 
an het centrum zijn er van rechtswege 
id van. | 
_ De 


districtecommissaris gekozen onder de 


andere leden wordeti door den 


bekwaamste bewoners om de belangen 
het 
rekening houdend met hunnen 


Va centrum te beheeren, tevens 
VOOT- 
keux:. 

Het mandaat van deze laatsten duurt 
twee jaar ; het is hernieuwbaar. 


In geval van overlijden, ontslag of 


révocation, le nouveau conseiller achève 'afzetting, voleindigt het nieuw raadslid 


le mandat de celui qu'il remplace. 


het mandaat van dezen dien hi} vervangt. 
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ART. 7. 


Le chef de centre et son adjoint sont 
désignés par le commissaire de district 
parmi les conseillers et de préférence 
parmi les juges du tribunal du centre ; 
ils seront de nationalité belge. 


En cas d'absence ou d’empêchement, 
les fonctions de chef de centre sont rem- 
plies par son adjoint et à défaut de celui-ci 
par un conseiller désigné par le commis- 
saire de district. 


ART. &. 


Le chef de centre, son adjoint et les 
conseillers reçoivent un traitement dont 
le montant et les modalités de paiement 
sont déterminés par les gouverneurs de 
province. 


Des attributions du Conseil. 


ART. 9. 


Le conseil du centre est présidé par 
le représentant de l'autorité tutélaire et, 
en son absence, par le chef du centre. 


Il donne son avis sur les projets de 
règlements, sur les taxes, redevances et 
péages à établir, sur le budget et sur 
l’affectation à donner aux ressources 
budgétaires et sur les autres questions que 
le représentant de l’autorité tutélaire juge 


utiles de lui soumettre. 


Les avis du conseil sur ces matières 
sont consignés par écrit et conservés par 
les soins du représentant de l’autorité 
tutélaire. 


æ 


ART. 7. 


Het hoofd van het centrum en zijn 
adjunct worden aangeduid door den 
de 
leden, en bij voorkeur onder de rechters 
der 


zullen van Belgische nationaliteit zin.- 


districtcommissaris, onder raads- 


rechthank van het centrum; zi] 

In geval van afwezigheid of van belet, 
worden de bedieningen van het hoofd 
van het centrum door zijn adjunct of, 
bij diens ontstentenis, door een door den 
districtcommissaris aangeduid lid waar- 
genomen. 


Het hoofd van het 
de raadsleden, ontvangen 


centrum, ZIJN 


adjunct en 
eence wedde waarvan het bedrag en de 
de 


vincie-Gouverneurs vastgesteld worden. 


betalingsmodaliteiten door Pro- 


Over de bevoegdheid van den Raad. 


ART. 9. 


De Raad van het centrum wordt 
voorgezeten door den vertegenwoordiger 
van de voogdelijke overheid en, bij 
diens afwezigheid, door het hoofd van 
het centrum. 

Hij geeft zijn advies over de ontwerpen 
van reglementen, over de te beleggen 
taksen, cijnzen en rechten, over de 
begrooting en over de bestemming welke 
aan de begrootingsmiddelen dient gege- 
ven te worden, evenals over de andere 
vraagstukken welke de vertegenwoordiger 
der voogdelijke overheid nuttig acht 
aan den Raad te onderwerpen. 

De adviezen van den Raad aangaande 
deze zaken worden opgeteekend en 
bewaard door de zorgen van den verte- 


genwoordiger der vocgdelijke overheid. 


— 777 — 


ART, 10. 


Les conseillers du centre assistent 
individuellement le chef de centre et le 
représentant de l’autorité tutélaire dans 
l'exercice de leurs fonctions en leur com- 
muniquant les vœux des habitants et en 
les avertissant de toutes atteintes aux 
lois, décrets, ordonnances et règlements 
et de tout danger dont 


menacé l’ordre public. 


Ils sont tenus d'assister aux réunions du 
conseil. 


ART. JE. 


Les conseillers qui font preuve de 


mauvaise foi ou de négligence dans 
l'exercice de leurs fonctions, sont passi- 
bles des peines disciplinaires prévues à 


l’article 14. 


Des attributions du chef de centre. 


ART. 12. 


Le chef du centre indigène ou, à son 
défaut, son remplaçant, administre le 
centre. 


Les actes de la gestion devront, pour 
être valables, faire mention, suivant les 
distinctions prévues au présent décret, 
de la consultation du conseil et de l’as- 


ART. 10. 


+ 


De raadsleden van het centrum staan 
individueel het hoofd van het centrum 
en den vertegenwoordiger der voogde- 
ljke overheid bij, in het uitoefenen 
hunner bedieningen, door hun de wen- 
schen der inwoners mede te deelen, en ze 
op de hoogte te stellen van de inbreuken 


se trouveraitfop de wetten, decreten, verordeningen 


en reglementen en van elk gevaar waar- 
mede de openbare orde zou bedreigd 
ZUN. 

Zij zign gehouden de vergaderingen 
van den Raad bij te wonen. 


ART. 11. 


De raadsleden welke in het uitoefenen 
van hun ambt blijk geven van kwade 
trouw of van nalatigheid, zijn strafbaar, 
met de bij artikel 14 voorziene tucht- 


| straffen. 


Over de bevoegdheid van het hoofd van 
het centrum. 


ART. 12. 


Het hoofd van het centrum of, bi] 
diens ontstentenis, zijn plaatsvervanger, 
beheert het centrum. 

Om geldig te zijn, moeten de akten 
van het beheer, al naar gelang het bi] 
het tegenwoordig decreet voorziene onder-- 
scheid, melding maken van de raad- 


sentiment du représentant de l’autorité | pleging van den Raad en van de toestem- 


tutélaire. 


&) Il convoque le conseil du centre et 
lui soumet les projets de règlements, de 
taxes, redevances et péages, du budget 
des recettes et des dépenses, d’accord 


ming van den vertegenwoordiger der 
voogdelijke overheid. 


a) Hij roept den Raad van het centrum 
samen, en, in overeenstemming met den 
vertegenwoordiger der voogdelijke over- 
heid, legt hij hem de ontwerpen voor 
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avec le représentant de l’autorité tuté- 
laire : | 


b) Il porte par voie d'affiche ou de 
proclamations, à Îà connaissance des 
habitants, les règlements, les décisions, 


Li 


ordres et avis des autorités : 


c) I transmet au représentant de l’au- 
torité tutélaire, les demandes et les péti- 
tions des habitants : 


4) Il collabore 
habitants du centre, fournit à ce sujet 


au recensement des 
tous les renseignements demandés par 
le représentant de l’autorité tutélaire et 
l’informe de tous mariages, naissances, 
décès, . disparitions et migrations sur- 
venus sur le territoire du centre : 


e) Il participe comme les chefs indi- 
gènes reconnus à la perception des im- 
pôts, dans les conditions fixées par la 
législation sur la matière : 


f) I signale au représentant de l’au- 
torité tutélaire les nouveaux habitants 
et les personnes dépourvues de moyens 
honnêtes d’existence : 


4) I avise l’autorité judiciaire de toute 
infraction commise sur le territoire du 
centre et sortant de la compétence du 
tribunal du centre et de toute infraction 
quelconque dont se serait rendue cou- 
pable toute personne autre qu’un indi- 
gène du Congo ou des colonies voisines : 


h) Il donne avis immédiat de lappa- 


van de reglementen, taksen, cijnzen en 
rechten, van de begrooting der inkomsten 
en uitgaven. 


b) Hij brengt de reglementen, beslis- 
singen, bevelen en berichten der over- 
heden ter kennis van de inwoners, bi] 
wege van aanplakbrieven of van afkon- 
digingen. 


c) Hij overhandigt de verlangens en 
verzoekschriften der imnwoners aan den 
vertegenwoordiger der voogdelijke over- 


heïd : 


4) Hij helpt bij de volkstelling van 
het centrum, verschaft dienaangaande 
alle inlichtingen welke gevraagd worden 
door den vertegenwoordiger der voogde- 
like overheid en geeft hem kennis van 
al de huwelijken, geboorten, overlijdens, 
verdwijningen en  landverhuizingen, 
welke zich op het grondgebied van het 
centrum voordeden ; 


e) Evenals de erkende inheemsche 
hoofden helpt hij aan de inning der 
belastingen, binnen de voorwaarden 
bepaald door de wetgeving aangaande 


deze zaak : 


f) Hij doet aan den vertegenwoordiger 
der 


inwoners kennen en eveneens de perso- 


voogdeliike overheid de nieuwe 
nen, welke geene eerlijke bestaansmid- 
delen hebben : 

g) Hij waarschuwt de rechterhjke over- 
heid over elke op het grondgebied van 
het centrum gepleegde inbreuk, en welke 
niet binnen de bevoegdheid valt der 
rechtbank van het centrum en over alle 
inbreuk waaraan al wie geen inboorling 
is uit Congo, of uit de aangrenzende 
koloniën, zich zou plichtig gemaakt 


hebben : 
h) Hij geeft onmiddellijk bericht van 
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rition de maladies contagicuses, épidé- 
miques et épizootiques. 


ART. 13. 


Le chef du centre ou son remplaçant 
fait la police du centre. 


Ï à le droit, à charge d’en faire immé- 
diatement rapport au représentant de 
l'autorité tutélaire, de détenir, pendant 
vingt-quatre heures au maximum, dans 
un local ad hoc, situé à l’intérieur de 
l’agglomération, les personnes de race 
non européenne qui causeralent du dés- 
ordre sur la voie publique. 


ART. 14. 


Le chef de centre et son adjoint qui 
abusent des droits qu'ils tiennent de 
leur mandat, ou qui négligent d’accomi- 
plir leurs devoirs soit envers le représen- 
tant de l’autorité tutélaire, soit envers 
administrés, des 


leurs sont  passibles 


peines disciplinaires ci-après : 


a) La réprimande écrite ;: 


b) La suspension pendant trois mois 
au maximum, avec privation de tout ou 
d’une partie de leur traitement : 


c) La révocation. 


ART. 15. 


Les sanctions prévues aux articles 11 
et 14 sont prononcées par le commis- 
saire de district, sur proposition motivée 
du représentant de l’autorité tutélaire. 


het uitbreken van besmettelijke, epide- 
mische en epizootische ziekten. 


ART. 13. 


Het hoof& van het centrum of zijn 
plaatsvervanger verzekert de politie van 


het centrum. 


Hij heeft het recht, met de verplich- 
ting er aanstonds verslag van uit te 
brengen bij den vertegenwoordiger der 
voogdelijke overheïid, gedurende vier- 
en-twintig uren. ten hoogste, in eene 
plaats ad hoc, gelegen binnen de agglo- 
meratie, personen van Europeesch of 
niet Europeesch ras op te sluiten, die 
wanorde zouden veroorzaakt hebben op 
den openbaren weg. 


ART. 14. 


Het hoofd van het centrum en zijn 
adjunect die misbruik maken der rechten 
welke zij van hun mandaat houden, of 
die nalaten hunne plichten te vervuller, 
hetzij jegens den vertegenwoordiger van 
de voogdelijke overheïid, hetzrj jegens 
de inwoners, zijn strafbaar met de tucht- 
straffen hierna : 


a) De geschreven berisping ; 


b) De ophetfing gedurende ten hoogste 
drie maanden met berooving van het 
geheel of van een deel hunner wedde ; 


ce) De afzetting. 


ART. 15. 


De bij artikelen 11 en 14 voorziene 
straffen worden uitgesproken door den 


OP 
omkleed voorstel, van den vertegenwoor- 


districtcommissaris, met redenen 


diger der voogdelijke overheid. 
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De la suspension des pouvoirs. 
ART. 16. 


Le Gouverneur de province peut, s’il 
estime que les circonstances l’imposent, 
placer temporairement le centre sous 
l’autorité directe et même exclusive 
d’un agent européen dont il déterminera 
les pouvoirs et les attributions dans les 


limites du présent décret. 


Des habitants. 
ART. 17. 


Les indigènes du Congo, munis d’un 
passeport de mutation, peuvent, sauf 
opposition du représentant de l’autorité 
tutélaire, s'établir dans un centre indi- 


gène, . 


Le représentant de l'autorité tutélaire 
nctifiera éventuellement son opposition 
dans les trente jours, à compter de la 
date à laquelle il aura eu connaissance 
de l’inscription des nouveaux habitants 
sur les registres de recensement du centre 


indigène. 


Les personnes de race non européenne 
autres que les indigènes du Congo, ne 
peuvent s'établir sur le territoire d’un 
centre qu’à titre précaire, du consente- 
ment préalable de l’autorité tutélaire, le 
chef du centre entendu. 


ART. 18. 


Les personnes établies dans un centre 
indigène ne peuvent émigrer qu’à la 
condition de se munir d’un passeport de 
mutation, 


Opheffing der machien. 
ART. 16. 


De Provincie Gouverneur kan, z00 
hij acht dat de omstandigheden het 
eischen, tijdelijk het centrum onder het 
rechtstreeksch en zelf uitsluitend bestuur 
van een Europeesch beambte plaatsen, 
wiens machten bevoegdheden hij 
binnen de perken van dit decreet zal 


erl 


bepalen. 
Over «e inwoners. 
ART. 17. 


De van een overgangspasport voor- 
ziene inlanders van Congo, mogen zich 
in een inlandsch centrum vestigen, be- 
houdens wanneer de vertegenwoordiger 
der voogdelijke overheid er verzet tegen 
aanteekent. 

De vertegenwoordiger der voogdelijke 
overheid zal, gebeurlijk zijn verzet betee- 
kenen binnen de dertig dagen, te rekenen 
vanaf de dagteekening op dewelke hi 
zal Kkennis hebben gekregen van de 
inschrijving der nieuwe imwoners op de 
tellingsboeken van het inheemsch cen- 
trum. 

De personen van niet Kuropeesch ras 
die niet inboorlingen uit Congo zijn, 
mogen Zzich slechts op het grondgebied 
van een centrum vestigen ten onbesten- 
digen titel met de voorafgaande toela- 
ting der overheid, het hoofd van het cen- 
trum zijnde gehoord. 


ART. 18. 


De in een inheemsch centrum geves- 
tigde personen mogen niet uitwijken, 
tenzi] van een Overgangspasport voor- 


zien. 
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Le représentant de l’autorité tutélaire 
délivre cette pièce, le chef du centre 
entendu. 

S'il estime devoir la refuser, il fait 
rapport au Commissaire de district, qui 
décide. 

Le passeport de mutation ne peut 
être refusé : 


1) Aux indigènes du Congo engagés 
au service de l’Etat ou d’un établisse- 
ment de caractère européen, ni à leurs 
femmes mariées civilement, religieuse- 
ment, ou suivant la coutume, ni à leurs 
enfants non mariés, voulant les accom- 
pagner ou Îles reJomdre ; 


2) Aux personnes autres que les indi- 
gènes du Congo, qui demandent à quitter 
le territoire de la Colonie. 


Les habitants désireux de suivre l’en- 
seignement religieux ou profane dans 
un établissement situé en dehors des 
hmites des centres obtiendront une auto- 
risation à cet effet. 


ART. 19. 


L'autorité tutélaire réglementera la 
présence et le séjour des personnes étran- 
gères au centre sur le territoire de 
celui-ci. | 


Des taxes, redevances et péages. 
ART. 20. 


Aucun arrêté créant une taxe, rede- 
vance ou péage, n'entre en vigueur s’il 
n'est approuvé par le gouverneur de la 
province. 


De vertegenwoordiger der voogdelijke 
overheid levert dit stuk af, na het hoofd 
van het centrum gehoord te hebben. 

Indien hij acht dat dit stuk moet 
geweigerd worden, dient hi] verslag in 
bij den districtconimissaris, die besluit. 

Het overgangspasport mag niet gc- 
weigerd worden, 


1) Aan de aan den dienst van den 
Staat of van eene inrichting van Euro- 
peeschen aard verbondene inlanders, 
noch aan hunne burgelijk of, voor de 
kerk of volgens de gewoonten gehuwde 
vrouwen, noch aan hunne niet gehuwde 
kinderen die hen willen vergezellen of 


vervoegert ; 


2) Aan de personen die niet inboorlin- 
gen uit Congo zijn, en die vragen het 
grondgebied der Kolonie te mogen ver- 
laten. 


De inwoners die wenschen het gods- 
dienstig of werkelijk onderwijs te volgen, 
in eene buiten de grenzen der centra 
gelegen instelling, zullen toelating daar- 
toe ontvangen. 


ART. 19. 


De voogdelijke overheid zal de aan- 
wezigheid en het verblijf regelen, der 
aan het centrum vreemde personen op 
het grondgebied van dit centrum. 


Over de taksen, cijnzen en rechten. 
ART. 20. 


Er zal geen enkel besluit bi] hetwelk 
taksen, cijnzen en rechten tot stand 
worden gebracht, in voege treden, indien 


het niet goedgekeurd is door den Gouver- 


neur der provinceie. 


ART. 21. 


Sur décision du représentant de lPau- 
torité tutélaire, les taxes peuvent être 
acquittées sous forme de Journées de 
travail à prester dans l’exécuticn de 
travaux d'intérêt local. 

La valeur de la journée de travail est 
déterminée par le représentant de lPau- 
le conseil du centre 


torité tutélaire, 


entendu. 
ART. 22. 


Les dispositions en matière d'impôts 
indigénes dûs à la Colonie, sont appli- 
cables aux taxes à percevoir au profit des 


centres indigènes. 


Le représentant de l'autorité tutélaire 
exercera les poursuites et ordonnera les 
moyens de contrainte prévus par la 
législation. 


Dar budget. 


ART. 23. 


Le (Gouverneur de province désigne 
les centres qui dresseront un projet de 
budget annuel des recettes et des dépen- 

Il détermine les charges auxquelles 
chaque centre devra faire face. 

Ces charges équivaudront au mini- 
mum à celles imposées aux groupements 


coutumiers. 


ART. 24. 
Le budget du centre est alimenté par 
les ressources ci-aprés : 


a) Les subsides attribués au centre à 
charge des budgets de la Colonie ; 


ART. 2]. 


Volgens beslissing van den vertegen- 
woordiger der voogdelijke overheid, mo- 
gen de taksen afbetaald worden, onder 
vorm van dagen werk, en dit wanneer 
het een werk van plaatselijk belang geldt. 

De waarde van den dag werk wordt 
bepaald door den vertegenwoordiger der 
nadat de raad 


voogdeltike overheid, 


van het centrum gehcord Zi]. 
ART: 22. 


De schikkingen in zake van aan de 
Kolonie verschuldigde inlandsche belas- 
tingen, zijn toepasselijk op de taksen 
welke dienen geheven te worden, ten 
voordeele der inheemsche centra. 

De vertegenwoordiger der voogdelijke 
overheid zal de vervolgingen uitoefenen 
de de 
dwangmiddelen bevelen. 


en door wetgeving voorziene 


Fegrooting. 
ART, 2 8. 


De duidt de 
centra aan die een ontwerp van Jaar- 


Provincie-Gouverneur 


hjksche begrooting der ontvangsten en 
uifgaven zullen opmaken. | 

Hij bepaalt de lasten voor dewelke elk 
centrum zal moeten instaan. 

Deze lasten zullen ten minste gelijk- 
waardig zijn met deze welke aan de 
gewoontelijke groepeeringen  opgelegd 
ALJHE 

ART. 24. 


De begrooting van het centrum wordt 
bevoorraad door Ge middelen hierna : 


a) De aan het centrum, ten laste van 
de begrootingen der Kolonie verleende 
toelagen : 
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b) Le produit des taxes, redevances et 
péages établis conformément à l’article 2 : 


c) Les frais de procédure, les amendes 
et les confiscations prononcées par le 
tribunal du centre, sauf les amendes et 
confiscations compensatoires : 


d) Le produit de Ja vente et de la 
location des biens compris dans le patri- 
moine des centres indigènes ; 


e) Les libéralités. 


Le centre ne peut accepter celles-ci 
que du consentement du Gouverneur de 
province. 


ART. 25. 


Le projet de budget dressé dans les 


formes déterminées par le Gouverneur 


Général est soumis à l’avis du conseil 
du centre. 
Le budget est arrêté et rendu exécu- 


toire par le Gouverneur de Ia province. 


ART. 26. é 


Le 
règles de la comptabilité et organise le 


Gouverneur (Général arrête les 


contrôle sur la gestion des ressources du 
centre. 


ART. 27. 


Aucune obligation ne peut être con- 
tractée et aucun paiement ne peut être 
effectué sans l'intervention du repré- 
sentant de l’autorité tutélaire. 


b) De opbrengst der overeenkomstig 
artikel 2 belegde taksen, cijnzen en 
rechten : 


«) De door het gerechtshof van het 
centrum uitgesproken proceduurkosten, 
de boeten en verbeurdverklaring, behou- 
de schadeloosstellende boeten e 


dens en 


verbeurdverklaringen ; 
d) De opbrengst van den verkoop en 
van de verhuring der goederen begrepen 


in het patrimonium der inheemsche 
centra. 


e) De giften. 


Het centrun: mag deze alleen met de 


toestemming van den Provincie-Gou- 


verneur aanvaarden. 


ÀÂRT. 25. 


Het in de door den Algemeen Gou- 


verneur bepaalde vormen  opgestelde 
begrootingsontwerp 1s onderworpen aan 
het advies van den raad van het centrum. 

De begrooting wordt vastgesteld en 
uitvoerbaar gemaakt door den Gouver- 


neur der Provincie. 


ART, 26. 


De Algemcen Gouverneur stelt de 
regelen der boekhouding vast en richt 
het opzicht in, over het beheer der mid- 


delen van het centrum. 
ART. 27. 


Geen enkele verplichting mag aange- 
gaan en geene enkele betaling gedaan 
worden, zonder tusschenkomst van den 
vertegenwoordiger der voogdelijke cver- 


heïd. 


54 
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Du Comité protecteur. 
ART. 28. 


Dans chacune des provinces sera insti- 
tué au moins un comité protecteur des 
centres indigènes chargé de veiller à 
l’amélioration des conditions morales 
et matérielles d’existence des habitants 


dans les centres indigènes. 


Le comité se compose d’un président 
qui est de droit le commissaire général, 
ou, à son défaut, le commissaire de 
district et de six membres désignés par 
le Gouverneur de la province. 


Trois d’entre eux sont choisis 
dehors des cadres du personnel de la 


Jolonie. 


en 


Le Gouverneur de la province peut 
désigner des membres suppléants. 

Le président arrête l’ordre du jour des 
séances et a voix prépondérante en cas 
de partage. 


ART. 29. 


Chaque comité a le droit d’inspecter 
en tout temps les centres indigènes de 
son ressort. [I peut notamment prendre 
connaissance sur place des registres, 
archives et tous documents concernant 
la gestion du patrimoine du centre. 


Ce droit peut être exercé par un ou 
des délégués pris parmi les membres 
effectifs où suppléants. 


Quinze jours avant d’être soumis au 
Gouverneur de la province, le projet de 
budget du centre est communiqué à 
tous les membres du comité. 


Over het beschermend C'omiteit. 
ART. 28. 


In ieder der provinciën zal ten minste 
één beschermend Comiteit voor de in- 
landsche centra ingericht worden. Dit 
Comiteit is belast te waken over de ver- 
betering der zedelijke en stoffelijke be- 
staansvoorwaarden der inwoners, in de 
inlandsche centra. 


Het comiteit is samengesteld uit een 
voorzitter die van rechtswege de Alge- 
meen commissaris is of, bij diens ont- 
stentenis. de districtcommissaris, en uit 
zes docr den Gouverneur der Provincie 
aangeduide leden. 


Drie hunner worden gekozen buiten 
de kaders van het personeel der Kolonie, 


De Gouverneur der Provincie mag 
plaatsvervangende leden aanduiden. 


De voorzitter stelt de dagorde der 
zittingen vast, en heeft, in geval van 
staking van stemmen, overwegende stem. 


ART, 29. 


leder comiteit heeft het recht, ten 
allen tijde; de inheemsche centra van 
zijn gebied te inspecteeren. Hij mag, 
namelijk, ter plaatse kennis nemen van 
de registers, archieven en alle oorkonden 
welke betrekking hebben op het beheer 
van het patrimonium van het centrum. 

Dit recht mag door een of meer der 
onder de werkelijke of plaatsvervan- 
gende genomen afgevaardigden 
uitgeoefend worden. 

Veertien dagen alvorens aan den Gou- 
verneur der provincie voorgelegd te zijn, 
wordt het begrootings-ontwerp aan al 
de leden van het comiteit medegedeeld. 


leden 
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Le comité présente au Gouverneur de! Het comiteit dient bij den Gouver- 
la province un rapport annuel sur le neur der Provincie een jaarliiksch ver- 
fonctionnement des centres indigènes. |slag in, over de bedrijvigheid der in- 
heemsche centra. 





Donné à Bruxelles, le 23 novembre 
1931. 


Gegeven te Brussel, den 231 November 
1931. 





ALBERT. 


Par le Roi : | _ Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën, 


PAU CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant modification 
au tarif des droits d'entrée. 


Le décret soumis à l’avis du Conseil Colonial à pour objet de compléter les 
dispositions des décrets du 24 décembre 1929 et du 22 iuillet 1930, qui autorisent 
l'entrée en franchise des pièces métalliques nécessaires pour l’établissement de” 
voies ferrées, lignes télégraphiques, distributions d’eau, ete. Désormais, l’entrée 
en franchise sera accordée non seulement aux pièces métalliques, mais aux maté- 
riaux non métalliques employés en même temps qu'elles, par exemple aux isola- 
teurs en porcelaine. Cette extension très logique de la franchise douanière ne peut 
que favoriser le développement de l’outillage économique de la Colonie. Aussi, 
le Conseil Colonial, a-t-il approuvé le projet à lunanimité des voix. 


Etait absent et excusé, M. Rutten. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L Auditeur, Le C'onseiller-rapporteur, 
FALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE Lannoy. 


RE 
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Droits d'entrée. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


_ A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


en sa séance du 9 octobre 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies ; 


Nous avons décrété cet décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La position N° 71 du tarif des droits 
d'entrée annexé au décret du 3 décembre 
1923, est modifiée et complétée comme 
suit : 


71 —- Métaux et ouvrages spéciaux : 


b) Raïls, éclisses, boulons, tire-fonds, 
traverses et autres objets destinés à 
l'établissement ou « l’entretien des voies 
ferrées, y compris les voies Decauville 
ou similaires ; poteaux ; mâts et pylônes 
métalliques, ainsi que les isolateurs à 
cloches ou à plateaux, destinés à léta- 
blissement ou à lentretien des lignes 
télégraphiques cu téléphoniques et des 
lignes de transport de courant électrique ; 
fils de bronze destinés à l'établissement 
ou à l'entretien des lignes télégraphiques 
ou téléphoniques ; câbles électriques, nus 
où gainés, destinés à l'établissement ou 
à l'entretien de lignes de transport de 


courant électrique (1) : ouvrages destinés 


Inkomende rechten. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1L. | 


(Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


:Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 
ARTIKEL ÉEN. 


De schikking NT 71 uit het bij het 
decreet van 3 December 1923 behoorende 
tarief der inkomende rechten, is gewi]- 
zigd en aangevuld als volgt : 


Ce À 


11 — Metalen en speciale werken : 
&) 
h) Spoorstaven, laschplaten, bouten, 

slotschroeven, dwarsliggers en andere 

voorwerpen bestemd tot het aanleggen 
de 


banen  erbi] 


en onderhouden der spoorbanen, 


Decauville of  dergelijke 
begrepen ; metalen platen, masten en 
pylonen evenals de klokvormige en plaat- 
vormige isolatoren, voor het aanleggen 
of onderhouden der telegraaf- of tele- 
foonliinen en der fhijnen voor het over- 
brengen van electrischen stroom : bron- 
zen draad voor het aanleggen of onder- 
houd der telegraaf- en telefoonlijnen ; 
clectrische kabels met of zonder beklee- 
ding, voor het aanleggen of onderhouden 
der lijnen voor overbrenging van elec- 


à l'établissement ou à l'entretien de’trischen stroom (1); werken bestemd 
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ports, de routes, de ponts ainsi que de 
postes de télégraphie sans fil et de télé- 
phonie sans fil ; tubes, tuyaux, raccords 
et autres ouvrages destinés à l’établis- 
sement ou à l’entretien de distributions 
d'eau (2) 


valeur 3 %,. 


(1) En l’espéce, on entend : 


a) par câbles nus, ceux composés soit 
d'un toron formé d'au moins 19 fils de 
cuivre, soit d'un fil où d'un toron de 
fils, en acier galvanisé, entouré de fils 


d'aluminium ; 


b) par câbles yainés, ceux munis d'une 
gaîne protectrice et composés soit de 
deux ou de plusieurs fils isolés, soit d’un, 
de deux ou de plusieurs torons isolés. 


(2) Les produits visés ci-dessus peu- 
vent être admis au droit de 3 pour cent 
ad valorem, même si le métal ne domine 
pas en poids dans leur composition ou 
s’ils sont composés de matières autres 

/ 
que le métal. 


ils sont exempts de droits d'entrée 
pendant la période de construction des 
voies ferrées, des lignes télégraphiques, 
téléphoniques, de transport de courant 
électrique, des ports, des routes, des 
ponts, des postes de télégraphie sans 
fil et de téléphonie sans fil, des distri- 
butions d’eau, pour autant que, dans 
chaque cas, il s'agisse d'installations 
d'utilité publique. 


2 


as 


voor het aanleggeu of onderhouden van 


havens, banen, bruggen en pesten van 


draadlooze  telegraphie of telephonie ; 
pijpen, buizen, verbindingstukken en 
andere werken bestemd voor het aan- 
leggen of enderhouden van  waterlet- 
dingen (2) 

TT waarde 3 0 


| y”? 
(1) Ter zake wordt er verstaan : 


a) door kabels zonder belleeting. deze 
sainengesteld + zij uit een streng gevormd 
doov ten minste 19 koperdraden, ’#& 71] 
uit één draad of een streng gegalvani- 
afuminium- 


secerde stalen draden met 


draden omhuld : 


_b) door habels met bekleuling, deze 


vVoorzien van een schutsomhulisel en uit 


Of draden 


samengesteld of uit ééne, twee of meer- 


twec meerdere  geïsoleerde 


dere geïsoleerde strengen. 


{2) de hierboven bedoelde producten 
mogen aan het recht van 3 ten honderd 
ad valorem aangenomen worden, zelfs 
indien het gevicht aan metaal in hunne 
samenstelling niet overhcerschend is, of 
200 Zij uit andere stoffen als metaal 
samengesteld zijn. 

Zij zijn vri van inkomende rechten 
gedurende het aanlegtijdperk der spoor- 
banen, telegraaf- of telefoonlijnen, ha- 
vens, banen, bruggen, posten voor draad- 
Of 


phonie, waterleidingen, vocr zGover er, 


looze  telegraphie draadlocze  tele- 


in elk geval, sprake weze van instellingen 


van openbaar nut. 


A 
CC | 


me 0 0 3 + 
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ART. 2. ART. 2. 


le présent décret entrera en vigueur | Het tegenwoordig decreet zal in voege 
le jour de sa publication au Bulletin |treden den dag ziiner bekendmaking in 
Officiel de la Colonie. het Ambtelijk Blad van den Belgischen 


Congo. 


\ 


Donné à Bruxelles, le 28 novembre! Gegeven te Brussel, den 282 November 
1931. - 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Droits d’entrée. Inkomende rechten. 


LE MINISTRE DES COLONIES, DB MINISIER VAX KOLONIEN, 


Vu le décret du 16 mars 1929, portant] (Gezien het decreet van 16 Maart 1929, 


| 

modification de la position N° 85 dulhoudende wijziging der stelling NT 85% 
tarif des droits d’entrée relative aux uit het Tarief der inkomende rechten 
«produits chimiques de toute espèce » ;betrekkelijk de « scheikundige voort- 


brengselen van allen aard » ; 


Revu l'arrêté ministériel de même Herzien het iministerieel besluit van 


date ; denzelfden datum ; 


Arrête. Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Sont admis au régime des Produits 
chimiques, ete., spécialement dénom- 
més, le Sulfate de magnésie et l’Hydro- 
sulfite de soude. 


De voortbrengselen hierna worden 
aanvaard onder het stelsel der «Schei- 
kundige voortbrengselen, enz., bijzonder 
vermeld » het Magnesiumsulfaat en het 


Natriumhydrosulfiet. 
ART. 2. ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur| Het tegenwoordig besluit zal in voege 
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le jour de sa publication au Bulletin 


Officiel du Congo Belge. 


Bruxelles, le 16 novembre 1931. 


treden den dag zijner bekendmaking in 
| het Ambtelijk Blad van den Belgischen 
| Congo. | 


Brussel, den 162 November 1931. 


PAUL CROKAERT. 


Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 28 novembre 1931, 
M. Rortix. Henri, Conseiller à la Cour 
de Cassation, Professeur à l’Université 
Libre de Bruxelles, est nommé membre 
du Conseil Colonial, pour un nouveau 
terme prenant cours Île 16 
1931. 


décembre 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 30 octobre 1931 
M. DECLERCK, 
titre provisoire du Congo Belge, est 
nommé à titre définitif, Substitut du 
Procureur du Roi près le tribunal de 
première instance d’Elisabethville. 


Etienne, magistrat à 


Son ancienneté, en qualité de magistrat 
_ à titre définitif, est fixée à la date du 24 
mai 1931. 


Par arrêté royal de même date, M. 
LAVENDHOMME, René-Auguste-Gustave, 


magistrat à titre provisoire du Congo 





Koloniale Raad. 


Bij koninklijk besluit van 28 Novem- 
ber 1931, is de heer RoziN, Henri, 
Raadsheer bij het Cassatiehof, Leeraar 
aan de Vrije Hoogeschoo! van Brussel, 
tot lid van 
noemd, 


den Kolonialen Raad be- 
voor eenen nieuwen termijn 
welke op 16 December 1931 aanvang 


neemt. 


 Rechterlijk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 30 October 
1931 is de heer DECLERCK, Etienne, 
magistraat te voorloopigen titel van 
Belgisch-Congo, te bepaalden titel, tot 
Substituut van den Procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eersten aanleg 
van Elisabethville benoemd. 

Zäjn dienstouderdom, in hoedanigheïd 
van magistraat te bepaalden titel, is 
vastgesteld op 24 Mei 1931. 


Bij koninklijk besluit van denzelfden 
datum. is de heer LAVENDHOMME, René- 


 Auguste-Gustave, magistraat te vocr- 
Belge est nommé, à titre définitif, Sub-|loopigen titel van Belgisch-Congo, 


te 


stitut du Procureur du Roi près le tribu-|bepaalden titel. tot Substituut van den 
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nal de première instance de Stanleyville. | Procureur des Konings bij de rechtbank 
| van eersten aanleg van Stanleyville 
benoemd. 
Son ancienneté, en qualité de magistrat!  Zïjn dienstouderdom, in. hoedanigheïid 
à titre définitif, est fixée à la date du 22 van magistraat te bepaalden titel, is 
octobre 1931. |vastgesteld op 22 October 1931. 


Administration locale. — Personnel.!  Plaatselijk Beheer. — Personeel. 


——. es 


Par arrêté royal du 30 octobre 1931,/ Bi] koninklijk besluit van 30 October 
sortant ses effets le 19 septembre 1931,11931, dat op 19 September 1931, zijne 
il est mis fin à la carrière coloniale de |uitwerksels heeft, wordt er een einde 
Monsieur BAREAU, Louis-Joseph, Com-|gesteld aan de koloniale loopbaan van 
missaire de District de 1'e classe, den heer BAREAU, Louis-Joseph, Districts 

commissaris-1° klasse. 


Par arrêté royal du 30 octobre 1931,/  Bij koninklijk besluit van 30 October 
sortant ses effets le LS septembre 1931,11931, dat op 1S September 1931, zijne 
il est mis fin à la carrière coloniale de luitwerksels heeft, wordt er een einde 
Monsieur STIENON, liéon-Louis-Joseph, |[gesteld aan de koloniale loopbaan van 
Comnussaire de District de 1'€ classe. [den heer STIENON, Léon-Louis-Joseph, 

Districtscommissaris-1© klasse. 


Parc National Albert. — Règlement Nationaal Park Albert. — Reglement 


organique. — Nomination. tot inrichting. — Benoemingen. 
ALBERT, Ror pes BELGRS, ALBERT, KoniING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErr. 


Vu l'article 13 du décret du 9 juillet} Gezien artikel 13 uit het decreet van 
1929 créant, pour des fins exclusivement |9 Jul 1929 houdende stichting met uit- 
scientifiques.  lnstitution dénommée sluiteliik wetenschappelijke doeleinden, 


« Pare National Albert » ; | van de instelling genaamd «Nationaal 
| Park Albert » : 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’'Institution « Parc National Albert » 


est administrée par une commission 
dénommée : Commission du Pare Natio- 
nal Albert », et par un Comité de Direc- 
tion. | 

La Commission gère dans les limites 
et 


administrative de la Colonie, et dans les 


fixées par lorganisation politique 
limites du décret du 9 juillet 1929, les 
territoires visés à l’article ? de ce décret, 
qui constituent le Parc, et tous fonds 


appartenant à l’Institution. 
ART. 2. 


La Commission exerce la gestion dans 
es limites du décret du 9 juillet 1929, 
et notamment : 


1° elle nonime les membres du Comité 
de direction ; 


20 elle propose au Roi Fadmission en 
son sein ‘de nouvelles institutions scien- 
tifiques, nationales ou étrangères, ou 
leur exclusion, la nomination éventuelle 
de membres correspondants ou asso- 
clés, ainsi que toutes modifications à la 
composition et au nombre des membres 


de ja Commission ; 


3° clle approuve Îles rapports annuels 
sur son activité et les résultats obtenus, 
et les adresse au Ministre des Colenies, 
conformément à l’article 14 du décret 
du 9 juillet 1929 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën ;: 
Wij bebben besloten en Wij besluiten ; 


ARTIKEL ÉÉN. 


De instelling « Nationaal Park Albert » 


wordt bestuurd docr eene Conimissie 
genaamd « Commissie van het Nationaal 
Park Albert», en door een Bestuurs- 
comiteit. 

De Commissie heeft, hinnen de bi 
de politieke en administraticve inrich- 
ting der Kolonie, vastgestelde perken 
en binnen de perken van het decreet 
van 9 .Juli 1929, het. beleid over de bi 
artikel 2 uit dit decreet bedoelde gewesten 
welke het Park uitmaken, evenals over 
de instelling toebehoorende 


alle aan 


fondsen. 
ART. 2. 


De Commissie oefent het beleid uit 
binnen de perken uit het decreet van 
9 Juli 1929 en nameljk : 


19 benoemt zij de leden van het 


bestuurscomiteit : 


20 stelt zij den Koning voor, de op- 
name, in haar nudden, van nieuwe 
nationale of vreemde wetenschappelijke 
instellingen of de uitsluiting van deze, 
de gebeurlijke benoeming van brief- 
wisselende of buitengewone leden evenals 
alle wijzigingen aan de samenstelling en 
aan het getal der leden van de Com- 
missie ; 

3° keurt z5 goed de jaarlijksche ver- 
slagen, over hare bedriivigheid en de 
verkregen uitslagen en laat zij deze aan 
den Minister van Koloniën geworden 
overeenkomstig artikel 14 uit het decreet 


van 9 Juli 1929 ; 
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40 elle examine les propositions d’étu- 
des, recherches, publications et autres 
travaux, qui lui sont faites par le (Comité 
de direction ou par les membres et décide 
ou refuse l'exécution de ces travaux : 
elle arrête, éventuellement, les condi- 
tions dans lesquelles ceux-ci seront exé- 
eutés ; elle fixe, de même, les conditions 
de collaboration de techniciens ou spé- 
cialistes, auxquels elle peut recourir 
pour l'étude de questions particulières ; 


5° elle prend connaissance des travaux 
accomplis pendant l’année écoulée, et 
décide des subsides, qu'à titre d'en- 
couragement, elle juge opportun dac- 
corder à leurs auteurs : 


6° elle examine et approuve les comp- 
tes de clôture de l’exercice écoulé, et en 
donne décharge ; elle étudie le rapport 
l’article 
17, et arrête le budget de l'année sui- 


du Conuté financier. prévu à 
nl Ë 


vante ; elle soumet à l'approbation du 
Roi, l'acceptation de dons. legs et autres 
14 
décret du 9 juillet 1929 et approuvés 


libéralités, visés dans l'article du 
par le Ministre des Colonies, comme ïl 
est dit à l’article 3 ci-après : elle approuve 
les traitements et indemnités qui seront 


charge de l’Institution ; 


T° elle arrête le règlement d'ordre 
intérieur de la Commission, ainsi que les 
modifications à ce règlement. 

Les décisions de la Commission sont 
prises à la majorité des voix des membres 
présents ou des membres étrangers qui 
se sont fait représenter. 


49 onderzoekt zij de voorstellen van 
studies, opzoekingen, bekendmakingen 
en andere werken, welke haar worden 
gedaan door het Bestuurscomiteit of 
door de leden en gaat zij tot de beslissing 
of de weigering van deze werken over ; 
stelt zij, gebeurlijk, de voorwaarden 
vast in dewelke deze zullen worden uit- 
gevoerd : bepaalt zi] eveneens de voor- 
waarden der medewerking van technici 
of specialisten, op dewelke zij beroep 
het 
buitengewone vraagstukken : 


mag doen voor instudeeren van 


5° neemt zij kennis der tijdens het 
verloopen jaar voltooide werker en be- 
paalt de toclagen welke zij ten titel van 
aanmoediging gepast acht aan hunne 
uitvoerders toe te Kkennen : 


69 onderzoekt zij en keurt zij de slot- 
rekenimgen van het verloopen jaar goed 
en geeft zij ontlasting hiervocr ; bestu- 
deert zij het bij artikel 17 voorziene 
verslag van het Financie-Comiteit en 
stelt zij de begrooting van het volgend 
jaar vast ; onderwerpt zij aan ’s Konings 
goedkeuring de bij artikel 14 uit het 
decreet van 9 Juli 1929 bedoelde giften, 
erflatingen en andere milddadigheden 
welke door den Minister van Koloniën, 
zooals in artikel 3 hierna wordt gezegd, 
goedgekeurd werden ; keurt zij de wed- 
den en vergoedingen goed welke ten 
laste der instelling zullen zijn ; 


79 stelt zij het reglement van inwen- 
dige orde der Commissie evenals de wi]zi- 
gingen aan dit reglement vast. 

De beslissingen der Commissie worden 
genomen met de meerderheid der stem- 
men van de aanwezige leden of van de 
vreemde leden die zich lieten vertegen- 
woordigen. 
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En cas de parité de voix, la voix du 
Président est prépondérante. 

ART. 3. 

Les décisions relatives aux paragra- 
phes 4, 5, 6 ef 7 de l’article 2, ne devien- 
nent exécutoires qu'aprés approbation 
par le Ministre des Colonies. 

Toute propcsition et tout projet pou- 
ant toucher les intérêts où l’adminis- 
tration de la Colonie où du Ruanda- 
Urundi, ne peuvent être examinés par 
la Commission qu'après approbation pré- 
alable par le Ministre des Colonies. 


Il en est de même du projet de rap- 
port annuel et de l’acceptation de dons, 
legs et autres libéralités prévus à l'ar- 
ticle 14 du décret du 9 juillet 1929. 


ART. 4. 


La Comnussion se réunit en assemblée 
générale ordinaire une fois l’an, vers le 
mois de juillet, sur convocation signée 
par son Président, ou par son délégué. 


Les convocations sont envoyées au 
moins un mois avant la date de la réu- 
nion ; elles mentionnent l’ordre du jour 
arrêté par le Comité de direction, et 
approuvé par le Président de la Com- 
mission, et sont accompagnées du projet 
de rapport annuel ainsi que du rapport 
du Comité financier. 


Le Président et les membres de la 
Commission peuvent faire ajouter à 
l’ordre du jour toute question spéciale : 
les membres en donnent notification au 
Président, par lettre recommandée, au 
moins huit jours avant la date de la 


Bij gelijkheid van stemmen is de stem 
van den Vocrzitter overwegend. 


ART. 3. 


De beslissingen betrekkelijk id 4, 5, 
6 en 7 uit artikel 2, worden slechts uit- 
voerbaar na goedkeuring door den Minis- 
ter van Koloniën. 

Ieder voorstel en ieder ontwerp, welke 
op de helangen of het Beheer van de 
Kolonie of van Ruanda-Urundi kunnen 
betrekking hebben, mogen door de (‘om- 
missie niet worden onderzocht, tenzi] 
na vooraigaandelijke goedkeuring - van 
wege den Minister van Koloniën. 

Hetzelfde geldt voor het ontwerp van 
jaarlijksch verslag en de aanvaarding 
van giften, erflatingen en andere mild- 
dadigheden bij artikel 14 uit het decrect 


van 9 Jul 1929 voorzien. 
ART. 4. 


De Comumissie vergadert in algemeenc 
gewone vergadering eenmaal in het jaar, 
omtrent de maand Jul, bij oproeping 
door haren voorzitter of diens afgevaar- 
digde cnderteekend. 

De oproepingen worden uitgezonden 
ten minste ééne maand, véér de dagtee- 
kening der vergadering ; zi] melden de 
dagorde door het Bestuurscomiteit vast- 
gesteld en door den Voorzitter der Com- 
missie goedgekeurd, en zijn vergezeld 
van een ontwerp van jaarlijksch verslag 
evenals van het verslag van het Financie- 
Comiteit. 

De Voorzitter en de leden der Com- 
missie kunnen op de dagorde welk bij- 
zonder vraagstuk ook laten bijvolgen ;: 


de leden geven hiervan kennis aan den 


Voorzitter, bii aangeteekenden brief, ten 
niinste acht dagen véér de dagteekening 
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réunion. Le Ministre des Colonies peut 
également faire ajouter à l'ordre Au jour 
toute question spéciale. 


IN RD: 0: 
Les assemblées générales ordinaires 
ou extraordinaires sont présidées par le 
Président de la Commission. 

En cas d'absence où d’empêchement 
de celui-ci, l'assemblée est présidée par 
le membre le plus âgé. 

Lorsque le Ministre des Colonies assiste 
une assemblée générale, il en prend la 
présidence, conformément à l’article 11 
du décret du 9 juillet 1929. 


ART. 6. 


L'ordre du jour de l’assemblée géné- 
rale ordinaire comprend d'office l’allo- 
cution du Président, Îa discussion et 
l'approbation du rapport annuel, l’exa- 
des 
Comité de direction ou par des membres, 


men questions proposées par le 
ainsi que, éventuellement, celles propo- 
sées par le Ministre des Colonies ou par 
le Président de Ia Commission : les 
nominations prévues à l’article 9 et l’ap- 


probation des comptes et budgets. 


Le rapport annuel expose l’activité 
de linstitution au cours de l'exercice 
éeaulé, les travaux scientifiques eñtre- 
pris dans le Pare, ou sur des matériaux 
qui en proviennent, les publications y 
relatives, le programme des travaux 
envisagés pour les années suivantes, la 
situation financire de l’Institution et 
le projet de budget pour l'exercice sui- 


rarit. 


der vergadering. De Minister van Kolo- 
niën kan eveneens op de dagorde elk 
bijzonder vraagstuk laten toevoegen. 


ART. D. 


De algemeene gewone of buitengewane 
vergaderingen worden door den Voor- 
zitter der Commissie voorgezeten. 

Bij diens afwezigheid of ontstentenris 
wordt de vergadering door het oudste 
Hd voorgezeten. 

De Minister van Kolonièén woont cene 
alsemeene vergaderimg F1: hi neemt 
hiervan het voorzitterschan waar. over- 
eenkomstig artikel 11 uit het decreet 


van 9 Jul 1929. 


ART. 6. 


De dagorde der algemeene gewone 
vergadering behelst van ambtswege, de 
toespraak van den Voorzitter, de bespre- 
king en de goedkeuring van het jaar- 
Hjksch verslag, het onderzoek der vraag- 
stukken voorgesteld door het Bestuurs- 
comiteit of docr leden, evenals, gebeur- 
ijk, deze door den Minister van Kolo- 
niën of door den Voorzitter der Com- 
artikel 9 


voorziene benoëemingen en de goedkeu- 


missie voorgesteld : de bi] 
ring der rekeningen en der begrootingen. 

Het jaarlijksch Verslag geeft toclich- 
ting over de bedriivigheid der Instelling 
gedurende het verloopen dienstiaar, over 
de in het Park ondernomen wetenschap- 
pelijke werken of over de stof welke dit 
oplevert, over de hierop betrekking heb- 
bende publicaties, over het programma 
der voor de volgende jaren beoogde 
werken, over den geldelijken toestand 
der Instelling en over het ontwerp van 
begrooting voor het volgend dienstjaar. 


= one 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies, le Président 
de la commission, le Comité de direction, 
ou tout groupe comprenant un tiers au 
moins des membres de la Commission, 
peuvent demander la convocation d'une 
assemblée générale extraordinaire pour 
étude d’une ou plusieurs questions 
qu'ils estiment urgentes ou particulic- 
rement intéressantes. 

L'ordre du jour de l'assemblée extra- 
ordinaire est arrêté par 6 Comité de 
direction, et approuvé par le Président 
les 


de La Commission ; il comprend 


questions pour lesquelles la réunion est 


demandée et toutes autres questions 
proposées par le Comité de direction. 


Les convocations pour une assemblée 
extraordinaire sont envoyées au moins 
un mois avant [a réunion: celles mer- 
tionnent l’ordre du jour. 


ART. 8. 


Les membres étrangers qui seraient 
dans l'impossibilité d'assister à unc assem- 
blée générale crdinaire où extraoräinaire, 
peuvent s’y faire représenter conformé- 
ment à l’article 11 du décret du 9 juillet 
1929. 

Il peuvent, de plus, adresser, par 
lettre au Président de la Commission, 
toutes propositions, suggestions, criti- 
ques où demandes d'explications sur le 
rapport annuel, ainsi que sur l’activité 
générale de l’Institutiou, y compris les 
questions financières intéressant celle-ci. 
Il sera donné lecture de ces lettres à 
la Commission 


l'assemblée générale : 


\ 


décidera de Ja suite à leur donner. 


: ART. 7. 


De Minister van Koloniën, de Voor- 
zitter der Commissie, het Bestuursco- 
miteit of alle groepeering welke ten 
minste een derde der leden van de Com- 
missie behelst, mogen de oproeping vra- 
gen van cene algemeene buitengewone 
vergadering voor het instudeeren van 
een of meerdere vraagstukken, welke zij 
dringend of bijzonder belangvol achten. 

De dagorde van de algemieene buiten- 
gewone vergadering wordt vastgesteld 
door het Bestuurscomitert en goedge- 
Gen Vocrzitter der Com- 


keurd door 


missie : za bevat de vraagstukken voor 
2 + 


dewelke de vergadering werd aange- 
vraagd en alle andere vraagstukken door 


het Bestuurscomiteit voorgesteld. 

De oproepingen voor ecne buitenge- 
wone vergadering worden uitgezonden 
ten minste éêéne maand véér de verga- 


“ 


dering ; zij vermelden de dagorde. 


ART. à. 


De vreemde leden weike in de onmo- 
gelijkheid zouden zijn eene algen:ieene, 
gewcne of buitengewone vergaderimg b1] 
te wonen, kunnen er zich laten vertegen- 
woordigen overeenkomstig artikei 11 
uit het decreet van 9 Juli 1929. 

Zi kunnen, bovendien, bi] wege van 
eenen brief tot den Vocrzitter der Com- 
missie gericht, alle vocrstellen, aanspo- 
ringen, kritieken of aanvragren doen ge- 
worden van uitleg ever het Jaarlijkseh 
Verslag, evenals over de algemeene be- 
drijvigheid der instelling, erbij begrepen 
de gebeurlijke vraagstukken welke hierop 
betrekking hebben. Op de algemeene ver- 
gacering zal lezing worden gegeven van 
deze brieven ; de Commissie zal beslissen 
over het gevolg dat hieraan dient gegeven. 
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ART. 9. 


Le Comité de direction est coniposé 
du Président, d’un délégué du Ministre 
des Colonies et de six membres élus par 
la Commission, choisis dans son sein, et 
comprenant trois membres de chacun 
des deux premiers tiers prévus par l’ar- 
ticle 11 du décret du 9 juillet 1929. 


ART. 10. 


Le Président du Comité de direction 
et le délégué du Ministre des Colonies, 
sont nommés par le Roi: ils peuvent 
être choisis en dehors des membres du 
comité de direction. 

Les autres membres du Comité de 
direction sont nommés par la Commis- 
sion, et la durée de leur mandat est de 
SIX ans. 

Les mandats de la moitié d’entre eux, 
désignés par le sort, viennent à expira- 
tion tous les trois ans. 

Les mentbres sortants sont rééligibles. 

La durée du mandat du Président est 
de six ans. 

Le Ministre des Colonies fixe la durée 
du mandat de son délégué. 


Par dérogation aux dispositions du 
présent article. la première nomination 
de direction 


des membres du (Comité 


est faite par le Roiï. 
ARv. 11. 


Le Comité de direction est chargé 
d'exécuter les décisions des assemblées 
générales ordinaires ou extraordinaires 
de la Commission. Il prend dans ce but, 
toutes mesures nécessaires : 


en 


lartikel 11 uit het decreet van 


ART. 9. 


Het Bestuurscomiteit is samengesteld 
uit den Voorzitter, uit eenen afgevaar- 
digde van den Minister van Koloniën 
uit zes leden door de Commissie 
benoemd, uit haar midden gekozen en 
behelzende drie leden van elke der bi; 
9 Jul 
1929 voorziene twee eerste derden. 


ART. 10. 


De Voorzitter van het Bestuurscomi- 
teit en de afgevaardigde van den Minister 
van Koloniën worden door den Koning 
benoemd ; 7ij mogen gekozen worden 
buiten den ledenkring van het Bestuurs- 


comiteit. 
De andere leden van het Bestuurs- 
comiteit worden door de Commissie 


benoenid en de duur van fun mandaat 
bedraagt zes jaar. 

De mandaten van de helft onder hen. 
door het fot aangeduid, vervallen om 
de drie jaar. 

De uittredende leden zijn herkiesbaar. 

De duur van het mandäat van den 
Voorzitter bedraagt Zzes Jaar. 

De Minister van Kolonién «telt den 
duer vast van het mandaat van zijnen 
afgevaardigde. 

Bij afwijking aan de schikkingen van 
dit artikel, wordt de eerste benoeming 
der leden van het Bestuurscomiteit door 
den Konimg gedaan. 


ART. 11}. 


Het Bestuurscomiteit is gelast de 
beslissingen der gewone en buitengewone 
algemeene vergaderingen van de Com- 
missie uit te voeren. Met dit doel neemt 


het alle noodige maatregelen : 


or 


1° il exerce la gestion générale et finan- 
cière, conformément aux décisions de 
la Commission et au but de l’Institution, 
et dans les limites prévues par le décret 
du 28 décembre 1888 sur les associations ; 


20 il intervient auprès du Ministre des 
Colonies pour toutes questions intéres- 
sant les rapports de la Commission avec 
l'Administration coloniale en Europe et 
en Afrique ;: il soumet au Ministre des 
Colonies les décisions, propositions et 
projets visés à l’article 3, au 4° de lar- 
ticle 11 et à l’article 16 ci-après : 


30 1] nomme un directeur, fixe la durée 
et les conditions de son mandat et pour- 
voit, en cas d'absence du titulaire, à son 
remplacement temporaire ; 


40 il nomme les membres du person- 
nel, détermine leurs attributions ainsi 
que Ja durée et les conditions de leur 
engagement : il propose à la Commission 
les traitements et indemnités du person- 
nel ; il suspend, licencie ou révoque les 
membres de ce personnel : 


50 il examine et approuve le projet de 
rapport annuel, les comptes et les pro- 
jets de budget qui lui sont présentés par 
le directeur : il soumet ces comptes et 
projets à l’assemblée générale annuelle ; 


69 il fixe les conditions auxquelles des 


personnes déterminées peuvent, dans 


un intérêt scientifique, recevoir pour 
une période limitée, des autorisations 
dérogeant aux articles 6, 7, et 8 du dé- 


cret du 9 juillet 1929: 


1° het heeft het algemeen en finan- 
cieel beleid, overeenkomstig de beslis- 
singen der Commissie en het doel der 
Instelling en binnen de perken voorzien 
ran 28 December 1888, 


op de vereenigingen ; 


in het decreet 


20 het treedt handelend op bij den 
Minister van Koloniën voor alle vraag- 
punten, welke de onderhandelingen van 
de CÜommissie met het koloniaal Beheer 
in Europa en in Afrika aanbelangen : 
het onderwerpt aan den Minister van 
Koloniën de beslissingen, voorstellen en 
ontwerpen, bedoeld bij artikel 3, bij 
artikel 11, 4° en bi} artikel 16 hierne : 


30 het noemt een bestuurder, bepaalt 
den dur en de voorwaarden van zijn 
mandaat en, in geval van afwezigheïid 
van den titularis, voorziet het in zijne 
tjdelijke plaatsvervanging ; 


49 het benoemt de leden van het 


personeel, bepaalt hunne werkzaamheden 


en eveneens den duur en de voorwaarden 


hunner indienstneming ; aan de Com- 


) 


missie stelt het de wedden en vergoe- 


dirigen voor van het personeel: het 
schorst de leden van dat personeel, 


dankt ze af of stelt ze af : 


50 het ontwerp van het  jaarlijksch 
Verslag, de rekeningen en de ontwerpen 
van begrooting welke hem door den 
bestuurder aangeboden worden. onder- 
zoekt het en keurt het goed, op de jaar- 
liksche algemeene vergadering legt het 
deze rekeningen en ontwerpen voor ; 


6° het stelt de voorwaarden vast aan 
dewelke bepaalde personen, voor een 
wetenschappelijk doel, voor een bepaal- 
den tijd, toelatingen kunnen bekomen, 
welke afwijken van artikelen 6, 7 en 8 
uit het decreet van 9 Juli 1929 : 
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70 Je Comité de direction assurera 
la surveillance des procédés de chasse 
des indigènes ayant des droits de chasse 
dans certaines parties du Parc, de ma- 
nière qu'ils ne puissent, dans lavenir, 
employer à l’exercice de ces droits, des 
perfectionnés 


moyens plus 


qu'ils utilisent actuellement. Leur chasse 


que ceux 


ne pourra avoir pour but un commerce 
de trophées, de fourrures ou autres dé- 


pouilles animales : 


8° lorsque le Comité de direction juge 
nécessaire d'exiger un cautionnement 
conformément à Particle 8 du décret du 
9 juillet 1929, ce cautionnement ñe sera 


pas inférieur à 5.000 frs : 


90 1 nonime un trésorier et assure 
l’organisation et le contrôle de la comp- 
tabilité, des recettes et des dépenses de 


l’Institution ; 


109 il propose au Ministre des Celonies 
les ordres du jour des assemblées gfné- 
rales et assure lexpédition, aux mem- 
bres de la Commission, des ordres du 


jour APProuvés ; 


110 en cas d'urgence et sl est impos- 
sible de réunir la Cemmissien en temps 
opportun, il prend toutes décisions néces- 
saires, il en informe le Ministre des 
Colonies, le Président et les membres de 
la Commission par une note exposant 
et motivant les mesures prises ; il porte 
d'office, à l’ordre du jour de la prochaine 
assemblée générale, l'approbation de ces 


mesures. 


De même, si l'urgence est telle qu'il 


est impossible de réunir le Comité de 
direction, le Président du (Comité se 


substitue à celui-ci pour prendre les 


7° het bestuurscomiteit zal de bewa- 
king verzekeren van de jachtpraktijken 
der inlanders, welke jachtrecht hebben in 
zekere deelen van het Park, derwijze dat 
z1} in de toekomst, voor het uitoetenen 
dezer rechten, geene volmaakter mid- 
delen gebruiken dan deze waarvan 71] 
thans gebruik maken. Hunne jacht zal 
niet voor doel mogen hebhen een handel 
in tropecën, pelsen of andere dieren- 


vellen ; 


8° wanneer het Bestuurscomiteit het 
ncodig acht ecnen borg te eischen, over- 
cenkomstig aitikel 8 uit het decreet van 
9 Juli 1929, zal deze borg niet minder 


mogen bedragen dan 5.000 Fr; 


90 het benoemt een schatbewaarder 
en verzekert de organisatie en het na- 
zicht der comptabiliteit, der iikomsten 


en uitgaven van de Jnpstelling ; | 


109 het stelt den Minister van 


Kolcniën de dagorders der 


aan 
algemeene 
vergaderingen vcor en verzekert de ver- 
zending der goedgekeurde dagorders naar 
de leden der Commissie ; 


119 in geval van dringendheid en 700 
het te 
gepasten tiide bijcen te roepen, neemt 
het alle noodige beslissingen, brengt er 


is de Commissie 


onmogeliik 


den Minister van Koloniën op de hoogte 
van en eveneens den Voorzitter en de 
leden der Commissie, door eene notfa 
welke de genomen maatregelen uiteenzet 
en motiveert; de goedkeuring dezer 
maatregelen brengt het ambtshalve op 
de dagorde der cerstkomende algemeene 
vergadering. 

Eveneens, indien de dringendheid dus- 
danig is, dat het onmogelijk is het 
Bestuurscomiteit te vergaderen, stelt de 
in 


Voorzitter van het Comiteit zich 


700 


décisions voulues : il en :nforme les 
membres du Comité dans le plus bref 
délai : 


129 il propose à la Commission un 
règlement d'ordre intérieur, et dans la 
suite, toutes modifications qu’il juge 
opportun d’apporter à ce ïèglement. 


ART. 12. 


Le Comité de direction choisit parmi 
ses membres un Vice-Président qui rem- 
place le Président en cas d’abhsence ou 
d'empêchement de celui-ci. Toutefois, 
et à titre exceptionnel, la première nomi- 
nation de Vice-Président sera faite par 
le Roi. 


Le Comité de direction se réunit au 
moins une fois par trimestre, sur con- 
vocation signée par le Président ou par 
le Vice-Président, et, à leur défaut, par 
le membre le plus âgé. 


ART. 185. 


Les décisions du Comité de direction, 
sont prises à la majorité des membres 
présents ; en cas d'égalité des voix, la 
voix du Président est prépondérante. 


ART. 14. 


Le Comité de direction peut recourir 
pour l’étude de questions particulières, 
à la collaboration de personnes possé- 
dant, dans ces questions, une compé- 
tence spéciale. | 


Il fixe les conditions de cette colla- 
boration. 


diens plaats om de gewilde beslissingen 
te treffen ; binnen den kortst mogelijken 
tijd brengt hij de leden van het Comiteit 
er op de hoogte van ; 


120 het legt aan de Commissie een 
reglement van inwendige orde voor, en 
vervolgens, alle wijzigingen welke het 
gepast acht aan dit reglement toe te 
brengen. 


ART. 12. 


Het Bestuurscomiteit kiest onder zijne 
leden een Onder-Voorzitter, die den 
Voorzitter vervangt in geval van afwe- 
zigheid of belet. Bij uitzondering echter 


zal de eerste benoeming tot Onder- 
Voorzitter gedaan worden door den 
Koning. 


Het Bestuurscomiteit vergadert ten 
minste één maal per trimester, op bijeen- 
roeping onderteekend door den Voorzit- 
ter of door den Onder-Voorzitter, en bi] 
diens ontstentenis door het oudste lid. 


ART. 13. 


De beslissingen van het Bestuursco- 
miteit worden genomen bij meerderheid 
van stemmen der aanwezige leden ; in 
geval van gelijkheid van stemmen, is 
de stem van den Voorzitter overwegend. 


ART. ld4. 


Voor de studie van bijzondere vraag- 
stukken kan het Bestuurscomiteit beroep 
doen op de medewerking van personen 
die voor die zaken bijzonder bevoegd 
zijn. | | : 

Het bepaalt de voorwaarden dier 
medewerking. 
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ART, 15. 


Le Directeur assure l'exécution des 
décisions du Comité de direction; il 
expédie les affaires courantes, dirige le 
personnel et le service des publications 
et surveille la comptabilité. 


I] assiste avec voix consultative, aux 
séances du Comité de direction, 
remplit les fonctions de Secrétaire. 


et y 


Il reçoit une rémunération inscrite 
dans le budget annuel. En cas de mis- 
sion dans la Colonie ou à l’étranger, une 
indemnité spéciale fixée par le Comité 
de direction, lui est accordée. 

Pendant son absence, ses fonctions 
sont remplies par un intérimaire, nommé 
et appointé par le Comité de direction. 


ART. 16. 


Le Comité de direction peut charger 
toute personne, membre ou non de la 
Commission, d’inspecter les territoires 
gérés par l’Institution, et l’investir pen- 
dant ces inspections de pouvoirs spé- 
ciaux, moyennant approbation par le 
Ministre des Colonies et par la Commis- 
sion, 


ART. 17. 


Un Comité financier, formé de trois 
personnes, est nommé par le Roi pour 
une période de six années. 

Les mandats de ses membres sont 
renouvelables. 

Le Comité financier surveille la gestion 
de tous fonds appartenant à l’Institu- 
tion, et exerce à l’égard de cette gestion, 


ART. 15. 


De Bestuurder verzekert de uitvoe- 
ring der beslissingen van het Bestuurs- 
comiteit ; hi] handelt de alledaagsche 
zaken af, leidt het personeel, en den 
publicatiedienst en waakt over de comp- 
tabiliteit. 

Hij woont de zittingen van het Be- 
stuurscomiteit bij, heeft er raadgevende 
stem en de bediening van Secretaris. 

Hij ontvangt eene vergelding welke 
op de jaarlijksche begrooting ingeschre- 
ven wordt. In geval van zending in de 
Kolonie of in den vreemde wordt hem 
eene, door het Bestuurscomiteit bepaalde, 
bijzondere vergoeding toegekend. 

Tijdens zijne afwezigheid, worden zijne 
bedieningen uitgeoefend door eenen tus- 
schentijdigen ambtenaar, benoemd en 
bezoldigd door het Bestuurscomiteit. 


ART. 16. 


Het Bestuurscomiteit mag iederen per- 
soon, hij weze al dan niet lid van de 
Commissie, gelasten de door de Instelling 
beheerde grondgebieden te inspecteeren 
en hem tijdens deze inspecties met bij- 
zondere machten bekleeden mits goed- 
keuring van den Minister van Koloniën 
en van de Commissie. 


ART. 17. 


Een Financie-Comiteit, bestaande uit 
drie personen, wordt door den Koning 
benoemd voor eenen termijn van Zes 
Jaar. 

De mandaten van diens leden zijn 
hernieuwbaar. 

Het Financie-Comiteit waakt over het 
beheer der gelden welke aan de Instelling 
toebehooren, en tegenover dit beheer 
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les fonctions de Commissaire aux comp-{heeft het de bediening van Commissaris 


tes. 

Il remet annuellement à l’assemblée 
générale un rapport sur l’emploi et le 
placement des fonds. 


ART. LS. 


Le Comité de direction pourra sou- 
mettre à l’assemblée générale la fixation 
d’un ou plusieurs sièges de l’Institution 
en Afrique. 


ART. 19. 


La (Commission peut être assistée 
dans la Colonie et à l’étranger, par des 
Comités locaux, dont la tâche principale 
consiste à susciter et entretenir la colla- 


boration de personnalités s’intéressant 


à lInstitution et à établir des rapports 


entre celle-ci et Îles organismes d’un 
caracttre analogue. 


Les Comités locaux se composent d’un 
Président et d’au moins six membres. 


Le Président constitue le Comité local, 
en nommant au moins six membres, 
qu’il choisit parmi les personnalités por- 
tant à l’Institution. Dans la 
suite, peuvent devenir membres, toutes 


intérêt 
personnalités agréées par le Comité local. 


Le Comité local arrête son règlement 
d'ordre intérieur et nomme un ou plu- 
sieurs vice-présidents. 

Il communique ces nominations à la 
Commission du Parc National Albert. 
Les décisions du Comité local sont 
prises à la majorité des membres pré- 


der rekeningen. 

Jaarlijksch overhandigt het op de 
algemeene vergadering een verslag over 
het gebruik en de belegging der gelden. 


ART. 18. 


Het Bestuurscomiteit zal op de alge- 
meene vergadering mogen voorstellen 
eenen of meerdere zetels der Instelling 
in Afrika te hbepalen. 


ART. 19. 


In de Kolonie en in den vreemde mag 
de Commissie bijgestaan worden door 
plaatseliike Comiteiten, waarvan de bij- 
zonderste taak hierin bestaat, de mede- 
werking van personaliteiten, die in de 
Instelling belang stellen, te verwekken 
en te onderhouden en onderhandelingen 
tot stand te brengen tusschen deze en de 
organismen welke een gelijkaardig karak- 
ter hebben. 

De Plaatselijke Comiteiten zijn samen- 
gesteld uit eenen Voorzitter en ten 
minste zes leden. 

De Voorzitter stelt het plaatselijk 
Comiteit samen door ten minste zes 
leden te benoemen, welke hij kiest onder 
de personaliteiten die belang stellen in 
de Instelling. Vervolgens mogen al de 
door het plaatselijk Comiteit aanvaarde 
personaliteiten lid worden. 

Het Plaatselijk Comiteit bepaalt zijn 
reglement van inwendige orde en noemt 
eenen of meerdere onder-voorzitters. 

Het doet mededeeling van deze benoe- 
mingen aan de Commissie van het Natio- 
naal Park Albert, 

De beslissingen van het Plaatselijk 
Comiteit worden genomen bij meerder- 
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sents aux assemblées ; la voix du Prési- 
dent est prépondérante. 


ART. 20. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 novembre 
1931. 


heid van stemmen der op de vergade- 
ringen aanwezige leden ; de stem van 
den Voorzitter is overwegend. 


ART. 20. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


tn 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 9 juillet 1929, portant 
création de l'Institution dénommée 
« Parce National Albert » : 


Va Notre arrêté du 27 juillet 1929, 
nommant les membres de la Commission 
du Parc National Albert : 


Vu Notre arrêté du 20 novembre 1931, 
fixant le règlement organique de cette 
Commission et notamment l’article 10 : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


— ne 


ALRERT, KoONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


Gezien het decreet van 9 Juli 1929, 
houdende Instelling van de inrichting 
« Nationaal Park Albert» genaamd ; 


Gezien Ons besluit van 27 Juli 1929. 
houdende benoeming der leden der Com- 
missie van het Nationaal Park Albert : 


Gezien Ons besluit van 20 November 
1931, tot vaststelling van het reglement 
tot inrichting dezer Commissie, en name- 
lijk artikel 10; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


Notre fils bien-aimé, Son Altesse| Onze Welbeminde Zoon, Zijne Konink- 
Royale le Prince Léopold de Belgique, |lijke Hoogheid Prins Leopold van België, 
Duc de Brabant, est nommé Président | Hertog van Brabant, is benoemd tot 
de la Commission du Parce National|Voorzitter der Commissie van het Natio- 
Albert et du Comité de direction de cette |naal Park Albert evenals van het Be- 
Commission. stuurscomiteit dezer Commissie. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de PFexécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre| Gegeven te Brussel, den 212 November 
1931. 1931. | 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


ALBERT, Ror DEs BELGESs, ALBERT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Vu le décret du 9 juillet 1929, portant! (Grezien het decreet van 9 Juli 1929, 
création de l’Institution dénommée |houdende Instelling van de inrichting 
«Parc National Albert » ; «Nationaal Park Albert» genaamd : 


Revu Notre arrêté du 27 juillet 1929,/ Herzien Ons besluit van 27 Juli 1929, 
nommant les membres de la Commission | houdende benoeming der leden der Com- 
du «Parc National Albert » ; missie van het «Nationaal Park Albert » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies ; Koloniën ; 


Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est acceptée la démission offerte par 
Son Altesse le Prince Eugène de Ligne, 
de ses fonctions de Président de la Com- 
mission du Parc National Albert. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre | 
1931. 


1931. 





ARTIKEL ÉÉN. 


Ïs aangenomen, het ontslag aange- 


_boden door Zijne Hoogheïd Prins Eugène 


de Ligne, uit zijn ambt van Voorzitter 


‘lder Commissie van het « Nationaal Park 


Albert ». 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den 212 November 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 9 juillet 1929, portant 
création de l’Institution 
«Pare National Albert » : 


dénommée 


Vu Notre arrêté du 27 juillet 1929, 
nommant les membres de la Commis- 
sion du «Parc National Albert »; 


Vu Notre arrêté du 20 novembre 1931, 
fixant le règlement organique de cette 
Commission, et notamment les articles 
10 et 12 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 





ALBERT, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErr. 


(xezien het decreet van 9 Juli 1929, 
houdende Instelling van de inrichting 
«Nationaal Park Albert » genaamd ; 


Gezien Ons besluit van 27 Juli 1929, 
houdende benoeming der leden der Com- 
missie van het « Nationaal Park Albert ». 


Gezien Ons besluit van 20 November, 
1931, tct vaststelling van het reglement 
tot inrichting dezer Commissie, en name- 
lijk artikelen 10 en 12; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Kolonijën ; 
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Nous avons arrêté et arrêtons ; 
ARTICLE PREMIER. 


Est nommé Vice-Président du Comité 
de direction de la Commission du « Parc 
National Albert » : 


M. V. VAN STRAELEN, Directeur du 
Musée Royal d'Histoire Naturelle, Pro- 
fesseur de Paléontologie à l’Université 
libre de Bruxelles, membre de l’Académie 


Royale de Belgique. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre 
1931. 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ts benoemd tot Onder-Voorzitter van 
het Bestuurscomiteit der Commissie van 
het « Nationaal Park Albert »: 


De heer V. VAN STRAELEN, Bestuurder 
van het Koninklijk Museum van Natuur- 
wetenschappen, Leeraar van paleonto- 
logie aan de vrije Hoogeschocl van 
Brussel, Lid van de Koninklijke Aka- 
demie van België. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën, is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 212 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 9 juillet 1929, portant 
création de lInstitution 
«Pare National Albert » : 


Vu Notre arrêté du 27 juillet 1929, 
nommant les membres de la Commis- 
sion du «Parc National Albert » ; 


ALBERT, KoniING DER BELGEN, 


_ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Gezien het decreet van 9 Juli 1929, 


dénommée | houdende stichting van de Instelling met 


benaming «Nationaal Park Albert » ; 


Gezien Ons besluit van 27 Juli 1929, 


tot benoeming van de leden der Com- 


missie van het «Nationaal Park Albert »; 
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Vu Notre arrêté du 20 novembre 1931, 


Gezien Ons besluit van 20 November 


fixant le règlement organique de cette 1931, tot vaststelling van het reglement 


Commission, et notamment l’article 10 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
ARTIOLE PREMIER. 


Sont nommés membres du Comité de 
direction de la Commission du «Parc 
National Albert » : 


19 M. Edmond LEepPLAE, Professeur 
a l’Université de Louvain, Directeur 
Général au Ministère des Colonies, délé- 
gué du Ministre des Colonies ; 


20 M. Raymond BOUILLENNE, Pro- 
fesseur à l’Université de Liége, Directeur 
de l’Institut botanique de cette Univer- 
sité ; 

30 M. A. ScHoEp, Professeur de miné- 
ralogie à l’Université de Gand ; 


40 M. H. ScHouTEeDEN, Docteur en 
Sciences, Professeur à l’Université colo- 
niale de Belgique, Directeur au Musée du 
Congo Belge, membre de l’Institut Royal] 
colonial belge : | 


5° l’Abbé SALEE, Professeur de palé- 
ontologie animale et végétale et de palé- 
ontologie stratigraphique à l’Université 
de Louvain ; 


60 M. V. Vax STRAELEN, Directeur 
du Musée Royal d'Histoire Naturelle, 
Professeur de paléontologie à l’Univer- 
sité libre de Bruxelles, membre de l’Aca- 
démie Royale de Belgique ; 


tot inrichtimg dezer Commissie, en name- 
lijk artikel 10 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ziyn benoemd tot leden van het 
Bestuurscomiteit der Commissie van het 


«Nationaal Park Albert » : 


1° De heer Edmond LEPLAE, Leeraar 
aan de Hoogeschool van Leuven, Alge- 
meen Bestuurder aan het Ministerie van 
Koloniën, Afgevaardigde van den Minis- 
ter van Koloniën ; 

20 De heer Raymond BouïILLENXE, 
Leeraar aan de Hoogeschool van Luik, 
Bestuurder van het Plantkundig Insti- 
tuut dezer Hoogeschool ; 


3° De heer A. Scaoxp, Leeraar in de 
mineralogie aan de Hoogeschool van 
Gent ; 

49 De heer H. SCHOUTEDEN, Doctor 
in de Wetenschappen, Leeraar aan de 
Koloniale Hoogeschool van België, Be- 
stuurder van het Museum van Belgisch- 
Congo, lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 

5° Priester SALEE, Leeraar in de dieren- 
en plantenpaleontologie en in de strati- 
grafische paleontologie aan de Hooge- 
school van Leuven ; 


69 De heer V. VAX STRAELEN, Be- 
stuurder van het Koninklijk Museum 
voor Natuurlijke Historie, Leeraar in 
de paleontologie aan de vrije Hooge- 
school van Brussel, lid der Koninklijke 


Akademie van België ; 
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70 M. Jean Wicems, Directeur du 
Fonds National de la Recherche Scien- 
tifique et de la Fondation Universitaire. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre 
1931. 


7° De heer Jean Wizzems, Bestuurder 
van het Nationaal Fonds voor Weten- 
schappelijk Onderzoek en van de Uni- 
versitaire Stichting. | 


ART. ?. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 212 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Mission des Sœurs de Ste Marie. 
Autorisation de loterie. 


Par arrêté royal en date du 6 novembre 
1931, Mme Thérèse DE BANTERLÉ, demeu- 
rant à Namur, n° 26, rue du Président, 
a été autorisée à organiser une loterie 
avec émission de billets dans tout le 
Royaume, dont le profit sera affecté au 
développement des établissements de 
mission d’Ipamu et de Leverville, des- 
servis par les SS. de Sainte Marie. 








Missie der Zusters van de Heilige 
Maria. — Toelating van loteri]. 


Bij koninklijk besluit van 6 November 
1931, is aan Mevrouw Theresia DE 
BANTERLÉ, wonende te Namen, n' 26, 
Présidentstraat, toelating verleend ge- 
worden om eene loterij in te richten met 
uitglite van biljetten in het gansche 
Koninkrijk en waarvan de winst be- 
stemd zal zijn tot de uitbreiding der 
missie-inrichtingen van lpamu en Lever- 
ville, die door de Zusters van de Heilige 


| Maria bediend zijn. 


— 808 — 


Dames de Marie de l’Urundi. — Per- 
sonnalité civile. 


a 


Par arrêté royal du 6 novembre 1931, 
la personnalité civile a été accordée à 
l’Association des Dames de Marie de 
l’Urundi dont le siège est à Kanyinya 
et qui a pour objet les œuvres d’éduca- 
tion et d'hygiène. 
comme 


Sont agréées représentante 


Damen van Maria van Urundi. — Bur- 
gerljke rechtspersoonlijkheid. 


j 


mt 


Door koninklijk besluit van 6 Novem- 
ber 1931, is de Burgerlijke Rechtsper- 
soonlijkheid verleend geworden aan het 
genootschap der Damen van Marie van 
Urundi, wier zetel te Kanyinya is gelegen 
jen die voor doel heeft de werken van 
opvoeding en gezondheiïd. 





Zijn aangenomen als wettige ver- 


légale, Dame DEMYTTENAERE, Jeanne,  tegenwoordigster Dame DEMYTTENAERE, 
et comme représentante légale supplé- Jeanne, en plaatsvervangende wettige 


ante, Dame VAN DE VELDE, Marguerite. | vertegenwoordigster 


Dame VAN DE 


VELDE, Marguerite. 


— ———— —— 


Association des Frères Xavériens. — 
Personnalité civile. 


mr 


Par arrêté royal du 6 novembre 1931, 


la personnalité civile a été accordée à 
l'Association des Frères Xavériens dont 
le siège est à Jadotville et qui a pour 
but les œuvres d'enseignement. 


Sont agréés comme représentant 
légal M. Hector VANDROMME et comme 
représentant légal suppléant, M. Germain 


VAN ACKER. 


Genootschap der Broeders-Xaverianen. 
— Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
Door koninklijk besluit van 6 Novem- 
ber 1931, is de Burgerlijke Rechtsper- 
soonlijkheid verleend geworden aan het 





genootschap der Broeders-Xaverianen 
wier zetel zich te Jadotville bevindt en 
die voor doel heeft de werken van onder- 
WiJS. 

Zijn aangenomen als wettig vertegen- 
woordiger de heer Hector VANDROMME 


en als plaatsvervangende wettig verte- 





Administration locale. — Personnel. 


— 


Par arrêté royal du 24 octobre 1931, 
sortant ses effets le 12 juillet 1931, 1l est 
mis fin, sur sa demande, à la carrière 
coloniale de Monsieur SCHLEIS, Jean- 
Lambert-Julien, Hydrographe Principal. 


genwoordiger de heer Germain VAN 
| ACKER. 
Plaatselijk Beheer. — Personeel. 





|  Bij koninklijk besluit van 24 October 








1931, dat op 12 Juli 1931, zijne uitwerk- 


sels heeft, wordt er een einde gesteld aan 


de koloniale loopbaan van den heer 


SCHLEIS, Jean-Lambert-Julien, Eerst- 


aanwezend Hydrograaf. 
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Télégraphes. — Franchise télégra-  Telegrafen. — Kostelooze Telegraaf- 


phique. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


benuttiging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Vu l’article 2 de l'arrêté royal du 5] Gezien artikel 2 uit het koninklijk 


juillet 1920 : 


Revu l’arrêté ministériel du 15 juillet 
1920 : | 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article premier de l’arrêté ministériel 
du 15 juillet 1920 est complété comme 
SUIt : 


30 Aux médecins des organismes pri- 
vés pour les correspondances adressées 
au Service médical de la Colonie et rela- 
tive aux renseignements épidémiologi- 
ques fournis à la demande du Gouver- 
neur Général ; 


40 Aux membres du Comité d’exécu- 
tion ou du Service médical du « Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance médi- 
cale aux indigènes » agissant en cette 
qualité, pour les correspondances rela- 
tives à cette œuvre philanthropique. 


ART. A 


Le Gouverneur (Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté et 


détermine la date de sa mise en vigueur. 


Bruxelles, le 30 octobre 1931. 


besluit van 5 Juli 1920 : 


Herzien het ministerieel besluit van 
15 Juli 1920. 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het ministerieel be- 
sluit van 15 Juli 1920 wordt aangevuld 
als volgt : 


3° Aan de geneesheeren der private 
organismen voor de overseiningen ge- 
richt tot den Geneeskundigen Dienst 
der Kolonie en verstrekt in betrekking 
met de door den Algemeen Gouverneur 
gevraagde epidemiologische inlichtingen ; 


40. Aan de leden van het uitvoerend 
Comiteit of van den geneeskundigen 
Dienst van het «Koningin Elisabeth- 
Fonds voor Geneeskundige Hulp aan de 
Inboorlingen » als dusdaning handelend, 
voor de overseiningen welke met dit 
menschlievend werk in betrekking staan. 


ART. 2. 


De Algemeen Gouverneur is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit en stelt den datum vast waarop 
het zal in voege treden. 


Brussel, den 302 October 1931. 


Pauz CROKAERT. 
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École de Médecine Tropicale. — Modi- | School voor Tropische Geneeskunde. — 


fication à l'arrêté organique. 


ALBERT, Ror DES BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre Arrêté du 30 septembre 
1910, organique de l’Ecole de Médecine 
Tropicale, modifié par Notre Arrêté du 
21 septembre 1919: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre Arrêté susvisé est modifié com- 
me suit : 


Article 5. — Notre Ministre des Colo- 
nies nomme et démet le personnel subal- 
terne de l’Ecole de Médecine Tropicale, 
suivant les nécessités et les disponibi- 
lités budgétaires ; il fixe son traitement. 


Les membres du personnel nommés 
par Nous prêtent, entre les mains du 
Ministre des Colonies, avant d’entrer en 
fonctions, le serment prévu par le décret 
du 20 juillet 1931. 

Les membres du personnel nommés 
par le Ministre des Colonies, qui sont 
soumis à la prestation de serment, prêé- 
de l’Ad- 
ministrateur Général des Colonies ou 
du Directeur Général dont relève l’E- 
cole de Médecine Tropicale. 


tent celui-ci entre les mains 


Wiziging aan het besluit tot inrich- 
ting. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE1L. 


Herzien Ons Besluit van 30 September 
1910, houdende inrichting der School 
voor Tropische Geneeskunde, gewi]zigd 
bij Ons Besluit van 21 September 1919 : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën : 


Wi] hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ons bovenbedoeld Besluit wordt ge- 
wijzigd als volgt : : 

Artikel 5. — Onze Minister van Kolo- 
niën benoemt het ondergeschikt per- 
soneel van de School voor Tropische 
Geneeskunde en stelt het af, naar gelang 
de noodwendigheden en de budgetaire 
beschikbaarheden ; hij bepaalt diens 
wedde. 

De door Ons benoemde leden van het 
personeel, leggen, véér dat zij in dienst 
treden, den bij het decreet van 20 Juli 
1931 voorzienen eed af in handen van den 
Minister van Koloniën. 

De door den Minister van Koloniën 
benoemde leden van het personeel, die 
aan de eedaflegging onderworpen zijn, 
leggen den eed af in handen van den 
Algemeen Beheerder der Koloniën 
van den Algemeen Bestuurder onder 
wiens beleid de School voor Tropische 
Geneeskunde staat. 


Of 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 


1931. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Fonds Reine Elisabeth. — Conseil d’ad- | Koningin Elisabeth-Fonds. — Beheer- 


ministration. 


ALBERT, Rotr DEs BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 4 de Notre Arrêté du 8 
octobre 1930, constituant le Fonds Reine 
Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux 
Indigènes ; 


Revu Notre arrêté du 18 novembre 
1930, nommant les membres du conseil 
d'administration de ce Fonds : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier de Notre arrêté du 
18 novembre 1930, prérappelé, est modi- 
fié et complété comme suit : 


raad. 


n— 


ALBERT KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien artikel 4 uit Ons Besluit van 
8 October 1930, houdende instelling van 
bet Koningin Elisabeth-Fonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de [nboorlingen ; 


Herzien Ons Besluit van 18 November 
1930, houdende benoeming der leden 
van den Beheerraad van gezegd Fonds : 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit Ons Besluit van 18 
November 1930, voormeld, wordt gewij- 
zigd en aangevuld als volgt : 


1) Un représentant de Notre Ministre 
des Colonies ; 

18) Un délégué du Fonds Social du 
Kivu. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 
1931. 





1) Een vertegenwoordiger van Onzen 
Minister van Kolonién ; 
18) Een afgevaardigde van het Sociaal 


| Fonds van Kivu. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 62 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des C'olonies, 


Van ’s Konimgs wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


re nn 


Fonds Reine Elisabeth. — Conseil d’ad- 


ministration. — Nominations. 


mt 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 4 de l'arrêté royal du 8 
octobre 1930, constituant le Fonds Reine 
Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux 
Indigènes ; 


Vu les arrêtés royaux du 18 novembre 
1930 et du 6 novembre 1931, nommant 
les membres du Conseil d’Administra- 
tion du Fonds Reine Elisabeth. 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres du (Conseil 


Koningin Elisabeth-Fonds. — Beheer- 
raad. — Benoemingen. 


rest 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 4 uit het koninklijk 
besluit van 8 October 1930, houdende 
instelling van het Koningin Elizabeth- 
Fonds voor (Geneeskundige Hulp aan de 
Inboorlingen ; 


Gezien de koninklijke besluiten van 
18 November 1930 en van 6 November 
1931, houdende benoeming der leden van 
den Beheerraad van het Koningin Eli- 
zabeth-Fonds. 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van den 


— 813 — 


d'Administration du Fonds Reine Eli- 
sabeth : 


M. FI LamBin, Agent Général de la 
Colonie ; 

M. E. T. DELADRIER, Secrétaire Géné- 
ral du Comité National du Kivu, délégué 
du Fonds Social du Kivu. 


ART. 2. 


L’Administrateur Général des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 7 novembre 1931. 


Beheerraad van het Koningin Ehlza- 
beth-Fonds : 


De heer FI. LamMBin, Algemeen Agent 
der Kolonie : 

De heer E. T. DELcLADRIER. Algemeen 
Secretaris van het Nationaal Comiteit 
van Kivu, afgevaardigde van het Sociaal 
Fonds van Kivu. 


ART. 2. 


De Algemeen Beheerder der Koloniën 
is belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Brussel, den 72 November 1931. 


PAUL CROKAERT. 


Société congolaise à responsabilité limi- | 


tée « Compagnie Générale pour favo- 
riser le développement du Com- 
merce, de l’Industrie et des Mines ». 
— Modification aux statuts(l).— Ap- 
probation. 


Vu la décision prise par le conseil. 


d'administration en séance tenue le 21 
septembre 1931 : 


Par arrêté royal du 16 novembre 1981, | 


est approuvée la modification aux statuts 
de Ia société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Compagnie Géné- 
rale pour favoriser le développement 


du Commerce, de l'Industrie et des 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid « Com- 
pagnie Générale pour favoriser le 
développement du Commerce, de 
l'Industrie et des Mines ». — Wijzi- 
ging aan de statuten (1). — Goedkeu- 
ring. 


Grezien de beslissing getroffen op den 
beheerraad gehouden den 212 September 


1931 ; 


Bij koninklijk besluit van 16 Novem- 
ber 1931, is goedgekeurd de wijziging 





aan de statuten van de congoleesche 
vennootschap op aandeelen met beperkte 
verantwoordelijkheid « Compagnie Géné- 
rale pour favoriser le développement du 


—————  — 








in 2 ms © nn En 45 ur 


(1) Zie bijlage aan dit nummeï. 
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Mines », portant transfert du siège social Commerce, de l’Industrie et des Mines », 


de Kindu à Goma. houdende verplaatsing van de maat- 
schappelijken zetel van Kindu naar 
Goma. 
Rectification. Terechtwijzing. 


Bulletin Officiel 1931, 17€ partie, page! Ambtelijk Blad 1931, 1° deel, blad 
263, article 10, 7€ ligne ; lire « délais » | 263, artikel 10, 8€ lijn : lees « termijnen » 
au lieu de « détails ». in plaats van «bijzonderheden ». 


CE 


annee 


S. A. anct Vanderpoorten & C°, Gand 


+ 
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Modifications aux statuts. —- Approbation 


Société Générale Africaine d’Électricité (Sogelec) : 


Réseaux de distribution d'énergie électrique à Élisabethville et Panda-Likasi. —- 
Transfert des concessions 


Socisté Immobilière, Commerciale et Agricole du Congo Belge (Sica). - - Société congolaise 
à responsabilité limitée : | 
Modifications aux statuts. — Approbation 


Société Industrielle et Agricole du Ruanda-Urundi ($S. I. 4. R. Ü.). - - Société congolaise 
à responsabilité limitée : 


Statuts et modifications aux statuts. —- Autorisation 


Société Lovoi au Lomami, de Haes et Huybrechts. — : Scciété congolaise à responsabilité 
limitée : 
Modifications aux statuts. --— Approbation 


Société Minière de Kindu (Scmikin). — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Statuts. —- Autorisation 

Société Minière de la Luama (Syluma), — - Société congolaise à responsabilité limitée : 
Statuts. —- Autorisation 

Société Minière de la Lueta. — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. — Approbation 

Symaf (Syndicat Minier Africain). — Société congolaise à responsabilité limitée : 
Modifications aux statuts. —- - Approbation 

Symor, -— Société congclaise à responsabilité limitée : 
Statuts. -— Autorisation . | 

Syndicat des Tabacs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi (Tabarudi).- Société congclaise 

à responsabilité limitée : 

Modifications aux statuts. - - Approbation . . . . . . . . . . 

Sogelec (voir sociétés civiles et commerciales : Société Générale Africaine d'Électricité). 

Somikin (voir Sociétés civiles et commerciales : Société Minière de Kindu). 

Standardisation (voir Électricité). 

Statistique (Taxe de) 

Syluma (voir Sociétés civiles et commerciales : Société Minière de la Luama). 

Symaf (voir Société civiles et commerciales). 

Symor {voir Sociétés civiles et commerciales). 


Syndicat Minier Africain (voir Sociétés civiles et commerciales : Symaf). 


é à 


Tabarudi (voir Sociétés civiles et commerciales : Syndicat des Tabacs du Congo ne et du 
Ruanda-Urundi). 


Tarifs douaniers (Union Internationale pour la publication des) . . . . . . . . . . 356, 
Taxe de statistique 

Taxe de consommation sur l’essence 

Taxe d'enregistrement 

Télégraphes : 


Convention radiotélégraphique internationale, avec règlement général et règlement addi- 
tionnel, signée à Washington, le 25 novembre 1927: 
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Ratifications et adhésions de divers pays . . . . | Sa vs + LUE, 
Convention télégraphique internationale, signée à Saint- -Pétersbour le 10-12 juillet 1875 : 
Adhésion du Gouvernement de l’Yemen 
Franchise télégraphique RE Lu ds | : : 
Tracoma (voir Sociétés civiles et commerciales: Société de Transport et de Commerce en Afrique), 


Traité belgo-suisse de conciliation, de règlement judiciaire et d’arbitrage, conclu le 3 février 
1927. -.- Commission permanente de conciliation 


Transit : 
fonvention et Statut sur la liberté du Transit, signés à Barcelone, le 20 avril 1921 : 
Ratification par la Perse 


Transporteurs (Responsabilité des) 


U 
Union Internationale pour la publication des tarifs douamiers  . . . . . . . . . . . . 356, 
Union postale universelle (voir Postes). 
Université Coloniale : 
Démissions, —— Nominations 
Urundi (voir Ruanda). 
v 


Valeurs postales (voir Postes : Émission). 


Viol (voir Justice : Code pénal). 
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257 
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Ambtelijk blad van den Belgischen Congo 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





Aanslag op de eerbaarheid (zie Gerecht : Strafwethoek). 
Acclimatiseering der arbeiders 
«Aero Club du Katanga » : 
Burgerlijke persoonlijkheid 
Alcohol (zie Dranken). 
Algemeen Beheerder van Koloniën : 
Instelling van den Graad. — Benoeming 
« Anciens Etablissements Puppa et Sabbe » (zie Burgertijke en Handelsvennootschappen). 
Arbitrage (zie Wetten, Overeenkomsten, Protocole en Verdrag). 
Automobiel (Internationale Overeenkomst betreffende het verkeer) geteekend te Parijs, den 24" 
April 1926 A see 
Proces-verbaal van neerlegging der bekrachtigingen RE 
Toetredingen ............. ... .. . . . . 598, 599 600, 620, 


Balie (inrichting der). 
Bank van Belgisch-Congo : 
Wijziging aan de overeenkomst van 10 October 1927 
Bediendenovereenkomst Le | : 
Belgo-Coloniale (zie Burgerlijke en Handelsvennootschappen). 
Belgikaor (zie Burgerlijke en Handelsvennootschappen : « Mines d'Or Belgika »). 


Begrootingen : 
Begrootingen van Belgisch-Congc en van Ruanda-Urundi voor 1931.-— Gewone en ue 
wone ontvangsten. — Voorloopige kredieten. 


Begrooting van Belgisch-Congo en van Ruanda- Urundi voor het ae 1931. —- = Bi. 
komende voorloopige kredieten . . . Sas na | 


Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 1931. 


Wet inhoudende de algemeene begrooting der ontvangsten en uitgaven van Belgisch-Congo 
en van het Onderalgemeen Beheer Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1931 . 


Biadz. 


383 


693 


392 


617 
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Bladz. 

Belastingen : 

Wetgeving betrekkelijk de inlandsche belasting in Ruanda-Urundi 444 
Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbitrage, gesioten den 

37 Februari 1927. —- Bestendige Verzoeningscommissio 755 
Bevoegdheid (zie gerecht). 
Bijzonder Comiteit van Katanga ‘sie 00k Electriciteit) : 

Benoeming van leden 167 
Buitengewoontelijk centra 773 
Burgertijk Eereteeken (zie Orde en eervoile onderscheidingen). 

Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 
« Anciens Établissements Puppa et Sabbe ». — Congoleesche vennootschap met beperkte 
verantwoordeljkheid 000 

Bank van Belgisch-Congo : 

Wijziging aan de overeenkomst van 10 October 1927 617 

« Belgo-Coloniale » (Commerce, Industrie, Mines, Agriculture). — Congoleesche Vennoot- 

schap met beperkte verantwoordelijkheid : | 
Wijzigingen aan de standregelen. — Goedkeuring Has D'or n-S 170 

« Comindus ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordeliikheid : 

Wijzigingen aan de standregelen. — Goedkeuring 270 

«Compagnie du Chemin de Fer du Congo » : 

Wet waarbij de Kolonie gerechtigd wordt den interest en aflossingswaarborg te ver- 
leenen aan een nieuw obligatair kapitaal van 150 millioen frank waardoor aldus 
de waarborg op een algeheel nominaal Kapitaal van 700 millioen frank wordt 
gebracht NS NT ER ES en re 616 
«Compagnie Foncière du Katanga ». —- Congoleesche vennootschap met beperkte verant- 
woordeljkheid : 
Wijziging aan de standregelen. —- Gioedkeuring 635 
« Compagnie (énérale pour favoriser le développement du Commerce, de l'Industrie et des 
Mines ». --- Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheïd : 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring 813 

«Compagnie Immobilière du Nord du Kivu (Cimnoki)». - - Congoleesche vennootschap 

met beperkte verantwoordelijkheid : 
Standregelen. — Machtiging ii 636 

« Compagnie Industrielle des Bois du Mayumbe (C'iboma) ». — Congoleesche vennootschap 

met beperkte verantwoordelijkhoid : 
Wijziging aan de standregelen. -— (Gioedkeuring | 609 

« Crédit Agricole d'Afrique ».- - Congoleesche vennootsechap met beperkte verantwoordelijk- 

heid : | 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring 345 
« Entreprises Générales au Kivu » (E. G. K.). —- Congoleesche vennootschap met boperkte 
verantwoordelijkheid : | 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring 193 
« Exploitation Forestière au Kasaïi ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : 
Standregelen. — Machtiging RE 58 
« France-Congo ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 
Wijzigingen aan de standregelen. — Goedkeuring 388 

« Hodina ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 

Standregelen. — Machtiging D ARS dd re te FU ei 96 

« La Foncière Immobilière Coloniale » (Fonico). — Congoleesche vennootschap met beperkte 

verantwoordelijkheid : 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring 271 


ES 
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« Mines d'Or LBelgika » (Belgikaor). — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : 
Standregelen. -— Machtiging 


« Plantations de la Mongera ». —- Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
hjkheiïd : 


Standregelen. —- Machtiging,. 


Wijzigingen aan de standregelen. — Goedkeuring 
« Plantations de Djomho ». — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
_ hjkheïd : 


Standregelen. — Machtiging 


« Société Belge de Recherches Minières en Afrique » (Remina). — Congoleesche vennootschan 
met beperkte verantwoordelijkneïd : 


Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring. . : À 
« Socicté Cotonnière du Nepeko » — Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring . à 
« Société de Distribution d'Eau de Léopoldville ». — Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 
Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring . 


« Société d’exploitetion et de Recherches Minières du Katanga » (Sermikat}. —- Congoleesche 
vennootschap met beperkto verantwoordelijkheid : 


Wijziging aan de standregelen. —- Goedkeuring . 


« Société de Plantation et d'Exploitation de l'Elaeïs du Kasai » (Plantexel). — Congoleesche 
vennootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 


Wijzigingon aan de standregelen. -— Goedkeuring . 


« Société de Transport et de Commerce on Afrique » (Tracoma). - - C'ongoleesche venrioot- 
schap mot beperkte verantwoordelijkheïd : 
Wijziging aan do standregelen. —- Goedkeuring . 
«“ Société des Chemins de Fer Leopoldville-Katanga-lilolo ». - - Congoleeche vennootschay 


met boperkte verantwoordelijkheid : 
Wijziging aan de standregelen. —- Goedkeuring . 
Société des Chemins de l'er Vicinaux du Congo ». 


Wet waarbij de Kolonie gerechtigd wordt den interest- en aflossingswaarborg te ver- 


leenen aan preferentaandeelou, tot beloop van een algehcel nominaal kapitaal van 
fr. 167.650.000 


« Société des Mines d’Étain du Ruanda-Urundi » (Minétain). -.- Congoleesche vennoot- 
schap met beperkte verantwoordelijkheid : 
Wijzigingen aan de standregelon. — Goedkeuring . 


« Société Foncière Coloniale Belge » (l'oncobel). —- Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 


Wijzigngen aan de standregelen. —- Goedkeuring . 
« Société Générale Africaine d'Électricité » (Sogelec). 


Netten van electrische krachtverdeeling te Elisabethville en Panda-Tikasi. — Over- 
dracht van vergunningen 


« Société Tmmobiliôre, Commerciale et Agricole du Congo Belge » (Sica). —- Congoleesche 
vennootschap met beperkte verantwoordelikheid : 


Wijzigingen aan de standregelen. -- - Goedkeuring . 


« Société Industrielle et Agricole du Ruanda-Uriuadi » (S.LA.R.U, j —- Congoleesche ven- 
nootschap met beperkte verantwoordelijkheid : 


Standregelen en wij zigingon aan de standregelen. —- Machtiging 


« Société Lovoi au Lomami, de Haes et Huybrechts ». — Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid : 
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Wijzigingen aan de standregelen. — Goedkeuring . . | 
« Société Minière de Kindu » (Somikin). —- Ccengoleesche Vennootschap met beperkte ver- 
antwoordelijkheid : 
Standregelen. — Machtiging . . 7 ; : 
« Société Minière de la Luarma » (Syluma). -- Congoleesche Vennootschan met beprekte 
verantwoordelijkheid : 
Standregelen. — Machtigmg  . 





« Société Minière de la Lueta ». — Congoleesche Vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheïd : | 
Wijziging aan de standregelen. — (Goedkeuring . 


« Sogelec » (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : Société Générale Africaine d’° Élec. 
tricité). 


« Somikin » (zie burgerlijke en handelsvennootschappen : Société Minière du Kindu). 


« Symaf » (Syndicat Minier Africain). —- Congolicesche Vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid : Wijziging aan de standregelen. -— Goedkeuring. —s | 
« Symor ». —- Congoleesche Vennootschap met beperkte verantwoordelijkheïd : 


Standregelen.---Machtiging 


« Syndicat des Tabacs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi » (Tabarudi). — Ceesche 
Venncotschap met beperkte vorantwoordelijkheid : 


Wijziging aan de standregelen. — Goedkeuring , 
Wetgeving : 
Recht voor het neerleggon der Vennootschappen en recht van overdracht, 
Burgerlijke Rochtspersoonlijkheïd : 
« Aéro Club du Katanga » . 
« Association des Frères Xavériens » LT se mr 
« Association des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga » 
: Association des Sœurs de Marie de Fataki » (Albertmeer) . 
Burgerlijke persconlijkheid tocgekend in Belgisch-Congo aan de instelling van openbaar nut : 
Maatschappelijk Fonds van Kivu 
« Le Médical du Katanga » 
« Dames de Mar’c de l’Urundi » , 
« Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus » . . 
Burgerlijke rechtspleging (Zie (ierecht). 
Burgerlijke Stand : 
Afvaardiging | 
Burgerlijk wetboek (zie Ce, 


« Cercle Médical du Katanga ». 
Burgerlijke persconlijkheid 
« Ciboma » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : « Compagnie Industrielle des Bois du 
Mayumbe »). 
« Comindus » (zic burgerlijke- en hAandelsvennootschappen). 
« Cimnoki » (zie burgerlijke- en Bandelsvennootschappen : « Compagnie Immobilière du Nord du 
Kivu »). 
Commissie voor de Bescherming der inboorlingen : 
Benoeming x : 
Versiag aan den Koning (VI C zittijd) 
« Compagnie du Chemin de fer du Congo » (zie burgerlijke- en handelsvennootschanpen). 


« Compagnie Foncière du Katanga (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 
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« Compagnie Générale pour favoriser le développement du Commerce, de l’Industrie et des Mines» 
(zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 


« Compagnie Immobiliaire du Nord du Kivu » (zie burgerliike- en handelsvennootschappen). 


« Compagnie Industrielle des Bois du Mayumbe » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 
Contracten of overeenkomastelijke verbintenissen 


D 
Doorvoer : 


Overeenkomst en Statuut betreffende de vrijheid van den doorvoer, geteekend te Barcelona, 
den 202 April 1921. 


Bekrachtiging door Perzië 
Douanen : 
Inkomende rechten . .. . . . . . . . . .. .. . . ,. . . ,. . . . 185, 386, 786, 


Internationale overeenkomst voor de vereenvoudiging der douaneformaliteiten, geteekend 
te Geneve, den 32 November 1923 D AS NN SN Ne der ete ce or dd 

Internationale Unie voor de bekendmaking der toltarieven . . . . . . . . . . . 3566, 

Koninkljk beshuit houdende uitvoering van artikel 3 uit de wet van 20 November 1919, 
betreffende de stichting van een Koloniaal tolkantoor te Antwerpen 


Recht voor het neerleggen der vennootschapsakten en recht van overdracht . 


+ 


Terugbetaling van geheven inkomende rechten en verbruiktaksen op wederuitgevoerde 
goederen Lt Re 

He de 8 er GT ri me Me 0007 400, 

Verbruikstaks op de gistings- of distillatioalkohol inhoudende dranken, ingevoerd of 
vervaardigd in de Kolonie 


Uitgaande rechten . . . . . 


Verbruikstaks op het verbruiken van essence 


Dranken : 


Verbruikstaks op de gistings- of distillatie-alkchol inhoudende dranken, ingevoerd of ver- 
vaardigd in de Kolonie 


E 


E. G. K. (zie burgerlijke- en handelsvennootschappén : « ntreprises générales au Kivu »). 
Electriciteit : 


Electrische netten voor het uitdeelen der energie te Elisabethville en Panda-Likagi. — 
Overdracht van vergunningen 


Overbrenging van electrische drijfkracht door private gronden 
Standardisatie der electrische drijfkracht. — Wijziging. 


Toepassing van het decreet van 16 April 1931, betre*kelijk het overbrengen van electrische 
kracht op de gronden toevertrouwd aan het beheer van het Nationaal Comiteit van Kivu 
en op de gronden van het door het Bijzonder Comiteit van Katanga beheera domein 


« Entreprises générales au Kivu » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 


« Exploitation Forestière au Kasai (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 


F 


« Foncobel » {zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : « Société Foncière Coloniale Belge »)}. 


« Fonico» (zie burgerlijke- en handelsvennootechappen : « La Foncière Tmmobili®re Coloniale »), 


G 
Gerecht : 


Balie (Inrichting der). 


Belgisch-Zwitsersch verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbitrago 


+ 
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Verantwoordelijkheid der vervoerders . .F. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Boetstratioljke réchtspleging +2. 08.40 28 2 26 de à (ee de à ag ee LH n 4roar 
DBurserike > LTéCHISDIéCIRE. CL anus ae de ee D an à D NAME HU # Se a es 


Burgerlijk Wetboek : 
Van de contracten of de overeenkomstelijse verbintenissen: PUS dre dm ie à 
Engelseh-Belgische overeenkomst van 21 ‘uni 1922, betreffende het overzenden van 
screchtelijke en buitengerechteliike akten en aangaande hot vaststellen van bewijzen . . 
23, 250, 357, 
Gerechtelijke inrichting en bevoegdheid . . . . . . . . . . ... . . . . ..... 
Rechterlijk personeel : 
Ontslagnemingen. —- Bencemingen . . … 89, 267, 286, GO2, 626, 692, 
Statuut der magistraten : 
Vergoeding aan de weduwen der magistraten van de Kolonie . . . . . . . . . 
Statuut van den rechterlijken stand : 
Wijzigingen D UGS OR MAR ME Et 0 de Me UM des 4 re as 
Statuut voor de ambtenaren en beambten van den rechterliken stand . . . . . . 


Strafwetboek : 
Aanslag op de eerbaarheid en de verkrachtimg ., . . . . . . . . . . . . . . . . , . 
SAnenODD VAL IROICURÉIÉ SH NS SSSR SSSR NS ER RFI es 
_ Wet tot goedkouring van het Verdrag van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling, ge- 
sloten den 257 April 1929, tusschen Belgiô en de Tsjechoslowaksche Republiek . :. . . 
Gerechteliike Akten (zie overeenkcmsten). 
Gerechtelijke Inrichting (zie (erccht). 
(Gewichten en Maten : 
liivoer der weegtoestellen. — Ierste nazicht van deze toestellen . , . . . . . . . . . . 
odsdienstige zendingen : 
Dômimikänér ZendiInft is ne à D FR D DO NE Scan m0 MU de À je 
FratciISRANIOL AGE SH HR RUE. RNA es in EE re À 
Loterijen. —- Machtiging : 
PENSE O0E HRÉTÉMPIONSIEN, à Ses se à à 0e & CS As de eh Sun + 
« Mission des Sœurs de Sainte-Marie » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3rondstelsel : 
Gronden : 
Toepassing van het decreet van 16 April 1931, betrekkelijk het overbrengen van elec- 
trische kracht, op de grenden toevertrouwd aan het bcheer van het Nationaal 
Comiteit van Kivu en op de grenden van het door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
bcheerde domein. —: Goedkeuring ...... .. . . .. . . . . . . + . . 
Overbrengen der electrische kracht over private gronden. — Machtiging . . . . . . 


H 


Handel : 
Handelsovereenkomsten (zie ook Protocole). 
Invoer der weegtoestellen. —- Kerste nazicht van deze tuigen . . . . . . . . . . . . . 
Invoor van goederen over de haven van Matadi. — Afschaffing van het stelsol der vergun- 
HHNCOM:. Pi a 80 2. D ee Soon EE + A nu & D Go DR RAGE MEN Sn 
Handelsovereenkomsten (zie Protocole). 
Haven : 
regie van de werken der havens van Matadi en Ango-Ango : 


Afschaffing . + Li » , L . + . 0] ° 0 » . L . * L * + % * * . . , . L + + Li + 
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Haven van Matadi (Invoer van goederen over de haven) : 

Afschaffing van het stelsel der vergunningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Herinneringsmedaille van Congo (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 
Herinneringsmedaille van het Eeuwfeest (zie Orden en eervolle onderscheidingen). 


Hoofdbeheer (zie Ministerie van Koloniën). 


Hooger Toezichtscomiteit RE 
Hout (Hakken en verkoopen van) in de gebieden Rüuand&-Urundi . . , .... . . . . .. 


Hulpverlecning (Overeenkomst en statuton ter op'ichting van een Intornationaal Verboad voor 
hulpverleening, aangenomen te Geneve, den 12% Juli 1927) : 


Békrachtigmpg- door ‘Griekônmland: 2 2 4 4 di ot ne à de Ni ee M ut cet de 4 à 2 
Bckrachtiging door Bulgarie . . . . . . . . 4. . + . . 
Bekrachtiging door Tsjechoslowakije en toetreding van Yoego-Slavië . . . . . . . . 


Hygiëne (Zie ook School voor Trapische Genseskunde) : 


Burgerlijke Persoonlijkheid : 


«Cercle Médical du Katanga » . . . . . . . . 4 4. . 4 . . . . 
Instituut voor Tropische Geneeskunde Prins Leopold. -— Statuten, — Goedkeuring 
BOn0MINTOR : 4 L de à MA À Rs Em de EVE D RU UE D'UN or € 


Internationale (Gezondheidsovereenkomst net bijlage on Protocol van onderteekenimg, 
geteekend te Parijs den 21% Jun: 1926 : 


Bekrachtigingen en toetredingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 291, 


Internationale schikking betreffende de facilitoiton te verleeneu aan de zeeliedeu van den 
handol voor de behandoling der geslachtziekten, getcekend te Brussel, den 1" December 
1924 : 


Bekrachtiging door Zweden . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 


Koningin Elisabethfonds : 


Beheerraad. 
BÉROGMINAON: LS UNS AE AS SNS RES RAS RE a 007 08: 
Instelling van den beheerraad . , . . . , . . . . . , . . . . . . . . . . . . . D, 


Overeenkomst en statuten ter oprichting van een fnternationaal Verbond voor hulpverlee- 
ning aangenomen te Geneve, den 12? J'ali 1927 : 


Bekrachtiging door Griekenland 
Bekrachtiging door Bulgarije _. . . . . . . . . . . 


Bekrachtiging door Tsjechoslowakije en Yoego-Slavië . . . . . . . 


Irboorlingen : 
Acclimatiseering der arbeïders  . , . . . . . . . . . . 
Buitengewoontelijke centra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Jommissie voor de bescherming der inboorlingen 
Verslag aan den Koning (VICzittijd) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Wetgeving betrekkelijk de inlandsche belasting 1 \ Ruan BEUTDNE se PRÉ rase 
Overgangspassen (Aflevering van) : 
Wijziging der decreten v'n 2 Mei 1910 en 19 November 1916 . , . . , . . . . 
Enstituut voor Tropische Geneeskunde Prins Leopold. . , . . . . . . . . . . . 329, 
Intornationale Postunie (zie Posterijen). 


Intornationale schikking betreffende de faciliteiten te verleonen aan de zeeliedenr van den han- 
del voor de behandeling der geslachtziekten, geteekend te Brussel, den 11 Decemtier 1924. 


Bekrachtiging door Zwédenr… «4 ++ à se 4 & 4 no le cou de Mer cguim af UN dé de à de er é 


Internationale Unie voor de bekendmaking der toltarieven . . , . . . . . + 4,4 4 “HD0: 


283 


39 


343 


343 
792 
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Bladz. 
Invoer van goederen langs de haven van Matadi : 
Afschaffing van het stelsel der vergunningen PR 691 
Ivoor : 
PROpiSÉPATICEARE 1e 0 ef ere cena 6 ete déier  RR E NRQOR LSS LRe. CÆ87 
K 
Koloniale Hoogeschoo!l 
Ontslagnemimgen.-— Benvemingei., + 4 à 4. 4 4 à à à + de % à à 6 4 à à on & 268 
Koloniale Raad : 
DODOCMINCME NS Le Le se ee ee Ne ER ES SN SE DS RS te le 700 
Koloniale Raad : 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van ‘icereet betrekkelijk de mrichting 
der Bale tan dé Roll. 2 5 24 & Lies sie eu ne EF NN au 24 
Verslag van don Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende vaststelling van 
het getal manschappen in 1931 voor de Landmacht aan te werven . . . . . . . . . . . 30 
Verslag van den Kolonialen Raad over eeu ontwerp van decreet hobhende voor doel artikelen 
71 tot 74 uit het Congoleesch Strafwetboek betrekkelijk den aanslag op de eerbaarheïd 
ON:Ce VOrRTACDENRS 2 D UE Sn SR US Ed RS ave ete MES 32 
Verslag van den Kolonialen Raad over een outwerp van decreet betrekkelijk het hakken 
en verkoopen van hout in de gewesten Ruanda-Urundi 4... 4. . . 39 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de gerechtelijke 
inrichtingén.de bevaégdheid. 5 2 5 4 à à male à D 2e à sam de mu & 6% 39 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende aanvulling van het 
Wetboek voor burgerlijke rechtspleging . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . 44 
Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van dlecreet houdende aanvulling van 
hot Wetboek voor strafrechtspleging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 
Verslag van den Kolonialen Rand over een ontwerp van decreet houdende wijziging der ar-- 
tikolen 217, 218, 219, 220, 221, 490, 491, 513 van het hcek van het Burgerlijk Wetboek 
betiteld : « Van de contracten of de overeenkomstelijke verbintenissen » . . . . . . . . 81 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende samenordening 
der wettelijke schikkingen betrekkelijk de statistiektaks  . . . . . . . . . . . . . . 83 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van ‘lecreet houdende wijziging der 
rubrieken 64 en 90 uit hot tarief der inkomende rechten hehoorende bij het decreet 
Va DO DOr LP LU SC SR SE RSR Ne EAN SN ne Tes NT né 184 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk eene verbruik- 
taks op de gistings- of distillatie-alkoho! ‘nhoudende drarken, ingevoerd cf vervaardigd 
DUO NOMME SE LT ES à ES Rd RS re te SNS ONU 
Verslag van den Kolonialen Raad over een outworn van docreet waarbi] de Minister van 
Koloniën gerechtigd wordt het minimum-kapitaal vast te stellen dat de vergunninghou- 
ders die van het Beheer der Koloniën mijnvergunninge:: Gntvingen aan de mijnexploita- 
HÉS MON DOSOUBE LS LIÉE LeR LE LARMES MIE SAT Se SrSraU RU 196 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij de Minister van 
Koloniën gerechtigd wordt het muumum-kapitaal vast te stellen dat de vergunninghou- 
ders die in Ruanda-Urundi vergunningen ontvingen aan de mijnexploitaties moeten 
DERTECON SR M RE UN dr de elec rene De or x 198 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van deercet betrekkelijk de verantwoor- 
delijkheid der vervoerders . . . . 4. 4444 44... 253 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk het overbren- 
gen van electrische drijfkracht door private gronden en houdende aanvulling van het 
op 2 Juni 1928 gedagteekend deereet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 273 


Verslag van den Kolonialen Raad over een cntwerp van decreet betrekkelijk de terugbeta- 
Hng van inkomende rochten en verhruiktaksen op wederuitgevoerde goederen geheven . , 374 
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Verslag van den Kolonialen Raad betrekkelijk een ontwerp van decreet op het recht voor 
het neerleggen der vennootschapsakten en het overdrachtsrecht. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk het acclima- 


teeren der arbeïders 

Verslag van den Kolonialon Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging der 
in voege zijnde decreten over hot afleveren van overgangspassen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende vaststelling der 
wetgeving op de inlandsche belasting in Ruanda-Urundi. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreset houdende wijziging van 
artikel 101, boek I, van het Strafwetbcek over den samoenloop var inbreuken 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de hedienden- 
overeenkomst 

Vorslag van den Kolonialen Raad over een bij dringendheïd genomen decreet houdende 
goedkeuring eener overecnkomst gesloten met de Bank van Belgiseh-Congo . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een Gntwerp van decreet houdende uitiegging van hot 
decreet van 16 April 1931 betrekkelijk het overbrengen van electrische drijfkracht. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkeli]k de standardisa- 
tie der electrische drijfkracht 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de buiten- 
gewoontelijke centra . | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging van het 
tarief der inkomende rechten. 


Koloniale Verzekeringskas : 


Berekening der interesten 


Koningin Elisabethfonds : 


Samenstelling van den behesrraad. . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . 53, 


Benoémimeen 4 m4 ue LE NE RRE SRE SRE SR ER RSR re, . où. 92 


Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut : 


DROIT He ss Mate EME Meme Eve 00 A0 607 


L 


« La Foncière Inimobilière Coloniale » (zie burgerlijke en handelsvennootschappen), 


Landbouw : 


Tijdelijk Fonds voor Landbhouwkrisis, — Koninklijk besluit tot imrichting. 


Landmacht : 


(etal manschappen voor 1931. 


« France-Congo » (zie burgerlijke en handelsvennootschappen). 


Luchtlijyn België — Frankrijk — Congo : 


Overeenkomst 


Luchtvaart : 


Overeenkomst tot regeling der luchtvaart, geteckend te Parijs, den 13 October 1919 
Opzegging door de Republiek Panama. 
Luchtlijn België — Frankrijk — Congo . 


Maatschappelijk Fonds van Kivu : 


Burgerlijke persoonlijkheid . 


Statuten , 0 . L . + L , e . + L , L * » . , + * . , + 0 . * 


705 


167 


457 


362 


156 
362 
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Bladz. 
Mijnen : 
Mijnexploitaties in Belgisch-Congo : 
Bepaling door den Minister van Koloniën van het mminum-kapitaal Pet es à 197 
Minexploitaties in Ruanda-Urundi : 


Bepaling door den Minister van Koloniën van bet minimum-kapitaal . . : 198 
« Mines d'Or Pelgika » (Zio burgerlijke en handelswetens-happe:). 
« Minétain» (zie burgerlijke en handolswetenschappen : « Sociité des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi » h» 
Ministeries. 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken : 
Internationale Radiotelegraafovereenkomst met Alscmeen Reglement en Bijkomend 
Reglement, geteckend te Washington, den 25° November 1927. 
Bekrachtigingen en tootredingen van verschillende landen Rs 115 
W'oreldpostverceniging : Overccnkomst en schikkingon, geteekend te Londen, clen 
280 Juni 1929 , . . . . . te et he ni ee dat ennemi 179 
Ministerie vau Buitenlancdsche Zaken, Ministerie van J'ustitie en Ministerie van Koloiuën : 
Wet betreffende de bevoegdheid der diplomatieke en consulaire agenten in nutarieele 
OKON. 5.58 sis 593 


+ L + + , 0 « « + ‘ , 0 . . « . “ . . . . = - 0 0 a + die 


Ministerie van Koloruën : 


Bevoegdheïid der algemeene diensten . 


LA . L] L | Li L L . L2 | LJ + + LJ L] LJ L] L L] Il 9 ) 
Iooger Toezichtscomiteit . RE RCE LL : 285 
Instclling van den graad van algecmeen Beheerder van Koloniën.--- Benoeming. . . . 392 


Kabinet van den Minister M dt 


- » . L] + L2 * - L] L2 + L] * 645 
Pergoneel : 


Ontslag Dee 


. + . 0 . . . . . . * + + 285 
Benoemingen  . . Sd es A . 393 
Reglement tot inrichting. — Wijzigingen ; ; ; ï À 14+ 


Ministerie van Justitio : 


Stichtimg der instelling van openbaar nut : Enstituut voor Tropische (renceskunde Prins 
Leopold. —- Statuten. —-- Goedkeurimg . . . . . . . . . . . . . Ne mn Lei 329 


+ 


Benoemingen _. . . DUO US mURU UV RCE GONE Sn MEN LE Se 346 
Ministers : 
Kabinet van den EÉersten Minister : 


Ministers, — Ontslagnemingen, - - Benoemingen su en + 2: 949 


. . . 0 + . 0 


N 


Nationaal Comiteit van Kivu (zie ook Electriciteit). 


Overdracht van aandeelen, —- Aanvaarding van lelen . . . . 94, 167, 169, 345, 606, 694 
Nationaal Park Albert : 
Reglement tot inrichting., --- Benoemingeon . . . . . . +. . . . . . . . . . . 790, 802 


Neerleggen (Recht voor het) der vennootschapsakten en recht voor overdracht . ÿ £.4 4% a. “ol 


Nijverheidsregie van Stanleyville : 


MAMIE Le REX amet es ARR 


D M an AE ue D caen UT 
Notariaat : 


Wet betreffende de bevoegdheid der diplomatieke en consulaire agenten in notarieele zaken. 393 


‘0 
Onvereenigbaarheden : 
Wet houdende de vaststolliny van onve:cenigbaarheden en ontzeggingen betreffende de 


Ministors, cewezen Ministers en Minister: van Staat, alsimede de leden en gewezen leden 
van de Wetgevende Kamers . . 74! 


0 . . 0 + , 0 L) + , = 0 L * 0 . . + CL + 0 , Ê] Î 
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Overeenkomsten : 
Engelsch-Belgische Overeenkomst van 21 J'uni 1922, betreffende het overzenden van 
gerechtelijke en buitengerechtelijke akten en aangaande het vaststellen van bowijzen 


23, 250, 357, 
[Internationale Overeenkomst betreffende de erkerining en de uitvoering der vreemde scheids- 
rechterlijke uitspraken, gesloten te Geneve, den 26 September 1927 : 


Toetreding der Kolonie Ncw-Foundland . 


Toetreding van Kolomiën, Protectoraton en onder Britsch mandaat staande grond- 
gebieden 


Toetreding van het eiland Mauritius en van Noord-Rhodesia 
Bekrachtiging door Italié 
Bekrachtiging door Portugal 
Bekrachtiging door Frankrijk 
Bekrachtiging door Roemenié en Siam 
Bekrachtiging door Finland en de Nederlanden 
Bekrachtiging door Tsjechoslowakije 
Internationale overeenkomst betroffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend te 
Parijs, den 24 April 1926, Lu des 
Proces-verbaal van nederlegging der bekrachtigingen Dés brie dope 
Toëetredingen . . . . . . . . . .. . . , . . . . . . . 598, 599, 600, 620, 


Internationale Radiotelegraafovereenkomet met Algemeen Reglement en Bijkomend 
Reglement, geteekend te Washington, den 251 November 1927 : 


Bekrachtigingen en toetredingen van verschillende landen , . . . . , . . , 175, 
Internationale gezondheidsovereenkomst met bijlage en protocol van onderteekening, 
geteekend te Parijs, den 217 Juni 1926 : 
Bekrachtiging door de Kolonie Hong-Kong en door Denemarken 
Bekrachtigimg door de Nedcrlanden 
Bekrachtigingen en toetredingen 
Internationale Telegrafische Overeenkomst, geteekend te Sint-Petersburg, op 10-12 Juli 
1875: 
Toetreding der regeering van Yemen 


Internationale Overcenkomst van 12 September 1923, betreffende de beteugeling van het ver- 
spreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. 


Bekrachtiging door Brazilië 
Internationale Overeenkomst voor de vereenvoudiging der douaneformaliteiten, geteekend 
te Geneve, den 3° November 1923. 
Bekrachtiging 


Internationale Unie voor de bekendmaking der toltarieven . . . . . . . . . . 356, 


Landbouwkrediet van Afrika (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 


Overeonkomst en Statuut betreffende de vrijheid van den doorvoer, geteekend te Barcelona, 
den 20% April 1921. 


Bekrachtiging door Perziëé 
Overcenkomst en statuten ter oprichting van een Internationaal Verbond voor hulpver- 
leening, aangenomen te (Geneve, den 122 Juli 1927. 
Bekrachtiging door Griekenland 
Bekrachtiging door Bulgarie = 
Bekrachtiging door Tsjechoslowakije en toetreding van Yoego-Slavié 
Ovcreenkomst met de « Société Générale Africaine d’Electricité (Sogelec) » 
Overeenkomst tot regeling der luchtvaart, geteckend te Parijs, den 131 October 1919. 
Opzegging door de Republiek Panama 


Blauz. 


620 


435 


251 


357 


753 
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Biadz. 
Overeenkomst tusschen de Belgische en Fransche Regeering tot inrichting en exploitatie 
eener luchtvaartlijn België-Frankrijk-Congoe  . . ......... ... .. . . 362 


Postovereenkomst gesloten op 18 Mei 1928, tusschen de Belgische (‘onge -Kolonie en het 

Groot-Hertogdom Luxembourg : 

Bikomend: ARROGE. LE seleies LRU Se EL Reese eue AO 
Wereldpostvereeniging. — Overeenkomst en schikkingen geteekend te Londen, den 28” 

Juni 1929 ................ .. . . . . . 179, 358, 440, 622, 758 
Openhare Boekertjën van Belgisch-Congo (Rene ét) à ve seen d'ou er es etre 387 
Orden en cervolle onders-heidimgen : 

Leopoldsorde. 4 + 4h he Eos à es nn Sn es Das 60209: 39%. “728 
Orde der Afrikaanscheo Stor 4... 4.4 4. ee «à *< *« + 205, 394, 124 
Koninklijke Orde van deu Leeuw , . . . . . . . . . . . . . . . 205, 394, 395, 724 
Orde der Kroon . . . 4... 4 4 «à + + + + + 212, 395, 396. 739 
Orde van Leopold 11 D LR nn RC a La germe ice PT. 26 142 


Oorlogskruts DS ne cn et UN Sn NS Nr er tn ee Re me Te 744 
Herinneringsmedaille dor Afrikaansehe veldtoghten  . . . . . . , 4. . . . . . . . . 643 
(iouden Dienstster De DE D NE CE de SC de | . … … 214, 397, 404. 744 


Dienstster . . . ... . \.  .  . .  « … . 220, 280, 404, 414, 415, 433, 745, 746 
Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . . . . . . . . . HO 248, 434 644 
Uiterste termiin van ontvankelijkheid der aanvragen 0, 0 0. 4 4 4 4 4 4 ee. SL 
Burborlik éerotéohoir, 4 6.4 Ed hits me a HR RE @ué ES En 5 2 81 
Herinneringsmedaille van het Ieuwfeest . . . . . . . . , . . . . . . . . . . 103, 356 


Overdracht (Recht voor het neerleggen dor vennootschapsakteii en recht voor) . . . . . . . 380 


Overgangspassen (Aflevering der). 
Wijziging der decreten van 2 Mei 1910 on 19 November 1916 , . . . . . . . . . . 441 


P 
Pensioenen : 
Koloniale Verzckermgskas : 
Berekening der interesten  . . 4 , 4 . . . 4 . , + + 4 4 4 4 ss + «4 «0 147 


Plaatselijk Beheer : 

Personeel : 
Ontslag, — Benoemingen, . . 51, 146, 267, 286, 385. 456, 602, 692, 790, SOS 

« Plantations de Djombo » (zie burgerlijke en handelsvennoots-happeon). 

« Plantations de la Niongera » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 

« Plantexel » (zie burgerlijke- en handelsrennootschappen : « Sosiété de Plantation et d’'Explor- 
tation «le l'Elaeïs au Kasai). 

Posterijen : l’ostovereenkomst gesicten op IS Mei 1928, tusschen de Belgische C'ongo-Kolonie en 

het Groot-Hertogdom Luxemburg : 

BHkomend akkROQEE. à à à 8 24 Da Die Rae Me À DR Ne he HORREUR 
Uitgifte van postzogels : . . . . . . . . . . . . . . «à à « à à + à à . + 95, 692 
Citgifte van zegels van Ruanda-Urundi . . .... 4.44 4 4 4 4 4 4 4 664 
Overgedrukte postzegels en postkaart . . . . . . . . . ... .. . .. . . . 4 . 271 


Wereldpostvereeniging. - - Overeenkomst en schikkingen, geteekend te Londen, den 287 
Junr E099 Lu dun SLA UE Vue aug re Nues 19: 998: 40, 622; 198 


Overschrijvingen op postcheckrekeningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 633 
Postwaarden {zie Posterijen : Uitgifte). 


Protocol betrekking hebbende op de validiteit der scheidsrechterlijke elausulen in de handels- 
contracten, onderteekend te (renove, den 2417 September 1923, 
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Bekrachtigingen en toetredingen . 
Bekrachtiging door Portugal 
Bekrachtiging door Polen . .. . . . . . . . . . . . . 


R 


« Rodina » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 
Radiotelegrafen (zie Telegrafen). 
Rechterlijk Personeel (zie Gerecht),. 
Regie der werken van de havens van Matadi en Ango-Anyo : 
Afschaffing 
Registratietaks + | + Let 1 
« Reraina » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : Société belge de Recherches Minières 
en Afrique), 
Ruanda-Urundi (zie ook Begrootingen) : 
Mijnexploitaties in Ruanda-Urundi : 
Bepaling door den Minister van Koloniën van het minimum-kapitaal . 
Het hakken en verkoopen van hout in de gebieden van Ruanda-Urundi 
Wetgeving betrekkelijk de inheemsche belasting in Ruanda-Urundi . 
Posterijen : 


Uitgifte van zegels van Ruanda-Urundi . 


Samenloop van inbreuken. . . . . . . . . . 


Scheidsrechterlijke ÜUïtspraken ([nternationale overeenkomst betreffende de erkenning en de uit- 
voering der vreemde) gesloten te Geneve, den 26 September 1927. 


Toetredingen en bekrachtigingen . . . . . . . . . . ‘71, 104, 174, 435, 601, G21, 
School voor Tropische Geneeskunde : 
Afvaardiging der machten aan den dienstoverste van het 7° Algemeen Bestuur . 
Wijziging aan het besluit tot inrichting 
Overdracht van technisch materieel en meubelen Des dé NS LE ee RUN RUE qua 
« Sermikat » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen: « Société d'exploitation et de Recher- 
ches Minières au Katanga). 


« S.L.A.R.V. » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : « Société Industrielle et Agricole 
du Ruanda-Urundi »). 


« Sica » (zte burgerlijke- en handelsvennootschappen : « Société Immobilitre, Commerciale et 
Agricole du Congo Belge »). 


SOAAPROBE Le SE UN A oc dr NAN ER INR EN Re 
Spoorwegen (zie Wetten). 

Standardisatie (zie Electriciteit). 

Statistiektaks Dora 

Strafrechtspleging (zie Grerecht). 

Strafwetboek (zie Gerecht). 

« Syluma » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : Société Minière de la Luama) 
« Symaf » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). | 

« Symor » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen). 


«Syndicat Minier Africain » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : Symaf), 


Blaudz. 
23 
104 
597 


487 


198$ 
3) 
444 


604 


156 
810 


155 
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Bladz. 
T 
« Tabarudi » (zie burgerlijke- en han ‘elsvennootschappen : Svndicat des 'Fabacs du C'ongo-Belge 
et du Ruanda-Urundi). 
Telegrafen 
Internationale Radiotelegraafovereenkomst met Algemeen Reglement en bijkomend regle- 
ment, geteekend te Washington, den 25% November 1927 : 
Bekrachtigingen en toetredingen van verschillende landen . . . . . . . . . . 175 435 
Internationale l'elegrafische Overeenkomst, geteekend te St-Petersburg, op 10-12 Fuli 1875. 
Toetreding der Regcering van Yemen. .. ......... 4, 4, 4... . . . 307 
Kostelooze telegraafhenuttiging . . . . 4. . 4 4. 4 4. 4 4. 4. . . . 809 
ÉÉTOCHEMAT ZAR D ee MR en a ie AP Ne D ND CE RS GRAS me UE RE S14 
Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. — Koninkli]jk besluit tot mrichting . . . . . . . . . 457 
Toltarieven (Internationale Unie voor de bekendmakimg der). . . . . . . . . . . . . 356, 752 
« Tracoma » (zie burgerlijke- en handelsvennootschappen : « Société de Transport et de Com- 
merce en Afrique » 
Le] 
Urundi (zie Ruanda). 
y 
Verbruik;:taks op het verbruik der essence . . 4 . . . . . 4, . . . . . . . . . . . . 486 
Verdragen : 

Verdrag van verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling, gesloten den 231 April 1929, 
tusschon het Koninkrijk België en de Tsjechoslowaksche Republiek. (Wet houdende 
vosdkeuring van Net). + 2-5 1% à 4 de de EN à 6 le je de de un de Me M de en ie à 4 

Vergunningen : 
Invoer van goederen over de havon van Matadi. - Afschaffimg van het stelsel der vergun- 
HIMDOIR 28 ee re ANTON NA TS An GR Le US AN A 6 ee à 691 
Verkrachting (zie gerecht : Strafwethoek). 
Vervoerders (Verantwoordelijkheid der) ; 257 
Verzoening (zie Wetten en Verdragen). 
Vreemde Consulaten in de Kolome . . . . . . . . . . . . . . . O5, I84, 249, 343, 3960 
W 

Weegtoestellen (Invoer van). 

KÉerste echtkeuring van deze toestellen . . . . . . . DR DL Te Da 489 
Werkcontract 

Acclimatiseering der arbeiders . . . . . . 4 . , . . . . . . . . . . . . . . . . . 383 
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A. M. gi id. Fonds Reine Elisabeth. — Conseil d'administration. — 

Nomination 812 
Lcd. L6 id. Droits d'entrée 7388 

À. KR. 16 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Com- 

pagnie Générale pour favoriser le développement du 

‘ommerce, de l'Industrie et des Mines ». ——- Modifica- 
tions aux statuts. -— Approbation . . . . 813 
14 20 id. Pare National Albert. -— Règlement Organique 790 
Id 21 id, Pare National Albert, — Nominations . 802 
D 23 id. Centres extra-coutumiers 173 
A.R. 27 id. Ordre de Léopold 723 
Id 57 id. Ordre de l'Etoile africaine 724 
Ed 41 id. Ordre royal du Laon . 724 
1d 27 id. Ordre de la ('ouronne 739 
Ld 27 id. Ordre de Léopold IT . 742 
Id 27 id. Croix de guerre. 144 
Id 27 id. Etoile de Service en or . . . . 744 
Id 27 id. Etoile de Service 745 
M 27 id. Etoile de Service 746 
D 28 id. Droits d’entrée 786 
A, KR. 28 id. | Conseil Colonial 789 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het ((Ambte- 
lijk Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1931 bevat. 


‘i1Se DEEE L. 





Verhortingen : W. (Wet!. -- D, (Decreet'. — K. B. (Koninklijk Besluit. —- M. B. Miuisterieel 
Besluit'. — V. Verordening. — V. W. (Verordening wet). 
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Wet, Decreet, s - . | . 
Besluit of DAGTEEKENIN(: VOORWERP Bladz. 
Verordening 
| 1930 
W. 14 Juli Wet tot goedkeuring van het verdrag van verzoening, 
arbitrage en gercchtelijke regeling, gesloten den 237 
April 1929 tusschen Belgi' en de Tsjechoslowaksche 
IODUDHOR. LS ANS ST SSL US SN et À 
K. B. EO September . Ministerie van Kolonin.-- Reglement tot inrichting. — - 
Wijzigingen 144 
D. 7 November Hürichtine don BAG 2 2 à mou de ie se 06, re Ra 26 
K. B. IR id. Instelling van den beheerraad van het Fonds Konimgin 
EHSABELRS 3 2 SR Se pee us er 53 
Id. 25 id. L'OBCBCERTE Perétoeken, 4 à 2. ia uer she 4te 4 
Ed 29 id Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
:  delijkheïd : « Société d'Ixploitation et de Recherches 
. . Minières au Katanga (Sermikat)». - - Wijziging aan 
| de statuten. — (rocdkeuring PSS Cr 57 
Id. 6 December Vergoeding aan de weduwen van de magistraten der 
Kolonie 52 
id. 6 id. Plaatselhjk Beheer.  -- Personeel . , . . . . . . . . 31 
Id, 6 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheïd : « Société cotonnière du Nepoko ».- - Wijzi- 
| gingen aan de statuten. -- Goedkeuring Los 57 
M. LB. 13 id. Beheerraad van het Fonds Konimgin Elisabeth. —- 
| _ Benoemingen RO A UE 30 
Id. 13 id. Uitgifte van postzegels . . . , . . . . . . . . . . 95 
K;. B. 15 id. ! Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheiïd : « Exploitations Forestières au Kasaï. » — 
Statuten. — Machtiging . . . . . . . . . . . . . 58 
D 18 id. Landmacht. — Getal manschappen voor 1931. . . . 31 
Id. 18 id. Strafwetboek. —- Aanslag op de eerbaarheid en ver- 





REGCDPMES ES RS à CÉORES e Ue 33 








Wet Decrest. | : 
Besluit nf | DAGTEEKENIN(G 


Verordeni1g 





PE 


nr ee ee ne SE es 22 


VOORWERP Bladz. 


SP PR PRE 





D. 18 Dacember 

K. B. lis id. | 
id LS ic 
cl LS 1 











1931 


J Januari 


10 ICE: 


10 id. 
10 TtE. 
10 icl. 


12 161. 


21 id. 


23 id. 





23 à ICE 


M. B. 27 id. 
Id. 30 id. 
Ld. 31 IC, 


| Het hakken en verkoopen van het hout in Ruanda- 


Urundi RE 35 


Koloniale Rad «2, 2 0 DS aa D à ou D 4 à 51 


| Congolcesche vennootse hap met beperkte verantwoorde- 


lijkheid : «Syndicat des Tabacs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi » (Tabarudi}). —- AV HIEMIESS aan de 
statuten. --- Goedkeuring . . . . . ÉrERT 58 


. Regie der Havenwerken van Matadi en Dar Ru . 


Afsthaffing, & 4 sx à 44 + 76 


l'SUTAITOONESDISMINS 2 40e er. D due JU or ù ds 47 
| Burgerlijke rechtsplegmg . . . . . . . . . . . . . 44 


| Gerechtelijke inrichting en bevoegdheid . . . . . . . 40 


SDAADRES AS LS MN SR Re 57 
, Burgerlijk wetboek, -- Van de contracten of de over- 
eenkomstelijke verbintenissen  . . . . . . . . . . 82 


DEALISTIEREARSS 5 L JL su Gun Ne CE ss a 83 
Burgerlijk eereteeken . . . . . . . . . . . . . . . 81 


Burgerlijke rechtspersoonlijkheid  . . . . . . . .. 90 


! Begrooting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 


voor 1931. -- (rewone en uitzonderlijke ontvangsten. 
— Voorloopige kredieten . . . . . . . . . . . . 59 


: Koloniale verzekeringskas. - - Berekening der interesten. 147 


Nationaal Comiteit van Kivu. -- Overdrachten van 
aandeelen. : — Aanvaarding van leden . . . . . . . 94 

Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . . ‘ 90 

Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. -— « Cercle Médical du 


IRAN OA D nn El Dern Se NS AR MEN QI 


Standregelen voor do beambten van den rechterlijken 
stand. == Wuzigingen.. 25 4%" 241354 4.8 à as 87 


Koningin Elisabeth Fonds. —- Benoeming . . . . . . 92 


| Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . . 89 


Herinneringsmedaile van Congo . . . . . . . . . 81-101 
Konimklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . . 89 
Burgerlijke stand. -- AÉVAAIEME 5 4 De 2 la rs à 93 


C'ongoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid « Rodina ». —- Statuten. --—- Machtiging . . . 96 


Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 


_ lijkheid : « Plantations de la Niongera ». — Statuten. 
— ne RU ES — PAS RS aan de statuten. —- Goed- 
keuring . . ù à ND Din CS UT 
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Wet, Decreet, L 
Besluit of DAGTEEKENING VOORWERP Bladz. 
Verordeninz 
EE 
K. B. 23 Januari Congoleesche vennoots-hap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : « Société de Transport et de Commerce en 
Afrique (Tracoma) ». -— ne aan de statuten. 
— Goedkeurimng . . . . : PE SE nt 97 
Id. 23 id. Plaatselijk Beheer, - - Personeel . . . . . . . . . . 146 
[d. 30 id, Herinnermgsmedaille van het Eeuwfeest  . . . . . . 103 
D 30 id. Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . 155 
K. B. 6 Februari Koninklijk besluit houcende uitvoering van artikel 3 
uit de wet van 206 November 1919 betreffende de stich- 
ting van een koloniaal tolkantoor te Antwerpen . . L45 
Id. 6 id. Congolessche vennoots:hap op aanudeelen”met beperkte 
verantwoordelijkheid «Belgo Coloniale » (Commerce, 
Industrie, Mines, Agriculture). - - Wijzigmgen aan de 
Statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . [70 
D 6 id Mijnexploitaties in Belgisch-Congo. - - Bepaling door 
den Minister van Koloniin van het minimum-kapitaal. 197 
Id. 6 id. Mijnexploitaties in Ruanda-Urundi. - - Bepaling door 
den Minister van Koloni n van het minimum kapitaal . 198 
K. B. 9 id. Plaatselijk Beheer. —- - Personeel . . . ". . . . . .'. 146 
M. B. 10 id. School voor Tropische (ieneeskunde.—- Afvaardiging der 
machten aan den dienstoverste van het 7° Algemeen 
HÉSCAUT 2 Los a ee es AI me mio esse LEO 
K. B. 10 id. Schooïi voor Tropische Geneeskunde. -- Overdracht van 
technisch materieel en meubelen . . . . . , . . . 155 
M. B. 11 id. Nationaal Comiteit van Kivu. - - Overdracht van aan- 
deel, —- Aanvaarding van id . . . . . . . . . . . 167 
K. B. II id. Bijzonder Comiteit van Katanga.-- Benoeming van een 
CE, de 4 GA He AC a à ES ea De. 07 
Id. 17 1e. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid in Belgisch-Congo ver- 
leend aan de instelling van openbaar nut : « Maat- 
schappelijk Fonds van Kivu 5 . . , . . , . , . . 158 
Id. 17 id. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . . . . . . . . . . 157 
M. B. 23 id. Nationaal Comiteit van Kivu. — Overdrachten van 
aandeelen, — Aanvaurding van leden . . . . . . . 169 
K. B. 11, Maart Congoleesche vennoots-hap met beperkte verant- 
woordelijkheid : «Entreprises (Générales au  Kivu 
(E. G. K.) ». — . P'URIBREER aan de statuten, — (ioed- 
keuring . . . EE 
D. IS id. Verbruikstaks op de gistings- of distillatiealkoho! imhou- 
dende dranken, ingevoerd of vervaardigd in de Kolonie 187 
K. B. 18 id. Dominikaansehe Missie. -- Toelating van loterij . . . . 192 
Id. 18 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid. « Société Industrielle et Agricole du Ruanda- 
Urundi ($S. I. À. R. U.}». — Statbuten en Me ee 
aan de statuten. - - Machtiging . . . . . 193 
Id. 18 id. Plaatselijk Beheer. -- Personeel . . . . . . . . . . 267 


D: 2] id. Uitgaande rechten . . , . . . . . . . . . . . . . 385 
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Wet, Decreet, 





Shi SE DAGTEEKENING VOORWERP Bladz. 
K. B. 24 Maart | Plaatselijk Beheer. —- Personeel . . . . . . . . . . 267 
id. 24 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 286 
M. B. 26 id. Koloniale Hoogesehool  . . . . . . . . . . . . . . 268 
K. B. 27 id. Begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Urundi voor het dienstjaar 1931.— Voorloopige bijko- 
mende kredieten . . . . . . . . . . . . . . . . 14 


D. 30 id. Verantwoordelijkheid der Vervoerders . . . . . . . . 257 
K. B. 31 id. Ministerie van Justitie. — Stichting :van eene instelling 


tot openbaar nut : «« Instituut voor tropische genees- 
kunde Prins Leopold ». -- Statuten. — Coetkeuring. 329 


25 id. Rochterlijk porsonsel a DC. 286 


25 id. Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . . . . . . . . 287 


id. 3 April Ministerie van Koloni n. - —- Ambtsbevoegdheden der 
Algemeene diensten  . . . . . . . . . . . . . .  1%9 
1d. 7 it. Commissie voor de bescherming der inboorlingen. —- 
BenOeMIRE ue sa Ge Bus ir ne ae & C0 
Id. 7 id Franciskaansche Missie.--— Toelating van loterij . . . . 269 
Id. 7 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheïd : « Comindus ».- - Wijzigingen aan de statu- 
Co OCR SE sin eo Las SOU 
id. s) id. Orde der Afrikaansehe Ster  . . . . . . . . . . . . 205 
Ld. 8 id. | Léopoldordé: + 2: 214 4 0hat ea ak s.s s 2205 
Id. 8 id. Konimklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . , 205 
Id. 8 id. Order RFO 5,5 à 26 SM LR 2 as Sa DES 
Ed. 8 id. Orde van Leopold IT. . . . . . . . . . . . . . . 214 
Hd. 8 icé, Gouden: Dieñststér 2,2 à & Le sis a à ss 24 
Ed. 8 id. Dienstster D RIRE ae ont D CS RS ME) 
M. B. 8 id. Dienstster | 230 
K. B. 8 id. Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . . . 248$ 
Id 15 id. Rechterlijk Personeel . . . . . . . . . . . . . . . 267 
CL. | 15 id. Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid : « La Foncière Immobilière Coloniale (Fonico}:. 
: —. Wijzigingen aan de statuten. -- Goedkeuring . . . 271 
Ed. 16 id. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . . . . . . . . . . 269 
D). 16 id. Gronden. - - Overbrenging van electrische drijfkracht 
door private gronden. -— Machtiging . . . . . . . . 273 
K. B 16 id. Ministerie van Koloni‘n. -— Personeel, -- Ontslag . . . 285 
M. B 24 id = | Posterijen. -— Overgedrukte postzegels en postkaart . . 271 


29 id. Plaateelijk Beheer.— Personeel . . . . . . . . . . . 287 
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Wet, Decreet, 











Besluit of | DAGTEEKENIN(G VOORWERP Du Bladz. 
Verordening | 

a CC CÇ QU © ÇTQRGRRUY ÇCRRQOET {CC ÇÇ RRQU 
K. B. 29 April Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid : « Société Minière de Kindu (Somikin) ». —- 

Machtiging RE 
Id. 20 id, Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
.  delijkheid : « Crédit Agricole d'Afrique ». -— Wijzigm- 

i gen aan de statuten. - — (Gioedkeuring . . | " 343 

Ed. 7 Mei Ministerie van Koloni'n. —- Hooger toezichtscomiteit . 2835 
Id. 7 ic. Statuut voor de ambtenaren en beambten van den rech- 


Tél RON SÉANCES us. à dé m'a Ne de um re CDBR 


VW. 7 id. Wet tot goedkeuring der Overecnkoïimst tusschen de Bel- 
gische en Fransche Regeermg tot imrichting en exploi- 
tatie eener luchtvaartlijn Belgié-Frankrijk-Congo . . 362 





K. B. 13 id. Orde van Leopold ET . . 4 . . . . . . . . . . . . 285 
Id. 13 it. Rechterlijk personeel . . . . . . . . . . . . . . . 286 
I 13. ic. Plaatselijk Beheer. --- Penoheal DS Der td HUM 
D. 13 id. Terugbetaling van geheven Imkomende rechten en ver- 


bruiktaksen op weder uitgevoerde goederen , . . . . 374 


M. B. 16 id. Nationaal C'omiteit van Kivu. -- Overdrachten van aan- 
OP lEE 6 SR SUN ER A NS ETS ee SE SN RES 


KP: 16 id. Congoleesc he vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : « Symaf (y lest Minier Africain) » —- 
Wijzigingen aan de statuten.-- - Goedkeuring . . . , 346 


D. 16 id. Recht voor het neerleggen der vennootschapsakten en 
recht van overdracht  . . . . . . . . . . . . . . 380 

K. B. IS id. Kabinet van den Eersten Minister, - - Ministers. —- Ont. 
slagnemingen. --- Benoemingen . . . . . . . . . 279 

Id. 20 il. Kabhinet van den Eersten Minister. . — Ministers. —- Ont- 


slagneming. -- Benoemimg . . . . . . . . . . . . 283 


Ver We 27 id. Verbruikstaks op de essence 4 . . . . . . . . 486 
ds 27 id. Uitgaaridé Yéchten. à 4 à gnuper g e de 6 à à! #80 
Id. 27 id. Régistrabtiotaké. 2,2 2 D à, 4 2h MR à ie & à 487 

K. B. 28 id. Plaatselijk Behcer. + Personeel . . . . . . . . . . . 385 
D). 29 id. Acclimatisecring der arbeiders  . . . . . . . . . . . 383 
M. LB. 29 id. Inrichting der openbare hoekerijen van Belgisch-Congo. 387 
K. B. 30 id. Instituut voor tropische geneeskunde Prins Leopold. —: 
| DÉDOBMADENL. es D ra ee th den Er 346 
LL. D Junt Congoleesche vennootschap met beperkte \erantwoor- 
delijkheid : « Société Minière de la Luama (Syluma) ». 
— - Statuten.-—-Machtiging . . . . . . . . . . .. 387 
[d. 6 ic. Kabinet van den Eersten Minister, —. Ministers. — 
Ontslagnemingen. — Benoemingen . . . . . . . . 349 
À: 10 ic. Uitgaande rechten  . DAS dt à ne 603 
M. B. 16 id. Inkomende rechten . . . . . . . . . . . . . . . . 386 


V. E6 id. Uitgaande rechten . . . . . . . . . . . . . . . . 603 


y” 


ne 60e 





Wet, Decreet. 


oo ro 2 
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Besluit of DAGTEEKENING VOORWERP Bladz. 
V'erordening 
K. B. 18 Juni . Plaatselijk Behcer — Personeel . . . . s «6 4 :497 
| 
Id. 18 id, | Ministerie van Kolonin. — Herinneringsmedaille van 
!_ het eeuwfeest , . , . . . . . . 356 
| 
ls | 
Id. LS id, _ Congoleesehe vennootsehap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : So“iété Minière de la Lueta ». — Wijzi- 
gimgen aan de statuten. : - Goedkeuring 297 
ic. LS icL. | Congoleesche vennnootschap met beperkte verantwoor- 
F 
| æÆ : E Rare la 7e à 
|. delijkbheid: « France Congo ». - - Wijzigingon aan de 
| statuten. — (Goedkeuring 338 
LŒ. 24 id. | Ministerte van Koloni'n. -— Personcel . 393 
M. B 25 id. Koumklik Belgisch Koloniaal Instituut  . . . . 491 
K. B 27 ic}. Ministerie van Kolonin.- — Instelling van den graad van 
| Algemecn Beheerder van Koloni n. Benoeming. 392 
ae De let. (iewone begrootimg van Belgisch-Congo en Van Ruanda- 
8 2 
Urundi voor het dienstjaar 1931. -- Voorloopige 
] Pig 
bijkomende kredieten ; #87 
Ed. 6 Jul Herimnermgsmedaille van Congo 4:34 
D. 6 ic. Aflevermge der overgangspassen. — VWijziging aan de 
al SS] 5 
décrotoen van 2 Moi 1910 en 19 November 1916 . 44] 
K. B. 6 id. Invoer van de weesvtoestellen. - - Kerste echtkeuring van 
a D 
| | deze toestellen nee 2 Ce nr, +89 
LA, 6 id. | Cougolsesche veanootsehap met beperkte verantwoor- 
| | delijkheid : « Société de Distribution d'Eau de Léopold- 
| ville ». - - Wijzigingen aan de statuten. -- Goedkeu- 
LA OR +93 
Le. 6 id. | Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
| _ delijkheid : « Société des Chomins de Fer Léopoldville- 
| Katanga-Dilolo ….  -- Wijzigingen aan de statuten. — - 
| Goedkeuring “ ire 493 
Lcd. 8 EE. Leopoldsorde 394 
id. | 8 il. Orde der Afrikaansche Ster 394 
1. S id. | Koninklijke Orde van den Leeuw . . 394 
Id. S il. | Orde der Kroon . . . . . . . . . . 395 
Le. 9 id. FTidclijk Fonds voor landbouwkrediet. —-- Koninkhjk 
| besluit tot inrichting 457 
l 
| le Du 
Id. | 9 ic. Nipverheidsregie van Stanlevville, — Wijziging . . . +91 
W. [0 id. Ministerie van Buitenlandsche Z/aken, Ministerie van 
Justitie en Miuisterie van Kolonin. — Wet betref- 
fonde de bevoegdheid der diplomatieke en consulaire 
| agon-totr in notarieele zaken : . , . . . 593 
D. | 17 id. Wetgeving op de inlandsche belastmg im Ruanda- 
Crundi 444 
È Ê 1 . 7 
1d. E7 id. Samenloop van inbreuken . . . . . . . 455 
K. B. 17 ic. Gouden Dienstster 7. , . 4 . . . . . . 397-404 
l 
Ie | 17 id. Dienstster: . . . 404-414 








= Wet Decreet 


Besluit ot | DAGTEEKENING 


Verordening 
M. B. 17 
K,. B. 17 
Id. 17 
M. B. IS 
K. B. 20 
cl. 20 
Id. Do 
W. 20 
ll PA 
K. LB. 22 
Id. 22 
Id. A 
M. B. 28 
Id. l 
W. 6 
K. B. 7 
Id. fi 
Ed. 7 
+ W. 1 
Id. 7 
M. B. 14 


Juli 
id. 


Augustus 


1. 


id. 
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VOORWERP Bladz. 
D Em 2 PE NE PER PP 
Dienstster Ho à eee a Go men ane 5 419-199 
Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoor- 
delijkheid : «Société Immobilière, Commerciale et 
Agricole du Congo Belge (Sica)». — Mie aan. 
de statuten, —- Goedkeuring À & +494 
Plaatseli]k Beheer., — Personeel 602 
Konimktijk Belgisch Koloniaal Instituut . 608 
Orde der Kroon. 395 
Koninklijke Orde van den Leeuw 395 
Orde der Kroon 396 
Wet inhoudende de begrooting van het Müusterie van 
Koloniën voor het dienstjaar 1931 +95 
Wet houdende de algemeene begrooting der ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Congo en van het Onderal- 
gemeen Becheer Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1931 504 
Rechterlijk personeel 602 
Plaatselijk Beheer. -- Personeel 602 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instittuut 607 
Nationaal Comiteit van Kivu. -- Overdracht van een 
aandeel, —- Goedkeuring 606 
Posterijen. — Uitgifte van postzegels voor Ruanda- 
Urundi He à 604 
Wet houdende de vaststelling van onvereenighaarheden 
en ontzeggingen betreffende de ministers, gewezen 
ministers en ministers van Staat, alsmede de leden en 
gewezen leden van de Wetgevende Kamers . 749 
Plaatselijk Beheer. — Personeel 603 
Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid : « Société de Plantation et d'Exploitation de 
l'Elaeis au Kasai (Plantexel). -— Wijzigimgen aan de 
statuten. — Goedkeuring M Hi MoN 608 
Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorcde- 
Mt « Compagnie Industrielle des Bois du Mayum- 
e (Ciboma)». -— Wijzigingen aan de statuten. — 
AR He rate ne . . … + + 609 
Wet waarbi] de Kolonie gerechtigd wordt den interest 
en aflossingswaarborg te verleenen aan preferentaan- 
deelen der : « Société des Chemins de Fer Vicinaux du 
Congo », tot beloop van een algeheel nominaal kapi- 
taal van fr. 167.650.000 5. 614 
Wet waarbij de Kolonie gerechtigd wordt den interest 
en alfossingswaarborg te verleenen aan een nieuw 
obligatair kapitaal van 150 millioen frank der : « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Congo », waardoor aldus 
de waarborg op een algeheel nominaal kapitaal van 
700 millioen frank wordt gebracht 616 
Nationaal Comiteit van Kivu. — Overdracht van een | 
aandeel. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 606 
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Bestuit of  ! DAGTEEKENING VOORWERP Bladz. 
Verordening | : 

M. L. 26 Augustus Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . 608 
Id. 3 September Uitgifte van een postzegel . . . . . . . . . . . . . 632 
Id. 18 id. Posterijen. — Overschrijvingen op postcheckrekening. 633 

K. B. 23 id, Congoleesche vennootschap imet beperkte verantwoor- 

delijkheid : « Plantations de ie 0 », — Statuten. — 

Machtiging . . .. , . . . . « 634 
Fd. 23 id, Congoleesche vennootschap met beperkte verantwoorde- 
hijkheid : « Société Foncière Coloniale (Foncobel) ». — 

Wijzigingen aan de statuten. — ('oedkeuring . . . 634 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des cessions 
gratuites par le Comité Spécial du Katanga à la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) » de onze blocs de terrain d’une superficie globale 
de 169 hectares 46 ares, sis dans le district du Tanganika Moero. 


ü 
h 


————. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret dans sa séance du 24 octobre 
1930 et l’a approuvé à l’unanimité, 

Un membre a toutefois exprimé le regret que le C.$S. K. s’obstine à maintenir, 
dans les contrats de donation de terres qu’il accorde aux associations religieuses, 
des dispositions qui, manifestement, sortent du droit commun. 


C’est ainsi que les articles 8 et 9 de plusieurs de ces conventions stipulent que 
tout droit sur le sous-sol et sur les richesses minérales restent la propriété spéciale 
du Katanga et réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de pénétrer en 


tout temps sur les terrains cédés pour la prospection, la délimitation, l'exploitation 
et l'inspection des mines. 


A la rigueur, ce droit se justifie, mais il est difficile d'admettre comme le pré- 
voient les articles en question que, s’il est nécessaire d'établir des installations à la 
surface, le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le 
propriétaire par donation suivant une formule qui peut aboutir à une indemnité 
manifestement insuffisante. | 

I] en est de même pour le cas où le terrain cédé devient nécessaire pour l’exécu- 
tian de travaux publics, et pour la création ou l’agrandissement d’agglomérations 
urbaines. Pour ce cas, le représentant du Comité se réserve le droit de reprendre 
totalement ou partiellement le terrain en n’indemnisant le propriétaire que d’après 
ladite formule. | 

Un autre article prévoit encore que toute personne investie du droit de recher- 
cher les mines, peut être autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le 
terrain cédé des arbres «indigènes ». (Que signifie cette expression ?) nécessaires 
à son entreprise. 

On s’étonne de voir le C. $. K. imposer, dans des cas de l'espèce, des dérogations 
de cette nature au droit commun. Il ne faut, en effet, pas perdre de vue que les 
concessionnaires ne reçoivent les terrains que pour les faire servir, au prix de grands 
efforts et souvent de larges dépenses, à des œuvres dont l’utilité générale est bien 
reconnue. Au surplus, la gratuité des concessions ne constitue qu’un avantage 
extrêmement minime étant donné le prix actuel des terrains dans la région où 
sont situées ces concessions. | 

M. le Président répondit qu’en effet les clauses critiquées avaient été insérées 
dans plusieurs conventions et qu’on les avait probablement maintenues dans 
celles qui font l’objet du projet de décret en vertu d’une sorte de force acquise, 


mais qu'en fait, elles n'avaient jamais donné lieu à des abus. I1 se montra persuadé 
que leC. S. K. saurait éventuellement les prévenir. | 


Étaient absents et avaient excusé leur absence : MM. Bertrand, Deladrier et 


Rutten. | 
Bruxelles, le 5 décembre 1930. 


L’Auditeur, 
Hazewvyck DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. LouwErs. 


Terres. — Cession gratuite par JeiGronden. — Kostelooze afstand door 


Comité Spécial du Katanga à le 
«Société des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs) », de onze blocs 
de terrain d’une superficie globale 
de 169 hectares 46 ares, sis dans le 


het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de «Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters)» van elf 
vakken gronds ecner algeheele opper- 
vlakte van 169 hectaren 46 aren, in 


het Tanganika-Moero district gele- 
gen. — Goedkeuring. 


district du Tanganika-Moero. — 
Approbation. 
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ALBERT, RoOr DES BFLGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Ciezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 October 1930. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 octobre 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniëén. 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies. 





Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren. 


Nous avons décrété et décrétons :: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions ci-après sont approu-| De overeenkomsten hierna zijn goed- 


vées : gekeurd : 
Ï. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Robert Quarre, 


= «) PE 


en vertu d'une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le 
numéro spécial 795. 
et 

la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) dont le siège est à 
Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896, 
représentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, agissant 
en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fonciers sous le numéro 
spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la CÜolonie, il a été convenu 
ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. --— Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), un terrain situé dans la zone 
urbaine d’Albertville et repris sous les N® 1, 2 eï 3 du lotissement de la rive droite 
de la Kalemie, d’une superficie de 4.600 m2. environ (quatre mille six cent mètres 
carrés), tel qu'il est représenté au croquis el-contre. 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs} accepte cette 


donation ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à la construction d’une 
église et d’un presbytère. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus : il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret 
du 28 décembre 1388. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), de retrait de la personnalité civile, le (ouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4. — Si le terrain devient nécessaire pour l'exécution de travaux publies, le 
représentant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne rem- 
boursant au propriétaire, à titre gratuit, que le montant de la valeur actuelle de ses 
construction et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra 
avoir lieu qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 5. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 6. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au terrain compris dans 


a 


les limites Imdiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire, 


ART. 7. —- Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature du 
contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé, et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 8. — Tout terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 9. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir lorsque la 
demande en est justifiée, l’échange de parcelles cédées gratuitement contre d’autres 
parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun 
frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien 


terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par le béné- 
ficiaire. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 
IE. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Robert Quarré, en 
vertu d'une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, 
et 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) dont le siège est à Baudouin- 
ville, ayant reçu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896 et dûment 
représentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant 
à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fon- 
clers sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la C'olonie, il a été convenu 
ce qui suit : | 


ARTICLE PREMTER. -— Le (Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) trois terrains situés à Lusaka, 
d’une superficie totale de vingt-cinq hectares environ, tels qu’ils sont repris en 
A. B. et C au croquis ci-annexé. 


ART. 2. — La Sociét: des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) accepte cette 
donation, elle s'engage à affecter le terrain uniquement au pacage du gros bétail. 


 — 


ART. 3. — Les terrains devront rester affectés à l’usage prévu ci-dessus, ils ne 
pourront être aliénés ni hypothéqués que dans les conditions prévues à l’article 8 du 
décret du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs), de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention conformément aux dispo- 
sitions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou à 
leur valeur au point de vue de leur destination. [ls sont cédés sous réserve de droits 
de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet 
d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du 30 septembre 1922. Le 
terrain marqué B. au croquis reste grevé d’un droit de passage sur le sentier allant 
de Kasongo à la rivière Lufuka. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font pas 
partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une pro- 
fondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé qu’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans les terrains cédés, l'acquéreur, à titre gratuit, s'engage à 
se conformer, sans préjudices de l’observation des dispositions légales, aux pres- 
criptions règlementaires qu’arrêtera le représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART.S. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur, à titre gratuit, aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. | 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur les terrains cédés, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le” 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — $i le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics, 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
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propriétaire à titre gratuit que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu 
qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement, seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. 


ART. 11. -— Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance. la disposition et les empiètements des terrains, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris dans 
les limites mdiquées sur le sol par le Comité même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur les terrains que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Les terrains cédés gratuitement doivent être clôturés ou abornés par 
le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
les terrains cédés et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


AR. 14. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque la 
demande en est justifiée, l'échange de parcelles, cédées gratuitement, contre d’autres 
parcelles, sans jue cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun 
frais, :, aucune ludemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’en- 
registrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien 
terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par le 
bénéficiaire. 


ART. 15. —- Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le représentant du Comité 4 couper, sur les terrains cédés, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprises. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, 4 Élisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


LE. 


Entre le Comité Spéci:l du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Robert Quarré, en 


se 


vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, | | 

et | 

la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège social est à 
Baudouinville,ayant resu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896, 
représentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant 
à Elisabethville en vertu d’une procuration authentique déposée aux ‘Titres fonciers 
sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, il à été convenu 
ce Qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. —- Le (‘omité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), un terrain situé sur la rivière 
M'Sangai d'une superficie de 10 hectares environ (dix hectares environ) tel qu'il est 
représenté au croquis €i-contre. 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) accepte cette 
donation, elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l'établissement d’une 
chapelle-école. 


‘ 


ART. 3. -— Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus : tl ne pourr: 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l'article 8 du décret du 
28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), de retrait de la personnalité civile, le (iouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4.-— Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou à 
leur valeur au point de vue de leu: : destination. Ils sont cédés sous réserve de droits 
de tiers, indigènes ou non indigènes, pour autant que ceux-ci n’aient pas fait l'objet 
d'accords approuvés conformément à l'ordonnance «lu 30 septembre 1922. (Le 
terrain cédé est traversé par le sentier reliant le village Kalembe au Lac Tanganika. 
Ce sentier est considéré comme route de grande communication, et n'est pas com- 
pris dans la présente cession). 


ART. 5. —- Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne soient fermés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
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profondeur de dix mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART, 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est 
pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l’acquéreur à titre gratuit s'engage 
à se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux pres- 
criptions règlementaires qu’arrêtera le représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. --- La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun 
droit quelconque sue le sous-soi et Les richesses minérales qu’il peut renformer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation, conformément à l’article 9. 


ART. 9. -- Ni le terrain devient nécessaire pour: l'exécution de travaux publics, 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
propriétaire à titre gratuit, que le montant de la valeur actuelle de ses construc- 
tions et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir 
lieu qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. --. Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur 
par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de bornase officiel, le donataire n’aura droit qu'au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient 
pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. - - Le terrain cédé, gratuitement, doit être clôturé ou aborné par le 
bénéficiaire conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective, 


sl 


ART. 14. -— Le représentant du Comité où son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l’échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu. de la part du Comité, 
à aucun frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


ART. 15. -—- Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
être autorisée par le représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque, par le Comité; 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, à Élisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


IV. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Élisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Robert Quarré, 
en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fonciers sous le numéro 
spécial 795, 
et 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège est à Baudouin- 
ville, ayant obtenu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896 et 
dûment représentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, 
résidant à Élisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée aux 
Titres fonciers sous le numéro spécial 817. 

Sous réserve d'approbation par le l’ouvoir législatif de la Colonie, il à été con- 
venu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. -— Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) un terrain situé sur la rivière 
Luvunzu, d’une superficie de 14 hectares environ (quatorze hectares environ), tel 
qu'il est représenté au croquis ci-contre. | 


ART. 2. -— La Société des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) accepte cette 
donation ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l’établissement d’une 
chapelle, d’une école et des œuvres de la Mission. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus ; il ne pourra 
être aliéné n1 hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret du 
28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera des 
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biens envisagés par la présente convention, conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou 
à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n’aient pas fait 
l'objet d'accords ; approuvés conformément à l’ordonnance du 30 septembre 1922 
(le terrain est grevé d’un droit de passage sur le chemin de Kiïkango vers Kisande). 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne soient formés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de 20 mètres au minimum. 


ART. 6. —- Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est 
pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur, à titre gratuit, s’engage 
à se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux pres- 
criptions règlementaires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura 
reçu notification en due forme. 


ART. 8.— La cession gratuite ne confère à l’acquéreur, à titre gratuit aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d’établir des installations à la surface, le 
Comité pourra repreniie tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. -- Si le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics 
ou pour la création et agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
propriétaire à titre gratuit que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu 
qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. - - Les frais d’acte, la délimitation, le bornage ct l’enregistrement des 
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parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur: 
par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu'au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. —- Le terram cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. —. Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. -- Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles, cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, 
à aucun frais, à aucune Indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


ART. 15. —- Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le terrain cédé les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, à Élisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


V. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Élisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Quarré Robert, 
en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, 
et 
Ja Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) dont le siège est à Baudotn- 
ville, ayant reçu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896 et dûment 
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représentée par Mor Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant 
à Élisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fon- 
ciers sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, il à été convenu 
ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —- Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, à la 
Société des Missionnaires & Afrique (Pères Blancs), un terrain situé à Niemba d’une 
superficie de 10 hectares environ {dix hectares environ) tel qu’il est représenté au 


croquis ci-contre. 


ART. 2, —. La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) accepte cette 
donation ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l’établissement d’une 
chapelle et d’une école ainsi qu’à des cultures du personnel noïr de la mission. 


ART. 3. —- Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret 
du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d’A- 
frique (Pères Blanes), de retrait de la personnalité civile, le (‘ouvernement dispo- 
sera des biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions 
des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4. —- Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou 
à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n’aient pas fait 
l’objet d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre 
1922. 


ART. 5. Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne soient fermés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de 20 mètres au minimum. 


ART 6.-- Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l’acquéreur. à titre gratuit, s'engage à se 
conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescrip- 
tions réglementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 


notification en due forme. 


ART. 7. —. La cession gratuite ne confère à l’acquéreur, à titre gratuit, aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 
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Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, 
le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le proprié- 
taire par donation, conformément à l’article 8. 


ART. $. —- Si le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics, 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représentant 
du Comité peut le reprendre totalement où partiellement, en ne remboursant au 
propriétaire à titre gratuit que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu, 
qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 9. Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. | 


ART. 10. —- Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. | 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu'au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. | 

Le Comité ne proctdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 11. - - Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le 
bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 12. --. Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 13, —- Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque la 
demande en est justifiée, l’échange de parcelles, cédées gratuitement contre d’autres 
parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à aucun 
frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes d’enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien 
terrain que pour le nouveau, ct le terrain abandonné sera remis en état par le 
bénéficiaire. 


ART. 14. —. Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le terrain cédé les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
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rémboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité 
aux concessionnaires de coupes dé bois. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


VL. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Robert Quarré, en 
vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fonciers sous le numéro 
spécial 795, 
et 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège est à Baudouin- 
ville, ayant obtenu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896 et 
dûmert représentée par Mgr Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée aux 
Titres Fonciers sous le numéro spécial 817. 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, il a été convenu 


ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) un terrain situé sur la rivière 
Lubuye d’une superficie de 100 hectares environ (cent hectares environ) tel qu’il est 
représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2, — La Société des Missionnaires d’Afrique accepte cette donation, elle 
s'engage à affecter le terrain uniquement à l’établissement d’une chapelle-école, 
ainsi qu’à des cultures nécessaires à lapprovisionnement de la mission d’Albert- 


ville. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret du 
28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 


philanthropiques. 


ART. 4. - - Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou 
à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n’aient pas fait 
l’objet d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du 30 septembre 1922 
(ce terrain est grevé d’un droit de passage sur le chemin de M’Bogo vers Maiwe 


Mukulu). 


7 == 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les 
terrains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modi- 
fiés par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. | 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau na vigeables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de dix mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur, à titre gratuit, s'engage à se 
conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux prescrip- 
tions réglementaires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. | 


ART. 8. —- La cession gratuite ne confère à l’acquéreur, à titre gratuit, aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S’il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation, conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
propriétaire, à titre gratuit, que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu 
qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. | 

ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 


quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 
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Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugeraæ 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature. 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir lorsque: 
la demande en est justifiée, l’échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité. à 
aucun frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes 
d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour 
l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par 


le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité. 


Spécial aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


VIE 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Robert Quarré, en 
vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres fonciers sous le numéro. 
spécial 795, 
et | 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), dont le siège est à Baudouin- 
ville, ayant reçu la personnification civile par décret du 31 octobre 1896 et dûment 
représentée par Mer Jean de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant à 
Elisabethville, en vertu d'une procuration authentique déposée aux Titres fonciers 


sous le numéro spécial 817. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 11 a été convenu 


ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) un terrain situé sur la rivière 
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Kasubuye d’une superficie de 10 hectares environ (dix hectares environ) tel qu'il est 
représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) accepte cette 
donation ; elle s’engage à affecter le terrain uniquement à l'établissement d’une 
chapelle-école. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret du 
28 décembre 1888. En cas de dissolution de la Société des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs), de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. ù 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou à 
leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de droits 
de tiers, indigènes ou non indigènes, pour autant que ceux-ci n’aient pas fait l’objet 
d'accords approuvés conformément à l'ordonnance du 30 septembre 1922. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains accordés restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient fermés ou modifiés 
par l’autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de 20 mètres au minimum. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur, à titre gratuit, s'engage à 
se conformer, sans préjudice de l'observation des dispositions légales, aux 
prescriptions réglementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura 
reçu notification en due forme. | 


ART. 7. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur, à titre gratuit, aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S’il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 8. 


ART. 8. — Si le terrain devient nécessaire pour l'exécution de travaux publics, 
ou pour la création et l'agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
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propriétaire à titre gratuit que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu 
qu’après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 9. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur paa 
donation. 


ART. 10. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris dans 
les limites indiquées sur le sol par le (Comité, même si elles ne concordaient pas avec 
le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 11. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 12. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé et v faire exercer sa mission d'une manière permanente et effective. 


ART. 13. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à 
aucun frais, à aucune Indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxes 
d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant pour 
l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en état par 
le bénéficiaire. 


ART. 14. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper, sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité 
aux Concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des] Onze KEerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l’exécution du| Koloniën, is belast met de uitvoering van 
présent décret. | het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 novembre, Gegeven te Brussel, den 291 November 
1930. | 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Prernier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
à M. Povoas, Alvès, d’un terrain domanial de 98 hectares, à Bokala (Bas- 
Congo). 
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Le Conseil Colonial à procédé à l’examen du projet dans ses séances des 6 juin, 
27 juin et 5 décembre 1930. 


La concession à été accordée, sous réserve d'approbation par le pouvoir compé- 
tent, par une convention conclue à Léopoldville, le 16 janvier 1930. 


La seule clause de cette convention qui ait fait l’objet de critiques au cours de 
la discussion générale, est l’article 4 des conditions spéciales, ainsi conçu : « Le 
bénéficiaire du présent contrat devra établir un minimum de cultures vivrières 
en vue de l'entretien du personnel indigène, attaché. à l’exploitation ; ce minimum 
sera de cinq ares par travailleur présent sur l’exploitation ». | 

Cette stipulation, fut-il signalé, est nuisible, parce qu’elle oblige, impérative- 
ment, le concessionnaire à faire exécuter par des indigènes salariés des travaux 
qu'ils feraient beaueoup mieux dans leurs villages. 

Le Conseil se rallia à cette opinion, mais il ne refusa pas définitivement son 
approbation au décret ; il fut suggéré de modifier l’article critiqué de In conven- 
tion, en stipulant seulement que le bénéficiaire du contrat «s'engage à créer des 
cultures vivrières » dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs. 

Après examen de cette proposition par les autorités d'Afrique, il à été exposé 
que, d’après elles, les appréhensions suscitées par la rédaction de l’article 4 ne sont 
pas justifiées, si l’on tient compte des conditions locales. 

:Estimant, avec M. le Président, que l’appréciation du Gouverneur Général, sur 
le point discuté, doit entraîner la décision, le Conseil Colonial a approuvé, à lPuna- 
nimité des membres présents, le projet de décret, portant approbation intégrale 
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de la convention conclue entre le Gouvernement du Congo Belge et M. Povoas, le 
16 janvier 1930. 7 | 


“MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HAIEWYCK DE HEUSCH. HENRI ROLIN, 
Terres. — Concession à M. Povoas Gronden. — Vergunning aan den Heer 


Alvès, d’un terrain d’une superficie! Povoas Alvès, van eenen grond, heb- 
de 98 hectares, sis à Bokala (Bas-| bende eene oppervlakte van 98 hec- 


Congo). — Approbation. taren, te Bokala (Neder-Congo) gele- 
_ gen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Vu l’avis émis par le Conseil © 9 nee Gezien het advies door den Kolonialen 
en ses séances du 6 juin et du 5 décembre | Raad uitgebracht in diens vergaderingen 
1930 ; van 6 Juni en 5 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
_ ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna is goedge- 
| | keurd : 


Le Gouverneur de la Province, du Congo-Kasai, agissant au nom du Gouverne- 
ment du Congo Belge en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, autorise M. Povoas Alves, 
commerçant à Léopoldville-Est, qui accepte, à occuper provisoirement, pendant un 
terme de cinq ans, prenant cours à la date de la signature du présent contrat et 
lui accorde lé droit d'acquérir à l'expiration de ce terme, aux conditions générales 
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de l'arrêté royal précité et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain rural 
destiné à un usage agricole, situé à Bokala, d’une superficie de nonante-huit hecta- 
res, représenté par un liséré jaune, conformément au croquis approximatif figuré 
ci-après, à l'échelle de 1 à 20.000. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


1. Le loyer annuel de ce terrain est fixé à la somme de deux cent quarante-deux 
francs cinquante centimes, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927. A défaut de paiement aux 
échéances, le locataire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au taux 
de cinq pour cent l’an, sans préjudice au droit du Gouvernement de prononcer la 
résiliation du contrat. 


2, L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de résiliation qui 
interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de six mois, est fixée au montant 
d’une année locative. 


3. Il est interdit au locataire ou à l’occupant d’abattre les arbres existant sur les 
terres louées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de son entreprise. 


4, Le bénéficiaire du présent contrat devra établir un minimum de cultures 
vivrières en vue de l'entretien du personnel indigène attaché à l'exploitation ; ce 
minimum sera de cinq ares par travailleur présent sur l’exploitation. 


5. À l’expiration du terme de einq ans, les terres occupées provisoirement seront 
vendues ou louées à l'occupant, au prix de cinquante francs l’hectare pour la vente 
et de deux francs cinquante centimes l’hectare pour la location, si elles sont mises 
en valeur : seront considérées comme mises en valeur les terres couvertes : 


a) sur la moitié au moins de leur surface par des constructions, y compris le 
cours et enclos y attenants ; | 


b) sur les deux tiers au moins de leur surface par des cultures ou plantations 
diverses, y compris les terrains défrichés et aménagés pour recevoir des plants ou 
des semis. S'il s’agit de palmeraies naturelles, seront considérées comme mises en 
valeur celles qui ont été aménagées, c’est-à-dire débroussaillées et pourvues de voies 
de communication. 


6. Les cours d’eau, routes et sentiers de toute nature traversant la propriété ne 
font pas partie des biens aliénés. La largeur des routes et sentiers sera déterminée 
lors du mesurage officiel. | 


7. Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le Pouvoir com- 
pétent de la Colonie. 
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8. L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par celui du 17 août 1927, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises aux 3 et 4 ci-dessus, donnera au Gouvernement le droït de prononcer 
d'office, sans intervention des tribunaux et sans sommation ni mise en demeure, la 


résiliation de la location. 
Ainsi fait à Léopoldville,en double expédition, le seize janvier mil neuf cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du |Koloniëén, is belast met de uitvoering van 
présent décret. het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 décembre 1930.!  Gegeven te Brussel, den 18° Decemher 
| 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Kolontën, 


HExRI JASPAR. 


a —— à —— ——— 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un contrat de 
donation d’un terrain de 98 hectares, 20 ares, conclu avec la Mission des 


RR. PP. Prémontrés. 


Examiné au cours de la séance du 5 décembre 1930, ce projet de décret ne donna 
lieu à aucune observation et fut approuvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 12 décembre 1936. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLewvCKk DE HEUSCH. | O. LoUwERs. 
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Terres. — Cession gratuite à la Mission | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
des RR. PP. Prémontrés d’un terrain! Zending der EE. PP. Premonstra- 
de 98 hectares 20 ares, sis à Zobia| tensen, van eenen grond van 98 hec- 
(Province Orientale). — Approbation.| taren 20 aren, te Zobia (Oost-Pro- 
vincie) gelegen. — Goedkeuring. 
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ALBERT, Ror Des BELGES, | ALBERT, KowixG DER BELGEN, 


— 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, _ [ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren :_ 
ARTICLE PREMIER. ARTIKREL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, | 
et 
la Mission des RR. PP. Prémontrés, personnalité civile reconnue par décret du 
29 avril 1901 (B. O., 1901, p. 30), représentée par Mgr Van Uytven, Représentant 
Légal de la susdite Mission (B. O., 1925, p. 588) d’autre part, est intervenue la 
convention suivante : | | 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge, cède à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la Mission des 
RR. PP. Prémontrés, qui accepte, aux conditions prévues par la présente conven- 
tion, un terrain domanial d’une superficie de nonante-huit hectares vingt ares, 
situé à Zobia. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liseré rouge sur le croquis 
annexé. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 


= 


cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pee RARE de la 
un cession. . | 


de. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission done 
taire, il ne poutra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes ou 
d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au I janvier 1940, feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 
qui n’auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les littéras 
a, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également, de plein droit, retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu 
légitime par le Gouverneur Général, 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le onze janvier mil neuf cent 
trente. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze KEerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembr-| Gegeven te Brussel, den 242 December 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des C'olonies, | | De Eerste Minister, Minister van K oloniën, 


HENRI JASPAR. 


Se 


ER de 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
gratuite d’un terrain de 500 hectares aux environs de eopoirnle: à M. 
: Blomme, R., ancien fonctionnaire méritant. 


Le Conseil Colonial a procédé à l'examen du projet dans ses séances du 6 juin 
et du 5 décembre 1930. 

L'article 2 de la convention, conclue à Léopoldville le 19 juillet 1929, entre le 
Gouvernement du Congo Belge et le concessionnaire, porte que ce dernier « devra 
établir et maintenir un minimum de cultures vivrières en vue de l’entretien du 

personnel indigène attaché à l'exploitation ; ce minimum sera de cinq ares par 
travailleur présent sur l'exploitation ». 

Cette clause à fait l’objet de critiques, basées sur ce qu'il est désirable de voir i 
indigènes s’adonner spontanément à des cultures vivrières, dans leurs villages. 

Tenant compte de l’appréciation des autorités d'Afrique, d’après lesquelles les 
appréhensions suscitées par la rédaction de l’article 2 ne sont pas justifiées, en 
présence des conditions locales, le Conseil Colonial a approuvé le projet de décret à 
Punanimité des membres présents. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


LAuditeur, | Le C'onseiller-Rapporteur, 
HaALEwycKk DE HEUSCu. Hexrr RoLIN. 
Terres. — Concession gratuite à M. Gronden. — Kostelooze afstand aan 


Blomme, R., ancien ionctonnairel den heer Blomme, R., verdienstel1yk 
méritant de la Colonie, d’un terrain! gewezen ambtenaar der Kolonie, van 
de 500 hectares, sis sur la rivière. eenen grond van 500 hectaren, op 
Tsanga (Basse Sele).— Approbation. de rivier Tsanga (Beneden Sele), 
: gelegen. — Goedkeuring. 


ré H dort 


: ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


| 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
 menden, HErx. 
Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 5 décembre 1930 : Raad uitgebracht in diens PAPE RE 
van 5 December 1930 : .- 


— 98 — 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten 


Ministre, Ministre des Colonies ; Minister, Minister van Koloniën; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij bebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouverneur de la Province du Congo-Kasai, agissant au nom du Gouverne- 
ment du Congo Belge en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par le décret du 
29 janvier 1924 (B. O. p. 136), autorise M. Blomme, Rodolphe, qui accepte à occu- 
per provisoirement pendant un terme de cinq ans, prenant cours à la date de la 
signature du présent contrat et lui accorde le droit d’acquérir à l’expiration de ce 
terme, aux conditions générales du décret précité et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural destiné à un usage agricole situé sur la rivière Tsangu, 
territoire de la Basse-Sele, d’une superficie de cinq cents hectares, représenté par 
un liséré jaune conformément au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 1 à 20.000. | 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


1. — Il est interdit au locataire ou à l'occupant d’abattre les arbres existant 
sur les terres concédées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au 


développement de son entreprise. 


2, — Le bénéficiaire du présent contrat devra établir et maintenir un minimum 
de cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel indigène attaché à l’ex- 
ploitation ; ce minimum sera de cinq ares par travailleur présent sur l’exploi- 
tation. 


3. — À l’expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement 
seront cédées gratuitement à l'occupant, si elles sont mises en valeur ; seront con- 
sidérées comme mises en valeur les terres couvertes par des constructions sur un 
dixième au moins de leur surface et la superficie restante de plantations ou cul- 
tures diverses, y compris les terrains aménagés pour les cultures vivrières prévues 
à l’article 2 ci-dessus. La superficie restante sera plantée d’un minimum de 400 
eucalyptus ou de 100 palmiers à l’hectare qui auront au moins deux ans d’âge à 
l'expiration du présent contrat. S'il s’agit de palmeraies naturelles seront consi- 
dérées comme mises en valeur, celles qui auront été aménagées, c'est-à-dire 
débroussaillées, défrichées et pourvues de voies de communication. 


4.— Les cours d’eau, routes et sentiers de toute nature traversant la propriété, 
ne font pas partie des biens alinénés. La largeur des routes et sentiers sera déter- 
minée lors du mesurage officiel. 


O0 ES 


5. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie. 


6. — L’inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927, ainsi que l’inexécution des conditions 
spéciales reprises aux 1, 2 ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de pro- 
noncer d'office, sans intervention des tribunaux et sans sommation ni mise en 
demeure, la résiliation du présent contrat. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dix-neuf juillet mil neuf cent 


vingt-neuf. 
ART. 2. | ART. 2. 
| 
| 


Notre Premier Ministre, Ministre Onze Eerste Minister, Minister van 


Colonies, est chargé de l'exécution du Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. | van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre! Gegeven te Brussel, den 242 December 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


ne — a — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une conven- 
tion conclue avec la société « Algemeen Beleggingskantoor », pour l’occu- 
pation provisoire d’un terrain de 500 hectares, situé à Yongama. 


ner 


Le projet ne donne lieu à aucune discussion. 

Les observations qui ont été présentées dans la discussion du projet concernant 
la concession accordée à M. Arthur Ringoet, s'appliquent également à la conven- 
tion conclue avec l’ « Algemeen Beleggingskantoor ». 

Le projet est admis à l’unanimité, moins deux voix. 

Etaient absents et excusés : MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwWvOK DE HEuscn. Cu. DE Lanxovy. 


Terres. — Concession à la Société Ano- 
nyme «Algemeen Beleggingskan- 
toor », d’un terrain de 500 hectares, 


_sis à Yongama (Province Orientale). 


— Approbation. 


rs 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


0) 
c0 — 


{Gronden. — Vergunning aan de Naam- 


looze Vennootschap « Algemeen Be- 
leggingskantoor », van eenen grond 
van 500 hectaren te Yongama (Oost- 
Provincie) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Koxive DER BELGEX, | 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial en|  Gezien het advies door den Kolonialen 


sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


Kkeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisoire, pour un terme de cinq ans, à la Société 
anonyme « Algemeen Beleggingskantoor », statuts publiés aux annexes du Bulletin 
Officiel, 1928, page 761, représentée par M. Vermeylen Joseph, suivant procuration 
- reçue à la Conservation des Titres Fonciers sous le n° 400, qui accepte aux conditions 
générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 
sur la vente et [a location de terres domaniales et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à Yongama, d’une superficie 
de cinq cents hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cinq mille francs, payable 
ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, entre les mains 
du Commissaire de district ou de son délégué, sans qu’il soit besoin d'aucun aver- 
tissement de la part du bailleur. À défaut de paiement aux échéances fixées, le loca- 
taire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au taux de huit pour cent 
l'an et ce, sans préjudice à tous autres droits. 


— 31 — 


20 L’occupation provisoire prend cours à la date de approbation oi présent 
contrat par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


30 À l’expiration de cinq années d'occupation provisoire, le Gouvernement du 
Congo Belge s'engage à conclure un baïl emphytéotique, d’une durée de trente ans 
pour les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mise en valeur aura été 
dûment constatée. 

_ Toutefois, le bail emphytéotique sera conclu sous réserve de la clause résolutoire 
ci-dessous : 


«L’emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu’à toute personne, physique 
» ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer spécialement et par écrit par le 
» Gouverneur de la Province, et, à ne pas changer la destination du terrain sans 
» autorisation spéciale, préalable et écrite de ce dernier. : : 

» En cas d’inexécution d’une des obligations stipulées à l’alinéa précédent, le 
» présent contrat sera résolu de plein droit, sans sommation et autres formalités, si 
» bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du paiement de la somme de deux 
» cent cinquante mille francs à titre de dommages-intérêts compensatoires que le 
» contractant de seconde part sera en demeure de payer du seul fait de l’inexécu- 
» tion ». 


» Pour application de la présente clause, le contractant de seconde part sera 
» considéré comme ayant aliéné son droit dès qu'aura été passée la convention 
» devant servir de base à l'inscription de la mutation au certificat d'enregistrement 
» de l’emphytéose ». 


Le prix de location annuelle à l’hectare est fixé, dès maintenant, à dix francs. 


40 Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, l’occu- 
pant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défrichements 
nécessaires à son entreprise. 


5° En application de l’article 3 de l'ordonnance n° 50 du 12 août 1925, la surface 
des terres destinées à des cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel 
indigène est fixée, dès maintenant, à dix ares par travailleur. 


60 L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location de terres 
domaniales ainsi que des conditions spéciales reprises sous les 1°, 49 et 59 ci-dessus, 
donnera au Gouvernement le droit de prononcer la résiliation du présent contrat. 


70 Seront considérées comme mises en valeur les terres faisant l’objet du présent 
contrat dont les huit dixièmes de l’étendue seront recouverts de plantations ration- 
nellement effectuées, bien entretenues à raison de 500 caféiers et 100 palmiers par 
hectare. 


8° Dans les six mois de la date de prise en cours du présent contrat qui sera 
signifiée à l’impétrant par lettre recommandée, le locataire devra, sous peine de 
résiliation de plein droit et sans mise en demeure, occuper ou faire occuper le ter- 
rain. 


90 En cas de non occupation suivant les dispositions du premier alinéa de l'ar- 
ticle 17 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, le loyer versé par anticipation restera . 
acquis à la Colonie. 


10° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double exemplaire, le quatorze juin mil neuf cent 
trente. 


ART. 2, ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du|Koloniëén, is belast met de uitvoering van 
présent décret. het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1930. Gegeven te Brussel, den 242 December 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Mainaster van Kolontën, 


HENRI JASPAR. 


S. À. anct Vanderpoorten & Co Gand, 
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Nepoko) gelegen. — Goedkeuring . 


24 December 1930. —- D. — Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de « Associa- 
tion des Chanoinesses du Saint Sépul- 
cre », van eenen grond van 8 héctaren, 
te Aketi (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring 


1930. — D. —- Gronden. 
Vergunning aan den heer Ringoet. À., 
van cenen grond hebbende eene opper- 
vlakte van 240 hectaren, te Yatolema 
(Oost Provincie), gelegen. — Goed- 
keuring 


1930. - - D. rronden. —- 
Kostelooze afstand aan de Katho- 
lieke Zending der Paters Franciska- 
nen, eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 44 héctaren, te 
Sandoa (district van de Lulua) gele 
gen. — Goedkeuring. 


van 


9 Januari 1931. — D. — Gronden. — Ruil- 
contract den 72 Januari 1919, tusschen 
de Kolonie en de Congregatie der Zen- 
delingen van Mill Hill gesioten. 
Goedkeuring 


Fe 


9 Januari 1931. — D. Gronden. 
Kostelooze afstand door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan de « Asso- 

ciation du Saint Esprit et du Saint 


— ne 


Cœur de Marie », van eenen grond, 
hebbende eene  oppervlakte van 
160 hectaren, te Ankoro (district 
Tanganika Moero) gelegen. — Goed- 
Eure: & Leu m6 es 
9 Januari 1931. —- D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de «Société 
des Missionnaires d'Afrique (Witte 
Paters})}, van eenen grond, hebbende 
eene oppervlakte van 12 hectaren, te 
Kibangula (Oost Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring . . . . . . . . . . . 
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16 janvier 1931. — 


9 janvier 1931. — D. — Terres. — Conven- 


tion intervenue le 18 juin 1930 entre 
la Colonie et l'American Congo Com- 
pany. — Approbation . 


9 janvier 1931, — D. — Terres. — Cession 


x 


gratuite à l'Association des Sœurs 
Missionnaires du Saint Cœur de 
Marie, d’un terrain de 15 hectares, 
sis à Zobia {district de l'Uele Itim- 
biri)}. — Approbation . 


10 janvier 1931. -— D. — Terres. — Conces- 


sion gratuite à un ancien fonctionnaire 
de la Colonie, d’un terrain de 500 hect.- 
ares, à Nioka (Province Orientale), — 
Approbation 


10 janvier 1931. — D, — Terres. —- Conces- 


sion à l'Office Central du Travail du 


Katanga, d’un terrain de 444 hec- 
tares, sis à Musadays (district du 
Lomami). — Approbation . 

10 janvier 1931. —- D. — Terres. — Cession 


gratuite par le Comité Spécial du 
Katanga à la Mission Catholique des 
Pères Franciscains, d’un terrain de 
199 hectares 64 ares, à Kabundiji 
(district de la Lulua).— Approbation, 


Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret ap- 
prouvant Ia cession gratuite à la 
Mission catholique des Pères Francis- 
cains, d'un terrain rural de 44 hectares, 
à Sandoa . 


16 janvier 1931. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret ap- 
prouvant la cession gratuite à l’« Afri- 
ca Inland Mission », d’un terrain de 
109 hectares, situé près de Dungu. . 


16 janvier 1931. — Rapport du Conseil 


Colomial sur un projet de décret ap- 
prouvant la cession gratuite à l’Asso- 
ciation des Chanoinesses du Saint 
Sépulcre, d'un terrain rural de 8 hect- 
ares, à Aketi . 


Pages. Dagteekeningen. 


9 Januari 1931. -— D. — Gronden — Over- 


52 


eenkomst den 182 J'uli 1930, tusschen 
de Kolonie en de « American Congo 
Company », gesloten. — Goedkeuring. 


9 Januari 1931. —- D. — Gronden. — Koste- 


looze afstand aan de « Association des 
Sœurs Missionnaires du Saint Cœur 
de Marie », van eenen grond, hebbende 
een oppervlakte van 15 hectaren, te 
Zobia (Uele Itimbiri district) gelegen. 
— Goedkeuring . 


10 Januari 1931.— D.—- Gronden, —- Koste- 


6L 


looze vergunning aan een oud ambte- 
naar der Kolonie, van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 500 
hectaren, te Nioka (Oost Provincie) 
gelegen. — Goedkeuring . 


10 Januari 1931. — D. — Gronden. -— Ver- 


67 


10 Januari 


63 


gunning aan het «Office Central du 
Travail du Katanga », van eenen grond, 
hebbende eene opperviakte van 444 
hectaren, te Musadays (Lomami-dis- 
trict) gelegen. — Goedkeuring . 


1931. D. Gronden. 
Kostelooze afstand door het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga aan de 
Katholieke Zending der Paters Fran- 
ciskanen, van een grond hebbende eene 
oppervlakte van 199 hectaren 64 aren, 
te Kabundji (district van de Lulua) 
gelegen. —- Goedkeuring . 


16 Januari 1931, —- Verslag van den Kolo- 


4} 


nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de Katholieke 
Zending der Paters Franciskanen, van 
eenen landelijken grond van 44 hect- 
aren, te Sandoa . 


16 Januari 1931. — Verslag van den Kolo- 


37 


nialen Raad over een ontwerp van de- 
creet tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de « Africa Inland 
Mission », van eene grond van 109 
hectaren, nabij Dungu gelegen . 


16 Januari 1931. —- Verslag van den Kolo- 
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nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan “:: « Association des 
Chanoinesses du Saint Sépulcre », van 
eenen landelijken grond van 8 hect:- 
aren, te Aketi , . . . . . 


3 L + * 


Bladz. 


52 


50 


61 


67 


63 


41 


37 


39 


Dates. 


16 jauvier 1931.--— Rapport du Conseil Colo- 
nial sur le projet de décret approuvant 
la concession gratuite à un antien 
fonctionnaire, d'un terra dé 500 
hectares, à Nioka 4, , 4 . . . . 


16 janvier 1931. Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret ap- 
prouvant fa cession, gratuite pa Île 
Comité Spécial du Katanga à Asso 
ciation du Saint Esprit et du Saint 
Cœur de Marie, d'un terrain rura. de 
160 hectares, au sud d'Ankoro 


1931. du Corseil 


C'olonial 


16 janvier Rapport 


sur un projet de décret 
appronvant a cession gratuite C'un 
terrain de 12 hectares, situé à Ki'ban- 
gula, à la Nociété des Missionnaires 
d'Afrique 
16 Janvier 1931. Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret ap- 
prouvant la concession en oceupation 
provisoire, à L'Office Central du T'ra- 
vail du Katanga, d'un terrain rurai de 


444 hectares, situé à Musadavs 


16 janvier 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 


approuvant la cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la Mis- 


sion Catholique des Pères Francis- 
cains, d'un terrain de 199 hectares 
64 ares, à Kabundji (Lulua) 

23% janvier 1931. -- D.-'lerres. -  Conven- 


tion intervenue le 13 mars 1930, entre 
le Comité Spécial du Katanga et la 
Société Haut- 
Katanga », pour l'établissement d'une 
agglomération urbaine.---Approbation 


Union Minidre du 


op 


l'ages  l'agtrekeningen. 


16 Januari [941. -- Verslag van den Kolo- 
nialern Raad over het ontwerp van 
decreet tot goecdkeuring van de koste- 
loose vergunning aan een oud ambte- 
naar, Van eencon grond van 500 hect- 
arou, te Nioka 4, 0. . . . 

16 Januari 1931. -—  Verslag van den Kolo- 

Raad 

À doecreet tot gocdkeuring van den koste- 

het 

Corniteit van Katanga aan de « Asso- 


nia.elt OVEr ee OontWwerp var 


| loozen  afstand door Fijzonder 


Padz 


— 


60 


clation du Saint Esprit et du Saint. 


96 Cr de Marie », Van eencu lardehjken 


grond Vaii 160 hectaren, ten zuiden 


mu 


van inkoro 


16 Januart 1951. Verslag van den Kéolo- 
| uialen faad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den koste- 
lcozen afstand aan de «Société desAlis- 
sionnaires d'Afrique », van eenengrond 
van 12 hectaren,te Kibangula gelegen. 


Te 
re 


16 Januari 1931. Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van de ver- 


deu «Office Central du Pravaildu Katari- 
ga », van cenon landelijken grond van 
4-4 hectaren, te Musadays gelegen . 


i 
| gunning tot kostelooze bezetting aan 
| 


16 Januari 1931. —- Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den koste- 

afstand door het Bijzonder 

Comiteit van Katanga aan de Katho- 

lieke Zending der Paters Fransciska.- 

nen, van eenengrond van 199 hoctaren 

Gtaren te Kabundji (Lulua) gelegen. 


| loozen 
63 | 


23 .fanuari 1931, -- 1), — Gronden. --- Over- 
eenkomst den 13% Maart 1930, tus- 
echen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de vennootschap « Union 
Minière du Haut-Katanga » gesloten, 
voor het oprichten esñer stedelijke 


omschrijving. Goedkeuring . . . 


67 


63 


70 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite, à l” « Africa Inland Mission », d’un terrain de 109 hectares, situe 


près de Dungu. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 


Colonial dans sa séance du 12 décembre. 


I n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé à l'unanimité. 


MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. 


L’Auditeur-adjoint, 
M. VAN HECKE. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


Le Vice-Président- Rapporteur, 
L. DuPrIez. 


Terres. — Cession gratuite, à L’« Africa , Gronden. — Kostelooze afstand, aan de 


Inland Mission », d’un terrain de 
sis près de Dungu 


109 hectares, 
(Uele-Nepoko). — Approbation. 


ALBERT, Ror bEs BELGE. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Corseil Colonial 


en sa Séance du 12 décembre 1950 : 


Sur là sroposition de notre Premier 


Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée: 


« Africa Inland Mission », van eenen 
grond van 109 hectaren, nabij Dungu 
(Uele-Nepoko) gelegen. — Goedkeu- 





| ring. 


ALBERT, KOXIXG DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 





_ Gezien het advies door den Kolonialen 
 Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 December 1930 : 


Op voorstel van onzen Eersten Minis- 


ter, Minister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 





De Gvereenkomst hierna is goedge- 
keurd : | 


ao — 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale, d’une part | | 
et | 
|’ «Africa Inland Mission », personnalité civile reconnue par ordonnance du Gou- 
verneur Général d': 15 avril 1915 (B. O.., 1915, p. 358), représentée par le Révérend 
Earl Winsor, Représentant Légal de la susdite Mission (B. A. C., 1928, p. 201), 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à l’ «Africa 
Inland Mission », qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, 
un terrain domanial d’une superficie de cent neuf hectares, situé à Dungu. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé fait à l’échelle de 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain. 


cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et font partie de la présente 
cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au 127 janvier 1940 feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 
qui n’auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les littéras 
&, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927, sur la vente et la location des terres. 

Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu 
légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 6. — Le donataire respectera dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le douze mars mil neuf cent trente. 


ART. 2e ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| Onze KEerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l’exécution du} Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre] (Gegeven te Brussel, den 242 December 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, : De Kerste Minister, Minister van Kolonaiën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite, à ]” « Association des Chanoinesses du Saint-Sépulcre », d’un 
terrain rural de 8 hectares, à Aketi. 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 12 
décembre. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. .. 
Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


L'Auditeur-adjoint, Le Vice-Président-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. L. DuPrrez. 


Terres. — Cession gratuite, à l” « Asso- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
ciation des Chanoinesses du Saint, «Association des Chanoinesses du 
Sépulcre », d’ux terrain de 8 hecta-| Saint Sépulchre », van eenen grond 
res, sis à Aketi (Province Orientale).| van 8 hectaren, te Aketi (Oost-Pro- 
— Approbation. vincie) gelegen. — Goedkeuring. 


————+ —1 


ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KonING DER BELGE, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hærz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930 : | Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 12 December 1930 ; 
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Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


| 
| 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


| teeren : 
ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit est: De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : _volgt, is goedgekeurd : 


Entre le (ouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale, d'une part, 
et 
l « Association des Chanoïinesses du Saint-Sepulere ». personnalité civile reconnue 
par arrêté royal du vingt et un janvier mil neuf cent vingt-neuf (B. O. 1929 p. 51), 
représentée par la Révérende Mére Pascale-Mathilde Porters, Représentante Légale 
cle la susdite Mission (arrêté roval du 21 janvier 1929,B. O0. 1929 p.51), d autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à 1” « Associa- 
tion des Chanoinesses du Saint-Sépulcre », qui accepte, aux conditions prévues par 
la présente convention, un terrain domanial d’une contenance de huit hectares, 
situé à Aketi. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après fait à l'échelle de un à dix mille. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire, 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du (rouverneur Général. 

Il fera de plein droit retour à la Colonie, si sans raison admise par le Gouverneur 
Général, le cessionnaire le laisse inoccupé pendant cinq années inmterrompues. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le quatorze avril mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. : ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des | Onze Eerste Minister, Minister van 


=. "dre 


Colonies, est chargé de l’exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 
présent décret. het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1930.| (egeven te Brussel, den 241 December 
1930. 


ALBERT. 


Par le Roi: | Van s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, Le Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite, à la « Mission Catholique des Pères Franciscains », d’un ‘errain 
rural de 44 hectares, à S:indoa. 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 12 décembre. 
Il n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unanimité. 


MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 Janvier 1931. 


L'Auditeur-adjoint, Le Vice-Président- Rapporteur, 
M. VAN HECKE. L. DUPRIEZ. | 


Terres. — Cession gratuite, à la « Mis- | Gronden. —- Kostelooze afstand aan de 
sion Catholique des Pères Francis-| « Katolieke Zending der Paters Fran- 
cains », d’un terrain de 44 hectares, ciscanen », van een grond, hebbende 
sis à Sandoa (District de la Lulua). —| eene opper“lakte van 44 hestaren, te 


Approbation. Sandoa (district van de Lulua) ge- 
| legen. — Goedkeuring. 
| — 
5 | TT DD r Y 
ALBERT, Roi Des BELGE. | ALBERT, KOXING DER BELGEN, 
| 
À tous, présents et à venir, SALUT. .. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, HEIL. 
Vu l’avis émis par le Conseil Colonial.  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1939 ; |Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 12 December 1930 : | 
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Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
_. .. : 5 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifié : « Colo- 
nie », représenté par le Gouverneur de la Province du Katanga, M. Heenen, Gaston, 
René, Joseph, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
l, « Mission Catholique des Pères Franciscains », ci-après qualifiée « la Mission » dont 
la personalité civile a été reconnue par arrêté royal du 20 octobre 1923, (p.926 du 
B. O. de 1923), dûment représentée par son représentant légal, Mgr Stappers, 
Camille, Préfet Apostolique, résidant à Luabo-lez-Kinda, d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législiatif de Ia Colonie il à été con- 
venu ce qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission, un terrain 
situé près de Sandoa, d’une superficie approximative de quarante-quatre hectares 
(44 ha.), tel qu’il est représenté par un liséré rose au croquis ci-contre, à l’échelle 
de 1 à 10.000. 


ART. 2. — La Mission accepte cette donation ; elle s'engage à affecter le terrain 
à l'établissement d’un camp de travailleurs et des cultures nécessaires à leur sub- 
sistance, ce terrain étant une extension à la propriété de trois cents hectares, qu’elle 
possède déjà au même endroit. 


ART. 3. — Le terrain ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels sans l’autorisation du Gouverneur 
Général. | 


ART. 4. — Le sentier teinté en rouge au croquis ci-joint appartient au Domaine 
Public, sa largeur sera portée à dix mètres. 


ART. 5. — Dans les dix ans à compter de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les parties du terrain qui n'auront pas été 
mises en valeur, conformément à l’article 2 et suivant les conditions prévues par 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et les ordonnances d'exécution. Feront également 
retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur 
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Général. Les Missionnaires s'engagent à remplir dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par pro- 
cès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. | 


ART. 6. — En cas de dissolution de la Mission, de retrait de la personnalité civile, 
la Colonie disposera des biens envisagés par la présente convention, conformément 
aux dispositions des articles 6 et 9 du décret du 28 décembre 1888 sur les associa- 
tions scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Elisabethville, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet mil neuf 
cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


l 


Notre Premier Ministre, Ministre des | Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering van 
présent décret. het tegenwoordig decreet. 





Donné à Bruxelles, le 25 decembre] Gegeven te Brussel, den 25? December 
1930. 1930. 


ALBERT. 


Par le KRoï: Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la location 
d’un terrain à usage agricole d’une superficie de 240 hectares, situé à Yato- 
lema, à M. A. Ringoet. 


Par convention en date du 2 avril 1930, la Colonie donne en location provisoire, 
pour un terme de cinq ans, à M. Arthur Ringoet, colon, résidant à Yangambi, un 
terrain destiné à un usage agricole, d’une superficie de 240 hectares, situé à Yato- 
lema. 


À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, la Colonie s'engage à 
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conclure un bail emphytéotique d'une durée de trente ans pour les terres qui font 
l'objet du contrat et dont la mise en valeur aura été dûment constatée. 

Un membre, reprenant des observations qu'il a déjà présentées à l'occasion 
d’autres contrats, critique la concession par bail emphytéotique de domaines peu 
étendus. La concession, selon lui, devrait être faite en pleine propriété. La durée 
du bail. trente ans, est en outre beaucoup trop courte. Le bail emphytéotique n’est 
recommandable que pour les concessions portant sur des étendues considérables, 
qui peuvent amener la création de latifundia et permettent des spéculations fon- 
cières. Dans l'espèce. ce danger n’est pas à craindre. La concession à court terme 
est contraire à l'intérêt du colon qui ne l’accepte que comme un pis-aller, elle est 
contraire aussi à l'intérêt de la colonie. Le colon ne disposant que d’un laps de temps 
très court pour amortir les éapitaux immobilisés, réduira au strict minimum ses 
dépenses en constructions de batiments, en aménagements de routes et en autres 
travaux de cette espèce dont la colonie retire un profit économique et fiscal. D'’au- 
tre part, on recommande pour développer la production dans la Colonie, de don- 
ner à l’indigène la propriété à titre individuel du sol qu'il cultive. Comment expli- 
quer qu'on refuse au colon européen le droit dont on préconise Poctrot à l’indigène ? 
D'une facon générale, les conditions nposées au concessionnaire sont trop rigou- 
reuses, surtout si lon tient compte des modifications survenues dans la situation 
économique depuis le moment où il a adressé sa demande (3 mai 1928). 

Ces observations provoquent de La part d’un membre cette remarque que le 
bénéficiaire du contrat soumis au Conseil est à même d'apprécier en connaissance 
de cause la valeur de la concession qui lui est faite. Il a déjà obtenu à des conditions 
analogues une concession de 500 hectares, dont 1l a mis en valeur 300 hectares. 

Un membre admet qu'en règle générale l'emphvtéose convient principalement 
aux concessions de grande étendue, c’est pourquoi 1l regrette qu'on ne Fait pas 
employée au Katanga où les concessions de cette espèce sont particuliérement nom- 
breuses. Néanmoins les concessions en pleine propriété de domaines d’étendue 
movenne peuvent être demandées aussi bien que celles de domaines étendus dans 
un but purement spéceulatif, Il n'est pas rare que les intéressés parviennent par le 
groupement de concessions de movenne étendue. à disposer d'un bloc de plusieurs 
milliers d'hectares. 

Le même membre demande s'il ne conviendrait pas d'assouplir la rédaction de 
l'article 7. D'après cet article, les terres concédées ne sont considérées comme 
mises en valeur que si elles portent des plantations de caféiers ou de palmiers. I 
paraît excessif de ne pas permettre au concessionnaire de satisfaire à ses obliga- 
tions en plantant d'autres espèces végétales. En ce moment, en effet, 11 v a une 
incontestable surproduction de café et d’huile de palme. 

fette remarque retiendra l'attention de l'administration. Il est certain que si le 
concessionnaire avait des motifs sérieux de réclamer une modification des condi- 
tions formulées par cet article, il Jui serait donné satisfaction. 

Un membre déclare qu'il ne peut se rallier aux observations qui ont été présen- 
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tées au début de la discussion. Il reconnaît cependant qu’il serait utile de déter- 
miner les cas où il convient d’attribuer les terres en pleine propriété et ceux où il 
est préférable de ne les concéder que par un bail emphytéotique. Dans l'étude de 
cette question, on ne pourrait évidemment négliger les enseignements de la légis- 
lation coloniale comparée. 

Un reproche très grave est fait à la convention par un autre membre. Selon lui, 
la concession ne peut être accordée sans enfreindre les directives tracées par la 
Commission de la main-d'œuvre d’après lesquelles dans la région de Yatolema, 
aucune terre ne peut plus être concédée après le 21 septembre 192$, à moins qu'elle 
n'ait fait avant cette date l’objet d’une occupation à titre provisoire. Or d’après 
l'exposé des motifs, cette occupation n'aurait commencé que le 10 avril 1929. 

Il est répondu que cette dernière date est celle de l'occupation provisoire recon- 
nue officiellement. Elle a été, comme d'habitude, précédée d’une occupation de 
fait, or c’est cette dernière occupation que vise la décision de la Commission de la 
main-d'œuvre. In’; à malheureusement au dossier aucune pièce qui permette de 
déterminer à quelle date cette occupation de fait à commencé. 

Le projet, mis aux voix, est adopté à l’unanimité moins deux voix. 

MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Audateur, Le Conseiller-K'apporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE Laxxoy. 





Terres. — Concession à M. Ringoet, A., Gronden. — Vergunning aan den Heer 
d’un terrain de 240 hectares, sis à, Ringoet, A., van eenen grond, heb- 
Yatolema (Province Orientale). —: bende eene oppervlakte van 240 hect- 





Approbation. | aren, te Yatolema (Oost-Provincie) 
gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Rot DES BELGES, | ALBERT, KoxiXG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van à December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier Op voorstel van Onzen KEersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


— 46 — 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. Ringoet 
Arthur, colon, résidant à Yangambi (Yanonghe), qui accepte aux conditions géné- 
rales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 oaût 1927 sur 
la vente et la location de terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à un usage agricole, situé à Yatolema, Kim 33, route de Yanon- 
ghe -Vongama, d’une superficie de deux cent quarante hectares, représenté par 
une teinte jaune au croquis approximatif, figuré ci-après à l’échelle de 1 à 40.000. 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer, pendant l’occupation provisoire, est fixé à la 
somme de deux mille quatre cents francs, payable annuellement ainsi qu'il est 
dit à l’article 19 de l’arrêté royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois. 


ART. 2. — L’occupation provisoire prend cours le quinze avril mil neuf cent 
vingt-neuf. 
ART. 3. — À l’expiration de cinq années d’occupation provisoire, le Gouverne- 


ment du Congo Belge s’engage à conclure un bail emphytéotique d’une durée de 
trente ans, pour les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mise en 
valeur aura été dûment constatée. 


Toutefois, le bail emphytéotique sera conclu sous réserve de la clause résolutoire 
ci-dessous : 


« L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu’à toute personne physique ou 
morale, qu’il aura préalablement fait agréer spécialement et par écrit par le Gou- 
verneur de la Province, et, à ne pas changer la destination du terrain, sans autori- 
sation spéciale et écrite de ce dernier ». 

«En cas d’inexécution d’une des obligations stipulées à l’alinéa précédent, le 
présent contrat sera résolu de plein droit, sans sommation et autres formalités, si 
bon semble à la Colonie, et ce sans préjudice du paiement de la somme de deux 
cent quarante mille francs, à titre de dommages-intérêts compensatoires que le 
contractant de seconde part sera en demeure de payer du seul fait de l’imexécution ». 

« Pour application de la présente clause, le contractant de seconde part sera 
considéré comme ayant aliéné son droit dès qu’aura été passée la convention devant 
servir de base à l'inscription de la mutation au certificat d'enregistrement de l’em- 


phytéose ». 


“Ar 


ART. 4. — Le prix de location annuelle à l’hectare est fixé, dès maintenant, à 
dix francs. 
ART. 5. — Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, 


l’occupant provisoire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires à son entreprise. 


ART. 6. — En application de l’article 3 de l’ordonnance n° 50 du douze août mil 
neuf cent vingt-cinq, la surface des terres destinées à des cultures vivrières en vue 
de l'entretien du personnel indigène est fixé, dès maintenant, à dix ares par tra- 
vailleur. 


ART. 7. — Seront considérées comme mises en valeur les terres faisant l’objet du 
présent contrat et dont les huit dixièmes de l'étendue seront recouvertes de plan- 
tations rationnellement effectuées à raison de cinq cents pieds de caféiers ou cent 


« 


palmiers à l’hectare. 


ART. 8. — En cas de non occupation suivant les dispositions du premier alinéa 
de l’article 17 de l’arrêté royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois, modifié 
par celui du dix-sept août mil neuf cent vingt-sept, le loyer versé par anticipation 
restera acquis à la Colonie. 


ART, 9. — À la date du premier janvier mil neuf cent trente et un, le locataire 
devra, sous peine de résiliation et sans mise en demeure, occuper ou faire occuper 
le terrain. | 


ART. 10. — L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location de 
terres domaniales ainsi que des conditions spéciales reprises sous les 1, 5, 6 et 7 


ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation du 
présent contrat. 


ART. 11. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le Pou- 
voir compétent et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le deux avril mil neuf cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze EKerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 25 décembre] Gegeven te Brussel, den 251 December 
1930. 1930. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colomes, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


dos 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un contrat 
d'échange de terrains conclu avec la « Congrégation des Missionnaires de 


Mill -Hil ». 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet au cours de la séance du 3 décembre 1930. 


Il l’a approuvé sans observation et à lunanimité. 


MM. Bertrand, Dryvepondt et Rutten avaient excusé leur absence. 


L'Audaiteur, 
HALENWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


Le C'onseiller- Rapporteur, 
O. LérwEss, 


Terres.— Contrat d'échange intervenu,  Gronden.—Ruilcontract den 7” Januari 


le 7 janvier 1919, entre la Colonie et 
la « Congrégation des Missionnaires 


de Mill Hill ». — Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES. 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


1919, tusschen de Kolonie en de 
« Congregatie der Zendelingen van 
Müili-Hill » gesloten. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoxiXG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


_menden, HE11.. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 5 décembre 1930 : 


Ciezien het advies door den Kolonialen 


Raad witgebracht in diens vergadering 


van 5 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre. Ministre des Colonies, 


| 
l 
i 
| 
i 
l 


Nous avons décrété et décrétons : 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


| teeren : 


ARTICLE PREMIER. | 


La convention ci-après est approuvée : 


ARTIKEL ÉÉN. 


40 = 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Vice-(iouverneur 
Général de la Province Equatoriale d’une part, 
et 
la « Congrégation des Missionnaires de Mili-Hill », personnalité civile reconnue par 
décret du 18 juillet 1906 (B. O., 1906, p. 357), représentée par le R. F. Brandsma, 
x0rgonius, Représentant Légal de la dite mission, d'autre part, est intervenue la 
convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (rouvernement du Congo Belge cède en toute propriété 
la « Congrégation des Missionnaires de Müll-Hill », qui accepte, deux parcelles de 
terre, d’une superficie totale de vingt-cinq hectares, sises à Basankusu. district de 
la Lulonga, représentées par une teinte rose au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de I à 5.000. | 

Ces parcelles de terres sont destinées à la fondation d'un poste de séjour pour 
missionnaires et ne pourront recevoir aucune autre affectation, ni être louées ou 
aliénées sans l’autorisation expresse du Gouvernement. 


ART. 2. — En contre échange, la « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill ». 
cède en toute propriété au (Giouvernement du Congo Belge, une parcelle de terre 
d’une superficie de dix hectares, située à Basankusu, enregistrée provisoirement 
vol. VITla,f°31, et dont donation a été faite à la mission par décret du LS mars 191%, 
pour l'établissement d’un poste de mission. 


ART. 3. — La présente convention ne sera définitive qu'après son approbation 
par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédition, le sept janvier mil neuf cent 
dix-neuf. 


ART, 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 





présent décret. | het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 janvier 193L. (regeven te Brussel. den 97 Januari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ‘s Konings wege : 


| | 
Le Premier Manastre, Ministre des Uolomes. | De Eerste Minaister. Minister van Kolontiën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un contrat 
de donation d’un terrain de 15 hectares, conclu avec 1” « Association des 
Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie ». 


ee —— 


Ce projet de décret fut examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance du 
5 décembre 1930. 

Jl ne donna lieu à aucune observation et fut approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, = Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | O. LOUWERS. 


Terres. — Cession gratuite à L’« Asso- | Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
clation des Sœurs Missionnaires du| «Association des Sœurs Missionnaires 
Saint Cœur de Marie », d’un terrain! du Saint Cœur de Marie », van eenen 
de 15 hectares, sis à Zobia (district! grond,hebbende eene oppervlakte van 
de l’Uele-Itimbiri). — Approbation.| 15 hectaren, te Zobia (Uele-Itimbiri 

| district) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KoOxING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, _ |ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


— 51 — 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de Ja 0 
vince CEA d’une part, . | 
et 
l’ « Association des Sœurs Missionnaires du Saint Cœur de Marie », personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 13 février 1922 (B. O., 1922, p. 340), représentée 
par Dame Aerts, Louise, en religion sœur Cyrille, Représentante Légale de la dite 
mission (arrêté royal du 13 février 1922) d’autre part, | 

Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge, cède à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à l’ « Associa- 
tion des Sœurs Missionnaires du Saint Cœur de Marie », qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain DORE d’une contenance de quinze 
hectares, situé à Zobia. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après fait à l’échelle de. 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affectés aux œuvres de la mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 

Il fera de plein droit retour à la Colonie, si, sans raison admise par le Gouver- 
neur Général, le cessionnaire le laisse inoccupé pendant cmq années ininterrompues. 


Ainsi fait à RE en double expédition, le quatorze avril dix- neuf cent 
trente. | 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du |Koloniëén, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 janvier 1931.) Gegeven te Brussel, den 9° Januari 
1931. 
ALBERT, 
Par le Roi : Van ?’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant les délais pour 
le choix de terres en faveur de l’ « American Congo Company ». 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet dans sa séance du 24 octobre 1930. 

Un membre a fait observer qu’il n’avait pas trouvé dans l’Exposé des motifs, 
une explication bien pertinente du retard apporté par |’ « American Congo Com- 
pany » à l’exercice de son droit de choisir des terres. 

Le représentant de l’administration a répondu que la Compagnie doit faire ap- 
port de 25.450 hectares, solde des 100.000 hectares que lui accordait la convention 
de 1921, à la filiale forestière à constituer par le B. C. K. Cette filiale doit se créer 
en vertu d’une convention récente et le B. C. K. a fait valoir qu'il ne lui sera pas 
possible d'exercer, avant le 1°7 août 1931, le choix résultant de l’apport de | « Ame- 
rican Congo Company ». 

Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten s'étaient excusés. 


Bruxelles. le 53 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Vice-Président-Rapporteur, 
HALENYCK DE HEUSCH. L. D'UPRIxZ. 
Terres. — Convention intervenue le Gronden. — Overeenkomst den 18" 


18 juin 1930, entre la Colonie et, Juni 1930, tusschen de Kolonie en de 
J’« American Congo Company ». —  « American Congo Company » ge- 


Approbation. _ sloten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, | ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


_menden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial'  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 octobre 1930 ;  Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 24 October 1930 : 





d 
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Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Ecrsten ._'ni.- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën. 


— 13 — 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| tecren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre la Colonie du (‘ongo Belge. représentée par M. Henri Jaspar, Premier 
Ministre, Ministre des Colontes, d’une part, 
et 
l'American Congo Company, représentée par MM. Frédéric Luckx, Millard King 
Shaler et Firmin Van Brée, d'autre part, 

Revu les conventions du 9 juin 1921 et du 6 juillet 1929. 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie. 


ARTICLE i IQUE. — Le délai pour le choix des terres prévu par l’article 2 de la 
convention du 9 Juin 1921, approuvée par un décret du It août 1921, est prorogé 
au 17 août 1936 pour les 25.450 hectares de terres dont l'American Congo Company 
fera apport à la société filiale à constituer par la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga en exécution de la convention du 10 mai 1930. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le L8 juin 1930. 
ART. 2 ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze KEerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du! Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 janvier 193L. Gegeven te Brussel, den 9" Januari 
| 1931. 
ALBERT. 


Par le oi : | Van ‘s Konings wege : 
( 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Ferste Minister, Minister van Kolonsën, 


HENRI JASPAR. 


— bé — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite d’un terrain de 12 hectares, situé à Kibangula, à la « Société des 
Missionnaires d’Afrique ». 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 12 décembre. 
Un membre tit observer qu'il était frappé du nombre croissant de demandes de 
concessions gratuites de terrains pour les missions. À chaque réunion du Conseil 
Colonial, on nous en présente un certain nombre et, d’après certains renseigne- 
ments, un nombre considérable serait en instruction. Ne conviendrait-il pas de les 
présenter toutes en une fois ? N°’y aurait-il pas lieu de leur appliquer, au lieu d’une 
concession en pleine propriété, une concession d’emphytéose à terme limité ? Et 
peut-être, dans l’intérêt même des missions, n’y aurait-il pas lieu de leur accorder 
tout ce qu’elles demandent ; car elles pourraient être tentées parfois de reléguer 
les fins moralisatrices et humanitaires après les fins temporelles. | 

IT fut répondu qu'en réalité le nombre des demandes de concessions de terres par 
les missions est loin d’être considérable et qu’elles ne portent jamais que sur des 
étendues minimes : en dehors des terrains destinés à l'installation de Ia mission, 
elles ne comprennent que les terres nécessaires pour assurer la subsistance indispen- 
sable du personnel. Il est inutile de recourir au régime de l’'emphytéose. Les terres 
concédées aux missions sont indissolublement affectées à une œuvre civilisatrice ; 
elles ne peuvent faire l’objet d’aucune spéculation, d'aucune aliénation. Le jour où 
la mission cesserait d'accomplir son œuvre civilisatrice, les terres concédées rentre- 
ralent dans le patrimoine de la Colonie. 

Un autre membre fit observer que lorsque le Conseil Colonial est saisi d’une 
demande de concession, une première question se pose : la demande de concession, 
considérée en elle-même individuellement, est-elle justifiée ? À cela, le Conseil 
Colonial peut et doit répondre. Mais ensuite une autre question se pose aussi : l’en- 
semble des concessions proposées par le Gouvernement reste-il dans les limites d’une 
politique sage et prudente ? Le Conseil Colonial n’a ni les moyens ni le pouvoir 
de résoudre cette seconde question. M. le Ministre répondit qu’en effet il en est bien 
ainsi et que tel est le système établi par la Charte coloniale. Le Conseil n’a aucun 
droit de contrôle sur la politique du Gouvernement et n’encourt de ce chef aucune 
responsabilité. Ce droit de contrôle est resté entièrement au pouvoir du Parlement. 
Quoique le régime organisé par la Charte coloniale ne soit qu’un régime provisoire, 
en attendant une loi définitive, il convient cependant de ne pas s'engager à la légère 
dans une révision du régime en vigueur quelque justifiées que puissent paraître les 
critiques et les objections qu’on lui adresse. 

Le projet est adopté à l’unanimité des membres présents. 

MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 
L’Auditeur-adjoint, Le Vace-Président-Rapporteur, 
M. VAx HEcxe. L. DUPRIEZz. 


ND — 


Terres. — Cession gratuite à la « So- Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
ciété des Missionnaires d'Afrique »| « Société des Missionnaires d’Afri- 
(Pères Blancs), d’un terrain de 12) que »(Witte Paters), van eenen grond. 
hectares, situé à Kibangula (Province, hebbende eene oppervlakte van 12 
Orientale). — Approbation. hectaren, te Kibangula (Oost-Pro- 

vincie) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 December 1930 ; 





Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna 1s goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale, d’une part, 
et mn . +» Hs SE | RM 
la « Société des Missionnaires d’Afrique-Pères Blancs », personnalité civile recon- 
nue par décret du 31 octobre 1896, B. O. 1896, page 354, représentée par Mgr Roe- 
lens, Représentant Légal de la susdite mission, B. O. 1896, page 354, d’autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la « Société 
des Missionnaires d’Afrique-Pères Blancs », qui accepte, aux conditions prévues 
par la présente convention, un terrain domanial d’une contenance de douze hecta- 
res, situé à Kibangula. 


Arr. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après fait à l’échelle de 1 à 10.000. 


SG ee 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. -— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 

Il fera de plein droit retour à la (olonie si sans raison admise par le Gouverneur 
Général, le cessionnaire le laisse inoccupé pendant cinq années ininterrompues. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, le vingt-cinq mars mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 


Colonies, est chargé de l'exécution du Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles. le 9 janvier 1931.)  Gegeven te Brussel, den 9% Januari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ‘s Konings wege : 


Le Premier Manistre, Ministre des Colonties. De KE'erste Minister, Minister van Koloniën, 


HEXRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite par le Cornité Spécial du Katanga à 1’ « Association du Saint Esprit 


et du Saint Cœur de Marie », d’un terrain rural de 160 hectares, au sud 
d’Ankoro. 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
12 décembre. 
IH n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


L’Auditeur-adjoint, Le Vice-Président-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. L. DUPRIE7. 


Terres. — Cession gratuite par le|Gronden. — Kostelooze afstand door 
Comité Spécial du Katanga à 1’ « As-) het Bijzonder Comiteit van Katanga 
sociation du Saint Esprit et du Saint} aan de « Association du Saint Esprit 
Cœur de Marie», d’un terrain de) et du Saint Cœur de Marie », van 
160 hectares, sis à Ankoro (district eenen grond van eene oppervlakte 
du Tanganika-Moero). — Appro- van 160 hectaren, te Ankoro (district 
bation. van het Tanganika-Moero) gelegen. 


— Goedkeuring. 





ALBERT, Ror DES BELGES. ALBERT, KOXING D2R BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEŒ&IL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930, Raad uitgebracht in diens vergedering 


van 12 Hecember 1930, 





| 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 





Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën. 
| 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecretcerd en Wii} decre- 
 tecren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKER ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre Le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville. représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M.Quarré, Robert, 
chef de Ha Division Terres. en vertu d’une procuration authentique. déposée aux 
Titres Fonciers, sous le numéro spécial 795, 


et | ; 


la « Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », dont le siège est à 
Kindu, qui a obtenu la personnalité civile par arrêté royal du quatorze janvier 
mil neuf cent onze, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, du dix février mil 
neuf cent onze, page 112, dûment représentée par Mgr. Lempereur, Louis, son 
Représentant Légal, nommé à ces fonctions par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral, en date du dix-neuf novembre mil neuf cent vingt-quatre, Préfet Apostolique, 
résidant à Braine-l’Alleux-Saint Joseph de Lubunda, pour qui agit le R. P. An- 
schaire Lamoral Charles, en vertu d’une procuration notariée, en date du premier 
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août mil neuf cent vingt-huit et déposée à la Conservation des Titres Fonciers, 
sous le numéro spécial 851. | 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, il a été con- 
venu ce qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, à la 
«Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », un terrain situé à 
Ankoro, d’une superficie de 160 hectares environ (cent soixante hectares environ), 
tel qu’il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La «Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie » 
accepte cette donation ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l’établisse- 
ment d’une Mission. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus ; il ne pourra 
être aliné, ni hypothéqué, que dans les conditions prévues à l’article 8 du décret 
du vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution 
de la Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie, de retrait de la 
personnalité civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente 
convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9, du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Le terrain est cédé sans garantie quant à sa qualité propre ou à sa 
valeur au point de vue de sa destination. Il est cédé sous réserve de droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, pour autant que ceux-ci n’aient pas fait l’objet 
d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre mil neuf 
cent vingt-deux. 


ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques, existants sur le 
terrain accordé, restent libres et ouverts, à moins qu'ils ne soient formés ou modi- 
fiés par l'autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. La route 
d’Ankoro à Bukama, qui traverse le terrain cédé, est considéréé comme route de 
grande communication et ne fait pas partie du terrain. En outre, la bande de ter- 
rain, d’une largeur de 25 mètres, indiquée au croquis, qui a été mise à la disposition 
du Gouvernement de la Colonie pour l’établissement d’une ligne téléphonique, 
n’est pas comprise dans le terrain cédé. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante du terrain cédé. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de dix mètres, à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
_qu’atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante, qui n’est 
- pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l’acquéreur, à titre gratuite, s’en- 
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gage à se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux 
prescriptions règlementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il 
aura reçu notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur, à titre gratuit, aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales reste la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la délimitation, l’exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, 
le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la propriétaire 
par donation, conformément à l’article 9 


ART. 9. — Si le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représen- 
tant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant 
au propriétaire, à titre gratuit, que le montant de la valeur actuelle de ses construc- 
tions et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir 
lieu qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l'enregistrement 
des parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur 
par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsa- 
bilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du 
terrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient 
pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu' il le jugers 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le 
bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité: 
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à aucuns frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
être autorisée, par le Représentant du Comité, à couper sur le terrain loué, les 
arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé 
sera remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le 
Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le vingt et un mars mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


SE . n . Æ * , | - -. . - , , 
Notre l’remier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering van 





présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 9 janvier 1931. | C(egeven te Brussel, den 97 Januari 
1931. | 
ALBERT, 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


e 7 . . r « . - . | . . + - - . cr . 
Le Premier Manistre, Ministre des Colonies, | De Kerste Manaister, Minister van Koloniën, 
| 


HENRI JASPAR. 


— cms 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la concession 
gratuite à un ancien fonctionnaire, d’un terrain de 500 hectares, à Nioka. 


La convention. en date du 24 août 1929, advenue entre le Gouverneur de la Pro- 
vince Orientale et M. Schafrad, Narcisse, fonctionnaire pensionné de la Colonie, 
accorde à ce dernier le droit d'occuper, à titre provisoire, un terrain rural d’une 
superficie de 500 hectares, à Nioka (territoire de Mahagi). À l'expiration d’un 
terme de cinq ans, le terrain concédé, s’il a êté mis en valeur, appartiendra en toute 
propriété au concessionnaire. 

Cette concession est faite gratuitement par application du décret du 29 janvier 
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1924. Le projet ne provoque aucune observation. Le Conseil Colonial la approuvé 
à l'unanimité des voix en sa séance du 12 décembre 1930. | 


MM. Bertrand et Rutten étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


L’Auditeur-adjoint, Le Conseiller- Rapporteur, 
M. VAX HECKE. CH. DE LANNOY. 
Terres. — Concession gratuite à un | Gronden. — Kostelooze vergunning 


ancien fonctionnaire de la Colonie! aan een oud ambtenaar der Kolonie, 
d’un terrain de 500 hectares, à Nicka! van eenen grond, hebbende eene 


(Province Orientale). — Approba-| oppervlakte van 500 hectaren, te 
bation. Nioka (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeurin£g, 


ALBERT, Ro: pes BercEs, ALBERT, KoxiIxG DER BELGEN. 


À tous, présents et àfvenir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 





imenden, HEIz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial *ezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930 ; (Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 December 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier: Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, a Minister van Koloniën, 
| Lo | 
Nous avons décrété :t décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
: teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL, ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée :  volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le (touverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisoire, pour un terme de cinq ans, à M' Schafrad 
Narcisse, colon à Nioka, qui accepte, aux conditions générales de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, sur la vente et la location de 
terres domaniales, aux conditions du décret du 29 janvier 1924 et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole ou à l'élevage, situé à 
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Nioka, d’une superficie de cinq cents hectares, représenté par une teinte jaune au 
croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. | 


ARTICLE PREMIER. — [L'autorisation d'occupation provisoire est accordée, à 
titre gratuit, conformément à l'alinéa premier de l’article premier du décret du 
29 janvier 1924. 


ART. 2. — L'occupation provisoire prend cours à la date de son approbation 
par le Pouvoir Législatif. 


ART. 3. — A l'expiration de cinq années d’occupation provisoire, le Gouverne- 
ment du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, en toute propriété, aux 
conditions du susdit décret du 29 janvier 1924, les terres qui font l’objet du présent 
contrat et dont la mise en valeur aura été. dûment constatée. 


ART. 4. — L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location de 
terres domaniales donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la résilia- 
tion du présent contrat. 


ART. 5. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre août mil neuf 
cent vingt-neuf. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1931.| Gegeven te Brussel, den 10° Januari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Ertones 63 ee 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite, par le Comité Spécial du Katanga à la « Mission Catholique des 
Pères Franciscains », d’un terrain de 199 hectares 64 ares, à Kabundi (Lulua). 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 12 


décembre. 


Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Rutten et Bertrand avaient excusé leur absence. 


L’Auditeur-adjoint, 
M. Vax HECK&. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


Le Vice-Président-Rapporteur, 
L. Dupriez. 


Terres. — Cession gratuite, par le Co-| Gronden. — Kostelooze afstand door 


mité Spécial de Katanga à la « Mis- 
sion Catholique des Pères Francis- 
cains », d’un terrain de 199 hectares 
64 ares, à Kabundyi (district de la 
Lulua), — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 


en sa séance du 12 décembre 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Katholieke Zending der 
Paters Franciscanen », van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 
199 hectaren 64 aren, te Kabundyji 
(district van de Lulua) gelegen. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïz. 


Gezien het advies door den Kolonialen 


Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 December 1930 ; 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 


ter, Minister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren. 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : De overeenkomst hierna is goedge- 
| 
 keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont ies bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Quarré Robert, 
Chef de la Division Terres, en vertu d’une procuration authentique déposée aux 
Titres Fonciers sous le numéro spécial 795, 
et 
la « Mission Catholique des Pères Franciscains », dont le siège est à Sandoa, ayant 
reçu la personnification civile par arrêté. roval du vingt octobre mil neuf cent 
vingt-trois (Bulletin officiel du Congo Belge du quinze novembre mil neuf cent 
vingt-trois, numéro onze), dûment représentée par Mgr Stappers, Valentin, rési- 
dant à Lunbo-lez-Kinda, son Représentant Légal. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il a été con- 
venu ce qiu suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement, à la 
« Mission Catholique des Pères Franciscains », un terrain situé à Kubundji sur la 
rivière Luabo, d’une superficie de 200 hectares environ (deux cents hectares envi- 
ron), tel qu’il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. --- La « Mission Catholique des Péres Franciscains » accepte cette dona- 
tion : elle s'engage à affecter le terrain uniquement à l’établissement d’une chapelle 
et tous autres bâtiments destinés au culte, une école primaire et une école profes- 
sionnelle qui s’occupera d'élevage, agriculture, menuiserie, tuilerie, tannerie, ainsi 
qu'une école normale avec internat. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus, il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues à l’article 3 du décret du 
vingt-huit décembre mil huit cent quatre vingt-huit. En cas de dissolution de la 
« Mission Catholique des Pères Franciscains », de retrait de la personnalité civile, 
le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente convention confor- 
mément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité sur les associations 
scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains sont cédés sans garantie quant à leur qualité propre ou 
à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils sont cédés sous réserve de 
droits de tiers indigènes ou non indigènes pour autant que ceux-ci n’aient pas fait 
l’objet d'accords approuvés conformément à l’ordonnance du trente septembre mil 
neuf cent vingt-deux. Les indigènes conservent les droits de cueillette des fruits 
des palmiers et des « Mpañfu ». 
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ART. 5. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existants sur les ter- 
rains occupés restent libres et ouverts, à moins qu’ils ne soient fermés ou modifiés 
par l'autorité compétente. Les routes de grandes communications sont toujours 
considérées comme ayant une largeur de vingt mètres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau navigables ou flottables ne font 
pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de leurs bords sur une 
profondeur de dix mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


ART. 7. — Pour l’usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur, à titre gratuit, s'engage 
à se conformer, sans préjudice de l’observation des dispositions légales, aux pres- 
criptions règlementaires qu’arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu 
notification en due forme. 


ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gratuit aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales qu’il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales restent la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur la terrain cédé, pour la prospection la délimitation, l'exploitation et 
l’inspection des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le 
Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire 
par donation conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain devient nécessaire pour l’exécution de travaux publics 
ou pour la création et l’agrandissement d’agglomérations urbaines, le Représentant 
du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement, en ne remboursant au 
propriétaire à titre gratuit que le montant de la valeur actuelle de ses constructions 
et plantations, le tout augmenté d’un cinquième. La reprise ne pourra avoir lieu 
qu'après un préavis d’un an notifié par lettre recommandée à la poste. 


ART. 10. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l’acquéreur par 
donation. 

ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 


quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. | | 

À défaut de bornage officiel, le donataire n'aura droit qu’au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité même si elles ne concordaient pas 
avec le croquis figurant au contrat. 
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Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé et aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l'acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 

ART. 14. — Le Représentant du Comité ou son Délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre d’au- 
tres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu, de la part du Comité, à 
aucun frais, ni à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange, incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain donné sera remis en état 
par le bénéficiaire. 


ART. 15. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le terrain cédé, les arbres 
indigènes nécessaires à son entreprise. Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera 
remboursée au propriétaire sur la base du tarif appliqué à l’époque par le Comité 
aux concessionnaires de coupes de bois. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le dix-neuf avril mil neuf cent trente, 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1931.| Gegeven te Brussel, den 102 Januari 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Kcnings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
en occupation provisoire, à l'Office Central du Travail au Katanga, d’un 
terrain rural de 444 hectares, situé à Musadays. 


En réponse à une question posée par un membre du Conseil, il est constaté que 
l'Office Central du Travail au Katanga, en vue d’assurer le recrutement des tra- 
vailleurs, se voit obligé de les réunir dans un camp de concentration et de les ravi- 
tailler. Les terres concédées par la convention soumise au Conseil, sont avant tout 
destinées à la production des vivres nécessaires à ce ravitaillement. 

Il est constaté, en outre, que la convention a été conclue avec le Gouverneur de 
la province du Katanga et non avec C. $S. K., parce que la localité de Musadays est 
située dans la partie de [a province du Katanga qui n’est pas gérée par le C. $. K. 

Le projet a été adopté à l’unanimité des membres présents en séance du Conseil 
du 12 décembre 1930. 


MM. Bertrand et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


L’Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Vax HECKE. | E. Dugorïs. 


Terres. — Concession à l” « Office Cen- | Gronden. — Vergunning aan de « Offi- 

tral du Travail au Katanga », d’un! ce Central du Travail au Katanga », 

terrain de 444 hectares, sis à Musa-| van eenen grond, hebbende eene 

days (district du Lomami). — Ap-| oppervlakte van 444 hectaren, te 

probation. Musadays (Lomami-district) gelegen. 
— Goedkeuring. 


et 


ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseïl Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930, Raad uitgebracht in diens vergadering 


a . van 12 December 1930, 
ji E: fe 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniëén, 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouverneur de la Province du Katanga, agissant au nom du Gouvernement 
du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’arrêté royal du 
trois décembre mil neuf cent vingt-trois, modifié par celui du dix-sept août mil 
neuf cent vingt-sept, autorise la Société congolaise à responsabilité limitée « Office 
Central du Travail au Katanga », ayant son siège administratif à Bruxelles, dûment 
représentée par M' Strythagen, Raoul, son directeur, résidant à Elisabethville, 
agissant en vertu d'une procuration authentique inscrite au registre-journal de la 
Conservation des Titres Fonciers, sous le numéro spécial 483, qui accepte à occuper 
provisoirement, pendant un terme de cinq ans, prenant cours le premier janvier 
mil neuf cent trente, et lui accorde le droit d'acquérir à l’expiration de ce terme, 
aux conditions générales de l'arrêté royal précité et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural destiné à un usage agricole, situé sur la rivière Musadays, 
près de Mwene-Ditu, d’une superficie de quatre cent quarante-quatre hectares 
(444 Ha), représenté par une teinte jaune, conformément au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000. 


Conditions spéciales. 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel de ce terrain est fixé à la somme de onze 
cent et dix francs (1.110 francs), payable ainsi qu'il est dit à l’article dix-neuf de 
l'arrêté royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois. À défaut de paiement 
aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le 
retard, au taux de neuf pour cent l’an, sans préjudice au droit du Gouvernement 


de prononcer la résiliation du contrat, 


ART. 2. — L’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de la rési- 
liation qui interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de six mois, est fixée 


à la somme de cinq cent cinquante-cinq francs. 


ART. 3. — Il est interdit au locataire ou à l'occupant d’abattre les arbres existant 
sur les terres louées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
pement de son entreprise. Il devra établir et maintenir un minimum de cultures 
vivrières en vue de l’entretien du personnel indigène attaché à l’exploitation ; ce 
minimum sera de vingt ares par travailleur présent sur l'exploitation, le tout con- 
formément aux dispositions de l'ordonnance n° 5 du trois mars mil neuf cent vingt- 
cinq. Ces cultures vivrières comprendront : 25 p. c. de maïs, 25 p. c. de manioc, 
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25 p.c. d’arachides, 15 p. c. de haricots et 10 p. c. de patates douces. 


“ART. 4. — Les indigènes possèdent sur le terrain faisant l’objet du présent con- 
trat des droits de culture, de cueillette sur « M’Pafu » et de pêche qu’ils consentent 
à abandonner moyennant paiement d’une somme globale de huit cent cinquante 
francs. Une convention sera conclue conformément aux prescriptions de l’ordon- 
nance du trente septembre mil neuf cent vingt-deux, lorsque le présent contrat 
d’occapution provisoire aura été approuvé par décret. 


ART. 5. — À l'expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement 
seront vendues ou louées à l'occupant au prix de vingt-cinq francs l’hectare pour 
la vente et un franc vingt-cinq centimes pour la location si elles sont mises en va- 
leur ; seront considérées comme mises en valeur : 

1° Les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur surface par des 
constructions. 

20 Les terres qui sont cultivées sur un dixième au moins de leur surface par des 
cultures alimentaires, fourragères ou industrielles. | 

30 Les pâturages sur lesquels sera entretenu du bétail d'élevage à raison d’une 
tête de gros bétail ou quatre têtes de petit bétail par dix hectares, étant entendu 
que les troupeaux doivent comprendre au moins 50 p. c. de femelles en âge de 
reproduction. 


ART. 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie. 


ART. 7. — [L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du trois 
décembre mil neuf cent vingt-trois, modifié par celui du dix-sept août mil neuf 
cent vingt-sept, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
donnera au Gouvernement le droit de prononcer d'office, sans intervention des 
tribunaux et sans sommation, ni mise en demeure, la résiliation de la location. 


Ainsi fait en double expédition, à Elisabethville, le trente et un octobre mil neuf 
cent vingt-neuf. 


ART. 2. | | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du !Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. [het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 janvier 1931.|[ (egeven te Brussel, den 10% Januari 
F9: | 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies,| De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une conven- 
tion entre le Comité Spécial du Katanga et l’Union Minière du Haut-Katanga 
pour l'établissement d’une agglomération urbaine dans la région des mine$ 


de l’Ouest. 


Ce projet de décret et la convention ont été examinés en séance du 24 octobre 
1930. Ils n’ont, quant au fond, donné lieu à aucune observation. Mais un membre 
a saisi cette occasion pour demander comment serait administrée la cité indigène 
dans la nouvelle agglomération et pour insister sur la nécessité de donner un statut 
organique aux groupements indigènes extra-coutumiers. Il suggère l’idée de pro- 
fiter de la création projetée pour tenter l’expérience d’un statut provisoire. M. le 
Ministre des Colonies répond que la question est extrêmement complexe, elle fait 
l’objet des préoccupations du Gouvernement Colonial, mais elle exige des études 
de longue haleine. L'expérience suggérée pourrait offrir de graves inconvénients, 
au cas où le statut provisoire, déjà bien difficile à élaborer, devrait ultérieurement 
être combiné avec un statut définitif. 

Le projet de décret a été adopté à l’unanimité. 


Étaient excusés : MM. Bertrand, Deladrier et Rutten. 
Bruxelles, le 5 décembre 1930. 


L’Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. MORISSEAUX. 


[2 C1 n 
Terres. — Convention intervenue, le Gronden. — Overeenkomst den 13 


13 mars 1930, entre le Comité Spécial 
du Katanga et la Société « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga », pour l’éta- 

blissement d’une agglomération ur- 
_baine. — Approbation. 


—— 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 octobre 1930, 


Maart 1930, tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de vennoot- 
schap « Union Minière du Haut- 
Katanga » gesloten, voor het oprich- 
ten eener stedelijke omschrijving. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 


Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 October 1930, 
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Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen KEersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétors : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
Kkeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son président M A. Gokhr, 
d’une part, 
et 
l’Union Minière du Haut Katanga, société congolaise à responsabilité limitée, 
représentée par MM. Edgar Sengier, Administrateur-directeur, et Désiré Van 
Bleyenberghe, Directeur-adjoint, de seconde part, | 


Est intervenue la convention suivante, sous réserve d’approbation par le pou- 
voir législatif de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. — Les contractants s'engagent à former une société congo- 
laise à responsabilité limitee, dans un délai de six mois, à dater du décret approba- 
tif de la présente convention et aux conditions suivantes : 


1° L'objet principal de la société sera l’aménagement d’une agglomération 
urbaine dans la région de Musonoie, au Katanga. 


20 Le capital initial sera de cinquante millions. [1 sera souscrit moitié par le 
Comité Spécial, moitié par l’Union Minière du Haut Katanga. Ces souscripteurs se 
réservent toutefois la faculté de céder leur droit de souscription, ou leurs actions 
à des sociétés dont le concours peut être utile à la réalisation de l’objet social et 
qui seraient choisies de commun accord ou à des personnes établies au Katanga, 
sans pouvoir toutefois céder plus de la moitié de leur souscription respective. 


30 Il sera créé autant d'actions de dividende que d’actions de capital, et leur 
nombre sera augmenté au fur et à mesure des augmentations de capital, de manière 
qu'il y ait toujours autant d'actions de dividende que d’actions de capital. 


Chaque action de dividende aura, comme l’action de capital, une voix à l’assem- 
blée générale de la société. 


Les actions de dividende seront, à l’origine et au fur et à mesure des augmenta- 
tions de capital, attribuées moitié au Comité Spécial du Katanga, moitié à l'Union 
Minière. 

Sauf la cession prévue au 2° ci-dessus, le Comité Spécial du Katanga et l’Union 
Minière s'engagent réciproquement à ne pas céder leurs actions de capital ni leurs 
actions de dividende sans l’accord de l’autre partie. 
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. 49 Les administrateurs seront en majorité de nationalité belge. Le président 
sera choisi parmi ceux-ci et devra être agréé par le Comité Spécial du Katanga. 


59 Le Comité Spécial pourra nommer un délégué au sein du conseil d’administra- 
tion. Ce délégué aura tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartien- 
nent aux administrateurs et aux commissaires ; il sera notamment. convoqué à 
toutes les réunions du conseil d'administration et du collège des commissaires, aura 
voix consultative, recevra copie des procès-verbaux des séances et toutes les com- 
munications adressées aux administrateurs et aux commissaires. 11 n'aura droit 
qu'à une indemnité fixe ou à des jetons de présence qui seront fixés d’accord avec 
le Comité Spécial. 


6° Sur les résultats de chaque exercice annuel il sera prélevé, avant toute répar- 
tition, les montants nécessaires pour apurer toutes les charges sociales, constituer 
toutes réserves et effectuer tous amortissements de nature quelconque. 


Après ces prélèvements, il sera réparti aux actions de capital un dividende égal 
à sept pour cent du montant libéré sur appel de fonds. 

L'assemblée générale pourra ensuite prélever, sur la proposition du conseil d’ad- 
ministration, une somme à répartir entre les membres du personnel. 

Le solde sera réparti comme suit : 

Dix pour cent aux membres du conseil d'administration, au collège des commis- 
saires ; | 

Quarante pour cent pour servir un second dividende aux actions de capital ; 

Cinquante pour cent aux actions de dividende. 


Toutefois, le conseil pourra proposer à l’assemblée que tout ou partie de ce solde 
sera reporté à nouveau ou affecté à des fonds de prévision ou à un fonds de pré- 
voyance sociale, et pareille proposition du conseil d'administration ne pourra 
être rejetée que par une majorité des trois quarts des votes exprimés à l’assemblée 
générale. 


ART. 2. — La société s’engagera envers le Comité Spécial du Katanga : 


19 À aménager ou à faire aménager à ses frais dans la région des mines de cuivre 
à l’ouest du Lualaba et à l’emplacement à déterminer par l’accord commun de 
l'autorité compétente et de la société, les terrains nécessaires à l'établissement 
d’une agglomération urbaine avec zone suburbaine à laquelle il sera proposé de 
donner le nom de Jadot, en y procédant aux travaux d'assainissement, défriche- 
ments, drainages, etc., ainsi qu’en y construisant la voirie, la distribution d’eau et 
d'électricité, le réseau des égouts collecteurs, le tout conformément au cahier des 
charges annexé à la présente convention. 


20 À céder gratuitement au Comité Spécial du Katanga la voirie et les égouts au 
fur et à mesure de leur achèvement avec décharge de leur entretien dès le moment 
de cette cession, pour être remis par lui s’il y échet à l’administration publique 
compétente. 


EN L' 


La superficie des terrains occupés par la voirie ainsi rétrocédés au Comité Spé- 
cial par la société n’entrera pas en ligne de compte pour la détermination de la 
superficie à laquelle elle a droit en propriété en vertu de l’article 4 ci-après. 


39 À construire ou à faire construire dans cette agglomération, pour le compte 
du Comité Spécial du Katanga et selon les plans que celui-ci lui remettra, les bât1- 
ments publics, tels les hôpitaux, dispensaires, laboratoires médicaux, écoles, bâti- 
ments d'administration et du personnel administratif ainsi que tout autre bâti- 
ment dont la construction serait demandée au dit Comité par le Gouvernement, 
étant entendu que le Comité paiera à la société les dites constructions au prix de 
revient, augmenté de quinze pour cent. 


40 À demander à la Colonie la concession des services publics de distribution 
d'électricité et d’eau et à les exploiter par elle-même ou par des sous-concession- 
naires agréés par la Colonie, sauf si les conditions imposées par celle-ci ne permet- 
taient pas à la société de récupérer le prix de revient de ces services. 


5° Au cas où «elle n’obtiendrait pas ou n’accepterait pas la concession de l’ex- 
ploitation de ces services publics, à céder au Comité Spécial les canalisations et 
des installations qui les concernent au prix de revient augmenté de quinze pour 


cent. 


ART. 3. — Pour lui permettre d'exécuter ses obligations et en échange des avan- 
tages qu'il en retirera, le Comité Spécial du Katanga cèdera, en toute propriété, à 
la société, trois mille hectares de terrain libres de droits de tiers, mdigènes et non 
indigènes,compris dans un cercle de cinq kilomètres de rayon ou un polygone d’une 
superficie équivalente autour du centre de l’agglomération et qui sera fixé d’ac- 
cord entre l’autorité compétente et les contractants. 


Sous réserve des droits des tiers, le Comité Spécial concèdera, en outre, à la Société 
un droit d’emphytéose jusqu’au 11 mars 1990, sur le restant de la superficie du 
cercle ou du polygone ou, si cela n’est pas possible, sur une superficie équivalente 
en dehors du ceux-ci et contigüe autant que possible à sa propriété, 


Lorsqu'il estimera qu’il y a lieu de continuer les aménagements prévus au 19 
de l’article 3, le Comité Spécial transformera gratuitement ce droit d'emphytéose 
en droit de propriété, maïs au fur et à mesure des besoins. 


Si des terrains grevés de droits de tiers indigènes et non indigènes situés dans le 
cercle ou dans le polygone devenaient nécessaires pour l’exécution des obligations 
de la société, le Comité Spécial du Katanga s’emploiera à les dégager de ces droits 
aux frais de celle-ci et s’il y parvient, les lui cèdera en toute propriété ou en emphy- 
téose suivant leur situation. 

De son côté, l’Union Minière s’engagera vis-à-vis de la société de ne pas faire 
usage du droit qu’elle tient de la convention avec le Comité Spécial du Katanga, 
du 30 octobre 1906, d'installer les habitations de son personnel européen sur les 
terrains qu’elle a le droit d'occuper gratuitement en vertu de la convention du 30 
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octobre 1906. Ses agents habiteront des maisons construites dans la ville sur des 
terrains achetés à la société par l’Union Minière ou par des tiers, à l’exception 
toutefois des agents dont la présence permanente est requise sur les chantiers, dans 
les mines ou dans les usines et de ceux que leurs occupations obligent à séjourner 
en des endroits trop éloignés de la ville pour y avoir leur domicile ou leur résidence 
habituelle. 


ART. 4. — Le Comité Spécial du Katanga s’engagera envers la société à ne pas 
céder ou concéder des terrains pendant vingt ans à partir du décret approbatif de 
la convention et dans un rayon de cinquante kilomètres autour de l’agglomération 
ci-dessus, si ce n’est sous forme de cOncessions rurales ou industrielles et pendant 
cinquante ans à n’y créer ou favoriser l'aménagement d’aucune autre aggloméra- 
tion urbaine quelle qu’elle soit, à moins qu’il n’en aït offert la concession par prio- 
rité à la société et que celle-ci ait refusé de s’en charger aux conditions qui seraient 
cependant acceptées par un tiers. 

De son côté, l’Union Minière s’engagera envers la société à ne pas favoriser la 
construction d'habitations pour son personnel en dehors de l’agglomération, sauf 
les cas de besoin prévus par l’article 3. | 


ART, 5. — Le Comité Spécial autorisera la société sur les terrains qu’elle lui 
désignera et pour ses besoins exclusifs à abattre les arbres, ouvrir des carrières 
et en extraire ou en faire extraire tous matériaux de construction ou autres. 
L'autorisation sera délivrée gratuitement, maïs les exploitations seront sou- 
mises aux règles en vigueur dans les exploitations similaires autorisées par le 
Comité. 


ART. 6. — La société ne pourra, sans le consentement du Comité Spécial du 
Katanga, aliéner ni hypothéquer son droit d’emphytéose, ni le grever de servitu- 
des, même pour la durée de la jouissance. 


ART. 7. — Les surfaces accordées en toute propriété à la société seront bornées 
conformément aux dispositions du règlement de la Colonie sur le bornage des 
propriétés privées : celles accordées en emphytéose seront bornées au moyen de 
piquets en bois peints en blanc, de dix centimètres de diamètre au minimum et 
d'un mètre cinquante au-dessus du sol. 


ART. 8. — Les frais d’acte et d’enregistrement et les frais de toute délimita- 
tion quelconque résultant de l’octroi ou de la modification des droits accordés 
à la société sont à sa charge. 


ART. 9. — Le Comité Spécial se réservera le droit de choisir parmi les divers 
lotissements de terrains et quärtiers de l’agglomération les parcelles nécessaires 
aux besoins de son administration et à l'installation de son personnel et celles 
qui lui seraient demandées par le Gouvernement en exécution des arrangements 
qui ont été conclus entre eux. | 
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Les parcelles seront rétrocédées au Comité Spécial moyennant paiement du 
prix moyen du tarif en vigueur dans chaque lotissement et tel qu’il sera fixé con- 
formément à la convention-cahier des charges ci-annexée. 

Le Comité s’emploiera à ce que ces parcelles soient bâties dans le plus bref 
délai. 


ART. 10. — Le Comité Spécial s’emploiera à faciliter à la société l’exploita- 
tion éventuelle des ressources du pays en eau potable et en houille blanche destinée 
à desservir la ville, le tout éventuellement sous réserve d'approbation par le pou- 
voir compétent. 


ART. 11. — En cas de désaccord entre les contractants ou entre ceux-ci et la 
société sur l’interprétation et l'exécution des clauses de la présente convention 
et de la convention-cahier des charges y annexée, la question sera tranchée à Bru- 
xelles par un collège de trois arbitres, chacune des parties désignant un arbitre 
et un troisième étant désigné par le Président du Tribunal de Première Instance 
de Bruxelles. 

Les arbitres seront dispensés des formalités de procédure, mais statueront 
suivant les règles du droit ét sans appel. 

Les frais d'arbitrage seront à charge de la partie succombante. 


ART. 12. — L'inexécution des conditions de la présente convention ou de Ia 
convention-cahier des charges ÿ annexée donnera au Comité Spécial le droit d’en 
provoquer la résiliation. 


ART. 13. — Le Comité Spécial se réserve, moyennant préavis d’une année, le 
droit de racheter au prix fixé à dire d'experts, la première fois cinquante ans 
après l’approbation de la présente convention par le pouvoir compétent et ensuite 
tous les dix ans, les droits accordés par la présente convention à la société. 

En cas de rachat, chacune des parties désignera un expert et le Président du 
Tribunal de Première Instance à Bruxelles désignera un troisième expert. 


ART. 14. — L'Union Minière s'engage à affecter toutes les sommes qu'elle 
percevra du chef de ses actions de dividende à la création d’un établissement 
d'utilité publique destiné à réaliser, dans l’agzlomération projetée et avec le con- 
cours de libéralités entre vifs ou testamentaires en faveur de cet établissement, 
des œuvres tendant à donner à la population de la ville un complément de bien- 
être ou d'agrément : hygiène, théâtre, concerts, beaux-arts, etc. | 

Cet établissement sera créé et administré suivant les dispositions législatives 
sur la matière. 

L'Union Minière s'engage à prendre les mesures nécessaires pour que parmi les 
administrateurs il y ait toujours au minimum un représentant du Comité Spécial 
et un représentant de l’autorité administrative locale. | 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le treize mars mil neuf cent trente. 
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CAHIER DES CHARGES ANNEXE À LA CONVENTION 
DU 13 MARS 1930. 


ARTICLE PREMIER. — L'établissement de la ville à créer dans la région de 
Musonoie se fera suivant les grandes lignes du programme ci-après : 


L’agglomération comprendra quatre quartiers : 


a) Le quartier commercial ou quartier central ; 
b) Le quartier des résidences ou cité jardin : 
c) Le quartier industriel ; 

d) La cité indigène. 


a) -— Le quartier commercial ou quartier central. 


Ce quartier constituera le noyau de l’agglomération et sera entièrement situé 
d’un seul côté de la voie ferrée. Il sera concentré sur un espace aussi restreint que 
possible. Il comprendra en tout cas l'hôtel pour les services publics ou maison 
communale, l'église, les hôtels pour passagers, les boutiques, les bureaux des entre- 
prises privées et même des appartements ou des maisons d'habitation. Les bâtisses 
y seront en règle générale contiguës et auront des étages. | 

La voirie de ce quartier sera construite en matériaux durs avec trottoirs, égouts, 
canalisation pour l'alimentation en eau et pour l'électricité, etc. Dans ces travaux 
il sera fait application des règles de l'hygiène et de l’urbanisme moderne. 


b) — Le quartier des résidences ou cité-jardin. 

Une cité-jardin établie à côté ou à proximité du quartier commercial ne pourra 
comporter que des villas isolées ou accouplées, avec petits jardins. 

La voirie de la cité-jardin sera constituée par des chaussées, routes, pistes ou 
sentiers établis pour répondre aux besoins limités d'un quartier à l’usage de simples 
résidents. 

Ce quartier sera concentré en un espace aussi réduit que sa nature le permet. 


c) — Le quatier industriel. 

Le quartier industriel sera établi le long de la voie ferrée (voie principale ou 
raccordement) et relié aux autres quartiers par une bonne chaussée pour automo- 
biles. Il sera destiné exclusivement à l’établissement des industries, des magasins 
de manutention de marchandises. de dépôts isolés de matières inflammables, etc. 


d) — La caté indijtne, 

La cité indigène, réservée à l'habitation des indigènesemployés dans la 
ville, sera située à quelque distance de la ville. Elle en sera séparée par une zone 
neutre aménagée en pare, jardin ou plaine de jeux et dans laquelle il sera interdit 
de bâtir des habitations, à l’exception de l’hôpital indigène, de la chapelle des- 
servant la cité indigène, des écoles pour indigènes et aux abords de la cité de quel- 
ques bâtiments pour commerçants de couleur. 
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La cité indigène sera autant que possible aménagée en village ; elle comprendra 
des huttes isolées avec petits jardins potagers, arbres fruitiers, etc. Les abords 
seront aménagés en champs de culture pour les indigènes. 


La cité indigène sera située sur les bords de la voie ferrée ou d’un raccordement. 


ART. 2. — L’agglomération comprendra, en outre, en dehors de ses limites, 
une zone suburbaine attenante, dont les terrains seront exclusivement destinés 
à l'établissement de petites fermes, de cultures vivrières, de carrières, de brique- 


teries, etc. 


ART. 3. — Un plan détaillé et un cahier des charges détaillé seront établis 
avant l’exécution des travaux. Ces documents fourniront tous les renseignements 
sur la situation de la ville et de ses différents quartiers, ses limites, sa voirie et ses 
annexes, la nature des voies à construire, les matériaux à employer, ete. 


Ces documents seront établis d'accord avec l'autorité compétente. 


ART. 4. — La ville et les divers quartiers par rapport entre eux seront situés 
en tenant compte de la disposition physique des terrains, de leur composition, 
de l’écoulement des eaux, de la direction des vents dominants. etc. 

Chacun de ces quartiers sera disposé de telle sorte qu’il puisse être établi et 
construit par zones successives au fur et à mesure de l’augmentation de la popula- 
tion. Chaque quartier comprendra, à cet eftet, une réserve de terrains en vue de 
ses extensions futures. | 

En attendant, ces terrains réservés seront aménagés en parc, en jardins ou 


loués pour des cultures maraïîchères. 


ART. 5. — Il sera demandé au pouvoir publie compétent de déterminer le 
caractère particulier de chacun des quartiers de la ville et la de zone suburbaine 
et de prendre des mesures pour fixer et maintenir, en quelque mains qu'ils passent, 
la destination des lots de terrains qui seront aliénés, jusqu’à ce qu’un acte subsé- 


quent en vienne ordonner le déclassement. 


ART. 6. — La ville sera située près des sources de la rivière Musonoiïe, sur 
le chemin de fer de jonction entre le chemin de fer du Katanga et le chemin de 
fer de Bengwela, à proximité des usines que l’Union Minière du Haut-Katanga 
installera pour le traitement des minerais provenant des mines de cette région. 

Les limites en seront tracées sur le terrain, d'accord entre les parties et avec 
l’agrément des autorités. | | 

La société, qui sera chargée d'établir la ville, construira ou fera construire la 
voirie et exécuter tous les travaux d'intérêt public, y fera les lotissements des 
terrains à bâtir, les mettra en valeur, les louera. les vendra et fera toutes les opéra- 
tions foncières qui en découlent. 

La société exécutera ou fera exécuter tous les travaux à ses frais : plans, mesu- 
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rages, abornement, tracé, piquetage de la voirie, terrassements, lotissements des 
terrains, construction des rues, avenues, chaussées, routes, pistes, égouts, adduc- 
tion d’eau, canalisation pour l’eau et pour l'électricité, etc. 


Ces travaux seront exécutés par zones successives, au fur et à mesure des besoins 
de la population. | 


ART. 7. — La société fera par zone, dans chacun des quartiers de la ville, le 
lotissement des terrains à vendre. Les dimensions des parcelles seront déterminées 
par la société suivant les besoins des divers quartiers et conformément aux direc- 
tions de l’article 1°T ci-dessus. 

Il sera établi des plans de lotissement qui seront affichés et publiés et d’après 
lesquels la société vendra les terrains à bâtir. 

Dans la zone suburbaine, elle recherchera et délimitera les terrains propres aux 
divers usages : cultures, carrières, briqueteries, etc., et dressera le plan des lots 
à vendre ou à louer. Les autres terrains seront réservés pour l’averir. 


ART. 8. — Les dépenses des travaux publics, de voirie et d’égouts qui seront 
remis au Comité Spécial, seront mises à charge des terrains compris dans les lotis- 
sements, à chaque zone de travaux correspondront les lotissements nouveaux 
dont chaque mètre carré de terrain à vendre supportera une quote-part propor- 


tionnelle au coût des travaux. 


ART. 9. — Le prix de vente des terrains faisant partie d’un lotissement se 
composera en principe des éléments suivants : 


10 La valeur intrinsèque des terrains telle que le Comité Spécial l’aurait fixée 
pour les vendre lui-même si les dépenses d'aménagement et des travaux de voirie 
avaient été mis à la charge des acheteurs. Cet élément sera fixé par le Comité 
Spécial du Katanga ; | 

20 La valeur au prix coûtant des travaux publics remis gratuitement au Comité 
Spécial pour être cédés par lui à l’autorité publique compétente ; 


30 Une somme représentant les frais généraux et l’intérêt à sept pour cent l’an 
des capitaux investis dans les dits travaux ; 


40 Une somme égale à cinq pour cent du montant total des valeurs déterminées 
sous les 19, 20 et 39 ci-dessus, cette somme étant la rémunération de la société. 


Les valeurs reprises sous les 20 et 30 seront déterminées par la société, d’accord 
avec le Comité Spécial. 
_ Le total des valeurs ainsi obtenues pour chaque lotissement sera divisé par le 
nombre des mètres carrés de terrain disponible dans chaque lotissement pour la 
vente et le nombre obtenu sera le prix de vente moyen du mètre carré. 

La société pourra toutelois fixer un prix de vente différent suivant les parcelles 
mises en vente, à condition de ne pas dépasser pour l’ensemble de chaque lotisse- 
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ment un montant égal à la valeur totale du lotissement, déterminée conformément 
à la présente disposition. 

Un plan-tarif des parcelles à vendre dans chaque lotissement, avec indication 
du prix de chaque parcelle, sera dressé par la société. Il sera affiché et tenu à la 
disposition du public. 

Le prix des parcelles, une fois fixé, pourra être augmenté à la fin de chaque 
exercice, d'une somme représentant au maximum pour l'exercice, sept pour cent 
du montant indiqué au plan-tarif. 


ART. 10. — Pendant les deux premières années qui courront à partir de la 
mise en vente des premiers terrains, dans chaque lotissement les ventes auront 
Heu aux prix indiqués au plan-tarif établi comme il est dit à l’article qui précède. 

Pendant la période de deux ans qui suivra, la société pourra commencer à vendre 
les terrains par adjudication publique, la mise aux enchères se faisant sur le prix 
du tarif pour chaque parcelle mise en vente. | 

Ultérieurement la société pourra vendre ses terrains de La main à la main au 
plus offrant, pour tenir compte des prix pratiqués sur place dans les opérations 
foncières entre propriétaires privés. Toutefois, sur la simple demande du Comité 
Spécial, la société devra revenir, pendant le temps qu’il déterminera, à la vente 
des parcelles par adjudication publique conformément à l’alinéa 2 du présent article. 


ART. Il. — Les contrats de vente des terrains à bâtir pourront contenir une 
clause de mise en valeur. La mise en valeur consistera dans l'édification d’une 
construction dont le contrat fixera la nature et les principales caractéristiques, 
conformément au plan et au programme adoptés pour la construction de la ville. 

Le délai de mise en valeur sera fixé par la société dans chaque cas, il ne pourra, 
en aucun cas, dépasser deux ans. 

Sans préjudice à l’exercice de l’action résolutoire éventuelle et du droit pour la 
société de faire démolir les constructions qui ne seraient pas conformes aux stipu- 
lations du contrat de vente, l’obligation de mise en valeur sera sanctionnée par 
une clause obligeant l'acheteur à payer une somme à titre de dommages et intérêts 
pour le cas ou il ne mettrait pas le terrain en valeur dans le délai fixé ou conformé- 
ment aux prévisions du contrat. 

La somme sera déterminée dans le contrat. 

I] ne sera pas inséré de clause de nature à empêcher l’inscription de l’hypothèque 
tacite en garantie du paiement des dommages-intérêts forfaitairement fixés. 

Le contrat stipulera la clause de voie parée. 


ART. 12. — Afin d'assurer une occupation régulière et progressive des divers 
quartiers sans solution de continuité, la société aura la faculté, en cas de besoin, 
de déterminer l’ordre de vente et de mise en valeur des parcelles de chaque lotisse- 
ment. 


Vu et approuvé pour être annexé à la convention du treize mars mil neuf cent 
trente. | 


+. 0 — 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des] Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’éxécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering 


présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 23 janvier 1931.] Gegeven te Brussel, den 232 Januari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : h Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat 
d’occupation provisoire conclu entre le Comité Spécial du Katanga et 


MM. Coimbra et Carballo. 


mt 


Ce projet à été examiné par le Conseil Colonial en séance du 12 décembre 1930. 


Un membre, se référant aux observations qu'il a présentées antérieurement, lors 


de la discussion de conventions analogues, exprime des doutes au sujet de l’effi- 
cacité de la concession. Il émettra, cette fois, un vote négatif. 


Le projet est approuvé, sans autres ohservations, par 11 voix eontre 1 et une 


abstention. 


MM. Bertrand et Rutten avaient excusé leur absence. 


L' Auditeur-adjornt, 
M. Vax HxOKE. 


Terres. — Concession par le Comité 
Spécial du Katanga à MM. Coimbra 
et Carballo, d’un terrain d’une su- 


perficie de 500 hectares, sis à Kaballa 
(Tanganika-Moero). — Approbation. 


—r 


ALBERT, Ror pxs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colouial 
en sa séance du 12 décembre 1930 : 


Sur la proposition de Notre Premier: 


Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DuBois. 


Gronden. — Vergunning door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga aan 
de Heeren Coimbra en Carballo, 
van eenen grond hebbende eene op- 
pervlakte van 500 hectaren te Kaballa 
(anganika-Moero) gelegen. — Goed- 
keuring. | 


ALBERT, KONING DER BELGEX, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Hïn. 


(rezien bet advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 December 1930 ; 





| _ Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd. 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Margot, Albert- 
Louis, son Directeur Régional ad-interim, en vertu d’une procuration authentique 
en date du sept décembre mil neuf cent vingt-neuf, résidant à Albertville d’une 
part, 
et 
M. Coimbra, Antonio-Valente et ('arballo, Domingo, toux deux commerçants, 
résidant à Kaballa, faisant aux fins des présentes élection de domicile spécial 
sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes significations pourront 
être faites, tant en sa présence qu’en son absence, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 

Le contractant d’une part loue provisoirement sous réserve de l'approbation 
du Pouvoir législatif de la Colonie, aux conditions générales ci-annexées, modi- 
fiées et complétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain rural situé 
à Kaballa, d’une superficie de 500 hectares (cinq cents hectares environ), confor- 
mément au croquis annexé aux présentes. 


Le terme du bail est de cinq ans prenant cours le dix-sept avril mil neuf cent 
vingt-sept. 


ARTICLE PREMIER. — Le lover annuel du terrain est fixé à la somme de 2.000 


francs (deux mille francs). 


ART. 2. — L'échéance du terme met le locataire en demeure de plein droit et 
le loyer échu portera intérêts à huit pour cent l’an du jour de Féchéance jusqu'au 
jour du paiement. 

A défaut du paiement d’un terme échu endéans le mois qui suivra une mise en 
demeure notifiée par exploit d’huissier au domicile réel ou élu du locataire au 
Katanga, le Comité Spécial se réserve le droit de résilier le bail d'office, sans qu'il 
soit besoin d'intervention de justice. 


ART. 3. — Pour lapplication de l’article 32 des conditions générales, le prix 
de vente est fixé, dès maintenant, à la somme de 25.000 francs (vingt-cinq mille 
francs) et le loyer annuel à 2.000 francs (deux mille) pendant toute la durée du 
bail, en cas de bail à long terme. 


ART. 4. — Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain 
loué, dans l’éventualité de la construction d’une route, une bande de terre de 
vingt-mètres de largeur dont la situation est quelconque. 

Cette bande ne fait pas partie intégrante du terrain loué. 


ART, 5. — Le Comité Spécial se réserve également le droit d'accès à l’eau au 
moyen d’un chemin de vingt mètres de large pour les locataires des terrains avoi- 
sinants. 


ART. 6. —- Il est défendu de couper les arbres à cent mètres autour des sources 
et à cinquante mètres le long des voies de communication et à trente mètres le 
long des cours d’eau. 


ART. 7. — Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la mise en 
valeur du terrain devra se faire progressivement de la façon suivante : 

Après la cinquième année, loccupant devra avoir mis sous culture deux cents 
hectares au moins. La mise en valeur se fera progressivement à raison de quarante 
hectares par année, de la façon suivante : 

La mise en valeur peut porter sur les modes suivants : 

19 Des cultures agricoles. | 

20 Des plantations fruitières ou forestières. 

30 L'entretien d'une facon permanente sur les terres occupées de gros ou petit 
bétail ou de volailles. 


4, La combinaison proportionnelle de ces modes. 


Les cultures agricoles seront opérées rationnellement, c'est-à-dire que les métho- 
des de culture appropriées à chaque espèce seront respectées. 

Les plantations forestières seront effectuées et traitées rationnellement. 

Les plantations fruitières seront continues et rationnelles, c’est-à-dire que les 
distances de plantations requises par les diverses espèces et variétés seront respec- 
tées. 

_ Si le troisième mode de mise en valeur est choisi ou si l’occupant désire mettre 
en valeur en combinant proportionnellement les divers modes repris ci-dessus, 
le tableau ci-après d'équivalence servira de base : 


a) Un hectare de culture agricole opérée rationnellement équivaudra à un 
hectare de plantation forestière ou fruitière effectuée rationnellement ; 


b) L'entretien d'une façon permanente de : 
Deux têtes de gros bétail d'élevage de spécialisation laitière ou 
Quatre tête de gros bétail d'élevage de boucherie ou d'élevage de traite ou 
Six têtes de gros bétail indigène pur ou | 
Deux chevaux ou 
Quatre mules ou ânes ou 
Dix animaux de race procine améliorée ou | 
Vingt animaux de race porcine indigéne ou 
Quinze animaux de race ovine améhorée ou 
Trente animaux de race ovine indigène ou 
Vingt animaux de race caprine améliorée ou 
Quarante animaux de race caprine indigène ou 
Deux cents volailles de race améliorée ou 
Quatre cents volailles de race indigène 
équivaudra à la mise en valeur de cinq hectares. 


L'endroit de provenance de gros bétail sera exempt de toute maladie conta- 
gieuse ; un certificat d'origine devra être produit. 


50 I] sera tenu compte, lors de la constatation de la mise en valeur des travaux 
d'art relevant du domaine du génie rural, des constructions rurales présentant 
une réelle valeur, qui auront été effectués aux frais de l’occupant sur le terrain 
faisant l’objet du présent contrat. 


ART. 8. — L'activité agricole aura pour but prncipal l'élevage du gros et du 
petit bétail, la plantation d'arbres fruitiers et la culture du riz. 


ART. 9. -—— L'article 36 des conditions générales ci-dessus est complété comme 
suit : 

10 L'occupant sera autorisé à défricher des bois dans la mesure nécessaire à 
ses exploitations et à en disposer. 


20 Si l'occupant dépasse cette superficie sans y être autorisé préalablement 
par le Comité, 1l paiera une indemnité qui sera égale à dix fois les taxes de coupe 
de bois qu'il aurait dû payer en application du règlement général du Comité Spé- 
cial du Katanga sur les coupes de bois. 


3° [1 sera loisible toutefois à l'occupant de couper du bois sur toute l'étendue 
de la concession à condition de se munir. chaque année, d’un permis conformément 
au règlement général sur les coupes de bois. 


ART. 10. — Le terrain faisant l'objet du présent contrat restera grevé au profit 
des indigènes d'un droit de passage kur la route de Kaballa vers Mulongo. Ce 
chemin est censé avoir une lurgeur de vingt mêtres au minimum sur son parcours 
à travers la concession. Ce terrain restera grevé, en outre, au profit des indigènes 
d'un droit de pêche. 


ART. 11. —. Ni l'occupant est en défaut de satisfaire aux obligations de mise en 
valeur telles qu'elles sont fixées ci-dessus, le contrat sera résilié de plein droit 
sans intervention de justice et le Comité Spécial du Katanga pourra reprendre 
la libre disposition du terrain. 


ART. 12. -— En cas de décès du locataire, les héritiers seront tenus de notifier 
par écrit au Représentant du Comité, dans les six mois du décès qu’ils entendent 
reprendre pour leur compte ou pour compte de l’un d’entre eux, les droits et obli- 
gations découlant du contrat. N'ils restent en défaut de remplir cette formalité, 
le bail sera considéré comme régilié de plein droit à l’expiration du délai dont 
s agit et les loyers courus jusqu'à ee jour seront dus par la succession. Le transfert 
du bail au profit des héritiers aura lieu sur production des pièces authentiques 
constatant leurs droits et donnera lieu à la perception du montant des frais prévus 
à l’article 14 ci-dessous. 


ART. 13. — À l'expiration de l'occupation, l’occupant quittera les Hieux loués, 
en aucun cas la tacite reconduction ne pourra être admise. | 


ART. 14. — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les frais de 
transfert éventuel du présent contrat sont fixés à deux cent cinquante francs. 


Fait en double exemplaire, à Albertville, le vingt et un mars mil neuï cent trente. 
ART. 2: ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution dul|Koloniën, is belast met de uitvoering 


présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 30 janvier 1931. Gegeven te Brussel, den 30% Januari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ‘’s Konings wege : 





Le Premaer Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la conces- 


sion, à la Compagnie du Kasai, d’un terrain de 40 hectares à Lumbe (Bas- 
Kwilu). 


En séance du 5 décembre 1930, le Conseil Colonial à adopté ce projet, sans 
observation, à l'unanimité de ses membres présents. 


Etaient absents et excusés : MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten. 
Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCiIN. E. DrBoïs. 


+ 


Terres. — Compagnie du Kasai. —|Gronden. — « Compagnie du Kasai ».— 
Concession d’un terrain de 40 hec-| Vergunning van eenen grond van 
tares, sis à Lumbe (Bas-Kwilu). —! 40 hectaren te Lumbe (Neder-Kwilu) 


Approbation. gelegen. — Goedkeuring. 
: AUDI | F FN Er 
ALBERT, Ror DES BELGES, | ALBERT, KONING DER BELGENX, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 


.menden, HEr.. 


Vu l'avis émis par le (‘onseil Colonial!  (tezien het advies door den Kolonialen 
Far ET s. | 6 ; : : 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; | Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 5 December 1930 : 


| 
_ “+, La . : M « ° 
Sur la proposition de Notre Premier Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
| 


Ministre, Ministre des Colonies. ter, Minister van Koloniën. 


| 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


, teeren : 


{ 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
 keurd : 


Le Gouverneur de la Province du Congo Kasai, agissant au nom du Gouver- 
nement du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’arrêté 
roval du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, autorise la « Com- 
pagnie du Kasai » ayant son siège principal à Dima, représentée par M. Monen, 
Edouard, Inspecteur de la dite Compagnie. résidant à Dima (procuration parue 
au B. A. (. de 1928, p. 145 de son supplément), qui accepte à occuper provisoi- 
rement, pendant un terme de cinq ans prenant cours le premier janvier 1927, et 
lui accorde le droit d'acquérir à l'expiration de ce terme aux conditions générales 
des arrêtés royaux précités et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain 
rural destiné à un usage agricole, situé à Lumbe, d’une superficie de quarante 
hectares, représenté par une teinte jaune conformément au croquis approximatif, 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


19 Le lover annuel de ce terrain est fixé à la somme de cent francs, pavable 
ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. À défaut de 
paiement aux échéances fixées, le locataire devra l’intérèt des sommes dues cal- 
culé sur le retard au taux de éinq pour cent l'an, sans préjudice au droit du Crou- 
vernement de prononcer la résiliation du contrat, 


NO 4 


20 [’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de la résiliation. 
qui interviendrait en cas d'inoccupation dans le délai de six mois, est fixée au 
montant d’une année locative. 

30 A lexpiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement 
seront vendues ou louées à l'occupant, au prix de cinquante francs l’hectare, pour 
la vente, et de deux francs cinquante centimes pour la location, avec un minimum 
de deux mille francs par contrat de vente et cent francs par contrat de location 
si elles sont mises en valeur. 

Neront considérées comme mises en valeur : 

a) terres couvertes sur la moitié au moins de leur surface par des constructions, 
y compris les cours et enclos y attenants ; 

b) terres cultivées sur les deux tiers au moins de leur surface par des cultures 
ou plantations diverses, ÿ compris les terrains défrichés ct aménagés pour recevoir 
des plants ou des émis. 

S'il s’agit de palmeraies, seront considérées comme mises en valeur, les terres 
couvertes sur les trois cinquièmes de leur superficie, d’une plantation de palmiers 
âgés de deux ans au moins, à raison de cent palmiers à l’hectare. 

49 Le locataire ne pourra abattre les arbres indigènes que dans la mesure des 
défrichements nécessaires au développement de l'exploitation du terrain : 

59 Le locataire établira et entretiendra, en vue de ravitailler le personnel de 
l'exploitation, un minimum d’un hectare par dix travailleurs occupés : 

60 Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le pouvoir 
compétent de la Colonie : | 

79 L’inexécution des conditions générales, de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par celui du 17 août 1927 et l’inexécution des conditions spéciales n° 4 et 5 
reprises ci-dessus donnera, au Gouvernement, le droit de prononcer d'office, sans 
intervention des tribunaux et sans sommation n1 mise en demeure, la résiliation 
de la location. | 

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt décembre mil neuf cent 


vingt neuf. | 
ART, 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre. Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering 


présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 26 février 1931.  Gegeven te Brussel, den 26" Februari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roï : Van ‘s Konings wege : 
Pour le Premier Ministre, Voor den Eersten Minister, 
Ministre des Colonies, absent, Minister van Kolonièn, afwezig, 
Le Ministre des Finance, De Minister van Financiën, 


Bon M. HouTaRT. 


— 90 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la rétroces- 
sion de terrains ruraux au Comité Spécial du Katanga. 


Les terrains dont il est question dans ce projet de décret font partie de Pactif 
de la Compagnie foncière agricole et pastorale du Congo qui a été repris en 1912 
par le Gouvernement de la Colonie. Ils avaient été concédés gratuitement par le 
Comité Spécial du Katanga à la Compagnie pastorale. Afin d'éviter l'application 
de deux régimes différents dans la concession de ces biens ruraux, le Gouvernement 
propose de les rétrocéder au Comité Spécial du Katanga, comme il a déjà été fait 
pour un autre lot de terres ayant appartenu à la Pastorale (décret 6 février 1922). 

Le projet a été adopté sans observation et à l'unanimité des membres présents, 
par le Conseil Colonial en séance du 5 décembre 1930. 


MM. Bertrand, Dryepondt et Rutten avaient excusé leur absence. : 


Bruxelles, le 12 décembre 1930. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DUBors. 

Terres. — Convention conclue le 12! Gronden. — Overeenkomst den 12’ 
septembre 1930, entre la Colonie), September 1930, tusschen de Kolonie 
et le Comité Spécial du Katanga. —| en het Bijzonder Comiteit van Ka- 
Approbation. tanga gesloten. — Goedkeuring. 

ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGENX, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEŒIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 5 décembre 1930 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van à December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
_ teeren : | 


— 9] — 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre la Colonice du Congo Belge, représentée par Monsieur Henri Jaspar, Pre- 
ep] D ; 
mier Ministre, Âlinistre des (‘'olonies, 
et 
le Comité Spcerl du Katangä, représenté par Monsieur À. Gohr, Président. 
1 En L 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
11 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. — Sont replacés sous le régime de là convention du 19 juim 
1900, comportant constitution du Comité Spécial du Katanga et autorisée par 
un décret du 2 juin 1900 {B. O. 1900, p. 167), les terrains désignés ci-après : 

19 Ün terrain d’une superficie de 7.154 hectares, situé à Lualaba-Kraal, enre- 
gistré vol. XIE, ce. folio 46: 

20 Un terrain d'une superficie de 2.073 hectares 23 a. 18 ca 22, sis à Kapolowe, 
enrecistré vol, XII, E. folio 66 ; 

30 Un terrain d'une superficie de 300 hectares, sis & Kapolowe, enregistré vol. 
NIET + dholi Gr 

40 Un terrun d’une su} erticic de 400 Ha, sis à Kapolowe, enregistré vol. XII E. 
folio 68 : 

50 Un terrain d'une superficie de 598 Ha 39 à 57 ca, sis à Kapolowe, enregistré 
vol. XIT 7. folto 30. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 12 septembre 1930. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de lexéeution du/|Koloniën, is belast met de uitvoering 





présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


| 
Donné à Bruxelles, le 26 février 1931.)  Gegeven te Brussel, den 261 Februari 


1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van s Konings wege : 
Pour Le Premier Ministre, Voor den Eersten Minister, 
Ministre «es C'olonies, absent, Minister van Koloniën, afwezig, 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


Bon M. Hourarr. 


Terres. — Ordre de Saint Benoit. —!Gronden. — « Orde van den Heiligen 





Autorisation d'acquérir. | Benedictus ». — Machtiging om te 
Î .. 
|  verkrijgen. 
ALBERT, Roi Des BELGES, ALBERT CKOXINS DER BiLOEX, 
À tous, présents et à venir, SALUT: Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hi. 


Vu l’article 8 du décret du 2$S décembre (jezien artikel 8 uit het decreet van 


1888, sur les associations scientifiques, | 28 December 188$ op de wetenschap- 





religieuses et philanthropiques ; | pelijke, godsdienstige en menschlievende 
genootschappen : 
Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
| . -. - Jr . 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : :.. Wii; hebben besloten en Wij Besluiten : 
ARTICLE PRÉMIER. ARFIREL ÉÉN. 
L' «Ordre de Saint Benoît», person-| De «Orde van den Heiligen Bene- 


nalité civile reconnue par un arrêté! dictus » burgerlijke rechtspersoontijkheid 
royal du 12 juillet 1911 (B. O. 1911,/erkend bij konimklük besluit van 12 
p. 679) est autorisé à acquérir un terrain! dJuli 1911 (A, B. 1911,b1z. 679) is gemach- 


d’une superficie de deux mille hectares, |/tigd eenen grond te verwerven welke 





+ 


situé à Kakonde, sur les rivières Luambo!eene opnervlakte heeft van twee duizend 
et Kipampala, dans le district du Haut|hectaren en te Kakonde, op de rivieren 
Luapula, enregistré vol. D. VE. fol. 16.) Luambo ex Kipampala, in het district 

| Opper-Luapula is gelegen, geboekt boek 


D. Vi. foi. 19. 


| 
| 
ART: 0 | ABT., 2 


Notre Premier Ministre, Âliuistre des| Onze Eerste Minister, Minister van 


Colcnies, est chargé de l'exécution dui Koloniën, is belust met de uitvoermg 


présent arrête. jvan het tegenwoordig besluit. 
Donné & Bruxelles, Le 26 février _—… (egeven te Brussel, den 26% Februari 
| 1931. 
ALBERT. 
Par le Raï: ; Van ’s Konings wege : 


Le Preinier Ministre, Ministre des Colonies, : De Eerste Minister, Minister van Koloniën,. 
HENRI JASPAR. 


S. À. anct Vanderpoorten & C9, Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des permis 
spéciaux de recherches minières renouvelés par le Représentant du Comité 
Spécial du Katanga. 


Un membre fait observer que l’exposé des motifs du projet ne constate pas 
que les formalités imposées par l’article 41 du décret général sur les mines de 1919, 
en cas de troisième renouvellement des permis de recherches, ont été accomplies. 
Elles l'ont été sans aucun doute, mais il serait désirable qu’à l’avenir tout au 
moins, l’assurance nous soit donnée que l’article 41 à été appliqué. 

Il est répondu qu’en effet les rapports des ingénieurs du C. S. K. affirment que 
l’article 41 à reçu son application régulière. À l’avenir, les projets de décret approu- 
vant le troisième renouvellement des permis de recherche contiendront dans leur 
exposé des motifs mention de l’accomplissement de toutes les formalités légales. 

L'ensemble du projet a été approuvé en séance du 16 janvier 1931, à l’unanimité 
moins une voix et deux abstentions. | 


MM. le colonel Bertrand, (irenade et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOK DE HEuUsCu. E. DrBois. 


Renouvellement de permis spéciaux  Hernieuwing van bijzondere verloven 
par le Représentant du Comité Spé- door den Vertegenwoordiger van het 
cial du Katanga. — Approbation.  Bijzonder Comiteit van Katanga. — 

Goedkeuring. 
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ALBERT, Roi pes BELSES, ALBERT, KoONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HE1rr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial,|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931 : 


net 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé le renouvellement par le 
Représentant du (Comité Spécial du 
Katanga, pour un terme de deux ans, des 
permis spéciaux de recherches minières 
ci-aprés : 


Prerinier renouvellement. 


Permis spéciaux n° 2242 à 2246 inclus, 
délivrés le 12 septembre 1927 à M. Jacobs, 
V., immatriculé à Elisabethville, qui a 
signalé la découverte de fer. 


Permis spécial n°. 2247, délivré le 
7 octobre 1927, à l’Union Miniere du 
Haut-Katanga, ayant son siège social à 
Elisabethville, qui a signalé la découverte 
de fer, de soufre et de manganèse. 


Permis spéciaux n°5 2248 à 2254 inclus, 
délivrés le 16 novembre 1927 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga qui à signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spécial n° 2255, délivré le 
30 novembre 1927 à M. Cardinael. Pierre, 
immatriculé à Likasi, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°$ 2256 à 2264 inclus, 
délivrés le 26 décembre 1927 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé la 
découverte de fer et de soufre. 


ne 


Op vocrstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën ; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ÉENTG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd, de hernieuwing door 
den Vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, voor eenen ter- 
mijn van twee jaar, der bijzondere verlo- 


ven tot mipopzoekimgen hierna : 
Eerste hernieuarin. 


Bijzondere verloven n'$ 2242 tot en met 
2246, op 12 September 1927 afgeleverd 
aan den heer Jacchs, V., ingeschreven te 
Elisabethville, 
ijzer deed kennen. 


die de ontdekking van 


Bijzonder verlof n' 2247, op 7 October 
1927 afgeleverd aan de « Union Miniére du 
Haut-Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Elisabethville, die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Bijzonder verloven n'$ 2248 tot en met 
2254, op 16 November 1927 afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga », die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 2255 op 30 Novem- 
ber 1927 afgeleverd aan den heer Cardi- 
nael, Pieter, ingeschreven te L1kasi, die de 
ontdekking van cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 2256 tot en met 
2264, op 26 December 1927 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer en solfer deed 
kennen. 
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Permis spéciaux n°5 2292, 2294, 2304,| Bijzondere verloven n's 2292, 2294, 


2317 à 2326 inclus, délivrés le 2 janvier 
1928 à l’Union Minière du Haut-Katanga 
qui a signalé la découverte de fer et de 
soufre. 


Permis spécial n° 2327, délivré le 
21 février 1928, à M. Schulman, N.-M., 
immatriculé à Elisabethville, qui à signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 2328 à 2344 inclus, 


délivrés le 30 mars 1928 à la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges, ayant son siège social 
à JLiége, qui a signalé la découverte de 
charbon. 


Permis spéciaux n°5 2345 à 2347 inclus, 
délivrés le 1° mars 1928 à la Société 
Belge [ndustrielle et Minière du Katanga, 
ayant son siège social à Bruxelles, qui à 
signalé la découverte d’étain et de wol- 
fram. 


Permis spécial n° 2350, délivré le 
30 mai 1928, à M. Purnode, H. N,., 
immatriculé à Elisabethville, qui a signalé 
la découverte de charbon et de fer. 


Deuxième rencuvellement. 


Permis spécial n° 1778, délivré le 


9 septembre 1925 à l’Union Minière du 


Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganèse. 


Un premier renouvellement a été ac-| 


cordé le 9 septembre 1927. 


2304, 2317, tot en met 2326, op 2 Januari 
1928 afgeleverd aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga », die de ontdekking 
van ijzer en solfer deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 2327, op 21 Februari 
1928 afgeleverd aan den heer Schulman, 
N. M., ingeschreven te Elisabethville, die 
de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 2328 tot en met 
2344, op 30 Maart 1928 afgeleverd aan de 
«Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges », heb- 
bende haren maatschappelijke zetel te 
Luik, die de ontdekking van steenkolen 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'6 2345 tot en met 
2347, op 1 Maart 1928 afgeleverd aan de 
« Société Belge [Industrielle et Minière du 
Katanga », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Brussel, die de ontdekking 
van tin en wolfram deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 2350, op 30 Mei 1928 
afgeleverd aan den heer Purnode, H. N., 
ingeschreven te Elisabethville, die de 
ontdekking van steenkolen en ijzer deed 
kennen. 


Tweede hernieuwing. 


Bijzonder verlof n' 1778, op 9 Septem- 
ber 1925 afgeleverd aan de «Union 
Minière du Haut-Katanga» die de ontdek- 
king van 1ijzer, solfer en mangaan deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 9 Sep- 
tember 1927 verleend. 
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Permis spéciaux n°5 1801, 1804, 1806, 
1807, 1818 et 1820, délivrés le 29 octobre 
1925 à l’Union Minière du Haut-Katanga 
qui à signalé la découverte de fer, de 
_ soufre et de manganèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 29 octobre 1927. 


Permis spéciaux n95 1829 et 1830, déli- 


Bijzondere verloven n'S 1801, 1804, 
1806, 1807, 1818 en 1820, op 29 October 
1925 afgeleverd aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga», die de ondekking van 
ijzer, solfer en mangaan deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 29 Oc- 
tober 1927 verleend. 


Bijzondere verloven n'$ 1829 en 1830, 


vrés le 5 novembre 1925, à l’Union Mi-lop 5 November 1925 afgeleverd aan de 


nière du Haut-Katanga, qui a signalé la 
découverte de fer, de soufre et de manga- 
nèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 5 novembre 1927. 


Permis spéciaux n°% 1836 à 1839 inclus, 
1841 et 1842, délivrés le 10 décembre 
1925, à l’Union Minière du Haut-Katanga, 
qui à signalé la découverte de fer, de sou- 
fre et de manganèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 10 décembre 1927. 


1844, délivré 
24 décembre 1925 à la Compagnie Géolo- 


Permis spécial n° 


gique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges qui à signalé la découverte de 
cassitérite. | 


Un premier renouvellement a été ac- 
cordé le 24 décembre 1927. 


Permis spéciaux n°5 1854, 1856, 1857, 
1862, 1863 et 1865, délivrés le 25 janvier 
1926 à l’Union Minière du Haut Katanga, 
qui a signalé la découverte de fer, de sou- 
fre et de manganèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 25 janvier 1928. 


let 


«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 5 No- 
vember 1927 verleend. 


Bijzondere verloven n'$ 1836 tot en met 
1839, 1841 en 1842, op 10 December 1925 
afgeleverd aan de «Union Minière du 
Haut-Katanga », die de ontdekking van 
iZer, solfer en mangaan deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 10 De- 


Tcember 1927 verleend. 


Bijzonder verlof n° 1844, op 24 Decem- 
ber 1925 afgeleverd aan de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges », die de ontdekking 
van cassiteriet deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd op 24 De- 
cember 1927 verleend. 


Bijzondere verloven n'$ 1854, 1856, 
1857, 1862, 1863 en 1865, op 25 Januar1 
1926 afgeleverd aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga », die de ontdekking 
van ijzer, solfer en mangaan deed kennen. 


Êene eerste hernieuwing werd op 25 Ja- 
nuari 1928 verleend. 
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Permis spéciaux n°5 1868 et 1869 déli- 
vrés le 29 janvier 1926 à l’Union Minière 
du Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganèse. 


Un premier renouvellement a été ac- 
cordé le 29 janvier 1928. 


Permis spéciaux n°95 1909 à 1911 inclus, 
délivrés le 14 avril 1926 à l’Union Minière 
du Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de soufre et de manganèse. 


Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 14 avril 1928. 


Troisième renouvellement. 

Permis spéciaux n°5 1316, 1317 et 1318, 
délivrés le 14 novembre 1923, à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer et de charbon. 


Un premier renouvellement a été ac- 
cordé le 14 novembre 1925. 


Un second renouvellement a été ac- 
cordé le 14 novembre 1927. 


Permis spécial n° 1381, délivré le 
25 novembre 1923 à M. Petrou, Nicolas, 
immatriculé à N’Guba, qui à signalé la 
découverte de sel, de soufre et de fer. 


Un premier renouvellement a été ac- 
cordé le 25 novembre 1925. 


Un second renouvellement a été ac- 
cordé le 25 novembre 1927. 


Permis spéciaux n°5 1386 à 1389 inclus, 


Bijzondere verloven n'$ 1868 en 1869, 
op 29 Januari 1926, afgeleverd aan de 
«Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd op 29 Ja- 
nuari 1928 verleend. 


Bijzondere verloven n'$ 1909 tot en met 
1911, op 14 April 1926, afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer, solfer en man- 
gaan deed kennen. 


EÉene eerste hernieuwing werd op 14 
April 1928 verleend. 


Derde hernieuwing. 


Biyzondere verloven n'$8 1316, 1317 en 
1318, op 14 November 1923 afgeleverd 
«Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », die de ontdekking van ijzer en 


aan de 


steenkolen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 14 No- 
vember 1925 verleend. 


Eene tweede hernieuwing werd op 
14 November 1927 verleend. 


Bijzonder verlof n' 1381, op 25 No- 
vember 1923 afgeleverd aan den heer 
Petrou, Niklaas, ingeschreven te N’Guba, 
die de ontdekking van zout, solfer en 
ijzer deed kennen. 


Bene eerste hernieuwing werd op 25 No- 
vember 1925 verleend. 


Eene tweede hernieuwing werd op 
25 November 1927 verleend. 


Bijzondere verloven n'$ 1386 tot en met 


= We 


délivrés le 27 novembre 1923, à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer et de soufre. 

Un premier renouvellement à été ac- 
cordé le 27 novembre 1925. 


Un second renouvellement a été ac- 


cordé le 27 novembre 1927. 


1390 et 1391, 
délivrés le 29 novembre 1927, à l'Union 


Permis spéciaux n°5 


Minière du Haut-Katanga, qui a signalé la 
découverte de fer et de soufre. 


Ur premier renouvellement a été ac- 
cordé le 29 novembre 1925. 
Un second renouvellement a été ac- 


cordé le 29 novembre 1927. 


Permis spéciaux n°5 1392, 1394 5 1399 
inclus, délivrés le 5 décembre 1923 à 
PÜUnion Minière du Haut-Katanga, qui a 
signalé la découverte de fer et de charbon. 


Un premier renouvellement a été ac- 
cordé le 5 décembre 1925. 


Un second renouvellement x été ac- 
cordé le 5 décembre 1927. 


Permis spéciaux n°$ 1477, 1479 et 1480, 
délivrés le 22 janvier 1924 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui à signalé 
la découverte de fer et de soufre. 


Un premier renouvellement a été 
cordé le 22 Janvier 1926. 


aC- 


Un second renouvellement a été 
cordé le 22 janvier 1928. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 


1389, op 27 November 1923 afgeleverd 
«Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », die de ontdekking van ijzer en 
solfer deed kennen. 


aan de 


Eene eerste hernieuwing werd op 27 No- 
vember 1925 verleend. 


Éene tweede hernieuwing werd op 
27 November 1927 verleend. 


Bizondere verloven n'$ 1390 en 1391, 
op 29 November 1927 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van ijzer en solfer deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 29 No- 
vember 1925 verleend. 


Éene tweede hernieuwing werd op 
29 November 1927 verleend. 


1394 tot 
en met 1399, op 5 December 1923 afgele- 


Bijzondere verloven n'5 1392, 


verd aan de «Ünion Minière du Haut-K2a- 
tanga », die de ontdekking van ijzer en 
steenkolen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 5 De- 
cember 1925 verleend. 


Eene tweede hernieuwing werd op 5 De- 
cember 1927 verleend. 


Bizondere verloven n'S 1477, 1479 en 
1480, op 22 Januari 1924 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer en solfer deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 22 Ja- 
nuari 1926 verleend. 


Eene tweede hernieuwing werd op 
22 Januari 1928 verleend. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l’exécution du pré-| Koloniën, is belast met de uitvoering van 


‘sent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 février 1931. Gregeven te Brussel, den 6% Februari 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


| 
Le Premier Ministre, ‘'inistre des Colonies,: De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant approbation 
de permis spéciaux de recherches minières délivrés par le Représentant 
du Comité Spécial du Katanga. 


es 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 16 janvier 1931. 

Une seule observation à été présentée. Deux permis (n% 3594 et 3595) ont été 
délivrés à un missionnaire. Doit-on en conclure que les missions comptent ouvrir 
prochainement des mines ? | 

ette supposition, a-t-il été répondu, est dépourvue de tout fondement : d’abora, 
parce que le bénéficiaire des permis de recherches susvisés les à obtenus en son 
nom strictement personnel ; ensuite, parce que, à ajouté M. le Président, quand 
une mission demande une concession pouvant avoir un caractère d'exploitation, 
le Gouvernement repousse la demande. 

Le projet à ensuite été approuvé à l’unanimité, moins un vote négatif et deux 
abstentions. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’'Auditeur, Le Conse:ller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HENRI Roux. 


—_— ————— 
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Délivrance de permis spéciaux par le!Aflevering van bijzondere verloven 


Représentant du Comité Spécial du 
Katanga. — Approbation. . 


ALBERT, Rotr Des BELCESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial en 
sa séance du 16 janvier 1931 : 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIESF. 


Est approuvée la délivrance par le Re- 
présentant du Comité Spécial du Ka- 
tanga, des permis spéciaux de recherches 
minières CI-aPrès : | 


Permis spéciaux n° 3266 à 3273 inclus, 
délivrés le 4 novembre 1929 à M. Mason, 
Benjamin, immatriculé à Elisabethville, 
qui a signalé la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n° 3274 à 3287 inclus, 
délivrés le 18 décembre 1929 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, ayant son 
siège social à Elisabethville, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spécial n° 32$8, délivré le 
18 décembre 1929 à l’Union Minière du 


door den Vertegenwoordiger van het 
Bijzonder. Comiteit van Katanga. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931. | 


Op voorstel van Onzen Eérsten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de aflevering door den 
Vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga, der hiernavol- 
gende bijzondere verloven tot mijnop- 
zoekinger : 


Bijzondere verloven n'$ 3266 tot en met 
3273, op 4 November 1929 afseleverd aan 
den heer Mason Benjamin, ingeschreven 
te Elisabethville, die de ontdekking van 
koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'8 3274 tot en met 
3287, op 18 December 1929 afgeleverd 
aan de « Union Minière du Haut Katan- 
ga », hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Elisabethville, die de ontdekking 
van ijzer, solfer en mangaan deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 3288 op 18 Decem- 
ber 1929 afgeleverd aan de « Union Mi- 
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Haut-Katanga, qui a signalé [a décou- 
verte de cuivre, de fer et de soufre. 


Permis spécial n° 3289, délivré le 18 dé- 
cembre 1929 & l’Union Minière du Haut- 
Katanga, qui à signalé la découverte de 
cuivre. 


Permis spéciaux n° 3290 à 3294 imclus, 
délivrés le 23 décembre 1929 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de fer, de soufre et de man- 
ganèse. 


Permis spéciaux n°95 3295 et 3296 déli- 
23 décembre 1929 à l’Union 


Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 


vrés le 


la découverte du cobalt, de cuivre, de 
plomb et de zinc. 


Permis spéciaux n°6 3297 à 3302 inclus, 


nière du Haut-Katanga », die de ontdek- 
king van koper, ijzer en solfer deed 
kennen. 


Bijzonder verlof r' 3289 op 18 Decem- 
ber 1929 afgeleverd aan de «Union 
Minière du Haut-Katanga », die de ont- 
dekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'8 3290 tot en met 
3294, op 23 December 1929 afgelevera aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van ijzer, solfer en 
mangaan deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3295 en 3296, 
op 23 December 1929 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontaekking van kobalt, koper, lood en 
zink deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3297 tot en met 


délivrés le 23 décembre 1929, à l'Union 3302, op 23 December 1929 afgeleverd aan 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé de « Union Minière du Haut Katanga », 
la découverte de cuivre, de zinc, de co-]die de ontdekking van koper, zik, 


balt, de plomb et de nickel. 


Permis spécial n° 3303, délivré le 
93 décembre 1929, à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, qui x signalé la décou- 
verte de cuivre, de zinc, de nickel, de 
plomb et de cobalt. 


Permis spéciaux n°8 3304 à 3308 inclus, 
délivrés le 26 décembre 1929 à la Société 
Minière du Beceka, ayant son siège social 
a Boma, qui a signalé la découverte de 
cuivre et d’étain. 


Permis spéciaux n°8 330 ‘ à 3324 inclus, 
délivrés le S janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


kobalt, lood en nikkel deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3303, op 23 Decem- 
ber 1929 afgeleverd aan de «Union 
Minière du Haut-Katanga », die de ont- 
dekking van koper, zink, nikkel, lood en 
kobalt deea kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3304 tot en met 
3308, op 26 December 1929 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Beceka », hebben- 
de haren maatschappelijken zetel te Boma, 
die de ontdekking van. koper en tin deed 
kennen. 


Bijzoudere verloven n'$ 3309 tot en met 
3324, op 8 Januari 1930 afgeleverd aan 
de «Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 
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_ Permis spéciaux n°5 3325 à 3328 inclus, 

délivrés le 13 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spécial n° 3329, délivré le 
13 janvier 1930 à PUnion Minière du 
Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de plomb. | 


Permis spéciaux n°95 3330 » 3335 inclus, 
délivrés le 13 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spécial n° 3336, délivré le 
13 janvier 1930 à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, qui à signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux n°5 3337 et 3338, déli- 
vrés lé 13 janvier 1930 à l’Union Minière 
du Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de cuivre. 


Permis spécial n° 3339, délivré le 
13 janvier 1930 à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, qui a signalé la décou- 
verte de fer. 


Permis spéciaux n°5 3340 à 3342 inclus, 
délivrés le 13 janvier 1930 à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 3343 à 3382 inclus, 
délivrés le 13 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé la 
découverte de cuivre, de zinc, de plomb, 
de nickel et de cobalt. 


Permis spéciaux n°5 3383 à 3407 inclus, 
délivrés le 15 janvier 1930 à l'Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Bijzondere verloven n'5 3325 tot en met 
3328, op 13 Jaunuari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 3329, op 13 Januari 
1930 afgeleverd aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga », die de ontdekking 
van lood deed kennen. 


Biyzondere verloven n'$ 3330 tot en met 
3339, op 13 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 3336, op 13 Januari 
1930 afgeleverd aan de « Union Minière du 
Haut-Katanga », die de ontdekking van 
izer deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n'° 3337 en 3338, 
op 13 Januari 1930 afgeleverd aan de 
« Union Minière du Haut-Katanga », die 
de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzonder verlof n' 3339, op 13 Januari 
1930 afgeleverd aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga », die de antdekking 
van ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3340 tot en met 
3342, op 13 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3343 tot en met 
3382, op 13 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper, zink, lood, 
nikkel en kobalt deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3383 tot en met 
3407, op 15 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 
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Permis spéciaux n°5 3408 à 3416 inclus, | 


délivrés le 20 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 3417 à 3455 inclus, 
délivrés le 20 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut Katanga, qui a signalé la 
découverte de cuivre, de zinc, de plomb, 
de nickel et de cobalt. 


Permis spéciaux n°5 3456 à 3485 inclus, 
délivrés le 21 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°5 3486 à 3555 inclus, 
délivrés le 25 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de plomb. 


Permis spéciaux n°5 3556 à 3558 inclus, 
délivrés le 25 janvier 1930 à la Société 
Belge Industrielle et Minière du Katanga, 
ayant son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°8 3559 à 3593 inclus, 
délivrés le 27 janvier 1930 à l’Union 
Minière du Haut-Katanga, qui a signalé 
la découverte de cuivre. 


Permis spéciaux n°95 3594 et 3595, déli- 
vrés le 17 avril 1930 à Mgr. Jean de 
Hemptinne, immatriculé à Elisabethville, 
qui à signalé la découverte de fer et de sel. 


ART. 2. 


Les permis spéciaux n°% 3393, 3394, 
3590 et 3591 ne sont approuvés que sous 
la réserve suivante. 


Bijzondere verloven n'5 3408 tot en met 
3416, op 20 Januari 1930 afseleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3417 tot en met 
3455, op 20 Januari 1930 afgelevera aan 
de « Union Miniére du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper, zink, Iood, 
nikkel en kobalt deed kennen. 


Bijzondere verloven n'F 3456 tot en met 
3485, op 21 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 3486 tot en met 
3555, op 25 Januari 1930 afgeleverd aan 
de «Union Minière au Haut-Katanga », 
die de ontdekking van lood deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 3556 tot en met 
3558, op 28 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Société Belge Industrielle et Minière 
du Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die de ont- 
dekking van koper deed kennen. 


Bijzondere verloven n'8 3559 tot en met 
3593, op 27 Januari 1930 afgeleverd aan 
de « Union Minière du Haut-Katanga », 
die de ontdekking van koper aeed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 3594 er 3595, 
op 17 April 193€ afgeleverd aan Mgr Jean 
de Hemptinne, ingeschreven te Elisa- 
bethville, die de ontdekking van ijzer en 
zout deed kennen. 


ART. 2. 


De bijzondere verloven n'° 3393, 3394, 
3590 en 3591 worden slechts onder vol- 
gend voorbehoud goedgekeurd : 
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Ils ne s’appliqueront pas aux terrains 
repris ci-après : 

19 Un cercle de 2.500 mètres de rayon 
dont le centre se trouve sur la rive droite 
de la rivière Mwelushi à 1.750 mètres de 
la jonction de la rivière Munwa et de la 
rivière Mwelushi, et à 2.500 mètres du 
confluent de la rivière Mwelushi avec son 
affluent de droite situé en aval de la ri- 
vière Munwa ;: 


20 Un cercle de 2.500 mètres de rayon 
dont le centre se trouve sur la rivière 
Munwa à 1.250 mètres de son confluent 
avec la Mwelushi et à 3.200 mètres de la 
frontière. 


ART. 3. 


Notre Premier Ministre, Ministre des 
Colonies, est chargé de l'exécution du 
présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 1931. 


£ 
ALBE 


Par ie Roi : 


2ij zullen niet toepasselijk zijn op vol- 
gende gronden : 

1° Een kring van 2.500 meter straal 
waarvan het middenpunt zich op den 
rechteroever der Mwelushi-rivier bevindt., 
op 1.750 meter van de samenvloeiïing der 
Munwa- en Mwelushi-rivieren,en op 2.500 
meter van de samenvloeiing der Mwelus- 
hi-rivier met haar rechtertoevloeiing, 
welke stroomafwaarts de Munwa-rivier 
gelegen is ; 

20 Een kring van 2.500 meter straal 
waarvan het middenpunt zich op de 
Munwa-rivier bevindt,op 1.250 meter van 
hare samenvloeïing met de Mwelushi- 
rivier, en op 3.200 meter van de grens. 


ART. 3. 


Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën, is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 6" Februari 


RT. 


Van ’s Konings wege : 
2 g 


Le Premier Ministre, Minastre des C'olon’es, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


a 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une con- 
vention intervenue entre le Comité Spécial du Katanga et l’Union Minière 


du Haut-Katanga. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet en sa séance du 16 janvier 1931. 


Un membre a posé quelques questions sur les modifications apportées à la con- 


vention de 1906.11 lui fut répondu, cartes à l'appui, que ces modifications n’avaient 
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pas pour effet d'augmenter l’ancienne superficie, mais tendaient surtout à rectifier 
des erreurs cartographiques. 
Le projet, mis aux voix, à recueilli l’unanimité. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


LAuditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 


Convention entre le Comité Spécial Overeenkomst tusschen het Bijzonder 
du Katanga et l’Union Minière du, Comiteit van Katanga en de « Union 
Haut-Katanga au sujet de la déli-! Minière du Haut-Katanga » met be- 


mitation de la zone du cuivre. — trekking tot de afbakening der koper- 
Approbation. _ streek. — Goedkeuring. 

ALBERT, Ror Des BELGEs, ALBERT, KowING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  GCezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931. 


| 


Sur la proposition de Notre Premier | Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniëén, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvé. De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gobhr, son président, 
d’une part, 
l’Union Minière du Haut Katanga, représenté par M. E. Sengier, administrateur- 
directeur, et M. D. Van Bleyenberghe, directeur-adjoint, d’autre part. 
Considérant que certaines limites de la zone de cuivre réservée à l’Union Minière 
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restent imprécises ou présentent des solutions de continuité quand, pour terminer 
ces limites, on s’en rapporte aux cartes dressées récemment par le service carto- 
graphique du Comité Spécial du Katanga et que l’on peut considérer comme 
définitives : 

Considérant qu’il convient, sur la base de ces nouvelles cartes, de préciser ces 
limites. | 


Il à été convenu ce qui suit : 


© ARTIULE PREMIER. -— Le deuxième alinéa du primo de l'article premier de la 
convention (cahier des charges) du trente octobre mil neuf cent et six, est remplacé 
par le texte ci-après : | eu 

La rive droite de la riviere Euilu, depuis son embouchure dans le Lualaba jus- 
qu'à son confluent avec la rivière Potopoto ; la rive droite de la rivière Potopoto, 
depuis son embouchure dans la rivière Luilu jusqu’à sa source, nne ligne méri- 
lienne partant de la source de la rivière Potopoto jusqu’à la reneontre de la ligne 
de séparation des affluents du Lualaba se dirigeant vers le nord et des affluents 
du Lualaba se dirigeant vers le sud et vers Pest ; cette ligne de séparation jusqu’à 
sa rencontre avec le parallèle de Lx source de la Kasampa-Zibwe ; ce parallèle 
jusqu'à la source de Ia Kasampa-Zibwe ; la rive gauche de la Kasampa-Zibwe ; 
la rive gauche de la Lualaba ; la rive droite de la rivière Nyundeulu jusqu’à sa 
source ; une ligne méridienne partant de la source de la Nyundeulu jusqu’à la 
ligne de faite séparant les bassins de la Nyundeulu et de la Kando d’une part, 
de la Lukanga, de la Likula et des affluents de la Lufira d'autre part; cette ligne 
de faîte jusqu’au méridien passant par la source de la Kando; ce méridien jusqu’à 
la source de la Kando ; la rive gauche de la Kando, depuis sa source jusqu’au 
parallèle de la source de la Tantara; ce parallèle jusqu’à la source de la Tantara ; 
une droite joignant la source de la Tantara jusqu’au point le plus proche de la 
Panda (confluent de la Panda et de la Nudirandsima) ; la rive gauche de la Panda 
jusqu’à son embouchure dans la Lufira, la rive droite de la Lufira depuis lem- 
bouchure de la Panda jusqu’à l'embouchure de la Lupoto ; la rive droite de la 
Lupoto, depuis son embouchuré jusqu’au confluent du ruisseau, affluent de gauche 
et prenant sa source auprès du point le plus septentrional de la frontière sud de 
l'État, située entre le vingt-septième et le vingt-huitième méridien Est de Green- 
wich ; une ligne droite joignant ce confluent au dit point le plus septentrional 
de la frontière de l’État ; cette frontière de l’État jusqu’au point le plus proche 
de la source de la Kipushi, une ligne droite joignant ces deux points ; la rive gauche 
de la Kipushi et de la Kafubu jusqu’au confluent de l1 Wiswila ; la rive droite 
de la Wiswila jusqu’à sa source : une droite joignant la source de la Wiswila à la 
source de la Kamwambesi ; la rive gauche de la Kamwambezi, la rive droite de la 
Basumba jusqu’à sa source : le parallèle de la source de la Basumba jusqu’à sa 
rencontre avec la Numbi ; la rive gauche de la Numbi, de la Mukoka et de la 
Luembe ; la rive droite de la Lufira, la rive droite de la Luambo ; la rive droite 


8 
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de la Kabale, la droite joignant la source de la Kabale à la source de la Kasali ; 
la rive gauche de la Kasali et de la Mufufya ; la rive gauche de la Dikuluwe ; la 
rive droite de la Mofwa et de la Musoko jusqu’à la source de la Musoko ; une droite 
joignant la source de la Musoko à la source de la Katavi ; la rive gauche de la 
Katavi ; la rive droite de la Ninga juqu’à la source de la Loami Ninga : une droite 
joignant la sonrce de la Loami au signal Kabanda Waloya : cette droite prolongée 
jusqu’à la rencontre de la rivière Gule ; la rive gauche de la Gule jusqu'au con- 
fluent de la Mimbwa ; la rive droite de la Mimbwa jusqu’à sa source, la méridienne 
de la source de la Mimbwa jusqu’à la limite septentrionale du bassin hydrogra- 
phique de la Gule ; cette limite septentrionale jusqu’au Lualaba : la rive gauche 
du Lualaba jusqu’au confluent de la Luilu. 


ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son approba- 
tion par la Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt et un octobre mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 mars 1931. | Gegeven te Brussel, den 62 Maart 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour le Premier Ministre, Ministre des\ Voor den Kersten Minaster, Minister van 
Colonies, absent. | Koloniën, afwezig. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 





Bon M Hovurarr. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant approbation 
de permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie des 
chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 16 janvier 1931. 

Les recherches, qu’autorisent les permis, auront lieu dans une région où la Com- 
mission de la main-d'œuvre a recommandé d'interdire l’exploitation des mines. 
N’aurait-il pas été sage, dès lors, d’y suspendre les recherches, comme au Katanga ? 
De nouvelles concessions exposeraient la population indigène à des maux faciles 
à prévoir. Le Congo ne peut pas supporter l'ouverture d’un nombre indéfini de 
mines, sans mettre en péril l'épargne publique. Telles sont les raisons qui ont 
été .invoquées contre l'approbation du projet, encore que les permis aient. été. 
accordés, on ne le conteste pas, en exécution de la convention du 9 novembre 1921 
(B. O., 1922, p. 697). 

Cette convention, a-t-il été répondu, attribue à la Compagnie le droit d'ouvrir 
à la prospection certaines zones. Dans deux de celles-ci, le Gouvernement a obtenu, 
par ses instances, que la Compagnie n’use pas, en ce moment, de la faculté qui lu; 
appartient, mais la Compagnie veut déterminer, par les recherches à entreprendre 
dans une troisième zone, fa valeur de celle-ci et s’en faire, en quelque sorte, une 
réserve. Elle n'aurait pas consenti à y renoncer, sans exiger des compensations. 

On a fait remarquer que les recherches réclament peu de travailleurs. Les incon- 
vénients signalés sont éventuels. Si la situation le justifie, au moment où il s'agira 
de mettre les mines en exploitation, le législateur pourra interdire celle-ci ou la 
retarder. 

M. le Président a déclaré que la possibihté de pareille intervention législative 
est réservée, mais que celle-ci dépendra avant tout aes conditions économiques 
et sociales que l’avenir fera naître. 

Le projet a ensuite été approuvé à l’unanimité, moins un vote négatif et deux 
abstentions. | 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


1} Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSOu. | HENRI RoOLIN. 
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Délivrance de permis spéciaux par le 
représentant de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. 


ALBERT. Ror pxs BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du J16 janvier J931 ; 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLX PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par le Re- 
présentant de la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. des permis spéciaux de 
recherches minières ci-après : 


Permis spéciaux n°% 26 à 40 inclus, 
délivrés le 19r juillet 1929 à Ia Société 
Coloniale Minière, ayant son siège social à 
Léopoldville, qui à signalé la découverte 
de fer. © 


Permis spéciaux n°5 4] à 43 inclus, 
délivrés le 1er juillet 1929 au Crédit 
Général du Congo, ayant son siège social 
à Bruxelles, qui a signalé la découverte 
de fer. 


Aflevering van bijzondere verloven 
door den vertegenwoordiger der 
« Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring. 


ALBERT, Koxixe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
1931 ; 


van 16 Januari 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
tecren : 


ARTIKET ÉÉN. 


ls goedgekeurd de 
den Vertegenwoordiger van de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


aflevering aoor 


der hbiernavolgende bijzondere verloven 
tot” mijnopzoekingen : 


Bijzondere verloven NTS 26 tot en 
1 Juli 1929 afgeleverd aan 
Coloniale Minière », heb- 


met 40, op 
de 
bende haren maatschappelijken zetel te 
die de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 


« Société 


Leopoldville, 


Bijzondere verloven N'S 41 tot en 
met 43, op 1 Juli 1929 afgeleverd aan 
het «Crédit Général du Congo», heb- 
bende zijnen maatschappelijken zetel 
te Brussel, dat de ontdekking van ijzer 
deed Kennen. 


[ 


Permis spéciaux n°% +4 x 50 inclus. 


délivrés le 15 juillet 1929 


verte de fer. 


me 
+ 


Permis spéciaux n6$ 52 x G£ inclus 


délivrés le 7 octobre 1929 à li Compagnie 
Minière des Grands Lacs, avant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la découverte 


d’or. 


Permis spéciaux n% 65 à 69 imclus, 
délivrés le 17 octobre 1929 à Ja Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui à signalé la 
découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°5 70 à 73 inclus, 
délivrés le 16 octobre 1929 à la Compa- 
gnie Minière des Grards Lacs, qui a signa- 


lé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°% 7{t à 83 inclus, 
délivrés le 
pagnie Miniérc aes Grands Lacs, qui à 


ps 


7 novembre 1929 à Ia Com- 


signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n% 84 à 91 inclus, 
délivrés le 24 novembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui a 
signalé’la découverte de cassitérite. 


93, délivrées 


le 10 novembre 1929 à la Compagnie 


Permis spéciaux n% 92 et 


_Minière des Grands Lacs, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Permis spécial n° 94, délivré le 19 no- 
vembre 1929 au Crédit (ténéral du 
Congo, qui a signalé la découverte de fer. 


au Crédit. met 5 
Général du Congo, qui a signalé la “ « Crédit Général du Congo », dat de 


‘» 


a 


ou. verloven NT$ 44 tot en 


0, op 15 Juli 1929 afgeleverd aan 


ontdekking van ijzer deed kennen.. 


Pijzondere verloven N'T8 52 tot en 
met 64, October 
an de « Compagnie Minière des Grands 


em 


0p 7 1929 afgeleverd 
Lacs », hebbende haren maatschappe- 
lijken zetel te Kindu, die de ontdekking 


van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N'$ 65 tot en 
met 69, op 17 October 1929 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 


Bijzondere verloven N'T$ 70 tot en 
met 73, op 16 October 1929 afgeleverd 
aan de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 
deea kennen. 


Bijzondere verloven N'S 74 tot en 
S3, Op 1929 afgele- 
verd aan de «Compagnie Minière des 


met 7 November 


Grands Lacs », die de ontdekking van 


cassiteriet deed Kkennen. 
Bijzondere verloven NS 84 tot en 
met 91, op 24 November 1929 aîfge- 


leverd aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs», die de ontdekkmg van 


cassiteriet deed Kkennen. 


Bijzondere verloven NTS 92 en 98, 
op 10 November 1929 afgeleverd aan 
de «Compagnie des Grands 
Lacs», die de ontdekking van goud 
aeed kennen. 


Minière 


Bijzonder verlof Nr 94, op 19 No- 
vember 1929 afgeleverd aan het « Crédit 
Général du Congo», dat de RARE 
van ijzer deed kennen. 


Permis spéciaux n°5 95 à 98 inclus, 
délivrés le 18 décembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui à 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n°05 99 à 101 inclus, 
délivrés le 29 décembre 1929 à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs, qui a 
signalé la découverte de cassitérite. 


Permis spécial n° 102, délivré le 
IT mars 1930 à la Société Coloniale 
Minière, qui à signalé la découverte de 
fer. 


Permis spéciaux n°5 103 à 105 inclus, 
délivrés le 197 mars 1930 au Comptoir 
« Belgika », siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Colonial ayant son 


Permis spéciaux n°5 106 à 126 inclus, 
délivrés le 1‘ mars 1930 au Crédit Géné- 
ral du Congo, qui à signalé la découverte 
de fer. 


Permis spéciaux n°% 127 à 133 inclus, 
délivrés le 17 mars 1930 au Comptoir 
Colonial « Belgika », qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux n°5 134 à 143 inclus, 
délivrés le 1 mars 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs qui à signalé la 
découverte de cassitérite. 


_ Permis spéciaux n°5 144 à 147 inclus, 
délivrés le 13 mars 1930 au Crédit Général 
-du Congo, qui a signalé la découverte de 
fer. | 


Bijzondere verloven N'S 95 tot en 
met 98, op 18 December 1929 afge- 
leverd aan de «Compagnie Minière des 
Grands TLacs, die de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 99 tot eu 
met 101, op 29 December 1929 afge- 
leverd aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs», die de ontdekkmg van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzonder verlof NT 102, op 1 Maart 
1930 afgeleverd aan de «Nociété Colo- 
niale Minière », die de ontdekking var 
izer deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 103 tot en 
met 105, op L Maart 1930 afgeleverd 
aan het «Comptoir Colonial Belgika », 
hebbende zijnen maatschappelijken zetel 
te Brussei, dat de ontdekking van goud 
deed kennen. | 


Bijzondere verloven NT 106 tot. eu : 
met 126, op 1 Maart 1930 afgeleverd 
aan het «Crédit Général du C'ongo», dat 
de ontdekkimg van ijzer deed Kkennen. 


Bijzondere verloven NTs 127 tot en 
met 133, op 1 Maart 1930 afgeleverd 
aan het «Comptoir Colonial Belgika », 
dat de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven N'S 134 tot en 
met 143, op 1 Maart 1930 afgeleverd 
aan de «Compagnie Minière des Grands 


? Lacs », die de ontdekking van cassiteriet 


deed kennen. 


Bijzondere verloven NTS 144 tot er 
met 147, op 13 Maart 1930 afgeleverd 
aan het «Crédit Général du Congo », 
dat de ontdekking van ijzer deed kennen, 
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Permis spéciaux n°5 148 à 161 inclus, 
délivrés le 18 mars 1930 au Crédit Général 
du Congo, qui à signalé la découverte de 
fer. | 


Permis spécial n° 162 délivre le 19 mars 
1930 à la Compagnie Miniére des (Grands 
Lacs, qui à signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 163 à 166 inclus, 
délivrés le 20 mars 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n°5 167 à 187 inclus, 
délivrés le 167 avril 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 188 à 202 inclus, 
délivrés le 127 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, immatriculé à Boma, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n% 203 à 214 inclus, 
délivrés le 9 avril 1930 à la Société Colo- 
niale Minière, qui à signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


Permis spéciaux n95 215 à 224 inclus, 
délivrés le 16 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la décoaverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°%5 225 à 231 inclus, 
délivrés le 16 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, qui à signalé [a découverte 
 d’étain et de fer. 


Bijzondere verloven N'5 148 tot en 
met 161, op 18 Maart 1930 afgeleverd 
aan het «Crédit Général du Congo », 
dat de ontdekking van ijzer deed kennen. 


Bijzonder verlof nt 162 op 19 Maart 
1930  afgelevera de «Compagnie 
Minière des (irands Lacs », die de ont- 


aatl 


dekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'£ 163 tot en 
met 166, op 20 Maart 1930 afgeleverd 
aan de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs», die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 167 tot en 
met 187, op 1 April 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Lacs», die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 188 tot en 
met 202, op ! April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
te Boma ingeschreven, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'5 203 tot en 
met 214, op 9 April 1930 afgeleverd 
aan de Vennootschap «Coloniale Mi- 
nière », die de ontdekking van ijzer en 
tir deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 215 tot en 
met 224, op 16 April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 225 tot en 
met 231, op 16 April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen. 


= Hb 


Permis spéciaux n°95 232 à 251 inclus, | 


délivrés le 16 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d'or. | 


Permis spéciaux n°5 252 ct 253, délivrés 
le 16 avril 1930 à M. de Mathelin de 
Papigny, qui a signalé la découverte 
d’étain et de fer. 


Permis spéciaux n°%5 254 à 257 inclus, 
délivrés le 16 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’or. 

Permis spécial n° 258, délivré le 16 
avril 1930 à M. de Mathelin de Papigny, 
qui à signalé la découverte d’étain ct de 
fer. 


Permis spéciaux n°5 259 à 263 inclus, 
délivrés le 16 avril 1930 à M. de Mathelin 
de Papigny, qui a signalé la découverte 
d’or. 

Permis spécial n° 264, délivré le 
16 avril 1930 à M. de Mathelin de Pa- 
pigny. qui a signalé la découverte d’étain 
et de fer. 


Permis spéciaux n°5 265 à 268 inclus, 
délivrés le 25 avril 1930 au Comptoir 
Colonial « Belgika », qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spéciaux n°% 269 à 307 inclus, 
délivrés le 29 avril 1930 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui à signalé la 
découverte d’or. 


Permis spéciaux n% 308 à 310 imclus, 
délivrés le 6 mai 1930 au Syndicat Minier 

| Africain, ayant son siège social à Albert- 

ville, qui a signalé la découverte de fer. 


Bijzondere verloven n'S 232 tot en 
met 251, op 16 April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed Kkennen. 


Bijzondere verloven n'S 252 en. 253 
op 16 April 1930 afgeleverd aan den 
heer de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin en ijzer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'S 254 tot en 
met 257, op 16 April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 258, op 16 April 
1930 afgeleverd aan den heer de Mathe- 
lin de Papigny, die de ontdekking van 
tin en iizer deed kennen. 


Bijzondere verloven n'8 259 tot en 
met 263, op 16 April 1930 afgeleverd 
aan den heer de Mathelin de Papigny, 
die de ontdekking van goud deed kennen. 


Biizonder verlof nf 264, op 16 April 
1930 afgeleverd aan den heer de Mathe 
lin de Papignv, die de ontdekking van 
tin en ijzer deed kennen. 


Biizondere verloven nT$ 265 tot en 
met 268, op 25 April 1930 afgeleverd 
aan het «Comptoir Colonial Belgika », 
dat de ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n'$ 269 {ot en 
met 307, op 29 April 1930 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière des Grands 
Laes ., die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n'° 308 tot en 


met 310, op 6 Mei 1930 afgeleverd aan 


het «Syndicat Minier Africain», heb- 
bende zijnen maatschappelijken  zetel 
te Albertville, dat de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 


le 


Bijzondere verloven n'S 311 tot en 
met 313, op 7 Mei 1930 afgeleverd aan 
het «Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed kennen. 


_ Permis spéciaux n°% 311 à 313 inclus, 
délivrés le 7 mai 1930 au Comptoir Colo- 
nial «Belgika », qui a signalé la décou- 
verte d’or. 








Permis spéciaux n°5 314 à 319 inclus, | Bijzondere verloven n'S 314 tot en 
délivrés le 16 mai 1930 à M. de Mathelin |met 319, op 16 Mei 1930 afgeleverd aan 
de Papigny, qui à signalé la découverte den heer de Mathelin de Papigny, die 
d’étain et de fer. de ontdekking van tin en ijzer deed 


| 
| kennen. 


Permis spéciaux n°95 320 à 341 te Bijzondere verloven n'S 320 tot en 
délivrés le 19 mai 1930 à la Coma ol 341, op 19 Mei 1930 afgeleverd aan 
Minière des Grands Lacs, qui a signalé la | de «Compagnie Minière des Grands 
découverte d’or. Lacs», die de ontdekking van goud 
deed Kkennen. 








| 
| Bijzondere verloven n'S 342 tot en 
met 344, op 20 Mei 1930 afgeleverd aan 
het «Comptoir Colonial Belgika », dat 


de ontdekking van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n°5 342 à 344 inclus, 
délivrés le 20 mai 1930 au Comptoir 
Colonial « Belgika », qui a signalé la décou- 








verte d’or. 


Permis spéciaux n°5 345 à 360 inclus,| Bijzondere verloven n° 345 tot en 
délivrés le 26 mai 1930 à la Compagnie | met 360, op 26 Mei 1930 afgeleverd aan 
Minière des Grands Lacs, qui a signalé laide «Compagnie Minière des Grands 


découverte d’or. Lacs», die de ontdekking van goud 





deed kennen. 


ART. ©. ART. 2. 


( 
| 

Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Kerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de lexécution du | Koloniën, is belast met de uitvoering 





présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 mars 1931. | Gegeven te Brussel, den 62 Maart 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Pour le Premier Ministre, Ministre des Voor den Eersten Minister, Minister van 
Colonies, absent, Koloniën, afwezig. 


” Le Ministre des Finanres, | De  Manister van Financiën, 


Bon M. Hourarr. 


ns ed 


RE 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ratifiant une convention 
qui confère à M. Everaert, ancien officier, le droit de rechercher les sub- 
stances combustibles dans une zone située au Kwango. | 


Ce projet de décret. x été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
12 décembre 1939 et à été approuvé à lunanimité moins une abstention. 

Le membre qui s’est abstenu a déclaré qu'il se conformait à la règle qu'il s’est 
imposée au regard des concessions de mines pour des raisons qu'il à maintes fois 
exposées. 


Etaient absents et avaient excusé leur sbsence : MM. Bertrand et Rutten. 


Bruxelles, le 16 janvier 1931. 


LAuditeur-adjoint, Le C'onsaller-Rapporteur, 
M. VaAx HECKE. O. LOUWERS. 


Convention minière entre le Gouver-| Mijgnovereenkomst tusschen het Beheer 
nement du Congo Belge et M. Eve- van Belgisch-Congo en den heer 
raert, R., ancien officier. — Appro-  Everaert R., gewezen officier. — 
bation. | Goedkeuring. 


ALBERT, Roi bESs BELGES, 


| 
| ALBERT, KowiING PER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
|menden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 12 décembre 1930 ;  Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 12 December 1930 ; 


Sur la proposition de Notre Premier Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniëén, 
Nous avons décrété et décrétons ::  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit | De overeenkomst waarvan de inhoud 
est approuvée : volgt, is goedgekeurd : 


ti 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Henri Jaspar, Premier 
Ministre, Ministre des Colonies 
et | 
M. liené KEveraert, ancien officier, demeurant à Bruxelles, 


L à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMISR. -— La Colonie autorise le contractant de seconde part, dans 
les limites et aux conditions déterminées aux articles suivants, à rechercher les 
mines de substances combustibles : huiles minérales, charbon, schistes bitumineux, 





etc., dans une zone délimitée comme suif : 

Au nord : le parallèle passant par un point situé à trente kilomètres du point 
ou la frontière traverse la rivière Zaai-Malewa, ce parallèle depuis Ja dite rivière 
jusqu’à quinze kilométres de la rive droite du Kwango. 

À l’est : le méridien passaut par l'extrémité de ce parallèle. 

Au sud : la frontière de lAngola depuis la rivière Zadi-Malewa jusqu'au Kwango, 
puis le parallèle prolongeant cette frontière au delà du Kwango. 

A l’ouest : la rivière Zadi-Malewa. 

Les contestations qui surgiraient au sujet des limites indiquées par le présent 
article, seront tranchées souverainement par le Ministre des Colonies. 


ART. 2, — Le contractant de seconde part aura le droit, à partir de l’entrée 
en vigueur du décret approuvant la présente convention et jusqu’à la date du 
premier juillet mil neuf cent trente-deux, de délimiter dans les régions indiquées 
à l’article 127, une superficie de cent mille hectares en cinq blocs au maximum, 
dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de recherches minières, jusqu’au premier 
juillet mil neuf cent trente-quatre, 

Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoñ: en aucun endroit, une 
largeur inférieure à dix kilomètres. | 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de limites naturelles 
continues, telles que cours d’eau, routes, etc. | 


ART. 3. — ‘l'outes recherches sont interdites dans les terrains déjà concédés 
pour l'exploitation d’une substance minérale où délimités pour prospection à titre 
exclusif en vertu d’une autorisation de recherches minières. 


ART. 4. —- Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les blocs 
tels qu'ils sont prévus à l’article 2, naîtra dès l’instant où ces blocs seront abornés. 

L’abornement des blocs sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours d’eau, ete., de 
telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisément ees limites. Les bornes 
et les poteaux porteront un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date 
de la délimitation et l’indication sommaire du périmètre du bloc. 

La notification de cet abornement sera faite au Commissaire de district avec 
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un plan au J/50.000° À l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc. permettant de rattacher le plan à la carte générale du Congo 
Belge. | 

Le Commissaire de district affichera là notification et les plans dans ses bureaux 
où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


AT. 5. -- l'autorisation de rechercher les mines en vertu des articles Pet 2 
eonfère le droit de faire, à la surface du sol, tous les travaux nécessaires, tels 
qu’excavations, tranchées, puits. sondages, etc., sous les conditions déterminées 
“par la législation minière du Katanga. 


ART. 6. —- Pendant la durée des recherches mimicres telle qu’elle est prévue 
à Particle 2, le contractant de seconde part paiera annuellement à Ia Colonie une 
somme de cinq mille francs par ingénieur où prospecteur employé aux travaux 
d'exploration minière. 
Ces agents seront muris d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte du contractant de seconde part. 


© ARr. 7. —- La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec les 
plans annexés sera transmise à la Colonie au fur et à mesure de l'avancement des 
travaux. 


ART. 8. —- La Colonie s'engage iusqu'au premier octobre mil neuf cent trente- 
cinq, à accorder à une ou plusieurs sociétés congoluises, fondées par le contractant 
de seconde part, dont les statuts seront approuvés par le Ministres des Colonies, 
le droit d'exploiter pendant nonante ans, % courir de la date de Poctroi du permis 
d'exploitation, les mines découvertes dans les délais déterminés à l’article 2 et 
de la découverte desquelles le commissaire de district aura reçu communication 
avant le premier octobre mil neuf cent trente-quatre. 

F’autorisation d'exploiter les mires ne sera accordée que si la sociéte est au 
capital minimum de cinq millions de francs. 

La superficie globale ae ces mines ne pourra dépasser vingt mille hectares sans 
qu'aucune mine puisse dépasser dix mille hectares. 


ART. 9... Pa recherche et Pexploitation des mines, le mode de délimitation 
des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, le taux des redevances 
minières à payer par le concessionnaire, les règles qui régissent les statuts et les 
emprunts de la société, la nomination de délégués par la Colonie au sein du conseil 
d'administration, les droits de contrôle ét de surveillance, les conditions de rachat 
et les clauses de déchéance, toûte contestation au sujet de l'existence d’un droit 
de recherche où d'exploitation opposable aux tiers et, on général, tout ce qui 
n'est pas prévu par la présente convention, sera régi par la législation minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis par 
les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la même 


+ 


re 


matiere dans le territoure du Comité Spécial du Katanga, li Colonie remplaçant 
le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses dispositions. 

Toutefois, le concessionnaire ne pourra commencer la mise en exploitation 
de la mine concédée qu'après en avoir obtenu au préalable l'autorisation du Gou- 
vernement. Celle-ci sera subordonnée aux conditions suivantes : 


a) Le concessionnaire soumettra aux autorités un projet complet de mise en. 
exploitation de Ja mine. Ce projet devra prévoir l'application de méthodes perfec- 
tionnées d'exploitation de nature à assurer, tant du point de vue de la quantité 
de produits extraits que du prix de revient, la production normale des mines bien 
exploitées ; il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée ; 


b) Le projet devra comporter la matériel et les installations les plus propres 
à économiser la main-d'œuvre. Il comportera, en outre, l'ouverture de chemins 
d'exploitation suffisants pour relier là mine aux voies BHBNQUEE de communica- 
tion ; 


c) La main-d'œuvre sera recrutée sur place ou dans des régions offrant des con- 
dtions de vie et de climat similaires à celles où là mine est située : 


d) Le concessionnaire justifiera que les installations ont été organisées de ma- 
nière à assurer aux travailleurs et à leur famille un logement convenable, une 
nourriture saine et abondante : il organisera un service médical répondant à la 
nécessité d'assurer d’une maniere constante l'hygiène des travailleurs et la distri- 
bution de soins médicaux. 

L’adrainistration appréciera souverainement si ces conditions sont réalisées. 


ART. 10. -— La société exploitante remettra, gratuitement, à la Colonie des 
actions d’un type spécial dont le nombre sera ‘égal au total des autres titres de 
toute catégorie. 

En cas de création ultérieure d’actions, elle remettra de même à la Colonie un 
nombre d’actions équivalent à celui des titres nouveaux de toute catégorie, de 
manière que la Colonie dispose toujours d’un nombre de titres égal à la moitié 
de tous les titres existants. 

Les actions du type spécial remises à la Colonie recevront seulement dans les 
bénéfices distribués une participation égale aux redevances établies au profit 
du Comité Spécial du Katanga par la législation sur les mines du Katanga. 

En cas de liquidation de la société, ces actions auront droit également à une 
part du reliquat de l'actif conformément à la législation sur les mines du Katanga. 

Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits et PECNOEAUNES que. toutes 
les autres actions de la société. : | | 


ART. 11. — Le concessionnaire remettra à la Colonie les études géologiques 
ou autres qu’il serait amené à faire pour la mise en valeur de sa concession. Il 


prêtera son concours gratuitement pour les études de tout genre que le Gouverne- 
ment de la Colonie entreprendrait dans les surfaces concédées. | 


ART. 12. —— La Colonie aura le droit de nommer un délégué auprès des sociétés 
ayant pour objet la recherche des mines, deux délégués auprès des sociétés ayant 
pour objet l’exploitation des mines. Ces délégués auront le droit de surveiller les 
opérations de la société. | 

Ils seront convoqués aux assemblées générales, à toutes les réunions du conseil 
d'administration, du comité de direction et du collège des commissaires ; ils y 
auront voix consultative. [ls recevront les procès-verbaux des séances et toutes 
les communications adressées aux administrateurs ou aux commissaires. Ïls n’au- 
ront droit qu'à une indemnité fixe ou à un jeton de présence. 

Aussi longtemps que le concessionnaire n’aura pas créé une société de recherches, 
Ja Colonie pourra nommer un délégué auprès du syndicat de recherches, comité 
ou organisme quelconque chargé de faire procéder aux recherches minières. Ce 
délégué aura les mêmes droits que le délégué de la Colonie auprès des sociétés 
de recherches. | 

La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de recherches et 
d'exploitation par un commissaire des mines. Celui-ci aura libre accès sur les 
chantiers. Le concessionnaire devra se conformer aux instructions que lui donnerait 
ce commissaire en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation 
des règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation en vigueur. 


ART. 13. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au moins du 
personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, qu’il s’agisse du per- 
sonnel dirigeant ou du personnel subalterne. Le matériel et les approvisionnements 
nécessaires à son exploitation seront de provenance belge, dans une proportion 
de quatre-vingts pour cent au moins. Îl sera tenu de vendre quatre-vingts pour 
cent de ses produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soit en Belgique, au 
choix du Ministre des Colonies, sauf exception autorisée par celui-ci. | 


Arr. L4. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pourront être 
cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque par le contractant de 
seconde part sans assentiment préalable ct par écrit du Ministre des Colonies. 

Les actions des sociétés ayant pour objet la recherche des mines seront noinina- 
tives et ne pourront être cédées sans l'autorisation du Ministre des Colonies. 


. ART. 15. — La présente convention est conclue sous réserve d’approbation 
par le Pouvoir législatif del a Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-sept octobre mil neuf cent 
trente. | | 4 





ART, 2. | ct el ART. 2 

Not otre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering 

présent décret. - | [van het tegenwoordig decreet. 
Donné .à Bruxelles, le 6 mars 1931.} Gegeven te Brussel, den 67 Maart 1931. 

ALBERT. 

Par le Roi: Van ‘s Konings wege : 

Pour le Premier Ministre, Ministre des| Voor den Eerstéèn Minister, Minister van 
Colonies, absent, Koloniën, .afivezig, 
Le Ministre des Finances, | Dé Manister van Financièn. 


B02 M. Horrarr. 


ne ae ee 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat 
d'occupation provisoire conclu entre le Gouvernement du Congo Belge et 
la Compagnie Commerciale Belgo-Africaine (Combelga). 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 16 janvier 1931. 

Une erreur a été relevée dans les « conditions spéciales » du contrat, sous le 
numéro sept : il y est écrit que le contrat est conclu sous réserve d’approbation 
«par le Conseil Colonial ». C’est par décret que les cessions et concessions de biens 
domaniaux sont consenties ou autorisées, dans les cas que prévoit l’article 15 de la 
Charte coloniale (loi du 5 mars 1912). Aux termes de l’article 25, le Conseil Colonial 
est seulement consulté sur le projet de décret. Il faut donc interpréter le passage 
susvisé du contrat comme sil portait : « sous réserve d'approbation par le pouvoir 
législatif. » 

D’après la condition spéciale numéro huit, l’inexécution des conditions générales 
de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises sous les numéros trois et quatre (abattage des arbres, minimum de cultures 
vivrières, mise en valeur des terres) donneront au Gouvernement «le droit de pro- 
noncer d'office, sans intervention des tribunaux et sans sommation ni mise en 
demeure, la résiliation de la location ».. 

La rigueur de cette stipulation, a-t-il été observé, a déjà fait l’objet de critiques 
au sein du Conseil ; il avait été annoncé que la clause ne serait plus reproduite 
en ces termes draconiens, dans les contrats à conclure. | : 

Le Gouvernement a déclaré qu’il persiste dans l'intention de ne plus se faire 
reconnaître, dorénavant, un droit aussi étendu. 


ii 


. Mais le contrat, dont il s’agit présentement, était déjà signé, quand l’obser- 
vation a été présentée pour la première fois. 
Le projet a été approuvé à l'unanimité des membres présents, 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


1} Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEWYCK DE HEUSCH. HeExet RoLIx. 


Terres. — Concession à la Compagnie  Gronden. — Vergunning aan de «Com- 
Commerciale Belgo-Africaine (Com-| pagnie Commerciale Belgo Africaine 
belga) d’un terrain de 949 hectares! (Combelga) van eenen te Tshaba 
situé à Tshaba (district du Loma-| (Lomami-district) gelegen grond, 
mi). — Approbation. hebbende eene oppervlakte van 949 

hectaren. — Goedkeuring. 


———— ———— 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoxIKG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 ;  Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931 : 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 


CCE 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : | 


. Le Gouverneur de la Province du Katanga, agissant au nom du Gouvernement 
du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l'arrêté royal du. 
8 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, autorise la Compagnie Belgo- 
Africaine (Combelga), société anonyme, ayant son siège social à Bruxelles, repré- 
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sentée par M. Denie, Camille, son Administrateur-directeur, résidant à Lusambo, 
porteur de la procuration numéro spécial 683, qui accepte, à occuper provisoire- 
ment, pendant un terme de cinq ans, prenant cours le premier janvier mil neuf 
cent trente, et lui accorde le droit d’acquérir à l’expiration de ce terme, aux con- 
ditions générales de l’arrêté royal précité et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain rural, destiné à l'élevage, situé à Tshaba (territoire de Kabinda), d’une 
superficie de neuf cent quarante-neuf hectares (949 hectares) représenté par une 
teinte jaune, confomément au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 1/20.000me, 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


1° Le loyer annuel de ce terrain est fixé à la somme de deux mille trois cent 
septante-deux francs cinquante centimes (fr. 2.372,50), ainsi qu'il est dit à l’article 
19 de l’arrêté royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois. A défaut de paye- 
ment aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des sommes dues calculé 
sur le retard au taux de neuf pour cent l’an, sans préjudice au droit du Gouverne- 
ment de prononcer la résiliation du contrat. 


20 L’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de la résiliation 
qui interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de six mois est fixée à la 
somme de deux mille trois cent septante-deux francs cinquante centimes. 


30 Il est interdit au locataire ou à l'occupant d’abattre les arbres existant sur 
les terres louées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au développe- 
ment de son entreprise. 

Il devra établir et maintenir un minimum de cultures vivrières en vue de l’en- 
tretien du personnel indigène attaché à l'exploitation ; ce minimum sera de vingt 
ares par travailleur présent sur l’exploitation, conformément à l’ordonnance n° 5, 
du trois mars mil neuf cent vingt-cinq. 


40 À l'expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement 
seront vendues ou louées à l’occupant au prix de cinquante francs l’hectare pour 
la vente et de deux francs cinquante centimes l’hectare pour la location, si elles 
sont mises en valeur. 


Seront considérées comme mises en valeur les terres sur lesquelles l’occupant 
aura : 
a) établi des constructions sur au moins 1/10 de leur surface : 


b) entretenu du bétail à Pélève ou à l’engrais, à raison d’au moins une tête de 
gros bétail ou quatre de petit bétail par dix hectares ; 


c) planté des palmiers à raison d’un minimum de septante-cinq par hectare 
et sans que la distance entre chacun d’eux soit inférieure à sept mètres. 


5° Le passage sur le sentier conduisant au poste de la Combelga restera libre. 


6° Les indigènes conserveront le droit de pêche dans la Kabilashi. 


Dé 


70 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
législatif de la Colonie. 


8° L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du trois décembre 
mil neuf cent vingt-trois ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises 
aux 30 et 49 ci-dessus donnera au Gouvernement le droit de prononcer d’office, 
sans intervention des tribunaux et sans sommation ni mise en demeure, la résilia- 
tion de la location. | 


Ainsi fait à Elisabethville, en double expédition, le trente mai mil neuf cent 


trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du/|Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1931.! Gegeven te Brussel, den 241 Maart 1931. 
ALBERT, 
Par le Roi : Van ’s Konings wege | 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, De Eerste Minister, Minister van Kolsmiën, 


HENRI JASPAR. 


Ù 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Disciples of Christ Congo Mission » d’un terrain d’un hectare 
à Bosombo (District de l’Equateur). 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet au cours de sa séance du 16 janvier 1931. 
Aucune observation n’a été présentée. 


Le projet à été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOk DE HEUSOH. O. LoOUwERs. 


ne mn 
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Terres. — Cession gratuite à la « Dis-| Cronden. — Kostelooze afstand aan c'e 
ciples of Christ Congo Mission»! «Disciples of Christ Congo Mis- 
d’un terrain domanial d’un hectare,| sion» van eenen te Bosombo (Eve- 
sis à Bosombo (district de l’Equa-  naardistrict) gelegen grond, heb- 
teur). — Approbation. bende eene oppervlakte van een hec- 


tare. — Goedkeuring. 








ALBERT, Roc pes BELcess, ALBERT, KoniIN&G DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931: 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :!  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province de l’Equateur 
et 
la « Disciples of Christ Congo Mission » représentée légalement par le Révérend 
Edwards, William, Henderson, en vertu d’une ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral en date du huit mai mil neuf cent trente et dont l’avis fut publié au Bulletin 
Administratif du Congo Belge, le vingt-cinq mai mil neuf cent trente, page deux 
cent quarante. 


ARTICLE PREMIER. — [Il est fait donation à la « Disciples of Christ Congo Mis- 
sion » personnalité civile reconnue par décret du premier mars mil neuf cent trois 
(Bulletin Officiel, année mil neuf cent trois, page cinquante-quatre, et année mil 
neuf cent vingt et un, page six cent vingt-huit)}, d’un terrain domanial d’une 
superficie d’un hectare, situé à Bosombo-Ea-Ntandu, district de l’Equateur, 
territoire des Ekota-Bosaka. 
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ArT. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les terres 
cédées appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de 
la présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits 
exercés par les tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. _ Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire, elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente con- 
vention, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur 
suivant les conditions prévues par les litteras c, b, « et d de l’article vingt-quatre 
de l’arrêté royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois sur la vente et la 
location des terres. Feront également retour à la Colonie, les terres que les ces- 
sionnaires auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Les missionnaires s’enga- 
gent, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres 
au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions prévues au présent article 
sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de la Province. 


ART. 6. —-- Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales, 


cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la locatior des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire acc.-pte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. —— La présente convention est conclue sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compétent de fa Colonie. | 


Aïnsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le premier septembre mil neuf 
cent trente. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze KEerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l’exécution du'Koloniën, is belast met de uitvoering. 


présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 24 mars 1931.|[  Gegeven te Brussel, den 247 Maart 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des C'olonies, De Lerste Minister, Aainister van Koloniën, 
HENRI JASPAR. 


— à te, re 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret qui approuve la cession 
gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » d’un terrain domanial 
de 150 hectares à Panga (District de Stanleyville). 


Ce projet à été examiné par le Conseil Colonial au cours de sa séance du 16 
janvier 1931. 11 n’a donné lieu à aucune observation ct a été approuvé à l’una- 
nimité. | 

MM. Bertrand, Grenade et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L'Auriteur, Le Conseiller-Rappcrteur, 
HALEWYCK DE Hruscx. O. Louwers. 


Terres. — Cession gratuite à la « So- Gronden. — Kostelooze afstand aan 
ciété des Prêtres du Sacré Cœur» de «Société des Prêtres du Sacré 
d’un terrain domanial de 150 hec- Cœur » van eenen te Panga (district 
tares, sis à Panga (district de Stan-  Stanleyville) gelegen grond, heb- 


leyville). — Approbation. bende eene oppervlakte van 150 hec- 
taren. — Goedkeuring. 
_ | _ 
ALBERT, Ror DES BELGES, : ALBERT, KoxiING DER BELGEN, 
_ À tous, présents et à venir, SALUT. | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 





van 16 Januari 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ‘ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | 
la « Société des Prêtres du Sacré Cœur », personnalite civile reconnue par décret 
du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 30), représentée par Mgr Grison, Gabriel, Repré- 
sentant Légal de la susdite mission (B. O. 1901, p. 30), d’autre part, est intervenue 
la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de [a Colonie, à la « Société 
des Prêtres du Sacré Cœur », qui accepte, aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial d’une superficie de cent cinquante hectares 
situé à Panga. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-annexé, fait à l'échelle de un à dix mille, 


APT. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. —-- Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


pt 


ART. 5. _ Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente conven- 
tion feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur 
suivant les conditions prévues par les litteras #, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté 
royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois modifié par celui du dix-sept 
août mil neuf cent vingt-sept sur la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ”ce cas, toutes les for- 
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malités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de 
l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’nexécution des conditions 
prévues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gou- 
verneur de Province. | | 


ART. 6. —— Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
‘arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf septembre mil neut 
cent trente. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre «ds. Onze Kerste Minister, Minister van 
; ? ? | | Le : : ; 
Colonies, est chargé de l'exécution du Koloniën, îs belast met de uitvoering 
présent décret. [van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1931.!  Gegeven te Brussel,den 24 Maart 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
par le Comité Spécial du Katanga à la « Société Générale Industrielle et 
Chimique du Katanga » d’un terrain de 75 hectares sis à Panda-Likasi. 


Le projet de décret approuvant la convention conclue entre le Comité Spécial 
du Katanga et la Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga, a été 
soumis à l’examen du Conseil Colonial en sa séance du 16 janvier 1931. 

Un membre a tenu à exprimer sa satisfaction de voir combien la Sogechim a 
le souci de sauvegarder les grands principes d'hygiène et de sécurité des indigènes. 
Cette.société à tenu à mettre à la disposition de ses travailleurs de vastes étendues 
pour les cultures vivrières. 

On aurait pu trouver que les 75 hectares demandés étaient une superficie trop 
vaste. Mais l'étude des plans et cartes montrent qu’un tiers seulement est apte 
à recevoir l’implantation d’usines et de camps. En réalité, les terrains acquis par 
la Sogechim sont en plein milieu d'installations industrielles et de camps et ne sont 
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nulle part voisins de quartiers d’habitation. Les trois usines en pleine activité 
n’utilisent que 150 travailleurs environ et il résulte des documents des autorités 
d’Afrique que la direction de la Sogechim a satisfait pleinement aux prescriptions 
spéciales rigoureuses des services de l’Inspection de l’Industrie en faveur des 
indigènes et du personnel. 

Le projet, mis aux voix, est adopté à l’unanimité. 


MM. Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’'Auditeur, 
HALEWYCOKk DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DELADRIER. 


Terres. — Cession par le Comité Spé- | Gronden. — Afstand door het Bij- 


cial du Katanga à la Société Géné-  zonder Comiteit van Katanga aan 
rale Industrielle et Chimique du de «Société Générale Industrielle 
Katanga (Sogechim) d’un terrain et Chimique du Katanga» (Soge- 
de 75 hectares, sis à Panda-Likasi. —) chim) van eenen grond, hebbende 
Approbation. eene oppervlakte van 75 hectaren 
te Panda-Likasi gelegen. — Goed- 
keuring. 








ALBER‘F, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 





Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 16 janvier 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 16 Januari 1931; 


Sur la proposition de Notre Premier 


Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


ter, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de inhoud 


volgt is goedgekeurd : 


m5 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit Mr. Robert Quarré 
en vertu de procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et 
la Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Sogechim), société con- 
golaise à responsabilité limitée dont le siège social est à Likasi-Panda, autorisée 
par arrêté royal en date du quatorze octobre mil neuf cent vingt-neuf et dont les 
statuts ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze 
novembre mil neuf cent vingt-neuf, pour qui agit M. Deschacht, Jean, Ingénieur- 
administrateur, domicilié à Elisabethville, et Mr. De Roover, Marcel, Charles, 
Philippe, Ingénieur-directeur, domicilié à Likasi, en vertu de procuration déposée 
aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 835, faisant, aux fins des présentes, 
élection de domicile en ses bureaux à Likasi où toutes significations pourront 
être faites, tant en sa présence qu’en son absence, d’autre part : 

Il a été convenu ce qui suit : 

Le contractant d’une part vend, à ses conditions générales de ventes et loca- 
tions de terres, publiées au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil 
neuf cent vingt, dont l'acquéreur déclare avoir pris connaissance, modifiées et 
complétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à usage industriel 
et de camp situé dans la circonscription urbaine de Likasi d’une superficie de 


75 hectares environ (septante-cinq hectares environ), conformément au croquis 
annexé aux présentes. 


LE. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 375.000 francs (trois 


cent septante-cinq mille francs), que le contractant d’une part déclare avoir reçue, 
dont quittance. 


Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par décret. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le vingt-huit mai mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1931. Gegeven te Brussel, den 241 Maart 1931. 


ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, Ministre des Colomies, | De Eerste Minister, M inaister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession 
à M. Ch. van der Stegen de Schrieck de 5.000 hectares de terres à usage 
agricole dans le district de La Lulua. 


Ce projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents, en séance du 
16 janvier 1931. 


MM. le colonel Bertrand, Grenade et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 13 mars 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOK DE HEUSCH. E. DuBors. 
Terres. — Convention conclue le 18|Gronden. — Overeenkomst den 18" 


novembre 1930, entre la colonie du! November 1930 tusschen de Kolonie 

Congo Belge et M. Ch. van der! van Belgisch-Congo en den Heer 

Stegen de Schrieck. — Approbation.| Ch. van der Stegen de Schrieck 
gesloten. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ro Des BELGES. ALBERT, KowniNe DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. | 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 16 janvier 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 16 Januari 1931; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est| De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Henri Jaspar, Pre- 
mier Ministre, Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
Monsieur Ch. van der Stegen de Schrieck, domicilié à Bruxelles, d’autre part, 


Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Mr. Ch. van der Stegen de Schrieck constituera, dans le 
délai d’un an qui suivra l’approbation par décret de la présente convention, une 
société au capital de huit millions de francs et qui aura pour objet principal la 
culture et le traitement du sisal et d’autres produits textiles, ainsi que l’établisse- 
ment de cultures vivrières, dans le district de la Lulua. 


Les statuts de cette société seront soumis à l’approbation pré able et écrite 
du Ministre des Colonies ainsi que leurs modifications éventuelles. 


ART. 2. — La Colonie autorisera la Société à occuper une superficie totale de 
cinq mille hectares à répartir en deux blocs : 


1° Un bloc de quatre mille hectares au maximum situé approximativement 
entre les kim. 18 et 25 du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, entre Mangoa 
et Kanduke ; 


20 Un bloc de mille hectares au minimum situé approximativement entre les 
routes de Dilolo-gare à Sandoa et de Dilolo-gare à Tshilongo, vallée de la Mangoa. 


La société pourra acquérir immédiatement, au prix de mille francs l’hectare, 
un terrain d’une superficie maxima de dix hectares à imputer sur la superficie 
de cinq mille hectares dont question ci-dessus, en vue de l’érection de l’usine de 
décortication et d’autres installations fixes de l’exploitation. 


ART. 3. — Les terres seront choisies d’accord avec le Commissaire de district, 
avant l'expiration d’un délai de deux ans qui suivra l’approbation, par décret, 
de la présente convention. Les contestations qui pourraient s'élever au sujet du 
choix des terres seront tranchées souverainement par le Gouverneur de la Pro- 
vince. 


ART. 4. — Les terres désignées à l’article 2 feront l’objet d’un contrat d’occu- 
pation provisoire, pour une période expirant le trente et un décembre mil neuf 
- cent quarante, conformément aux dispositions de l’arrêté royal du trois décembre 
mil neuf cent vingt-trois sur la vente et la location des terres domaniales, modifié 
par les arrêtés royaux du dix-sept août mil neuf cent vingt-sept, du sept juin 
mil neuf cent vingt-neuf et du vingt-neuf juillet mil neuf cent trente et pour 
autant que les présentes n’y dérogent pas. 


La redevance annuelle sera calculée sur La base de deux francs cinquante cen- 
times l’hectare. 
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ART 5. — Sous peine de déchéance de tous les droits conférés par la présente 
convention, la société à constituer s'engage : 


a) à ériger dans un délai de cinq ans, qui suivra l'approbation par décret de 
la présente convention, une usine de décortication d’une capacité de mille tonnes 
par an. | 

Cette usine devra être maintenue en bon état d’entretien et de fonctionnement ; 
sa capacité devra augmenter proportionnellement au rendement des plantations ; 


b) à introduire dans le même délai de cinq ans, du matériel agricole pour l’éta- 
blissement et l’exploitation, par attelages où par tracteurs mécaniques, de cul- 
tures vivrières et de plantations quelconques. 


La valeur d'achat du matériel agricole acheté pendant les six premières années, 
à partir de la date du décret d'approbation et rendu sur place, ne sera pas infé- 
rieure à deux cent cinquante mille francs. | 


ART. 6. —- La société à constituer choisira les soixante pour cent au moins de 
son personnel attaché à ses exploitations parmi des personnes de nationalité belge, 
qu'il s’agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. 

Elle achètera en Belgique les soixante pour cent au moins du matériel et des 
approvisionnements nécessaires à ses exploitations en produits où marchandises 
de provenance belge, le tout sauf exception autorisée par le Ministre des Colonies. 


ART. 7. — Au premier janvier mil neuf cent quarante et un, la Colonie accor- 
dera à la société un bail d’une durée de vingt ans, avec faculté pour celle-ci d’a- 
cheter par blocs de cinq cents hectares au moins les terres mises en valeur, c’est- 
à-dire celles qui seront abornées conformément aux règlements sur le cadastre 
et couvertes sur un tiers au moins de leurs surfaces par des constructions, y com- 
pris les cours et enclos y attenants, ou, sur la moitié au moins, par des cultures 
diverses, y compris les terrains défrichés et aménagés pour recevoir des plants 
ou des semis, le tout à dire d’experts. La redevance annuelle pour les terrains 
loués sera calculée sur la base de deux francs cinquante centimes l’hectare. Le 
prix de vente sera calculé sur la base de cinquante francs l’hectare. 


ART. 8. — La Coloris pourra à son gré, avant le premier janvier mil neuf cent 
quarante et un, consentir à vendre à la société à constituer des terres par blocs 
suocessifs de cinq cents hectares dès que les conditions de mise en valeur, pré- 
vues par les présentes, seront réalisées. : 

De nouveaux blocs ne pourront être vendus avant le premier janvier mil neuf 
cent quarante et un, que si les travaux de mise en valeur, tels qu’ils sont prévus 
par les présentes, ont été maintenus sur les blocs antérieurement vendus. 


ART. 9. — La Colonie accorde à la Société le droit d'établir, pour l’usage de 
ses exploitations et dans la limite de leurs besoins, des routes, canaux, chemins 
de fer, quais, téléphones et autres voies de transport ou de communication, 
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La Société aura l’usage gratu t du terrain domanial disponible non bâti ni mis 
en culture pour l'établissement de voies de transport et de communication. 

Les projets de tracés devront être déposés au Commissariat de district. Le 
Commissaire de district pourra, dans les trois mois suivant ce dépôt, faire oppo- 
sition à leur exécution totale ou partielle ; dans ce cas et durant ce délai il noti- 
fiera son opposition au représentant de la société et adressera un rapport motivé 
au Gouverneur de la Province auprès de qui la Société pourra en appeler. 

Les routes créées par la société seront accessibles à tous si les intérêts de l’ex- 
ploitation ne s’y opposent pas. 

Les contestations qui pourraient s'élever au sujet de l’interprétation de cette 
clause seront tranchées souverainement par le Gouverneur de la Province. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement pourront, en tout temps, em- 


ployer les routes, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de communi- 


cations, sans pouvoir toutefois nuire à l'exploitation. 


Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d’utilité publique et repren- 
dre les routes, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de trans- 
port et de communication créées par la société, y compris le matériel, en rem- 
boursant à celle-ci les dépenses d’établissement et la valeur du matériel, et éven- 
tuellement en lui payant une indemnité en cas de préjudice causé à la bonne marche 
de l'exploitation, le tout à dire d’experts. 


La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport qu'avec 
l’autorisation de la Colonie et aux conditions que celle-ci déterminera. 


ART. 10. — La Colonie pourra reprendre, moyennant préavis d’un an, notifié 
par lettre recommandée, les terres qui deviendront nécessaires pour l’exécution 
des travaux d'utilité publique. En ce cas, la Colonie paiera à la société à consti- 
tuer la valeur des constructions, plantations et impenses à dire d'expert. La société 
à constituer pourra, en échange, obtenir aux conditions des présentes d’autres 
terrains d’une superficie égale à choisir dans le district de La Lulua, mais toujours 
en dehors des circonscriptions urbaines. 

Dans les cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et le Tribunal 
de Première Instance compétent en désignera un troisième. Ni chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse 
établira la valeur en question. | 


ART. 11. —- Les droits conférés par la présente convertion ne pourront être 
transférés qu'avec l’autorisation préalable et écrite du Ministre des Colonies. 

Les terres acquises en propriété ne pourront être vendues, louées, hypothé- 
quées, ou grevées de droits de servitude qu'avec l’autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies. 


ART. 12. — La présente convention est conclue sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes. 


. à 
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La Colonie ne garantit pas à la société qu’elle trouvera, dans les régions déter- 


minées, par l’article 2, des terres libres de droits à concurrence des superficies 
envisagées. 


Les frais de bornage, d’acte et d'enregistrement ainsi que tous frais de délimi- 
tation quelconque, sont à charge de la société à constituer. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le dix-huit novembre mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du Koloniën, is belast met de uitvoerimg 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1931. Gegeven te Brussel, den 241 Maart 1931. 
ALBERT. 


Par le Roi: | Van ’s Koningswege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, 





De KEerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


S. À. anc! Vanderpoorten & LC‘, Gand 
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MM. Bertrand, Deladrier et Rutten, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’ Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HENRI RoLIX, 
Terres. — Convention conclue, le 6|Gronden. — Overeenkomst den 6° 


février 1931 entre le Comité Na-| Februari 1931 tusschen het Natio- 
tional du Kivu et la Compagnie| naal Comiteit van Kivu en de « Com- 
Générale pour favoriser le dévelop-| pagnie Générale pour favoriser le 
pement du Commerce de l'Industrie! développement du Commerce, de 


et des Mines (C. I. M.). — Appro-| l'Industrie et des Mines (C. i. M.)» 


bation. gesloten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roi DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE£rr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial}  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931; Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 13 Maart 1931: 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eerstenn Minis- 
Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 


re 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| De overeenkomst hierna is goedge- 


| keurd : 


La convention ci-après est approuvée : 


Entre le Comité National du Kivu, ayant son siège social à Bruxelles, rue d'Eg- 
mont, n° 16, ici représenté par son Président, Mf Martin Rutten, Gouverneur 
Général honoraire du Congo Belge, d’une part, 
et 
la Compagnie Générale pour favoriser le développement du Commerce, de l'In- 
dustrie et des Mines (C. I. M.), société congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Kindu (Congo Belge) et son siège administratif, à Bruxelles, rue de 
l'Enseignement, n° 91, ici représentée par deux de ses administrateurs, MM. Henri 
Velge et Gustave Verniory, d’autre part, 
est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation par le pouvoir 
législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. -—— La C. I. M. s'engage à former dans le délai de six mois à 
dater de l’approbation de la présente convention par les pouvoirs compétents de la 
Colonie, une société au capital de 50.000.000 de francs. 

La dite société aura pour objet principal l’aménagement de centres urbains au 
Congo Belge et particulièrement au Kivu, et contracterait avec le Comité National 
du Kivu la convention dont la teneur suit : 


ART. 2.-— La société s’engagera : 

a) à aménager ou à faire aménager à ses frais, au fur et à mesure des nécessités, 
les centres urbains de Rutshuru et de Goma, en y construisant la voirie, la distri- 
bution d’eau et d'électricité, réseau d’égouts, en y pratiquant les assainissements, 
dessèchements, drainages et en résumé tous les travaux nécessaires à cet aménage- 
ment, selon le programme cahier des charges ci-annexé : 


b) à construire pour le compte du Comité National du Kivu et selon les plans que 
celui-ci lui remettra, les bâtiments publics, hôpitaux, dispensaires, laboratoires médi- 
caux, écoles, bâtiments d'administration et du personnel et autres dont la construc- 
tion incomberait au dit Comité, étant entendu que celui-ci lui paiera le coût des 
dites constructions au prix de revient augmenté de quinze pour cent ; 

-) à créer et ? exploiter, par elle-même ou par des sous concessionnaires agréés 
par la Colonie et par le Comité National du Kivu, les services publics c’éclairage, 
de aistribution d’eau, des égouts et des autres services publics tendant au bien-être 
des habitants, qui seraient concédés à la Société, et sous les conditions qui seront 
déterminées. 


ART. 3. — Pour lui permettre a’exécuter les obligations formant l’objet de 
l’article 2, le Comité National du Kivu accordera en toute propriété à la Société, 


de. 


qui accepte, mille hectares de terrains libres de droits de tiers, indigènes et non 
indigènes compris dans les limites d’un cercle de trois kilomètres de rayon autour 
de chacun des centres du Rutshuru et de Goma, ou une superficie équivalente mais 
ne formant pas un cercle, située aux mêmes endroits, étant entendu que ne seront 
pas comptés, dans ces mille hectares : 


1° Les routes et voies de communication quelconques, places et pares publics, 
etc., en résumé tout ce qui serait réservé au domaine public par le lotissement ; 


20 Les terrains réservés en vertu de l’article 9. 


Si la superficie de mille hectares ne pouvait être accordée dans chacune des 
localités visées au présent article, la Société pourra, pour parfaire la dite superficie, 
faire un choix de terres vacantes, d’accord avec le Comité National du Kivu. Ce 
choix devra s'exercer endéans les deux années qui suivront l’approbation de la 
présente convention par le pouvoir législatif de Colonie. 

Les terres ainsi choisies pourront être affectées à l’usage agricole. Elle feront 
l’objet d’un contrat d’occupation provisoire et ne pourront être acquises en pro- 
priéte qu'après l’accomplissement des conditions de mise en valeur minima prévues 
par le règlement général en vigueur sur la vente et la concession des terres au Kivu. 
Les différents modes de mise en valeur prévus par le dit règlement pourront être 
combinés. L’occupation provisoire et l’acquisition des terres en propriété ne don- 
neront pas lieu au paiement d’une redevance ou d’un prix, ces concessions ou ces- 
sions étant faites en compensations des charges que la Société assume à raison de 
l’article 2. Ces terres, choisies en dehors des limites des centres urbains,ne pourront, 
en aucun cas, dépasser une superficie de mille hectares au total. 


ART. 4. — Le Comité National du Kivu accorde, en outre, à la Société, également 
3 titre de compensation, un droit d’emphytéose, pendant la durée du Comité Natio- 
nal du Kivu (soit jusqu’au 1°* janvier 2011), sur la superficie restante des cercles 
ou des superficies équivalentes prévues à l’article 3 ou, si cela n’est pas possible, 
sur une superficie équivalente située en un endroit à déterminer d’un commun 
accord entre les deux parties ; ce droit est accordé sous réserve des droits des 
tiers, mais sans préjudice de l'application de l’article 6. 

La Société pourra abattre les arbres, ouvrir les carrières de pierres, d'argile et 
autres matières semblables et les exploiter. 

Les terres situées en dehors des superficies réservées à l'établissement des localités 
et choisies à raison du présent article, pourront faire l’objet d'exploitations indus- 
trielles ou agricoles, sans toutefois que la superficie totale puisse dépasser mille cinq 
cents hectares. Toutefois, cette superficie totale pourra dépasser de cinq cents 
hectares le maximum prévu ci-dessus, mais pour autant que cette superficie supplé- 
mentaire soit affectée à l’exploitation de carrières d'argile, de pierres et autres 
matières semblables que la Société est autorisée à ouvrir ou à l’exploitation de 
forêts. Les terres choisies en dehors des localités urbaïnes, en application du présent 
article, seront octroyées suivant leur destination et sauf en ce qui concerne les 
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redevances, aux conditions générales des règlements en vigueur du Comité National 
du Kivu, notamment, au point de vue des conditions de mise en valeur ou d’exploi- 
tation. Ën ce qui concerne les carrières (chaux, pierres pour la construction), le 
Comité National du Kivu se réserve, pour ses besoins et ceux de ses filiales, un 
cinquième de la production calculé au prix de revient augmenté de quinze pour cent. 

Ces droits ne pourront être aliénés ni hypothéqués sans le consentement du 
Comité National du Kivu ; le fonds ne pourra être grevé de servitude sans le dit 
consentement. 


ART. 5. --- Si l'extension de la ville l'exige, de nouveaux blocs, à prélever dans 
la surface grevée du droit d’emphytéose, seront accordés à la Société gratuitement 
et en toute propriété, au fur et à mesure des besoins, pour y continuer l’aménage- 
ment prévu au a) de l’article 2. | 

La superficie de ces nouveaux blocs sera déterminee de commun accord dans 
chaque cas particulier. La superficie grevée du droit d’emphytéose sera réduite en 
conséquence. 


ART. 6. -— Si des terrains grevés de droits de tiers, indigènes ou non indigènes, 
devenaient nécessaires pour l’exécution des obligations de la Société, le Comité 
National du Kivu s’empleierait à les reprenare aux frais de cette dernière etles lui 
cèderait comme les terrains faisant l’objet des articles 3 et 5, et sans que ceux-ci 
viennent en ligne de compte pour déterminer les superficies prévues aux articles 
3 et 4. | 


ART. 7.-—- Les surfaces accordées en toute propriété à la Société seront bornées 
conformément aux dispositions du règlement de la Colonie sur le bornage des 
propriétés privées ; celles lui accordées en emphytéose seront bornées au moyen 
de piquets en bois peints en blanc de dix centimètres de diamètre au minimum et 
de un mètre cinquante centimètres au-dessus du sol. 


ART. 8. -— Les frais d'acte et d'enregistrement et les frais de toute délimitation 
quelconque résultant de l’octroi ou de la modification des droits accordés à la 
Société sont à sa charge. 


ART. 9. — Le Comité National du Kivu se réserve parmi les parcelles loties 
situées dans les limites prévues ci-dessus, celles qu’il estimerait nécessaires aux 
besoins de son administration et à l'installation de son personnel, celles nécessaires 
à la construction de bâtiments publics : hôpitaux, dispensaires, laboratoires médi- 
caux. La Société n'aura pas de droits sur les terrains qui sont exclus de la gestion 
du Comité National du Kivu, à raison du 2° de l’article 11 du décret du treize jan- 
vier mil neuf cent vingt-huit. Ces terrains seront déterminés par le Ministre des 
Colonies. 

Le Ministre des Colonies tranchera souverainément toutes les contestations qui 
pourraient s'élever au sujet de l'interprétation de cet article. 
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ART. 10.-- Le Comité National du Kivu s’emploiera à faciliter, à la Société, 
l'exploitation éventuelle des ressources du pays en eau potable et en houille blanche 
destinées à desservir les centres de Rutshuru et de Goma, le tout éventuellement 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent. 


ART. 11,--- En cas de désaccord entre le Comité National du Kivu et la Société 
sur l'interprétation et l’exécution des clauses de la présente convention et du 
cahier des charges y annexé, la question sera tranchée à Bruxelles, chacune des 
parties désignant un arbitre et un troisième étant désigné par le Président du 
Tribunal de Première Instance de Bruxelies. 


La question sera tranchée irrévocablement à la majorité des voix. Les frais 
d'expertise seront à charge de la partie succombante. 


ART. 12. -— L’inexécution des conditions de la présente convention ou du cahier 
des charges y annexé donnera au Comité National du Kïivu le droit d’en provoquer 
la résiliation. 


ART. 183. — Le Comité National du Kivu se réserve, n:oyennant préavis d’une 
année, le droit de racheter, au prix fixé à dire d’experts, la première fois cmquante 
ans après son approbation par les Pouvoirs compétents et ensuite tous les dix ans, 
les droits accordés par la présente convention. 


En cas de rachat, chacune des parties désignera un expert et le Président du 
Tribunal de Première Instance à Bruxelles désignera un troisième expert. 


ART. 14. — En compensation de l’octroi en propriété et en emphytéose des ter- 
rains dont il est question ci-dessus, le Comité National du Kivu touchera trente 
pour cent des superbénéfices distribués après allocation d’un imtérêt récupérable de 
sept pour cent au capital souscrit et libéré, avant tous autres prélèvements statu- 
taires. 


ART. 15. — Il est entendu que les actions de la Société resteront nominatives 
pendant cinq années, même si elles sont entièrement libérées. 


ART. 16. -— En cas de constitution de filiales, l’autorisation du Comité National 
du Kivu sera nécessaire. En tout cas, les statuts de la filiale attribueront, soit à la 
Société mère, soit au Comité National du Kivu, soit à la Société mère et au Comité 
National du Kivu, trente pour cent au minimum des superbénéfices distribués après 
allocation d’un intérêt récupérable de sept pour cent au capital souscrit et libéré. 


Ainsi fait à Bruxelles, le six février mil neuf cent trente-et-un. 


sn ds 


CAHIER DES CHARGES. 
La Société effectuera les travaux suivants : 
À. — Plans. 


10 Un plan d’ensemble côté au 1/5000€ avec courbes de niveau de cinq en cinq 
mètres sur lequel figureront les quartiers de la ville et les routes qui les relient. 

20 Un plan d'ensemble dont l’échelle est laissée au choix de la Société, des travaux 
à effectuer pour l’aménagement de la ville. 


3° Un plan de voirie. 


40 Un plan de lotissement des parcelles à vendre ou à louer. 


Ces deux derniers établis à une échelle à convenir. 

Ces plans, pour être exécutoires, devront être approuvés par le Comité National 
du Kivu et, le cas échéant, par la Colonie. Ils seront dressés en s’inspirant des règles 
de l'urbanisme appropriées aux conditions climatériques et topographiques de la 
localité. La voirie sera établie, autant que faire se peut, dans toute l’étendue, de la 
circonscription urbaine en tenant compte du caractère de chacun des quartiers ; 
les grandes voies de communications et les artères les plus importantes devront être 
tracées d'emblée et dans toute leur largeur et représentées en coupe transversale, 
de manière à fixer le Comité National du Kivu sur la largeur réservée à la chaussée, 
aux accotements, aux trottoirs et sur l'emplacement qu’occuperont les canalisations 
d’eau, d'électricité et les égouts, lignes d’arbres, etc. 

Pour chacune des artères ou avenues indiquées aux plans, il sera fixé une zone 
de servitude de non édificandi, excepté pour les quartiers dont la destination s’op- 
poserait à la chose. 

Il sera prévu une large chaussée reliant entre eux les divers centres qui doivent 
être mis en communication directe par charroïi et une route moins importante 
reliant les autres centres. 

Le Comité National du Kivu se réserve le droit de se servir des dits plans pour la 
reproduction et pour l’usage de leur administration et de celle de la Colonie. 


B. — Travaux. 


19 L'aménagement de la ville sera entrepris et exécuté selon le programme établi 
par la Société d’accord avec le Comité National du Kivu. Cet aménagement se fera 
selon des plans de voirie approuvés par le Gouvernement, après avis du Comité 
National du Kivu et sans préjudice de l’application des règlements généraux 
applicables en matière de voirie urbaïne (notamment en ce qui concerne l’alignement 
et le numérotage des habitations et des parcelles, etc.). Les voiries seront constituées 
par un revêtement solide tel qu’un empierrement. 


20 Les plans et cahiers des charges des travaux devront recevoir l’approbation 
du Comité National du Kivu avant leur exécution. 
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39 Les travaux seront exécutés selon les règles de l’art et avec les matériaux 
ayant les qualités requises. 


40 La Société devra en tout temps se conformer aux dispositions prises par la 
Colonie pour assurer la sécurité de la main-d'œuvre indigène employée pour les 
travaux. 

Elle sera seule responsable de l'exécution des travaux et des conséquences qui en 
résulteraient ; le Comité National du Kivu n’assumera de leur chef aucune respon- 
sabilité civile ou autre malgré l’approbation qu’il aurait accordée, celle-ci ne cou- 
vrant pas la Société contre les vices de construction, quels qu'ils soient. 


5€ Pour l’exécution de son programme, la Société tiendra compte des directives 
générales suivantes : réserver aux ports, gares, établissements industriels, champs 
d'aviation, cités indigènes, quartiers de résidence, dépôts d'essence et de matières 
inflammables, des espaces séparés et largement calculés en prévision de l’avenir, 
ceux nécessaires aux plaines de sport, marchés, cimetières, etc. 


C. -— T'errains. 


19 Il est convenu que les terrains lotis seront vendus par adjudication publique 
à moins que le Comité National du Kivu autorise qu’il en soit, autrement. 


20 La Société devra consacrer, d’accord avec l'autorité urbaine, une partie des 
terrains à l’établissement de cités indigènes dans lesquelles les logements notam- 
ment des travailleurs seront soumis au régime général sur la matière. 


D. — Comptabilte. 


Une comptabilité spéciale sera tenue : 


a) pour les travaux constituant l'aménagement de la cité, voirie, distribution 
d’eau et d'électricité, réseaux d’égouts, télégraphes et téléphones, assainissements, 
déssèchements, drainages, etc., contribuant à la mise en valeur des terrains aliénés 
par la Colonie. 


b) pour les bâtiments que le Comité National du Kivu chargerait la Société de 
construire : 


c) pour les services, fournitures où prestations faites à la Colonie et au Comité 
National du Kivu. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
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Colonies, est chargé de l'exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
| 


Donné à Bruxelles, le 30 mars ai. Gegeven te Brussel, den 307 Maart 
| 193L. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un échange 
de terrains intervenu entre la Colonie et la « Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la Mission du Kwango ». 


as 


Ce projet à été examiné par le Conseil Colonial au cours de sa séance du 13 mars 
1931. Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rappcrteur, 
HazEwyck DE HEUsCH. O. Lotwers. 
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Terres. — Contrat d'échange inter-|Gronden. — Ruïilcontract den 22" Oc- 
venu le 22 octobre 1930, entre la! tober 1930, tusschen de Kolonie en 
Colonie et les « Pères de la Com-| de «Paters van het Gezelschap Jezu 
pagnie de Jésus desservant la Mis-| die de zending van Kwango bedie- 


sion du Kwango ». — Approbation.| nen». — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrr. 


Vu J’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Kolonién, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gouverneur de la Province du 
Congo-Kasai, d’une part, 
et 
la «Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission du Kwangc», 
designée ci-après sous le nom de «La Mission», dûment représentée par le Rév. P. J. 
Van Wing, son Représentant Légal suppléant (B. A. 1929, page 284), d'autre part. 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge cède en pleine et entière pro- 
priété à la Mission, qui accepte, un terrain situé à Bandundu, d’une superficie de un 
hectare trente-trois ares quarante centiares, représenté par une teinte rose au cro- 
quis approximatif figuré ci-après ? l'échelle de 1 4 5.000. 


ART. 2. -- En échange, la Mission rétrocède à la Colonie du Congo Belge, qui 
accepte, quitte et libre de toute charge, un terrain d’une superficie de trente-deux 
ares, dix-neuf centiares, situé à Bandundu, résultant du morcellement de la parcelle 
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cadastrée sous le n° 3, enregistrée au volume VII, folio 95; terrain figuré sous une 
teinte bleue au croquis approximatif dressé ci-après à l’échelle de 1 à 5.000. 


ART. 3. — La présente convention est conclue sous réserve a’approbation par 
le pouvoir législatif de la Colonie. Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres 
de la Mission ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur de 
la Province. 


ART. 4. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente convention sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, le 22 octobre 1930. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. | van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931.| Gegeven te Brussel, den 162 April 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonses, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant échange de ter- 
rains entre le Comité Spécial du Katanga et M. À. De Cloedt. 


Ce projet a été examiné en séance du 13 mars 1931 et approuvé par tous les 
membres présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYOKk DE HEUSOE. I.-L. GRENADE. 
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Terres. — Echsnge de terrains entre! Gronden. — Ruiling van terreinen 
le Comité Spécial du Katanga eil tusschen het Bijzonder Comiteit van 
M. A. De Cloedt. — Approbation.| Katanga en den Heer A. De Cloedt.— 


Goedkeuring. 
ALBERT, Rotr DEs BELGES, ALBERT, KoxniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1L. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial! Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 193] ; Raad uitgebracht im diens vergadering 
van 13 Maart 1931; 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, | ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebber. gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeura : 


Entre le Comité Spécial du Katanga dont les bureaux sont situés à Elisabethville, 
représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit MT Robert Quarre, 
en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, résidant à Elisabethville, d’une part | 
et 
Mr De Cloedt, Adile, fermier, résidant à Elisabethville, d'autre part. 

II a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie, | 


ARTICLE PREMIER. —- Le contractant de première part cède, à titre d'échange, au 
contractant de seconde part, qui accepte, deux terrains ruraux situés à la Kafubu, 
d’une superficie totale de 107 hectares, 60 ares (cent-sept hectares, soixante ares), 
tels qu ils sont indiqués en À et B au croquis ci-joint. 


ART. 2. — Le contractant de seconde part cède à titre d'échange au contractant 
de première part, qui accepte : 

JC Un terrain rural d’une superficie de 150 hectares (cent cinquante hectares) 
tel qu'il est indiqué en C au croquis ci-joint et faisant partie du terrain enregistré 
vol D. IV, folio 42. 
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20 Un terrain rural d’une superficie de 60 ares {soixante ares) tel qu’il est mdiqué 
en D au croquis ci-joint et faisant partie du terrain enregistré vol. D. IV, folio 43. 


ART. 3. — Aux fins des présentes, les contractants déclarent faire élection de 
domicile, savoir le Comité Spécial du Katanga en ses bureaux à Elisabehville et 
M. De Cloedt, en sa demeure à Elisadethville. | 


ART. 4. — Tous les frais résultant des échanges ci-dessus en ce inclus le droit 
de 4 p. c. à appliquer aux transferts au Comité Spécial du Katanga des terrains 


actuellement enregistrés au nom du contractant de seconde part, sont à charge de 
M. De Cloedt, qui accepte. 


Fait à Elisabethville, en double exemplaire, le vingt-trois septembre mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des] Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering 
présent décret. van het tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931.| Gegeven te Brussel, den 162 April 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


| 
Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


Rapport du Conseil Coloniïal sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Coeur » d’un terrain de 200 
hectares, sis à Banalia (Province Orientale). 


Ce projet, que le Conseil a examiné en séance du 13 mars 1931, n’a soulevé aucune 
observation et a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutter, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
Hacewyck DE HEuscH. nu O. Louwxrs. 


side 


terrain d'une superficie de 200 hec- 
tares, sis à Banalia (prov. Orientale. 


_Terres.— Cession gratuite, à la Société |Gronden. — Kostelooze afstand aan 
des Prêtres du Sacré Cœur, d'un| 


de Genootschap der Priesters van 
het Heilig Hart van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 200 


hectaren, te Banalia (Oostprovincie) 


— Approbation. 
| gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BxLers, ALBERT, KowIN6 DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931; 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 mars 1931 ; 


Op vocrstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée | De overeenkomst hierna is goedge- 
| keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | 
la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, personnalité civile reconnue par décret du 
vingt-neuf avril mil neuf cent un (B. O. 1901, p. 30), représentée par Mgr Grison, 
Gabriel, Représentant Légal de la susdite Mission (B. O. 1901, p. 30), d’autre part, 


Est intervenue ia convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit et 
sous réserve d’approbation,par le Pouvoir compétent de la Colonie à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur, qui accepte aux conditions prévues par la présente con- 
vention,un terrain domanial d’une superficie de deux cents hectares, situé à Banalia. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-annexé, fait à l’échelle de 1 à 25.000. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent le terrain 
cédé appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. -— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. -— Dans les dix ars de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie,les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les litteras &, b, c et d de l'article 24 de l’arrêté royal du 
trois décembre mil neuf cent vingt-trois, modifié par celui du dix-sept août mil neuf 
cent vingt-sept sur la vente et la locatior des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légiti- 
mes par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores,à remplir dans ce cas toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de lenre- 
gistrement de ces terres au nom de la Colonie.L’inexécution des conditions prévues 
au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur de 
Province. 


ART. 6. —- Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois septembre mil neuf 
cent trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du|Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931. Gegeven te Brussel, den 169 April 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Éerste Minister, Manister van Kolomën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite par le Gouvernement du Ruanda-Urundi à la « Mission Evangé- 


lique des Adventistes du Septième Jour» d’un terrain rural de 60 hectares, 
sis à Gitwe (Ruanda). 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet au cours de sa séance du 13 mars 1931. 


Un membre a demandé pour quelle raison l'établissement de certaines planta- 
tions serait, éventuellement, subordonné à une autorisation préalable. I] fut répondu 


par le représentant de l’Administration que ces plantations sont soumises à une 
réglementation spéciale. 


Un autre membre a fait observer que l’article 7 du projet aux termes duquel, 
en cas d’expropriation, toutes contestations au sujet du montant des indemnités 
seront portées devant la justice sans que, durant l’instance, le Gouvernement sott 
obligé de suspendre les travaux, envisage une procédure peu conforme aux pres- 
criptions de la loi coloniale qui renvoie à l’article 11 de la Constitution belge. Il fut 
répondu qu'en l'espèce il ne s’agit pas d’une expropriation au sens de l’article 11 
de la Constitution ; le pouvoir agit ici, non pas en vertu de son droit supérieur, 
mais en exécution d’une convention. Au surplus, fut-il ajouté, les intéressés ont 
accepté le régime proposé. 


L'ensemble du projet a été approuvé à l’unanimité. 
MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’Auditeur, Le Vice-Président-Rapporteur, 
HALEWYOK DE HEUSCH. L. DurPRr—Ez. 


a |, 


Terres. — Cession gratuite par le|Gronden. — Kostelooze afstand door 


Gouvernement du Ruarda-Urund: 
à la « Mission Evangélique des Ad- 
ventistes du Septième Jour» d'un 
terrain d'une superficie de 60 hec- 
tares, sis à Gitwe (Ruanda). — Ap- 
probation. 


ALBERT, Ror DEs BELGESs, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


het Beheer van Ruanda-Urundi aan 
de « Mission Evangélique des Ad- 
ventistes du Septième Jour» van 
eenen grond, bebbende eene opper- 
vlakte van 60 hectaren, te Gitwe 
(Ruanda) gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KoxING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931, 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial en 
sa séance du 13 mars 1931, 


Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


La convention ci-après est approuvée : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gouverneur du 
Territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, | 
et 
l'association « Mission KEvangélique des Adventistes du Septième Jour », dont le 
siège est à Buganda, reccnnue par l'arrêté royal du 19 juillet 1928 (B. O. 15 août 
1928, p. 3995), représentée par M. Monnier, H., résidant à Gitwe, Représentant 
Légal, suppléant de la susdite mission (B.0.du 15 août 1928, p.3995),est intervenue 
la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER.—- Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urundi cède, à 
titre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif du Ruanda- 
Urundi à la « Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour», qui accepte 
aux Conditions prévues ci-après, un terrain domanial d’une superficie de soixante 
hectares (60 hectares) situé à Gitwe, résidence du Ruanda. 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine public du Ruanda-Urundi et ne font pas partie de 
la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur du Territoire 


du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du KRuanda-Urundi au 
1er janvier de l’année suivant, l’expiration d’une période de dix ans qui prend 
cours à la date d'approbation du présent contrat par le Pouvoir compétent : 

a) les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié au moins de leur 
superficie, suivant les règles et la densité admises pour des exploitations modernes ; 

b) les terrains, sis dans les agglomérations qui ne seront pas couverts sur 1/10me 
de leur surface par des constructions. 

Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq années minter- 


rompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur, feront retour au Territoire 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera dans la mise en valeur des terres 
rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur la vente et la location des 
terres, ainsi que les règles suivantes : 

Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé que dans 
la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cultures. 

Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culture du coton et du 
tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable du Gouverneur du Terri- 
toire. 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit 
de pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la recherche, l’abornement, 
l'exploitation et l’inspection des mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la surface, à 
l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du territoire pourra, moyen- 
nant indemnisation, reprendre tout ou partie du terrain, après un préavis de six 
mois, pour les superficies non bâties et d’un an pour les endroits bâtis. 

Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à la Mission 
seront portées devant le Juge du Tribunal compétent sans que, durant l’instance, le 
Gouvernement ou ses ayants cause soient obligés de suspendre les travaux. 

Aïnsi fait à Usumbura, le neuf août mil neuf cent trente et approuvé un mot 
ajouté en interligne. 
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ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du |Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931. !  Gegeven te Brussel, den 162 April 1931. 
ALBERT. | 
Par le Roi : Van ’s Konings wege | 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


a  ——— 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la cession 
gratuite à La « Croix Rouge du Congo » d’un terrain domanial, d’une super- 
ficie de 70 hectares, situé à Pawa, dans la Province Orientale. 


Ce projet de décret a été soumis au Conseil Colonial dans sa séance du 13 mars 
1931 et n’a donné lieu à aucune observation. 


Il a été adopté à l’unanimité des membres présents. 
MM. le Colonel Bertrand, Deladrier et Rutten s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’Auditeur, _ Le Consealler-Rapporterr, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | DRYEPONDT. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Croix Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Rouge du Congo » d'un terrain d'une! het « Rood, Kruis van Congo» van 
superficie de 70 hectares, sis à Pawa| eenen grond, hebbende eene opper- 
(Province Orientale). — Approba-| vlakte van 70 hectaren, te Pawa 


tion. (Oostprovincie) gelegen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror DEs BELGESs, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
: : 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931, | 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Kersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de Ia 
Province Orientale, d’une part. 
et 
| « Association de La Croix Rouge du Congo », personnalité civile reconnue par 
arrêté royal du 14 mai 1926 (B. O. 1926, p. 540), représentée par le Général Olsen, 
Frédéric, Représentant Légal de la susdite association (B.A.C. 1926, p. 332), d'autre 
part, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir;compétent de la Colonie,à l’« Association 
de la Croix Rouge du Congo », qui accepte, aux conditions prévues par la présente 


convention, un terrain domanial d’une superficie de septante hectares situé à 
Pawa. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé. 
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ART. 3. -- Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la pré- 
sente cession. 


ART. 4.— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres’de la mission donataire ; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou 
d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au 1® janvier 1940, feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 
qui n'auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par les litteras a, 
b, cet d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu 
légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanlevville, en double expédition, les dix-huit avril mil neuf cent 
trente. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des| Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du | Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 avril 1931. Gregeven te Brussel, den 16" April 193]. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Premnver Ministre, Ministre des C'oionies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la convention 
intervenue le 20 janvier 1931 entre la Colonie et M. Van Mierlo. 


Le Conseil Colonial a examiné en sa séance du 13 mars 1931, le projet de décret 
approuvant une convention intervenue entre la Colonie et M. Van Mierlo. Aucune 
observation n’a été présentée et le projet a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 24 avril 1931]. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH.. F. WALEFFE. 
Terres. — Convention conclue le 20 Gronden. — Overeenkomst gesloten 


janvier 1931, entre la Colonie et M.| den 20° Januari 1931, tusschen de 
Van Mierlo C. — Prolongation de] Kolonie en den heer Van Mierlo C. — 


délais. — Approbation. Verlenging van termijnen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror Des BELGESs, ALBERT, KowING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
| van 13 Maart 1931, 


Sur la proposition de Notre Premier| Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, | ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ‘ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est! De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 


108. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Henri Jaspar, Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
M. C. Van Mierlo, domicilié à Ixelles, d'autre part, 

Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 


de la Colonie : 


ARTIOLE PREMIER. -— Est reporté au 13 janvier 1933 le délai prévu par l'article 
premier de la convention du 12 avril 1929 intervenue entre la Colonie et M. C. Van 
Mierlo et approuvée par un décret du 13 janvier 1930 (B.0. 1930, IL p. 71). 


ART. 2. — Sont prolongés de deux années les délais prévus par les articles deux, 
cinq, sept et huit de la convention précitée et qui courent à partir du 13 janvier 1930. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 20 janvier 1931. 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution dul|Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 25 avril 1931. Gegeven te Brussel, den 252 April 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


a —— 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la convention 
intervenue le 14 février 1931 entre le Comité Spécial du Katanga et M. Van 


Mierlo. 


Le projet de décret relatif à la convention entre le Comité Spécial du Katanga et 
M. Van Mierlo, à été examiné en séance du 13 mars 1931 et a été approuvé à l’una- 
nimité, sans observation. 

S’étaient excusés MM. Bertrand, Deladrier et Rutten. 

Bruxelles, le 24 avril 1931. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
Harzewyck DE HEuscx. F. WALEFFE. 
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Terres. — Convention conclue, le 14|Gronden. — Overeenkomst gesloten 
février 1931, entre le Comité Spécial| den 14° Februari 1931, tusschen het 
du Katanga et M. Van Mierlo C. —| « Bijzonder Comiteit van Katanga » 
Prolongation de délais. — Appro-| en den heer Van Mierlo C. — Ver- 


bation. lenging van termijnen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial] Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931, Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 13 Maart 1931, 


Sur la proposition de Notre Premier! Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 


Ministre, Ministre des Colonies, ter, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est! De overeenkomst waarvan de inhcud 
approuvée : volgt, is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, M. A. Gohr, 
d’une part, 
et 
M. C. Van Mierlo, domicilié à Ixelles, d’autre part. 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve a’approbation par le Pouvoir Législatif 
de la Colonie : 


ARTICLE PREMI&Rr. — Est reporté au treize janvier mil neuf cent trente-trois, le 
délai prévu par l’article premier de la convention du trois avril mil neuf cent vingt- 
neuf intervenue entre le Comité Spécial du Katanga et M. C. Van Mierlo et approu- 
vée par un décret du treize janvier mil neuf cent trente (Bulletin Officiel du Congo 
Belge, II, p. 67). 


ART. 2. — Sont prolongés de deux années les délais prévus par les articles 2, 5, 7 
et 8 de la convention et qui courent à partir du treize janvier mil neuf cent trente. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le quatorze février mil neuf cent trente 
et un. 
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ART. ©. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! (Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l'exécution du!Koloniën, is belast met de uitvoering van 


présent décret. het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 25 avril 1931. Gegeven te Brussel, den 257 April 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 





Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Eerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


S. À. anct Vanderpootten & C°, Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une conces- 
_ sion de 300.000 hectares de terres délevage au Lomami accordée par le Comité 
Spécial du Katanga à la Société Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts. 


rt 


Cette concession entre dans le cadre du programme général tracé par le gouver- 
nement de la Colonie et qui prévoit l’octroi au Katanga de 3 millions d’hectares de 
terres destinées à l’élevage. Elle à fait l’objet d’une convention conclue, le 12 décem- 
bre 1930, entre le Comité Spécial du Katanga et la Société Lovoi au Lomami, 
De Haes et Huybrechts. Cette convention annule et remplace les conventions 
précédentes des 22 juillet 1924 et 25 février 1930 intervenues entre ce même groupe 
et le Comité spécial du Katanga (art. 3). 

Dans la rédaction de cette nouvelle convention, on s’est inspiré du désir de donner 
satisfaction aux observations formulées antérieurement au Conseil Colonial, à locca- 
sion notamment de l’examen des concessions d'élevage faites en 1929 à la Compagnie 
d’'Elevage et d’Alimentation du Katanga et à la Compagnie Pastorale du Lomami. 


L’exposé des motifs du projet de décret approuvant la convention attire en consé- 
quence l’attention sur les principales améliorations qu’elle consacre. 


On peut les résumer de la manière suivante : 


1° le régime de l’occupation provisoire est remplacé par un « droit d’emphythéose» 
dont la Comité Spécial du Katanga fait apport à la Société dans les conditions et 
sous les réserves prévues aux articles 5 à 10. Ce droit assurera au concessionnaire 
la faculté de contracter des emprunts garantis par hypothèque au cours de la mise 
en valeur ; 


20 en rémunération de cet apport, le Comité Spécial du Katanga reçoit une parti- 
cipation dans le capital et les augmentations successives du capital, dont le détail 
est réglé à l’article 11 du projet ; 


3° des amendements intéressants sont apportés aux obligations de mise en valeur 
par les articles 14 et 15 ; 


49 les articles 17, 18 et 19 simplifient les formalités d'acquisition de la propriété 
à l’expiration du droit d’emphythéose. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret approuvant la concession en 
séance du 13 mars 1931. [Il a marqué sa satisfaction au sujet des améliorations 
apportées par cette convention au régime des concessions d’élevage. Un membre, 
tout en donnant son approbation au projet, à toutefois remarqué qu’en aucune 
Colonie, on n’accorde des concessions aussi généreusement qu’au Congo Belge. Il 
recommande la prudence en raison des inconvénients que peuvent présenter des 
concessions de trop vaste étendue. 
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L'ensemble du projet, mis aux voix, est approuvé à l’unanimité des membres 
présents, moins une abstention. | 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 14 avril 1931: 


L'Auditeur, 
HALEwWYCKk DE HEUSCH. 


Le Conseiller- Rapporteur, 
DuBois. 


Terres. — Convention conclue, le 12/Gronden. — Overeenkomst den 12° 


décembre 1930, entre le Comité Spé- 
cial du Katanga et la société « Lovoi 
au Lomami, De Haes et Huybrechts ». 
— Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


December 1930, tusschen het Biyzon- 
der Comiteit van Katanga en de ven- 
nootschap «Lovoi au Lomami, De 
Haes et Huybrechts » gesloten. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931, 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 mars 1931, 


Op voorstel van Onzen Eersten Minis- 
ter, Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 


Nous avons décrété et decrétons : 


ARTIOLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


La convention ci-après est approuvée : 
| keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, Président, d’une 
part, 
et 
la « Société Lovoi au Lomami, De fHaes et Huybrechts », représentée par M. Louis 


Grauwels, Président, et M. Léopold Frateur, Administrateur, d'autre part, 


13% 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Dans cette convention « bétail d'élevage » signifie tout bétail classé comme tel 
par le service vétérinaire du Comité Spécial du Katanga ou par toute personne 
commissionnée, à cet effet, par cet organisme. 

« Animal en âge de reproduction » veut dire animal de reproduction présentant 
au moins deux dents adultes. 

« Bétail de fondation » signifie tout bétail de reproduction amené sur les terres 
d'élevage dans le but de constituer le troupeau. 


ART. 2. 


Les délais et termes prévus par la présente convention partent tous de la date 
du décret d'approbation. 


ART. 3. 


La convention du 22 juillet 1924 (approuvée par décret du 2 février 1926) inter- 
venue entre le Comité Spécial du Katanga et MM. J. C. C. De Haes et Willy Huy- 
brechts aux droits desquels se trouve aujourd’hui la société « Lovoi au Lomami, 
De Haes et Huvbrechts » et la convention intervenue entre le Comité Spécial du 
Katanga et la société « Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts », le 25 février 
1930 sont annulées et remplacées par les dispositions ci-après : 


ART. 4. 


Dans les six mois, la société « Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts » por- 
tera son capital de cinq millions de francs à trente millions de francs : le capital 
sera divisé en soixante mille parts sociales évaluées à cinq cents francs chacune. 
Le nombre des parts de fondateur sans désignation de valeur sera porté de trois 
mille à dix-huit mille parts. 


ART. à. 


Le Comité Spécial du Katanga fait apport à la Société d’un droit d’emphytéose 
pour une durée maximum de trente ans sur trois cent mille hectares de terres 
vacantes à choisir par elle dans la région délimitée suivant le croquis ci-annexé 
ainsi que dans une réserve à délimiter d'accord avec le Comité Spécial dans la région 
de Kabongo et du droit à la propriété de celles de ces terres qui auraient été mises 
en valeur, le tout dans les délais et sous les conditions déterminées par les dispo- 
sitions ci-après. 


hi 


ART. 6. 


La Société s'engage formellement à respecter les droits coutumiers indigènes 
qui existeraient sur les terres vacantes dont elle aurait fait choix. 


ART. 7. 


Le droit d’'emphytéose comportera les droits déterminés par la législation sur 
la matière, à l'exception des dérogations éventuellement prévues par la présente 
convention et des droits dont l'exercice ne répondrait pas à l’objet social de la 
contractante de seconde part. 


ART. 8. 


Le Comité Spécial du Katanga ne garantit pas à la Société qu'elle pourra obtenir 
la superficie prévue par l’article 5. 

Sont en tous les cas exclus du choix de la Société : 

19 Les massifs forestiers et les galeries boisées. 

Toutefois, il sera loisible au Comité Spécial du Katanga d'autoriser la Société 
à les comprendre dans son choix. 

29 Les autres terres sur le choix desquelles le Comité Spécial du Katanga ne 
donnerait pas son accord, étant entendu cependant que celui-ci ne se prévaudra 
plus de son droit de s’opposer au choix de la Société, dès le moment où la super- 
ficie des terres au choix desquelles il a refusé son acquiescement atteindra, déduc- 
tion faite des terres exclues par application du numéro 1 ci-dessus, le dixième des 
terres sur lesquelles la Société voulait porter son choix. 


ART. 9. 


À l'exception du bloc de quarante mille hectares qui faisait déjà l’objet de 
la convention du 22 juillet 1924 et qui, compris dans les trois cent mille hectares | 
prévus à l’article 5, est indiqué sous la dénomination « bloc À » sur le croquis c1- 
annexé, les terres sur lesquelles portera le droit d’emphytéose seront choisies de 
façon à constituer trois blocs distincts à occuper dans la mesure et dans les délais 
ci-après : 

10 Un premier bloc de quatre-vingt-cinq mille hectares au maximum dans 
les trois premières années (Bloc 1) ; 

20 Un deuxième bloc de quatre-vingt-cinq mille hectares au maximum dans 
les six premières années (bloc IT) ; 

3° Un troisième bloc de nonante mille hectares au maximum dans les neuf 
premières années (bloc III). | | 

Chacun des blocs sera d’un seul tenant, sauf les enclaves résultant de l’application 
de l’article 8 et sauf aussi les étendues que le Comité Spécial du Katanga accepte- 
rait de ne pas comprendre dans ces blocs. 
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ART. 10. 


La Société aura en outre, pendant dix ans, le droit de couper, gratuitement, dans 
les massifs forestiers et les galeries boisées enclavés dans les terres ou formant 
les limites des terres sur lesquelles elle exercera son droit d’emphytéose, le bois 
nécessaire à ses installations et à leur entretien. 

Ce droit ne s’exercera que conformément aux règlements en vigueur sur l’exploi- 
tation forestière. 


ART. II. 


En rémunération de cet apport, le Comité Spécial recevra, entièrement libérées, 
dix pour cent des parts sociales, soit six mille parts sociales, et dix pour cent des 
parts de fondateur, soit dix-huit cents parts de fondateur, à titre de prix forfaitaire, 
tant du droit d'emphytéose que du droit éventuel de propriété sur les terres qui 
font l’objet de la présente convention. | 

D'autre part, le Comité Spécial du Katanga souscrira six mille parts sociales 
aux prix de cinq cents francs chacune, auxquelles seront attachées dix-huit cents 
parts de fondateur. 

À chaque augmentation de capital, le Comité aura le droit de souscrire au pro- 
rata de tous les titres qu’il détiendra au moment de la souscription. 

Les modifications éventuelles à apporter aux statuts de la « Société Lovoi au 
Lomami, De Haes et Huybrechts » seront soumises à l’approbation préalable 
du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 12. 


La Société devra transmettre au Comité à Elisabethville, le plan à l’échelle 
de 1/50.000€ des terres dont elle aura fait choix, conformément à l’article 9. 

L’occupation n’en sera autorisée qu'après accomplissement des formalités pres- 
crites par le Gouvernement de la Colonie, en vue de la reconnaissance officielle 
de la vacance des terres au point de vue des droits indigènes. 

Après la vingtième année, la Société devra aborner les terres sur lesquelles elle 
aura conservé son droit d’emphytéose ou acquis un droit à la propriété. Cet abor- 
nement se fera au moyen de bornes apparentes qui en feront connaitre suffisam- 
ment les limites. 

Toutefois, cet abornement ne sera pas requis lorsque les limites du bloc seront 
constituées par des accidents naturels nettement marqués tels qu’un cours d’eau, 
une route, etc. 


ART. 13. 


Les clôtures éventuelles seront établies conformément aux lois et règlements. 
Elles devront en tout cas laisser passage au travers de chaque parcelle clôturée 
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pour atteindre soit les villages existants, soit les fonds qui resteraient La propriété 
du Comité, soit les autres fonds voisins. 


ART. 14. 


La Société s'engage à établir, dans les blocs sur lesquels s’exercera son droit 
d'emphytéose un troupeau de gros bétail d’élevage comportant la présence de qua- 
tre mille têtes sur le bloc À, à la date du 2 août 1933 et d’une tête par dix hectares 
sur chacun des autres blocs, I, IT et [TT prévus à l’article 9, à la date de l'expiration 
respectivement de la dixième, de la vingtième et de la vingt-cinquième année. 

Toutefois, si l’inexécution des obligations prévues à l’alinéa ci-dessus provient 
d'un cas de force majeure reconnu par le Comité Spécial du Katanga, celui-ci 
accordera à la Société un délai supplémentaire dont la durée sera fixée selon les 
circonstances sans qu'il puisse dépasser trois ans. 

La Société s'engage ,en outre, à maintenir sur chacun des quatre blocs, et cela 
jusqu'à la fin de la trentième année, un nombre de têtes de bétail d'élevage au 
moins égal à celui qu’elle y avait établi aux époques ci-dessus déterminées. 


ART, 15. 


Sauf autorisation donnée par le Comité Spécial du Katanga, le troupeau prévu 
par l'article 14 devra être constitué uniquement par du bétail d'élevage acquis 
par la Société à l’étranger ou par le croît de ce bétail. 

Il comprendra au moins trente-trois pour cent de femelles en âge de reproduction. 
Les taureaux seront des reproducteurs de race améliorée. L'origine du bétail 
importé devra être démontrée par les documents originaux enregistrés au Comité 
Spécial du Katanga lors de l'importation. 

Le classement du bétail de fondation devra se faire dans le délai d’un an à partir 
de la date à laquelle le Comité Spécial du Katanga aura reçu avis de son impor- 
tation. 


ART. 16. 


La Société s'engage en outre : 

a) à construire un dipping-tank au moins par trois mille têtes se trouvant 
sur la concession ; 

b) à prendre toutes les mesures nécessaires pour empêcher le bétail de causer 
des dégâts aux cultures ou autres biens des tiers, indigènes ou non indigènes ; 

€) à choisir soixante pour cent au moins du personnel blane qu’elle engagera 
pour la mise en valeur de sa concession parmi des personnes de nationalité belge 
ou luxembourgeoise et à acheter soixante pour cent au moins du matériel et des 
approvisionnements nécessaires aux exploitations en produit ou marchandises 
de provenance belge ou du Grand-Duché de Luxembourg, le tout sauf exception 
autorisée par le Comité Spécial du Katanga ; 


nn 


d) à adopter, dans toute la mesure du possible, des moyens mécaniques de trans- 
port et de travail : 

e) à ne pratiquer pendant le délai de trente ans que des cultures vivrières et 
fourragères sur les terres concédées ou cédées en vertu de la présente convention. 


ART. 17. 


A l'expiration du délai prévu par l'article 14 pour la constitution du troupeau 
sur un bloc, le droit d’emphytéose de La société prendra fin sur tout ce bloc pour 
faire place au droit d’en acquérir la propriété à concurrence de mille hectares à 
choisir par la Société par cent têtes de bétail d'élevage établies sur le bloc. 

Toutefois, si à l'expiration de ce délai la Société n'avait plus sur un des blocs 
dont elle aurait précédemment acquis la propriété, un nombre de têtes de bétail 
d'élevage au moins égal à celui qu’elle y avait établi, la surface sur laquelle elle 
pourra acquérir un ‘droit de propriété dans le nouveau bloc serait réduite à con- 
currence de mille hectares pour cent têtes de bétail d'élevage manquant sur le bloc 
dont elle avait antérieurement acquis la propriété. 


ART. LS. 


Si, au contraire, à l'expiration du délai prévu pour la constitution du troupeau 
sur un des blocs, la Société avait établi sur ce bloc et maintenu sur les blocs anté- 
rieurement acquis en propriété le nombre de têtes de bétail d'élevage contrac- 
tuellement prévu et avait, en outre, commencé la mise en valeur du bloc subséquent, 
elle acquerra un droit à la propriété de ce bloc à concurrence de mille hectares 
par cent têtes de bétail d'élevage y établies sans cependant pouvoir y acquérir 
à ce moment plus de dix mille hectares en propriété. 

De même, au cas où la Société aurait, à l’expiration de la vingtième année 
satisfait entièrement à toutes les clauses de mise et de maintien en valeur des 
terres, elle aura, dès ce moment, droit x la propriété du bloc de nonante mille 
hectares. 


L 1 


ART. 19. 


Si, à l'expiration de la trentième année, la Société ne possédut plus sur l’en- 
semble des blocs acquis en propriété au cours de l'exécution du présent contrat, 
un nombre de têtes de bétail d'élevage au moins égal à celui qui avait servi à déter- 
miner l'étendue de sa propriété, elle devra rétrocéder, gratuitement, au Comité 
Spécial du Katanga, des terres à choisir par lui à concurrence d> mille hectares 
par cent têtes manquant sur l'ensemble des blocs. 


ART. 20. 


Jusqu'à l'expiration de la trentième année prévue par larticle 5 la Société ne 
pourra, sans l'autorisation préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga, 
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accorder des droits de jouissance sur les terres sur lesquelles porterait son droit 
d'emphytéose ou de propriété, les aliéner ou créer des droits réels ,ni s'intéresser 
par voie de cession, apport, fusion, participation ou tout autre moyen dans une 
autre société ou entreprise. 


ART. 21. 


Pendant le délai de trente ans, le Comité Spécial du Katanga aura le droit de 
reprendre : 

1° Les gisements de substances non concessibles ainsi que les terrains qu’il 
estimerait nécessaires à l'exploitation de ces gisements. 

Le Comité Spécial déterminera, lui-même, les limites de ces gisements et de 
ces terrains. 

20 Les terrains qu'il estimerait nécessaires à une destination d'utilité publique. 
Cette destination sera établie à suffisance par une déclaration écrite du Gouverneur 
de la Province. 

Dans les deux cas ci-dessus, cette reprise aura lieu moyennant paiement par 
le Comité Spécial du Katanga à la Société : 

1° D'une indemnité respectivement de dix francs par hectare acquis par elle 
en propriété et de cinq francs par hectare grevé à son profit d’un droit d'emphy- 
téose : | 

20 De la valeur, à dire d'experts, des impenses faites par la Société sur les par- 
celles reprises. 


ART. 22. 


Les agents du Comité Spécial ainsi que ceux du Gouvernement auront le droit 
de circuler librement sur les routes et les pistes que la Société aurait construites 
à travers les terres lui cédées ou concédées. 

Toutefois. les véhicules et moyens de transport quelconques dont il sera fait 
usage pour l'exercice de ce droit devront être proportionnés au degré de résistance 
de ces routes et de ces pistes. + 


ART. 23. 


Sans préjudice à l'application des dispositions législatives sur les substances 
minérales concessibles, le Comité réserve, en outre, à ses délégués et ayants-cause 
le droit, pendant trente ans, de pénétrer sur les terres qui feront l’objet des droits 
de la Société à l'effet d’y rechercher et d'y délimiter les gisements de substances 
minérales concessibles ou non concessibles. | 

Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être autorisée 
par le Représentant du Comité à couper sur les terres cédées ou concédées à la 
Société, les arbres y nécessaires à ses travaux, à l'exception de ceux qui auraient 
été plantés par elle. Ce droit s’excrcera moyennant paiement à la Société d’une 
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indemnité calculée d’après le tarif du Comité Spécial du Katanga en vigueur au 
moment où s'effectuera la coupe. 


ART. 24. 


À partir de la quinzième année et jusqu’à la trentième année, la Société, à la 
demande du Comité, lui cèdera du bétail d'élevage et des bœufs aptes au travail, 
pour servir exclusivement à l'établissement de colons introduits au Katanga 
par lui, ou à des indigènes reconnus suffisamment expérimentés par le Gouverneur 
de la Province ; toutefois, cette obligation ne pourra dépasser cinquante têtes 
par colon et au total mille têtes de bétail par année, dont cinq cents bœufs. 


Les animaux seront cédés au prix du marché. 
Les animaux ainsi cédés au Comité entreront néanmoins en ligne de compte 
pour le calcul des superficies dont la Société peut devenir propriétaire. 


ART. 25. 


À dater de l’expiration de la. vingtième année et moyennant préavis d’une année, 
le Comité Spécial aura le droit de racheter l’entreprise avec les propriétés et toutes 
ses dépendances y compris le cheptel, mort ou vif, tel qu’il sera et se comportera, 
à charge de payer à la Société une indemnité égale à la valeur des droits et biens 
rachetés, fixée à dire d’experts. 

Le rachat ne pourra, sans le consentement de la Société, porter sur une partie 
seulement des droits et biens constituant l'avoir social de l’entreprise, sans pré- 
judice de l’application de l’article 21. | 

Les sommes dues par le Comité pour indemnité de rachat seront affectées en 
premier lieu au paiement des hypothèques qui grèveraient les immeubles selon 
le rang de chacune d'elles, 


ART. 26. 


En cas de liquidation ou de dissolution de la Société, le Comité aura le droit 
de rachat, conformément aux stipulations de l’article 25 ci-dessus, mais sans le 
préavis prévu au paragraphe premier de cet article. 


ART. 27. 


Pour les expertises prévues par les articles 21 et 25, chacune des parties désignera 
un expert et le juge, Président du Tribunal de Première Instance, ou son suppléant, 
en désignera un troisième. | 

Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera ni la plus 
haute ni la plus basse, établira le droit des contractants de seconde part. 
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ART. 28. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur les opérations de la 
Société, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux 
administrateurs et aux commissaires ; ils seront notamment convoqués à toutes 
les réunions du Conseil d'administration, du Comité de Direction ou technique 
et du Collège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications adressées 
aux administrateurs et aux commissaires. Ces délégués auront droit à une indem- 
nité ou à des jetons de présence qui seront fixés d'accord avec le Comité Spécial 
du Katanga. | 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le douze décembre mil neuf cent trente. 
ART. 2. / ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre des! Onze Eerste Minister, Minister van 
Colonies, est chargé de l’exécution du!Koloniën is gelast met de uitvoering 


présent décret. van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 13 mai 1931. Gegeven te Brussel, den 132 Mei 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Premier Ministre, Ministre des Colonies, | De Kerste Minister, Minister van Koloniën, 


HENRI JASPAR. 


S. À anc' Vanderpoorten & C°. Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, approuvant une convention 
entre la Colonie et la Compagnie d’Flevage et d’Alimentation du Katanga. 


Ce projet a été examiné en séance du 13 mars 1931. 

La convention qui en fait l’objet, conclue le 10 décembre 1930, autorise b 
Compagnie à occuper provisoirement un terrain de 150 hectares environ situé à 
Luputa. 

Le projet à été approuvé par tous les membres présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L’'Audaiteur, Le Conseiller-Rapporteur. 
HaALEWYCK DE HEUSG. I. L. GRENADE. 


Terres. — Concession à la Compagnie | Gronden. — Vergunning aan de « Com- 
d'Elevage et d’Alimentation du Ka-| pagnie d’Elevage et d’Alimentation 
tanga, d’un terrain de 150 hectares,| du Katanga » van eenen grond, van 
à Luputa (Lomami). — Approbation.| 150 hectaren, te Luputa (Lomami) 


gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roï DEs BELGES, _ ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Le Gouverneur de la Province du Katanga, agissant au nom du Gouvernement 
du Congo Belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’arrêté royar 
du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 et 29 juillet 1930, autorise 
l4 « Compagnie d’Elevage et d'Alimentation du Katanga » (Elakat), société con- 
golaise à responsabilité limitée, dont les statuts, approuvés par arrêté royal du 1£r 
juillet 1925, ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel du 15 août 1925, n° 8, 
(modifications aux statuts autorisées par arrêtés royaux des 18 octobre et 24 
décembre 1926 et 20 avril 1928) représentée par M. (Gtelman, Abe, son directeur 
général adjoint, résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique 
dont une expédition est déposée à la Conservation des Titres fonciers à Elisabeth- 
ville, sous le numéro spécial 63°, qui accepte à occuper provisoirement, pendant 
un terme de cinq ans, prenant cours à la date de la signature du présent contrat, 
aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 modifie par ceux des 
17 août 1927 et 29 juillet 1930 et aux conditions spéciales qui suivent : un terrain 
rural destiné au pacage de bétail, situé près de Luputa (territoire de Kanda-Kanda, 
district du Lomami) : d’une superficie de cent cinquante hectares environ, repré- 
senté par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 
10.000. | 

Le terrain est limité par les rivières Sadi et Kanamikoko et par une ligne courbe 
distante de 150 mètres de la route Kamina-Port Francqui longeant le B. C. K. 
route dont la largeur est de 20 mètres. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le loyer annuel de ce terrain est fixé à la somme de 
trois cent septante-cinq francs (375 frs) payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923. A défaut de paiement aux échéances fixées, le 
locataire devra l'intérêt de retard sur les sommes dues au taux de huit pour cent 
l'an, sans préjudice au droit du Gouvernement de prononcer la résiliation du 
contrat. 


ART. 2. —. L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de résilia- 
tion qui interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai d’un an ; à dater de ce 
jour, est fixée au montant d’une année locative. L’occupation sera considérée 
comme effective si l’occuparit entretient, sur le terrain, au moins une tête de gros 
. bétail par dix hectares. 


ART. 3. —- L'occupant s'engage à établir et à entretenir sur le terrain des 
cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel noir attaché à l'exploitation, 
conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 5 du 3 mars 1925, la superficie 
cultivée de ce chef ne pouvant être inférieure, au total, à deux hectares. 


ART. 4. -— Il est interdit au locataire ou à l’occupant d’abattre les arbres 
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existant sur les terres louées, sauf autorisation écrite du Commissaire de district 
du Lomami. 


ART. 5. — Les indigènes conservent, sur le terrain faisant l’objet du présent 
contrat : 1° le droit de coupe de bois le long des rivières Sadi et Kanamikoko : 
20 le droit de passage sur le sentier allant de Luputa à Mwena Kasekaie: 3° le 
droit de pêche dans les cours d’eau limitant le terrain en question. 


ART. 6. — À l'expiration du terme de cinq ans, et pour autant que pendant 
tout ce terme l'occupant ait maintenu sur le terrain un troupeau de gros bétail 
d’au moins quinze têtes, les terres occupées provisoirement seront vendues ou 
louées à l’occupant au prix de cinquante (50) francs l’hectare pour la vente et 
deux francs cinquante centimes (2,50 frs) pour la location annuelle. | 


ART. 7. Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir législatif de la Colonie. 


ART. 8. — ['inexécution des conditions générales de l'arrêté roval du 3 dé- 
cembre 1923 modifié par ceux des 17 août 1927 et 29 juillet 1930. ainsi que 
l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement 
le droit de prononcer d'office, sans l’intervention des tribunaux et sans sommia- 
tion ni mise en demeure, la résiliation du présent contrat. 


Ainsi fait à Elisabethville, le dix décembre mil neuf cent trente. 
ART. ?. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 18 juin 1931. Gegeven te Brussel, den 18% Juni 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,. 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, accordant à la Société 
Auxiliaire Agricole du Kivu, une prolongation de délai pour le choix des 
terres. 


Examiné en séance du 13 mars 1931, ce projet à été approuvé par le Conseil 
Colonial sans observation, à l’unanimité des membres présents. 


MM. Bertrand, Deladrier et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 24 avril 1931. 


L'Ausditeur. Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEwWYCK DE HeusCu. E. Dugois. 


me nr 


Terres. — Convention conclue, le 5 jan-|Gronden. — Overeenkomst, den 5° Ja- 
vier 1931, entre le Comité National] nuari 1931, tusschen het Nationaal 
du Kivu et la Société Auxiliaire Agri-| (Comiteit van Kivu en de « Société 
cole du Kivu (S. A. A. K.).—Prolon-| Auxiliaire Agricole du Kivu (S. A. 
gation de délai. — Approbation. A. K.) gesloten. — Verlenging van 

| termijn. — Goedkeuring. 


ALBERT, Rotr DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hxiz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 13 mars 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 13 Maart 1931. 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën., 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna 1s goedge- 


keurd : 


sé = 


Entre le Comité National du Kivu, représenté par M. Martin Rutten, son président, 
demeurant à Bruxelles, rue de la Loi, n° 217, en vertu des pouvoirs résultant d'un 
décret du treize janvier mil neuf cent vingt-huit et d’un arrêté ministériel du vingt 
et un février mil neuf cent vingt-huit. 
et 
la Société Auxiliaire Agricole du Kivu ($S. A. A. K.), société congolaise à respon- 
sabilité limitée, ayant son siège social à Costermansville (Congo Belge) et son 
siège administratif à Bruxelles, rue d’'Egmont, n° 16 ; représentée par M. Marcel 
Dupret, demeurant à Bruxelles, rue Royale, n° 146, et M. le baron Charles de Ren- 
nette de Villers Perwin, Lieutenant Général, demeurant à Bruxelles, rue Belliard, 
n° 60, respectivement administrateur-délégué et administrateur de la dite société, 
est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif de la Colonie. 


ARTICLE UNIQUE. — Le délai prévu au secundo de Particle 1% de la conven- 
tion en date du trente et un juillet mil neuf cent vingt-huit, modifiée par celle 
du vingt-neuf janvier mil neuf cent vingt-neuf, pour la détermination des quatre 
cercles de deux kilomètre et demi de rayon, est prorogé de deux années, c’est-à- 
dire jusqu'au vingt-deux avril mil neuf cent trente-deux. 


Ainsi fait à Bruxelles, le cinq janvier mil neuf cent trente et un. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
 decreet. 
| 
Donné à Bruxelles, le 18 juin 1931. Gegeven te Brussel, den 188 Juni 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Vau ’s Konings wege : 
Le Mirastre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 


gratuite à « l’Association du Saint-Esprit et du Saint Cœur de Marie », 
d’un terrain domanial de 20 Ha, 42 a, sis à Kindu (Province Orientale). 


Ce projet a été examiné par le Conseil au cours de la séance du 24 avril 1931. 

Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité des mem- 
bres présents. 

MM. Cabra, De Lannoy et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
 HALEWYCK DE HEUSCH. O. LoUweERs. 


Terres. — Cession gratuite à l’Associa-| Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
tion du Saint-Esprit et du Saint! « Association du Saint-Esprit et du 
Cœur de Marie, d’un terrain de 20| Saint Cœur de Marie », van 20 hecta- 
hectares, 42 ares à Kindu. — Appro-| ren, 42 aren grond te Kindu. — Goed- 


bation. keuring. 
ALBERT Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1rr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 avril 193]; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 April 1931; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wi] hébber gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | | 
l’« Association du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », personnalité civile 
reconnue par l'arrêté royal du 14 janvier 1911 (B. O. 1911, p. 112), représentée 
par Mer Lempereur, Louis, Représentant Légal de la susdite mission (B. A. C. 
1924, p. 612), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. —- Le Gouvernement du Congo Belge oède, à titre gratuit 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, à la Mission 
du Saint-Esprit qui accepte, aux conditions prévues par la présente convention, 
un terrain domanial d’une superficie de vingt hectares quarante-deux ares, situé 
a Kindu. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après, fait à l’échelle de 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les littérae a, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 sur la vente et la 
location des terres. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les céssionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s’engagent dès ores à remplir, dans ce cas, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enre- 
gistrement de ces terres au nom de la Colonie. 


L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-deux novembre mil 
neuf cent trente. 


ART:2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies, est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. :  |met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. 1  Gegeven te Brussel, den 6! Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 
Le Mihistre des. Colonnes, . | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant approbation 
de la cession gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », 
d’un terrain d’une superficie de 55 hectares, sis à Umansgi (District des 
Bangala). 


Ce projet de décret, que le Conseil Colonial à examiné au cours de la séance du 
24 avril 1931, n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité 
des membres présents. 


MM. Cabra, De Lannoy et Rutten avaient excusé leur absence. 


AL. 


Bruxelles, le 19 juin 1931. 


LL L’'Auditeur, : Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwWYOk DE HEUSCH. O. LOUwWERSs. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Con-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Missionnaires de| Congregatie der Zendelingen van 
Scheut » d’un terrain de 55 hectares] Scheut, van eenen grond van vif 


à Umangi. — Approbation. en vijftig hectaren te Umangi. — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïIL. 


Vu Favis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 avril 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 April 1931: 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons déerété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après cst approuvée : | De overcenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté -par le Gou- 
verneur de la Province de PEquateur, 
ct 
la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », représentée par son représentant 
légal le T. R. P. Lemaire, Léon-François, en vertu de lordonnance publiée au 
Bulletin Administratif et Commercial, année 1921, page 247, est intervenue la 
convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. --— [l est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires 
de Scheut », personne civile reconnue par décret du trente décembre mil huit cent 
quatre vingt-neuf, publié au Bulletin Officiel, année 1889, page 222, d’un terrain 
domanial d’une superficie de cinquante-cinq (55) hectares, situé dans la localité 
d’'Umangi, territoire de Lisala, district des Bangala. 

ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. 

Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux par un délégué du Gouver- 
nement, le Représentant des donataires préalablement entendu. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent les terres 
cédées, appartiennent au domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exer- 
cés par les tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. —— Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 
grevées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la ('olonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur, 
suivant les conditions prévues par les littérae «a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté 
royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois sur la vente et la location des 
terres. 

Feront également retour à# la ('olonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années Ininterrompues, sans motifs reconnus 
légitimes par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enre- 
gistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’inexécution des conditions pré- 
vues au présent article sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur 
de la Province. 


ART. 6.— Les donataires respecteront, dans la mise en valeur des terres rurales 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances règlementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant de Ia Congrégation donataire accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


. ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de Ia Colonie, 


Aïnsi fait en triple expédition, à Coquilhatville, le trois décembre mil neuf cent 


trente. 
ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 

de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. Gegeven te Brussel, den 62 Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » d’un terrain 
urbain de 3 Ha, 20 à, sis à Coquilhatville. 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet en séance du 24 avril 1931. Aucune 
observation n’a été présentée. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Cabra, De Lannoy et Rutten, absents, avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. Louwers. 


Terres. — Cession gratuite à la Société | Gronden. — Kostelooze afstand aan het 
des Missionnaires du Sacré-Cœur,| Genootschap der Zendelingen van het 
d’un terrain d’une superficie de 3 Ha,| Heilig Hart, van eenen grond, heb- 
20 a, à Coquilhatville. — Approba-| bende eene oppervlakte van 3 Ha, 


tion. 20 a, te Coquilhatville. — Goedkeu- 
ring. 
ALBERT, Roi es RELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 24 avril 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 April 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province de l’Equateur à Coquilhatville, | 
et | 
la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » représentée par Mgr Van Goethem, 
Edmond, Préfet Apostolique de Coquilhatville (arrêté royal du 20 mai 1925, 
publié au Bulletin Officiel, année 1925, p. 274). 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [Il est fait donation à [a «Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur », personnalité civile reconnue par arrêté royal du vingt mai mil neuf 
cent vingt-cinq (Bulletin Officiel, année 1925, p. 274) d’un terrain domanial d’une 
superficie de trois hectares vingt ares, situé dans la circonscription urbaine de 
Coquilhatville. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du Gouvernement, le représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes où autres, traversant les terres 
cédées appartiennent au Domaine Publie de la Colonie cet ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exer- 
cés par les tiers, indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. — Les terres cédées devront être destinées à l’érection d’un groupe sco- 
laire pour filles indigènes ; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données 
en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant Fauto- 
risation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur, 
suivant les conditions prévues par les littérae «, b, c et d de l’article 24 de l'arrêté 
royal du trois décembre mil neuf cent vingt-trois sur la vente et la location des 
terres. Feront également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, 
dans ces cas, toutes les formalités prévues par La législation sur le régime foncier 
de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’in- 
exécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 6. — La Mission donataire s’oblige à introduire, en surplus, des cours 
ordinaires de son école des filles, l’enseignement ménager agricole, Elle respectera 
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dans la mise en valeur du terrain, les arrêtés royaux et les ordonnances régle- 
mentant la vente et la location des terres du domaine. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la mission donataire accepte les charges et 
obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en triple exemplaire, le seize janvier mil neuf cent 
trente et un. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des C'olonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. Gegeven te Brussel, den 62 Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des C'olonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKRAELRT 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Mission Catholique des 
Pères Franciscains » d’une parcelle de terrain de 3 Ha, 40 a, à Kamina, 
(Lomami). 


Ce projet a été examiné en séance du 24 avril 1931. 


Il n’a soulevé aucune observation et à été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. Cabra, De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEwYCK DE HEUSCH. O. LOUWERS. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand door 


Comité Spécial du Katanga à la Mis- 
sion Catholique des Pères Francis- 
cains d’un terrain d’une superficie 


het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Katholieke Zending der Pa- 
ters Franciscanen», van eenen grond, 


de 3 Ha, 40 ares, sis à Kamina. — 
Approbation. 


hebbende eene oppervlakte van 3 Ha, 
40 aren, te Kamina gelegen. — Goed- 
keuring. 


ALBERT, Roi nes BELGES, ALBERT, KoNING DäR BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  (iezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 24 avril 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 24 April 1931: 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIRKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit M. Gaston Bomans, 
résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique déposée aux 
Titres Fonciers sous le numéro spécial 938, 
et 
la « Mission Catholique des Pères Franciscains », dont le siège est à Sandoa, ayant 
reçu la personnification civile par arrêté royal du 20 octobre 1923, n° 11, dûment 
représentée par Mgr Valentin Stappers, résidant à Luabo-lez-Kinda, son Repré- 
sentant Légal, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, 
Il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —- Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement à la 
C2 
«Mission Catholique des Pères Franciscains » un terrain situé à Kamina, à l’ouest 
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du lotissement pour habitation et au nord du lotissement du quartier industriel, 
d’une superficie de 3 hectares 40 ares (trois hectares quarante ares), tel qu'il est 
représenté au croquis ci-annexé. 


ART. 2. — La « Mission Catholique des Pères Franciscains » accepte cette dona- 
tion ; elle s'engage à affecter le terrain uniquement *, l’établissement d’écoles. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté & l’usage prévu ci-dessus : il ne pourra 
être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues & l’article 8 du décret 
du 28 décembre 1888. En cas de dissolution de la « Mission Catholique des Pères 
Franciscains », de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement disposera des 
biens envisagés par la présente convention conformément aux dispositions des 
articles 6 et 9 du décret précité sur les associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques. 


ART. 4.— La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre gratuit aucun droit 
quelconque: sur le sous-sol et les richesses minérales qu'il peut renferme. | 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales reste la propriété du Comité 
Spécial du Katanga. | 

Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants cause le droit de pénétrer en tout 
temps sur le terrain cédé pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et 
l'inspection des mines. S'il est nécessaire d’établir des installations à la. surface 
le Comité pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le proprié- 
taire par donation conformément à l’article 5. 


ART. 5. — Si le terrain cédé devient nécessaire à, [a création ou à l’agrandisse- 
ment d’agglomérations urbaines ou à toute äutre destination d'intérêt public, le 
Représentant du Comité peut le reprendre totalement ou partiellement en rem- 
boursant au propriétaire la valeur, à dire d’experts, des impenses qu'il aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise. | 

Dans le cas d’expertise, chacune des parties désignera un expert et le juge du 
Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. Si chacun des experts 
émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la plus haute ni la plus basse, 
établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une déclaration 
écrite du Gouverneur du Katanga. 


ART. 6. — Les frais d’acte, la délimitation, le bornage et l’enregistrement des 
parcelles cédées gratuitement seront éventuellement à la charge de l'acquéreur 
par donation. | 


ART. 7. — Avant le bornage officiel, le Comité n’assume aucune responsabilité 
? 
quant à la superficie, la contenance, la disposition et les empiètements du terrain, 
ni aucune garantie en cas d’éviction. 
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‘ À défaut de bornage officiel, le donataire n’aura droit qu’au terrain compris 
dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si elles ne concordaient 
pas avec le croquis figurant au contrat. ee 

Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lorsqu'il le jugera 
nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 8. — Le propriétaire par donation aoit, dans les six mois de la signature 
du contrat, sous peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper 
le terrain cédé, et y faire exercer sa mission d’une manière permanente et effective. 


ART. 9. — Le terrain cédé gratuitement doit être clôturé ou aborné par le béné- 
ficiaire, conformément aux règlements de la (olonie. 


ART. 10. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque 
la demande en est justifiée, l'échange de parcelles cédées gratuitement contre 
d’autres parcelles, sans que cet échange puisse donner lieu de la part du Comité 
à aucune frais, à aucune indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou 
taxes d'enregistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau, et le terrain abandonné sera remis en 
état par le bénéficiaire. 


ART. 11. —- Le présent contrat annule et remplace le contrat de cession gratuite 
n° 34 passé entre parties le 23 mai 1929. 


Fait en double exemplaire, à Klisabethville, le 3 janvier 1931. 
ART, 2. ART: 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. | Gegeven te Brussel, den 6% Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roï: Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, Le Minaster van Koloniën, 


PAUrI, CROKAERT. 


MO 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant des 
prorogations de délais à la Société Protanag. 


La convention du 12 septembre 1927 à accordé une concession de terres dans 
le Ruanda-Urundi à la Société Protanag en vue de créer, en ordre principal, des 
plantations d’arbres à tanin. L’éxposé des motifs invoquait, en faveur de cette 
concession, des motifs d'intérêt général : du travail à donner aux indigènes, luti- 
lité de la culture du mimosa pour les tanneries belges, une contribution au reboi- 
sement du Ruanda-Urundi. I] signalait aussi les difficultés que rencontre l’éta- 
blissement des plantations de mimosa, végétal exigeant au point de vue clima- 
tique et géologique et les échecs que cette culture a subis dans de nombreux pays. 
Toutefois, d’une exploration dans la région envisagée, faite par un spécialiste, 
il paraissait résulter qu'on trouverait dans la région de Shangugu des terres et 
conditions propices à une entreprise de ce genre. 


On peut conclure de l’exposé des motifs du projet de décret soumis au Conseil 
C'olonial et relatif & une convention nouvelle, datée du 7 mars 1931, que ces espoirs 
ne se sont que partiellement réalisés, et c’est pourqoui des prorogations de délais 
sont accordées à la société. En vertu de la convention de 1927 (art. 5), la Société 
avait l'obligation d'établir une plantation annuelle de 400 hectares de mimosa 
à partir de la fin de là première année suivant la date du décret d’approbation 
soit, donc, à partir de la fin de 1928. D’après l’exposé, la société avait bien planté 
800 hectares de mimosa au début de 1931, mais elle avait également établi 300 
hectares de caféiers et aménagé 175 hectares destinés à recevoir des plants de 
café. La convention de 1927 fixait l’échéance de l’occupation provisoire au 31 
décembre 1946 ; la nouvelle convention prolonge le délai jusqu’au 31 décembre 
1950. Le choix des terres devait avoir lieu avant le 17 septembre 1934 : l’échéance 
en est reportée au 17 septembre 1938. L'obligation de planter annuellement 400 
hectares de mimosa est suspendue pendant 4 ans ; celle d'établir des usines pour 
la fabrication du tanin, prolongée de 1934 à 1935 ; enfin, la date pour arriver à 
une production de 400 tonnes de produits tannants, fixée à 1937 au lieu de 1933. 


Un membre s’est déclaré opposé à ces prorogations de délais. Suivant lui, les 
autorités locales n'étaient pas favorables à l'octroi de cette concession dans une 
région où la densité de la population est assez forte, et les terres vacantes, peu 
nombreuses. Et puis, la Société àa modifié le programme de cultures qui avait 
justifié la concession : au lieu de mimosa, elle a planté des caféiers sur une partie 
notable de sa concession. Même, on peut mettre en doute l’existence de 800 hec- 
tares de mimosa, ainsi que la sollicitude de Ia société pour l’intérêt des indigènes. 

M. le, Ministre des Colonies précise que l’avis défavorable des autorités locales 
concernait une concession de 20.000 hectares qu'il avait été question, en effet, 
d'accorder tout d’abord, mais qui à été réduite à 7.000 hectares. 
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Un haut fonctionnaire signale que des recommandations expresses ont été 
transmises aux autorités locales pour assurer le respect des droits des indigènes. 
1] en est résulté de longs délais pour le choix des terres, et aussi une limitation des 
superficies reconnues vacantes et concessibles, si bien que le total n’atteint actu- 
ellement que 2.311 hectares dont il semble qu’une partie seulement soit propre 
à la culture du mimosa. D’après les renseignements d’Afrique, en pourra trouver 
d’autres terres vacantes, mais la société renonce pour quatre ans à en demander. 
Pour le surplus elle à rempli ses obligations : le chiffre de 800 hectares de mimosa 
est celui donné par les autorités locales : la Société a soigné 22,000 indigènes dans 
ses établissements et dépensé 500.000 frs à cet effet. Le Gouverneur du Raunda- 
Urundi ne se montre pas hostile à la prorogation des délais. 

Le projet du décret, mis aux voix, à été adopté par 5 voix contre 3. Quatre 
membres se sont abstenus. 


Etaient absents et excusés : MM. Cabra, De Lannoy et Rutten. 
Bruxelles, le 19 juin 1931. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MORISSEAUX. 


« Terres. — Société Coloniale des Pro-|Gronden. — « Société Coloniale des 
duits Tannants et Agricoles (Prota-| Produits Tannants et Agricoles » 
nag). — Modification de la convention| (Protanag). — Wijzigmg der over- 
du 12 septembre 1927. — Approba-| eenkomst van 12 September 1927. — 


tion. Goedkeuring. 
ALBERT. Ror prs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
_ À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den K olonialen 
en sa séance du 24 avril 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 24 April 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies, Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Henri Jaspar, Premier Ministre, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
la «Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles (Protanag) », société 
congolaise à responsabilité limitée, représentée par MM. Charles Liebrechts et 
Maurice Philippson, deux administrateurs, respectivement domiciliés à Saint- 
Gilles et à Bruxelles, d'autre part, 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Lépislatif 


de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La convention conclue le 12 septembre 1927 entre le 
Ruanda-Urundi et MM. Gottschalk, Vander Kerken et Wibier, approuvée par 
un décret du 17 septembre 1927 (B. O. 1927, I p. 2184) est modifiée comme il est 


dit ci-après : 


ART. 2. — Le délai prévu à l’article 2 de la convention du 12 septembre 1927 
pour l’occupation provisoire des terrains est porté du 31 décembre 1946 au 31 
décembre 1950. 

Le dernier alinéa de l’article 2 est remplacé par les dispositions suivantes : 
« Les terrains seront répartis en blocs de 200 hectares au minimum et choisis d’ac- 
cord avec le Gouverneur du Ruanda-Urundi avant le 17 septembre 1938 ». 


ART. 3. — Les mots « pendant ce délai de sept ans » à l’article 3 de la convention 
du 1 2 septembre 1927 sont remplacés par les mots «jusqu’au 17 septembre 1938 ». 


ART. 4. — L'obligation prévue au 1° de l’article 5 de la convention du 12 sep- 
tembre 1927 est suspendue pendant un délai de quatre ans à dater du 1° janvier 
1931. 

L'obligation prévue au 2° du même article est remplacée par l’obligation, pour 
la société, de construire, pour l’année 1935, une ou plusieurs usines capables de 
traiter les produits provenant de ses plantations. 

En 1937, les usines devront être capables de produire annuellement, au mini- 
mum, 400 tonnes de produits tannants. 

La capacité des usines sera augmentée proportionnellement au développement 


des plantations. 


ART: 5. — Les délais prévus à l’article 7 de la convention du 12 septembre 1927 
sont prorogés de quatre ans. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 7 mars 1931. 


16 
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Notre Ministre des Colonies est chargé] Onze Minister van Koloniën is belast 





de lexécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. Gegeven te Brussel, den 6 Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonën, 


PAur, CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
conclue entre la Colonie et la Société Textile Africaine. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret qui approuve une convention 
intervenue, le 4 avril 1931, entre la Colonie et la Sociét Textile Africaine et par 
laquelle le Gouvernement autorise la Société à acquérir une superficie complé- 
mentaire de 15 hectares de terre à imputer sur les 45 hectares qui lui sont con- 
cédés. En réalité, il s’agit d’une anticipation sur la date prévue, la Société ayant 
rempli, dès maintenant, les conditions imposées pour pouvoir acquérir cette pro- 
priété. 

Un membre fait remarquer que s’il ressort de l’exposé des motifs que la Société 
a élevé de nombreuses constructions pour le service de l’usine et pour l’usage et 
les commodités des eurpoéens, il n’est nullement question de ce qu’elle aurait 
fait pour ses travailleurs noirs et il conclut que ces travailleurs de la Textille Afris 
caine, comme ceux de la majorité des sociétés de Léopoldville, doivent se loger 
par leurs propres moyens. Il tenait à protester contre cette situation qui ne devrait 
pas être tolérée, mais il ne fait cependant pas d’objection au décret lui-même. 

Celui-ci est adopté à l’unanimité des membres présents. 


MM. les conseillers Rutten et De Lannoy avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


e 
L’'Auriteur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSscH. F, WALEFFE. 
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Terres. — Cession à la Société Textile | Gronden. — Afstand aan de « Société 
Africaine (Texaf) de 15 hectares de| Textile Africaine (Texaf) », van 15 
terram à Léopoldville-Ouest. — Ap-| hectaren grond, te Leopoldville-West. 


probation. . — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES. ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  (Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931; 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Henri Jaspar, Premier 
Ministre, Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
la Société ‘extile Africaine, société congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Léopoldville et représentée par MM. L. Lagache et J. Rhodius, 
ses administrateurs-délégués, d’autre part, 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Société est autorisée à acquérir, dès l’approbation de 
la présente convention par le Pouvoir Législatif de la Colonie et sous réserve de 
l’article 12 de la convention du 18 mars 1927, approuvée par un décret du 2 mai 
1927 (B. O. 1927, p. 596) une superficie complémentaire de 15 hectares de terres 
_ situées à Léopoldville-Ouest, comme il est prévu par l’article 6 de la convention 
du 18 mars 1927 précitée. 


ART. 2. -- Le prix de l’acquisition est fixé par l’article 8 de la convention du 
18 mars 1927 et le loyer à payer par la société, aux termes de l’article 2 de la con- 
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vention précitée, sera réduit proportionnellement, en tenant compte de Îa super- 
ficie acquise en propriété sur la base de la convention du 29 janvier 1930, approuvée 
par le décret du 4 mars 1930 et sur la base de la présente convention. 


ART. 3. — Les 15 hectares que la société est autorisée à acquérir en vertu de la 
présente convention, seront attenants aux 15 hectares qu’elle à acquis sur la base 
de la convention précitée du 29 janvier 1930. 

La délimitation en sera faite sur place, d'accord avec le Gouverneur de Ia Pro- 
vince. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 4 avril 1931. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 8 juillet 1931. Gegeven te Brussel, den 8% Juli 193H. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une modifi- 
cation de la convention conclue le 27 octobre 1928 entre le Ruanda-Urundi 
et la Société Textile Africaine. 


Le projet de décret portant modification de la convention intervenue entre le 
Ruanda-Urundi et la Société Textile Africaine à été examiné en séance du 19 juin 
1931 et aucune observation n'étant présentée, le Conseil Colonial l’a approuvé 
à l’unanimité. 


MM. De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFrE. 


— 205 — 


Terres. — Ruanda-Urundi. Convention | Gronden.— Ruanda-Urundi. Overeeen- 
du 27 octobre 1928 avsc Ia Société! komst van 27 October 1928 met de 
Textile Africains (Texaf). — Modi-| « Société Textile Africaine (Texaf) ». 


fication. — Wijziging. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KowIKG DER BELGENX, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial!  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : _Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit, est| De overeenkomst waarvan de mhoud 
approuvée : volgt, is goedgekeurd : 


Entre ie Ruanda-Urundi, représenté par M. Henri dJaspar, Premier Ministre, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
la Société Textile Africaine, société par action à responsabilité limitée, ayant 
son siège social # Lécpoldville, et représentée par MM. Joseph Rhodius et Léon 
Lagache. ses Adri:inistrateurs- Délégués, d’autre part, | 

Il est convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
du Ruanda-Urundi : 


ARTICLE PREMIER. -— Le délai pour le choix des terres prévu à l’article 2 de la 
convention du 27 octobre 1928 approuvée par un décret du 9 février 1929 (B. O. 
1929, LE p. 225) est reporté au 9 février 1934. 


ART. 2. — Les délais prévus par le 30 de l’article 4 pour la construction d’usines 
sont reportés au 9 février 1936. 

Le délai prévu par le 5° de l’article 4 de la convention précitée est reporté au 
1e janvier 1939. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 4 avril 1931. 
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ART. ?. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 8 juillet 1931. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 8" Juli 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des C'olonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Mines. — La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter les mines de 
Kudiu, Bena N’Tumba, Kele Flat; 
Katsha, Tshimanga Nord. 


ALBERT, Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets du 8 juin 1888 et du 
20 mars 1893 sur les mines ; 


Vu le décret du 31 octobre 1906 por- 
tant création de la Compagnie du Che- 
min de fer du Bas-Congo au Katanga ; 


Vu la convention du 5 novembre 1906 
entre l’Etat Indépendant du Congo et 
la dite compagnie ; | 


Vu la convention du 17 juillet 1919, 
approuvée par décret du 1er février 
1920, modifiant celle du 5 novembre 


1906 : 


M'nen. — De « Société Minière du 
Beceka » is gemachtigd de mijnen 
van Kudiu, Bena N’Tumba, Kele Flat, 
Katsha, Tshimanga Noord, te exploi- 
teeren. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. 


1888 
en van 20 Maart 1893 op de mijnen ; 


Gezien de decreten van 8 Juni 


Gezien de decreten van 31 October 
1906, houdende stichting van de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga » : 


Gezien de overeenkomst van 5 No- 
vember 1906, tusschen den onafhanke- 
lijken Congo-Staat en gezegde vennoot- 
schap ; 


Gezien de overeenkomst van 17 Juli 
1919, 
Februari 1920, houdende wijziging van 
dit, gedagteekend 5 November 1906 ; 


goedgekeurd bij decreet van 1 
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Vu Notre arrêté du 9 décembre 1919, 
autorisant la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga, à céder 
ses droits miniers à la Société Minière 


du Bécéka ; 


Vu les demandes de la Société Minière 
du Bécéka en date des 15 juin et 25 
juillet 1928, ainsi que les rapports des 
prospecteurs et les cartes y annexées ; 


Considérant que les mines de diamant 
découvertes par la Société sont com- 
prises dans les territoires qu’elle est 
autorisée à prospecter ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Bécéka est auto- 
risée à mettre en exploitation les mines 
de diamant situées dans les terrains 
compris dans les concessions suivantes : 


I. 


Concession de la rivière Kudiu, affluent de 
gauche de la rivière Lulua. 


Cette concession est comprise entre 
les limites ci-après : 


Borne 1. — Est située sur la rive 
gauche de la rivière Lulua, à 550 mètres 
en amont du confluent Kudiu-Lulua, 
et sur une ligne parallèle à l’axe du 
thalweg de la Lulua. 


Gezien Ons besluit van 9 December 
1919, bij hetwelk de «Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga » gemachtigd wordt, hare mijnrechten 
af te staan aan de « Société Minière du 
Bécéka » : 


Gezien de door de «Société Minière 
du. Bécéka » op 15 Juni en 25 Juli 1928 
gedane aanvragen, alsmede de verslagen 
der prospectors en de erbij gevoegde 
kaarten : 


Overwegende dat de door de Vennoot- 
schap ontdekte diamantmijnen, begrepen 
zijn binnen de grondgebieden die zij 
gemachtisgd is te prospecteeren ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 


ARTIKEI, ÉÉN. 


De « Société Minière du Bécéka » wordt 
gemachtigd de diamantmijnen, gelegen 
in de gronden begrepen in de volgende 
vergunningen in exploitatie over te zet- 
ten : 


I. 


Vergunning van de Kudiu-Rivier, linker- 
bijrivier van de Lulua-Rivier. 


Deze vergunning is begrepen tusschen 
de hiernavermelde grenzen : 


Grenssteen 1. —- Is gelegen op den lin- 
Kkeroever van de Lulua-rivier, op 550 
meter stroomopwaarts de samenvloeïing 
Kudiu-Lulua, en op eene met de as van 
den thalweg der Lulua-rivier evenwijdige 
lijn. 
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Borne 2. — De la borne 1, une droite 
de 550 mètres, orientée Sud 289 Ouest. 


Borne 3. — le la borne 2, une droite 
de 3420 mètres, orientée Nord 0° Sud. 


Borne 4. — De la borne 3, une droite 
de 1250 mètres, orientée Sud 90° Est. 


Borne 5. — De la borne 4, une droite 
de 3210 mètres, orientée Sud 0° Nord. 


Borne 6. — De la borne 5, une droite 
de 6750 mètres, orientée Nord 280 Est. 


N. B. — Le Nord magnétique est 
seul considéré pour les directions don- 
nées. 

La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 9985 hectares. 


IL. 


Concession Mminière de «Bena N’Tumba». 


Cette concession est située dans le 
lit de la rivière Bushimaie et dans les 
dépôts situés le long de la rivière, sur la 
rive gauche, à environ 3 km. en amont 
de Lukelenge. 

Elle est comprise dans les limites sui- 
vantes : 

De la borne n° 1, située au bord de la 
rivière, sur la rive gauche, au point de 
passage (ferry) de la route allant de 
Lukelenge à la ferme de Tshikama. 


— une droite de 600 mètres dans la 
direction Nord 620 Ouest magnétique, 
jusqu’à la borne n° 2, 


Grenssteen 2. -- Van grenssteen ], 
eene rechte lijn van 550 meter welke 


Zuid 280 West georiënteerd is. 


Grenssteen 3. — Van grenssteen 2, 
eene rechte li]n van 3420 meter, welke 
Noord 0° Zuid georiënteerd is. 


Grenssteen 4. — Van grenssteen 3, 
eene rechte lijn van 1250 meter, welke 


Zuid 900 Oost georiëénteerd 1s. 


Grenssteen 5. — Van grenssteen 4, 
eene rechte lijn van 3210 meter, welke 
Zuid 0° Noord georiënteerd is. 


Grenssteen 6. — Van grenssteen 5, 
eene rechte lijn van 6750 meter, welke 
Noord 289 Oost georiënteerd is. 


N. B. — Voor de gegeven richtingen 
wordt enkel het magnetisch noorden in 
aanmerking genomen. 

De oppervlakte dezer gronden zal 


9985 hectaren niet mogen te boven gaan. 
IL. 
Minvergunning van «Bena N° Tumba». 


Deze vergunning is gelegen in de bed- 
ding der Bushimaie-rivier en in de neer- 
slagen gelegen langs de rivier, op den 
linkeroever, op ongeveer 3 km. stroom- 
opwaarts Lukelenge. 

Z1j is begrepen tusschen de hierna- 
vermelde grenzen : 

Van grenssteen NT 1, gelegen op den 
boord der rivier, op den linkeroever, op 
het overgangspunt (ferry) van de baan 
welke gaat van Lukelenge naar de hoeve 
van Tshikama,. 

-— cene rechte lijn van 600 meter in de 
richting Noord 62° magestisch West, tot 
aan grenssteen Nr 2, 
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__ une droite de 1900 mètres dans la 
direction Sud 289 Ouest magnétique, 
jusqu’à la borne n° 3, située sur le bord 
de la rivière Bushimaie, 

— la perpendiculaire jusqu’au thalweg 
de la rivière Bushimaie, 

— Je thalweg de la rivière Bushimaie, 
en aval, jusqu’à une ligne perpendicu- 
laire à ce thalweg passant par la borne 
n° I, 

— la perpendiculaire jusqu’à la borne 
n°2: 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 162 hectares. 


TIT. 
Concession minière de «Kele Flat». 


Cette concession est située dans le lit 
de la rivière Bushimaie et dans le dépôt 
se trouvant le long de la rive droite à 
environ 4 km. en amont de Lukelenge, 


Elle est comprise dans les limites sui- 
vantes : 

D'un point situé à l'intersection de la 
ligne fictive du thalweg de la rivière 
Bushimaie et de la perpendiculaire abais- 
sée sur cette ligne de la borne n° 3 du 
gisement n° 2 (Bena N’Tumba), 


— le thalweg de la Bushimaie, en 
aval, jusqu’à une ligne perpendiculaire 
passant par la borne n° 1, 


— cette perpendiculaire jusqu’à [a bor- 
ne n° Î, 

__ une droite de 1550 mètres dans la 
direction Sud 30030” Ouest magnétique, 
jusqu’à la borne n° 2 située sur le bord 
de la rivière Bushimaie, 


| — eene rechte lijn van 1900 meter, in 
de richting Zuid 28° magnetisch West, 
tot aan grenssteen N' 3, gelegen op den 
boord der Bushimaïie-rivier, 

— de loodrechte lijn tot op den thal- 
weg der Bushimaie-rivier, 

— de thalweg der Bushimaie-rivier, 
stroomafwaarts, tot op de loodrechte 
lijn op dezen thalweg, gaande langs 
grenssteen NT 1, 

— de loodrechte lijn tot aan grens- 
steen Nr 1. 


De oppervlakte dezer gronden zal 162 
hectaren niet mogen te boven gaan. 


TITI. 
Mijnvergunning van «Kele Flat», 


Deze vergunning is gelegen in de bed- 
ding der Bushimaie-rivier, en in den 
neerslag welke ligt langs den rechter- 
4 km. 
waarts van Lukelenge. 


oever, Op ongeveer stroomop- 

Zij is begrepen binnen de volgende 
grenzen : | 

Van een punt gelegen op de snijlijn 
der ingebeelde lijn van den thalweg der 
Bushimaie-rivier en der loodrechte lijn 
nedergelaten op deze lijn van grenssteen 
NT 3 van de ertslaag NT 2 (Bena N’Tum- 
ba), 

— de thalweg der Bushimaïe, stroom- 
afwaarts tot op eene loodrechte lijn, 
welke langs grenssteen NT 1 voorbij- 
loopt, 

— deze loodrechte lijn tot aan grens- 
steen Nr 1. 

—- eene rechte Hijn van 1550 meter in 
de richting Zuid 30930’ magnetisch West, 
tot aan grenssteen NT 2, zich bevindende 
op den boord der Bushimaie-rivier, 


2 910: 


—- la perpendiculaire de la borne n° 2 
au thalweg, 

—— le thalweg de la rivière Bushimaie, 
en aval, jusqu’au point situé à l’inter- 
section de cette ligne, du thalweg et de 
la perpendiculaire abaissée sur cette 


ligne de la borne n° 3 du gisement de 
Bena N’Tumba. | 


La superticie de ces terrains ne pourra 
dépasser 284 hectares. 


IV. 
Concession minière de la rivière «Katsha». 


Cette concession est située sur la rive 
gauche de la rivière Bushimaie, dans le 
lit de la rivière Katsha et dans les dépôts 
et terrasses situés le long de cette riviere, 
à environ 44 km. en amont de Lukelenge. 


Elle est comprise dans les limites sui- 
vantes : 


De la borne n° 1, située au confluent 
des rivières Katsha et Bushimaie et sur 
la rive gauche de Ia rivière Katsha 
(borne n° 1 du gisement de Tshimanga 
Nord), 

—- une droite de 870 mêtres dans la 
direction Nord 55° Est magnétique 
jusqu’à la borne n° 2, | 

— une droite de 4080 mètres dans la 
direction Nord 35° Ouest magnétique, 
jusqu’à la borne n° 3, | 


— une droite de 3090 mitres dans la 


direction Sud 55° (Ouest magnétique, jus- 
qu’à la borne n° 4, 

—- une droite de 3940 mètres dans la 
direction Sud 359 Est magnétique, jus- 
qu’à la borne n° 5, 


__ une droite de 1510 mètres dans la 


— de loodrechte lijn van den grens- 
steen NT 2 naar den thalwepg, 

— de thalweg der Bushimaie-rivier, 
stroomafwaarts tot aan het punt dat 
zich bevindt op de intersectie dezer lijn, 
van den thalweg en van de loodrechte 
lijn, nedergelaten op deze lijn van grens- 
steen NT 3 der ertslaag van Bena N’Tum- 
ba. 

De oppervlakte dezer gronden mag 
284 hectaren niet te boven haan. 


TV. 
Munvergunning der «Katsha»-rivier. 


Deze vergunning is gelegen op den 
linkeroever der Bushimaie-rivier, in de. 
bedding van de Katsharivier en in de 
neerslagen en aardheuvels langs deze 
rivier, Op ongeveer 44 km. stroomop- 
waarts Lukelenge. 


Zij is begrepen binnen de volgende 
grenzen : 


Van grenssteen NT 1, welke zich 
bevindt op de samenvloeiing der Katsha- 
en Bushimaie-rivieren, en op den linker- 
cever der Katsharivier (grenssteen NT 1 


der ertslaag van Tshimanga Noord), 

— eene rechte lijn van 870 meter in 
de richting Noord 55° magnetisch Oost 
tot aan grenssteen NT 2, | 

_—— eene rechte lijn van 4080 meter in 
de richting Noord 35° magnetisch West, 
tot aan srenssteern Nr 3, 

— eene rechte lijn van 3090 meter in 
de richtiug Zuid 55° magnetisch West, 
tot aan grenssteen NT 4, 

— eene réchte lijn van 3940 meter in 
de richting Zuid 35° magnetisch Oost, 
tot aan grenssteen NT 5, 


—- eene rechte lijn van 1510 meter in 
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direction Est magnétique, jusqu’à la 
borne n° 6, 

— une perpendiculaire jusqu’au thal- 
weg de la rivière Bushimaie, 

— Je thalweg de la rivière Bushimaie 
jusqu’à la perpendiculaire passant par 
la borne n° 1, 


la perpendiculaire jusqu’à la borne 
Lu | 
La superficie de ces terrains ne pourra 


dépasser 1368 hectares. 


V. 


Concession minière de Tshimanga Nord. 


Cette concession est située dans le lit 
de la rivière Bushimaie et dans les dépôts 
et terrasses le long de la rivière, sur la 
rive gauche, à environ 44 km. en amont 
de Lukelenge. 

Elle est comprise dans les limites sui- 
vantes : 

De la borne n° 1 située au confluent 
des rivières Katsha et Bushimaie, sur la 
rive gauche de la rivière Katsha, 


— une droite de 1740 mètres dans la 
direction Nord 55° Est magnétique, 
jusqu’à la borne n° 2, 

— une droite de 1140 mètres dans la 
direction Sud 510 Est magnétique, jus- 
qu’à la borne n° 3, située sur le bord de 
la riviere Bushimaie, 

—- la perpendiculaire jusqu’au thalweg 
de Îla rivière Bushimaie. 

— le thalweg de la rivière Bushimaie, 
en amont, jusqu’à une ligne perpendi- 
culaire au thalweg et passant par la 
borne n° 1, oo 

— la perpendiculaire jusqu’à la borne 
n° I. 


mn 


de richting magnetisch Oost, tot aan 
grenssteen NT 6, 

-— eene -loodrechte lijn tot aan den 
thalweg der Bushimaie-rivier, 

— de thalweg der Bushimaie-rivier tot 
aan de loodrechte lijn welke langs grens- 
steen NT 1 gaat, 

— de loodrechte lijn tot aan grens- 
steen Nr 1, 


De oppervlakte dezer gronden al 
1368 hectaren niet mogen te boven gaan. 


Ne 


Miinvergunning van Tshimanga Noord. 


Deze vergunning is gelegen in de bed- 
ding van de Bushimaie-rivier, en in de 
peerslagen en aardheuvels, langs de 
rivier, op den linkeroever op ongeveér 
44 km. stroomopwaarts Lukelenge. 

Zij is begrepen binnen de volgende 
grenzen : 

Van grenssteen N' 1, zich bevindende 
op de samenvoleïing der rivieren Katsha 
en Bushimaie, op den linkeroever der 
Katsha-rivier, 

_— eene rechte lijn van 1740 meter, in 
de richting Noord 55° magnetisch Oost, 
tot aan grenssteen NT 2, 

—- eene rechte lijn van 1140 meter in 
de richting Zuid 519 magnetisch Oost, 
tot aan grenssteen NT 3, zich bevindende 
op den boord der Bushimaie-rivier, 

-—— de loodrechte lijn tot aan den thal- 
weg der Bushimaie-rivier, - 


— de thalweg der Bushimaie-rivier, 


stroomopwaarts, tot aan eene loodrechte 


lin op den thalweg en gaande langs 
grenssteen NT 1, | 


— de loodrechte lijn tot aan grens- 
steen NT 1. 
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La superficie de ces terrains ne pourra] De oppervlakte dezer gronden zal 
dépasser 390 hectares. 390 hectaren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire à le droit,| Overeenkomstig de wetten, decreten 
sous réserve des droits de tiers, indigènes|en reglementen betrekkelijk deze zaken 
et non indigènes, et conformément auxlen onder voorbehoud der rechten van 
lois, décrets et règlements sur la matière, | derden, zij wezen inlanders of niet, heeft 
d'exploiter, pendant nonante-neuf ans,[de vergunninghoudende vennoctschap, 
les mines concédées. het recht, gedurende negen en negentig 

jaar, de vergunde mijnen te expioiteeren. 


ART. 3. ART. 8. 
La concession s'étend au lit des ruis-| De vergunning strekt zich uit over de 
seaux et rivières. beddingen der beken en rivieren. 
Le concessionnaire ne pourra toute-| De vergunninghouder zal evenwel, zon- 


fois, sans l’autorisation préalable et par|der de voorafgaandelijke en schriftelijke 
écrit du Gouverneur Général ou de son{toelating van den Algemeen Gouverneur 
délégué, exécuter aucun travail d’ex-|of diens afgevaardigde, geen enkel ont- 
ploitation dans le lit des rivières navi-[ginningswerk mogen uitvoeren, in de 
gables ou flottables, ni sur les terrainslbedding der bevaar- en beviotbare rivie- 
qui les bordent, dans une bande d’une [ren, noch op de gronden die ze bezoomen, 
largeur de 10 mètres à compter de la|binnen eene strook van 10 meter breedte, 
ligne formée par le niveau le plus élevé {te rekenen van de lijn gevormd door den 
qu’atteignent les eaux dans leurs crues] hoogsten waterspiegel dien de waters 


périodiques. bij hun periodisch wassen bereiken. 
L'autorisation déterminera les condi-! De toelating zal de voorwaarden bepa- 
tions auxquelles les travaux pourront|len, onder dewelke de werken zullen 
être exécutés. mogen uitgevoerd worden. 
ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et| De exploitatie geschiedt op waging 
périls du concessionnaire. en gevaar van den vergunninghouder. 

Il est notamment responsable du dom-|  Hij is namelijk verantwoordelijk voor 
mage que causeraient aux fonds rive-|de schade welke de aanpalende beddingen 
rains, les travaux, même autorisés, qu'illzouden lijden, door de zelfs toegelaten 
exécuterait dans les rivières et ruisseaux. | werken, welke hij in de rivieren en beken 

zOU uitvoeren. 

Il paiera aux riverains, conformément|  Hij zal aan de aangrenzende eigenaars, 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 |overeenkomstig artikel 20 uit het decreet 
(Code civil, livre IT, titre TT) une rede- van 30 Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
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vance annuelle proportionnelle aux dom-|boek IT, titel IT) eene jaarlijksche som 

mages qu'ils subissent dans l’exercice de|betalen in verhouding met de schade 

leurs. droits de riveraineté. welke 7ij in het uitoefenen hunner 
oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1931. Gegeven te Brussel, den 6 Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


mt dé, me comrmmanns 


S. À anc' Vanderpoorten % C°, Gand. 


3 juillet 1931. 


3 juillet 1931. — 


3 juillet 1931. -— 


3 juillet 1931. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le renou- 
-vellement d’un contrat d’occupation provisoire en faveur de M. Drousie, Paul. 


Ce projet de décret n'ayant suscité aucune observation, à été approuvé, à l’una- 
nimité des membres présents en séance du 3 juillet 1934. 


MM. Cabra. De Lannoy, Morisseaux et Rutten, absents, avaient exeusé leur 


absence. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 
L’Aucaiteur, Le Conseiller-Rapyorteur, 
HALEWYCK DE HETSCH. WALEFFE. 
Terres. — Concession en occupation |Gronden. — Vergunning in voorloopige 


provisoire à M. Drousie Paul, d’un! bezetting aan den Heer Drousie Paul, 
terrain de 250 hectares situé à Seda| van eenen grond, hebbende eene op- 
(Tshoa-Bas-Congo). — Approbation.| pervlakte van 250 hectaren te Seda 

(Tshoa-Neder-Congo) gelegen. — 


Goedkeuring. 
ALBERT, Ror bes BELGES. ALBERT, KONING DER BELGEN. 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwocrdigen en toeko- 


menden, HæIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 3 juillet 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 Jul 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre des | Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 
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Le Gouverneur de la Province du Congo-Kasai, agissant au nom du Gouverne- 
ment du Congo Belge en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par le décret du 29 
janvier 1924 (B.0. 1924, p. 136), autorise M. Drousie Paul, colon, de nationalité belge, 
résidant à Temvo, qui accepte, à occuper, provisoirement, pendant un terme de 
cinq ans prenant cours à la date de la signature du présent contrat, et lui accorde le 
droit d'acquérir à l'expiration de ce terme, aux conditions générales du décret pré- 
cité et aux conditions Spéciales qui suivent, un terrain rural destiné à ‘un usage 
agricole et d'élevage situé à Seda (Tshoa), d’une superficie de deux cent cinquante 
hectares, représenté par un liséré jaune, conformément au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. Le terrain, objet de présent bail, à fait 
l’objet du contrat Na 2969 intervenu le 14 novembre 1925. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


19° [Test interdit au locataire, ou à l’occupant, d’abattre les arbres existant sur 
les terres louées, sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de son entreprise ; 

20 Le bénéficiaire du présent contrat devra établir et maintenir un minimum de 
cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel indigène attaché à l’exploita- 
tion ; ce minimum sera de cinq ares par travailleur présent sur exploitation ; 

30 À l'expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement seront 
cédées, gratuitement, à l’occupant, si elles sont mises en valeur. Seront considérées 
comme mises en valeur les terres couvertes : &«) sur la moitié au moins de leur surface 
par des constructions, y compris les cours et enclos y attenants, b) sur les deux tiers 
au moins de leur surface, par des cultures ou plantations diverses, v compris les 
terrains défrichés et aménagés pour recevoir des plants ou des semis ; s’il s’agit de 
palmeraies naturelles, seront considérées comme mises en valeur, celles qui ont été 
aménagées, c’est-à-dire débroussaillées et pourvues de voies de communication ; 
c) les pâturages aménagés à cette fin et sur lesquels sont entretenus d’une façon 
permanente, des bestiaux à l’élève ou à l’engrais à raison d’une tête de gros bétail 
ou quatre têtes de petit bétail par dix hectares. 

4° Les cours d’eau, routes et sentiers de toute nature traversant la propriété ne 
font pas partie des biens aliénés. La largeur des routes et sentiers sera déterminée 
lors du mesurage officiel ; | 

5° L'’inexécution des conditions générales du décret du 29 janvier 1924 ainsi 
que l’inexécution d’une quelconque des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
donneront au Gouvernement le droit de prononcer d’office, sans intervention des 
tribunaux et sans sommation ni mise en demeure, la résiliation de la location ; 


6° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le pouvoir com- 
pétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize février mil neuf cent 
trente et un. L 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’excécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 juillet 1931. Gegeven, te Brussel, den 222 Juli 1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : _ Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Société des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) » de 13 
hectares, 25 ares de terres, constituant la superficie de l’ile Cheya (Lac 


Kivu). 


Ce projet de décret, examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 19 juin 
1931, n'ayant provoqué aucune objection, fut adopté à l’unanimité des voix des 
membres présents. 

On fit cependant remarquer que dans certaines parties du district du Kivu, 
une population très dense et de nombreux troupeaux de gros bétail exigent d’im- 
portantes réserves de terres et qu’en conséquence, il semble nécessaire qu’on 
n’accorde de concessions à des européens qu’en conformité d’un programme 
judicieusement étudié. Or, il ne semble pas qu’il en soit ainsi. Dans le territoire 
intéressé, trente-huit demandes de concession ont été introduites. Parmi elles, 
quatre seulement, dont celle qui fait l’objet du présent projet, sont liquidées : 
aux autres, il n’a encore été donné aucune suite officielle après de nombreuses 
années ; elles font l’objet soit d’une occupation précaire, soit de promesses ou 
restent simplement en l’état. Une telle situation donne l’impression d’une absence 
de plan qui laisse dans une incertitude regrettable les indigènes qui ne savent 
dans quelle mesure ils seront amenés à abandonner des terres pour les entreprises 
européennes. 

MM. Rutten et De Lannoy, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à la Société | Gronden. — Kostelooze afstand aan 
des Missionnaires d’Afrique (Pères| de «Société des Missionnaires d’Afri- 
Blancs) d’un terrain de 13 hectares,| que » (Witte Paters) van eenen grond 
25 ares, constituant la superficie de| van 13 hectaren, 25 aren, de opper- 
l’ile Cheya, sise dans le lac Kivu. —| vlakte uitmakende van het in het 


Approbation. Kivu-meer gelegen eiland Cheya. — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIz. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN. 
La convention ci-après est :| De overeenkomst hierna is goedgekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), personnalité civile reconnue 
par arrêté royal du 31 octobre 1896 (Bulletin Officiel 1896, p. 354) représentée 
par Mgr. Roelens, Evêque de Djerba, Représentant Légal de la susdite mission 
(Bulletin Officiel 1896, p. 354), d'autre part, 

Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, 
et sous réserve d’approbation par le pouvoir compétent de la Colonie à la « Société 
des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) » qui accepte, aux conditions prévues 
par la présente convention, un terrain domanial d’une superficie de treize hectares 
vingt-cinq ares, soit l’île Cheya, située dans le lac Kivu. 


ART, 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après. 
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‘ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de 
la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prévues par les littéras «, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 sur la vente et la location 
des terres domaniales. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

Les missionnaires s'engagent dès ores, à remplir dans ces cas, toutes Les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’en- 
registrement de ce terrain au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux règlementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le onze octobre mil neuf cent 
trente. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 71 Augustus 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


sde 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge », d’un terrain 
de 3 hectares, sis à Bondo. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet au cours de la séance du 19 juin 1931. 
Aucune observation ne fut présentée. 
Mis aux voix, le projet fut approuvé à l’unanimité. 


MM. De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. | 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 


x 


Terres. — Cession gratuite à la Mis-|Gronden. — Kostelooze afstand aan 
sion des Pères Croisiers au Congo] de «Zending der Kruisheeren in 
Belge, d’un terrain de 3 hectares,| Belgisch-Congo » van eenen grond, 
situé à Bondo (Province Orientale). —| hebbende eene oppervlakte van 3 
Approbation. hectaren, te Bondo (Oost-Provincie) 

| gelegen. — Goedkeuring. 


—— — 


ALBERT, Ror DES BELGESs. ALBERT, KONING DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931. Raad uitgebracht in diens vergadering 
[van 19 Juni 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, 1 Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : | Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est Fr :! De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, | | . 
et | 
la « Mission des Pères Croisiers », personne civile reconnue par arrêté royal du 27 
décembre 1920 (B. O. 1921, page 267), représentée par le Révérend Père Blessing F., 
Préfet Apostolique de Bondo, Représentant Légal de la susdite Mission (Bulletin 
Administratif 1930, page 257). | 
_ Est intervenue la convention suivante : 


ARTIOLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la « Mission 
des Pères Croisiers », qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, 
un terrain domanial d’une superficie de trois hectares, situé à Bondo. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé. | 
ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 


cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. | 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire : 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 


Il fera de plein droit retour à la Colonie si, sans raison admise par le Gouverneur 
Général, le cessionnaire le laisse inoccupé pendant cinq années ininterrompues. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quatorze août mil neuf cent 
trente. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 72 Augustus 
1931. | 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


— 225 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un échange 
de terrains conclu entre le Comité Spécial du Katanga et la « Congo Mis- 
sion Conference of the Methodist Episcopal Church ». 


Ce projet à été examiné par le Conseil au cours de la séance du 19 juin 1931. 
Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité des mem- 
bres présents. 


MM. De Lannoy et Rutten avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LOUWERS. 


Terres. — Contrat d’échange conclu |Gronden. — Ruilcontract den 12" Jul: 
le 12 juillet 1930, entre le Comité, 1930 tusschen het Bijzonder Comi- 
Spécial du Katanga et la Congol teit van Katanga en de «Congo 
Mission Conference of the Methodist| Mission Conference of the Metho- 
Episcopal Church à Likasi. — Ap-| dist Episcopal Church» te Likasi 


probation. gesloten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Roï DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toe- 


komenden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931, | 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij décre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :! De overeenkomst hierna is goedge- 


Kkeurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit Monsieur Robert 
Quarré en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous 
le n° spécial 795, résidant à Elisabethville, d’une part, 


et 


« The Congo Mission Conference of Methodist Episcopal Church » dont le siège 
social est à Elisabethville, ayant reçu la personnification civile par arrêtés royaux 
du treize mai mil neuf cent quatorze (Bulletin Officiel 1914, page 721) et du cinq 
mai mil neuf cent vingt (Bulletin Officiel 1920, page 709), et dûment représentée 
par M. le Révérend John M. Springer, agréé par ordonnance du 18 mars 1929, 
en qualité de Représentant Légal de la Mission (Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 6, 1929, page 93), résidant à Likasi : 


Il a été convenu ce qui suit : 


Le contractant d’une part cède, à titre d'échange, au contractant de seconde 
part, qui accepte : 


Un terrain situé dans la zone urbaine de Likasi, hors lotissement, d’une super- 
ficie de 7.500 m° (sept mille cinq cents mètres carrés) tel qu'il est repris au croquis 
ci-annexé ; 


Le contractant de seconde part cède, à titre d’échange, au contractant d’une 
part, qui accepte : 


Un terrain situé dans la zone urbaine de Likasi, d’une superficie de 2.260 m°? 
(deux mille deux cent soixante mètres carrés), tel qu'il est repris au croquis ci-annexé 
et faisant partie de la propriété de 27.138 m°? 02, cédée gratuitement par convention 
du 28 juillet 1927, approuvée par arrêté royal du 27 septembre 1927, enregistrée 
volume D, XVII, folio 39. 


Aux fins des présentes, les contractants déclarent faire élection de domicile 
savoir, le Comité Spécial du Katanga en ses bureaux à Elisabethville et « The 
Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » sur le terrain 
qui lui est cédé par le présent contrat. 


Tous les frais d’acte, de mesurage et de bornage sont à charge de la Colonie 
pour qui accepte et signe valablement M. Gaston Heenen, Gouverneur de la Pro- 
vince du Katanga, résidant à Elisabethville. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le douze juillet mil neuf cent trente. 
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ART. 2. ART. ?. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 72 Augustus 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


# 
Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
gratuite à l’ «Evangelization Society (African Mission) », d’un terrain de 
9 hectares, sis à Itampo (Province Orientale). 


Le Conseil Colonial à examiné ce projet en séance du 19 juin 1 931. 
Aucune cbsérvation n’a été présentée. 

Le projet à été approuvé à l’unanimité des membres présents. 

MM. De Lannoy et Rutten avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LoUWERS. 
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Terres. — Cession gratuite à |” «Evan-|Gronden. — Kostelooze afstand aan 
gelization Society» (African Mis-| de «Evangelization Society » (Afri- 
sion) d’un terrain d’une superficie] can Mission) van eenen grond, heb- 
de 9 hectares, situé à Itampo (Pro-| bende eene oppervlakte van 9 hec- 
vince-Orientale). — Approbation. taren te Itampo (Oost-Provincie) ge- 

legen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931, : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


S,  …… 
des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, | 
et 
« l’'Evangelization Society (African Mission) », personnalité civile reconnue par 
l'arrêté royal du 24 mai 1925 (B. O. 1925, p. 274), représentée par la Révérende 
Fair Elda May, Représentante Légale de la susdite Mission, d’autre part (B. O. 
1925, p. 274), | 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre gratuit 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétant de la Colonie à l’ « Evan- 
gelization Society (African Mission) »; qui accepte aux conditions prévues par 
la présente convention, un terrain domanial d’une superficie de neuf hectares, 
situé à Itampo. 

ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
ci-après, fait à l'échelle de 1 à 5.000. 
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ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire:; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART, 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n’auront pas été mises en valeur dans la 
condition prévue par le littéra B de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par celui du 17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans ce cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistre- 
ment de ces terres au nom de la Colonie. 

L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Gouverneur de Province. 


Aiïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le 22 novembre 1930. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. _ [met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 7° Augustus 
| 1931. | | 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT,. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession 
‘ gratuite à la « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge », d’un terrain 
de 100 hectares, sis à Bili. 


me 


Le projet a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 19 juin 1931. 

Un membre a fait observer que c'était la troisième concession que les Pères Croi- 
siers obtenaient de la Colonie. I] désirait savoir où en était la mise en valeur des 
récents hectares accordés à ces religieux. 

I] lui fut répondu qu’étant donné la date rapprochée de l’attribution de la der- 
nière concession, il était difficile de renseigner le Conseil à ce sujet. Un autre membre 
a pu donner quelques précisions sur l’activité des Pères Croisiers et sur l’action de 
cette mission, très favorable aux intérêts et à l'hygiène des indigènes. 

Le projet, mis aux voix, à été approuvé à l’unanimité. 


MM. De Lannoy et Rutten, absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
FE. DELADRIER. 


Terres. — Cession gratuite à la Mis-  Gronden. — Kostelooze afstand aan 


sion des Pères Croisiers au Congo 
Belge, d’un terrain d’une superficie 
de 100 hectares, situé à Bili (Province 
Orientale). — Approbation. 


ALBERT, Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


de «Zending der Kruisheeren in 
Belgisch-Congo » van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 100 
hectaren te Bili (Oost-Provincie) ge- 
legen. — Goedkeuring. 


as 


ALBERT, KoxiNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 


en sa séance du 19 juin 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 


van 19 J'uni 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et . 
la « Mission des Pères Croisiers », personnalité civile reconnue par arrêté royal du 
27 décembre 1920 (B. O. 1921, p. 267), représentée par le Rév. Père Kraan, Repré- 
sentant Légal de la susdite mission (B. O. 1921, p. 267), d'autre part, est Imtervenue 


la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, et 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la « Mission 
des Pères Croisiers», qui accepte aux conditions prévues par la présente convention, 
un terrain domanial d’une superficie de cent hectares situé à Bih. 


ART, 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé, fait à l’échelle de 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers imdigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4.—- Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission donataire : 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude ou d’au- 
tres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Au 1% janvier 1940 feront de plein droit retour à la Colonie, les terres 
qui n'auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par lés littéras 
a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui 
du 17 août 1927, sur la vente et la location des terres. 

Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motif reconnu 
légitime par le Gouverneur général. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux règlementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanley ville, en double expédition, le 24 mai 1930. 18 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Eerste Minister is belast met de 


de l'exécution du présent décret. uitvoering van het tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 71 Augustus 
1931. 
ALBERT. 
Par la Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


PaAuz CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une concession 
à M. Bock, J., d’un terrain de 279 hectares à Rubare. 


Ce projet fut examiné une première fois par le Conseil, en sa séance du 18 janvier 
1930. Un membre ayant cru remarquer une absence de concordance entre la situa- 
tion de fait qu’il connaissait et les renseignements donnés par l'exposé des motifs 
et le dossier de l’affaire, le vote fut reporté à une date ultérieure. Il avait conclu que 
l’énumération des concessions déjà consenties à M. Bock n'était pas complète et 
qu’en conséquence celui-ci se verrait traité avec une générosité hors de proportion 
avec les disponibilités en terres d’un pays très peuplé. 

Le 19 juin 1931, le projet revint devant le Conseil. Les renseignements complé- 
mentaires donnés par l’administration font apparaître une erreur dans les objections 
primitives : une confusion s’était produite entre les concessions demandées par 
M. Bock et celles accordées antérieurement à un homonyme approximatif M. Brock. 
Les concessions accordées à celui-ci avaient été attribuées au premier. Les premiers 
renseignements donnés par l’administration étant exacts, la principale objection 
tombe. 

Après une observation d'ordre général portant sur la nécessité, dans un pays très 
densément peuplé, de n’aliéner les terres en faveur des européens, qu’en conformité 
d’un programme judicieusement étudié, qui ne paraît pas avoir été dressé, le projet 
fut mis au vote et approuvé à l’unanimité moins trois abstentions. 

MM. Rutten et De Lannoy avaient excusé leur absence. 

Bruxelles, le:3 juillet 1931. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. — Concession à M. Bock, J.,| Gronden. — Vergunning aan den Heer 

__d’un terrain de 279 hectares, situé| Bock, J.,"van eenen grond, hebbende 

à Rubare (Province Orientale). —| eene oppervlakte van 279 hectaren 

Approbation. te Rubare (Oost-Provincie) gelegen. 
— Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil /Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juani 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 
Orientale, donne en location provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. Bock; 
Jules-Jean, colon à Rubare, qui accepte, aux conditions générales de l’arrêté 
royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la location de terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole ou à l’élevage, 
situé à Rubare, d’une superficie approximative de deux cent septante-neuf hecta- 
res, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après à 
l’échelle de 1 à 20.000. | 


1. Le loyer, pendant l’occupation provisoire, est fixé à la somme de cent quarante 
francs, payable annuellement ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923. 


2. L’occupation provisoire prend cours le premier janvier mil neuf cent vingt- 


sept. 


3. À l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gouvernement 
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du Congo Belge s’engage à conclure un bail emphytéotique d’une durée de trente 
ans, pour les terres qui font l’objet du présent contrat et dont la mise en valeur 
aura été dûment constatée. 


4, Le prix de location à, l’hectare est fixé, dès maintenant, au taux de cinquante 


centimes. 


5. Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent contrat, l’occupant 
provisoire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des défrichements néces- 


\ 


saires à son entreprise. 


6. En application de l’article 3 de l’ordonnance n° 50 du 12 août 1925, la sur- 
face des terres destinée à des cultures vivrières en vue de l’entretien du personnel 
indigène est fixée à vingt ares par travailleur. 


7. L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location de terres 
domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises sous les 1, 5 et 6 ci-dessus, 
donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation du présent 
contrat. 


8. En cas de non occupation suivant les dispositions du premier alinéa de l’article 
17 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, le loyer versé par anticipation restera 
acquis à la Colonie. 


9. Le présent contrat d'occupation provisoire est conclu sous réserve d’approba- 
tion par le Pouvoir Législatif de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette appro- 
bation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix septembre mil neuf cent 
vingt-six. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 août 1931. Gegeven te Brussel, den 97 Augustus 
1931. | 
ALBERT. 
Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


S. À. anct Vanderpoorten & C‘, Gand 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue le 10 mars 1931 entre le Ruanda-Urundi et la Compa- 
gnie de la Ruzizi. 


La convention dont il s’agit, examinée par le Conseil Colonial dans sa séance 
du 19 juin 1931, modifiée celle du 16 juin 1927, avenue entre le Ruanda-Urundi et 
MM. Chaudron, de Bournonville et Vleurinckx, aux droits desquels se trouve actuel- 
lement la Compagnie de la Ruzizi. 

La convention de 1927 avait pour objet la concession de terres situées sur la rive 
gauche de la Ruzizi, avec obligation pour les concessionnaires d’entreprendre la 
culture du coton, ainsi que d’autres cultures et l’élevage du bétail. Elle portait sur 
12.000 hectares, plus 6.000 hectares si certaines conditions de culture et d’intro- 
duction de bétail étaient réalisées dans un délai déterminé et le droit d'acquérir, en 
toute propriété,tout ou partie de ces 18.000 hectares dans la mesure de leur mise en 
valeur. De plus, l’octroi de la concession est subordonné à l’obligation de construire 
et de maintenir en fonctionnement des usines d’égrenage du coton, le Ruanda- 
Urundi s’engageant, d’autre part, à ne pas concéder jusqu’au 31 décembre 1940 
à des tiers non indigènes, le droit d'établir des usines similaires et des plantations dé 
coton dans les régions réservées aux concessionnaires. 

Les modifications introduites dans la convention de 1927 par la convention du 
10 mars 1930 portant essentiellement sur trois points : 

la zone où peut se faire Le choix des terres est, d’une part élargie mais d’autre 
part, délimitée de façon à rester en dessous de l’altitude de 1.000 mètres, c CRPAMTE 
en aval des régions occupées par les indigènes : 

La superficie pouvant être acquise en toute propriété est réduite à 6.000 hectares, 
mais la Compagnie pourra obtenir, en plus, 12.000 hectares, en emphythéose pour 
une durée de nonante ans ; 

le concessionnaire est déchargé de l’obligation de pratiquer l’élevage ; mais, par 
centre, il sera tenu de contribuer au reboisement par une subvention annuelle au 
Trésor du Ruanda-Urundi. 

La convention nouvelle proroge, en outre, divers délais pour l'exécution des 
obligations de la Compagnie. | 

La discussion ouverte, un membre a rappelé qu’il avait, en 1927, désapprouvé 
la concession, à des Européens, d’une superficie considérable de terres dans un pays 
à population dense. Il admet que la nouvelle convention modifie heureusement la 
premicre, en ce qu’elle réserve sûrement les terres situées au-dessus de la cote 1.000 
aux indigènes dont c’est l'habitat normal et il ne voit pas d’inconvénient à suppri- 
mer l'obligation d'élevage qui pouvait devenir une source de conflits avec ceux-ci. 
Cependant, comme la clause de monopole jusqu’en 1941-reste en vigueur et que 
l'étendue des terres subsiste, nonobstant le changement de régime pour 12.000 
hectares, il s’abstiendra comme en 1927. 
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D’autres membres sont du même avis et observeront la même attitude. L'un 
d'eux aurait souhaité recevoir des renseignements actuels sur les résultats obtenus 
dans la culture du coton. 

M. le Directeur Général de l'Agriculture expose que la Compagnie de la Ruzizi 
a fait des efforts sérieux, de grandes immobilisations et obtenu certains résultats. 
Mais elle a aussi éprouvé de graves mécomptes. Dans la vallée de la Ruzizi, région 
assez malsaine, le sol ne comporte qu’une légère couche de terre qui, à époque des 
pluies, se couvre d’une herbe verdoyante, donnant l'illusion d’une fertilité et d’une 
continuité dans la végétation qui n’existent pas. La compagnie de la Ruzizi y a été 
trompée et les terres qu’elle avait choisies, ne se prêtent ni à l'élevage, ni à la culture 
du coton. La convention nouvelle lui offre équitablement la possibilité d’en trouver 
d’autres, sans gêner en rien les indigènes auxquels d’ailleurs, elle a pu rendre déjà 
des services appréciables. 

Ces renseignements, ajoute un autre haut fonctionnaire, sont confirmés de tous 
points par une lettre des services d'Afrique qui vient d'arriver. 

Une clause de la convention de 1927 sussite une observation dans un autre ordre 
d’idées. C’est celle de l’article 11, maintenue au surplus, dans la convention nouvelle, 
obligeant la compagnie à supporter les frais d'éducation et d’enseignement des 
enfants indigènes de la région, ainsi qu’à créer et maintenir un dispensaire et un 
lazaret où tous les indigènes seront soignés gratuitement. L’exposé des motifs 
dit bien que la compagnie a consciensieusement respecté ses obligations en matière 
médicale et notamment qu’elle a construit à Musanya un dispensaire du coût de 
frs 200.000. Mais une lettre du Gouverneur de la province semble indiquer que les 
seules obligations médicales auxquelles la compagnie s’est soumise, se confondraient 
avec ce que prescrit le décret sur l'hygiène et la sécurité des travailleurs. Or, ceci 
n'avait pas à être imposé par la convention de 1927, puisque c’est la loi. Aussi bien, 
la convention va plus loin ; elle vise les soins à donner gratuitement à tous les indi- 
génes de la région, charge plus lourde, dont les sociétés-ont même tenté de se faire 
exonérer. , | 

A ce sujet, un haut fonctionnaire fait remarquer que la compagnie est encore 
dans la première période de mise en valeur et qu’il est raisonnable de lui donner du 
temps pour s’acquitter de tous ses devoirs sociaux. 

Finalement, un membre recommande encore une vigilance particulière pour faire 
respecter les droits des indigènes dans le territoire à mandat où notre administra- 
tion est rigoureusement contrôlée par Genève. 

Le projet du décret a été approuvé par 6 voix contre 1. Six membres se sont 
abstenus. 

Étaient absents et excusés : MM. de Lannoy et Rutten. 


Bruxelles, le 3 juillet 1931. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. MoRISSEAUXx. 
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Torres. — Convention conclue le 10 Gronden. — Overeenkomst den 10° 
mars 1931, entre le Ruanda-Urundi|! Maart 1931 tusschen den « Ruanda- 


et la Compagnie de la Ruzizi, —| Urundi » en de « Compagnie de la 

Approka:ion. Ruzizi » gesloten. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEïrx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 19 juin 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 19 Juni 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décretons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :|! De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Henri Jaspar ; premier Ministre, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
et 
la Compagnie de la Ruzizi, représentée par MM. J. Mathieu et À. Vleurinckx, ad- 
ministrateurs-délégués, d'autre part, 

Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif 
du Ruanda-Urundi : 


ARTICLE PREMIER. — [a convention du 16 juin 1927 avenue entre le Ruanda- 
Urundi et MM. Chaudron, E., de Bournonville, G., et Vleurinckx, À. est modifiée 
ainsi qu'il est dit ci-après : 


ART. 2. — Les dispositions de l’article 2 de la convention du 16 juin 1927 sont 
remplacées par les dispositions suivantes : 

«Le Ruanda-Urundi autorise la Compagnie à occuper, provisoirement, jusqu’au 
31 décembre 1946, douze mille hectares (12.000 hectares) de terres vacantes. 

La compagnie pourra acquérir, immédiatement, au prix de mille francs l’hectare 
cinq terrains industriels de cinq hectares chacun, y compris le terrain déjà acquis 
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à 400 mètres au nord du marché d’Usumbura, pour l’établissement d’usines ou 
d’autres installations permanentes nécessaires à la bonne marche de l’exploitation. 

Les terrains seront situés le long de la Ruzizi dans les régions indiquées par un 
trait rouge à la carte au 1 /100.000€ ci-annexée. 

Les terrains destinés à la route Usumbura-Uvira, ainsi que les abords de cette 
route, sur une profondeur de 150 mètres, ne pourront pas être compris dans le choix 
de la Compagnie, sauf les exceptions autorisées par le Gouverneur du Ruanda- 
Urundi et aux conditions déterminées par lui ». 


ART. 3. — Le premier alinéa de l’article 3 de la convention du 16 juin 1927 est 
remplacé par la disposition suivante : 

«Jusqu'au 31 décembre 1935, le Gouverneur du Ruanda-Urundi ne cèdera ni ne 
consédera à d’autres des terres à usage agricole ou forestier dans les zones déter- 
minées à l’article 2 de la présente convention si ce n’est d'accord avec la compagnie ». 


ART. 4. — Le 3° de l’article 5 de la convention du 16 juin 1927 est remplacé par 
les dispositions suivantes : 

«A partir du 1er janvier 1933 la compagnie versera au Trésor du Ruanda-Urundi 
une somme annuelle de 10.000 (dix mille francs) qui sera destinée à la réalisation, 
par le service forestier, du programme général de reboisement du Ruanda-Urundi. 

Cette somme annuelle sera portée à 30.000 franes (trente mille francs) dès que 
les bénéfices nets réalisés par la Compagnie dépasseront 7 p. ce. du capital investi. 

Elle sera versée par la compagnie au Trésor, par moitié, le 127 janvier et le 1er juil- 
let de chaque année. | 

Les versements effectués par la Compagnie sur la base du présent article ne 
prendront fin qu’à dater du jour où le total des versements effectués atteindra 
300.000 francs (trois cent mille francs). » 


ART. 5. — L'article 6 de la convention du 16 juin 1927 est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : | 


« Si la compagnie, avant le 31 décembre 1932, à mis et maintenu en culture plus 
de six cents hectares, elle pourra, d’accord avec le Gouverneur du Ruanda-Urundi, 
choisir un supplément de six mille hectares de terres vacantes situées dans la région 
déterminée à l’article 2 de la présente convention. 

Le choix devra être exercé avant le 31 décembre 1936. 

Jusqu'au 3 décembre 1936 et si la compagnie a réalisé les conditions de mise en 
valeur prévues au premier alinéa du présent article, les terres vacantes situées dans 
les régions déterminées à l’article 2 de la présente convention seront frappées d’indis- 
ponibilité dans la mesure prévue à l’article 3 de la présente convention. » 


ART. 6. — L'article 8 de la convention du 16 juin 1927 est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : | 
«À partir du 17 janvier 1938 et jusqu’au 17 janvier 1947, le Ruanda-Urundi 
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vendra à la compagnie, jusqu’à concurrence de six mille hectares au maximum, 
les terres mises en valeur, c’est-à-dire celles qui seront abornées conformément au 
règlement sur le cadastre et couvertes, sur la moitié au moins de leur surface, par 
des constructions, y compris les cours et enclos y attenants, par des plantations, y 
compris les terrains défrichés et aménagés pour recevoir des plants ou des semis, le 
tout à dire d’experts. | 

._ La vente sera consentie par blocs de deux cents hectares au minimum après 
constatation de la mise en valeur par les autorités locales ou par les experts. 

Le prix de vente sera calculé sur la base de vingt-cinq francs l’hectare. Les frais 
d'enregistrement, de bornage, de mesurage et tous frais quelconques nécessités 
par la délimitation, même provisoire, des terres, seront à charge de la compagnie. 

Pendant la même période, et sous les mêmes conditions de mise en valeur, la 
compagnie pourra obtenir, jusqu’à concurrence de douze mille hectares au maximum, 
les terres en emphytéose pour une durée de nonante ans. 

La redevance annuelle à payer par la compagnie sera de fr. 2.50 l’hectare. Cette 
redevance sera payée par moitié et par anticipation le 197 janvier et le 1€' juillet 
de chaque année. » 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 10 mars 1931. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé!) Onze Minister van Koloniëén is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 23 septembre! Gegeven te Brussel, den 232 September 
1931. 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


ns Ge tte 
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« Société Minière du Bécéka ». — Con- |« Société Minière du Bécéka ». — Over- 
vention du 30 septembre 1931, accor-, eenkomst van 30 September 1931, 
dant un droit de capter des chutes houdende verleening van het recht 


d’eau. — Approbation. watervallen op te vangen. — Goed- 
keuring. 
ALBERT, Ror Des BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit,| De overeenkomst waarvan de inhoud 
est approuvée : volet, is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Paul Crokaert, 
Ministre des Colonies, d’une part, 
et | 
la « Société Minière du Bécéka », société congolaise à responsabilité limitée, repré- 
sentée par Messieurs Lambert Jadot, Administrateur-délégué et Nicolas Cito, 


Administrateur, d'autre part. 


Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté royal : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Société aux conditions stipulées 
ci-après, le droit de capter, jusqu’au 14 décembre 2018, 1.700 (mille sept cents) 
H. P. aux chutes Tshala sur le Lubilash. 


ART. 2. — La Colonie reconnaît à la société le droit de rechercher et d’occuper, 


jusqu’à l’expiration de la présente concession : 


a) les terrains nécessaires à l'installation d'usines et de leurs dépendances, 
y compris le cas échéant, un canal et un bassin de captage ainsi qu’un canal et une 
conduite d’adduction d’eau et de fuite : 


b) les terrains à prévoir en vue de l’utilisation de l’énergie électrique produite. 


Les demandes relatives à l’occupation des terrains dont l’affectation est définie 
ci-dessus devront être régulièrement introduites dans le délai de cinq ans à dater de 
la présente convention. 


Re 


Les attributions de terrains auront lieu dans les limites et aux conditions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres, modifié par 
les arrêtés royaux du 17 août 1927, du 7 Juin 1929 et du 29 juillet 1930 et des mesures 
réglementaires qui les complèteraient ou les modifieraient et éventuellement sous 
réserve d'approbation par le Pouvoir compétent ; 


c) le droit de construire des lignes aériennes pour le transport de l'énergie élec- 
trique et de faire usage, dans le périmètre délimité sur les plans dont il est question à 
l’article 3 et sous réserve des droits des tiers, de tous terrains que nécessiterait 
éventuellement l’établissement de voies d’accès jusqu'aux dites installations hydro- 
électriques. 


Les arbres du domaine de la Colonie qui constitueraient un obstacle à l’établisse- 
ment et à la conservation des lignes aériennes pourront être enlevés mais resteront la 
propriété de la Colonie. 

Quant aux sentiers et routes qui seraient créés par la société, ils resteront gra- 
tuitement accessibles au public. 


ART. 3. — La détermination de la section fluviale destinée à constituer le bassin 
de captage devra, sous peine de déchéance être notifiée à la Colonie, dans un délai 
de deux ans à dater de la présente convention. | 


Le choix des terrains dont il s’agit sub litteris à et b de l’article 2 sera notifié à la 
Colonie en même temps que la détermination du bassin de captage auquel ils se 
rapportent. 


Les susdites notifications seront accompagnées de plans et indications précisant, 
notamment, la situation des installations de l’usine et de ses dépendances, du 
bassin de captage, des barrages éventuels ainsi que de l’endroit où doit déboucher le 
canal de fuite. 


Ces plans indiqueront, en outre, les ouvrages à établir tant sur la voie publique 
qu'au dessus ou au-dessous de celle-ci. 


Les plans et indications susvisés devront être approuvés par le Gouverneur de la 
Province, ainsi que toutes modifications apportées ultérieurement aux travaux 
projetés. 

Le programme des travaux comportera un délai d'achèvement qui sera soumis 
à la ratification du Gouverneur de la Province. 

Les délais devront être observés sous peine de déchéance à moins de prolongations 
qui seraient accordées par le Gouverneur Grénéral pour motif de force majeure. 


ART. 4. — Si des motifs d'utilité publique l’exigent, la Colonie procèdera aux 
frais de la société et par les voies légales, aux expropriations que les susdites instal- 
lations rendront nécessaires. 


ART. 5. — Après dix années d'exploitation, la puissance hydro-électrique installée 
par la société devra être de mille sept cents (1.700) H. P. au moins. 


op 


En cas d’inobservation de cette clause sans motif légitime, la société pourra être 
déchue de ses droits sur la partie de la chute non utilisée. 

La Colonie pourra également, en tout temps, à partir de la vingtième année,décla- 
rer définitivement disponible toute la partie concédée de l’énergie hydraulique dont 
la société n’aura pas fait usage pour les besoins de son usine hydro-électrique durant 
les cinq dernières années qui auront précédé la date de cette déclaration, et pour 
autant que, après avoir été mise en demeure, elle ne s'engage pas à utiliser cette 
partie d'énergie dans un délai de deux ans. 

L'énergie utilisée sera mesurée aux basses eaux à l'entrée du canal d’adduction et 
calculée en multipliant le produit du débit minimum, en ce point, par la dénivella- 
tion existant entre l’entrée du canal d’adduction et [a sortie du canal de fuite. 


ART. 6. — La puissance hydraulique sur laquelle la société aurait perdu ses droits 


pourra être équipée par la Colonie ou concédée à des tiers. 


ART. 7. — Dans les installations du concessionnaire, le courant devra présenter 
les caractéristiques prévues par le décret du 14 juillet 1930 sur l'énergie électrique 
standardisation, et par les dispositions “l'application générale qui complèteraient 
ou modifieraient éventuellement dans l'avenir ce décret. 


ART. 8. — [La construction et le fonctionnement des usines hydro-électriques 
doivent sauvegarder, éventuellement, la navigabilité et la flottabilité de la rivière 
et tenir compte du développement futur de la navigation. 

Le Gouverneur de la Province cécidera, au moment de l’approbation des plans, 
si la section du cours d’eau utilisée est navigable ou non. 

En dérogation à l’article premier de la présente convention, la société sera tenue 
de conserver aux écluses et aux autres installations existantes ou qui viendraient à 
être établies, l’eau qui serait nécessaire pour la navigation. | 

Si la Colonie décidait ultérieurement de rendre la section navigable, les frais 


seraient à la charge des pouvoirs publics. 


ART. 9. — La construction et le fonctionnement de lusine hydro-électrique ne 
peuvent priver les agglomérations urbaines de l'eau indispensable aux services 
publics. 

Il n'appartient qu’à la Colonie de décider éventuellement si ces agglomérations 
doivent se procurer de l’eau ailleurs ou si a société doit la leur fournir. 

En tout état de cause, les eaux utilisées pour le fonctionnement de l’usine feront 


retour à la rivière. 


ART. 10. — La société s’oblige à prendre toutes les dispositions que le Gouverne- 
ment de la Colonie jugerait nécessaires pour assurer la protection du poisson. 


ART. 11. — En cas de vente à des tiers non prévue à l’article 13 ci-dessous, la 
Société payera à la Colonie une redevance égale à la moitié du bénéfice réalisé sur le 
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total des Kilowatt-heures ventlus. Le prix de revient du kilowatt-heure sera calculé 
sur la base du nombre total de kilowatt-heures sortis de la czntrale, en ajoutant aux 
frais directs le montant de la somme nécessaire pour l’octroi d’un intérêt récupérable 
de 7 %, au capital investi par la Société dans ses installations hydro-électriques, y 
compris le transport de force et les postes de transformation. 

Cet intérêt commencera à courir à partir de la date de vente du courant à des 


tiers. 


ART. 12. — La concession est donnée, en ordre principal, pour les besoins des 
usines et dépendances que le concessionnaire à établies ou établirait dans la région. 

Toutefois, il est autorisé » céder à des tiers, le surplus de son énergie, sous réserve 
de l’application de l’article ci-après. 

Il lui est interdit, toutefois, de dériver l’énergie électrique à l'étranger à moins 
d’une autorisation expresse du Ministre des Colonies. 


ART. 13. — La société fournira, à la Colonie, pour les besoins de ses services 
publics et de ses ateliers exploités par elle, directement ou organisés en régies, le 
courant électrique non utilisé pour les besoins de la société. Ce courant, lui sera 
fourni de préférence à quiconque. 

Il sera vendu au prix de revient, amortissements compris et livré au tableau de 
l’usine hydro-électrique. 

Au cas où des services publics seraient expleités par des sociétés concessionnaires, 
la société leur fournira également et de préférence à quiconque, le courant électrique 
à des prix qui seront fixés suivant un accord entre fx société et la société conces- 
sionnaire, sous réserve de l’approbation de M. le Ministre des Colonies. 

Toutefois, s’il s’agit de chemin de fer, ports, voiries, bâtiments publics et distri- 
bution d’eau que la société concessionnaire pourrait alimenter par un réseau indé- 
pendant du réseau général, le courant, livré au tableau de l’usine hydro-électrique, 
sera vendu aux prix de revient, amortissement compris, comme il est dit ci-dessus, 
mais augmenté d’un intérêt de 15 % l’an sur la partie du capital déterminée comme 
suit : la somme représentant le capital immobilisé sera divisée par le nombre total 
de kws livrés au tableau de l’usine ; le quotient ainsi obtenu sera multiplié par le 
nombre de kws réservés aux besoins indiqués ci-dessus et le produit de cette opéra- 
tion représentera la partie du capital à considérer pour l'application de l’intérêt de 
15 *, dont question. | 

Si le prix de vente ainsi calculé dépasse le prix le plus bas du barême dont il est 
question à l’alinéa 3 du présent article, on adoptera ce prix le plus bas comme prix 
de vente réel du courant réservé aux besoins des chemins de fer, ports, voiries, 
bâtiments publics et distributions d’eau. 


ART. 14. — Sous peine de déchéance, la société maintiendra ses installations en 


bon état d’entretien et en état d'activité. 
En cas d'interruption, sauf cas fortuit ou force majeure, la Colonie aura la faculté 


' | 
de pourvoir, soit par elle-même, soit par l’entremise d’un tiers concessionnaire, à la 
continuation de l’exploitation hydro-électrique aux frais de la société, en attendant 
que celle-ci y pourvoie elle-même. 


ART. 15. — Ki par ses installations ou par son fait, la société occasionne des inon- 
dations, elle sera tenue de payer, en cas de dommage, une indemnité à fixer selon le 


mode et la procédure prévue à l’article 20, sans préjudice de celles qui seraient dues 
à des tiers. 


ART, 16. — Si l’utilisation de la force hydro-électrique installée est entravée par 
l'effet direct de travaux d'utilité publique, la société aura droit à une juste indem- 
nité à fixer selon la procédure prévue à l’article 20. 


ART. 17, — A l’expiration de la concession, ou en cas de déchéance de la conces- 
sionnaire, la Colonie sera subrogée à tous les droits de la société et entrera en pos- 
session des usines et dépendances, du matériel d'exploitation et de tous terrains 
occupés par la société, sans que celle-ci n’ait droit à aucune indemnité. 

Toutefois, si la société avait effectué durant les cinq dernières années, des travaux 
d'aménagement reconnus nécessaires par le Gouverneur de la Province, elle aurait 
droit au remboursement des frais non normalement amortis de ces travaux. 


ART. 18. — Au cas où la Colonie jugerait nécessaire la centralisation des exploi- 
tations hydro-électriques de la Colonie ou d’une région de la Colonie, la société 
s'engage à participer à une exploitation en commun, soit en faisant apport de ses 
installations au nouvel organisme, soit en s’organisant pour assurer la production 
et la fourniture de son courant suivant le plan général prévu, et ce, au prix 
coûtant, c’est-à-dire en tenant compte de l’amortissement de son capital et d’un 
intérêt de 7 % récupérable. La redevance prévue à l’article 11 sera due, dès lors, 
par le nouvel organisme. 


La Colonie décidera souverainement des modalités nécessaires à l'exécution du 
plan d’unification. 


Dans cette éventualité, la société aura : 


a) en cas de reprise de ses installations, droit à une indemnité égale aux frais 


d'établissement, déduction faite des amortissements normaux et majorée d’une 
prime de 15 Y ; 


b) le droit d’obtenir le courant nécessaire à ses installations situées dans la région 
envisagée et existant au moment de l’unification, et ce, jusqu’à l'expiration de la 


concession prévue à l’article premier. 


Ce courant lui sera fourni au prix coûtant. Celui-ci sera calculé, en ce qui concerne 
les intérêts à 7 % et les amortissements, d’après les capitaux investis. 


Les contestations qui pourraient s'élever à ce sujet seront tranchées par des 
arbitres siègeant à Bruxelles et nommés comme il est dit à l’article 20 et sans pré- 


Hoi 


judice du droit du Ministre des Colonies de décider, souverainement, s’il y a lieu 
ou non à unification et d'arrêter, dans l’affirmative, les modalités de celle-ci. 


ART. 19. — Toute cession totale ou partielle de la concession devra être préala- 
blement autorisée par la Colonie. | 

Il est entendu que l’utilisation des chutes T'shala étant liée à l’exploitation du 
diamant dans la région par la société, celle-ci aura le droit de renoncer au présent 
contrat, moyennant préavis de 6 mois notifié par lettre recommandée au Ministre 
des Colonies, si elle venait à cesser l’exploitation des gisements diamantifères. 


ART. 20. — Les contestations qui pourraient s'élever au sujet de l'interprétation 
des clauses de la présente convention seront tranchées par une commission d’arbi- 
tres siégeant à Bruxelles. En cas d’arbitrage chacune des- parties désignera un 
arbitre et le Président du Tribunal de 1r° Instance de Bruxelles en désignera un 
troisième. 

Les arbitres sont dispensés des délais et formes établis pour les Tribunaux. Ils 
statueront dans les termes du droit. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 30 septembre 1931. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, est chargé! Onze Minister van Koloniën, is belast 


de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 octobre 1931. Gegeven te Brussel, den 6 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des CUolonies, De Minaister van Koloniën, 


PaAuz CROKAERT. 
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Mines. — La «Société Minière du Mijnen. — De « Société Miniere du 


Maniema » est autorisée à exploiter 


le gisement de Katchoka. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la convention du 127 octobre 1925, 


accordant une concession de mines # 


la sotiété «Belgika», et le décret du 


25 février 1926, approuvant cette con- 
vention ; 


Vu l'arrêté royal du 5 avril 1928, 
accordant ‘la personnalité civile à Ja 
Société Minière du Maniema, et ap- 
prouvant la cession de droits miniers 


faite à son profit par la société « Belgika »: 


Vu la demande de la « Société Minière 
du Maniema » en date du 24 août 1931, 
ainsi que les rapports et les cartes des 
29 juin, 30 juillet et 24 août 1931: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
La «Société Minière du Maniema » 
est autorisée à exploiter les mines d’or 
du gisement de Katchoka, situées dans 
les terrains compris entre les. limites 
suivantes : 


Une bande d’un kilomètre de largeur, 








Maniema » is gerechtigd de laag van 
Katchoka te exploiteeren. 


ALBERT, KoxIXG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HE1r. 


Gezien de overeenkomst van 1 October 
1925, waarbi] eene mijnvergunning ver- 
lcend wordt aan de vennootschap « Bel- 
gika », alsmede het decrect van 25 Februa- 
ri 1926, houdende goedkeuring dezer over- 
eenkomst ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
5 April 1928,waarbij de burgerlijke rechts- 
persoonlijkheid wordt toegekend aan de 
«Société Minière du Maniema» en de 
afstand van mijnrechten goedgekeurd 
welke ten haren voordeele door de ven- 
nootschap « Belgika » werd gedaan : 


Gezien de aanvraag der « Société Mi- 
nière du Maniema » ter dagteekening van 
24 Augustus 1931, alsmede de verslagen 
en kaarten van 29 Juni, 30 Juli en 24 Au- 
gœustus 1931 ; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën ; 


Wij hebben besloten en Wij besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De «Société Minière du Maniema » is 


gerechtigd de goudmijnen te exploiteeren 


der Katchokalaag, gelegen in de gronden 


begrepen binnen de volgende grenzen : 


Eene strook van één kilometer breedte, 
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axée par l’axe de la rivière Katchoka, 
et s'étendant depuis le 5MC parallèle Sud 
jusqu'aux sources de la rivière Katchoka. 


La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser 960 hectares. | 


«> 
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ART. 


La société concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits des tiers, indi- 
‘gènes ou non indisènes, et conformé- 
ment aux lois, décrets et règlements sur 
la matière, d'exploiter pendant nonante 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. Le concessionnaire ne 
pourra toutefois, sans l’autorisation pré- 
alable et par écrit du Gouverneur Géné- 
ral ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. | 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains, les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


[geast door de as der Katchoka-rivier en 
welke zich uitstrekt vanaf de 5€ parallel 
Zuid tot aan de bronnen der Katchoka- 
rivier. 

De oppervlakte dezer gronden zal 960 
hectaren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlanders 
of niet, en oveéreenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betreffende deze 
zaak, gedurende negentig jaar de vergun- 
de mijnen te exploiteeren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit tot de 
bedden der beken en rivieren. De vergun- 
ninghouder zal, evenwel, zonder vooraf- 
gaande schriftelijke machtiging van den 
Algemeen Gouverneur of diens afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk mogen 
uitvoeren in de bedding der bevaarbare of 
bevlotbare rivieren noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen een strook van 
10 meter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten waterstand 
welke de wateren bij hun periodisch was- 
sen bereiken. | 

De machtigmg zal de voorwaarden 
bepalen onder dewelke de werken zullen 
kunnen uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging en 
gevaar van den vergunninghouder. Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor de 
schade welke de zelfs toegelaten werken 
welke hij in de rivieren en beken zou uit- 
voeren, aan de oevergoederen zouden 
berokkenen. 
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Il paiera aux riverains, conformément 
à l’article 20 du décret du 30 juin 1913 
(Code civil, livre IT, titre II), une rede- 
vance annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exercice 


de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


: Donné à Bruxelles, le 20 octobre 1931. 


Hij zal, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 J'uni 1913 (Burgerlijk 
Wetboek, boek II, titel IT) aan de oever- 
bewoners eene jaarlijksche som betalen in 
verhouding met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner rechten van oeverbe- 


woners ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 202 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Mines. — La « Société des Mines d’Or | Mijnen. — De « Société des Mines d’Or 


de Kilo-Moto » est autorisée à exploi- 
ter la mine d’Azimugu. 


ALBERT, Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 8 janvier 1926, autorisant 
le Ministre des Colonies à concéder les 
mines d’or et d’autres substances pré- 
cieuses dans les territoires concédés à 
la Régie des mines du Haut-Tturi ; 





de Kilo-Moto » is gerechtigd de miin 
van Azimugu te exploiteeren. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrx. 


Gezien de wet van 8 Januari 1926, 
waarbij de Minister van Koloniën ge- 
machtigd wordt vergunningen te ver- 
leenen voor goudmijnen en andere 
mijnen welke edele stoffen bevatten, 
in de grondgebieden welke vergund 
zijn aan de Regie der mijnen in Opper- 
[turi ; 
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Vu le décret du 8 février 1926, approu- 
vant la convention du même jour, qui 
a constitué la «Société des Mines d’Or 
de Kilo-Moto » et a réalisé l’apport de 
la concession à cette société ; 


Considérant que la « Société des Mines 
d'Or de Kiïlo-Moto : 


mines suivantes dans les limites terri- 


a découvert les 


toriales où la prospection minière lui 
est permise ; 


Sur lx proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La «Société des Mines d'Or de Kiïlo- 
Moto » est autorisée à exploiter la mine 
d’or d’Azimugu, située dans les terrains 
compris entre les limites suivantes : 


Au Nord: à partir du confluent des 
rivières Azimugu et Sumva, [la rive 
droite de cette dernière rivière Jusqu'à 
son confluent avec la rivière Karika ; 

ensuite la rive droite de celle-ci jus- 
qu’à son confluent avec la rivière 
Kakerifu, et la rive droite de celle-ci 
jusqu'à sa source ; 

de celle-ci, une droite se dirigeant à 
459 vers l'Est jusqu’à la rencontre de 
la crête de partage entre les bassins de 
la Dungu et du Kibali ; 

à l'Est: de ce point ainsi défini, la 
limite suit la dite crête de partage 


jusqu’à sa rencontre avec la route allant 


de Subani à Sessenge, où se trouve la 
bifurcation de la route allant vers Watsa 
par le bac jeté sur le N’Zoro ; 


Gezien het decreet van 8 Februari 
1926, houdende goedkeuring der over- 
eenkomst van denzelfden dag, bij de- 
welke de «Société des Mines d’Or de 
Kilos-Moto» gesticht werd en de aan- 


brengst der vergunning bij deze ven- 


nootschap verwezenlijkt werd ; 


Overwegende dat de «Société des 
Mines d'Or de Kïlo-Moto » de volgende 
mijnen ontdekt heeft binnen de grenzen 
van het gebied, waar het haar toege- 
is 


laten mipnopzoekingen te doen; 


Op voorstel van Onzen Minister van 
Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de «Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » wordt toelating gegeven om 
de goudmijn van Azimugu te exploi- 
teeren, welke gelegen is in de terreinen 
bevat binnen de volgende grenzen ; 

T'en Noorden : vanaf de samenvloeiing 
der Azimugu en Sumva, den rechter- 
tot bij 
hare samenvloeïing met de Karika-rivier; 


oever van deze laatste rivier 


verder den rechteroever van deze tot 
bij hare samenvloeiing met de Kakerifu- 
rivier en den rechteroever van deze 
rivier tot bij haren oorsprong ; 

vanaf dezen, eene rechte lijn, op 45° 
oostwaarts gericht, tot aan hare ont- 
moeting met de waterscheidingsli]n tus- 
schen de Dungu en Kibalibekkens ; 

ten Oosten : van uit het aldus bepaalde 
punt volgt de grens gezegde water- 
scheidingslijn tot aan hare ontmoeting 
met de baan loopende van Subani naar 
Sessenge, waar zich de splitsing bevindt 
der baan naar Watsa langs de veerboot 
op de N’Zoro; 
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depuis cette bifurcation, la limite suit | 
l’axe de la route de Watsa jusqu’à la 
rencontre du thalweg du N’Z0oro : 


au Sud et à l'Ouest: de ce point, le 
périmètre suit l’axe longitudinal de cette 
rivière jusqu'au point de coupe avec 
laxe de Îla rivière Kiïbali : 

à partir de ce point, il est marqué par 
une ligne méridienne dirigée vers le 
nord, jusqu’à sa rencontre avec ia limite 
Nord de la mine Yebu, telle qu'elle est 
déterminée par arrêté royal du 17 jan- 
vier 1930 (Bulletin Officiel du 15 février 
1930) : 

le périmètre de la mine d’Azimugu se 
poursuit en suivant la limite rappelée 
ci-dessus, jusqu'à la rencontre d’une 
droite reliant le confluent des rivières 
Kibali et Luganza à celui des rivières 
Azimugu et Sumva : 


à partir de ce point, le périmètre suit 
cette droite jusqu’au confluent de ces 
dernières rivières. 

La superficie de ces terrains ne pourra 
dépasser. 9.000 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits des tiers, indi- 
gènes ou non indigènes, et conformé- 
ment aux lois, décrets et règlements 
sur la matière, d'exploiter la mine con- 
cédée jusqu’au 8 février 1976. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des ruis- 
seaux et rivières. 


Le concessionnaire ne pourra toute- 


vanaf deze baansplitsing volgt de 
grens de as der baan van Watsa tot bi] 
hare ontmoeting met den thalweg vañ 
de N’Zoro : | 

te Zuiden en te W'esten: vanuit dat 
punt volgt de omtrek de lengte-as van 
deze rivier tot bij haar snijdingspunt 
met de as van de Kibali-rivier ; 

vanuit dat punt is hij bepaald door 
eene noordwaarts gerichte middellijn tot 
bij zijne ontmoeting met de noordelijke 
grens der Yebu-mijn, zooals zi] bepaald 
werd bij Koninklijk besluit van 17 
Januari 1930 (Ambtelijk Blad van 15 
Februari 1930) : 

de hierboven herinnerde grens vol- 
gend, gaat de omtrek der Azimugu-mijn 
voort tot bij de ontmoeting van eene 
rechte lijn welke de samenvloeïing der 
Kibali- en Luganza-rivieren met deze 
der Azimugu- en Sumwva-rivieren ver- 
bindt ; 

vanuit dat punt volgt de omtrek deze 
rechte lijn tot bij de samenvloeiing 
dezer laatste rivieren. 

De oppervlakte van deze terreinen zal 
9.000 hectaren niet mogen te boven 
gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende vennootschap 
heeft het recht, onder voorbehoud der 
rechten van derden, zi] wezen inlanders 
of niet, en overeenkomstig de wetten, 
decreten en reglementen betrekkelijk 
deze zaak, tot op 8 Februari 1976 de 
vergunde mijn te exploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit over de 
beken en rivierenbeddingen. 


De vergunninghouder zal, evenwel, 


+ 


fois, sans l'autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun travail d’ex- 
ploitation dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les terrains 
qui les bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres, à compter de Ia 
ligne formée par le niveau le. plus élevé 
qu’atteignent Îles eaux dans ieurs crues 
périodiques. 

L'autorisation déterminera les condi- 
tions- auxquelles les travaux pourront 
être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques et 
périls du concessionnaire. Il est notam- 
ment responsable du dommage que cau- 
seraient aux fonds riverains, les travaux, 
même autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 

Il] paiera aux riverains, conformé- 
ment à l’article 20 du décret du 30 juin 
1913 (Code civil, livre II, titre II), une 
redevance annuelle proportionnée aux 
dommages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931. 
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zonder voorafgaande en schriftelijke toe- 
lating van den Algemeen Gouverneur 
of diens afgevaardigde, geen enkel exploi- 
tatiewerk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare rivie- 
ren, noch op de gronden die ze bezoomen, 
binnen een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lin gevormd door den 
hoogsten waterspiegel, dien de wateren 
in hun periodisch wassen bereiken. 

De toelating zal de voorwaarden bepa- 
len onder dewelke de werken zullen 
mogen uitgevoerd worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op waging 
en gevaar van den vergunninghouder. 
Hi] is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade, welke de aanpalende bed- 
dingen zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende oever- 
bewoners, overeenkomstig artikel 20 uit 
het decreet van 30 J'uni 1913 (Burgerli]k 
Wetboek, boek IT, titel Il) eene Jjaar- 
lijksche som betalen in verhouding met 
de schade welke zi] in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 242 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


S. À. anc! Vanderpoorten & C°, Gand 
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bation D Mere D à 


6 novembre 1931. — D.-— Terres. — Cession 
gratuite par les «RR. PP. Rédempto- 
ristes » à l’ « Association des Soeurs de 
la Charité de Gand », de deux terrains, 
sis à Kimpese. — Approbation 


6 novembre 1931. — D. —— Terres. — Con- 
vention conclue, le 17 septembre 1931, 

_ entre la Colonie et M. .J. À. De Backer. 

— Approbation . : and 


6 novembre 1931, — D. — Terres. —- Ces- 
sion gratuite à la «Congrégation des 
Missionnaires de Müll-Eill », d’un ter- 
rain de 100 hectares, sis à Kodoro 
(province de l’Equateur). — Appro- 
Patins Là sus & me ns S 4 4e 


31 October 1931. — D. - Gronden. — Ver- 
gunning aan de «Congregatie der Zen- 
delingen van Scheut », voor 30 jaar, 
van het recht vee te laten grazen op 
eenen grond van 500 hectaren, te Ka- 

277 tende (Kasai-district) gelegen.— Goed- 
keuring. RE 


31 October 1931. — D. — Gronden. — Weder- 
afstand aan het Bijzonder Comiteit 
van Katanga door de «Société des 
Missionnaires d'Afrique (Witte Paters)}», 
van eenen grond van 200 hectaren, te 
Lukulu (Tanganika-Moero-district) ge- 

280 logon. — (Goedkeuring . . 


31 October 1931. — D.—- Gronden. -— Koste- 
looze afstand aan de « Société des Mis- 
sionnaires d’Afrique (Witte Paters) », 
van eenen grond van 90 hectaren, te 
Busbhishi-Rutshunda (Kivud-istrict) ge- 

282 legen. — Goedkeuring . . ; 


31 October 1931. — D. -—- Gronden. — Ver- 
gunning in erfpacht aan de vennoot:- 


schap: «La Niongele », van eenen 
grond van 496 hectaren, te Pidi (San- 
285 kuru-district) gelegen. — Goedkeuring. 


31 October 1931. — D. — Gronden. — Ver- 
gunning door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan de «Compagnie du 
Lubilash », van eenen grond van 10 
hectaren, te Fungurume (district van 

288 Opper-Luapula) gelegen. —- Goed- 
keuring + Gus es 4 D 


6 November 1931. -— D. — Gronden. —- 
Kostelooze afstand door de «EE. PP. 
Redemptoristen » aan het « Genoot- 
schap der Zusters van Liefde van 

292 Gent », van twee gronden, te Kimpese 
gelegen. — Goedkeuring . 


6 November 1931, — D. — Gronden. — 
Overeenkomst, den 177 September 

1931, tusschen de Kolonie en den Heer 

294 J. À, De Backer gesloten. — Goedkeu- 
MD 4 Lama la ce EE Ha dd à 


6 November 1931. — D, -— Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de « Congréga- 
tion des Missionnaires de Müill-Hill », 

| van eenen grond van 100 hectaren, te 
| Kodoro (Evenaarsprovincie) gelegen. 
301 —  Goedkeuring. 
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6 novembre 1931. — D. —- Terres. — Ces- 
sion gratuite à la « Mission des RR. 
PP, Prémontrés », d’un terrain de 100 
hectares, sis à Titule (Province Orien- 


tale). — Approbation 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
sur un projet de décret approuvant un 
contrat de location intervenu entre Île 
Comité Spécial du Katanga et la 
«Compagnie Cotonnière Congolaise », 
au sujet d’un terrain de 3 hectares, à 
usage industriel, situé à Kamana 
(district du Lomami). 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret rela- 
tif à la concession à une société que 
constituera M. Laridon, de 2.000 hec- 
tares de forêts à Mwene-Ditu. 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret approu- 
vant la cession par le Comité Spécial 
du Katanga à l’ « Ordre de Saint Benoit» 
d’un bloc de terres rurales de 150 
hectares, 


13 novembre 1931. —— Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret approu- 
vant une convention conclue, le 3 mars 
1931, entre la Colonie et la « Société 
Textile Africaine » 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret accor- 
dant concession gratuite à M. Hessel, 
N. AÀ., ancien fonctionnaire, d’un ter- 
rain de 500 hectares, situé à Mokame . 


13 novembre 1931, — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret approu- 
vant la concession, à la « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut », du droit 
de faire pâturer le bétail sur une super- 
ficie de 500 hectares. . 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret approu- 
vant la rétrocession par la « Société des 
Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs)», 
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6 November 1931. — D, — Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de «Zending 
der EE. PP. Premonstratensen van 
eenen grond van 100 hoctaren, te 
Titule (Oost-Provincie) gelegen. 
Goedkeuring,. 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van een 
huurcontract tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaîse » gesloten, 
betreffende eenen grond van 3 hectaren, 
voor nijverheid, te Kamana (Lomami 
district) gelegen 


13 November 1931. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ontwerp 


Blads. 


3035 


259 


van decrest betroffende vergunning 


aan eene vennootschap in te stellen 

door den Héeer Laridon van 2.000 

hectaren wouden te Mwene-Ditu. 
13 November 1931. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van den 
afstand door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga aan het «Order van den 
Heiligen Benedictus », van een perceel 
landelijke gronden van 150 hectaren. 


13 November 1931.— Verslag van den Kolo- 
malon Raad over een ontwerp van 
decreet, tot goedkeuring van een over- 
eenkomst, gesloten den 32 Maart 1931, 
tusschen de Kolonie en de «Société 
Textile Africaine ». 


13 November 1931.-— Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decroet tot kostelooze vergunning aan 
den Heer Hessel, N. A., gewezen 
ambtenaar, van een grond van 500 
hectaren, te Mokame gelegen 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialon Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van de ver- 
gunning aan de «Congregatie der 
Zendelingen van Scheut », van het 
recht hun ves te laten grazen op eene 
oppervlakte van 500 hectaren. . 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den weder- 
afstand door de «Société des Mission- 
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au Comité Spécial du Katanga, d’un 
terrain de 200 hectares, sis à Lukulu 
(district du Tanganika-Moero) . 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret accor- 
dant conceæ ion gratuite à la « Société 
des Missionnaires d’Afrique », d’un 
terrain rural de 90 hectares, situé à 
Bushishi-Rutshunda (Kivu). 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret ap- 
prouvant une convention entre la Colo- 
nie et la Société «La Niengele ». 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
colonial sur un projet de décret con- 
cernant l'occupation provisoire par 
la «Compagnie du Lubilash », d’un 


terrain de 10 hectares à Fungurume. 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret approu- 
vant la cession par la «Mission des 
RR. PP. Rédemptoristes » à la «Con- 
grégation des Soeurs de la Charité de 
Gtand », de deux parcelles de terrain 
d’une superficie globale de 22 hectares, 
53 ares, 32 ca. 47/100, sises à Kimpese, 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret approu- 
vant la concession à M. De Backer, J. 
A.., de 2.000 hectares de terres à desti- 
nation agricole et d'élevage dans la 
région d’Ekumbi (district du Kasai). 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret ap- 
prouvant la cession gratuite à la « Con- 
grégation des Missionnaires de Miüll- 
Hill », d’un terrain rural de 100 hec- 
tares. 


13 novembre 1931. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret ap- 
prouvant la cession gratuite à la « Mis- 
sion des RR. PP. Prémontrés », 
d’un terrain de 100 hectares, sis à 
Titule (Province Orientale). 
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naires d'Afrique (Witte Paters) », aan 
het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
van éénen grond van 200 hectaren, te 
Lukulu (Tanganika-Moero-district) ge- 
LE 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot kostelooze vergunning aan 
de «Société des Missionnaires d’Afri- 
que », van een landelijken grond van 
90 hectaren, te Bushishi-Rutshunda 
(Kivu) gelegen. 


13 November 1931. —— Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van een over- 
eenkomst tusschen de Kolonie en de 
vennootschap « La Niengele » . 


13 November 1931.— Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet, betreffende de voorloopige 
bezetting door de «Compagnie du 
Lubilash », van eenen grond van 10 
hectaren te Fungurume . 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den 
afstand door de «Missio der EE. PP. 
Redemptoristen » aan het «Genootschap 
der Zusters van Liefde van Gent », van 
twee perceelen grond, hebbende eene 
geheele oppervlatke van 22 ha., 53 a., 
32 ca. 47/100, te Kimpese gelegen. 


13 November 1931.— Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van de- 
creet tot goedkeuring van de vergun- 
ning aan den Heer De Backer, J. A., 
van 2.000 hectaren grond voor Land- 
bouw en fokkeri]j bestemd, in de land- 
streek van Ekumbi (Kasai-district) . 


13 November 1931. -—- Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de : «Congré- 
gation des Missionnaires de Müll-Hill », 
van een landelijken grond van 100 
hectaren 


13 November 1931. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet tot goedkeuring van den kos- 
teloozen afstand aan de « Zending der 
EE. PP. Premonstratensen », van eenen 
grond van 100 hectaren, te Titule 
(Oost-Provincie) gelegen . ; 


Hit à 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant un contrat de 
location intervenu entre le Comité Spécial du Katanga et la « Compagnie 


Cotonnière Congolaise», au sujet d’un terrain de 3 hectares, à usage 
industriel, situé à Kamana (district du Lomami). 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret dans sa séance du 9 octobre 
1931 et l’a approuvé à l'unanimité. 


M. Rutten s'était fait excuser. 
| Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


1 Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. DRYEPONDT. 
Terres. — Concession par le Comité |Gronden. — Vergunning door het Bij- 


Spécial du Katanga à la « Compagnie] Zzonder Comiteit van Katanga aan de 
Cotonnière Congolaise (Cotonco) »,| «Compagnie Cotonnière Congolaise 
d’un terrain de 3 hectares, sis à| (Cotonco) », van eenen grond hebben- 
Kamana (district du Lomami). —| de eene oppervlakte van 3 hectaren, 


Approbation. | te Kamana (Lomarmidistrict) gelegen. 
— Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KoxiNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEæ&rL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall Cezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën : 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


‘ keurd : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit M. Gaston Bomans, 
en vertu d’une procuration authentique déposée àux Titres Fonciers, sous le 
numéro spécial 938, résidant à Elisabethville, d’une part, 
et | 
la « Compagnie Cotonnière Congolaise », société congolaise à responsabilité limitée, 
dont le siège est à Léopoldville, représentée par M. Marchal, Paul, résidant à 
Lusambo, en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers, 
sous le numéro spécial 705 faisant, aux fins des présentes, élection de domicile 
spécial sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où toutes significations 
pourront être faites, tant en sa présence qu’en son absence, d'autre part, 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatir. 

Le contractant d’une part, loue aux conditions générales ci-annexées, modi- 
fiées et complétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à usage 
industriel, d’une superficie de 3 hectares (trois hectares) sis à Kamana, à proxi- 
muité de la rivière Lukashi, conformément au croquis annexé aux présentes. 

Le terme du bail est de cinq ans prenant cours le 17 mars 1930. 


Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille cinq cents francs (1.500 
Frs). 


11. - Le présent contrat annule le contrat Lom. 90/74 intervenu entre parties 
le 8 août 1930 et constitue le renouvellement des contrats Lom. 10/9 et Lom. 
12:11 intervenus entre parties le 4 décembre 1925. 


LIT. -— L'échéance du terme met le locataire en demeure de plein droit et le 
loyer échu portera intérêts à 8 ®. l’an du jour de l’échéance jusqu’au jour du 
paiement. | 

À défaut de paiement d’un terme échu, endéans le mois qui suivra une mise 
en demeure notifiée par exploit d'huissier au domicile réel ou élu du locataire, 
au Katanga, le Comité Spécial se réserve le droit de résilier le baïl d'office, sans 
qu'il soit besoin d'intervention de justice. 


IV. Le terrain est destiné exclusivement à un établissement industriel dont 
l'exploitation sera soumise d’une façon expresse aux règlements et ordonnances 
du Gouvernement en cette matière et plus spécialement aux stipulations du per- 
mis d'exploitation qui sera délivré. 

Le locataire répond seul vis-à-vis des tiers de tous les inconvénients de cet 
établissement pour ceux-ci. 


V. — Le locataire aura la faculté d'acquérir le terrain en propriété à n importe 
quel moment du bail au prix de dix mille francs l’hectare, qui a servi de base au 
calcul du loyer, celui-ci étant fixé à 5 ® du prix d’achat, à condition d’avoir rem- 
pli toutes les obligations lui dictées par le présent contrat et d’avoir érigé sur le 
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terrain des constructions en matériaux durables conformes aux règlements de 
la Colonie et en rapport avec la situation et les dimensions de la parcelle. 


VI. — A l’expiration du bail, le locataire quittera les lieux loués ; en aucun cas 
la tacite reconduction ne pourra être admise. 


VII. — Par dérogation à l’article 8 des conditions génerales, les frais de trans- 
fert éventuel du présent contrat sont fixés à 250 francs. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 24 avril 1931. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvocring van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931.|  Gegeven te Brussel, den 242 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roï: | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Âfinister van Kolomën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la concession, 
à une société que constituera M. Laridon, de 2.000 hectares de forêts à Mwene- 
Ditu. 


Le Conseil Colonial a examiné le projet dans sa séance du 9 octobre 1931. 

Un membre a fait observer que, suivant les directives établies par la Commis- 
sion de la main-d'œuvre, seules des concessions agricoles peuvent être accordées 
dans la zone où sont situées les forêts sujettes à l’'emphytéose. Or il ressort du 
texte de la convention, conclue entre la Colonie et le bénéficiaire de la concession; 
que l’objet de celle-ci est étranger à l’agriculture, sauf en ce qui à trait aux cul- 
tures vivrières destinées à alimenter le personnel. 

Il a été répondu, au nom de l’administration, que des raisons majeures ont 
conduit à s’écarter dans une certaine mesure des recommandations de la Com- 
mission, en ce qui concerne le chemin de fer du Bas-Congo-Katanga. L’exception 
a été étendue à la société, qui bénéficiera de la concession, :, laquelle se rapporte 


» 
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le projet, par souci d'égalité. En effet, M. Laridon est un colon, installé depuis 
longtemps dans la Colonie, et sa requête a été présentée en même temps que celle 
de la Compagnie du chemin de fer. 

Un autre membre à exprimé sa satisfaction de voir énoncée comme suit l’o- 
bligation de la société, relative aux cultures vivrières : «La société s'engage. 
à créer des cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs (art. 7,50) ». De la sorte, la société n’est pas tenue 
de créer ces cultures, quand les conditions locales lui permettent d’acheter des 
vivres aux indigènes du voisinage. 

Il a été déclaré au nom de l’administration que cette formule serait adoptée, 
en principe, dans les conventions à conclure sous réserve d’approbation par décret. 

Après ces observations, le projet à été adopté à l’unanimité des membres pré- 
sents, moins une abstention. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. : | 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


1’ Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. HENRI ROLIX. 

Terres. — Convention conclue le 23 Gronden. — Overeenkomst, den 23° 
mars 1931, entre la Colonie et M. Lari-| Maart 1931, tusschen de Kolonie 
don E. C. — Approbation. en den heer Laridon, E. C., gesloten. 

— Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pxs BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies,  Koloniën, 
| 
Nous avons décrété et décrétons : _ Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
_teeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIRKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : | volgt, is goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Heenen, Gaston, Gouver- 
neur de la Province du Katanga, d’une part, 
et 
M. Emile-Constant Laridon, immatriculé au Congo, demeurant actuellement à 
Mvwene-Ditu, d'autre part, | 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. -- M. Laridon constituera dans le délai d’une année qui 
suivra l'approbation de la présente convention par le Pouvoir Législatif de la 
jolonie, une société congolaise par actions à responsabilité limitée, dont le capital 
initial sera de cinq millions de francs au moins, souscrit en espèces ou en apports, 
mais sans que la valeur des apports ne puisse dépasser, à la constitution, le quart 
du capital. 

Cette société aura pour objet principal l’exploitation des forêts, l’industrie 
et le commerce du bois sous toutes leurs formes, ÿ compris notamment la carbo- 
nisation et la distillation du bois, la fabrication de meubles et autres objets en 
bois, également l'acquisition et la mise en valeur par tous moyens, de terres, 
forêts et carrières. 

Les statuts de cette société ainsi que leurs modifications éventuelles seront 
soumis à l’approbation préalable du Ministre des Colonies. 


ART. 2. - La Colonie concèdera à la société un droit d’emphytéose sur une 
superficie de 2.000 hectares de forêts à choisir dans la région de Mwene-Ditu, 
sous réserve de la bande de 1 kilomètre réservée au Léokadi délimitée comme suit : 

Une bande de dix kilomètres de profondeur de chaque côté de la voie, entre 
les kilomètres 438 et 453 de la ligne de Port-Francqui à Bukama. 

Les terres seront choisies, sauf exc2ption autorisée par le Ministre des Colonies, 
par blocs d’une superficie minimum de 200 hectares d'accord avec le Commissaire 
de district, au plus tard dans les cinq années qui suivent l'approbation par décret 
de la présente convention. | 

Les contestations qui pourraient s'élever au sujet du choix des terres seront 
tranchées souverainement par le Gouverneur de la Province. 


ART. 3. — La société pourra, en outre, acquérir immédiatement la propriété 
d’un terrain de 10 hectares au maximum pour létablissement des installations 
fixes nécessaires à ses exploitations aux conditions des tarifs et règlements géné- 
raux en vigueur sur la vente et la location des terres. Le prix de vente de ce terrain 
est fixé à 1.000 francs l’hectare. | 

Le terrain sera choisi dans la région prévue à l’article 2. | 

La présente concession est accordée sous réserve des droits des tiers indigènes 
et non-indigènes. 

La Colonie ne garantit pas à la société qu’elle trouvera, dans les régions envi- 
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sagées, des terres libres de droits à concurrence des superficies visées par la pré- 
sente convention. 


ART. 4. -— Le droit d’'emphytéose est concédé pour une durée de soixante années 
à partir de la date du décret approuvant la présente convention. 

Ce droit est concédé aux conditions générales du décret du 20 juillet 1920 et 
de l'arrêté royal du 30 mai 1922 qui règlent les droits d’emphytéose et de super” 
ficie. 

À l'expiration de la première emphytéose de soixante ans, si la société a fidè- 
lement accompli les obligations qu’elle assume par la présente convention, l’em- 
phytéose sera renouvelée pour une période de trente années aux mêmes conditions. 


ART. 5. — L'exploitation se fera suivant un plan d'aménagement conformé- 
ment aux dispositions de l'ordonnance du 10 août 1923, modifiée par l’ordon- 
nance du 8 juin 1925 prise en exécution de l'arrêté royal précité et dont toutes 
les dispositions seront applicables pour autant qu’il n’y est pas dérogé par les 
présentes. | | 

L'exploitation respectera non seulement les dispositions de l’ordonnance sus- 
dite, mais les règlements généraux qui seront pris dans l’avenir en vue d'assurer 
la conservation et la protection des forêts. 

Toutefois, aucune limitation n’est imposée à la société quant à la superficie, 
ni au nombre de parcelles à exploiter simultanément selon le plan d'aménagement. 

Sans préjudice de l’application des règlements généraux sur la matière, la société 
devra maintenir le long des rivières un rideau d’arbres de 30 mètres de profon- 
deur ; elle aura toutefois le droit de percer ce rideau et d'y établir des chemins 
de transport, d'accord avec le Commissaire de district et dans la mesure nécessaire 
à ses exploitations. 

La société aura le droit d'utiliser, conformément aux lois et règlements en 
vigueur pour les besoins de son exploitation et de son personnel et sous réserve 
des droits des riverains, les eaux des sources et cours d’eau qui traversent les 
forêts à exploiter, d'établir dans les limites des besoins de son exploitation, sur 
les cours d’eau non navigables, des barrages et endiguements, des roues et tur- 
bines hydrauliques en vue de la production de la force motrice ou du DEAR DORE 
hydraulique du bois. 


ART. 6. — La société emphytéote paiera à la Colonie, à partir de la date de 
l’approbation par décret de la présente convention, une redevance annuelle cal- 
culée sur la base de fr. 2.50 par hectare. Elle paiera en outre, une taxe de 10 francs 
par mètre cube de bois scié et de 5 francs par mètre cube de bois en grume expédié. 
Pour le calcul du cube du volume expédié, on adoptera, afin de simplifier les cal- 
culs, la densité forfaitaire moyenne de L tonne — 1 mètre cube. 

La société se munira éventuellement de permis de coupe de bois conformément 
aux conditions générales afin d’être autorisée à couper et à vendre du bois de 
chauffage. 
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ART. 7. -— Sous peine de déchéance, la société s'engage, dans les délais prévus 
ci-après et prenant cours à la date du décret approbatif de la présente conven- 
tion : 

19 Etablir et mettre en marche, dans les trois ans, une scierie mécanique capable 
de traiter au minimum 35 mètres cubes de bois par jour ; à partir de la cinquième 
année, l’usine devra être capable de traiter 70 mètres cubes de bois par jour ; 


20 À développer, dans toute la mesure du possible, les moyens mécaniques de 
transport et de travail ; 


30 À poursuivre l’exploitation normale et régulière des coupes de bois et de 
la scierie et à maintenir en bon état de marche et d'entretien les installations 
nécessaires à cette fin : 


40 À immobiliser, avant le 1(T janvier 1935, une somme de 3 millions de francs 
au moins pour l'établissement des usines, du matériel mécanique de transport 
et de travail, ainsi que des installations diverses de la société ; 


59 À créer des cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure nécessaire à 
la bonne alimentation de ses travailleurs ; 


69 À créer une école professionnelle pour les indigènes destinés à son exploi- 
tation. 


Dans le cas où la Colonie estimerait que la société n’a pas rempli les engage- 
ments spécifiés au 1° ci-avant, la capacité de production de la scierie sera évaluée 
par experts. Si cette capacité est reconnue insuffisante, avis sera notifié à la société 
par la Colonie. À dater de cette notification, la société disposera d’un délai de 
douze mois pour se conformer à ses engagements. Si, à l’expiration de ce délai, 
la société ne s’est pas mise en règle et ne peut justifier cette défaillance par un 
cas de force majeure, les droits d’emphytéose, accordés à la société par l’article 
2 seront réduits dans le rapport de !1 puissance constatée à la puissance prévue. 

La société fera annuellement un rapport au Ministre des Colonies sur la situa- 
tion et l’avancement de ses travaux. 


ART. 8. — A partir de la cinquième année qui suit la date du décret approuvant 
la présente convention et jusqu’à l’expiration de la première emphytéose de soixante 
ans, la société pourra acquérir, en propriété, les superficies de terres qu’elle aura 
mises en valeur par la construction d'usines, de maisons d’habitation pour blancs, 
de camps pour main-d'œuvre indigène ou en général d'installations diverses pour 
les besoins de l’entreprise et à condition que ces installations aient un caractère 
permanent et couvrent un tiers de la superficie des terres. 

Seront assimilées à ces installations, les terres couvertes de plantations vivrières 
ou alimentaires sur la moitié au moins de leur superficie ainsi que les parties des 
forêts qui auraient été replantées en essences de valeur choisies parmi une liste 
dressée par le Gouverneur de la Province, sans préjudice de l’obligation de reboi- 
sement imposée à la société, à raison même du droit d’emphytéose. 
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Toutefois, les superficies qui pourront être acquises en propriété, en vertu des 
deux précédents alinéas, ne dépasseront pas 1.000 hectares au maximum. 

Ces terres seront vendues par la Colonie au prix de 50 francs l'hectare et consti- 
tueront des blocs de 100 hectares au moins. 


ART. 9. — Les frais d'acte, d'enregistrement, de bornage et de délimitation 
quelconques des terres, même provisoires, sont à charge de la société. . 

La société ne pourra céder, hypothéquer ou grever de servitudes les droits 
qu’elle détient en vertu de la présente convention sans l’autorisation préalable 
et écrite du Ministre des Colonies. 

Les terres acquises en propriété ne pourront être vendues, louées, hypothéquées 
ou grevées de servitude qu'avec l’autorisation préalable et écrite du Ministre des 
Colonies. 


ART, 10. — Pendant une durée de vingt années à partir de l'approbation par 
décret de la présente convention et pour autant que la société remplisse les obli- 
gations prévues à l’article 7, la Colonie s'engage, sous réserve des droits des tiers, 


à ne pas concéder à d’autres des terres destinées à l'installation d'exploitation 
forestière, sous quelque forme que ce soit dans la région définie à l’article 2. 


ART. 11. — La Colonie accorde à la Société le droit d'établir sur les terres con- 
cédées, occupées ou achetées par elle, et pour l’usage de ses exploitations, et dans 
la limite de leurs besoins, des routes, canaux, chemins de fer, quais, téléphones 
et autres voies de transport ou de communication. 

La société aura, de plus, l’usage gratuit du terrain domanial disponible non 
bâti ni mis en culture pour l'établissement de voies de transport et de commu- 
nication. 

Les projets de tracés devront être déposés au Commissariat de district. Le 
Commissaire de district pourra, dans les trois mois suivant ce dépôt, faire oppo- 
sition à leur exécution totale ou partielle : dans ce cas et durant ce délai, il noti- 
fiera son opposition au représentant de la société et adressera un rapport motive 
au Gouverneur de la Province, auprès duquel la société pourra en appeler. 

Les routes créées par la société seront accessibles à tous si les intérêts de lex- 
ploitation ne s’y opposent pas. Les contestations qui pourraient s'élever au sujet 
de l’interprétation de cette clause seront tranchées souverainement par le Gou- 
verneur de la Province. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement pourront, en tout temps, em- 
ployer les routes, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de communi- 
cation sans toutefois nuire à l’exploitation. 

La Colonie pourra en tout temps déclarer d'utilité publique et reprendre les 
routes, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de transport 
et de communication créées par la société, y compris le matériel, en remboursant 
à celle-ci les dépenses d'établissement et la valeur du matériel, et éventuellement 


OT 


en lui payant une indemnité en cas de préjudice causé à la bonne marche de l’ex: 
ploitation, le tout à dire d’experts. 

La société ne pourra établir ni péage, ni service public de transports qu'avec 
Pautorisation du Gouverneur de la Province et aux conditions que celui-ci déter- 


minera. 


ART. 12, - Au LT janvier 1948, la (olonie pourra, pour des raisons d'utilité 
publique, racheter, moyennant un préavis de deux années, les droits concédés 
par la présente convention et les installations créées par la société, en rembour- 
sant à celle-ci le montant des redevances payées pour les parties de terres concé- 
dées qui n'auraient pas été mises en exploitation à cette date et, éventuellement, 
le prix des terres acquises en propriété, ainsi que les frais d'établissement des 
installations diverses et la valeur du matériel, le tout à dire d'experts, plus une 
indemnité équivalente à la capitalisation à 4 °:, de la moyenne annuelle des béné- 
fices distribués pendant les cinq meilleures parmi les dix dernières années. 

Le plus, le Gouverneur de la Province pourra, pour la première fois, le 1°" jan- 
vier 1960, et ensuite & l'expiration de chaque période de cinq ans, reprendre sans 
indemnité, les terres concédées qui, de commun accord entre le Gouverneur de 
la Province et Ia Société, seront reconnues ne pouvoir être utilisées ni exploitées. 

Les contestations qui pourraient surgir sur cette question seront tranchées 
par experts. 


ART. 13.  - À l'expiration de chaane nériode quinquennale à dater de l’appro- 
bation par décret de la présente convention, une reconnaissance de la partie des 
forêts qui a été exploitée pendant la période de cinq années venant de s’écouler, 
pourra être faite d'après des instructions du Gouverneur de la Province. 

La société sera responsable des dévastations et des infractions aux règles de 
l'aménagement et de la conservation des forêts prévues par le règlement en vigueur 
sur la matière. L'importance des dégâts sera éventuellement fixée par des experts. 

La société sera déchargée de toute responsabilité pour la période de cinq ans, 
qui vient de s'écouler, dès qu'elle aura acquitté les charges résultant des dégâts 
éventuels constatés. [l en serait de même si après un délai de dix-huit mois sui- 
vant l'expiration d'une période quinquennale, là reconnaissance dont il vient 
A'être question n'avait pas été effectuée, | 

Dans les cas d'expertise prévus par la présente convention, chacune des parties 
désignera un expert et le Juge-Président du Tribunal de Première Instance en 
désignera un troisième. 

Si chacun des trois experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera ni 
la plus haute ni la plus basse établira le droit du concessionnaire ou de la Colonie. 


ART. 14. — La société choisira 80 °° au moins de son personnel blanc parmi 
des personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du 
personnel subalterne ; 80 ©, du matériel et des approvisionnements nécessaires 
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à son exploitation seront de provenance belge, le tout sauf exception autorisée 
par le Ministre des Colonies. 

La société réservera par priorité à la Belgique, aux conditions du marché mon- 
dial, la moitié au moins de sa production non consommé sur place ou dans des 
colonies voisines, sauf exception autorisee par le Ministre des Colonies. 


ART. 15. — Le Ministre des (olonies pourra nommer un délégué auprès de la 
société. Ce délégué aura la faculté d'assister, avec voix consultative, aux réunions 
du conseil d'administration et du collège des commissaires. Il aura tous les droits 
de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux com- 
missaires. [1 sera convoqué à toutes les réunions du conseil d'administration, du 
comité de direction, du collège des commissaires, ainsi qu'aux assemblées géné- 
rales. [1 recevra copie de toutes les communications. Ce délégué aura droit à une 
indemnité qui sera fixée d’accord avec le Ministre des Colonies et à charge de la 
société. 

Ainsi fait à Elisabethville, en double exemplaire, le vingt-trois mars mil neuf 


cent trente-et-un. 


ART. 2. | ART. 2. 


La société à constituer par M. Lari-| De door den Heer Laridon te stichten 
don, en exécution de la convention du vennootschap ter uitvoering der over- 
831 mai 1930, approuvée par un décret |eenkomst van 31 Mei 1930, goedgekeurd 
du 14 juillet 1930, ne doït pas être dis-|bij een op 14 Juli 1930 gedagteekend 
tincte de celle prévue par l’article 1*7/|decreet, mag niet:worden afgezonderd van 
de la convention du 23 mars 1931. deze welke bi] artikel éên der overeen- 

komst van 23 Maart 1931 werd voorzien. 

Elle ne devra être constituée quel Zi] zal slechts moeten worden gesticht 
dans le délai d’une année qui suivra |binnen den termijn van één jaar die op 
l’approbation par décret de cette der-|de goedkeuring per decreet van deze 


nière convention. laatste overeenkomst zal volgen. 
| 
ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931 Gegeven te Brussel, den 248 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession par 
le Comité Spécial du Katanga à l'« Ordre de Saint Benoît », d’un bloc de 
terres rurales de 150 hectares. 


Un des membres du conseil attira l’attention sur l'étendue des terres déjà cédées 
à l'Ordre de Saint Benoît. Parmi elles figurent, d’après le dossier, deux blocs : 
l’un de 2.097 hectares à, Kansenia, un autre de 2.000 hectares à Kapolobwe. 11 
estime que la détention de grandes propriétés foncières par des ordres religieux 
peut offrir des inconvénients. 

Un autre membre répondit que si l’addition des concessions consenties à des 
congrégations fait apparaître un chiffre élevé, il ne faut pas nécessairement s’ef- 
frayer du total qui pourrait témoigner d’une floraison d'œuvres et d'activité dont 
il y auraït lieu de se féliciter. | 

Après une autre observation relative au retard subi par la régularisation de 
l’occupation du terrain par les missionnaires, occupation qui date du 1° Janvier 
1913, le projet fut approuvé à l'unanimité. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaALEwyoK DE HEUSCH. BERTRAND. 
Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand door 


Comité Spécial du Katanga à het Bijzonder Comiteit van Katanga 
l’« Ordre de Saint Benoît », d’un, aan het « Orde van den Heiligen Be- 
terrain de 150 hectares, sis à Ia! nedictus », van eenen grond van 250 
Kalangile (district du Haut-Luapula).! hectaren aan de Kalangile rivier (dis- 





— Approbation. trict van Opper-Luapula) gelegen. — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Ror DES BELGES, ALBERT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tesgenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  (fezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 : Raad uitgebracht in diens vergaderimg 
van 9 October 1931 : 
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Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wii decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Elisabeth- 
ville, représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Quarré Robert, 
en vertu de procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 795, résidant à Elisabethville, d’une part, et l’ « Ordre de Saint Benoît », 
dont le siège est à N’Guba, ayant reçu la personnification civile par arrêté royal 
du douze juillet mil neuf cent onze, publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, 
année mil neuf cent onze, page 679, pour qui agit son représentant légal Mgr Jean 
de Hemptinne, Préfet Apostolique du Katanga, résidant à KElisabethville, faisant 
aux fins des présentes élection de domicile sur le terrain faisant l’objet du pré- 
sent contrat où toutes significations pourront être faites, tant en sa présence 
qu’en son absence, d'autre part ; 


Il à été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par décret. 


Le contractant d’une part vend à ses « Conditions générales de ventes et loca- 
tions de terres », publiées au Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil 
neuf cent vingt, dont l’acquéreur déclare avoir pris connaissance, modifiées et 
complétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain rural situé dans 
la vallée de la Kalangile, faisant l’objet du certificat d'enregistrement provisoire 
volume XIIe, folio 77, d’une superficie de 150 hectares (cent cinquante hectares) 
conformément au croquis annexé aux présentes. 


1. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 750 Frs (sept cent cin- 
quante francs) que le contractant d'une part déclare avoir reçue, dont quittance. 


II. -- Une partie du terrain, d’une superficie d’un hectare environ, indiquée 
en hachures rouges au croquis ci-annexé, est grevée de droits miniers. Par déro- 
gation à l’article 10 des conditions générales ci-dessus, l’indemnité à payer à l’ac- 
quéreur en cas de reprise de cette partie du terrain, en vue de l’exploitation des 
mines, ne comprendra que le remboursement du prix d’achat payé au Comité 
pour le terrain repris, et le remboursement de la valeur des constructions et plan- 
tations se trouvant sur le terrain. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le huit mars mil neuf cent trente. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931.| Gegeven te Brussel, den 242 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention 
conclue, le 3 mars 1931, entre la Colonie et la « Société Textile Africaine ». 


Par cette convention, la Colonie autorise la « Société Textile Africaine » à occu- 
per, provisoirement, pendant cinq ans, un terrain rural de 720 hectares, situé 
à Bena-Kakona (District du Lomami). 

Au cours de la discussion de ce projet, dont le Conseil s’est occupé en séance 
du 9 octobre 1931, un membre a critiqué la clause de la convention qui impose 
au concessionnaire l’obligation d'établir des cultures vivrières dont la superficie 
ne pourra être inférieure à 20 ares par travailleur présent à l’exploitation, alors 
que dans d’autres cas analogues cette superficie est fixée à 6 ares. Pourquoi ces 
différences ? Il serait souhaitable, selon l'observation qu'il à faite à diverses 
reprises déjà, que cette obligation d'établir des cultures vivrières fut revisée dans 
les conventions à venir. 


Le projet à été approuvé à la majorité des membres présents. 
Trois membres ont émis un vote négatif. M. Rutten était absent. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


1} Audateur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dugors. 


GG 
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Terres. — Concession à la « Société |Gronden. — Vergunning aan de « Socié- 
Textile Africaine (Texaf) », d’un ter-| té Textile Africaine (Texaf) », van 
rain de 720 hectares, sis à Bena-, eenen grond van 720 hectaren, te 


Kakona (district du Lomami). —| Bena-Kakona (district der Lomami) 
Approbation. gelegen. — Goedkeuring. | 
ALBERT. Ror DES BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, |  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi] decre- 
teeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 


approuvée : volst is goedgekeurd : 


Le Gouverneur de la Province du Katanga, agissant au nom du Gouvernement 
du Congo belge, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, autorise la « Société Textile 
Africaine (Texaf) », société anonyme congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Léopoldville-Est, dont les statuts ont été publiés aux annexes 
du Bulletin Officiel, n° 12 du 15 décembre 1925, représentée par M. Grasset, Fran- 
çois, Ami, Directeur régional principal, résidant à Kongolo, en vertu de la procura- 
tion insérée au B.A.C. n° 15 du 10 août 1930, page 579, qui accepte à occuper, pro- 
visoirement, pendant un terme de cinq ans, prenant cours à la date de la signature 
du présent contrat et lui accorde le droit d'acquérir à l’expiration de ce terme, aux 
conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 
août 1927, et aux conditions spéciales qui suivent : un terrain rural destiné à un 
usage agricole, notamment à la culture de coton en vue de la sélection des graines, 
ainsi qu'à la sériciculture, situé à Bena-Kakona (territoire de Kanda-Kanda, 
district du Lomami), d’une superficie de sept cent vingt hectares (720 Ha.) repré- 
senté par une teinte jaune au croquis approximatif ci-annexé à l'échelle de IL à 


200.000. 
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Le loyer annuel de ce terrain est fixé à la somme de mille cinq cent nonante 
francs (1.590 francs) payable comme il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923. 

A défaut de paiement aux échéances fixées, le locataire devra payer les intérêts 
de retard sur les sommes dues, au taux de neuf pour cent l’an, sans préjudice au 
droit du Gouvernement de faire prononcer la résiliation du contrat. 

L’indemnité forfaitaire qui sera due à la Colonie du chef de résiliation qui inter- 
viendrait en cas d’inoccupation dans le délai de un an, est fixée au montant d’une 
année locative. 

L'’occupation sera considérée comme effective aux conditions ci-après : 

1° Établissement et maintien de cultures vivrières en vue de l'entretien du 
personnel noir attaché à l'exploitation conformément aux dispositions de l’or- 
donnance n° 5 du 3 mars 1925, la superficie cultivée de ce chef ne pouvant être 
inférieure à dix hectares au total, ni à vingt ares par travailleur présent à l’exploi- 
tation ; 

20 Défrichement et préparation de quarante hectares de terrain en vue de la 
culture du coton. 

Il est interdit au locataire ou à l’occupant d’abattre les arbres existants sur les 
terres louées sauf dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de son entreprise. 

Les indigènes conservent un droit de passage sur le sentier reliant le village de 
Bena-Kakona à la route de Bena Punge à Mulunguy. Cette dernière route ne fait 
pas partie du terrain vendu, qu’elle traverse ; sa largeur est de dix mètres. 

Les indigènes conservent le droit de pêche dans les cours d’eau limitant le terrain 
en question. 

Si, à l'expiration du terme de cinq ans, les terres occupées provisoirement sont 
mises en valeur, elles seront vendues ou louées à l’occupant au prix de cinquante (50) 
francs l’hectare pour la vente et deux francs cinquante centimes (fr. 2,50) pour 
la location. 

Seront considérées comme mises en valeur les terres : 

1° Qui seront couvertes sur un dixième de leur superficie par des constructions ; 

20 Qui seront cultivées sur un cinquième de leur surface en cultures vivrières ; 

3° Qui porteront sur un cinquième de leur surface des cultures industrielles. 

Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le Pouvoir 
législatif de la Colonie. | 

L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par celui du 17 août 1927, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la résilia- 
tion de la location. | 


Ainsi fait à Élisabethville, le trois mars mil neuf cent trente-et-un. 


\ 
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Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën, is belast 


de l’exécution du pérsent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. | 
Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931.  Gegeven te Brussel, den 242 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des (Colomes, De Wainister van Koloniën. 


PAUL (CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant concession 
gratuite à M. Hessel, N. AÀ., ancien fonctionnaire, d’un terrain de 500 hectares, 
situé à Mokame. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 9 octobre 1931. 
Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


M. Rautten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’Auditeur, Le  Vice-Président-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. L. DUPRIEZ. 
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Terres. — Concession gratuite à M. Gronden. — Kostelooze vergunning aan 


Hessel, N. ÀA., ancien fonctionnaire 
méritant de la Colonie, d’un terrain 
de 500 hectares, sis à Mokame (dis- 
trict des Bangala). — Approbation. 


ALBERT, Ror Des BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 octobre 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


den heer Hessel, N. A., verdienstelijk 
gewezen ambtenaar der Kolonie, van 
eenen grond van 500 hectaren, te 
Mokame (district der Bangalà) gele- 
gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEul.. 


Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


: Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 
keurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la Province 


de l’Équateur, donne en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, à M. 
Hessel Nicolas-Auguste, colon résidant à Mokame s/Ubangi, qui accepte, aux con- 
ditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés 
royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location 
de terres domaniales, aux conditions du décret du 29 janvier 1924, des ordonnances 
en vigueur, et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
agricole, situé à Mokame s/Ubangi (territoire de Bomana) d’une superficie de cinq 
cents hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


ARTICLE PREMIER. — L'autorisation d'occupation provisoire est accordée à 
titre gratuit conformément à l’alinéa premier de l’article premier du décret du 
29 Janvier 1924. 


ART. 2. —— L’occupation provisoire prend cours à la date de l'approbation du pré- 
sent contrat, par le Pouvoir compétent de la Colonie. 
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ART. 3. — Dans le délai d’une année après approbation du présent contrat par le 
Pouvoir compétent de la Colonie, la superficie défrichée, aménagée où mise en 
valeur d’une manière quelconque devra avoir atteint au minimum un vingtième 
de la superficie du terrain concédé, et ce en exécution de l’article premier de l’arrêté 
royal du 17 août 1927. 


ART.4. —-A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gouvernement 
du Congo Belge s'engage à donner, gratuitement, en toute propriété aux condi- 
tions du susdit décret du 29 janvier 1924, les terres qui font l’objet du présent con- 
trat et dont la mise en valeur aura été dûment constatée. Il s'engage, en outre, à 
accorder la propriété de ce même terrain avant le délai de cinq années prévu à 
l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, si le degré de mise en valeur aura 
été constaté conformément aux prescriptions légales. 


ART. 5. — Les terres devenues la propriété du concessionnaire ne pourront 
être vendues, louées, hypothéquées ou grevées de droits réels qu'avec l'autorisation 
du Gouverneur Général. 


ART. 6. — L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 
1930, du décret du 29 janvier 1924 et spéciales de l’ordonnance numéro 10 du 24 
mars 1925, ainsi que celle reprise sous l’article 3 ci-dessus, donneront au Gouver- 
nement le droit de faire prononcer la résiliation du présent contrat d'occupation 
provisoire. 


ART. 7. -— Le présent contrat est conclu sous réserve de son approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette approbation. 


Ainsi fait à Coquilhatville,en double expédition, le onze août mil neuf cent trente- 
et-un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 octobre 1931.| Gegeven te Brussel, den 242 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonmes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la concession, 
à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut », du droit de faire pâturer 
le bétail sur une superficie de 500 hectares. 


Le Conseil à examiné ce projet de décret au cours de sa séance du 9 octobre 1931 : 


il l’a approuvé à l’unanimité des membres présents. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


LL Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCIH 


Terres. — Concession à la « Congréga-|Gronden. — 


tion des Missionnaires de Scheut”, 
pour 30 ans, du droit de faire pâturer 
du bétail sur un terrain de 500 hec- 
tares, situé à Katende (district du 
Kasai). — Approbation. 


ALBERT, Roi DES BELGSSs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


{ e C'onseiller-Rapporteur, 
O. LoOUWwERs. 


Vergunning aan de 
« Congregatie “er Zendelingen van 
Scheut », voor 30 jaar, van het 
van vee te laten grazen op eenen 
grond van 500 hectaren, te Katende 
(Kasai-district) gelegen. — Goed- 
keuring. 


ALBERT. KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


(Gezien het advies door den Kolonialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Vu l’avis émis par le Conseil Colontal 
en sa séance du 9 octobre 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention ci-après est approuvée : 


Op voorstel van Onzen Minister van 


Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 


teeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre la Colonie du Congo belge, représentée par le Gouverncur de la Province 
du Congo-Kasai 
et 
la Congrégation du Cœur Immaculé de Marie de Scheut-lez-Bruxelles, personnalité 
civile reconnue par décret du 30 décembre 1889, représentée par son représentant 
légal, le Très Révérend Père Demol, son Provincial, et désignée ci-après sous le 
nom de la « Mission » ; 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, il a été con- 
venu ce qui Suit : 


ARTICLE PREMIER. - La Colonie concède à la Mission le droit exclusif de faire 
pâturer son bétail sur un terrain d’une superficie de cinq cents hectares, situé 
à Katende (Mokadi), représenté par une teinte jaune au croquis dressé ci-après à . 
l'échelle de 1 à 25.000 et borné comme suit : au nord et à l’ouest, par la rivière 
Kalobe, à l’est, par une droite parallèle à la limite actuelle du terrain de la Mission, 
située à 270 mètres environ de celle-ci, partant de la Kalobe et s'étendant sur une 
longueur de 3 Kilomètres environ ; au sud, une droite joignant l’intersection de la 
Kalobe et de la route vers Luluabourg et le pied de la parallèle limite Est. 


ART. 2. — Le droit de pâture est concédé pour trente ans, terme prenant cours 
à la date de la signature des présentes. 


ART. 3. La Mission aura la faculté d'établir sur les terrains où pâturera son 
bétail, les constructions et installations nécessaires à l’élevage, notamment des 
abris pour le bétail et des logements pour bouviers. 


ART. 4. -— La Mission payera une redevance annuelle de 10 centimes par hecta- 
re, payable le 1° janvier de chaque année. 


ART. 5. -. La Mission s'engage à entretenir, pendant toute la durée de la con- 
cession, un troupeau minimum de cinquante têtes de bétail. 

Si ce chiffre n’est pas maintenu, la superficie des terres sur lesquelles s’exercera 
le droit de pâture sera réduite proportionnellement à raison de cent hectares par 
dix têtes de bétail manquantes. Les terrains feront retour à la Colonie tels qu'ils 
se trouvent, sans qu'elle soit tenue à aucune indemnité. 


ART. 6. — La Mission aura à prendre toutes les mesures utiles pour empêcher 
son bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens des tiers, indigènes ou 
non indigènes. | 

La Mission s’engage à familiariser les indigènes avec l'élevage du gros bétail, 
soit en plaçant un certain nombre de têtes de bétail chez les indigènes, soit en em- 
ployant toutes autres mesures appropriées à répandre la pratique de l’élevage. 


ART. 7. — Les terres sur lesquelles s’exerce le droit de pâture seront abornées 
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par des bornes apparentes qui en feront connaître suffisamment les limites, notam- 
ment aux populations indigènes, tant que cet abornement n'aura pas été fait, le 
droit de pâture ne sera pas exclusif. 

Les frais de bornage seront à charge de la Mission. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous la condition résolutoire que 
la Mission se conforme à l’ordonnance du 16 septembre 1922, approuvée par décret 
du 18 mars 1923 sur la destruction des tiques en y construisant un dipping tank. 


ART. 9. — Ce terrain est libre de tous droits, tant à l’égard des tiers que des 
indigènes, sauf que le libre passage devra être maintenu sur la route reliant Lulua- 
bourg à la région ouest du territoire, entre les villages Lusamba-Bumba et Baba- 
tumania ainsi que sur les routes automobiles Dimbelenge-Katende et Katende- 
Lusambo. 


Aïnsi fait en double expédition, à Léopoldville, le treize février mil neuf cent 
trente-et-un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931.| Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Cononial sur un projet de décret approuvant la rétroces- 
sion par la « Société des Missionnaires d’Afrique » (Pères Blancs) au Comité 
Spécial du Katanga d’un terrain de 200 hectares, sis à Lukulu (District du 
Tanganyka-Moero). | 


mt 


Ce projet de décret, examiné au cours de la séance du 9 octobre 1931, a été approu- 
vé à l’unanimité. 
À la suite d’une observation d’un membre, il fut précisé qu’un premier acte 
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législatif ayant donné aux terres en cause une affectation déterminée (l’établisse- 
ment d’une mission), un nouvel acte législatif était nécessaire pour modifier cette 
affectation. 


M. Rutten avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’Auditeur, Le C'onseiller- Rapporteur. 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LOUVWERS. 


Terres. — Rétrocession au Comité |Gronden. — Wederafstand aan het B1]j- 
Spécial du Katanga par la « Société! zonder Comiteit van Katanga door de 
des Missionnaires d’Afrique (Pères| «Société des Missionnaires d’Afrique 
Blancs) d’un terrain de 200 hectares,| (Witte Paters) », van eenen grond van 
sis à Lukulu (district du Tanganika-| 200 hectaren te Lukulu (district Tan- 


Moero). — Approbation. ganika-Moero) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 
ALBERT, Ror Des BELGESs, | ALBERT, KoxrKG DER BELGEX, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tescenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies ; Koloniën ; 
Nous avons décrété ct décrétons :- Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
| teeren : 
ARTICLE PREMIER. .  ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
Ci 
keurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Albertville, 
représenté par son représentant en Afrique pour qui agit M. Margot, Albert- 
Louis, Ingénieur, Directeur régional ad interim, en vertu d’une procuration authen- 
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tique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro spécial 892, résidant à Albert- 
ville, d’une part 
et | 
la « Société des Missionnaires d’Afrique » (Pères Blancs) dont le siège est à Bau- 
douinville, ayant obtenu la personnification civile par décret du trente-et-un 
octobre dix-huit cent nonante-six et dûment représentée par Mgr Roelens, Victor, 
résidant à Baudouinville, Représentant Légal de la Société des Missionnaires 
d'Afrique, agréé en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général en date 
du 24 mai 1923, d'autre part, | 
Sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie, il a été con- 
venu ce QUI suit : 


ARTICLE PREMIER. — La «Société des Missionnaires d'Afrique » rétrocède au 
Comité Spécial du Katanga, qui accepte, la rétrocession d’un terrain situé à Lu- 
kulu, d’une superficie de 200 Ha environ (deux cents hectares environ), tel qu’il 
est représenté au croquis ci-contre, enregistré volume X11», folio 99 et cédé gra- 
tuitement à la « Société des Missionnaires d'Afrique » suivant convention approuvée 
par décret du six août mil neuf cent vingt-deux. 


ART. 2. — Tous frais d’acte, taxes, droits d’enregistrement ou autres, en raison 
de la passation du présent contrat, sont à charge du rétrocédant. 


Ainsi fait en double exemplaire, à Albertville, le trente juillet mil neuï cent 
trente. | 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé, Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent. décret. de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931.| Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minaster van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant concession 
gratuite à la « Société des Missionnaires d’Afrique », d’un terrain rural de 
90 hectares, situé à Bushishi-Rutshunda (Kivu). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 9 octobre 
1931. Un membre déclara qu'il ne pouvait approuver une concession de terres 
dans une région où les indigènes, très nombreux, sont plutôt à l'étroit et où les 
enquêtes relatives aux concessionnaires sont parfois un peu sommaires comme 
l’ont prouvé des incidents récents. Le dossier, ajouta-t-il ne donne pas de lumières 
suffisantes ni du point de vue indigène, ni du point de vue des besoins de la mis- 
sion qui à déjà obtenu dans le territoire 425 hectares répartis en de nombreuses 
parcelles. 


Le projet de décret à été approuvé par 11 voix contre 3. 
M. Rutten, avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


1 Auditeur, Le Vice-Président Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. L. DUPRIEZ. 


Terres. — Cession gratuite à la « Société |[Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
des Missionnaires d’Afrique (Pères! « Société des Missionnaires d'Afrique 
Blancs) », d’un terrain de 90 hectares,! (Witte Paters) », van eenen grond van 
sis à Bushishi-Rutshunda (district! 90 hectaren te Bushishi-Rutshunda 


du Kivu). — Approbation. (district Kivu) gelegen. — Goedkeu- 
ring. 
ALBERT, Ror Des BELGES. ALBERT, KoONIXG DER BKLGEN. 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial| Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 : Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 
des Colonies : | Koloniën ; 
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Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 
| keurd : 


Entre le (Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et 
la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pcres Blancs) », personnalité civile recon- 
nue par arrêté royal du 31 octobre 1896 (B. O. 1896, p. 354), représentée par Mer 
Roelens, Victor, Représentant Légal de la susdite Mission (B. O. 1896, p. 354) 
d'autre part, est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. -— Le (Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit. 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Pères Blancs) qui accepte, aux conditions prévues 
par la présente convention, un terrain domanial d’une superficie de nonante hec- 
tares, situé à Bushishi-Rutshunda. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le croquis 
annexé. 
ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 


cédé, appartiennent au Domaine publie de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. -- Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission dona- 
taire ; 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitude 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. -— Au IfT Janvier 1940 feront de plein droit retour à la Colonie, les 
terres qui n'auront pas été mises en valeur suivant les conditions prévues par 
les Hittéra a, b, « et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927 sur la vente et la location des terres. 

Feront également de plein droit retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aurait laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motif reconnu 
légitime par le Gouverneur Général. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq novembre mil 
neuf cent vingt-neuf. | 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tescenwoordig 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931.] Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une conven- 
tion entre la Colonie et la société « La Niengele ». 


Le Conseil a examiné dans sa séance du 9 octobre 1931, le projet de décret 
approuvant un contrat de bail emphytéotique intervenu entre la Colonie et « La 
Niengele », au sujet de 596 ha. 27 à. de terres situées à Pidi (District du Sankuru). 


Un membre fait remarquer que dans l'exposé des motifs, 1l est dit que le droit 
de chasse appartenant aux indigènes est sauvegardé par la stipulation de l’article 
7 de la convention, qui stipule que les cours d’eau, chemins et sentiers publics 
ne font pas partie des biens aliénés. 

Le délégué de l’administration répond que c’est le résultat d’une erreur, qu’il 
faut lire dans l’exposé des motifs « droit de circulation » au lieu « de droit de chasse ». 

Un autre membre réitère la protestation qu’il a déjà présentée au sujet de l’o- 
bligation imposée au concessionnaire d'établir des cultures vivrières pour l’entre- 
tien de son personnel à raison de 6 ares de culture par travailleur. Il fait observer 
qu’ainsi le concessionnaire est astreint à produire des denrées alimentaires que 
les indigènes produiraient mieux et à meilleur prix, chez eux, et qu'il est du plus 
haut intérêt de réserver aux habitants des villages la possibilité de se créer des 
ressources par leur travail personnel. L’honorable membre ajoute que cette clause 
de la convention est absolument inutile, puisque les ordonnances sur l'hygiène 
et la sécurité des travailleurs imposent aux employeurs l'obligation de nourrir 
leur personnel et que, d’autre part, comme il constate que pour d’autres conces- 
sions soumises aujourd’hui au Conseil, on a adopté une formule beaucoup plus 
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large et qui lui donnerait satisfaction, il ne s'explique pas cette différence de 
régime. 

Le délégué de l'administration répond que ces observations ont été transmises 
aux autorités d'Afrique et qu'il sera possible de faire prochainement une commu- 
nication au Conseil à ce sujet. | 


Le projet est approuvé à l'unanimité des membres présents moins deux voix. 
M. Rutten., absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’ Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HErSCH. F. WALEFFE. 


Terres. — Concession en emphytéose à |[Gronden. — Vergunning in erfpacht aan 
la société « La Niengele », d'un ter-| de vennootschap « La Niengele », van 
rain de 496 hectares, sis à Pidi (dis-| eenen grond van 496 hectaren, te 
trict du Sankuru). — Approbation. Pidi (Sankuru-district) gelegen. — 


Goedkeuring. 
ALBERT, Ror bEs BELGES, ALBERT, KOxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEI£. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial xezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931. | 


Sur la proposition de Notre Ministre] Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PRHMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée : | De overeenkomst hierna is goedgekeurd: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province du Congo-Kasai, agissant en vertu des dispositions de l’arrêté royal du 
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3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 et complété par celui du 29 juil- 
let 1930, 

et 

la société « La Niengele » ayant son siège social à Niengele (statuts publiés aux 
annexes du B. O. de 1925, pp. 44 et suiv.), représentée par Messieurs Bolle Arthur, 
et Waterkeyn, Marcel, Administrateurs de la dite société, il à été convenu ce qui 
suit : 


Le Gouvernement donne à bail emphytéotique, pour un terme de dix ans, à 
la société congolaise à responsabilité limitée « La Niengele », qui accepte, aux 
conditions générales des arrêtés royaux des 30 mai 1922 et 3 décembre 1923, modi- 
fiés par celui du 17 août 1927 et complété par celui du 29 juillet 1930 et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à Pidi 
(Katete), d’une superficie de cinq cent nonante-six hectares, vimgt-sept ares, 
représenté par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 1 à 20.000. 


CONDITIONS SPÉCIALES. 


10 La redevance annuelle à payer par l’emphytéote est de deux francs cin- 
quante centimes par hectare, soit la somme de mille quatre cent nonante francs 
soixante centimes, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 3 
décembre 1923. A défaut de paiement de la redevance aux époques fixées, l’emphy- 
téote devra l’intérêt des sommes dues, calculées sur le retard au taux de huit pour 
cent l’an, sans préjudice aux droits du Gouvernement de prononcer la résiliation du 
contrat. 


20 L’indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de la résiliation qui 
interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de six mois est fixée à la rede- 
vance due pour une année d'occupation. 


30 L’emphytéote ne pourra changer la destination du fonds ni sa nature ; il ne 
pourra aliéner, hypothéquer, ou grever le fonds de servitudes sans l’autorisation du 
Gouverneur de la Province. 


49 Aux conditions de l’arrêté royal du 29 juillet 1930, l’emphytéote aura la 
faculté d'acquérir les terres faisant l’objet du présent contrat au prix de cinquante 
francs l’hectare si elles sont mises en valeur. Seront considérées comme telles les 
terres sur lesquelles l'occupant aura planté les trois-quarts de la superficie de pal- 
miers avec un minimum de cent palmiers à l’hectare, le reste se composera en partie 
de plantations de café. 


59 Les arbres indigènes croissant sur le terrain donné en emphytéose ne pour- 
ront être abattus que dans la mesure des défrichements nécessaires au développe. 
ment de l’entreprise. 


60 L’emphytéote s'engage à établir et à maintenir des cultures vivrières pour 


NT 


l'entretien du personnel indigène de son exploitation, à raison de six ares de culture 
par travailleur. 

7° Les cours d’eau, chemins et sentiers publics ne font pas partie des biens 
aliénés. La largeur des chemins est fixée à dix mètres, celle des sentiers à 4 mètres. 

8° L'inexécution des conditions générales des arrêtés royaux précités, ainsi que 
Finexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement 
le droit de prononcer, d'office, sans l’intervention des Tribunaux et sans sommation 


ni mise en demeure, la résiliation du présent contrat. 


99 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le premier avril dix neuf cent 
trente-et-un. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé| Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoerimg van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931.|  Gegeven te Brussel, den 317 October 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant l’occupation 
provisoire par la « Compagnie du Lubilash », d’un terrain de 10 hectares 
à Fungurume. 


Ce projet a été examiné en séance du 9 octobre 1931. 


Un membre a appelé l’attention du Conseil sur l’article IX de la convention 
ainsi conçu : « Si l'occupant est en défaut de satisfaire aux obligations de mise en 
valeur telles qu’elle sont fixées ci-dessus, le contrat sera nonobstant tout loyer payé 
anticipativement et acquis au Comité Spécial du Katanga, résilié de plein droit, 
sans intervention de justice et le Comité Spécial pourra reprendre la libre disposition 
du terrain. » 


23 
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Cette clause enlève à l’occupant toute garantie judiciaire. Elle institue le Comité 
Spécial juge des contestations qui pourraient naître au sujet de l’exécution d’un 
contrat auquel il est partie. Elle est draconienne. 

M. le Président a déclaré être de cet avis et annoncée qu'il signalerait ce point 
aux autorités d'Afrique. 


Le projet a été adopté à l’unanimité, moins une abstention. M. Rutten avait 
excusé son absence. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. L. L. GRENADE. 
Terres. — Concession par le Comité |Gronden. — Vergunning door het Bij- 


Spécial du Katanga à la « Compagnie| zonder Comiteit van Katanga aan de 

du Lubilash», d’un terrain de 10! « Compagnie du Lubilash », van eenen 

hectares, sis à Fungurume (district! grond van 10 hectaren, te Fungurume 

du Haut-Luapula). — Approbation.| (district van Opper-Luapula) gele- 
gen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DES BELGES, __ ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
| menden, HErzL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931. Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suitl De overeenkomst waarvan de irihoud 
est approuvée : volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à Élisabeth- 
ville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit M. Gaston Bomans, 
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en vertu d’une procuration authentique déposée aux Titres Fonciers sous le numéro 
spécial 938, résidant à Élisabethville, d’une part, 

et 

la «Compagnie du Lubilash » société congolaise à responsabilité limitée, autorisée 
par arrêté royal du 6 octobre 1928, dont les statuts ont été publiés aux annexes 
du Bulletin Officiel du 15 novembre 1928, dont le siège est situé à Kisamba, répré- 
senté par M. Vermeersch Michel, son Directeur, faisant, aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où 
toutes significations pourront être faites, tant en sa présence qu’en son absence, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir législatif 
de la Colonie. 

Le contractant, d’une part, autorise à occuper, provisoirement, aux condi- 
tions générales ci-annexées, moditiées et complétées par les conditions spéciales 
qui suivent un terrain rural situé à Fungurume, d’une superficie de 10 hectares 
(dix hectares) conformément au croquis annexé aux présentes. 

Le terme du bail est de cinq ans prenant cours le 127 janvier 1931. 

Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de 800 francs (huit cents francs). 


IT. — L’échéance du terme met le locataire en demeure de plein droit et le loyer 
échu portera intérêts à 8 °/, lan du jour de l'échéance jusqu’au jour du paiement. 

À défaut de paiement d’un terme échu, endéans le mois qui suivra une mise en 
demeure notifiée par exploit d’huissier au domicile réel ou élu du locataire au 
Katanga, le Comité Spécial se réserve le droit de résilier le baïl d'office, sans qu’il 
soit besoin d'intervention de justice. 


III. — Pour l'application de l’article 32 des conditions générales, le prix de vente 
est fixé, dès maintenant, à la somme de 10.000 francs et le loyer annuel à 800 francs, 
pendant toute la durée du bail, en cas de bail à long terme. 


IV. — Le Comité Spécial se réserve, dès maintenant, à l’intérieur du terrain loué, 
dans l’éventualité de la construction d’une route, ou de l'implantation d’une ligne 
de transport de force, une bande de terre de vingt mètres de largeur dont la situa- 
tion est quelconque. Cette bande ne fait pas partie intégrante du terrain loué. 


V. — Le Comité Spécial se réserve également le droit d’accès à l’eau au moyen 
d’un chemin de 20 mètres de largeur pour les locataires des terrains avoisinants. 


VI. — Il est défendu de couper les arbres à cent mètres autour des sources, à 


cinquante mètres le long des voies de communication et à trente mètres le long des 
cours d’eau. | 


VII. — Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la mise en valeur 
du terrain devra progressivement se faire de la façon suivante : 


23% 
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À partir de la fin de la deuxième année, l'occupant devra entretenir de façon 
permanente, sur le terrain loué, trente porcs adultes de race améliorée. Ces porcs 
devront être logés dans des porcheries en matériaux durables. L'élevage du porc 
pourra être remplacé par l’aviculture étant admis que l’entretien permanent de 
dix poules adultes de race européenne, logées dans une construction en matériaux 
durables, équivaut à l'entretien d’un porc adulte. 

En cas de vente du terrain faisant l’objet du présent contrat d'occupation pro- 
visoire, le contractant de seconde part s'engage à maintenir pendant dix ans la 
destination agricole du terrain vendu. Toutefois, le propriétaire aura le droit de 
modifier la destination de tout ou partie du terrain pendant cette période, à la 
condition d’en informer au préalable le Représentant du Comité Spécial et de se 
soumettre aux conditions du Comité Spécial du Katanga en vigueur à cette époque 
pour la vente des terrains de même catégorie. Sous peine de dommages et intérêts, 
le contractant de seconde part s'engage à substituer aux mêmes obligations tous ceux 
à qui il viendrait à céder ses droits. 


VIII. — L'article 36 des conditions générales ci-dessus est complété comme suit : 


19 L’occupant sera autorisé à défricher des bois dans la mesure nécessaire à 
ses exploitations et à en disposer ; 


20 Ki l'occupant dépasse cette superficie sans y être autorisé préalablement 
par le Comité, il paiera une indemnité qui sera égale à, dix fois les taxes de coupes de 
bois qu'il aurait dû payer en application du règlement général du Comité Spécial 
du Katanga sur les coupes de bois ; 

30 Il sera loisible toutefois à l'occupant de couper du bois sur toute l'étendue 
de la concession, à condition de se munir, chaque année, d’un permis, conformé- 
ment au règlement général sur les coupes de bois. 


IX. — Si l'occupant est en défaut de satisfaire aux obligations de mise en valeur 
telles qu’elles sont fixées ci-dessus, le contrat sera, nonobstant tout loyer payé 
anticipativement et acquis au Comité Spécial du Katanga, résilié de plein droit, 
sans intervention de justice et le Comité Spécial pourra reprendre la libre disposi- 
tion du terrain. 


X.— A l’expiration de l’occupation, l'occupant quittera les lieux loués, en aucun 
cas la tacite reconduction ne pourra être admise. 


XI. — L'article 34 des conditions générales ci-dessus est modifié comme suit : 
À tout moment, au cours du bail, le Comité Spécial pourra se réserver la propriété 
des gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, de pierre pour ballast 
de sable, d’argiles plastiques et d’autres substances minérales non concessibles. 
Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du Comité et leur super- 
ficie sera décomptée du terrain vendu ou loué. 

Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain vendu ou loué est grevé d’une servi- 
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tude de passage pour l'exploitation des carrières et des gisements. Le passage 
s'effectuera par une bande de terre de 20 mètres de largeur au maximum sur laquelle 
des moyens de transport pourront être construits. 


XII. — Le contractant de seconde part s'engage à payer au Comité Spécial du 
Katanga, dans un délai de trois mois prenant cours à la date d'approbation par 
décret du présent contrat, la somme de 200 franes (deux cents francs) représentant 
l’indemnité due aux indigènes pour abandon de leurs droits. 


XIE — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les frais de trans- 
fert éventuel du présent contrat sont fixés à 250 francs. 


Fait en double exemplaire à Élisabethville, le 26 février 1931. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 


de l'exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 
decreet. 
Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1931. Gegeven te Brussel, den 312 October 
1931. 
ALBERT 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 


———— 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cession par 
la « Mission des RR. PP. Rédemptoristes », à la « Congrégation des Sœurs de 
Charité de Gand », de deux parcelles de terrain, d’une superficie globale de 
22 Ha., 53 a., 32 ca. 47/100, sises à Kimpese. 


————t+ 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 9 octo- 
bre 1931. 
Il n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 
M. Rutten, absent, s'était excuse. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


_ L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
:HALRWYCK DE HEUSCH. LoraR, O. P. 
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Terres. — Cession gratuite par les|Gronden. — Kostelooze afstand door 
RR. PP. Rédemptoristes à l’asso-| de EF. PP. Redemptoristen aan het 
ciation des « Sœurs de la Charité de| genootschap der « Zusters van Liefde 
Gand », de deux terrains, sis à Kim-| van Gent», van twee gronden, te 


pese. — Approbation. Kimpese gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Rot DES BELGES, ALBERT, KoxING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial *ezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Sur la proprosition de Notre Ministre| Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit est De overeenkomst waarvan de inhoud 
approuvée : volgt is goedgekeurd : 


L'an mil neuf cent vingt-sept, le vingt-deuxième jour du mois de décembre, 

Devant Nous, Vercracye Odon, Carlos, Albert, Notaire suppléant, délégué aux 
fins des présentes par délégation spéciale ci-annexée du notaire de résidence à 
Boma ; en présence des RR. PP. Vuylsteek Pierre et Delwart Nestor, tous deux 
résidant à Kimpese, témoins instrumentaires, à ce requis, réunissant les conditions 
exigées par la loi, ont comparu : 

10 Le Rév. P. Philippart-Joseph-Gustave Noël, résidant à Kimpese, Représen- 
tant Légal de la Mission du Très Saint Rédempteur, agréé en cette qualité par ordon- 
nance du 9 juin 1924, agissant au nom de la dite Congrégation, d’une part, 


20 La Rév. Mère Marie-Thérèse De Bolster, en religion Sœur Marie, résidant à 
Kimpese, Représentante Légale de la Congrégation des RR. $S$S. de la Charité de 
Gand, et agréée en cette qualité par ordonnance du 1€r juillet 1925, agissant au 
nom de cette congrégation, de seconde part. 


Le Rév. P. Philippart-Joseph, comparant de première part, agissant es qualitates, 
déclare céder, gratuitement, sous réserve de l’approbation du Gouvernement de la 
Colonie, à la Congrégation des RR. $$. de la Charité de Gand, représentée comme dit 
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ci-dessus, qui accepte : deux parcelles de terre, d’une superficie totale de vingt-deux 
hectares, cinquante-trois ares, trente-deux centiares et 47/100, faisant partie de la 
propriété enregistrée volume Va, folio 9, au nom de la Mission du Très Saint Rédemp- 
teur, sises à Kimpese et délimitées suivant procès-verbaux d’arpentage en date du 
vingt mai mil neuf cent vingt-cinq, qu'ont approuvés les deux parties contractantes 
à la date du vingt-deuxième jour de décembre de l’an mil neuf cent vingt-sept. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées après lecture, et après que les com- 


parants nous aient déclarés que le présent acte renferme bien l'expression de leur 
volonté ; par les comparants, les témoins et Nous, Notaire suppléant, à la date que 
dessus, à Kimpese, et revêtues du sceau de l'Office notarial de Boma. 


ART. 2. 


Le transfert des propriétés prévu à 
l'article précédent et les formalités d’en- 
registrement qui en résulteront seront 
effectués gratuitement. 


ART. 3. 


La destination spéciale prévue à l’ar- 
ticle premier du décret du 23 mars 
1912 (B. O. 1912 p. 320), en ce qui con- 
cerne les terrains cédés, sera respectée 
par la Congrégation cessionnaire. 


ART, 4. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1931. 


ART. 2. 


De overdracht der eigendommen, voor- 
zien in het vorig artikel en de registratie- 
pleegvormen die er uit voortvloeien, 
zullen Kkosteloos geschieden. 


ART. 3. 


De bijzondere bestemming, voorzien 
in artikel 1 uit het decreet van 23 Maart 
1912 (A. B. 1912 blz. 320) voor wat 
betreft de afgestane gronden, zal geërbie- 
digd worden door het overnemend genoot- 
schap. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 61 November 
1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘8 Konings wege : 


De Minister van Kolonaiën, 


Pauz CROKAERT. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la conces- 
sion à M. De Backer, J. A., de 2.000 hectares de terres, à destination agricole 
et d'élevage dans la région d’Ekumbi (district du Kasai). 


Ce projet a été examiné par le (Conseil en sa séance du 9 octobre 1931. Il n'a 
donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unanimité des membres 
présents. 


M. Rutten avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


(ABRA. 


Terres. — Convention conclue, le 17 Gronden. — Overeenkomst den 17° 
septembre 1931, entre la Colonie et! September 1931, tusschen de Kolonie 
M. J. A. De Backer. — Approbation.| en den heer J. À. De Backer gesloten. 


— Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents eb à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Coloniall  (ezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931 ; Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931 : 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies : Koloniën ; 
Nous avons décrété et décrétons : wi hebben gedecreteerd _ Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 


= 90b5e— 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Crokaert, Ministre 
des Colonies, d'une part, 
et 
Monsieur J. A. De Backer, domicilié & Etterbeek, d'autre part, 

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Légis- 
latif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. -- Le soussigné de seconde part s'engage, dans le délai de 
deux années à dater de l’approbation par décret de la présente convention, à 
constituer une société congolaise par actions à responsabilité limitée, au capital 
minimum de trois millions de francs, souscrit en espèces. 

Cette société aura pour objet l’exploitation de toutes cultures quelconques, la 
transformation industrielle des produits agricoles, ainsi que l’élevage du bétail. 

Les statuts de la société, ainsi que leurs modifications éventuelles, seront sou- 
mis à l’approbation préalable du Ministre des Colonies. 


ART, 2. — Ja ('olonie autorisera la société à occuper : 


a) cinq cents hectares, situés dans la région de Galikoko-Ekumbi, à destination 


agricole : 


b) à concurrence de 1.500 hectares, dans la même région, des terrains destinés, 
en ordre principal, à une exploitation d'élevage du bétail et, éventuellement, à 
l'extension de l’entreprise agricole projetée par la société, comme il est dit à l’ar- 
ticle 6. 


Ï. — Terres agricoles désignées sous littéra À de l’article 2. 


ART. 3. — Les 500 hectares désignés sous littera & seront choisis d'accord avec 
le Commissaire de district, avant le IT janvier 1934. 

Les contestations qui s’élèveraient au sujet du choix de ces terres seront tran- 
chées .souverainement par le (Gouverneur de la Province. 

Ces terres feront l’objet d’un contrat d'occupation provinsoire d’une durée 
maximum de cinq ans, conformément aux dispositions de l'arrêté roval du 3 
décembre 1923 sur la vente et la location de: terres, pour autant que les présentes 
n'y dérogent pas. 

La redevance annuelle sera calculée sur l4 base de Frs 2,50 l’hectare. 


ART. 4. — La société respectera les règlements et ordonnances sur la vente 
et la location des terres, pour autant que les présentes n’y dérogent pas. 


Le contrat confèrera à la société le droit de défricher les terrains loués, pour 
l'établissement de ses plantations et, au fur et à mesure de leur développement, 
de disposer du bois provenant des défrichements ; elle pourra, maïs exclusivement 
pour l'usage de ses exploitations, y couper du bois d'œuvre et en extraire le cal- 
caire et les terres } briques et, avec l’autorisation du Gouverneur de la Province, 
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y capter des sources ou des cours d’eau non navigables ni flottables en vue de 
travaux d'irrigation en tenant compte des besoins des riverains. 


ART. 5. — Après l’expiration de l’occupation provisoire, la Colonie vendra à 
la société les terres mises en valeur, c’est-à-dire celles qui seront abornées, con- 
formément au règlement sur le cadastre et couvertes, sur un tiers au moins de 
leur surface par des constructions, y compris les cours et enclos y attenants ou 
sur la moitié au moins de leur surface, par des cultures vivrières, y compris les 
terrains défrichés et aménagés pour recevoir des plants ou des semis, le tout à dire 
d'experts. 


Le prix de vente sera calculé sur la base de cinquante franes l’hectare. 


II. — Terres destinées à l’élévage du bétail. 


ART. 6. — Les terres désignées sous le littera b de l’article 2, formeront des 
blocs de 250 hectares au minimum, choisis parmi les terres domaniales dispo- 
nibles et vacantes, d'accord avec le Commissaire de district, dans une région 
délimitée comme suit : 


Au Nord, par le Lekeri et route de Nushenge à Dungu, réserve du chemin de 
fer excepté ; à l'Est par cette route ; au Sud par le Dikeni ; à l'Ouest par le fleuve 
Kasaï. 

Sous peine de déchéance, la société notifiera au Commissaire de district, avant 
le 31 décembre 1934, le choix de chacun des blocs, avec plan détaillé à lappui. 

Au 1CT Janvier 1935, le choix sera limité aux terrains dont les demandes auront 
été notifiées au Commissaire de district. Le choix ne sera définitif qu'après lPa- 
gréation écrite du Gouverneur de la Province. 

La société pourra acquérir, aux conditions générales et sous réserve des droits 
des tiers, dans la région délimitée ci-dessus, trois parcelles, aux maximum, dont 
la superficie ne dépassera pas cinq hectares chacune et qui seront destinées aux 
usines, magasins, logements ou autres installations permanentes de l'entreprise. 

Toutes les contestations qui pourraient s'élever au sujet des demandes de terres 


seront portées devant le Gouverneur de la Province, qui tranchera souveraine- 
ment. 


ART. 7. — Après l’agréation du choix par le Gouverneur de la Province, les 
blocs feront l’objet d’un contrat d’emphytéose conclu aux conditions générales 
de l’arrêté royal du 30 mai 1922. 

L’emphytéose sera concédée pour une période de trente années et sera renou- 
velable à l’expiration de la première période pour une nouvelle période de trente 
ans, pour autant que la société ait accompli les obligations qui lu) incombent 
en vertu de la présente convention. 


La société paiera une redevance annuelle de un franc l’hectare. 
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ART. 8. — À l'expiration de l’occupation provisoire stipulée pour les terrains 
prévus sous le littera & de l’article 2, la société pourra imputer sur les 1.500 hec- 
tares, accordés en emphytéose, une superficie de 500 hectares de terres d’exten- 
Sion, pour autant que les conditions de mise en valeur exigées pour l’acquisition, 
en pleine propriété, des premiers 500 hectares aient été accomplies. Les 500 hec- 
tares d'extension seront soumis au régime des terres prévues sous le littera a de 
l’article 2. 


LIL. — Obligations du concessionnaire. 
ART. 9. — La société aura à prendre toutes les mesures pour empêcher son 


bétail de causer des dégâts aux cultures, et autres biens des tiers, indigènes ou 
non indigènes. | 
Les terrains sur lesquels s’exerce le droit d’emphytéose seront abornés par des 


bornes apparentes qui en feront connaître suffisamment les limites, notamment 
aux populations indigènes. 


ART. 10. — Sous peine de déchéance des droits concédés par la présente con- 
vention,.la société s'engage à immobiliser, dans le délai de cinq ans qui suivra 
la date du déeret d'approbation, en travaux, plantations, achats de bétail et de 
matériel mécanique, pour les besoins de son entreprise, une somme d’au moins 
un million ct demi. Le délai prévu pourra être prolongé par le Ministre des Colo- 
nies, dans des circonstances exceptionnelles qu’il apparéciera souverainement, 
sans toutefois pouvoir dépasser une période totale de sept ans à partir de la date 
précitée. 


La preuve des immobilisations sera faite à la satisfaction de la Colonie. 


ART. 11. — La société s'engage à établir, avant le 1°T janvier 1937, sur les terres 
tenues en emphytéose, et à maintenir, depuis cette date jusqu'à la fin du contrat, 
des troupeaux de gros bétail d'élevage d'au moins 75 têtes au total ou des trou- 
peaux de petit bétail d’au moins 1.500 têtes. Les deux modes de mise en valeur 
peuvent être combinés proportionnellement pour déterminer l’accomplissement 
des obligations, le tout à dire d'experts. 

Les troupeaux comprendront au moins quarante pour cent de femelles en âge 
de reproduction. 


Au cas où le cheptel serait de vingt pour cent inférieur au chiffre prévu ci-dessus, 
pendant deux années consécutives, des terres, au choix de la société, feront retour 
de plein droit et sans indemnité à la Colonie, à concurrence de vingt hectares 
par tête ou 20 têtes de bétail manquantes suivant qu’il s’agit de gros ou de petit 
bétail, le tout à dire d'experts. 


ART. 12. — La société s'engage : : 


a) à choisir la moitié au moins du personnel blanc parmi des personnes de 
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nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel subalteine, 
sauf exception autorisée par le Ministre des Colonies ; 

b) à acheter en Belgique la moitié au moins du matériel et des approvisionne- 
ments nécessaires à son exploitation, sauf exception autorisée par le Ministre 
des Colonies ; | 

c) à y exporter la moitié au moins de sa production non consommée sur place, 
sauf exception autorisée par le Ministre des Colonies : 

‘t) à développer, dans la région prévue à l’article 19, l'emploi de moyens méca- 
niques de transports afin de supprimer le portage dans toute la mesure du possible ; 

e) à créer, avant le 1®T janvier 1935, une usine pour le traitement mécanique 
des fruits du palmier ou autres produits agricoles, capable de traiter 1.500 tonnes 
de fruits frais ou de produits bruts par an. 


LV. —— Hhispositions yénérales. 
ART, 13. — La Colonie accorde à la société concessionnaire le droit d'établir, 


pour l'usage de ses exploitations et dans Ja limite de leurs besoins, des routes, 
canaux, chemins de fer, téléphones et autres voies de transports ou de communi- 
cations. 

La société aura l'usage gratuit du terrain domanial disponible non bâti ni mis 
en culture pour l'établissement de voies de transports et de communications. 

Les projets de tracés devront être déposés au Commissariat de district. Le 
Commissaire de district pourra, ‘dans les trois mois suivant ce dépôt, faire oppo- 
sition à leur exécution totale ou partielle : dans ce cas, et durant ce délai, il noti- 
fera son opposition au représentant de la société et adressera un rapport motivé 
au Gouverneur de la Province auprès de qui là société pourra en appeler. 

Les routes créées par la société concessionnaire seront accessibles à tous si les 
intérêts de l’exploitation ne s’y opposent pas ; les contestations qui pourraient 
s'élever au sujet de l'interprétation de cette clause seront tranchées souveraine- 
ment par le Gouverneur de la Province. 

Les fonctionnaires et agents du Gouvernement colonial pourront, en tout temps, 
employer les routes, chemins de fer, téléphones et autres voies sans pouvoir toute- 
fois nuire à son exploitation. 

Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique et repren- 
dre, pour la Colonie, les routes, canaux, chemins de fer, téléphones et autres voies 
de transnorts et de communications créés par le concessionnaire, v compris le 
matériel, en remboursant # celui-ci les dépenses d'établissement et la valeur du 
matériel, le tout à dire d'experts. 

La socicté n° pourra établir ni péage, ni service public de transport qu'avec 
l'autorisation de la Colonie et aux conditions que celle-ci déterminera. 


ART, 14. -— Ni une partie des terrains concédés où vendus devient nécessaire 
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> une destination d'intérêt publie, le Gouverneur Général ou son délégué, s'il ne 
préfère recourir aux formalités de l’expropriation peut, après préavis d’un an, 
notilié par lettre recommandée, la reprendre en remboursant le montant des 
redevances ou en payant le prix originaire payé augmenté des impenses fixées à 
dire d'experts. | 

Si la société le désire, elle pourra, en échange des terrains repris, obtenir, en 
occupation provisoire, en emphytéose où en propriété, d'autres terrains ruraux, 
d’une superficie égale à choisir dans la région délimitée à l’article 2? et qu'elle 
choisira, acquerra ou détiendra aux conditions de la présente convention. 

Ni la société fait usage de cette faculté, la Colonie n'aura à lui payer à titre 
d'indemnité, que la valeur des impenses fixées à dire d'experts. 

De plus, la Colonie pourra, moyennant préavis d’un an, pour la première fois 
le IT janvier 1950 et ensuite à l'expiration de chaque période de dix ans, reprendre, 
sans Indemnité, par blocs d’au moins 50 hectares, les terres que la société n’au- 
rait, à dire d'experts, ni utilisées n1 exploitées depuis deux ans, sans que, de ce 
fait, ses opérations puissent être entravées où restreintes. 


ART. 15. — Daas les cas d'expertise, chacune des parties désignera un: expert 
et le Tribunal de Première Instance compétant en désignera un troisième. Si chacun 
des experts émet un avis différent, l’estimatior qui ne sera ni la plus haute ni la 
plus basse établira la valeur en question. 


ART. 16. — Les terres occupées provisoirement, données en emphytéose ou 
devenues la propriété de la société ne pourront être vendues, louées, hvpothé- 
quées ou grevées d’une servitude qu'avec l'autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies. 

ART. 17. -— La présente convention est conelue sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes. 

La Colonie ne garantit pas à la société qu'elle trouvera, dans les régions envi- 
sagées, des terres libres de droits à concurrence des superficies fixces. | 

Les frais de bornage, d’acte et d'enregistrement, et tous frais de délimitation 
quelconques, sont à charge de lx société. 


V. -- Dispositions spéciales. 
AR, IS. - Pendant un délai de quinze années à partir de l'approbation, par 


décret, de la présente convention, et pour autant que la société remplisse les 
obligations qui lui sont imposées, la Colonie s'engage, sous réserve des droits 
des tiers, de ne pas céder ou concéder à d’autres des terres destinées à des entre- 
prises de cultures ou d'élevage, ou à l'établissement d'usines de transformation 
de produits agricoles, dans la région de Galikoko-Ekumbi, dont les limites seront 
déterminées par le Gouverneur de la Province et couvriront un territoire équi- 
valent environ à la superficie d’un ecrele de 15 kim. de rayon. 
Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 septembre 1931. 
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ART. 2. ART. 2 


dm à 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre Gegeven te Brussel, den 61 November 
1931. 1931. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT, 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 


gratuite à la « Congrégation des Missionnaires de Müll-Hill », d’un terrain 
rural de 100 hectares. 


Après une observation d'un des membres du Conseil qui, au dossier, a relevé une 
_imprécision regrettable des formules employées au cours de l’enquête sur la vacance 
des terres considérées, imprécision qui témoigne du flou de la pensée de certains 


fonctionnaires coloniaux en ces matières qui conditionnent la vie de leurs adminis- 
trés, le projet de décret fut approuvé à l’unanimité. 


M. Rutten, absent, s'était excusé. 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L; Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à la « Con-|Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
grégation des Missionnaires de Mill-| « Congrégation des Missionnaires de 
Hill », d’un terrain de 100 hectares,| Müll-Hill », van eenen grond van 100 
sis à Kodoro (Province de l'Equa-| hectaren te Kodoro (Evenaarspro- 


teur). — Approbation. vincie) gelegen. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoNING DER BELGEN, 
_ À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE1r. 


Vu l’avis émis par le Conseil Coloniall  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre! Op voorstel van Onzen Minister van 


des Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par le Gou- 
verneur de la Province de l’'Équateur et la « Congrégation des Missionnaires de Mill- 
Hill», représentée légalement par Mgr Wantenaar, Gérard, Préfet Apostolique, 
son porteur de procuration en Afrique en vertu d’une ordonnance du Gouverneur 
Général en date du 19 juillet 1928, résidant à Basankusu, est intervenue la conven- 
tion suivante : 


ARTICLE PREMIER. -— [l est fait donation à la « Congrégation des Missionnaires 
de Mill-Hill », personnalité civile reconnue par décret du 18 juillet 1906, publiée 
au Bulletin Officiel de 1906, page 357, d’un terrain d’une superficie de cent hec- 
tares situé à Kodoro, district de la Lulonga, territoire des Gombe du Lopori. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé d’un liséré 
rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera faite sur les lieux 
par un délégué du Gouvernement, le Représentant des donataires préalablement 
entendu. 


ART. 3. — Les chemins ct sentiers indigènes ou autres, traversant les terres 
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cédées appartiennent au domaine publie de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, que sous réserve des droits exercés 
par les tiers indigènes ou non indigènes. 


ART. 4. -— Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de la Mission 
donataire : elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, données en location, 


grevées de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la présente convention, 
feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises en valeur suivant 
les conditions prèvues par les littera a, b, « et d de l’article 24 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923 sur la vente et la location des terres. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les. cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir 
dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législation sur le régime foncier 
de la Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L’in- 
exécution des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du Délégué du Gouvernement de la Provinec. 


ART. 6. — Les donataires respecteront dans la mise en valeur des terres rurales, 
cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les ordonnances réglementant la 
vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant légal de la Mission donataire, accepte les charges 
et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie. 


: 


Ainsi fait en triple expédition, à Coquilhatville, le six octobre mil neuf cent 
trente. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé! Onze Minister van Koloniën is belast 


de l’exécution du présent décret. met de uitvoering van het tegenwoordig 


decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1931.|  Gegeven, te Brussel, den 6 November 
1931. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 


PAUL CROKAER'. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la cession 
gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémontrés », d’un terrain de 100 hectares, 
sis à Titule (Province Orientale). 


Ce projet, que le Conseil Colonial à examiné au cours de sa séance du 9 octobre 
1931, n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


M. Rutten s'était excusé. . 
Bruxelles, le 13 novembre 1931. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


Hazewyck px HEUSCH. O. Louwers. 


Terres. — Cession gratuite à la « Mis-  Gronden. — Kostelooze afstand aan de 
sion des RR. PP. Prémontrés », d’un! «/Zending der EE. PP. Prémonstra- 
terrain de 100 hectares, sis à fitule| tensen», van eenen grond van 100 
(Province orientale). — Approbation.| hectaren, te Titule (Oostprovincie) 

gelegen. — Goedkeuring. 


ALBERT, Ror DEs BELGES, ALBERT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial|  Gezien het advies door den Kolonialen 
en sa séance du 9 octobre 1931, Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 9 October 1931, 


Sur la proposition de Notre Ministre des| Op voorstel van Onzen Minister van 


Colonies, Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wij decre- 
teeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉX. 
La convention ci-après est approuvée :| De overeenkomst hierna is goedge- 


keurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gouverneur de la 
Province Orientale, d’une part, 
et | 
la «Mission des RR. PP. Prémontrés », personnalité civile reconnue par décret du 
29 avril 1901 (B. OÔ. 1901, p. 30), représentée par le Rév. P. Devos, Représentant 
Légal suppléant de la susdite mission (B. A. C. 1925, p. 588), d’autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre gratuit, 
et sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie à la Mission 
des RR. PP. Prémontrés, qui accepte, aux conditions prévues par la présente 
convention, un terrain domanial d’une superficie de cent hectares, sis à Titule. 


ART, 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur le cro- 
quis annexé. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traversent le terrain 
cédé, appartiennent au Domaine public de la Colonie et ne font pas partie de la 
présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la mission dona- 
taire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de servitudes 
ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente conven- 
tion, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en valeur sui- 
vant les conditions prévues par les littéras a, b, c et d de l’article 24 de l’arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, sur la vente et la 
location des terres. | 

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires auront 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs reconnus légi- 
times par le Gouverneur Général. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue de l’en- 
registrement de ces terres au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Le donataire respectera, dans la mise en valeur du terrain cédé, les 
arrêtés royaux réglementant la vente et la location des terres. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le huit décembre mil neuf cent 
trente. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé] Onze Minister van Koloniën is belast 
«de l’exécution du présent décret.  |met de uitvoering van het tegenwoordig 
| decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1931.| (Gegeven te Brussel, den 6% November 
1931, 


ALBERT. 


Par le Roi: Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


PAUL CROKAERT. 





S. À. anct Vanderpoorten & C°, Gand. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une convention entre le 
Comité Spécial du Katanga et l’Union Minière du Baut-Katanga pour l'établissement 
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Terres : 


Convention conelue le 12 décembre 1930, avec le Comité Spécial du Katanga — 169 


Mill-Hili (voir Congrégation des Missionnaires de) : 
Mines : 
Convention entre le Comité Spécial du Katanga et l'Union Minière du Haut-Katanga au 
sujet de la délimitation de la zone du cuivre. - : Approbation . . . . . . . . . . . . 108 
Convention minière entre le (iouvernement du Congo Belge et M. Everaert, R., ancien 
officier. --- Approbation . . | DIE SAN Lit ia 0 AD es IlS 
Délivrance de permis spéciaux par le Représentant du Comité Spécial du Katanga. —— 
Approbation RE 103 


Délivrance de permis spéciaux par le Représentant de la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. —- Approbation . . . . . . . . . . . 112 
. 250 
La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les mines de Kudiu, Bena N°'Tumba, 
Kele-Flat, Katsha, Tshimanga Nord VUE Re es ee ae 200 


La Société Minière du Maniema est autorisée & exploiter le gisement de Katchoka . . . . 248 


La Société des Mines d'Or de Kïlo-Moto est autorisée à exploiter la mine d’'Azimugu . 


Renouvellement de permis spéciaux par le Représentant du Comité Spécial du Katanga. — 


Approbation + 2: «+ 4: . , 4 4, «4 «+ + . DS Re nraAne D NN AS 07 3 96 
Missionnaires du Sacré-Cœur (Société des) : ; 
Terres : 
Cession gratuite d'un terrain d’une superficie de 3 hectares, 20 ares, à Coquilhatville . . 193 


Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour : 


Terres : 


Cession gratuite d'un terrain d'une superficie de 60 hectares, sis à Gitwe Ruanda . . . 137 
O 
Office Central du Eravail au Katanga : 
Terres : 
Concession d'un terrain de 444 hectares. sis à Musadays (district du Lomaani). ; 67 
Ordre de Saint Benoît : 
Terres : 
Autorisation ‘d'acquérir RS on D D ad nd 92 


Cession par le Comité Spécial du Katanga à l'Ordre de Saint-Benoît d'un terrain de 
150 hectares, sis à la Kalangile (distriet du Haut-Luapula) . . . . . . . . . . . 269 


Pcres Blancs (Société des Missionnaires d'Afrique) : 
Terres : 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga de onze blocs de terrain d'une super- 
ficie globale de 169 hectares, 46 ares. sis dans le district du Tanganika-Moero . . . 4 


Cession gratuite d’un terrain de 12 hectares, situé à Kibangula (Province Orientale). . 


Cession gratuite d’un terrain de 13 hectares, 25 ares, constituant la superficie de l'île 
(Cheva, Kise dans lé lac RIVE 5 25 5 ou um Le & SR NX Me SNS 4 


Rétrocession au Comité Spécial du Katanga d’un terrain de 200 hectares, sis à Lukulu 
(district du Tanganika-Moero). —-- Approbation  . . . . . . . . . . . . . . . 


Cession gratuite d’un terrain de 90 hectares,sis à Bushishi-Rutshunda (district du Kivu). 
Poyoas, Akrès 
Terres : 
Concession d’un terrain d’une superficie de 98 hectares, sis à Bokala (Bas-Congo) 
Prémontrés (Mission des RR. PP.) : 
Ferres : 
Cession gratuite d'un terrain de 98 hectares, 20 ares, sis à Zobia (Province Orientale). 
SA DDTONDÉPAOILS a de, 4 URSS Re Se Rene SN Re A 
Cession gratuite d’un terrain de 100 hectares, sis à Titule (Province Orientale). 
lrèêtres du Sacré-Cœur (Société des) : 
Torres : | 
Cession gratuite d'un terrain domanial de 150 hectares, sis à Panga (district de Stanley- 
OR ES ee NS Ne ie ee UN et et de let dd ns 
Cession gratuite d'un terrain d’une superticie de 200 hectares, sis à Banalia (prov. 


Orientale) RE 


Protanag (voir Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles). 


Rédemptoristes (RR. PP.) : 
Terres : 
Cession gratuite à l'Association des Sœurs de Ia Charité de Gand de deux terrains, sis 
D IN DIDOSE EU RS OU ENS RMS ANSE dt en US ee de 
Régine foncier : 
l'erres : 
Autorisation d'acquérir. - - Ordre de Saint Benoît . . . . . . . . . . . . . +R 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga ? la Société des Missionnaires d'Afrt- 
F ] 
que (Pères Blanes),de onze blocs de terrain d’une superficie globale de 169 hectares, 
46 ares, sis dans le district du Tanganika-Moero. - - Approbation . . . . . . 


Cession gratuite à la Mission des RR. PP. Prémontrés d’un terrain de 98 hectares, 20 
ares, sis à Zobia (Province Orientale). — Approbation . . . . . . . . . . . . . 
Régime foncier : 
Terres : 
Cession gratuite à L'« Africa Inland Mission » d'un terrain de 109 hectares, sis près de 
Dungu {Uele-Nepoko). - - Approbation . . . . . . . . . . , . . 2: . . . . 


Cession gratuite à l'Association des Chanoinesses du Saint Sépulcre d'un terrain de 8 hec- 


tares, sis à Aketi (Province Orientale). — Approbation . . 
Cession gratuite à la Mission Catholique des Pères Franciscains d'un terrain de 44 hec- 
tares, sis à Sandoa (district de la Lulua). — Approbation . | 


Cession gratuite à l'Association des Steurs Missionnaires du Samt Cœur de Marie 
d'un terrain de 15 hectares,sis à Zobia (district de l'Uele-Itimbiri). -— Approbation. 

Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), d’un terrain de 
12 hectares, situé à Kibangula (Province Orientale). — Approbation | 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l'Association du Saint Esprit et du 
Saint Cœur de Marie d’un terrain de 160 hectares,sis à Ankoro (district du Tanganika- 
Moero), — Approbation A 
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Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Mission Catholique des Pères 
Franeiscains d'un terrain de 199 hectares.64 ares, à Kabundji (district de Ia Lulua). — 
APDDIODALIONE 4505 es nr Eee Ar ns 


'ession gratuite à la : « Disciples of Christ Congo Mission » d'un terrain domanial d’un 
hectare, sis à Bosombo (district de l’'Equateur). — Approbation 


Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur d'un terrain domanial de 150 


hectares, sis à Panga (district de Stanlevville), — Approbation : 

Cession par le Comité Spécial du Katanga à la Société Générale Industrielle et Chimique 
du Katanga (Sogechim}) d’un terrain de 75 hectares, sis à Panda-Likasi. — Approba- 
HIOND & 4 aus x 


Cession gratuite, à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un terrain d'une superficie 
de 200 hectares, sis à Banalia (prov. Orientale). -— Approbation 


Régnne foncier : 
Terres : 


Cession gratuite par le Gouvernement du Ruanda-Urundi à la Mission Evangelique 
des Adventistes du Septième Jour d'un terrain d'une superficie de 60 hectares, sis 
à Gitwe (Ruanda). —- Approbation . | | 
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Cession gratuite ÿ la Croix Rouge du Congo d'un terrain d’une superficie de 70 hectares, 
sis à Pawa (Province Orientale). :-- Approbation 


Cession gratuite à l'Association du Saint Esprit et du Saint Cœur de Marie d'un terram 
de 20 hectares, 42 ares, à Kindu. --- Approbation 


+ 


Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Sehout d'un terrain de 55 hec- 
tares à Umangi. -— Approbation 


Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cour d'un terrain d’une super- 
ficie de 3 hectares, 20 ares, à Coquilhatville. —- Approbation 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Mission Catholique des Pères 
Franciscains d’un terrain d'une superficie de 3 hectares, 40 ares, sis à Kamina. — 
Approbation . 
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Cession à la Société Textile Africaine (Texaf) de 15 hectares de terrain à Léopoldville- 
Ouest. - - Approbation. 


Cession gratuite à la Soiété des Missionnairos d'Afrique (Pères Blancs) d'un terrain de 13 
hectares, 25 ares, constituant la superficie de l'ile Cheva, sise dans le lac Kivu. —- 
Approbation | 


Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers au Congo Belge d'un terrain de 3 hee- 
tares, situé à Bondo (Province Orientale). - Approbation . 


Cession gratuite à l’< Evangelization Society (African Mission) », d'un terrain d’une 
superficie de 9 hectares, situé à Itampo (Province Orientale}. - Approbation 
Jession gratuite à la Mission des Pères Croisiers au Congo Belge d’un terrain d'une 
: superficie de 100 hectares, situé à Bili (Province Orientale), — Approbation . 
Cession par le Comité Spécial du Katanga à l'Ordre de Saint Benoît d’un terrain de 
150 hectares, sis à la Kalangile (district du Haut-Luapula). --— Approbation . 


Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) d'un terrain de 
90 hectares, sis à Bushishi-Rutshunda (district du Kivu). —- Approbation. 


Cession gratuite par les RR. PP. Rédemptoristes à l'Association des Sœurs de ('harité de 
Gand, de deux terrains sis à Kimpese. — Approbation 


(Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de Mill Hill d'un terrain de E00 
hectares, sis à Kodoro (Province de l’Équateur). --- Approbation . 
Cession gratuite à la Mission des RR. PP. Prémontrés d’un terrain de 100 hectares, sis 


L.” 


à Titule (Province Orientule). — Approbation 


foncession à M. Povoas, Alvès, d'un terrain d’une superficie de 98 hectares,sis ?, Bokala 
(Bas-Congo). --- Approbation . 

Concession gratuite à M. Blorame, R..ancien fonctionnaire méritant de la Colonie, d'un 
torrain de 500 hectares, sis sur la rivière Tsanga (Basse Sele). — Approbation . 
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Pages 
Terres : 
Concession à la Société Anonyme : « Algemeen Beleggingskantoor » d’un terrain de 
500 hectares, sis à Yongama (Province Orientale), —- Approbation . . . . . . . . 3U 
oncession à M. À. Ringoet d'un terrain de 240 hectares, sis à Yatolema (Province 
Orientale). — Approbation  . . . . . . . . . . . . . . 4. . . . . 4 . . . 45 
Concession gratuite à un ancien fonctionnaire de la Colonie d'un terrain de 500 hectares, 
x Nioka (Province Orientale), — Approbation . . . . . . . . 4. . . . . . . . 6l 
Concession à l'Office Central du Travail au Katanga d'un terrain de 444 hectares, sis 
à Musadays (district du Lomami). — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 67 
Concession par le Comité Spécial du Katanga à MM. Coimbra et Carballo, d’un terrain 
d'une superficie de 500 hectares, sis à Kabaïlla (Tangarika-Moero), — Approbation. 83 
Compagnie du Kasaiï.--- Concession d'un terrain de 40 hectares,sis à Lumbe (Bas Kwilu). 
A DDIODEION Le 4 4 4 à D 4 à à Ho 06 + AU NE RO RSS Note ee à S8 
Concession à la Compagnie Commerciale Belgo-Africaine (Combelga) d'un terrain de 
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Concession à M. Bock, J., d'un terrain de 279 hectares, situé à Rubare (Province Orien- 
tale): = ADDIODAGION. 25: 4 on de ou 4 le do a ro un Du UE 4 RD X we 233 
Concession par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie Cotonnière ('ongolaise 
(Cotonco) d’un terrain de 3 hectares, sis k Kamana (district du Lomami). — Appro- 
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d'un terrain de 500 hectares, sis à Mokame (district des Bangala). -— Approbation . . 275 
Concession à la Congrégation des Missionnaires de Scheut, pour 30 ans, du droit de faire 
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Contrat d'échange conclu le 12 juillet 1930 entre le Comité Spécial du Katanga et la 
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Convention intervenue le 18 juin 1930 entre la Colonie et l'American Congo Company. 
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Convention conelue le 12 septembre 1930 entre la Colonie et le Comité Spécial du 
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Convention conclue le 18 novembre 1930, entre la Colonie du Congo Belge et M. Ch. van 
der Stegen de Schrieck. — Approbation . . . . . . . . . . . 4 . . . . . . . 134 


Convention conclue le 6 février 1931 entre le Comité National du Kivu et la Compagnie 


(iénérale pour favoriser le développement du Commerce, de l'Industrie et des Mines 
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Tl'erres : 
Convention conclue le 20 janvier 1931 entre la Colonie et M. Van Mierlo, C. — Prolon- 
grtion de délais. — Approbation. 
Convention conclue le 14 février 1931 entre le Comité Spécial du Katanga et M. Van 
Mierlo, C. —-- Prolongation de délais. —- Approbation | 
‘onvention conclue le 12 décembre 1930, entre le Comité ne _ Ka danué je 
société : « Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts ».- - Approbation 
‘onvention conclue le 5 janvier 1931, entre le Comité National du Kivu et la Société 
Auxiliaire Agricole du Kivu (S. À. À. K.). — Prolongation de délai. — Approbation . 
’onvention conclue le 10 mars 1931, entre le Ruanda-Urundi et la Compagnie de la 
Ruzizi. -— Approbation 
Convention conclue le à mars 1931, entre la Colonie et M. Laridon, E. C. — Appro- 
bation 
Convention conclue le l'’septembre 1931 entre la Colonie et M. J. A. De Backer. — 
Approbation ne en Aa ni) anne 
Échange de terrains entre le Comité Sale du Katanga et M. A. De Cloedt. — Fr 
bation 
Rétrocession au Comité Spécial du Katanga par la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) d'un terrain de 200 hectares, sis à Lukulu (district du Tanganika- 
Moero). — Approbation 


Ruanda-Urundi. — Convention du 27 octobre 1928 avec la Société Textile Africaine 
(Texaf). — Modification 
Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles (Protanag). —- Modification de la 


convention du 12 septembre 1927. — Approbation . 


Ringoet, À. : 
Terres : 
Concession d'un terrain de 240 hectares, sis à Y'atolema (Province Orientale), , 
Ruanda-Urundi : 
Terres : 
Convention avec la Mission Évangélique des Adventistes du Septième Jour . 
Convention du 27 octobre 1928 avec la Société Textile Africaine (Texaf) 


Convention conclue le 10 mars 1931 avec la Compagnie de la Ruzizi 


S 


S. À. A. K. (voir Société Auxiliaire Agricole du Kivu) 
Schafrad, N. : 
Terres : 
Concession gratuite d’un terrain de 500 hectares à Nioka (Province Orientale). 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu (S. À. A. K.) : 
Terres : 
Convention conclue le 5 janvier 1931 avec le Comité National du Kivu. — Prolongation 
de délai 
Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles (Protanag) : 
Terres. —- Modification de la convention du 12 septembre 1927 


Société des Mines d'Or de Kilo-Moto : 
Mines : 
Autorisation d'exploiter la mine d'Azimugu . . . . . . . . . . . . . . . 
Société des Missionnaires d'Afrique (voir Pères Blancs). 
Société des Missionnaires du Sacré-Cœur (voir : Missionnaires du Sacré-Cœur). 


Société des Prêtres du Sacré-Cœur (voir Prêtres du Sacré-Cœur). 
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Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Sogechimi) : 
Terres : 
Cession par leComité Spécial du Katanga d’un terrain de 75 hectares, sis à Panda Likasi. 132 
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La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les mines de Kudiu, Bena N'Tum- 
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Mines : 
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Union Minière du Haut-Katanga : 
Terres : 


Convention intervenue le 13 mars 1930 avec le Comité Spécial du Katanga pour l'éta- 
blissement d'une agglomération urbaine . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 70 


van der Stegen de Schrieck (Ch.) : 


Terres : 
Convention conclue le 18 novembre 1930... . 4... . . .. 134 
Van Mierlo, C. : 
Terres : 
Convention conclue Le 20 janvier 1931. — Prolongation de délais . . . . . . . . . . 162 


Convention conclue le 14 février 1931. — Prolongation de délais . . , . . . , . , . 164 
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ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 





Bladz. 
« Africa Inland Mission » : 


(rondern : 


ù Kostelooze afstand van eenen grond van 109 hectaren, nabij Dungu (Uele-Nepoko) 
gelegen ‘ À 17 
« Algemeen Beleggingskantoor » : 
Gronden : 
Vergunning van eenen grond van 500 hectaren, te Yongama (Oost-Provincie) gelegen . 30 
“ American Congo Company » : 
Gronden : 


Overeenkomst op 18 Juni 1930 gesloten . 


St 
ES 


“ Association des Chanoiïnesses du Saint Sépulcre » : 
Gronden : | 
Kostelooze afstand van eenen grond van 8 hectaren, te Aketi (Oost-Provincie) gelegen . 39 
« Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie » : 
Gronden : 
Kostelooze afstand van eenen grond van 15 hectaren, te Zovia (Uele-Ttimbiri) gelegen. 50 
«Assaciation du Saint-Esprit et du Saint Cœur de Marie » : 
*ronden : 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond van 160 
hectaren te Ankoro (district Tanganika-Moero) gelegen . . . . . . . . . . . . 57 


Kostelooze afstand van eenen grond van 20 hectaren, 42 aren, te Kindu gelegen . . . 188 


Blomme, KR. 
Gronden : 


Kostelooze vergunning van eenen grond van 500 hectaren, op de rivier Tsanga (Bene- 
dén-Sele) LOleSen & à UE D 0 à dm 2 de NUS, 4 6 8 té m4 et tente de 27 
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Bock J. : 
Gronden : 
Vergunning van eenen grond van 279 hectaren, te Rubare (Oost-Provincie) gelegen . 
Bijzonder Comiteit van Katanga (zie ook Grondstelsel en Mijnen) : 
Grronden : 
Overeenkomst op 12 September 1930 gesloten . 


C 
Carballo, D. 


Gronden : 


Vergunning van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 500 hectaren, te Kaballa 
gelegen 


C. I. M. (zie Compagnie Générale pour favoriser le développement du Commerce, de l'Industrie 
et des Mines). 


Coimbra, A. V. : 
Gronden : 
Vergunning van eenen grond van eene oppervlakte van 300 hectaren. te Kaballa gelegen 
« Combelga » (zie Compagnie Commerciale Belgo-Africaine). 
« Compagnie Commerciale Belgo-Africaine » (Combelga) : 
Gronden : 
Vergunning van eenen te Tshamba (Lomamidistrict) gelegen grond van 949 hectaren 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » (Cotonco) : 
Gronden : 


Biadz. 


233 


a0 


83 


Vergunning, door het Bijzonder Comiteit van Katanga van eenen grond van 3 hectaren, 


te Kamana (Lomami-district) gelegen . 
« Compagnie de la Ruzizi » : 
Gronden : 
Overeenkomst op 10 Maart 1931 met Ruanda-Urundi gesloten . 
« Compagnie du Chemin de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » (zie Mijnen). 
« Compagnie du Kasaiï » : 
Gronden : 
Vergunning van eenen grond van 40 hectaren, te Lumlie gelegen (Beneden-Kwilu) 
Compagnie du Lubilash » : 
Gronden : 
Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond van 10 hectaren, 
te Fungurume (district Opper-Luapula) gelegen . 
« Compagnie d'Élevage et d’Alimentation du Katanga » : 
Crronden : | 
Vergunning van eenen grond van 150 hectaren, te Luputa (Lomami) gelegen . 


« Compagnie (iénérale pour favoriser le développement du Commerce, de Pindustrie et des 
Mines » : 


Gronden : 
Overeenkomst van 6 Februari 1931, met het Nationaal C'omiteit van Kivu . 
« Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » : 
Gronden : 
Ruiïlcontract den 12" Juli 1930 gesloten . 
Congregatie der Missionnarissen van Müill-Hill : 
Gronden : | 
Ruilcontract den 72 Januari 1919 gesloten.. 
Kostelooze afstand van eenen grond van 100 hectaren te Kodoro (Evenaarsprovincie) 
gelegen. . . . 
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Congregatie der Missionnarissen van Scheut : 
CGironden : 
Kostelooze afstand van eenen grond van 55 hectaren, te Umangi gelegen . . . . . . 
Vergunning voor 30 jaar, van het recht vee te laten grazen op eenen grond var 500 
hectaren, te Katende (Kasaï-district} gelogen . . . . . . 
Congregatie der EE. 27. van Liefde van (tent : 
Gronden : 


Kostelooze afstand door de EE. PP. Redemptoristen, van twee gronden, te Kimpese 
nélését ss Los bn Re ER ER Has ER 


* 


De Backer, J. À. : 
Gronden : 


Ovoreenkomst gesloten den 171 September 1931 tusschen de Kolonie en den heer 
J, À, De Backer . . . 


De Cloedt : 


(ronden : 


Ruiling van gronden met het Bijzonder Comiteit van Katanga 
« Disciples of Christ Congo Mission » : 
Crronden : 
Kostelooze afstand van een domeingrond van ééne hectare, te Bosombo (Evenaars- 


district) gelegen . . 


-Drousie, Paul : 
Gronden : 


Vergunning en voorloopige bezetting van cenen grond van 250 hectaren, te Seda 
DOI LS RSS SR RS N'a es 0 


. + . . 


fe) 


Evangelization Society (African Mission) : 
xronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 9 heetaren, te 
Itampo (Oost-Provincie) golegen 


EÉveraert, KR. : 
Mijnen : 


Mijnovereenkomst  . . . . .. 


Franciskanen (Katholieke zending der paters) : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond van 44 heetaren te Sandoa (district der Lulua) 
BOIS, HU: 4 4e 0 + à 


0 » . * . . . . « , L . * L 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond van 
199 hectaren, 64 aren, te Kahemdji (district der Lulua) gelegen . . 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 3 hectaren, 40 aren, te Kamina gelegen . 
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G 


Gezelschap Jezu (Paters der) die de Kwangorrissie bedienen : 
Gronden : 
Ruilcontract op 22 Octeber 1930 gesloten. 
Grondstelsel : 
Gronden : 


Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Ordre de Saint Benoit » van 
eenen grond van 150 hectaren, te Kalangile (distrcit Opper-Luapula) gelegen. — 
Goedkeuring 


« Compagnie du Kasai ». —- Vergunning van cenen grond van 40 hectaren, te Lumbe ge- 
legen (Beneden-Kwilu). — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van elf vakken gronds, hebbende eene 
oppervlakte van 169 hectaren, 46 aren, in het district Tanganika-Moero gelegen. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de zending der KE. PP. Premonstratensen, van eenen grond van 
98 hectaren, 20 aren, te Zobia (Oost-Provincie) selegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission » van eenen grond van 109 hectaren, 
nabij Dungu (Uele-Nepoko) gelegen. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Association des Chanoiïinesses du Saint Sépulcre », van 
eenen grond van 8 hectaren, te Aketi (Oost-Provineie) gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Mission Catholique des Pères Franciscains » van eenen 
grond van 44 hectaren, te Sandoa (district der Lulua) gelegen. — (ioedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de 
Marie », van eenen grond van 15 hectaren, te Zebia (district Uele-ltimbiri) gelegen. 
— Goedkeuring . 5 4 

Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van 
eenen grond van 12 hectaren, te Kibangula (Oost-Provincie) gelegen. — Goed- 
keuring 


Kostolooze afetand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Association du 
Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie », van eenen grond van 160 hectaren, te 
Ankoro (district Tanganika-Moero) gelegen. — Gocdkeuring . 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de Katholieke Zending 
der Paters Franciskanen, van eenen grond van 199 hectaren, 64 aren, te Kabundji 
(district der Lulua) gelegen. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Disciples of Christ Congo Mission » van eenen domeingrond 
van ééne hectare, te Bosombo (Evenaarsdistriet) gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen domein- 
grond van 150 hectaren, te Panga (district Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring, 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société Générale 
Industrielle et Chimique du Katanga » (Sogechim) van eenen grond van 75 hectaren, 
te Panda-Likasi gelegen. — Goedkeurimg . 

Kostelcoze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », vanee nen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 200 hectaren, te Banalia (Oost-Provincie) gelegen. — 
Goedkeuring > ei à 

Kostelooze afstand door het Beheer van Ruanda-Urundi aan de « Mission Évangélique 
des Adventistes du Septième J'our », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte 
van 60 hectaren, te Gitwe (Ruanda) gelegen. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan het Rood Kruis van Congo van eenen grond, hebbende eene 
oppervlakte van 70 hectaren, te Pawa (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand aan de « Association du Saint Esprit et du Sacré-Cœur de Marie », 
van eenen grond van 20 hectaren,.42 aren, te Kindu gelegen. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van eenen 
grond van 55 hectaren, te Umangi gelegen. — Goedkeuring . 
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Bladz. 
Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 3 hectaren, 20 aren, te Coquilhatville gelegen. 
+ VCoedÉGULIDÉ à à 0 à à mind 4 ue re Mine 4 Re uen se 49 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Mission Catho- 
lique des Pères Franciscains », van eenen grond, hcbbende eene oppervlakte van 3 
hectaren, 40 aren, te Kamina gelegen. — Goedkouring | 198 


Kostelooze afstand aan de « Société Textile Africaine » (Texaf) van 15 hectaren gronds 
te Leopoldville-West. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203 
Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van 
eenen grond van 13 hectaren, 25 aren, welke de oppervlakte uitmaken van het eiland 
Cheya, in het Kivu-Meer gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 221 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge » van eenen grond 
van 3 hectaren, te Bondo (Oost-Provincie) gelegen, — Goedkeuring . . . . . . . 223 


Kostelooze afstand aan de « Evangelization Society » (African Mission) van cenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 9 hectaren, te Itampo (Oost-Provincie) gelegen. — 
DOGTROURIS SL S MN SRE SUR AR ET di nee de a de one re 228 

Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge » van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren, te Pili (Oost-Provincie)gelegen. 
DOBAROUTINS 2 er M Lt De CR NS er OU M RE OS 2730) 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van 
eenen grond van 90 hectaren, te Bushishi-Rutshunda (Kivu-distreit) gelegen. — 


GOSAReURMR 4e LA Dh Le ND 8e RUES Smet Se eme sn cs 282 
Kostelooze afstand door de EE, PP. Redemptoristen aan de « Association des Sœurs de 
Charité de Gand » van tweo gronden te Kimpese gelegen. — Goedkeuring . . . . . 292 
Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill », van eenen 
grond van 100 hectaren te Kodoro (Evenaarsprovincie) gelegen. — Goed- 
ROIS 2 US D SOS SR ER ENS MAS M AIG RÉ DNS RE ns OO 


Kostelooze afstand aan de Zending der KE. PP. Premonstratensen van eenen grond 

van 100 hectaren te Titule (Oost-Provincie) gelegen. — Gocdkeuring . . . . . . . 303 
Kostelooze vergunning aan den heer Blomme, R. oud verdienstelijke ambtenaar der Ko- 

lonie, van eenen grond van 500 hectaren op de rivier Tsanga (Beneden Sele) gelegen. 

me © G oedkeurin 24 C0] “ . . « . . . . . . . . , . . 0 . + . , . , . . . Ê . . 2 7 
Kostelooze vergunning aan eenen oud-ambtenaar der Kolonie, van eenen grond van 

500 hectaren, te Nioka (Oost-Provincie) gelegen. — Gocdkeuring . . . . . . . . . 6l 


Kostelooze vergunning aan den heer Hessel, N. À., oud verdienstelijk ambtenaar der 

Kolonie, von eenen grond van 500 hectaren, te Mokame (district der Bangala) gelegen. 
= "CoedéeurMe LD La LAN AR ee LUS D M ete Da DH s sé 20 
Machtiging om aan te werven. — Orde van den .Benedictus . . . . . . . . . 92 

Overeenkomst op 14 Februari 1931 gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en den heer Van Mierlo, C.— Verlenging van uitstel. — Goedkeuring . . . 164 


Overeenkomst op 12 December 1930 gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de vennootschap « Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts ». — 
COBTROUTINE EAN Le 2 US SN Léna ler 0 Ne on & mr. 409 


Overeenkomst op 5 Januari 1931 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu 
en de « Société Auxiliaire Agricole du Kivu » (S. À. À. K.). — Verlenging van uitstel. 


AC OÉU RON ES Es 2 EN EN ER ste LE RM Ne ES nm 183 
Overeenkomst op 10 Maart 1931 gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de « Compagnie 

de lé Ruzizis.— Gocdkéurg s 2 en 6 Let à Su dE eee sale is “288 
Overeenkomst op 23, Maart 1931 gesloten tusschen de Kolouie en den heer Laridon, 

Hs 10:==-CGosdkéating $. 4 Lun vb de à à 4 Dee rames à LUS AN 1202 
Overeenkomst op 17 September 1931 gesloten tusschen de Kolonie en den heer J. A. 

Dé Backer, —-Goedketning .; St Lu vin & AE D à AR mem 29 


Overeenkomst op 18 Juni 1930 gesloten tusschen de Kolonie en de « American Congo 
Company }, —S Goedkeuring . 0 . + n + . . . + . LE * L + L . . L + Là + * . 52 
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Overcenkoimst op 13 Maart 1930 gesloten tusschen het Bijzonder Commiteit van Katanga 
en de vennootschap « Union Minière du Haut-Katanga » voor het aanleggen van 
cene stedelijke omsechriiving, — Gocdkeuring . , . . 0, 4. , 4... . 

Overeenkomst op 12 September 1930 gesloten tusschen de Kolonie en het Bijzonder 
Comiteit vaiIt Katanga. CEE: Goedkeuring ns . « . « n , . + . . . “ . . . , + , + 

Overeenkomst op 18 November 1930 gesloten tusschen de Kolonie Belgisch-Congo, en 
den Heer Ch. van der Stegen de Schrieck., — Goedkeurmg . . . . . . . . . . . 

Overeenkomst op 6 Fcbruari 1931 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu 
en de « Compagnie Générale pour favoriser le développement de Commerce, de l'In 
dustrie eb des Mines (C. L M.). — Goedkeuring . . . . . . , . . . . . . .. 

Overeenkomst op 20 Januart 1931 gesloten tusschen de Kolonie en den heer Van 
Mierlo, C. — Verlonging van uitstel, — Goedkeuring 

Riugoct, À. : 

Crronden : 


Vergunning van eenen grond van 240 hectaren, te Yatolema (Oost-Provincic) 


POIBUOIE: Le à, #8 Gr Es 
Ruanda-Urundi. — Overeenkomst van 27 October 1928 met de « Société Textile Africai- 
coine »(Texai). ==" WijZiPINB: 4 4 5 ie D 0 à 2 ta de di La ee 4 mur 
« Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles » (Protanag). — Wijziging der 
overccnkomst van 12 September 1927. — Goedkeurimg . . . . . . . . . .. 


Ruilcontract op 7 Januari 1919 gesloten tusschen de Kolonie on de « Congrégation 
des Missionnaires de Mill-Hill ». — Goedkeuring 

Ruilcontract op 22 October 1930 gesloten tusschen de Kolonice en de Paters van het 
Gezelschap Jezu die de Kwangomissie bedienen. —- Goedkeuring . . 4, . , , . . 

Ruilcontract op 12 Juli 1930 gesloten tusschen hot Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » te Likasi. 
AS ODOLRSULIRÉ.S 5 0 ere dE DR UE. RU DR ARR A D A NN a ras 


Ruiling van gronden tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den hcer De 
Cloedt. —- GCoedkeuring 

Vergunning aan den heer Povoas van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 98 
hectaren, te Bokala (Neder-Congo) gelegen 

Vergunuing aan den heer A. Ringoct, van ecnen grond van 240 hectaren te Yatolema 
(Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . .. . . . . ,. . . . 


Vergunning aan de naamlooze vennootschap « Algemeen Beleggingskantoor » van 
eenen grond van 500 hectaren, te Yongama (Oost-Provincie) gelegen.—CGocdkeuring. 


Vergunning aan het Office Central du Travail au Katanga van eenen grond van 444 
hectaren, te Musadays (Lomamidistrict) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . 
Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de heeren Coinr'a et Carballo 

van cenen grond, hebbende eene oppervlakte van 500 hectaren, te Kaballa (Tanganika- 
Moero} gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 
Vorgunuing aan de « Compagnie Commerciale Belgo-Africaine (Combelga) van eenen 
grond van 949 hectaren, te Tshaba (Lomamidistrict) gelegen.- - Goedkeuring. 
Vergunning aan de « Compagnie d’Élevage et d’Alimentation du Katanga » var eenen 
grond van 150 hectaren, te Luputa (Lomami) gelegen.— Goedkeuring . . . . . . 
Vergunnimg in voorloopige bezetting, aan den heer Drousie, Paul, van eenen grond 
van 250 hectaren, te Seda (Tshoa-Neder-Congo) gelegen. — Goedkeuring . . . 
Vergunning aan den heer Bock, J., van cenen grond van 279 hectaren, te Rubare 
(Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . ... . . . . . . . 


Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (Cotonco) van eenen grond van 3 hectaren, te Kamana (Lomamidistrict) 
bolonen.-—'GOBAREUEME" 3% DE ES Ho 4 Es AR ER UUR SON Ale à à 


Vergunning aan de « Société Textile Africaine » (Texaf) van eenen grond van 720 hecta- 
ren te Bena Kakona (Lomamidistrict) gelegen. — Goedkeuring . ... . . . . . 
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Vergunning aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut », voor 30 jaar, van 
het recht vee te laten grazen op een grond van 500 hectaren, te Katende (Kasai- 
district) gelegen. Ne Goedkeuring . s , + » . . » . . , . . = . . « + . « . . 


Vergunning in erfpacht aan de vennootschap « La Niengele » van cenen grond van 
496 hectaren te Pidi (Sankurudistrict) gelegen., — Cocdkouring . , . . . . . .. 
Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Compagnie du Lubi- 
lash » van eenen grond van 10 hectaren, te Funzurume (district Opper-Luapula) 
colcaon. 7" CGO6ROUCAS SD Last SG RCI ed er EUR UE Re à 


Wederafstand aan het Bijzonder Comiteit van Katanga door de « Société des Mission- 
naires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 200 hectaren, te Lukulu 
(district l'anganika-Moero) gelegen. -— Goedkeuring . . . . 4 . , . . . . 


Hessel, N. À. : 


Gronden : 
Kostelooze vergunning ven cenen grond van 500 hectaren, te Mokame (district der 
Sanvalu) POlOBOI. 4 2-0 Sr ua de dead Nr re Rte 2 D EE 


Koloniale Raad : 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring der 
kostelooze afstanden door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) van elf vakken gronds eener algeheele oppervlakto 
van 169 hectaren 46 aren, in het district Tanganika-Mocero gelegen . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdendo gocdkouring der 
vergunning aan den heer Povoas, Alvès, van cenen domeingrond van 98 hectaren, te 
Bokala (Neder-Congo) gelegen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende gocedkeuring van 
overeenkornst tot begiftiging van eenen grond van 98 hectaron, 20 aren, gesloten met 
de Zending der EE. PP. Premonstratensen . . . . , . . . . . . . . . , . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring der 
kostelooze vergunning van eenen grond van 500 hectaren in de omgevingen van Leopold- 
ville, aan den heer Blomme, KR. verdienstelijk oud-ambtenaar . . . . . . . . . . 


Vorslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eenor overeenkomst gesloten met de vennootschap « Algemeen Beleggingskantoor » voor 
de voorloopige bezetting van eenen grond van 500 hectaren, to Yongama gelegen . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gocedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Africa Inland Mission » van eenen grond van 109 hec- 
taién;naDil Dungugélébén 5 & LE eu Ra LOUE BU SR mot LEE 


Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association des Chanoinesses du Saint Sépulcre » 
van ecnen landeljken grond van 8 hectaren, te Aketi gelegen . . . , . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontworp van decreet houdende goedkeurimg van 
den kosteloozen afstand aan de Katholieke Zending der Paters Franciskanen, van eenen 
landelijken grond van 44 hectaren, te Sandoa gelegen . . . . . . . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring der 
verhuring van eenen grond voor landbouwgebruik,hebbende eene oppervlakte van 240 
hectaren, te Yatolema, aan den. heer A. Ringoet . . . . . . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 


een ruilcontract van gronden, gesloten met de Congregatie der Missionnarissen van Mill- 
Hill Li] . . LL L] + LL L + * . L + + LA LL LA LI - L L + L - . . + . L L L . L3 Li. LL L L 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van een contract van begiftiging van eenen grond van 18 hectaren, gesloten met de «Asso- 
ciation des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie » . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende verlenging der 
termijnen voor de keus van gronden, ten voordeele der « American Congo Company » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond van 12 hectaren, te Kibangula gelegen, aan de 
« Société des Missionaires d'Afrique » . 


Versilag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Association du 
Saint Esprit et du Saint Cœur de Marie», van eenon landelijken grond van 160 hectaren ten 
Zuiden van Ankoro :. | | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring der 


kostelooze vergunning aan eenen oud-ambtenaar van eenen grond van 500 hectaren, te 
Nioka) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 


den kosteloozen afstand door hot Bijzonder Comiteit van Katanga aan de Katholieke 
Zending der Pators Franciskanen, van eenen grond van 199 hectaren, 64 aren, te Kabundji 
(Lulua) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdenden goedkeuring 
van de vergunning tot voorloopige bezetting, aan het « Office Central du Travail du 
Katanga », van eenen landelijken grond van 444 hectaren, te Musadays gelegen . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Union Miniêre 
du Haut-Katanga » voor het aanleggen eener stedelijke omschrijving in de Westersche 
Mijnstreek | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrect houdende goedkeuring 
eener overeenkomst tot voorloopige bezetting gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de heeren Coimbra en Carballo. 


Verslag van den Kolonialen Raad over oen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener vergunning aan de «Compagnie du Kasai» van cenen grond van 40 hectaren, te 
Lumbe (Beneden-Kwilu) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over oen ontwerp van decreet houdende teruggave van lan- 
delijke gronden aan het Bijzonder Comiteit van Katanga . É 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gcedkeuring der 
bijzondere verloven tot delfstoffenopzoekingen hernieuwd door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van Katanga 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 
bijzondere verloven tot delfstoffenopzoekingen afgeleverd door den Vertegenwoogdiger 
van het Bijzonder Comiteit van Katanga . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Union 
Minière du Haut-Katanga » . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 
bijzondere verloven tot delfstoffenopzoekingen afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » , 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring eener 
overeenkomst welke aan den heer Everaert, gewezen officier, het recht toekent brand- 
stoffen op te zoeken in eene strook in Kwango gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van een conctract tot voorloopige bezetting, gesloten tusschen het Beheer van Belgisch- 
Congo en de « Compagnie Commerciale Belgo-Africaine (Combelga) . 

Versiag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Disciples of Christ Congo Mission » van eenen grond 
van ééne hectare te Bosombo (Evenaarsdistrict) gelegen . . . . . . . . . . . . . . 
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118 
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_ Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
domeingrond van 150 hectaren te Panga (district Stanleyville) gelegen . | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 
den afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société Générale Indus- 
trielle et Chimique du Katanga» van eenen grond van 75 hectaren, te Panda-Likasigelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring der 
vergunning aan den heer Ch. van der Stegen de Schrieck, van 5000 hectaren gronds, voor 
Jlandbouwgebruik, in het district der Lulua . . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een cntwerp van decreet heudende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de « Compa- 
gnie Générale pour favoriser le développement du commerce de F'Industrie et des Mines » 
{C. TI. M.) met het oog op het aanleggen van stedelijke centra in Kivu{Rutshuru en 
CROSS RD A D He de To-de ie MUR NI Ce ON RU SC nt 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van eene ruiling van gronden gesloten tusschen de Kolonie en de zending der Paters van 
het Gezelschap Jezu, die de Kwango-Missie bedienen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende ruiling van 
gronden tussehen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer À. De Cloedt. 

Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eener 
grond van 200 hectaren, te Banalia (Oost-Provineie) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door het Beheer Ruanda-Urundi aan de « Mission Évangé- 
lique des Adventistes du Septième Jour », van eenen landelijken groncd van 60 hectaren 
te Gitwe (Ruanda) gelegen . . . . . . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den Kosteloozen 
afstand aan het Rood Kruis van Congo, van ecnen domeingrond eener oppervlakte van 
70 hectaren te Pawa, in de Oost-Provincie gelegen . . , 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
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129 


131 


134 


142 


156 


der overeenkomst gesloten op 20 Januari 1931, tusschen de Kolonie en den heer Van. | 


Mierlo . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over het onderwerp van decrest houdende goedkeuring der 
overeenkomst gesloten op 14 Februari 1931; tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en den heer Van Mierlo. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring eener 
vergunning van 300.000 hectaren gronds voor veekweek, in Lomami gelegen, toegestaan 
door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société Lovoi au Lomami, De Haes et 
Huybrechts » 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring eener 
overeenkomst tusschen de Kolonie en de « Compagnie d’Élevage et d’Alimentation du 
Katanga » | | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij aan de « Société 
Auxiliaire Agricole du Kivu » eene verlenging werdt toegestaan van den termijn voor de 
keus der gronden . ........... . . . 4... . 4.4... 4... 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Association du Saint Esprit et du Saint-Cœur de 
Marie » van eenen domeingrond van 20 hectaren, 42 aren, te Kindu (Oost-Provincie) 
BOIRE Gr D Les eo D Gb ie Wa ce dé 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congregation des Missionnaires de Scheut » van 
eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 55 hectaren, te Umangi (district der Bangala) 
Délépén: Léa ee ARR Us DURE AUS OR ER MR RU EU D ES at e 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », van 
eenen stedelijken grend van 3 hectaren, 20 aren, te Coquilhatviile gelegen . . . , . . . 
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168 


180 


183 


188 


190 


193 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de Katholieke 
Zending der Paters Franciscanen, van een perceel gronds van 3 hectaren, 40 aren, te 
Kamine (Lomami)éelbgen. 2 à à 2 4 mobs be 4 sé e 4e ut) 41 Ge mL 


Verslag van den Kclonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij aan de vennoot- 
schap « Protanag » verlengingen van termijnen worden toegestaan . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van eene overeenkomst tusschen de Kolonie en de «Société Textile Africaine » gesloten. 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener Wwijziging van de overeenkomst op 27 October 1928 gesloten tusschen Ruanda- 
Urundi en de « Société Textile Africanme » . . . 4... . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuriiz 
der hernieuwing van een contract tot voorloopige bezettimg, ten voordeele van den heer 
HIFOORIO PAUL De MS RAS AN SE CU DE QT RE AN Gt 


0 , » + 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 
van 13 hectaren, 25 aren gronds, welke de oppervlakte uitmaken van het eiland Cheya 
CRAIVUMOCD Mn Se ARS NT ST Ch tn ST 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères Croisiers » in Belgisch-Congo, 
van cenen grond van 3 hectaren, te Bondo gelegen, . . . 4, . , . . . .., 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeurmg 
van eene ruiling van gronden gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Chureh »,, , . , . ,. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Evangelization Society (African Mission) » van eenen 
grond van 9 hectaren te Itampo (Oost-Provincie) gelegen . . . . . . . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over cen ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge » van 
cenen grond van 100 hectaren, te Bili gelegen . . . 0. 0 4. 0. 4 0, . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkouring 
cener vergunning aan den heer Bock, J., van eenen grond van 279 hectaren te Ruhbure 
POlGPEE Le ds de RS RS SA ee HS RS RO ete GO DeN NE EN 


Verslag van den Kalonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst op 10 Maart 1931, gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de « Com- 
pabnio- do le RUZIZIS ER se a ee RS ne RSS A I St à 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontworp van decreet houdende goedkeuring 
van cen huurcontract tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise» betrekkel]k eenen grond van 3 hectaren, voor nijverheidsgebruik, 
te Kamana (Lomami-district) gelegen . . . ....., 4.444.444. 0... . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decrect betrekkelijk de vergunning 
aan eepe vennootschap welke de heer Laridon zal samenstellen, van 2000 hectaren woud 
te Mwene-Ditu . . C2 0] + 0 + + 0 . . . . . . 0 = 0 = . , , . . - 0 0 . * + + , L] 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de Orde van den Heïligen 
Benedictus, van een vak landelijken grond, van 150 hectaren . . . . . . . . . . . . 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende gocdkeuring 
eener ,overconkomst den 3% Maart 1931, gesloten tusschen de Kolonie en de «Société 
DERCIOATAORIICUEE E Msree RE AUD EE A AR CR Nr a D Pres Ne à 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende toekenning van 
eene kostelooze vergunning aan den hcer Hessel, N. À., oud-ambtenaar, van eenen grond 
van 500 hectaren, te Mokame gelegen . . . . . ,. . . . . 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeurmg 
der vergunning aan de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » van het recht 6p 
eene oppervlakte van 500 hectaren vec te laten grazen 4... 0 0 4 4 4 4 4, 4 4. 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den wederafstand door de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) aan 
het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eene grond van 200 hectaren te Lukula (district 
Tanganyka-Moëro) gelégen 2: 4,4 4 4 à 4 5 4 44 Nes os gear du 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kostelooze ver- 
gunning aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » van eenen landelijken grond van. 
90 hectaren, te Bushuhi-Rutshunda (Kivu) gelegen, 


, 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst tussehen de Kolonie en de vennootschap « La Niengele » . 


Verslag van den Kélonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de voorloopige 
bezetting door de «Compagnie du Lubilash» van eenen grond van 10 hectaren, te Fungu- 
rume gelegen . à or 

Verslag van den Kolomialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den afstand door de zending der EE. PP. Redemptoristen aan de Congregatie der 
Zusters van Liefde van Gent, van twee perceelen gronds eener algeheele oppervlakte 
var 22 Ha. 53 a. 32 va. 47/100, te Kimpese gelegen Oo RE 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der vergunning aan den heer De Backer, J. À. van 200 hectaren gronds, tot landbouw en 
veekweek bestemd in de streek van Ekumbi (Kasai-district) gelegen. RS 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill », van 
eenen landelijken grond van 100 hectaren 


+ - D « + D L 


Verslag van den Kolouialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van. den kosteloozen afstand aan de Zending der.EE,. PP. Premonstratensen, van eenen 
grond van 100 hectaren te Titule (Oost-Provincie) gelegen . 


« La Niengele » : 
(ironden : 
Vergunning in erfpacht van cenen grond van 496 hectaren te Pidi( Sankurudistrict) 
gelegen 
Laridon, KE. C. : 
xronden. : 
Overeenkomst den 23° Maart 1931 gesloten* . 
« Lovoi au Lomami, De Haes et Huybrechts » (vennootschap) : 


sronden : 


Overeenkomst gesloten den 12° December 1930, met het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga 


Mijnen : 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Union Minière du 
Haut-Katanga, betrekkelijk de grensbepaling der mijnstreek. — Goedkeuring . 
Mijnovereenkomst tusschen het Becheer van Belgisch-Congo en den heer Everaert, R,., 
oud-officier. — Goedkeuring 


Aflevering van bijzondere verloven door den Vertegenwoordiger van het Bijzonder Comiteit 
van Katanga. — Goedkeuring . : 

Aflevering van bijzondere verloven door den Vertegenwoordiger van de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . L 


De « Société des Mines d'Or de Kiïlo-Moto » is gerechtigd de mijn van Azimugu te exploi- 
ÉOCTOND 2% 2 ae à er 


. 0] - , . [] . + + + + 3 + L2 + * * + , * * LL L] Le D L] 
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108 
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250 


De « Société Minitre au Beceka » is gerechtigd de mijnen van Kudiu, Bena N'T'umba, Kele- 
Flat, Katsha, Tshimanga-Noord te exploiteeren. 0, 0... , 4 
De « Société Minitre du Manicma » is gerechtigd do laag van Katchoka te exploiteeren 
Hernieuwing van bijzondere verloven door den Vertegenwoordiger van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga. - - Goedkeurimg 
« Missionnaires du Sacré-Cœur » (Société de::) : 
Gronden : 
Kostelooze afstand van eenen grond eencr oppervlakte van 3 hectaren. 20 aren, te 
Cogulhatvilé gélésem 5 0 mn 5 oo ie Rat La 
«€ Mill-Hill » (zie Congregatie der Missionnarissen van) : 
« Mission Évangélique des Adventistes du Septième Jour » : 
(rronden : 


Kostelooze afstand van ecnen grond, hebbende eene oppervlakte van 60 hectaren. te 
Citwe (Ruanda}) gelegen 


N 


National Coimiteit ven Kixu (zi Overeenkomsten). 


LS 
4 


« Office Central du Travail au Katanga » : 
| 
Cronden : 
Vergunring van cerner grond van 444 hectaren, te Musadavs {Lomamidistrict) gelegen . 
« Ordre de St Benoit » : 
Gronden : 
Machtigmg om ann te wervon 


d 


Afstard door het Bizosrder Comiteit van rate &an de Orde van den Heiligen Benc- 
diectus van eeñnen grord van 150 hectares, te Kalanaile (district Opper-Luapula) gelegen 
Overecnkom ten : 
« Cotonco » {zie Compagrie Cotonnitre Congolaise). 
Kruisheeren (zending der Paters) in Belgisch-Congo : 
Gronden : 
Kosteloozc afstand van eenen grond var 3 hectaren, te Bondo (Oost-Provineic) gelegen. 
Kostelooze afstand van cenen grond, hebbende éene oppervlakte van 100 hectaren, te 
Bili (Oost-Provincie) gelegen . . . . . . . . . . . . 4. . .  . . . . . . 


Overeenkomst met de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) 


4, 55, 221, 280, 
Overeenkomst met den Heer Povoas Avis 4 4 4 4 4 4 . 
Overecnkomsten met de Zending der EE. PP. Promonstratensen . . . . . . . . . . 22, 


Overeenkomast met den Heer Blomme, KR. 
Overeenkomst met de venrnootschap » Algemeen Beleggmgskantoor » , . . . . . . . . . 
Overeenkomst met de « Africa Inland Mission » . . . . 4. 4 4 0. 


Overeenkomst met de « Association des Chanainesses du Saint Sépulere ». . . . . . . . . 


Overeenkomsten met de Katholieke Zending der Paters Franciskanen . . . . 41, 63, 
Overeenkomst mt den Heer Ringoet, À 4... 4 . 4 4, . 4 0 4 4 4 4 
Overeenkomst met de « Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill » . Re 48, 


Overeenkomst met de « Association des Sœurs Missionnaires du Saint-Cœur de Marie » . 
Overeenkomst met de « American Congo Company » . . . . . . . 4 . . . . . . . . 


Overeenkomsten met de « Association du Saint-Fsprit et du Saint-Sœur de Marie » . . 5), 
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248 
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Overeenkomst met den heer Schafrad, N. | 
Overeenkomst met het « Office Central du Travail au Katanga » . ; 


Overeenkomst gesloten den 13° Maart 1930, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de vennootschap « Union Minière du Haut Katanga » voor het aanleggen van eene 
stedelijke agglomeratie 


Overeenkomst met de heeren Coimbra, A. V. en Carballo, D 
Overeenkomst met de « Compagnie du Kasaiï » . à 5 
Overeenkomst op 12 September 1930 gesloten met het Bijzonder Comiteit van Katanga . 


Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Union Minière du 
Haut-Katanga » betrekkelijk het afgrenzen der koperstrook . 


Mijnovereenkomst tusschen het Beheer van Belgisch-Congo en den heer Everaert, R,. 

oud-officier “Ha 
Overeenkomst met de « Compagnie Commerciale Belgo-Africaine » (Combelga) . 
Overeenkomst met de « Disciples of Christ Congo Mission » . 


Overeenkomsten met de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » . . . . . . . . . 129, 


Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société Générale 


Industrielle et Chimique du Katanga » (Sogechim) . 


Overeenkomst den 187 November 1930 gesloten tusschen de Kolonie Belgisch-Congo en de 
heeren Ch. van der Stegen de Schrieck . 


Overeenkomst den 62 Februari 1931 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu 


en de « Compagnie Général pour favoriser le développement du Commerce, de l'Industrie 
et des Mines » (C. I. M.) 


Overeenkomst met de Paters van het Gezelschap Jezu die de Kwango-Missie bedienen . 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer De Cloedt . 
Overeenkomst met de « Mission Évangélique des Adventistes du Septième Jour » . 


Overeenkomst met de « Association de la Croix-Rouge du Congo » 


Overeenkomsten met den heer Van Mierlo, À . . . .. ... ., . . . . . . 162, 


Overeenkomst gesloten den 12" December 1930, tusschen het Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga en de vennootsehap « Lovoi au Lomami. De Haes en Huybrechts » . 


Overeenkomst met de « Compagnie d’Élevage et d'Alimentation du Katanga » . 


Overeenkomst tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de « Société Auxiliaire Agricole 
du Kivu » ($. À. A. K.) 


Overeenkomsten met de « Congrégation des Missionnaires de Scheut » . . . . . . 191, 
Overeenkomst met de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » . , 
Overeenkomsten met de « Société Textile Africaine » (Texaf) . . . . . . . . 205, 272, 


Overeenkomst met den heer Drousie, Paul . 

Overeenkomsten met de « Mission des Pères Croisiers au Congo Belge » . . . . . . 223, 
Overeenkomst met de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church ». 
Overeenkomst met de « Evangelization Society » (African Mission) . 


Overeenkomst met den heer Bock, J. 


C2 + * * + + » + + L2 


Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de « Compagnie de la Ruzizi » . 


Overeenkomst van 30 September 1931 waarbi] aan de «Société Minière du Bécéka » een 
recht wordt verleend om watervallen op te vangen . 


Overeenkomst met de « Compagnie Cotonnière Congolaise » (Cotonco) . 
Overeenkomst met den heer Laridon. E. C. 

Overeenkomst met de & Ordre de Saïnt-Benoit »» . 

Overeenkomst met den Heer Hessel, N. A. 

Overeenkomst met de vennootschap « La Niengele » . 


Overeenkomst met de « Compagnie du Lubilash » . 


Overeenkomst tusschen de EE. PP. Redemptoristen en Congregatie der EE. ZZ. van Liefde 
VAN: CONS. 5 sale Le à Eu à Los | Eat 


, D + , + +. LI * 2 L} Li L [2 . * 


Bladz. 


61 
67 


70 
83 
88 
90 


108 
118 
124 


127 
154 


132 


134 


— 334 — 


Pla d 7. 


Overeenkomst den 17° September 1193 gesloten tusschen de Kolonie en den heer J. À, 
Dé Backer te LE DE SR M RD ES Se PR US A a ee es | UE 


Rood Kruis van Congo (Vereeniging van het). 


Gronden : | 
Kostelooze afstand van eenen grond, hebbende eone oppervlakte van 70 hectaren. 
te Pawa (Oost-Provincie) gelegen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160 
« Société Coloniale des Produits T'annants et Agricoles » (Protanag). — - Wijziging der overeen- 
komet van: 12 Soplember IT & es Sen RE Re ge da SE LEVÉ RLS 200 
P 


Povoas, Alvès : 
+ronden : 


Vergunning van eenen grond, hebbende ecne oppervlakte van 98 hectaren, te Bokala 
(Nédér:Corgo)-Solégen à 4,2 2 45h Lt ae Gé ae de ma te M UK LE à 2: 


[RSA 


Premonstratensen (Zending der EE, PP.) : 
Gronden : 


Kostelooze afstand van eenen grond van 98 hectaren, 20 aren, te Zobia (Oost-Provincie) 
éolepen.:—Goe6dkeuEME 25 0e Le 4 228 ils Gé es Done D PUR Ru à Sn a 25 


Kostelooze afstand van eenen grond van 100 hectaren,te T'itule (Oost-Provincie) gelegen. 305 


« Prêtres du Sacré-Cœur » (Société des) : 


Grond : 
Kostelooze afstand van eenen domeingrond van 150 hectaren, te Panga (district Stan- 
leÿvile)-celepen rs LS Re Ge Ra RS C0 AE Ce 4 ue fs 129 


Kostelooze afstand van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 200 hectaren, 
te Bolia (Oost-Provincie) gelegen . . . . . 4. . 0, 154 


Protanag (zie « Société Coloniale des Produits Tanrants et Acricoles”). 


Redemptoristen (EE. PP.) : 
Gronden : 


Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs de la Charité de Gand » van twee 


Grobden. té RiIMiDenC COlBDON. 5 28 8 D de pee ad ue Er ve D un ct ue 292 
Ruanda-Urundi : 
Gronden : 
Overeenkomst met de « Mission Évangélique des Adventistes du Septième Jour » . . . 157 
Overeenkomst var 27 October 1928 met de « Société Textile Africaine » (Fexaf) . . . 205 
Overeenkomst op 10 Maart 1931 gesloten met de « Compagnie de la Ruzizi » . . . . . 238 
S 


S. À. À. K. {zie « Société Auxiliaire Agricole du Kivu »). 
Schafrad, N. : 
Gronden : 
Kostelooze vergunning van eenen grond van 500 hectaron te Moka (Oost-Provineie) . 61 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu (S. A. À. K.) : | 
Gronden : 


Overeenkomst op 5 Januari 1931 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu. 
— Verlenging van uitstel . . . . . . . . . . . . . . | ” “x + NTSS 
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Bladz. 
Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles (Protanag) : 
(rronden : 
Wijziging der overeenkomst van 12 September 1927 . . , . . . . . . . . . . . . 200 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto : 
Mijnen : 
Machtigmg de mijn van Azimugu te exploiteeren . . . . ,. . . . . . . . . . . . 250 
Nociété des Missionnaires d'Afrique {zie Witte Paters). 
Société des Misgionnaires du Sacré-Cœur (zie : Missionnaires du Sacré-Cœur). 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur (zie : Prêtres du Sacré Cœur). 
Société Générale Industriolle et Chimique du Katanga (Sogechim) : 
*ronden : 
Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga van eenen grond van 75 hectaren 
te Panda-Likasi gelegen . . . . . . 4... . . . . 132 
« Société Minière du Bécéka » : 
Overeenkomst van 30 September 1931, waarbij het recht wordt verleend watervallen op te 
vangen DNS die 0 LE CE à Dre CA 
Mijnen : 
De « Sociét.: Minière du Bécéka » is gemachtigd de mijnen van Kudiu, Bena N’Tumba, 
Kele Flat, Katsha, Tshimanga Noord te exploiteeren . . . . . . “He de "200 
« Société Minière du Maniama » : 
Mijnen : 
Machtiging de laag van Katcheka te exploiteeren . . . . . . . . . . . . . . . . 248 
« Société Textile Africaine » (T'exaf) : 
Gronden : | 
Afstand van 15 hectaren gronds te Leopoldville-West . . . . . . à ie 203 


Ruanda-Urundi : 
Overeenkomst van 27 October 1928. — Wijziging . . . . . . . . . . . . . . . . 205 


Vergunning van eonen grond van 720 hectaren te Bena-Kakona (Lomamidistrict) 
DOlEDeN ee RE SANS CSS OR ORNE RUN Te 272 


2 - . CL 0 . . 2 s - + . + * ds 


Sogechin (zie Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga). 


Zusters van Liefde van (ient (zie Congregatie). 


« Texaf (zie Société Textile Africaine). 


Union Müuère du Haut Katanga » : 
Mijuen : 
Oo dnse met het Bijzonder Comiteit van Katanga betrekkelijk de afbakening 
Her ANLNÉOOR ii A SIN RSR ST RS NRA ee AE 2106 
(ironden : 


Overceukomst op 13 Maart 1930 gesloten met het Bijzonder Comiteit van Katanga voor 
het aanleggen van eenc stedelijke omschrijv img . . . . . . 4 4 4. + + + 4 + 70 


V 


Van der Stegen de Schrieck (Ch.) : 
(ironden : 


Overeenkomst op 18 November 1930 gesloten . . . . . . . . . . . . . . . . . 154 


= 396 == 


Van Mierlo, C. : 
Gronden : 
Overeenkomst op 20 Januari 1931 gesloten. —- Verlenging van uitstellen 


Overeenkomst op 14 Februari 1931 gesloten. --- Verlenging van uitstel] 


Watervallen : 
« Société Minière du Bécéka » : 
Overeenkomst van 30 September 1931, waarbij een recht wordt toegekend on water- 
vallen op te vangen. — (Goedkeuring 
Witte Paters (Société des Missionnaires d'Afrique) : 
Gronden : 
Kostelooze afstand door het Bijzonder Commiteit van Katanga van elf vakken gronds, 


hebbende eene algeheele oppervlakte van 169 hectaren.46 aren, in het district Tan. 
ganika-Moero gelegen. 


Kostelooze afstand van eenen grond van 12 hectaren, te Kibangula (Oost-Provincie) 
gelegen | 

Kostelooze afstand van eenen grond van 13 hectaren, 25 aren, welke de oppervlakte 
uitmaken van het eiland Cheya, in het Kivumeer gelegen . 


Kostelooze afstand van eenen grond van 90 hectaren, te Bushishi-Rutshurda (Kivu- 
district) gelegen , is 
Wederafstand aan het Bijzonder Comiteit van Katanga, van eenen grond van 200 hec- 

taren, te Lukulu (District Tanganika-Moero) gelegen. - - (roedkeuring 
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Loi, Dücret, h “4 
Fr DATE | OBJET Pages 
1939 
D. 29 novembre | Terres. — Cession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga à la 


Noriété des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), de onze blocs 
de terrain d'une superficie globale de 169 hectares,46 ares, sis dans 
le district du Tanganika-Moero.—- Approbation . . . , . . . . s 


id, 18 décembre ! Terres. -— Concession à M. Povoas, Alvès, d'un terrain d'une superti- 
cie de 98 hectares, sis & Bokala (Bas-Congo). - - Approbation . . 22 


Ed, 24 id. Terres. -.-(C'ossion gratuite à la Mission des RR. PP. Prémontrés d’un 
terrain de 98 hectares, 29 ares, sis à Zobia (Province Orientale). 
PDOPOMAGIOEEN VEDES RNE R nR R ee IRS na 25 
Id: 24 id. Terres.  - Concession gratuite à M. Blimme, R., wnicien tenction- 
natre méritant de la Colonie, d'un terrain de 500 hectares, sis sur 
la rivière Tsanga (Basse Sele). — Approbation . . . . . . . . 2 
el. 24 id. Terres, --- Concession à la société anonvime : « Algemeen Beleggings- 
kantoor +, d'un terrain de 500 hectares, sis à Yongama (Province 
Orientale). =— ApprObBôN. se à 2 404 4 à à und Eee 30 
Jd. 24 ict, Terres. - - Cession gratuite à 1 Africa Inland Mission », d'un terrain 
de 169 hectares, sis près de Dungu (Uele-Nepoke)., — Approbation. 37 
Ed. 24 id. Terres, -- Cession gratuite à l'Association des Chanoinesses du Saint 
Sépulcre d'un terrain de 8 hectares, sis à Aketi (Province Orientale) 
SR AANDDION ONE, SR SE RS MES ET CE a Ste 0 he de ei à 39) 
da. 25 id, Terres. —- Concession à M. Ringoet À. d’un terrain de 240 hectares, 
sis à Yatolema (Prevince Oriontale). — Approbation . . . . . 45 
Terres. — Cession gratuite à la Mission catholique des Pères Francis- 
[  cains, d'un terrain de {4 hectares, sis à Sandoa (district de la 
Lau}: — APDTODAIONL.- SE 2 En Se LUE A HS 4 8 CE € 41 


Ld. 25 it. 


1931 


Terres. — Contrat d'échange intervenu le 7 janvier 1919, entre la 
Colonie et la Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill. —- 
Approbation RE 48 


ji. 9 janvier 


Ed. 9 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
l'Association du Saint Esprit et du Saint Coeur de Marie, d’un 
terrain de 160 hectares, sis à Ankoro (district du Tanganika- 


Moero). — Approbation . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57 
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D. 9 janvier Terres. — Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), d'un terrain de 12 hectares, situé à Kibangula 
(Province Orientale). — Approbation . . . . . . . . . . . . 55 
Id. 9 id. Terres. — Convention intervenue le 18 juin 1936, entre la Colonie 
et l’American Congo Companv. — Approbation . . . . . . . GE 
Id. y id. Terres. — Cession gratuite à l’Asscciation des Steurs Missionnaires 
du Saint Cœur de Marie, d'un terrain de 15 hectares, sis à Zohia 
{district de l’Uele [timbiri}, —- Approbation . . . . . . . . . 50 


Id. 10 id. Terres. — Concession gratuite à un «iteien fonctionnaire de ia Colonie, 


d’un terrain de 500 hectares, x Nioka (Province Orientale), — 
ADDÉODALION.. AUS Ha D D pie an SR Re Di og à 6l 


Id. 10 id, Terres. — Concession à l'Office Ceutral du Travail du Katanga, d'un 


terrain de 444 hectares, sis à Musadays (district du Lomami). ——- 
ADDIODA OM SE DS eu EME Ut So ee ie sf 67 


Id. 10 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Mis- 
sion Catholique des Pères Franciscains, d'un terrain de 199 hceta- 
res, 64 ares, à KabundJi (strict de la Lulua). — Approbation . 63 
Id, 23 id. Terres. — Convention intervenue le 13 mars 1930, entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Saciété « Union Minicre du Haut- 
Katanga », pour l'établissement d'une agglomération urbaine. —- 


ÆDPrODAUONR LL die LS RME SR EUR à mat, 10 
Id. 30 id. Terres. — Concession par le Comité Spécial du Katanga à MM. Coim- 
bra et Carballo d’un terrain d’une superficie de 300 hectares, sis à 
Kaballa (Tanganika-Moero). — Approbation ; 83 
Id. 6 février Renouvellement «le permis spéciaux par le Représentant du Comité 
Spécial du Katanga. — Approbation . . . . . . . . . . . . 96 
[d. 6 id. Délivrance de permis spéciaux par le Représentant du Comité 
Spécial du Katanga. — Approbation . . . . . . . . . . . . 103 
Yd. 26 id. Verres. — Compagnie du Kasai. — Concession d'un terrain de 40 
hectares, sis à Lumbe (Bas-Kwilu). — Approbation , . . . . . ss 
[d. 26 id. Terres. —- Convention conclue le 12 septembre 1] 930, entre la Colonie 
et le Comité Spécial du Katanga. — Approbation . . . . . . . 90 
A. KR. | 26 id. Terres. —- Ordre de Saint Benoit. - - Autorisation d'acquérir . , 92 
D. 6 mars Convention entre le Comité Spécial du Katanga ct l'Union Miniére du 
Haut-Katanga au sujet de la délimitation de la zone du cuivre. — 
AMODLODADIONL Hi ra. nos eg a UN RE era sa TOUR 
Id. 6 id. Délivrance de permis spéciaux par l: Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation . . . .... . .. . . . . . . . . . . . . . 112 
Id. 6 id. Convention minière entre le (iouvernement du Congo Belge et M. 
Everaert, R., ancien officier. — Approbation . . . . . . . . . 1IS 
Id. 24 id. Terres. — Concession à la Compagnie Commerciale Belgo-Africaine 
(Combelga), d’un terrain de 449 hectares, situé à Tshaba (district 
du Lomami). -— Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 124 


Id. 24 id. Terres. —- Cession gratuite à la « Disciples of Christ Congo Mission », 


d’un terrain domanial d’un hectare, sis x Bosombo (district de 
l’Equateur). — Approbation É  à noRie Se TR 127 
Id. 24 id. Terres. — Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, 
d’un terrain domanial de 150 hectares, sis à Panga (district de 
Stanleyville), —- Approbation . . SAR PR Se ee D NU 0 


=) 




















has PAP OBJET Pages 
D. 24 mars Terres. . — Cession par Ice Comité Spécial du Katanga à la Société 


Générale Industrielle et (‘himique du Katanga (Sogechim), d’un 
terrain de 75 hectares, sis à Panda-Likasi, —- Approbation . . . 132 


Id. 24 id. Terres. ---Convention conelue le 18 novembre 1930, entre la Colonie 
| du Congo Belge et M. Ch. van der Stegen de Schrieck. — : Approba- 
MODE MSN UE Le su ed Ali tte RU A le ea in eee HN 
id, 
Id. 30 Terres. -- Convention conclue le 6 février 1931, entre le Comité 


Naticnal du Kivu et la Compagnié Générale pour favoriser le 
développement du Commerce, de l'Industrie et des Mines (C.I.M.). 
FN DDTODATIONES D HS RS LS RS Sr en NE tn 142 


Id. 16 avril Terres. --- Contrat d'échange intervenu le 22 octobre 1930, entre la 
Colonie et les Pères de la Compagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango.-— Approbation . . . . . . . . . . . . . 150 


La. 16 id. Terres. - - Echange de terrains entre le Comité Spécial du Katanga 

et M. A. De Cloedt. — Approbation . . , , . . . . . . . , 152 
ITR 16 id. Terres. -- Cession gratuite à la Société des Prôtres du Sacré-Ca ur 

d'un terram d'une superficie de 200 hectares, sis à Banalia (Pro- 

vince: Orientale} = Approbatiois 4 Log di él me es & us 154 
Ld. 16 il, Terres. —- Cession gratuite par le Gouvernement du Rüuanda-Urundi 


à la Mission Evangélique des Adventistes du Septième Jour d'un 
terrain d'une superficie de 60 hectares, sis à Gitwe (Ruanda). —- 


| Approbation EN din en CN A tt 157 
Li 
da. 16 id. Terres. — Cession gratuite à la Croix Rouge du Congo, d'un terrain 
d’une superficie de 70 hectares, sis à Pawa (Province Orientale). —- 
Approbation TER LL 160 
Id. 25 id. Terres.- - Convention conclue le 20 janvier 1931, entre la Colonic et 


M. Van Mierlo, C. -- Prolongation de délais. -- Approbation . 162 


Lcd. AT ict. Terres. —- Convention conclue le 14 février 1931, entre le Comité 
Spécial du Katanga et M. Van Mierlo, ©. —- Prolongation de 
délais. --- Approbation . . . . . . . . 164 
a. 3 mai Terres. --: ('envention conclue le 12 décembre 1930, entre le Comité 


Spécial du Katanga et la Société Lovoi au Lomamn, De Haes et 
Huvbrechts, -- Approbation ASS A 0 CN 169 


Id. LS juin Terres. -- Concession à la Compagnie d'Élevage et d'Ajimentation 
du Katanga d'un terrain de 150 hectares à Luputa (Lomami), — 
Approbation ER L80 


Id. LS ich. Terres. -_ Convention conelue le 5 janvier 1931, entre le Comité 
National du Kivu et la Société Auxiliaire Agricole du Kivu (S. 
À. A. K.).- . Prolongation de délai, - + Approbation . . . . .  1S: 
Id. 6 juillet Terres. — Cession gratuite à l'Association du Saint Esprit et du 


Saint Ce ur de Marie, d’un terrain de 20 hectares, 42 ares, à Kindu. 
HA DOTODATORE rie 4e ue 4 de 6 408 ble LR & 48 4: IS 


TER 6 id. Terres. -— Cession gratuite à la Congrégation des Missionnaires de 
Seheut, d’un terrain de 55 hectares, à ÜUmangi. — Approbation. 191 


Id. | 6 id. Terres. — Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré 
Cour, d’un terrain d’une superficie de 3 hectares, 20 ares, à Coquil- 
hatville, — Approbation . , . . , . . . . . . . , , . . . 193 


Id. 6 id. Terres. —- Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la 
Mission Catholique des Pères Franciscains, d’un terrain d’une 
superficie de 3 hectares, 40 ares, sis à Kamina. — Approbation . 196 


1940 








Loi, Décrtl DATE OBJET | Pages 





D. 


Lesr) 


juillet Terres. — Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles 

« Protanag ». —- Modification de la convention du 12 septembre 

1927. — Approbation . . . . . . . , . . . . . . . . . . 200 
%. «R. 6 id. Mines. — La Société Minière du Beceka cst autorisée à exploiter les 
mines de Kudiu. Bena, N'Tumba, Kele Flat, Katsha. Tshimanga 
GS 


S ic. Terres. --- Ruanda-Urundi. --- Convention du 27 octobre 1428 avec 
la Société Textile Africaine (Texaf}). —- Modification . . . . . 205 


8 id. Terres. —- Cession à la Société Textile Africaine (Texaf}), de 15 hec- 
tares de terrain, à Léopoldville-cuest. - - Approbation . . . . . 203 


22 ic, Terres.- - Concession en cccupation provisoire à M. Drousie, Paul, 
d'un terrain de 250 hectares, situé à Seda (Tshoa-Bas-Congo). — 
Approbation nn Ne eu ti D D CON D CS D ie Nate 2ES 


Ed. AOÛT Terres. - - Cession gratuite à la Société des Missionnaires d'Afrique 


i 


(Pères Blancs) d'un terrain de 13 hectares, 25 ares constituant la 
superficie de l'île Cheva, sise dans le lac Kivu.-- Approbation . . 221 


ic. 


I 


id. Terres. Cession gratuite : la Mission des Pères Croisiers au Congo 
Belge d'un terrain de 3 hectares, situé à Bondo (Province Orientale). 
ND DPOPOLIOID) 2 à fr ve ge MN ANR + Et SR NES ce. 022 


Eu | 


dist Episcopal Church » à Likasi, — Approbation . . . . . . . 225 


Id. 7 il. Terres. — Cession gratuite à l’« Evangelization Society (African 
Mission)» d’un terrain d’une superficie de 9 hectares, situé à 


Itampo (Province Orientale), —- Approbation... . . . . . . . 228 


Id, 


«1 


il. Terres. — Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers au Congo 
Belge d’un terrain d'une superficie de 100 hectares, situé à Bih 
(Province Orientale). --- Approbation . . . , . . . . . . . . 230 


icl. Terres. - - Concession à M. Bock, 4, d’un terrain de 279 hectares, 
situé à Rubare (Province Orientale). — Approbation . , . . . 233 


23 septembre | Terres. -— Convention conclue le 10 mars 1831. entre le Ruancua- 
Urundi et la Compagnie de la Ruzizi. —- Apprcbation . . . . . 238 


6 octobre Société Minière du Bécéka. : - Conventicn du 30 septembre 193] 
il. accordant un droit de capter des chutes d’eau. -- Approbation. 242 


20 ic. Mines.-- La « Société Minire du Maniema » est autorisée à exploiter 
le wisement de Katchoka . . . 4. . . . . . . . . . . . . 248 


24 id. Mines. —— La « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto » est autorisée à 
exploiter la mine d'Azimugu . . . . . . . . . . . . . . . . 250 


24 il. Terres. -- Concession par le Comité Spécial du Katanga à la « Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise (Cotonco}», d'un terrain de 3 hecta- 
res, sis à Kamana (district du Lomami}). — Approbation . . . . 259 


24 id. Terres. — Convention conelue le 23 mars 1931, entre la Colomie et M. 
Laridon, E. C. —- Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 262 
Id. 24 id. Terres. — Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à 
1° « Ordre de Saint Benoit », d’un terrain de 150 hectares, sis à la 
rivière Kalangile {district du Haut-Luapula). — Approbation . . 269 
Td. 24 id. Terres. — Concession à la « Société Textile Africaine (Texaft) », d'un 
terrain de 720 hectares, sis à Bena-Kakona (district du Lomami). | 
= A DPÉODAUION. 2/20 ee de D Lio Nu CE de Hu E She 278 


Id. id. Terres, --- Contrat d'échange ronclu le F2 juillet 1930, entre le Comité 
Spécial du Katanga et la « Congo Mission Conference of the Metho- 


RU 
Loi. Décret SA VR ICT à 
Arrêté. LEA OBJET I ages 





EEE 


D. 24 octobre Terres. - - Concession gratuite à M. Hessel, N. A., ancién fouction- 
naire meéritant de la Colonie, d’un terrain de 500 hectares, sis à 

Mokame (district des Bangala). — Approbation . . . . . . . 275 
Id. 31 id. Terres. -— Cencession à la « Congrégation des Missionnaires de Scheut» 
pour 30 ans, du droit de faire pâturer du hétail sur un terra de 

500 hectares, situé à Katende (district du Kasai). —-- Approbation. 277 





Id. 31 Le, Terres. Rétrocession au Comité Spécial du Katanga par la 
| “Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs)», d’un ter- 
rain de 200 hectares, sis  Lukulu (district du Tanganika-Moero). 
AMDDICOATION- js re UE ere NE re un) done VAN 
31 ic, Terres. -— Cession gratuite à la « Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs)», d’un terrain de 90 hectares, sis à Bushishi- 
Rutshunda (district du Kivu). --. Approbation . . . . . . . . 282 
Ld. SL td, Terres. :--- Concession en emphvtéose à, la société « La Niengele », 
d'un terrain de 496 hectares, sis à Pidi (district du Sankuru}. — 
Approbation MTS LL LS 285 


+ . . 0 . . . - . . . 


Fa, 3] ic. Terres. --- Concession par le Comité Spécial du Katanga à la « Com- 


pagnie du Lubilash », d'un terrain de 10 hectares, sis à Fungurume 
(district du Haut-Luapula). -- Approbation . . . . , . . . . 288 
[d, 6 novembre ! Terres.- - Cession gratuite par les RR.PP. Rédemptoristes » à l'«As- 
sociation des S:rurs de le Charité de Gand», de deux terrains, sis à 


Kinpese: = AbDTODNEIOIMEE LE à Lie Se à mue we, 7292 


( id. Terres. Convention conclue le 17 septembre 1931, entre la Colonie 
et M.:J..A. De Backer, - Approbation « : « à «4 à + + à « «+ 294 
6 id. Terres. — Cession gratuite à la «Congrégation des Missionnaires de 
El», d’un terrain de 100 hectares, sis à Kodoro (province de 
l'Equateur). FR ADOTODAHON, + 2.4 04 à ou sr 404 jo & save OI 


6 ic. Terres. -— Cession gratuite à la « Mission des RR. PP. Prémontrés », 
d'un terrain de 100 AAGtreS, sis à l'itule { Provinee Orientale). 
Approbation UE ne MSP CR EE ts de A RU D Te 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten en besluiten in het ((Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo») van het jaar 1931 bevat. 


2% DEE L. 





Verhortingen : W. (Wet). — D, (Decreet', — K. B. (Koniukiijk Besluit. — M. B. (Mi:isterieel 


Besluit). 








esluit 
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D. 


Ld, 


cl. 


IG. 


Id. 


Id. 


Id. 


[cb 


Ed. 


1930 


29 November | Gronden. -— Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van 
| Katanga aan de «Société des Missionnaires d'Afrique : (Witte 
Paters}), van elf vakkon gronds, eener aigeheele oppervlakte van 
169 hectaren, 46 aren in hot Tanganika-Moero-district gelegen. 
GORE BUENE, SD SSI EE Se RE à eu 


18 December CGrenden. —- Vergunnine aan den heer Povoas, Alvès, van eenen 
grond, hebbende cene oppervlakte van 98 hectaren te Bokala 
(Neder-Congo) gelegen. -— Gcedkeuring . . . 4 . 4 . + 4 . . 


24 ic. Gironden, —- Kostelooze afstand aan de ending der EE. PP. Premon- 
stratensen var eenen grond van 98 hectaren, 20 aren, te Zobia 
(Oost-Provincie) gelegen, —- Goedkeuring . . . . . . . 


| 
24 ic. Gronden. — Kostelooze afstand aan den heer Blomme, R., ver- 
dienstelijken gewezen ambtenaar der Kolonie, van eenen grond 
van 500 hectaren op de rivier Tsanga (Bencden $Sele) gelegen. —- 
CGoodkeuring RS US GS DO Gene Ur" 6 dE CR oi 


Cronden. — Vergunning aan de naamlooze vennootschap : « Alge- 
meen Beleggingskantocr », van eenen grond van 500 hectaren, te 
Yongaina (Oost Provincie) gelegen. —- Goedkeuring  . . . . 


eenen gronid van 108 hectarer nabii Dungu (Uele-Nepoko) gelegen. 
= COIRONMEMEE 4 eu ER AUS Gi en e LE Le A à M dr ui à 


Gronden. - - Kostelooze afstand aan de « Association des Chanoiïines- 
ses du Saint Sépulere :, van cenen grond van 8 hectaren, te Aketi 
(Oost-Provincie) gelegen. - - (iocdkeurmg  . . . . . . . . 


2 id. (fronden.--- Kostelooze afstand aan de « Africa Inland Mission », van 


25 ae Gronden. — - Vergunning aan den heer Ringoet, À., van cenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 240 hectaren, te Yatoema (Oost 
Provineie) gelegen, —— Gocdkeuring  . 4 . . 





25 id, Gronden., — Kostelooze afstand aan de Kathclieke Zending der PP. 
Franciskanen, van cenen grond, hebbende éene opperviakte van 
44 hectaren, te Sandoa (district van de Lulua) gelegen. — Gôed- 


1931 


9 Fanuari Cironden, — Ruilcontract den 72% Januari 1919, tusschen de Koionie 
en de Congregatie der Zendelingen van Miti-Hill gesloten. — (roed- 
RÉRRINON-S.C8 Eu n re ue cou M eue RUE NE UE MUR a 
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26 


Januari 


Lee 
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1. 


il. 


id. 


id. 


LcL. 


id. 


Februari 
id. 
id. 


id. 


1d. 


6 Maart 


ic. 


id. 


tronden. - — Kostelooze afstand door het Bijzcnder Comiteit van 
Katanga aan de « Association du Saint Esprit ei du Saint Caur de 
Marie », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 160 
hectaren, te Ankoro (district Tanganika-Moero) gelegen. —- Goed- 
keurimg 


Gronden. - - Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Patersa}), van eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 12 hectaren, te Kibangula (Oost l’rovincie) gelegen. —- 
Goedkeuring | 


Gronden. — Overeenkomst den 18° J'uli 1930, tusschen de Kolonie 
en de « American Congo Company », gesloterr. - -- (Gioedkeuring . 


Gronden. — Kostelocze afstand aan de «Association des Sœurs 
Missionnaires du Saint C'eur de Marie », van eenen grond, heb- 
bende ven oppervlakte van 15 hectaren, te Zobia (Üele Itimbiri 
district) gelegen. —- Goedkeuring 


Gronden. — Kostelooze vergunning aan een oud ambtenaar der 
Kolonie, van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 500 
hectaren, te Nioka (Oost Provincie) gelegen, — Goedkeuring . 


Gronden. — Vergunning aan het «Office Central du Travail du 
Katanga », van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 444 
hectaren, te Musadays (Lomami-district) gelegen.— (oedkeuring. 


Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de Katholieke Zending der Paters Franciskanen, 
vancen grond, hebbende ecne oppervlakte van 199 hectaren, 64 
aren, te Kabund}i (district van de Lulua) gelegen. -- Coedkeuring. 


(ironden. --- Overeenkomst den 13 Maart 1930, tusschen het Bijzon- 
der Comiteit van Katang» en de vennootsehap « Union Miniére 
du Haut-Katanga » gesloten, vonr het oprichten eener stedelijke 
omschrijving. —- Goedkeuring . . . . . . . . . . . 


Gronden, —- Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de heeren Coimbra en Carballo, van eenen grond. hebbende 
eene oppervlakte van 500 hectaren te Kaballa (Tanganika-Moero) 
gelegen. —- Goedkeuring . . . . . . . , ; 

Hernieuwing van bijzondere verloven door den vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van Katanga. — : (ioedkeuring . 


Afleverimg van bi1zondere verlaven door den vertegenwoordiger van 
het Bijzonder Comiteit van Katanga.—-(ioedkeuring ; 
Gronden.— « Compagnie du Kasai ».-— Vergunning van eenen grond 
van 40 hectaren te Lumbe (Keder-Kwilu) gelegen. — Goedkeuring. 


aronden. —- Overeenkomst den 121 September 1930 tusschen de 
Kolonie en het Bijzonder Comiteit van Katanga gesloten. —- 
Goedkeuring 


Gronden. — Orde van den Heiligen Benedictus. — Machtiging om 
te verkrijgen 


Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Union Minière du Haut-Katanga », met betrokking tot de afba- 
kening der koperstreck. —-- Goedkeuring à 


Aflevering van bijzondere verloven door den vertegenwoerdiger dor 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », —- Goedkeuring 


Mijnovereenkomst tusschen het Beheer van Belgisch-Congc en den 
heer Everaert, R., gewezen officier. — Goedkeuring . . . 
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Vaud | Dagteokoning VOORWERP Bladz. 
D. 24 Maart sronden. — Vergunning aan de « Compagnie Commerciale Belgo- 


Africaine (Combelga) », van eenen te Tshaba (Lomami-district) 
gelegen grond, hebbende eene oppervlakte van 949 hectaren. — 


GORE: 2 D né beret & mir cn cé eee de ie HD 
LG 24 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan de « Disciples of Christ Congo 

Mission », van eenen te Bosombo (Evenaar-district) gelegen grond. 

hebbende eene oppervlakte van een hectare. — Goedkeuring . . 127 
Id. 24 id. (ironden. —- Kostelooze afstand aan de «Société des Prêtrés du 

Sacré Cour », van eenen te Panga (district Stanleyville) gelegen 

grond, hebbende eene oppervlakte van 150 hectaren. —- Goed- 

ROUE, à Le ME d'en mie A ee Riad ee GE MAR sta s , 20 
Id. 24 id. (Cronden. -— - Afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan 


de « Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Soge- 
chim)», van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 75 hec- 


taren, te Panda-Likasi gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . 132 
Id. 24. id. Gronden. —- Overeenkomst den 18r November 1930, tusschen de 

Kolonie Pope Congo en den heer Ch. van der Han de Schrieck 

gesloten. —- Coedkeuring . . . . . 134 
Id. 30 id. Gronden. — Overeenkomst den 6" Februari 1931 tusschen het 


Nationaal Comiteit van Kivu en de « Compagnie Générale pour 
favoriser le développement du Commerce, de l'Industrie et des 
Mines (C. I. M.) » gesloten. —- Goedkeurimg . . . . . . . . . 142 


Id. 16 April Gronden. — Ruilcontract den 22 October 1930 tusschen de Kolonie 
en de Paters van het Gezelschap Jezu die den Zending van Kwango 
bedienen. — (Goedkeuring . . . . . . . .. . . . . . . . . . 150 


Id. 16 id. CGronden. — Ruiling van terreinen tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en den Heer A. De Cloedt. -— Goedkeurimg . . . . 152 


1d. 16 id. CGronden. —- Kostelooze afstand aan de Genootschap der Priester:: 
van het Heilig Hart van eenen grond., hebbende eene oppervlakte 
van 200 hectaren, te Banalia (Oost-provincie) gelegen. - - Goed- 
RÉGNER AN M MTS PE M nes CT 


1d. 16 id. Gronden. —- Kostelooze afstand door het lBeheer van Ruanda- 
Urundi aan de «Mission Evangélique des Adventistes du sep- 
tième Jour » van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
60 hectaren, te Gitwe (Ruanda) gelegen. —- Goedkeuring . . . . 157 


Id. 16 id. Gronden. — Kostelooze afstand aan het Rood Kruis van Congo 
van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 70 hectaren te 
Pawa (Oost-provincie) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . 160 


[d. 25 id. Gronden. — Overeenkomst gesloten den 207 Januari 1931, tusschen 
de Kolonie en den heer Van Mierlo, C. —- Verlenging van termil- 
nen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162 


Id. 25 id. Gronden. — Overeenkomst gesloten den 14° Februari 1931, tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer van Mierlo, C. 
— Verlenging van termijnen. -- Goedkeuring  . . . . . . . . 164 


fd, 13 Moi ._Gronden. — Overeenkomst, den 12" December 1930, tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga en de Vennootschap « Lovoi au 
Lomami, De Haes et Huybrechts » gesloten. — Gcedkeuring . . 169 


D. 18  Juni Gronden. —- Vergunning aan de « Compagnie d’'Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga » van eenen grond van 150 hectaren te 
Luputa (Lomani) gelegen. — Coedkeuring . . . . . . . . . . 180 


Id. 18 id. Gronden. — Overeenkomst den 5" Januari 1931 tusschen het Natio- 
naal Comiteit van Kivu en de « Société Auxiliaire Agricole du Kivu 
(S. À. À. K.})» gesloten. —- Verlenging van termijn, —- (ioedkeu- 
PAR Le es ae mad yo Re Sa Han Sd ana gum LS 
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Id. 6 Jul Cronden. — Kostelooze afstand aan de : « Association du Saint 
Esprit et du Saint Cœur de Marie » van 20 hectaren, 42 aren 
grond, te Kindu: — (Goédkeuring : … : … 5 à 40 a à su 188 


Id. 6 id. Gronden. —- Kostelooze afstand aan de Congregatie der Zendelingen 
van Scheut, van vijf en vijftig hectaren grond, te Umangi. — 
CobdkKGUEME: = SE D he en Sas nn Een se sure 194 


Id. , 6 id. Gronden. -— Kostelooze afstand aan het genootschap der Zendelin- 
| gen van het Heikg Hart, van eenen grond, hebbende eene opper- 
vlakte van 3 hectaren, 20 aren, te Coquilhatville. --- Goedkeuring . . 193 


Id. 6 id. Gronden. — Kostelooze afstand door het Bijzcnder Comiteit van 
Katanga, aan de Katholieke Zending der Paters Franciskanen 
van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 3 hectaren, 
40 aren, te Kamina gelegen. —- (ioedkeuring . . . . . . . . . 196 


Id. 6 id. Groenden. —- « Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles 
(Protanag) ». — Wijziging der overeenkomst van 12 September 
1927. — Coedkeuring . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 200 


K. B. 6 id, Mijnen. — De Société Minitre du Beceka is gemachtigd de mijnen 
van Kudiu, Bena N ee Kele Flat, Katsha, a Noord, 
te exploiteeren . . | | 206 


D. 8 id. (Gronden. — Ruanda-Urundi, — Overeenkomst van 27 October 1928 
met de « Société Textile Africaine (Texaf) » — Wijziging . . . . 205 


Id. 8 id. Gronden. — Afstand aan de «Société Textile Africaine (Texaf) » 
van 15 hectaren grond, te Leopoldville-West. —- Goedkeuring. . 203 


[d. 20 id, Gronden. — Vergunning in voorloopige bezetting aan den Heer 
Drousie Paul, van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
259 hectaren te Seda{T'shoa-Neder-Conga)gelegen.—-Goedkeuring. 218 


Id. 7 Augustus {ironden. -— Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 13 hectaren, 
25 aren, de oppervlakte uitmakende van het in het Kivu meer 
gelegen'eiland Chera. - - Goedkeuring . . . . . . . . . . . 221 


lc. 


1 


id. Gronden. -—- Kostelooze afstand aan de Zending der Kruisheeren in 
Belgisch-Congo van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
3 hectaren, te Bondo (Oost-Provincie) gelegen. —- Goedkeuring. 223 


Id. 


1 
ou + 
2, 
, 


Gronden. -_- Ruïlcontract den 12% Juli 1930. tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de « Congo Mission Conference of the 
Methodist Episcopal Church » te Likasi gesloten. —- Goedkeuring. 225 


Id. 


id. (Grronden. -— Kostelooze afstand aan de « Evangelization Society » 
(Atrican Mission) van eenen grond, hebhende eene oppervlakte 
van 9 hectaren, te Ttampo (Oost-Provincie) gelegen. —- Goed- 
ROME A NE D NS tar a MON RE ARS 7 25 


1d. "+ id. Gronden. —— Kostelooze afstand aan de Zending der Kruisheeren in 
Belgisch-Congo van eenen grond, hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren, te Bili (Oost-Provincie) gelegen. — Goedkeuring . 230 


Id. 


=] 


id. Gronden. — Vergunning aan den Heer Bock, J., van eenen grond, 
hebbende eene oppervlakte van 279 hectaren te Rubare (Oost- 
Provincie) gelegen. - : Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 233 

D. 23 September _ Gronden. — Overeenkomst, den 107 Maart 1931, tusschen Ruanda- 

; Urundi en de « Compagnie de la Ruzizi » gesloten. — Goedkeuring. 238 


K. B, 6 Octoher « Société Minière du Bécéka ». — Overeenkomst van 30 September 
: 1931 houdende verleening van het recht watervallen op te vangen. 
lL' x="Cosdkéuring phrase ete Ada Ress 24 
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20 October | Mijuen. — De « Société Minière du Maniema » is gerec de lag 
van Katchoka te exploiteeren . . . . . . . . . . Den 248 


24 id. Mijnen. --- De « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto » is FOR CEUES 
de mijn van Azimugu te exploiteeren . . 250 


24 id. Gronden. — Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de «Compagnie Cotonni: re Congolaise (Cotonco)», van eenen 
grond, hebbende eene oppervlakte van 3 hectaren te Kamana 
(Lomami-district) gelegen. —- Goedkeuring . . . . . . . . . 259 

Ld. 24 id, (ironden. —- Overcenkomst den 231 Maart 1931. tusschen de Kolouie 

en den Heer Laridon, E. C., gesloten. — Goedkeuring . . . . . 262 


Ed. 24 ic. xronden. --- Kostelooze afstancd door het Bijzonder Comiteït van 
Katanga aan het « Orde van den Heiligen Benedietus », van 130 
hectaren, aan de Kalangile-rivier (district Opper-Luapula) 
gelegen. 10BROUPINRES à: is ve UE DE de mis ace - 200 





Id. 24. id. Gronden.—- Vergunning aan de « Société Textile Africaine (Texaf) », 
van eenen grond van 720 hectaren, te Bena-Kakona (Lomami- 
district) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . 272 


Id. 24 id. Gronden. —- Kostelooze vergunning aan den Heer Hessel, N. À 
| verdienstelijk gewezen ambhtenaar der Kolonie, van eenen grond 
van 900 hectaren, te Mokame (Bangala-district) gelegen. —- 

 OSLRGUEMAE | Le ete can den 18e nan dr ge 80 er Sue as 278 


Id, 31 id. Gronden. — Vergunning aan de « Congregatie der Zendelingon van 
Scheut », voor 30 jaar, van het recht vee te laten grazen op eenen 
grond van 500 hectaren, te Katende (Kasai-district) gelegen. — 
COBdROUENB ES sun Se SR R SR NN ed ass  COTT 


Id, 31 id, (ironden.- - Wederafstand aan het Bijzonder Comiteit van Katanga 
door de «Société des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters), 
van eenen gronci van 200 hectaren, te Lukulu (Tanganika-Moero- 
district) gelegen. — Coedkeuring  . . . . . . , . . . . . . 280 


La. 31 id. Gironden. — Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters)», van eenen grond van 90 hectaren, te 
Bushishi-Rutshunda (Kivu-district) gelegen. — Goedkeuring . . 282 


Ta. 31 id. Gronden. — Vergiunninig in erfpacht aan de vennootschap : « La 
Niengele », van eenen grond van 496 hectaren, te Pidi (Sankuru- 
district) gelegen. —: (ioedkeuring . . . . . . . . . . . . . 285 


Id. 31 id. Gronden. —- Vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Compagnie du Lubilash », van eenen grond van 10 hecta- 
ren, te Fungurume (district van Opper- Luapula) gelegen. — Goed- 
Réel RS L'an to else la mie ee QTDOS 


Id. 6 November | Gronden.— Kostelooze afstand door de «EE. PP. Redemptoristen » 
aan het « Genootschap der Zusters van Liefde van Gent», van 
twee gronden, te Kimpese gelegen. — Goedkeuring . . . . . . 292 


Id. 6 id. Gronden. — Overeenkomst, den 17 September 1931, tusschen de 
Kolonie en den Heer J. À. De Backer gesloten. — Goedkeuring . 294 


Id. 6 id. Gronden. — Kosteloaze afstand aan de « Congregation des Mission- 
naires de Mill-Hill », van eenen grond van 100 hectaren, te Kodoro 
(Evenaarsprovincie) gelegen. —- Goedkeuring . . . . . . . . 301 


Id. 6 id. +ronden. —— Kostelooze afstand aan de « Zending der EE. PP. Pre- 
monstratensen van eenen grond van 100 hectaren, te Titule Ne 
Provincie) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 303 


